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Antonius  Liber  von  Soest  als  grammatiker. 
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Als  mit  der  ausbreitung  des  humanismus  in  Deutschland  eine 
vernünftigere  betreibung  des  grammatischen  Unterrichts  begann,  zeigte 
sich  sofort  das  bestreben,  auch  die  muttersprache  zur  erleichterung 
des  erlernens  der  lateinischen  spräche  in  gröj^erem  umfang  mit  heran- 
zuziehen. Difz  geschieht  z.  b.  in  der  s.  1.  et  a.,  aber  den  typen  nach 
um  1475  zu  Köln,  bei  Johannes  Koelhoeff  de  Lübeck,  gedruckten 
grammatik,  welche  den  titel  Aurora  grammatices  fürt.  Sie  ist  one 
angäbe  des  Verfassers  erschienen ;  derselbe  ist  aber,  wie  ich  demnächst 
an  einer  andern  stelle  nachweisen  werde,  der  bekannte  humanist 
Antonius  Liber  (Vrye)  von  Soest.  Benutzt  ist  sie  für  aufstellung  eines 
nd.  glossars  von  Hoffmann  von  Fallersleben  in  den  Horae  Belgicae  VII 
s,  21  ff.  (nur  in  erster  ausgäbe  von  1845,  nicht  mer  in  der  zweiten 
von  1856). 

Als  beispiel,  in  wie  ausgedentem  mafze  Liber  das  deutsche,  und 
zwar  seine  muttersprache  das  niederdeutsche,  heranzieht,  teile  ich 
denjenigen  abschnitt  aus  der  grammatik  mit,  welcher  die  deklination 
behandelt;  er  steht  fol.  d  3 — d  6. 

Casus  nominuro  quot  sunt?  Sex.  Qui?  Nominativus  Genitivus 
Dativus  Accusativus  Vocativus  Ablativus.  Per  hos  enim  casus  omnium 
generum  nomina  pronomina  participia  inflectuntur  hoc  modo. 

Casus  est  modica  variacio  dictionis  servans  genus  et  speciem 
que  creberrime  fit  in  fine.  Dicitur  modica  propter  composicionem  ut 
magnus  magnanimus  Etiam  propter  comparacionem  doctus  doctior 
doctissimus.  Dicitur  fit  creberrime  in  fine,  quia  aliqua  declinantur 
in  principio  sicut  ego  tu  sui,  aliqua  in  medio  sicut  composita 
respublica. 

Primus  casus  dicitur  nominativus  quia  per  ipsum  res  nominamus. 
Dicitur  eciam  rectus  quia  ipse  primus  natura  nascitur.  Dicitur  autem 
casus  quia  cadens  a  sua  terminacione  facit  alios  obliques. 

Secundus  dicitur  genitivus  quia  per  ipsum  genus  significamus 
et  quia  alios  casus  de  se  gignit.  Dicitur  possessivus  quia  possessiva 
per  ipsum  intcrpretantur  et  possessionem  per  eum  significamus. 
Dicitur  autem  paternus  quia  et  patronomica  in  eum  resolvuntur. 

Tercius  dicitur  dativus  a  dando,  casus  amicorum,  unde  et 
dicitur  commendativus. 
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Quartus  dicitur  accusativus  sive  causativus  unde  et  inimi- 
coruin  est. 

Quintus  dicitur  vocativus  et  salutarius,  ultimus  apud  Grecos, 
a  salutando  et  vocando.  Dicitur  etiam  rectus  specialis  vel 
secundarius. 

Sextus  ablativus  ab  auferendo  et  comparativus  quia  a  com- 
parativo  regitur.  Dicitur  etiam  latinus  sive  romanus,  a  quibus 
inventus  est  quia  Greci  eo  carentes  loco  eius  genitivo  vel  dativo  se- 
cundum  exigeutiam  utebantur.  Ablativus  qyaudoque  pro  genitivo 
ponitur  et  quandoque.  pro  dativo. 

Notandum  quod  pro  teutonizandis  nominibus  primum  necesse  est 
cognoscere,  cuius  sit  qualitatis,  quoniam  si  proprie  qualitatis  fuerit, 
nullum  teuthonicale  sigimm  eis  erit  —  sciendum  ut  Martinas  Mar- 
tini, nisi  quis  vellet  per  appellativum  exponere  ut  Martinus  de 
man  Martini  des  maus  etc.  —  sed  exprimuntur  sola  terminationum 
mutatione  Petrus  Peter,  Petri  Peters  et  sie  de  aliis  secundum 
uniuscuiusque  ideomatis  varietatem.  Si  autem  sint  appellativa, 
perspiciendum  summopere  est,  an  adiectiva  vel  substantiva.  Si  adiectiva, 
quia  talia  sine  substantivis  in  oratione  stare  non  possunt,  ergo  nee 
sine  eis  possunt  teutonizari. 

Omue  enim  adiectivum  substautivum  habet  vel  expressum  vel 
inclusum  ut  neutri  generis  que  substantivata  dicuntur,  ut  eciam  illa 
que  professionis  appellantur,  et  que  alias  vel  figura  vel  colore  aliquo 
intellectum  habent  substantivi.  Unde  in  usum  venit  quod  nominibus 
adiectivis  indifferenter  Signum  eyn  ejus  preponitur  et  illud  signum 
dyngh  dinghes  etc.  postponitur.  Cuius  quidem  consuetudinis  veritas 
ex  dictis  potest  per  curiosum  lectorem  trahi  quamfacillime. 

Sed  si  substantiva  fuerint,  caute  respiciendum  est,  quia  hec 
ipsa  accidentia,  que  eorum  cum  adiectivis  variant  congruitatem,  puta 
genus  numerus  et  casus,  etiam  eorum  teutonizationem  diversificant : 
Principaliter  autem  illud  accidens  casus  quoniam  in  eo  factum  est 
impositio  cadens  suo  ordine  per  obliquos  que  per  genus  et  numerum 
pro  sua  natura  contrahitur. 

Notandum  ergo  pro  casuum  teutonizatione  substantivorum,  quod 
nihil  respiciendum  est  nisi  signum  preponendum  quod  Donatus 
posuit  hoc  pronomen  hie  dicendo  nominativo  hie  magister  hec 
musa  hoc  scamnum  etc.  que  teutonizatio  facilis  est  et  circa 
textum  patet.  Similiter  si  preponeretur  aliquod  aliud  pronomen, 
puta  nominativo  ille  vel  iste  magister  illa  vel  ista  musa, 
illud.  vel  istud  scamnum,  potest  et  faciliter  illa  teutonizatio  ex 
expositione  illorum  pronominum  et  nominum  circa  textus  signata  colligi. 
Quia  autem  casus  singulares  signiöcant  per  modum  unius  et 
plurales  per  modum  plurium,  possunt  et  teutonizari  casus  in  singulari 
ponendo  unus  magister  una  musa  unum  scamnum  et  in 
plurali  plures  vel  multi  magistri,  plures  vel  multe  muse, 
plura  vel  multa  scamna.  Horum  autem  omnium  processum  excm- 
plarem  hie  signabo. 
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Nommalivus 

Nominativus  plnralis 

Eyn 

De 

•  I 

Dat 

•> 

Desse                   Exempla 

Eyn  man.     Eyn  wiflf. 

sine  signo  manne  wiue 

De  man.     de  wroue. 

vele  wrouen  meghede 

•.. 

Dat  wyf.     dat  holt. 

De  heren  knechte 

Oenitivns 

Oenitivns 

Eyns    Einer 

Des  desses 

Der  desser           Exempla 

Veeler  der  dusser  Exempla 

Eyns  Mans  wiues  holtes 

manne     wiue     husevroen 

Eyner  Magt  kerken  banck 

kinder 

Des  Mans  huses  tempels 

Der  Deerne  tafeine  eerde. 

Dativus 

Dativas 

Eynem  Ener 

Dem  dussem 

Der  dusser           Exempla 

Veelen  den  dussen  Exempla 

Eynem  manne,  wiue  holte 

Veelen  mannen  heren 

Ener  vrouen  hant  nacht 

Den  dussen  vrouen  moderen 

Dem  dussem  manne  boke  bome 

Der  dusser  vrouen  katten  banck. 

AccBsativas 

Accnsativus 

Enen  Eyne  Sien 

Den  dessen   Dat  dit  De  desse 

Vele  De  dusse 

Exempla 

Exempla 

Enen  man  appel  toern 

Veele  manne  greven 

Eyne  wrouen  heren*)  kerken 

De  dusse  wiue  ionckvroen 

Sien  wyf  sien  glas  sien  holt 

Den  dessen  man  stock  toren 

. 

Dat  dit  wyf  hol  nest 

De  desse  vrouen  kreien  kan. 

Voeativns 

Vocativus 

O.  Exempla  man  wyf  banck 

0  ghi  manne  clerke 

Et  nota  quod  sine  o  habet  teutonicum 

nominativi  sine  tamen  quacumque  prcposition 

e 

'   Ablativus 

Ablativus 

van  of  mit  Eynem  Eyner 

Vanoflf)     velen     J  mannen 

van  of  mit  Dem  dusse  der  dusser 

Mit      (den  dessen)  wyuen 

Exempla 

Eynem  manne  wiue  bome 

Eyner  vrouen  hosen 

Dem  dusse  voghel  knechte 

Der  dusser  drosolen  docken 

♦)  So  im  dnick  statt  „hosen". 
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(Es  folgen  erörterungen  über  monoptota  u,  s.  w.  die  ich  hier 
weglafze,  da  das  deutsche  hierfür  nicht  in  betracht  kommt.  Dann 
kommen  beispiele  der  lat.  deklination  wie  folgt:) 

Magister  nomen  appellativurn  generis  masculini  numeri  singu- 
laris  figure  simplicis  casus  nominatiyi  et  vocativi  quod  declinabitur 
sie:  Nominative  hie  magister  Genitive  huius  magistri  Dativo  huic 
magistro  etc. 

Musa  nomen  appellativum  generis  femini  numeri  singularis  figure 
simplicis  casus  nominativi  et  vocativi  et  ablativi  quod  declinabitur  sie : 
Nominativo  hec  musa  Genitive  huius  muse  etc. 

Scamnum  nomen  appellativum  generis  neu  tri  numeri  singularis 
figure  simplicis  casus  nominativi  et  accusativi  et  vocativi  quod  declina- 
bitur sie:  Nominativo  hoc  scamnum  Genitivo  huius  scamni  etc. 

Nota  sal  men  dit  nomen  duden  ock  genere  feminino  presterscbe  so  sal  men  dat 
dutsche  waren  na  dem  pronomine  hec  huius. 

Sacerdos  nomen  appellativum  generis  communis  numeri  singu- 
laris figure  simplicis  casus  nominativi  et  vocativi  quod  declinabitur  sie : 
Nominativo  hie  et  hec  sacerdos  Genitivo  huius  sacerdotis  etc. 

Nota  want  dit  nomch  adiectivum  is  so  en  kan  men  dat  nicht  wal  wollenkomelik 
duden  sunder  sabstantivam,  wcnte  sechstdu  hie  feliz  vir  dat  sprekt  dessc 
salighc  man,  mar  sechst  du  hie  fei  ix  pucr  dat  spreckt  dit  selighe  kynt 
und  daer  na  machs  du  de  anderen  maken.  des  ghelik  is  oick  in  den  casibus  als 
felicis  noctis  dat  spreckt  saligher  nacht,  felicis  domus  dat  spreckt 
salighes  huses. 

Felix  nomen  appellativum  generis  omnis  numeri  singularis  figure 
simplicis  casus  nominativi  et  accusativi  et  vocativi  quod  declinabitur  sie: 
Nominativo  hie  et  hec  et  hoc  felix.     Genitivo  huius  felicis  etc. 


(So  wird  noch  fructus  und  species  durchdecliniert.) 

Bei  der  deklination  der  pronomina  finden  sich  fol.  f  6  noch 
zwei  bemerkungen  in  deutscher  spräche,  die  ich  hier  mitteile : 

Item  Als  voir  de  ablativos  staet  a  vel  ab,  soe  duyt  men  se  per 
van.  Mer  staet  daer  een  ander  prepositio  voir,  so  duyt  men  se  daer 
na  als  cum  me    myt  my,  ex  me    van  my,  coram  me    voer  my. 

Item  Nota  obliqui  pronominum  raoghcn  nicht  werden  volkomelick 
gbedudet  alleyne;  men  sette  dar  wat  bi,  als  rem  demonstratam  syn 
se  primitiva  demonstrativa  off  relativa.  syn  se  relativa  off  substantiva 
syn  se  possessiva. 

Bei  der  konjugation  wird  nur,  um  die  bedeutung  der  modi  zu 
erklären,  das  deutsche  vereinzelt  zugezogen ;  so  ist  beim  indicativ  als 
beispiel  gegeben  legit  hi  lest,  beim  imperativ  lege  les,  beim  optativ 
osi  legerem  och  dat  ick  lese.  Dagegen  sind  die  angefürten 
lateinischen  verba  in  reicher  zal  übersetzt. 


Bei  den  interjektionen  werden  auch  niederdeutsche  aufgefürt 
(fol.  k  4) : 

Ad  imitacionem  sonorum  illiteratorum  plures  interiectiones  format 
quelibet  lingua  sicut  wapen  mortio  teiodute  oho  et  similia 


.• 


Desiderantis  ou  man 
Conquerentis  ahah 

Interiectiones  non  solum  homines  secl  et  bruta  moveut  ut  pullos 
kus  kis,  porcos  hus,  har  har  equos. 

Hinter  den  interjektionen  ist  ein  vollständiges  paradigma  der 
konjugation  gegeben  (lege).  Als  anhält  für  die  Übertragung  ins 
deutsche  geht  folgende  bemerkung  vorher  (auf  fol.  k  4) : 

Nota  prime  persone  in  singulari  seth  men  voer  altijt  ick,  se- 
cunde  du,  mer  tercie  moit  men  na  dat  suppositum  seyn.  So  men 
dan  dat  dudeschet  so  seth  men  ock  voer  dat  verbum  he  de  se 
dnsse  ghenne  dit  dat  und  he  unde  dat  wisen  pronomina  wal  ud 
wan  de  daer  mede  syn.     In  plurali  velt  id  seck  byna  ock  also. 
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Zwei  mnd.  Arzeneibücher,  Cod.  Chart. 
Goth.  980  und  Cod.  Wolfenb.  23, 3/) 


Diese  beiden  Arzeneibücher  haben  eigentlich  nur  sehr  wenig  mit 
einander  gemein.  Schon  ihre  Zusammensetzung  ist  ganz  verschieden : 
denn  während  der  Cod.  Goth.,  wie  im  Programm  von  1872  ausführlich 
nachgewiesen  ist,  zuerst  eine  dudessche  arstedie,  dann  ein  bok  des 
Meister  Bartholomeus,  dann  Bruchstücke  eines  Heilkräuterbuchs,  eines 
kleineren  Arzeneibuchs  und  eines  Buches  von  Heiltränken,  nachher 
aber  noch  eine  bunte  Sammlung  verschiedenartiger  gereimter  und  un- 
gereimter Aufzeichnungen  enthält,  also  aus  einer  Zusammenstellung 
ursprünglich  ganz  von  einander  abliegender  Theile  besteht,  erscheint 
vielmehr  die  Wolfenb.  Arzeneischrift  als  ein  Werk  aus  einem  Gusse, 
in  welchem  zuerst  fol.  12b — fol.  41b  die  Heilkräuter  nach  einander 
in  alphabetischer  Ordnung  (Artemisia  bis  Yerbena)  hinsichtlich  ihres 
officinellen  Gebrauchs  besprochen  werden,  dann  aber  im  zweiten  Haupt- 
theil  fol.  41b — fol.  133b  die  Krankheiten  in  grosser  Ausdehnung  und 
ohne  sichere  Ordnung  mit  einer  sehr  reichlichen  Aufzählung  von 
Mitteln  und  Recepten  für  jedes  Uebel  behandelt  sind,  und  zuletzt  fol. 
133b — fol.  137b  mit  dem  Einfluss  der  Monate  und  Tage  u.  dgl. 
ein  allgemeiner  Schluss  gemacht  wird. 


^)  Dieses  letztere  ist  mir  nicht  uumittelbar,  aber  durch  gütige  Mittheilung  der 
von  Herrn  Dr.  Mielck  genommenen  Abschrift  bekannt. 


Aber  ebenso  fremd  wie  in  der  Composition  sind  sich  auch  die 
beiden  Codd.  in  der  Ausführung  des  Einzelnen. 

Das  Fragment  des  Heilkräuterbuchs  im  Cod.  6oth.  berührt  sich 
weder  in  der  Folge  der  Pflanzen  noch  in  dem,  was  bei  jeder  einzelnen 
gesagt  isty  mit  dem  Cod.  Wolf. ;  man  vergleiche  nur  mit  dem  Anfangs- 
artikel des  Letzteren 

fol.  1 2l>  Artemisia,  Dat  het  bibot  vnde  is  eyn  moder  aller  krüde ;  wey 
sey  myt  wyne  drynket  roo  edder  soden  vnde  ghestot  myt  deme 
sape,  de  wert  ghelozet  von  der   suke   der  blomen   vnde   der 
achterbort.     Is  id  auer,  dat  dat  kint  is   dot  geboren  in   der 
moder  lyue,  so  stot  gronen  bibot  vnde  bynt  der  moder  vp  dat 
liif,  so  wert  se  daraff  ghelost.     So  wey  sey  drynket  myt  wyne, 
dat  rumet  dey  borst  vnde  reyneghet  dy  berweghen  vnde  vor- 
dryft  den  steyn.     Magister  phnius  secht,  dat  neyn  dranck  also 
bequeme   sy   alse   bybot   myt   wyne   ghedrunken,    wente   hey 
reyneghet  den  maghen,  hey  is  gud   weder  vorghiftnisse  vnde 
weder  den  huntbete  etc. 
den  Artikel  Byuot  des  Ersteren,  welcher  hier  fast  ganz  am  Ende  steht: 
fol.  109a  Byuot  is  kolt  vnde  droge,  vrit  dat  boze  vlesch  vth  der  wunden, 
myt  watere  gemenget  is  eyne   gude   salue  to   den  bledderen 
vnde  in  de  wunden,  vnde  is  gud  van  der  bitte ;  to  vlyge  der 
oghen  (s.  Mnd.  Wb.  5,  273)  vnde  der  bledderen  is  he  ok  gud, 
wente  he  reniget  se  vnde  helet  se;  myt  wetenmele  vnde  myt 
weke  is  eyn  gud  plaster  vp  de  wunden,   dar   de  wor[m]  ane 
is:  den  dodet  se  vnde  helet  de  wunden. 
In  den  Receptensammlungen,  welche  den  zweiten  Haupttheil  des 
Cod.  Wolf,  ausmachen,  berührt  sich   natürlich  manches  Einzelne   mit 
dem,  was  in  den  beiden  ersten  Schriften  des    Cod.  Goth.  steht,    aber 
auch  hierbei  ist  sowohl  die  Reihenfolge  der  Uebel  als  auch  die  Fassung, 
Beschaflfenheit  und  Anzahl  der  Heilvorschriften    in   den   beiden  Codd. 
sehr  verschieden.     Zur  Veranschaulichung   dieses  Unterschiedes  dient 
schon  die  Vergleichung  des  Inhaltsverzeichnisses  vom  zweiten  Haupt- 
theil des  Cod.  Wolf.  (fol.  41b— fol.  133b)  mit  dem  der  beiden  analogen 
Schriften  des  Cod.  Goth. 

I.  Die  ,artikele  van  desser  dudesche  arstedie.^ 

1.  Wedder  de  wedaghe  des  houedes fol.    7a. 

2.  De  nicht  slapen  enkan n     ^a. 

3.  Deme  de  oghen  tränen „10a. 

4.  Deme  de  oghen  vele  tränen >.  „10a. 

5.  Wedder  den  Schemen  der  ogen „11^ 

6.  De  oghen  to  vorclarende „   Hb- 

7.  Eyn  mael  van  den  oghen  to  vordriuende n  H^- 

8.  Eyn  fegenynghe  der  oghen n  12b. 

9.  Deme  de  oghen  bynnen  blodich  sint n  15^* 

10.  Heft  eyn  grot  deer  eyn  mael  vp  den  oghen    ....      „15b. 

11.  Deme  de  oghen  vnde  dat  houet  tosamende  we  don.     .      „  15b. 


12.  De  dar  staerblint  ys fol.  16a. 

13.  Wedder  de  bledderen  vnder  den  oghen „16a. 

14.  Wo  men  wytte  salue  maket »  16*>- 

15.  Deine  de  wynbrawen  vth  vallen ij  16^. 

16.  (im  Register  17)    Wultu  haer  enwech  bringhen,  dat  yt 

nicht  wedder  wasse ,»  ^ß^* 

17.  (im  Reg.   18)  Werne  de  hare  vth  vallen  edder  de  worme 

ethen „  I7a. 

18.  (im  Reg.  16)  Wedder  de  luse  vnde  wedder  de  nethe  .  „  17b. 

19.  Wedder  de  vloge „17b. 

20.  Wedder  de  worme,  de  dat  haer  ethen 7?  17b. 

21.  Wedder  de  wedaghe  der  oren n  l^b- 

22.  Is  eyn  worm  yn  deme  ore »?  18b. 

23.  Is  eyn  steyn  ia  dat  ore  gefalle[n]  edder  anders  wat    .  ,,  18b. 

24.  Weme  de  oren  susen „19a- 

25.  Wedder  de  wedage  der  oren „19a. 

26.  De  nicht  wol  hören  kan    .     .     .♦ „19a. 

27.  Weme  de  neze  blodet  vnde  nicht  entstan  wil  .     .     .     .  „  19b. 

28.  Deme  dat  blot  nicht  vntstan  wil ,,  20a. 

29.  Weme  dar  swymet  (im  Reg.  Wedder  den  schynen)  .     .  „  20b. 

30.  Wedder  dat  tenensere „  20b. 

31.  Wedder  de  thenenworme n  21a. 

32.  Wultu  ene   boze  tene  wech  hebben  (im  Reg.    Wo  men 

boze  thene  enwech  bringet) n  21b. 

33.  Wo  men  hale  tene  schal  vth  ten  (im  Reg.  Wo  men  hale 

tene  vth  bringhet) n  21b. 

34.  Weme  de  thenen  we  doen  van  kolden ,,  22a. 

35.  Swellen  dy  de  kenebacken  van  den  thenen  (im  Reg.  Deme 

de  kenebacken  swellen) „  22a. 

36.  Van  den  kynderthenen „  22a. 

37.  Wo  men  de  tenen  schal  wyt  maken  (im  Reg.  Wo  men 

de  thene  wyt  maket) „  22a. 

38.  Werne  de  munt  nicht  wol  ensmecket  (Reg.  —  ouel  smaket)  „  22b. 

39.  Wedder  de  bledderen  in  deme  munde „  22b. 

40.  Wedder  den  vlote „22b. 

41.  W^eddcr  den  buk „  23a. 

42.  Weme  de  lippon  swellen  (im  Reg.  Demo  de  lyppen  schellen)  ,,  23b. 

43.  Wo  men  dat  antlat  wyt  maket „  23b. 

44.  Wultu  glessen  yn  deme  antlate    (im  Reg.    We  glensen 

wil  an  deme  antlate) „  24a. 

45.  Schellet  dy   dat  antlat  van  deme  wynde   (im  R.    Deme 

dat  antlat  schellet) ,,  24». 

46.  Wedder  de  wedaghe  des  halses „  24a. 

47.  Wedder  dat  swel  an  (in)  deme  halze „  24a. 

48.  Wo  men  fwclle  rype  make[n]  schal  edder  swere      .     .  „  25a. 

49.  Heft  eyn  mynsche  eyn  swel  in  dem  lyuc,  vp  den  rybben 

edder  vp  der  leueren  (imR.  Wedder  dat  swel  in  deme  lyue)  „  25b. 
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50.  Weine  de  hant  edder  de  beyn  edder  anders  wat  swellet 

(im  Reg.  Deme  dat  antlat  swellet) fol.  26a- 

51.  Wedder  de  vressen  (vressem)  bledderen „  26l>. 

52.  Ofifte    de   vressenbleddere   nicht  breken  wil   (im   Reg. 

Oft  de  bleddere  etc.; „  26b. 

53.  Wedder  den  swere  (R.  Wedder  de  sweren)     .     .     .     .  „  26b. 

54.  Wedder  de  alre  (R.  aben) „  27*. 

55.  Wo  men  sweden  maken  schal  (R.  maket) „  27a. 

56.  Wedder  de  fistelen „  27b. 

57.  Grone  salue  make  aldus  (R.  Wo  men  grone  salue  maket)  ,,  29a. 

58.  Ene  ander  salue  make  alsus  (R.  Wo  men  andere  salue 
maket) „  29a. 

59.  (nicht  im  Reg.)  Ene  ander  salue  make  alsus  .     .     .     .  „  30a. 

60.  (nicht  im  Reg.)  Ene  ander  salue  make  aldus  .     .     .     .  „  30b. 

61.  Wo  men  smolt  versschen  schal  (im  Reg.  ohne  Nummer: 

Wo  men  smolt  versschet) „  30b. 

62.  Weme  de  kancer  wert  (im  Reg.  nr.  61  Wedder  den  kreuet)  „  30b. 

62.  Wedder  de  drose  (Reg.  drosen) „31b. 

63.  Wedder  den  schorf „  32a. 

64.  Wedder  den  brant „  32b. 

65.  Beersalue  make  aldus  (im  Reg.  Wo  men  bersalue  maket)  „  33a. 

66.  Wedder  dat  heische  vur  (R.  Wedder  dat  vuer)  .     .     .  „33a. 

67.  Wedder  dat  jokent „  33b. 

68.  Weme  de  sprake  vorgeit  (Reg.  Deme  etc.) „  33b. 

69.  Oleum   benedictum   make  alsus   (Reg.   Wo  men  oleum 
benedictum  maket) „  33b. 

70.  De  nicht  spreken  kan  (R.  enkan) „  34a. 

—  ohne  Nummer,  nur  im  Reg.  Wedder  dat  heesche  — 

71.  Wedder  de  bozen  borst „  34a. 

72.  Wedder  dat  hyment „  34b. 

73.  Alsus  make  de   lüde   spiende  (Reg.  Wo  men  de  lüde 
spyende  maket) „  34b. 

74.  Wedder  dat  walghent „  35a. 

75.  De  (R.  We)  neue  melk  heft  in  den  tytten „  35b. 

76.  De  (R.  We)  to  vele  melk  heft „  35b. 

77.  Wultu  lutke  tytten  hebben  (im  Reg.  ohne  Nummer)     .  „  35b. 

78.  (Reg.  77)  Wedder  de  wedaghe  des  horten „  35b. 

79.  (Reg.  78)  Deyt  dy  de  vordere  syde  we „  35b. 

Reg.  79,  im  Text  ohne  Nummer,  unter  der  üeberschrift 

Sequitur  aliud  taUum: 

Is  dy  de  leuer  vntfenget „  36a. 

80.  De  (Reg.  Wedder  de)  wedaghe  der  lunghen    .     .     .     .  „  36b. 

81.  Hustestu  blot  vp  (Reg.  We  blot  vp  hostet)      .     .     .     .  „  37». 

82.  De  wedaghe  der  mylten  bekenne  hyrby   (Reg.    Wedder 

de  wedaghe  der  mylten) „  37a. 

83.  Is  de  mylte  to  grot „  38a. 

84.  Eyneximel  make  alsus  (R.  Wo  mel[l.  men]  eyneximel maket)  „  38a. 


85.  Werne  de  moghe  vorkoldet  is  (Reg.  Deme  de  maghe  etc.)    fol.  38b. 

87.  Hefftu  wat  roes  in  den  maghen  (Reg.  in  deme  magen)     „    38b. 

88.  Werne   de   maghe   vorkolden   wil   (im  Reg.   schon  86: 

Deme  de  maghe  etc.) „    38b. 

Reg.  nr.  88,  im  Text  ohne  Nnmmer: 

Wedder  dat  ypruspent „    39». 

89.  Wedder  de  wedagen  (R.  wedage)  des  maghen     .     .     .     „    39»- 

90.  We  (R.  De)  nicht  kan  to  stole  gaen „    39b. 

91.  De  (R  We)  to  vele  to  stole  geit „    40». 

92.  We  bloet  (R.  holt)  pisset „41a. 

93.  Wedder  de  wedage  de  (Reg.  richtig:  der)  neren .     .     .     „   41b. 

94.  Weine  (R.  Deme)  de  lenere  vntfenget  ys    .....    „    41b. 

95.  Wedder  de  kolden  (Reg.  kolde)  pissen ?>    42a. 

96.  Werne  (R.  Deme)  syn  duue  s wellet „    42b. 

97.  De  sik  bepisset „    42b. 

98.  Wedder  den  steen „    42b. 

99.  Wultu  weten  eft  de  steyn  sy  in  der  blazen  efte  in  der  neren 

(im  Reg.  Oft  de  sten  in  der  neren  ofte  in  der  blazen  sy)    „    43b. 

(100.  Kanstu  myt  vrouwen  in  (st.  ni  =  nicht)  to  donde  hebben. 
101.  Wyl  dy  dyn  duue  nicht  stan. 

(Diese  beiden  Artikel  stehen  nur  im  Register,  —  im 
Texte  ist  der  schamhafte  Schreiber  ohne  Weiteres  zu 
nr.  102  übergesprungen.) 

102.  Wedder  de  vnkusheit „    43b. 

103.  Wedder  (Reg.  Wedde)  de  vnkusheit  der  wyue     .     .     .    „    44a. 

104.  Is  der  vrouwen  schemede  to  wyt „    44b. 

105.  (nur  im  Reg.,  im  Text  übersprungen) :  Wedder  de  worme 
in  der  schemede. 

106.  Wultu  dat  vrouwen  vntfengen  (Reg.  vntfanghen).     .     .     „    44b. 

107.  Wultu  weten  oft  de  man  dorre  sy  edder  de  vrouwe     .     „    45b. 

108.  Is  de  moder  vorkoldet  (Reg.  vorkuldet) „    45b. 

109.  He£ft   eyn   wyf  grote   wedaghe   vnde  kan   des  kyndes 
nicht  ghemesen  [st.  ghenesen]  (im  Reg.  Ean  de  vrouwe 

des  kyndes  nicht  genezen) .     .     .     „    46a. 

110.  Heft  eyn  (R.  ene)  vrouwe   eyn   dot  kynt  in  deme  lyue    „    47a. 

111.  Heft  eyn  (R.  eyne)  vrouwe  der  achterbort  nicht      .     .     „    47a. 

112.  Id  schut  vnderwylen    dat   der  vrouwen  schemede  vnde 
dat  hol  eyn  hol  werden  (Reg.  Wert  de  schemede  vnde 

dat  hol  eyn  hol) „    47b. 

113.  Wen    de   moder    anders   vth   kämet   (Reg.    Komet  de 

moder  vth) „    48b. 

114.  Is  de  moder  vpwart  geghaen  (R.  gegan) „    48b. 

115.  Welk  vrouwe  ere  stunde  nicht  enheft  (R.  heft)  .     .     ,     ,,   48b. 

116.  (nicht  im  Reg.)  Heft   eyne  vrouwe   eyn   kynt  ghehaet 

doet  vnde  enheft  se  dar  ere  stunde  nicht  na .     .     .     .     „    49b. 

117.  (im  Reg.  116)  Heft  eyn  (R.  ene)  vrouwe  kortliken  eyn 

kynt  gehaet  vnde  enheft  nicht  ere  stunde  darna     .    .     „    49b. 


in 

118.  (fehlt  im  Register)    Heft    eiie    vroiiwe  eyn  kj-ut  gehaet 

TQde  enheft  ere  stunde  nicht fol.  üOa. 

119.  (im  Reg.  117)  Heft  eyn  vrouwe  ueyn  kynt  gehaet  vnde 
enheft  86  erer  stunde  nicht  (im  Reg.    Heft  eyn  vrouwe 

by  laugen  neyn  kynt  gehat) „    50»- 

120.  (das  Reg.    springt  von  117  unmittelbar  auf  120)    Heft 

eyn  (R.  ene)  vrouwe  wynt  gevangen „    50»- 

121.  Is  de  moder  vth  erer  rechten  stedc  gekomen    (Reg.  Is 

de  moder  vth  der  stede  kamen) „  50b. 

122.  Swellet  der  vrouwen  ere  schemede „  b(fi>- 

123.  De  ere  stunde  to  rechte  heft  (im  Reg,  De  meastruo 
mulierum) „  öOl"- 

129.  (im  Reg.  wie  im  Text  ist  der  Schreiber  statt  auf  CXXIV 
gleich  auf  CXXIX  gekommen):  Deyt  dy  (Reg.  der 
vrouwen)  de  schemede  wc „    51l>. 

130.  Demo    de  nauel    edder    de   pakderme    vthghaen    (Reg, 

—  edder  de  pagdarme  vthgeit) „    Sil». 

131.  (fehlt  im  Reg.)  Is  de  uauel  vthgheghaen  edder  de 
pagderme „    51b. 

J32.  Is  eyn  mynsche  bynnen  tobraken „  52a. 

133.  Deme  de  derme  (It.  dermen)  in  deme  (R.  de)  mechte  gbiien  „  52b. 

134.  Wedder  den  vik „  52b. 

135.  Wedder  de  heuemodcr „  52b. 

136.  Wedder  de  poppolsyen  (Reg.  popoloyen) ,  53b. 

137.  (im  Reg.  ausgelassen)  Wedder  de  poppolsyen .     ,     .     .  „  53''- 

138.  Den   ram   beten   de    meystere    thenasius,    dar    wedder 

(Reg.  Wedder  den  ram) „    531), 

139.  De  spolworme  beten  de  mestere  lumbrici  (Reg.  Wedder 

de  spolworme) „    54"- 

140.  Wedder  de  wormo ,,    54''. 

141.  Heft    dy   eyn    snake    gcsteken    oddcr   eyn   ander  worm 

(Heg.  Heft  dy  eyn  snake  steken) „    54b. 

142.  (im  Register    ohne    Nummer)    Hüft    cly    eyn    daucitdich 

bunt  ghebeten „    54b. 

143.  Heft  eyn  mynsche  vorgift  in  deme  lyue    (Reg.    nr.   142 

Hefftu  vorgif  in  deme  lyue) „  55». 

Reg.  143,  im  Tt^xt  olme  Nummer:    Wedder   den    worm 
de  in  deme  koppe  ys  (Reg.  Wedder  de  worme  in  dorne 

koppc) „  ööb. 

144.  Wedder  den  bersel  (R.  berBBcl) „  55b. 

145.  Kyn  puluer  wunden  to  helende ,,  55b. 

146.  Puluer  wedder  den  spyttael „  ötib. 

147.  Wvdder  de  bitte „  56b. 

148.  Wedder  dat  veuer „  57». 

149.  Wedder  dat  koelde  (R.  kolde) 57"- 

150.  Wedder  de  cottidianen „  58»- 

151.  Wedder  de  tercianen  (R,  tertianen) „  58b. 
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152.  Wedder  de  quartanyen fol.  59". 

153.  De    vatersucmt    beten    de    meystere    ydropisis     (Reg, 
Wedder  de  watersucht) „  Gßb- 

154.  Wedder  den  dorat „  62b. 

155.  Wedder  den  spittael „  62b. 

156.  We  dar  Bere  is  edder  lam  van  der  gicht  (Reg.  We  sere 

edder  lam  ia  v.  d.  g.) „  63»- 

157.  De  eyersalua  make  alsus  (Reg.  Ejersalue  to  makende)  „  63b. 

158.  Wedder  de  gicht „  63b. 

159.  Wedder  de  onergicht „  63b. 

160.  Wedder  de  bolde  (R.  kolden)  gicht „64a. 

161.  Wedder  de  heten  gicht „  64b. 

162.  Eyne  ealue  wedder  (R.  jegen)  de  gicht ,,  64b. 

163.  Wedder  dat  Tressem „  64b. 

164.  De  nicht  Bweten  kan  (R.  enkao) „  65». 

165.  Wnltii  enen  (R.  eynen)  vordrynken „  65«. 

166.  Wultu  vnvordruncken  blyuen „  65*- 

167.  Wedder  dat  vallende  ouel ,.  65b. 

168.  Is  eyn  in  dat  houet  gewundet „  66^ 

169.  Eynen  gnden  vundendrank „  66»- 

170.  Eyne  arstedye  der  wunden „  66b. 

171.  Wert  dy  eyn  knoke  edder  eyne  sene  entwe   gehouwen 

(Reg.  nur :  tohouwen) „  67«- 

172.  Deme  de  aenen  kmmppen  syn  (Reg.  nur:  krynpen)     .  „  67b. 

173.  Wedder  de  wanden,  de  dar  swellen ,,  67b. 

174.  Wo  men  enen  pyl  Tthbringet „  67b. 

175.  Ih  eyn  iawort  geblot  (Reg.  inwart  geblodet)     .     .     .     .  „  67b. 
176-  Heft  eyn  enen  arm  entwey  gebraken    edder  eyn   beyn 

edder  eyn  schulderblat  (Reg.  Ia  eneme  eyn  arm  vntwey)  „  67b. 

177.  Wedder  den  wulf „  68». 

178.  Wedder  de  podaghen  (Reg.  Wedder  den  podaghel)      .  „  68». 

179.  Wedder  den  bickers  (R.  pigkera) ,  68»- 

—  ohne  Nummer  im  Register,  —  im  Texte  ganz  fehlend: 
Wedder  de  warten. 

180.  Werne  (Reg.  Deme)  de  vothe  Hh  Valien „  68b. 

181.  Werne  de  Toet  Yorvraren  were    (Reg.   Deme    de    vothe 
vorvraren  aint) „  68b- 

182.  Wo  men  bozen  wyn  gud  maket „  68b. 

183.  Ia  de  wyn  gud    vnde  wultu    ene    vordenien   (Reg.    Wo 

men  guden  wyn  vorderuet)    , „  68b. 

184.  Ciareit  make  aldua  (Reg.  Ciaret  to  makende).     .     .     .  „  69». 

185.  (fehlt  im  Regiater)  Strouwekrude  make  aldua.     .     .     .  „  69«. 

186.  Desse   lere    sande  Aristotiles    deme    groten    konnyngbe 
allexandro  (im  Reg.  Regimen  nriatotileB) „  69«- 

187.  Van  den  ver  tyden  des  jarea „  71b. 

188.  —  wo  tiik  eyn  mynsche  regeren  schole  in  iaiiken  mane  des 

jarea  (Reg.  Van  den  twelf  manen) ■     .  n  73a. 
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189.  Van  den  druttich  dagen  des  manen foL  76»- 

190.  Van  der  doget  der  XII  tekene  (hauptsächlich  in  Bezug 

auf  das  Aderlassen,  imReg.  NotabUebonumadminuendum)    „    79b. 

191.  De  äderen  achter  den  oren  (im  Reg.  De  venis  minuendum)     „    82a- 

192.  Is  de  ädere  geswollen,  de  du  gelaten  hefst  (im  Reg. 
Swellet  de  ader6  van  deme  latende) „    82b. 

193.  Is  de  ädere  dore  geslaghen  (im  Reg.  Si  vena  autem 
corrumpitur) „    82b. 

194.  Wyl  dat  blot   der  äderen   nicht   entstan   (im   Reg.    Si 

sagwis  venarum  non  wul  (st.  vult)  obsistere)  .    .     .    .     „    82b. 

195.  De  dispositione  miniti  [i.  e.  minuti]  sangwinis      .    .     .     „    82b. 

1 96.  De  signis  mortis  in  pistulis  [i.  e.  pustulis] „    83a- 

197.  Qualiter  signa  mortis  et  vite  apparent  per  dispositionen 
infirmi,  —  Wo  men  in  eneme  kranken  mynschen  schal 
bekennen,  weer  he  leuen  edder  steruen  schal  .     .     .     .     „    84a- 

198.  De  signis  mortis  in  vrina,  —  Wo  men  schal  bekennen 

de  tekene  des  waters „    84b. 

199.  Eleötuarium  caruli  magni „    85a. 

200.  Eyne  (im  Text  Wyne)  gude  salue  make  aldus.    .    .    .     „    85a. 

II.    Das  Buch  des  Meisters  Bartholomäus. 

1 .  Van  den  veer  elementen fol.  86b. 

2.  Deme   dat   houet  swymet   (Reg.   Van  der  wedaghe  des 
houedes) „    86b. 

3.  Deme  dat  houet  we  deit  (R.  dot)  van  kulde    .     .     .    .    „    86b. 

4.  Van  (im  Text  Wan)  euer  (R.  der)  wedaghe  des  houedes, 

de  is  gheheten  emigrania ,,    87a. 

5.  Deme  dat  houet  stedeliken   (im  Text  stedelik)   we  deit 

(R.  doet) „  87a. 

6.  Morphea  dat  is  ene  suke   (Reg.  Van  euer  suke  de  het 
morphea) ,.  87b. 

7.  Wultu  haer  enwech  bringhen    (Reg.  Wo  men  haer  vth 
bringen  schal) „  87b. 

8.  Van  den  wormen,  de  dat  haer  ethen „  87b. 

9.  Weme  (R.  Deme)  de  oreu  susen „  87b. 

10.  Weme  (R.  Deme)  de  oghen  we  don  (R.  doen).     .     .     .  „  88a. 

11.  Weme  (R.  Deme)  de  oghen  rynnen  van  watere   .     .     .  „  88a. 

12.  Weme  de  munt  stynket „  88a. 

13.  Deme  de  tene   sere  werden   (R.    we   don)   van   kulden 

(R.  kolde) „  88b. 

im   Text  ohne   Nummer,    im   Reg.   nr.    14 :    Deme   de 

theue  swiTcn  vnde  de  kenebacken  swellen „  88b. 

14.  (Reg.  15)  Deme  de  thene  swart  synt  vnde  slymich  .     .  „  88b. 

15.  (Reg.  16)  Wedder  de  groten  suchte  der  thene     .     .     .  „  88b. 

16.  Deme  de  worme  de  thene  ethen  vnde  hol  werden  (Reg. 

17.  Wedder  de  teneworme) „   88b. 
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17.  Van  deme  halse  gaen  twe  pypen   (Reg.  18.    Van  deme 

kolden  ouele) fol  89». 

18*  Werne  de  drose  werden  in  deme  halse  (Reg.  19.  Wedder 

de  drose) „    89»- 

19.  De  heessch  is   vnde   kan   nicht  wol   gheluden   an    der 

stemmen  (Reg.  20.  Wedder  dat  heessche) „    89b- 

20-  Wen  enen  mynschen  de  hende  edder  de  vothe  swellen 

(Reg.  21.  Deme  de  hende  efte  vote  swellen)    .     .     .     .     „    89l>. 

21.  Synt  auer  de   vothe   toswollen,  dat   se   willen    tovallen 

(Reg  22.  Deme  de  vothte  swellen) „    89b. 

22.  Weme   we   is   vmme   der   borst   vnde   swellet   eme   de 
tungben  in  deme  munde   (Reg.  23.   Deme  we  is  vmme 

de  borst) „    89b. 

23.  Weme  (R.  24  Deme)  we  is  in  deme  büke ,,    90». 

24-  Wen  (R.  25  Wan)  den  vrouwen  de  brüste  swellen  .     .     „    90b. 

25.  (Reg.  26)  Van  deme  naturliken  sade  der  manne  .     .     .  „  90b. 

26.  (Reg.  27)  De  menstruo  malierum    . „  90b. 

27.  (im  Reg.  nicht  bezeichnet)  De  menstruo  muUerum    .     .  „  91». 

28.  Wen  der  (Reg.  Wan  den)  vrouwen  we  is  in  der  kinderstede  „  91». 

29.  Id   sehnet   vnderwylen   dat  de[n]    wyuen  [we]   wert  in 
matrice  (Reg.  Wen  den  vrouwen  we  wert  in  matrice)  .  „  91». 

30.  Van  der  nature  (R.  naturen)  der  vrouwen «91b. 

31.  Is  dat  wyf  vnkusch  (Reg.  Van  der  vnkusheit  der  wyue)  „  91b. 

32.  Weme  (R.  Deme)  we  wert  van  ruwen  efte  van  moghen  „  91b. 

33.  Weme  de  worme  in  den  maghen  wassen    efte  in  deme 

lyue  (Seg.  Wedder  de  worme  in  den  magcn)  .     .     .     .  „  91b. 

34.  Weme  (R.  Deme)  de  vyk  in  deme  büke  wasset    .     .     .  „  92». 

35.  Weme  (R.  Deme)  de  buk  bleek  is  vnde  swellet  em  grot  „  92». 

36.  Wedder  de  watersucht „  92». 

37.  Elephantia   dat  is  ene  suke   (Reg.    Van  euer  suke,   de 

heet  elephantia) „    92b. 

38.  Aldus  make  ene  salue  jeghen    alle   awelle    (Reg.    Eyne 

salue  jcgen  alle  swello) „    93». 

39.  Dar  de  huet  nicht  wassen  wil  vp  deme  sero  (Reg.  Deme 

de  huet  nicht  wassen  wil) „    93». 

Reg.  40.  Deme  de  huet  nicht  wassen  wil,  fehlt  im  Texte. 

40.  Weme  dat  antlat  sere  wert  vnde  de  ogen  grot  swellen 

(Reg.  41.  Deme  dat  antlat  sere  wert) ,,    93b. 

(Im  Text  keine  nr.  41.) 

42.  Kephalea  dat  ys  ene  suke  (fehlt  im  Register)  .     .     .     .     „    93b. 

43.  Frenefz  dat  ys  ene  suke   (Reg.  42.    Van  euer  suke  de 

hat  frenefz) „    93b. 

44.  Weme  (Reg.  43.  Deme)  de  ogen  blotvaer  synt     .     .     .     „    94». 

45.  Eyn  mael  van  deme  oghe    (Reg.  44.  van  den  ogen)  to 
driuende ,    94». 

46.  Sincopis  dat  is  ene  suke  vnde  de  wert  enen  mynschen 

in  deme  herten  (Reg.  45.  Deme  dat  herte  we  doet)      .     „    94»* 
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47.  Eyne  sware  suke  de  heth  ptisis  (Reg.  46.  Van  ener  suke 

de  het  ptyfz) fol.  94b. 

(der  Nummer  47  im  Register:  ßcme  de  maghe  vorkoldet 
ys  entspricht  kein  Abschnitt  im  Texte.) 

48.  Dissentaria  dat  is  ene  suke   dar  vele  lüde  van  steruen 

vnde  se  het  de  blotgank   (Reg.    Van  deme  blotganghe)  „  95»- 

49.  Eyn   sere    dat   het   de   cancer   na   deme  creuete  (Reg. 
Wedder  den  cancer) „  95*- 

50.  Van  deme  dode  vnde  van  deme  (K.  de)  leuende  .     .     .  „  95b. 

51.  Wo  men  prouen  schal,  efte  eyn  mynsche  steruet  ofte  nicht  „  95b. 

52.  Van  der  watersucht  (Reg.  Deme  dat  water  wasset)  .     .  ,,  95b. 

53.  Dusse  watere  synt   gud  to   den   oghensere  '(Reg.    Van 

den  ogensere) ,,    96a- 

55.  (Reg.  richtig  54)  Van  deme  leuende  des  mynschen  .     .     „    96a. 

56.  Dyt   is   van   deme   blot    latende   (Reg.  55.   Van  deme 

blot  latende) „  96b. 

57.  Eyne  (Reg.  56.  Enen)  drank  jegen  de  fistelen  (R.  vistelen)  „  97a- 

J58.  Wedder  den  cancer .     .  „  97a. 

|59.  Jegen  den  cancer,  de  dar  vthbreket  an  der  nezen  .     .  „  97a. 

(diese  beiden  Artikel  fehlen  im  Register.) 

60.  Geghen  den  seren  veden  dar  neddene  (R.  57.  Jegen  den  etc.)     „    97b. 

61.  Jeghen  dat  heische  vuer  (R.  58.  Van  den  helsschen  vure)     ,,    97b. 

62.  Ene  fistele  is,  dar  men  nicht  vor  ghenesen  mach  (R.  59 

Van  der  fistelen) „98a. 

63.  (Reg.  60)  Wedder  dat  vuer „  98a. 

64.  Eyne  gude  salue,   de   sere   helet   (Reg.   61.    Van  ener 
saluen,  de  sere  helet) „  98a. 

65.  (Reg.  62)  Jegen  dat  blodent „  98b. 

66.  (fehlt  im  Reg.)  Wedder  dat  vuer    .........  98b. 

67.  Ene  gude  salue  make  aldus  (Reg.  63.  Van  ener  guden 
saluen) „  99a. 

68.  (fehlt  im  Reg.)  Eyne  ander  salue,  de  sere  helet  .     .     .  „  99a. 

69.  Per  magistrum  Johannez  bartscherer  ene  arssedye  wedder 

dat  vur „    99a. 

70.  In  nomine  patris  et  filii  et  Spiritus  sancti  Amen.     Jop 
Simplex  et  rectus  in  sterquilino  sedebat  etc.    (Reg.  64. 

Van  ener  segenynghe  jeghen  de  worme) „  100b. 

71.  (Reg.  65)  Wo  men  dyalten  maken  schal „  lOla. 

72.  (Reg.  66,   womit   das  Register  schliesst)    Wo  men   dat 

water  beseen  schal „  lOla. 

73.  Wo  men  dat  water  beseen  schal „  lOlb. 

—  Et  sie  est  finis  huius  libri „  103b. 

Halten  wir  gegen  diese  beiden  Verzeichnisse  des  Goth.  Arz.-B. 
den  Theil  des  Registers  der  Wolf.  Hdschr.,  welcher  am  Schlüsse  der 
Lehre  von  den  officinellen  Kräutern  von  Ende  fol.  5b.  an  die  Krank- 
heiten und  ihre  Heilmittel  behandelt,  so  ergibt  sich  sofort  in  der  Art 
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und  Folge  der  hier  behandelten  Gegenstände  eine  gänzliche  Ver- 
schiedenheit sowohl  von  der  ,dudeschen  arstedie'  als  von  dem  Buche 
des  Meisters  Bartholomäus.  Ich  will  zum  Beweise  dafür  nur  eine 
kurze  Reihe  von  Artikeln  aus  dem  Anfange  dieses  zweiten  Theiles  der 
"Wolf.  Arzneischrift  anführen: 
fol.   5b.  Werne  de  maghe  vorkuldet  sy. 

Vor  dat  feuer. 
fol.   6a.  Manigherleye  feuer. 

Vor  dey  tercianen. 

Vor  de  cottidianen. 

Eyn  seghenunghe  vor  dat  feuer. 

De  de  quartanien  het. 

We  dat  feuer  heft,  besu  sin  glas. 

Manigerleye  artzedye  teghen  dey  febres. 

Vor  de  swarten  cole*)  vnde  buckbete. 

Vor  dat  verbrande  herte. 

Vnderschedinghe  des  latende  blöd. 

Heflft  eyn  mynsche  swillinge. 

Vor  den  steke  in  der  syden. 

Wen  eyn  doüe  rodde  beten  hcdde. 

Wem  de  tene  we  don. 

We  langhe  kranck  hadde  geleghen. 

Wem  dey  äderen  beghynnet  dorren. 

Werne  de  ogheu  we  don. 

Werne  de  houetsuke  noüwet. 

Wor  eyn  ok  wat  seres  hat. 

Wem  de  ghicht  schut  in  den  leden. 

To  dem  guden  lucke  vnde  guden  vrunden. 

Dat  dy  neyn  vorghifft  schade. 

De  slanghe  gheten  bewaret  den  mynschen  vor  den  malatten. 

Vor  de  graweheyt  der  oghen. 

Vor  den  schorjff. 

Vor  de  dofnisse. 

Vor  dey  vnreynen  suke. 

Vor  de  suke  noli  me  tangere. 

Dat  dey  vrauwe  drade  tele. 

Vor  de  ghelen  lippen. 

Vor  dey  rode  der  oghen. 

Vor  de  gicht. 

XII  expimente  von  der  slanghcn  leden. 

Vor  dey  verschen  wunden. 

Dat  men  dyn  houet  nicht  en wunde. 

Dattu  greselick  süst. 

Dattu  vorwynnest  dynen  vyent. 


*)   Entweder  nicht  vollständig  ausgeschrieben  für  colera,  oder  «es  ist  zu  lesen 
eck  (kolk),  Kolik. 
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fol.  6&-  Wattu  sprekest,  dat  is  ghehort. 

To  disputeren  dattu  yorwynst. 

Dattu  tokomende  dingk  ervarest. 

Wultu  weten  wat  eyn  dan  hefft. 

Waltu  bebben  einen  truwen  knecht. 

Vor  dat  vorghifft. 

Dat  eyn  duk  (?)  leyffbebbelick. 
fol.  6^-  De  vnreyne  bruke  dusses  puluers. 

Eyn  besprekinghe  der  slangben. 

Mak  benedict  olye  aldus. 

De  doghet  des  branden  wynes. 

Vor  de  gicht. 

Vor  den  kreuet. 

Vor  de  fistelen  vnde  maselsucht. 

To  dem  magen  vnde  kolden  gicht. 

Wem  de  sprake  leghet  hefft. 

Vor  de  cottidianen. 

Wem  de  hande  tospringhen. 

Vor  dem  harden  steyn  in  der  blazen. 

Vor  dey  grawen  har. 

Vor  den  schorf. 

Vor  dat  troren  vnde  swaren  moyt. 

Vor  den  stinkenden  munt. 

Vor  dat  mal  vppe  deme  oghe. 

We  nicht  boren  kan. 

Wultu  roden  wyn  maken,  —  u.  s.  w. 

Dies  wird  genügen,  um  die  wirre,  fast  principlose  Folge  der 
Artikel  in  der  Wolf.  Hdschr.  in  einem  höchst  unvortheilhaften  Gegen- 
satz gegen  die  in  den  beiden  betrachteten  Gothischen  Arzneischriften 
beobachtete  im  Ganzen  verständige  Ordnung  zu  zeigen.  Ebenso  wenig 
aber  wie  in  der  Folge  der  Gegenstände  stimmen  das  Goth.  und  das 
Wolf.  Arzeneibuch  hinsichtlich  der  Ausführung  der  einzelnen  Artikel 
mit  einander  überein.  So  ist  die  Reihe  von  Recepten,  welche  die 
Wolfenbüttler  Hdschr.  fol.  57b.  bis  fol.  60^.,  also  auf  7  Folioseiten 
über  die  Heilung  des  Steines  vorbringt,  fast  durchaus  verschieden 
von  dem,  was  das  Goth.  Arzeneibuch  in  der  dudeschen  arstedie,  art. 
98,  fol.  42b.  bis  43b.    über  denselben  Gegenstand  sagt: 

fol.  42b.  XCVni.  Wedder  den  steen :  deme  mynschen  kan  men  nicht 
wol  helpen,  wen  he  kumpt  bauen  vertich  yar,  doch  helpe  wy 
em  dat  beste  dat  wy  koncn.  Nym  gallighan,  negelken,  grawe 
steynbrekensaet ,  pennyngkkrud ,  lorberen  ,  petercillyensact, 
merksaet,  vennekelsaet ,  gartkomen,  jewelkes  eyn  lot, 
spykenardi,  langhen  peper,  safferan,  nettelensaet ,  jewelkes 
eyn  quentyn,  engeuer,  wypperyuen,   hasselenloef,  kerseberen- 

fol.  43a-  kernen,  jewelkes  enderhalf  loet,  kardamomen,  bernesteens 
schaff,    wegebredensaet ,     sucker,     jewelkes    eynen    verdink. 
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kreuetesstene,  lawestockessaet,  polHpedum,  jewelkes  eyn  quentyn, 
stot  dyt  cleyne  vnde  sichte  it  dor  eyn  seue,  auent  vnde 
morghen  vnde  drink  dat*)  vp  guden  wyn:  dat  ßachte[t]  de 
wedaghe  der  blasen  vnde  maket  ok  de  nette  ghande,  yt 
brecket  ock  den  steyn  in  der  blasen  vnde  in  der  neren  vnde 
drift  den  steyn  sachte  van  deme  mynschen.  —  Item  berne 
ok  herteshorn  to  puluere,  dattu  des  puluers  krygest  tegen 
eyn  half  loet  vnde  do  dar  tho**)  — .  Item  eyn  ander :  nym 
petercilliensaep  (st.  säet),  steynbrekensaet ,  jewelkes  eyn 
lot,  Annys  eyn  half  loet,  lacrissen  eyn  half  lot,  puluere  dyt 
wol  vnde  gif  em  dat  ethen.  —  Item  sede  ok  fumus  terre  an 
wyne  vnde  dringk  [dat].  —  Item  anders:  nym  petercillien- 
saet,  lawestockessaet,  gartkamensaet,  carianders,  steenbreken- 
säet,  gebraut  herteshorn,  jewelkes  /  loet,  stot  dyt  to  puluere 
vnde  do  darto  eyn  verdendel  suckers.  Bade  ok  myt  peter- 
cillien,  wormoden,  lawestock  vnde  myt  byuote,  vnde  legge  dat 
crude  nedden  vmme  dat  lif,  wen  du  badest;  ok  eth  dat 
krude  in  deme  bade  vnde  dat  puluer  vnde  drink  dar  vp  guden 
wyn.  —  Item  eyn  ander:  nym  eynes  buckes  leueren  vnde  de 
fol.  43b.  lungen  vnde  syne  neren  vnde  syn  mynsten  ingewede  vnde  hacke 
dat  cleyne,  vnde  nym  denne  syner  grotesten  dermen  enen 
vnde  do  yt  dar  yn,  vnde  make  dar  ene  worst  van  vnde  sede 
de  aldegher  gar  vnde  eth  de.  —  Item  eyn  ander:  nym 
leuendige  junghe  hasen  vnde  drenck  de  an  eticke,  vnde  berne 
se  to  puluere  in  enem  erdenen  grapen  vnde  legge  dar  ene 
Stulpe  vp,  dat  dar  neyn  vratem  moghe  vth  ghaen,  vnde  den 
hasen  berne  myt  hude  vnde  myt  hare  vnde  drink  dat  puluer 
myt  wyne.  —  Item  eyn  ander :  nym  enen  steyn,  de  enem 
mynschen  vth  gesneden  ys,  berne  den  to  puluere  vnde  drink 
dat  puluer  myt  wyne,  vnde  hebbe  neyn  doent  myt  wyuen.  — 
Item  eyn  ander:  nym  dat  blot,  dat  van  den  wyuen  kumpt, 
wan  se  ore  stunde  hebben,  vnde  laet  dat  drogen,  vnde  menghe 
dat  myt  wyne  vnde  gif  em  dat  drinken.  —  Item  eyn  ander : 
nym  knoflok  houede  vnde  sede  de  in  watere  vnde  drink  dat 
dre  daghe  vmme. 

XCIX.  Wultu  weten,  eft  de  steyn  sy  in  der  blazen, 
efte  in  der  neren,  so  sede  eyn  krude,  dat  het  hennebit,  an 
watere  vnde  make  dar  eyn  plaster  van  up  den  duuen:  wert 
dy  denne  wers,  so  ys  de  steyn  yn  der  blasen,  wert  dy  ok 
nicht  wers,  so  ys  he  in  der  neren.  Is  de  steyn  in  der  neren, 
so  is  he  in  deme  glaze  rot  alzo  sant;  is  he  ouer  an  der 
blasen,  so  is  he  in  deme  glase  alzo  wyt  sant,  wen  du  yt 
besuest. 


*)  Die  Worte  sind  verstellt,  es  müsste  heissen:    vnde  drink   dat   auent  vnde 

morghen.  • 

**)  Was  dazu  gethan  werden  soll,  ist  nicht  gesagt,  überhaupt  das  Recept 
nicht  vollständig. 

NioderdeuUchofl  Jahrbuch.  IV.  2 
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Wenn  wir  hiergegen  nur  einige  Stellen  aus  dem  oben  bezeich- 
neten Theile  der  Wolf.  Hdschr.  halten,  welcher  vom  Stein  handelt, 
60  ergibt  sich  sofort,  dass  wir  es  mit  zwei  ganz  verschiedenen 
Werken  zu  thun  haben.     Der  Anfang  lautet: 

fol.  57b.  Weder  den  kolk:  dem  harmsteyn  warret*)  vnde  nicht  ghenesen 
mach,  dey  stote  peterciHensad  vnde  drinke  dat  nüchterne 
myt  wyne  ghesoden,  eder  beuenillen  sud  myt  wyne  vnde 
drinck  se,  dey  vordryuet  den  steyn  vnde  nettet  wol.  —  Eder  nym 
dyptam  et  (st.  vnde?)  beuenillen,  centauream,  bartram,  engevar, 
galgan,  peper,  lorbern,  venecolssad ,  dillensad,  rudensad, 
weghebledemsad,  hoppensad,  haselword,  allike  vele  geweghen 
vnde  ghestod  by  sundern,  vnde  sichte  id  dor  eynen  doeck 
vnde  do  dar  to  eyn  luttick  honnighes,  dat  id  euen  dicke  sy ; 
dat  nutte  nüchterne  vnde  des  auendes,  lange  wen  du  ghegheten 
best.  Darna  schaltu  nicht  drinken.  —  Item  dode  eynen  hasen, 
nette  dey  hud  in  syneme  bloyde  vnde  puluere  sey  in  eyneme 
nyen  toppe,  dat  puluer  schal  men  nüchterne  nutten.  So  wey 
den  steyn  enbynnen  had,  de  neme   hasenbloyt  vnde  dey  hud, 

fol.  58a.  dey  an  der  syden  is,  —  alzo  versch  schal  me  se  berncn,  — 
myt  warmen  watere  schal  hey  dat  nüchterne  drinken.  —  Item 
wultu  dey  warheyt  bevinden,  so  nym  eynen  steyn  vnde  do  des 
puluers  in  eynen  lepel  vnde  do  id  in  warm  water  vnde  do  (?) 
vppe  den  steyn,  so  togheyt  he.  —  Item  wultu  den  harnsteyn 
schere  thobreken,  so  nym  bockes  blöd  vnde  droge  dat  in  der 
sunnen,  byd  dat  id  hard  werde;  darna  nym  dat  blöd  vnde 
tempere  dat  in  blanken  wyne  vnde  ghif  ome  dat  alzo  law 
tho  drinkende,  des  morgens  vro  vnde  des  auendes,  wan  hey 
slapen  gheyt,  so  moet  dey  steyn  thobreken;  wan  dey  steyn 
thobrikt,  so  schal  hey  nummer  kersen  vnde  petercilien  nutten, 
so  enwerd  ome  dey  steyn  nicht  mer.  —  Item  Ypocras  dey 
meyster  wil,  welkeme  mynschen  dusse  arczedie  den  steyn  nicht 
tobrikt,  dey  mynsche  enwerde  syner  nummer  ledich,  men  dat 
ensy,  dat  men  [en]  ome  vthsnide.  — 

Item  du  schalt  heyten  wynnen  eynen  hasen  also  gans  dar 
ynne**),  dat  dar  äff  nicht  vorstrouwet  enwerde  eyn  har  noch 
eyn  clawe,  vnde  make  den  dop***)  bouen  tho  myt  eyneme 
deckele  vnde  myt  lernen,  dat  dey  damp  nerghen  moghe  vth 
komen;  darna  nette  den  dop  ouene  vnde  make  dar  vmme  eyn 
vur,  also  lange,  went  dey  hase  in  deme  doppe  vorberne  tho 
puluere,  so  schaltu  denne  honnichsem  seyden  vppe  der  gloyt , 


'")  Stellt  wohl  für:  deme  de  harmsteyn  warret,  wen  der  Harnstein 
quält:  mnd.  warren,  werren,  turbare,  wie  mhd.  werren,  m.  Dat.  Schaden, 
Noth  bereiten.    Mhd.  Wb.  8,  743. 

**)  Die  Stello  ist  unvollständige   der  Topf  oder  das  GefäsS;    auf  welches  sich 
dar  ynne  bezieht,  ist  nicht  erwähnt. 
***)  So  ist  statt  kop  zu  schreiben. 
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byt  id  vorschumed  werd.  So  nym  denne  dat  hasenpuluer 
vnde  make  id  (so  zu  lesen  st.  od)  myt  deme  seyme  also  dicke 
also  eyn  electuarium,  —  de  sulue  arczedie  schal  dey  mynsche 
fol. 58^-  eten  auent  vnde  morgen:  des  ersten  daghes  so  beghynnet  de 
harde  steyn  tho  kleynende,  —  alze  he  dey  arczedie  vorthut, 
80  mach  he  des  auer  mer,  dat  hey  des  steynes  anich  werde ; 
alze  de  steyn  denne  von  ome  vert,  so  doyt  ome  de  scheruene 
vil  we:  So  mach  he  wol  sitten  ghan  in  eyn  bat  von  watere, 
80  wert  hey  der  wedaghen  anich.  — 

Während  sich  in  dem  Vorstehenden  bei  aller  Verschiedenheit 
der  Fassung  und  Ausführung  doch  noch  manche  sachliche  Anklänge 
an  den  Artikel  des  Goth.  Cod.  zeigen,  erscheinen  dagegen  die  vielen 
folgenden  Recepte  (fol.  ö8b.  bis  GOb)  als  noch  viel  weiter  abliegend 
und  ebenso  fremd  ist  auch  der  Schluss  des  ganzen  Gegenstandes: 

fol.GOb.  —  80  make  eyn  bad  in  garstestro  vnde  in  hauerstro,  dat 
seyde  in  watere  vnde  sette  dek  dar  in.  So  drinck  bockes 
blöd  in  warmen  wyne  eder  in  ghuden  olden  beyre,  metliken 
eynen  ghuden  drunck:  hirmede  brikstu  den  grawen  harden 
steyn.  —  Item  wultu  den  risenden  steyn  dempen,  So  nym 
yflof  vnde  stot  [it]  in  eyneme  mosere  vnde  sud  id  in  wyne  eder 
in  oldem  beyre:    wan  dy  dey  steyn  nowet,  so  drinck  darvon. 

Ein  anderes  kurzes  Beispiel  möge  noch  veranschaulichen,  wie 
sehr  die  beiden  Bücher  in  der  Behandlung  derselben  Gegenstände 
von  einander  abweichen. 

In  dem  ersten  Buche  des  Goth.  Arzeneibuchs  heisst  es: 

fol.  47a.  CX.  Heft  eyn  vrouwe  eyn  dot  kynt  in  deme  lyue  vnde 
enkan  des  nicht  lozen,  so  neme  se  hundes  melk  vnde  make 
86  warm  vnde  drinke  se,  so  wert  se  gelozet,  sy  sy  (muss 
heissen:  yt  sy)  leuendich  edder  doet.  —  Item  eyn  ander: 
dringk  gartkamen,  so  werdestu  gelozet.  —  Item  eyn  ander: 
stot  gartkamen  vnde  legge  don  vp  den  buk  alzo  eyn  plaster, 
so  werstu  gelozet,  et  sy  leuendich  edder  dot. 

Eine  sachlich  entsprechende  Stelle  der  Wolf.  Hdschr.  lautet 
dagegen : 

fol.  131a.  Had  eyn  vrowe  eyn  dot  kind  in  dem  liue  vnde  enkan  se 
des  nicht  genesen,  de  neme  scatuream  mit  orem  sade  vnde 
stote  dat  krud  mit  wine  vnde  drinke  dat,  so  werd  or  bad 
(1.  bat). 

Endlich  findet  auch  in  den  diätetischen  Regeln  für 
die  Monate  des  Jahres,  bei  welchen  wegen  ihres  traditionellen 
Charakters  auch  in  verschiedenen  Arzeneischriften  noch  am  ersten 
eine  Uebereinstimmung  zu  erwarten  wäre,  eine  solche  doch  zwischen 
unseren  beiden  Handschriften  nicht  statt,  sondern  auch  hier  herrscht 
völlige  Verschiedenheit :  ich  will  zum  Zwecke  der  Vergleichung  die 
betreffenden  analogen  Stücke  neben  einander  stellen: 
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Cod.  Goth. 
fol.  73a- 

CLXXXVIII.  Wente  hirto  hebbe 
ik  geleret,  wo  sik  eyn  myngche 
holden  Bchole  in  den  ver  tyden  des 
jares,  Nu  wil  ik  leren,  wo  sik  eyn 
mynscbe  regeren  schole  in  isliken 
mane  des  jares. 

De  harde  mane  beft  boze  daghe: 
den  ersten,  den  anderen,  den  veften 
vnde  den  sosten  dach;  laet  in  des- 
Beme  mane  nicht,  yt  ensy  dy  denne 
noet  altogrot,  so  laet  de  leuer 
äderen  in  der  vorderen  hant  by 
deme  dumen,  dor  der  oghen  willen 
vnde  dor  der  wedaghe  willen  des 
houedes.  Nym  nenen  syiop,  meu 
drink  gudeo  wyn  nüchterne  edder 
mede,  vnde  et  gbud  vleisch,  dat 
geeaden  sy,  vnde  slap  wol,  vnde 
eth  lacribsen  vnde  engeuer  wedder 
den  hoest;  bade  vakene  vnde  eth 
nicht  to  vele,  Wert  bir  eyn  kint 
ynne  gebaren,  dat  wert  koider 
nature.  Desse  mane  beginnet 
sik  in  des  nygen  jares  daghe 
vnde  endiget  sik  to  lichtmissen. 
Donret  yt  birynne,  dat  betekent 
groten  wynt  vnde  eyn  gud  jar 
van  kome. 

De  bornynk  heft  dre  boze  daghe, 
den  sosteynden,  den  soueDteynden 
vnde  den  achtefuden  dach.  In 
desseme  mane  is  nutte  to  latende 
de  äderen  by  deme  dumen  edder 
by  deme  vothe  edder  by  deme 
vorderen  arme,  vnde  dor  der  borst 
willen  drink  lacrissen, 
fol.  73b.  Bertram,  muscaten  vnde 
ysop;  bade  vakene  vnde  wes  dar 
lange  noch  ynne;  bewaret  dat 
houet  vnde  de  votbe  vor  kiilde. 
Dease  mane  beginnet  sik  to  licht- 
missen anende  vnde  endet  sik  to 
sunte  Albinua  auende;  donret  yt 
hir  ane,  dat  bedudet  vele  suku- 
daghe  mank  den  luden. 


Cod.  Wolfenb. 


Januarius  beghynnet  an  der  bc- 
snidinge  vnses  heren  Jhcsu  Christi 
vnde  het  circumcisio  doraini  vnde 
vorendet  twe  dage  na  lechtmissen; 
so  schaitu  den  wyn  vaste  drinken 
vnde  nen  blot  laten  ;  bade  dicke, 
vaste  nicht  lange,  doch  schaltu 
nenen  ouerad  don,  dat  di  ncn 
feuer  an  deme  maglien  en  wassp. 


Februarius,  de  beghinnetto  lecht- 
missen, de  is  sunt  vnde  gud;  latc 
dicke  blot,  nym  dreuke,  wo  vele  du 
wutt,  beware  din  houet,  dat  id 
nicht  vorkulde,  vormid  de  gbans 
vnde  betelkol,  drink  warmen  win 
efte  olt  her,  bade  mit  stenen,  so 
mach  di  nicht  schaden. 
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De  mercze  heft  vcer  bozc  daghe, 
den  voften,  den  sosten,  den  souen- 
den  vnde  den  achtenden  dach;  laet 
nicht  in  deme  mane,  doch  is  des 
noeth,  so  laet  de  medianen  in  der 
vorderen  hant;  ok  wil  men,  we 
sik  leet  in  deme  souenden  daghe 
des  manen,  dat  he  dos  jares  nicht 
blint  en  wert,  —  ok  wil  men,  we 
sik  let  des  drudden  dages  des 
manen  edder  des  Verden  edder  des 
veften,  dat  he  des  jares  dat  kolde 
nicht  schule  hebben.  Desse  mane 
begynnet  sik  an  sunte  Albanus 
daghe  ynde  endet  sik  sos  dage  na 
vnser  leuen  vrouwen  dage,  vnde 
so  is  dach  vnde  nacht  allike  lank. 
So  make  dy  spyende,  vp  dat  dy 
dat  kolde  nicht  enwerde  vnde  de 
cottidyanen,  vnde  eth  merk,  kumpst 
vnde  sennep,  vnde  make  dyne  spyse 
niyt  guden  krude,  vnde  drink  guden 
vyn  vnde  mede ;  holde  dynen  munt 
bynnen  reyne,  vnde  sclap  nicht  to 
Tele,  holde  dy  yo  warm,  eth  rüden, 
saluyen,  vennekoel,  engeuer,  car- 
demomen,  petercillien :  eth  dyt 
krade  edder  drink  yt  wedder  de 
gicht.  Wert  hir  eyn  kynt  ynne 
gebaren,  dat  wert  in  synen  synnen 
snel,  vnde  vele  lüde  scholen  yt 
vruchten,  vnde  wert  to  allen  dingen 
vnstede;  —  donret  yt  hir  ynne, 
dat  betekcnt  vele[r]  lüde  doet 
vnde  eyn  vruchtbacr  jar.  (fol.  74a.) 
De  april  heft  III  boze  daghe, 
den  sosten,  den  twelften  vnde  den 
verteynden  dach.  In  desse[me] 
mane  laet:  we  in  desseme  mane 
latet  des  süuen[denjdages  edder  des 
teynden,  de  wert  des  jares  nicht 
blint;  we  sik  let  de[8]  achten 
dages  in  deme  mane,  de  steruet 
gerne  bynnen  XL  dagen  edder  he 
T^ert  vul  krank.  Vnde  laet  de 
medianen  in  deme  luchteren  arme, 
vedder    de    bozen    leueren    vnde 


Marcius  beghinnet  an  sunte 
Mathias  daghe:  he  is  vnsunt,  du 
scolt  alle  dage  twan  dinen  munt 
dorch  dat  feuer;  lad  nen  blot, 
bade  gerne  vor  (fol.  134a.)  den 
jokent,  spigdrank  is  gud  vor  den 
reden. 


Aprilis  is  gud,  he  beghinnet  ses 
daghe  na  der  bodeschap  vnser 
leuen  vruwen;  so  lat  in  der  me- 
dianen dorch  dine  leueren  vnde 
lungen;  nym  artzediedrank,  beto- 
nien,  beuenellen  weder  den  serapen  \) 

*)  Das  Wort  serapen  ist  im  Mnd. 
Wb.  4, 192&  unerklärt  geblieben :  es  muss 
mit  mit.  siro,  surio,  surigo,  bair. 
Seurlein,  Hitzbläschen,  Eiterbläscheu 
auf  der  Haut,  Schmell.  3,  279.  mul. 
siere,  sierken,  acarus,  tcredo,  Kil. 
47 1^    zusammcnhängon    und    scheint    in 


f  den  koppen 
.  Item  nym 
!n  de  watere- 
le  buthanyen 
le  smore  dy 
1  den  schorff; 
van  to  stole 

willen  des 
1,    dat    nicht 

du  slapest 
lolde  dy  yo 
n  kynt  ynne 

stede  vnde 
liir  ynoe,  dat 
vnde  quader 

l  dre  boze 
iV  vnde  den 
anen  laet  de 
me  [arme?], 
olden  willen, 
attu  to  stole 
kolde  spyse 
louet;  di'ink 
saluyen,  yaop 
!  bade  myt 
fen,  agrimo- 
I reden,  adyk, 
nd,  vennekel, 
t,  vnde  eth 
bet  dat  de 
le  eth  dyne 
le  eth  rüden 
hir  eyn  kynt 
rert  krenklik 
ooret  it  hir 
clarheit  des 
:edage  mank 
aae  beginnet 
der  apostele 
vnde  endet 
nte   vrbanus 

ud. 

boze  daghe, 
teynden  vnde 
In    desseme 


vnde  vi  ecken  des  antlates  vnde 
des  lichamen;  salue  di  myt  lorolye, 
dat  maket  di  schone  hut;  reynighe 
mit  dranke  dinen  maghen;  wes 
iummer  warm  bedecket,  lat  blot, 
slap  gheaoch,  so  beboldestu  den  h 


Mains  begbint  in  wolborchdage, 
he  is  schone,  sunt  vnde  gud,  he 
het  mannich  edele  gude^)  krud ; 
drink  venecol,  wermeden  vnde 
saluien,  yaopen,  leuestok,  mnsore, 
popelen,  atant,  eennep,  agremoDieu, 
butonieu,  gamandria,  ysareohard, 
wegbeblederen ;  mit  dessen  crudeu 
make  di  dre  daghe  gud  bad,  vude 
et  nenerhanda  braden  vlesch;  drink 
alle  dage  wermeden  vnde  keruelden: 
do  dar  etik  to  diner  pissen,  so 
werstu  sunt. 


■einer  beBonderen  Form  auf  der  Fort- 
bildung jenes  mit.  Wortes,  b  i  r  a  p  h  i  s , 
sirimpio,  sirumpha,  eyter,  elter 
van  aweringen,  Dfb.  gl.  538  za  beruliea 
und  etwa  Kiterblaschen,  Hilzblfitter  zu 
bedeuten. 

')  Id  der  Udschr.:  gud  d. 


23 


enlaet  nicht,  yt  eusy  dy  noet;  ok 
en  uym  neynen  syrop,  drink  borne- 
watcr,  musektnore,  saluen,  myt 
eticke  gemenget,  dor  der  bor[s]t 
willen  Tnde  der  langen ;  drink 
neyn  beer  vnde  vormyde  wallende 
melk^);  drink  medo,  honnich  vnde 
lattik^),  dat  is  der  borst  gud ;  eth 
ejere  vth  eticke,  dat  ys  der  borst 
gud,  vnde  drink  dar  süluest  to 
zeduer  vnde  rüden,  vnde  torne  dy 
nicht.  Wert  hir  eyn  kynt  ynne 
gebaren,  dat  wert  gerne  vrolik 
vnde  nicht  alto  wya.  Donret  [yt] 
hir  ynne,  dat  betekent  genoge  des 
kornes  vnde  enen  stede[n]  vrede. 
Desse  mane  beginnet  sik  des  ne- 
gesten  dages  na  sunte  petronillen 
daghe  vnde  endet  sik  sos  dage^) 
na  sunte  Johannes  dage. 

Julius  de  heft  II  boze  daghe, 
den  vefteynden  vnde  den  souen- 
teynden.  In  desseme"^)  mane  laet 
nicht,  vaste  lange  vnde  bade  nicht; 
eth  yo  spek,  drink  lyn,  rüden, 
saluyen,  merk  vnde  dillen  myt 
sadenen  bere,  vnde  en  ethe  nene 
vnripe  vrucht;  vormyde  (fol.  75a.) 
roden  koel,  slap  nicht  alto  vele, 
stae  vro  vp  vnde  slap  eyn  kleyne 
na  etende.  Dat  kynt  wert  gerne 
girich  vnde  tornich ;  donret  y t  hir 
ane,  dat  betekent  genoghe  des 
kornes  vnde  quader  lüde  doet  vnde 
mannygerhande  suke  mangk  deme^) 
Volke  vnde  mank  deme  queke. 
Desse  mane  beginnet  sik  sos  dage 
na  sunte  Johannes  dage  vnde  endet 
sik  sos  dage  na  sunte  Jacobes  dage. 

*)  wallende  melk,  wie  in  Cod. 
Wolf,  ghewellet  melk,  siedende  oder 
gesottene  Milch;  in  der  Hdschr.  steht 
vallende  melk. 

')  lattik  ist  wohl  verschrieben  für 
waddik. 

')  In  der  Hdschr.  dagee. 

*)  In  der  Hdschr.  In  dessen. 

^)  In  der  Hdschr.  mangk  den. 


Juuius  beghinnet  an  sunte  Nyco- 
medes  daghe;  so  schaltu  water 
drinken  vude  an  dat  liff  dencken, 
wo  du  di  vor  ouele  behodest; 
drink  mussalinen^)  vnde  sauenbom 
mit  etike  vormenget;  vormid  mede 
vnde  honnich,  ghewellet  melk  vnde 
wadeke  vnde  vatisch  her  is  di  gud 
to  drinkende ;  dar  borne  is  di  ok 
gud.  Lestu  blod,  so  torne  di  nicht, 
di  lopet  dat  anders  in  de  oren 
vnde  seret  ok  dine  ogen,  —  vnde 
vaste  ok  nicht  lange. 


Julius  beghinnet  des  anderen 
dages  (fol.  134b.)  na  petri  vnde 
pauli.  So  schaltu  vro  vp  stan 
vnde  luttik  slapen,  nen  blod  laten, 
—  vnde  nym  drank  von  merke 
vnde  von  rüden,  de  suueren  dinen 
maghen,  vnde  en  et  ncen  ouet,  et 
ensi  al  ripe:  di  wasset  anders 
worme  in  dem  liue  vnde  [it]  slimet 
von  der  vnripen  vrucht,  —  so 
li[de]stu  des  jares  grote  sucht; 
vormid  den  roden  col,  sta  des 
morgens  vro  vp,  slap  to  none 
eyn  cleyne,  vnde  vaste  nicht  lange. 


^)  mussalinen  ist  sehr  dunkel; 
wenn  nicht  ein  starker  Schreibfehler  ob- 
waltet, so  dürfte  für  die  Erklärung  des 
merkwürdigen,  mir  sonst  nicht  erfindlichen 
Pflanzennamens  vielleicht  an  eine  Zu- 
sammenziehung aus  muscus  selago 
oder  selaginoides  d.  i.  Lycopodium 
Selago  gedacht  werden,  welches  in  der 
alten  Botanik  Muscus  squamosus  und  Se- 
lago vulgaris  hiess  und  einen  beliebten 
Heiltrank  lieferte.     Nemnich  3,  477. 
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Augustus  de  heft  II  boze  daghe, 
den  negenteynden  f  vnde]  den  XX. 
In  desseme  inane  laet  niclit:  we 
dar  let  an  dessen  mane  des  drudden 
dages,  de  steruet  bynnen  vertich 
dagen,  edder  he  wert  vuUen  krank ; 
—  vnde  eth  nenen  koel  vnde  neyne 
vissche,  drink  neynen  mede  vnde 
drink  guden  wyn  vnde  gud  beer, 
vnde  drink  polleyen  vnde  agrimo- 
nyen  myt  bere,  et  kolde  spyse 
vnde  beware  dy  vor  bozen  roke. 
Na  nonetyd  slaep  eyn  luttik. 
Wert  eyn  kynt  hir  ynne  gebaren, 
dat  wert  rechtuerdich  in  synen 
dinghen  vnde  an  synen  doende 
vnde  wert  weldich,  mechtich  vnde 
vruchtbaer;  donret  it  hir  ynne, 
dat  betekent,  datvele  lüde  krank 
werden.  Desse  mane  beginnet  sik 
in  sunthe  peters  daghe  in  der 
arnen^)  vnde  endiet  sik  in  sunte 
egidius  auende. 

September  de  heft  II  boze  daghe, 
den  XVI  vnde  den  VIII.  In  desseme 
mane  laet:  laet  de  medyanen  in 
deme  luchteren  arme;  drink  nüch- 
terne most  vnde  kolde  melk,  dat 
is  gud  to  der  leueren  vnde  to  der 
lunghen.  Item  nym  ysop  vnde 
braden  beren,  appele  vnde  wyn- 
beren  vnde  allerleye  rype  auet 
vnde  vrucht.  Bade  vnde  gae  nicht 
bare-  (fol.  75b.)  voet.  Dat  kynt  wert 
mechtich  vnde  rechtuerdich  in 
allen  sinen  synnen  vnde  dinghen; 
donret  it  hir  ynne,  dat  betekent 
genoge  des  kornes  vnde  wei- 
diger heren  doet.  Desse  mane 
beginnet  sik  in  sunte  Egidius 
daghe  vnde  endet  sik  an  sunte 
Jeronimus  daghe. 

Sequitur  aliud. 

•)  üeber  die  Bezeiclmung  von  Petri 
Eettenfeicr  durch  sunte  peters  dach 
in  der  arnen  (Wolf.  MS.  in  der 
trne)  vgl.  Lübbeu  Mnd.  Wb.  1,  129»- 


Augustus  beghinnet  in  sunte 
peters  daghe  in  der  erne*);  so 
hode  di  sere  vor  deme  neuele  vnde 
werd  nicht  kolb,  du  most  änderst 
steruen;  vormid  col  vnde  porlok, 
mede  vnde  nigge  ber;  et^)  kolde 
spise  vnde  drink  polleyen  vnde 
agremonien;  drink  win,  olt  ber, 
dat  mach  di  sunt  sin ;  slap  luttik, 
dat  is  di  gud. 


September  beghinnet  in  sunte 
ylien  dage ;  —  so  schaltu  drinken 
colde  melk  nüchterne,  dat  is  di 
gud  to  dyner  leueren  vnde  lungen ; 
ed^)  braden  appele  vnde  soden 
beren,  so  is  anders  neen  vrucht 
tidich ;  baden  vnde  blot  laten  vnde 
drenke  to  nemende,  dat  is  di  gud 
to  der  tyd. 


*t  S.  Note  ö)  links. 

*)  In  der  Hdschr.  ed. 

°)  cd  wie  öfter  in  der  Hdschr.  für  et. 
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October  de  heft  enen  bozen  dach, 
den  80steyn[deii].  In  dessen  mane 
enlaet  nicht,  ok  enschaltu  nicht 
baden ;  nym  nenen  syrop,  gae  nicht 
barevoet,  drink  most  vnde  wyn- 
beren,  beware  dy  vor  gensevleisch 
vnde  vor  verkenvleisch  vnde  vor 
kreueten,  wente  se  worden  denne 
geseriet  van  der  slangen*^);  eth 
zedduer,  muscaten.  Dat  kynt  wert 
van  bozer  naturen,  so  we  em  gud 
deit,  deme  deit  yt  quaed;  donret 
it  hir  ane,  dat  betekent  karicheit 
des  kornes  vnde  starken  wynt. 
Desse  mane  beginnet  II  dage  na 
sunte  michaelis  daghe  vnde  endiet 
sik  in  alle  godes  bilgen  auende. 

Nouenber  (so  in  der  Hdschr.) 
de  heft  II  boze  daghe,  den  sos- 
teynden  vnde  den  achteynden.  In 
desse[mej  mane  laet  nicht  vth  der 
adereu  edder  myt  den  coppen,  yt 
ensy  dy  noet,  vnde  endryf  neyne 
vnkusheit;  altovele  bade  nicht 
droge,  noch  myt  steynen,  noch  myt 
watere,  dat  warm  sy,  vnde  enbade 
yo  nicht  bete;  drink  czegenmelk 
vnde  mede  vnde  nyge  ber,  eth 
engeuer,  honnich  vnde  kaneel  vnde 
versch  vleisch  vnde  versch  broet 
vnde  nenes  dyres  honet,  vnde  be- 
ware dy  vor  vrost.  Dat  kynt  wert 
kloek  vnde  vorsichtich ;  donret  yt 
hir  ane,  dat  betekent  eyn  vrolik 
jaer  vnde  vruchtbaer  van  körne. 
Desse  mane  beginnet  sik  in  alle 
godes  bilgen  daghe  vnde  endet  sik 
in  snnte  andreas  daghe. 

(fol.  76a.)  December  heft  III  boze 
daghe,  den  VI,  den  souenden,  den 
XV.  In  desseme  mane  laet  nicht, 
yt  ensy  dy  noet:  we  dar  let  des 
ersten  dages  efte  des  lesten,    [de 

')  Bemerkens weith  ist  der  Grundsatz, 
dass  im  October  die  Krebse  nur  dann  un- 
schädlich sind,  wenn  eine  Schlange  sie 
verwundet  hat. 


October  beginnet  twe  dage  na 
michaelis,  de  is  vil  gud;  drink 
neuen  must,  stonenbad  is  di  gud, 
an  dem  vipen  (?)  schaltu  nicht  baruot 
ghan ;  alle  artzedie  sint  vntidich, 
blot  to  latende  is  gud,  visch  vnde 
vlesch  maket  di  schone  hud.  Ed 
engheuer,  muschaten,  comeu,  so 
mach  (fol.  135^)  stu  lange  gesunt 
sin;  de  creuet  is  vnghesunt  ghe- 
gheten  in  deme  mane. 


Nouember  beghinnet  omnium 
sanctorum,  so  schaltu  mit  watere 
vnde  mit  stenen  baden;  vatich 
ber  vnde  nye  brod  is  di  gud  an 
dinen  maghen.  Nym  rordrank 
vnde  lop  dama  schiten ;  ed  cina- 
momum  vnde  lacricien  dre  daghe, 
dat  vordrift  di  dat  feuer  vte  deme 
liue;  so  wandelt  sek  de  sommertyd 
to  deme  wintere,  so  schaltu  dine 
vöte  warm  bedecken  vnde  schone; 
id  melk  vnde  honnich,  dat  is  di 
ghesunt,  vnde  lat  blöd,  dat  is  gud. 


December  beghinnet  an  sunte 
andreas  dage  vnde  wendet  an  nyen 
jares  auende,  —  de  is  vil  gud; 
nym  rordrank  vnde  lat  blöd,  drink 
mede,  bade  vele,  beware  din  houet 
vor  vroste  vnde  din  liff;  id  galigan 
vnde  ceduar,  de  is  ok  gud  ;  bewilen 
hunger,    ligge   nicht  stille,    do  io 
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steruet]  bynnen  VI  manen  efte  he 
wert  vuUen  krank;  nym  neynen 
syrop,  et  neynen  koel,  eth  nicht 
to  vele  vnde  bade  nicht  to  vele, 
vnde  eth  muscaten,  cardemomen 
vnde  petercillien  vnde  gallian  vnde 
czeduer;  drinkmede  vnde  beware 
dy  vor  kolde,  vnde  wes  stedes  in 
arbeyde.  Dat  kynt  wert  recht- 
uerdlch  vnde  vnkusch;  donret  yt 
hir  ynne,  dat  betekent  gebreke  des 
kornes  vnde  groten  hunger.  Desse 
mane  beginnet  in  sunte  andreas 
dagevnde  endet  sik  in  des  nygen 
yares  dage. 


wad');  id  bertram,  engeuer  mit 
eyner  krosten  brodes;  ed  carde- 
momen ane  brod;  bade,  wo  vele 
du®)  wult ;  wultu  di  artzedien,  alse 
hir  vorscreuen  steit,  so  blifstu  lange 
gesunt. 


'')  Auch    hier    die  Erweichung:  wie 
id,  ed  für  et,  so  wad  für  wat 

')  In  derlldschr. :  wo  vele  duvele. 


Wenn  man  zu  der  hier  gegebenen  Zuzammenstellung  noch  hinzu 
nimmt,  dass  die  in  der  Goth.  Hdschr.  bei  jedem  Monate  angeführten 
bösen  Tage  und  die  Bedeutungen  des  Donnerns  für  jeden  Monat  an 
dieser  Stelle  der  Wolf.  Hdschr.  zwar  fehlen,  aber  gleich  nachher  in 
zwei  besonderen  Abschnitten  derselben  (fol.  135ft* — 135b.  und  fol. 
136a — 136b.)  abgehandelt  werden,  so  sieht  man,  dass  die  beiden 
Verfasser  sich  in  diesem  Theile  ihrer  Darstellung  zwar  einer  gemein- 
schaftlichen sachlichen  Ueberlieferung  bedient,  dieselbe  aber  jeder  für 
sich  ganz  frei  und  selbständig,  nach  Anordnung,  Wortfassung  und 
nicht  selten  auch  nach  den  wesentlichen  Resultaten  völlig  verschieden 
bearbeitet  haben.  Und  was  von  diesem  Gapitel  über  die  diätetische 
Bedeutung  der  Monate  gilt,  das  kann  mit  einiger  Beschränkung  von 
den  beiden  Arzeneibüchern  überhaupt  gesagt  werden:  die  Verfasser 
der  beiden  Bücher  haben  zwar  vielfach  dieselbe  traditionelle  Grund- 
lage gebraucht,  dieselbe  aber  so  gänzlich  unabhängig  von  einander 
und  mit  so  vielen  willkürlichen  Veränderungen  und  weiteren  Zu- 
thaten  bearbeitet,  dass  in  der  That  zwei  ganz  verschiedene  Werke 
daraus  geworden  sind. 


GOTHA,  im  April  1879. 


Karl  Regel. 


■^m'^yrt-'"^' 


Aus  dem  Vocabelbuche  eines  Schülers 

(etwa  Mitte  des  15-  Jahrh.)  auf  der  Bibliothek  zu  Oldenburg. 


Solum  crede  deum,  quem  credis,  semper  adora; 
Et  quidquid  cernis  quod  ad  ipsum  spectat,  honora. 

Loue  an  enen  god,  lat  dar  nicht  van; 

an  den  du  louest  den  bede  an, 

Ynde  dat  du  sust,  dat  em  to  hört, 

Dat  ere  mit  gansem  vlite  vort. 


Munera  da  summis, 

yt  wert  vel  regt,  dat  dar  crum  ys; 

Munera  si  non  das, 

it  wert  vel  krum,  dat  dar  regt  was. 


Qui  multum  vult  borghen 
Et  non  vult  soluere  sorghon, 
nie  potest  steruen, 
In  paupertate  vorderuen. 


Qui  plus  vult  teren 

quam  sua  bursa  kan  en  veren  (1.  em  weren), 

Post  sequitur  Stelen, 

Darna  henghen  up  bi  der  kelen. 

OLDENBURG.  A.  Lübben. 


Wie  man  in  Brandenburg  spricht. 


Vortrag, 
gehalten  im  Historischen  Verein  zu  Brandenburg  am  5.  März  1875- 

Wenn  ich  in  dem  Folgenden  versuche,  dies  Thema  zu  behandein, 
80  muss  ich,  um  falschen  Voraussetzungen  zu  begegnen  und  Miss- 
deutungen zu  yerhüten,  Einiges  voraufschicken. 

Erstens:  Es  versteht  sich  wohl  von  selbst,  dass  ich  unter  der 
Sprache  Brandenburgs  nicht  das  Hochdeutsch  meine,  das  von  jedem 
Gebildeten  gesprochen  wird  und  das  auch  der  gemeine  Mann  sich 
durch  die  Schule  und  den  Umgang  mit  Gebildeten  aneignet.  Nein, 
ich  will  bringen,  was  ich  auf  der  Strasse  gefunden  habe;  ich  will 
die  Sprache  und  von  der  Sprache  reden,  die  man  in  den  Häusern 
der  Gebildeten  nicht  duldet,  die  in  diesen  Häusern  den  Kindern  stets 
als  etwas  Abscheuliches  hingestellt  wird,  die  man  nur  unverfälscht  in 
den  Familien  der  ungebildeten  Leute  findet,  von  denen  Vater  und 
Mutter  selbst  das  för  diesen  Fall  zweifelhafte  Glück  hatten,  aus 
Brandenburg  zu  stammen  und  die  niemals  in  ihrer  Jugend  auf  längere 
Zeit  weit  von  dieser  ihrer  Heimath  entfernt  waren,  kurz  —  die  aus 
Brandenburg  stets  in  Brandenburg  und  somit  echte,  rechte  Branden- 
burger waren;  die  Sprache,  die  aber  auch  dem  Gebildeten,  weil  er 
ja  ungebildete  Leute  in  Folge  seines  Amtes  oder  Geschäfts  oder  Haus- 
halts immer  um  sich  hat,  wenigstens  theilweise  geläufig  wird  und  die 
ihm  über  die  Zunge  geht,  wenn  es  ihm  mal  so  zu  reden  beliebt  oder 
wenn  er  sich  gehen  lässt. 

Femer:  Ich  kann  mich  für  diese  Sprache  nicht  begeistern; 
denn  sie  ist  nichts  weniger  als  ein  Muster,  im  Gcgentheil,  sie  ist 
alles  Wohlklanges  baar,  sie  zeugt  in  vielen  Fällen  von  Mund-  und 
Zungenfaulheit;  sie  ist  ein  Gemisch  von  Hoch-  und  Plattdeutsch, 
ohne  die  schöne  Breite  im  Klange  vom  Plattdeutschen  angenommen 
zu  haben.  Aber  es  kommt  mir  auch  durchaus  nicht  in  den  Sinn,  das 
Brandenburger  Deutsch  zu  verhöhnen  und  lächerlich  zu  machen.  Es 
hat  nach  meiner  Meinung  die  volle  Berechtigung,  zwar  nicht  als 
Schriftsprache,  aber  doch  als  städtische  Mundart  anerkannt  zu  werden. 

Im  Lauf  der  Zeit  hat  es  sich  zu  dem,  was  es  jetzt  ist,  heraus- 
gebildet;  wer  will  sagen,  wie  es  in  Zukunft  lauten   wird?     Ob    wohl 
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unsere  Schulen  und  die  Bildungsanstalten  für  Erwachsene  bewirken 
werden,  dass  es  sich  dem.  guten  Hochdeutsch  allmälig  mehr  nähert  ? 
Wir  wollen  es  wünschen.  Für  jetzt  aber  haben  wir  mit  ihm  als 
einem  nicht  wegzuleugnenden  und  nicht  wegzuschaffenden  Factor 
zu  rechnen;  und  da  würde  es  mir  als  einem  geborenen  Branden- 
burger am  allerwenigsten  gut  anstehen,  wenn  ich  es  ins  Lächerliche 
ziehen  wollte. 

Drittens:  Man  darf  nicht  ein  vollständiges  Lexicon  aller  deutschen 
Wörter  in  Brandenburger  Mundart  erwarten,  sondern  nur  von  jeder 
Seite  dieses  Lexicons  einiges,  das  Auffallendste ;  ich  werde  so  schon 
Gefahr  laufen,  zu  ermüden.  — 

Ja,  auch  ich  bin  in  Brämbirg  geboren,  in  de  Klosterstrasse  jrade 
rieber  von  de  Kassarm,  auch  ich  habe  uffn  Salzhof  jekrieselt  und 
jeknudelt.  Ha^k  mi  do  och  ant  Wasser  Scheibern  gesucht  un  mi  in 
Plötzenschiessen  jelbt;  enmal  ha'k  bis  bei  Spittal's  rüber  getroffen. 
Ick  habe  ufgepasst,  ob  die  Suppenuhr  ölben  oder  schonst  zwölben 
schlagen  duht  —  dünne  jung  et  fix  zu  Haus;  ick  bin  bei  olle  Vater 
Hecheln  in  de  Schule  gegangen  und  dünne  bei  Prettwinkeln,  habe  mi 
manchmal  von^n  Äppelkahn  vorn  Sechser  Angestossenen  geholt  oder 
ooch  von  Ponatten  Reggeliese,  die  sehre  scheen  schmecken  daht. 
Wem  wässert  nicht  der  Mund,  wenn  er  hört,  dass  es  dunnemalens 
zu  meinen  grössten  Genüssen  gehörte,  wenn  man  enen  Dreier  reskirte, 
davor  Lake  koofte,  die  in'ne  MedecinpuUe  stoppte,  Wasser  rin  plumpte, 
duchtig  rumschüddelte  un  denn  mit  enen  andern  umzächtig  ausdrinken 
daht.  In^n  Sommer  ha'k  uf  n  Salzhof  ingetrult,  manchen  Dag  mit  'ne 
Kiesbohne  —  'ne  jrosse  Türksche  oder  'ne  recht  kleene  Sau  oder 
Kleeaffe  —  schmälich  gewonnen,  manchen  Dag  arscht  gung  et  sehre 
schlecht  un  in'n  Bohnenbeitel  war'n  man  noch  en  Paar  drin.  Lange 
hat's  gedauert,  bis  ich  endlich  einmal  die  Abendstrasse,  Veilchengasse, 
den  Bullenhof  und  Hammelhof  kennen  lernte;  viel  besser  wusste  ich 
Bescheid  hinter  de  Mauer,  uffn  Ratzenwall,  in  de  Kapelle,  in  Seiden- 
beutel und  de  Katzenpatterie,  uff  die  Fischerhalbe,  vor't  Rathnosche 
Door  an  de  Waatstelle  oder  bei'n  Schwan  vorbei  na  de  steenerne 
Bricke  bis  na  de  lahme  Ente,  oder  bei  de  Lehmkuten  vorbei  na'n 
Gern,  oder  de  Plausche  Schassee  lang  bei'n  Galgenberg  und  Märkersch 
vorbei  na'n  Quenz,  die  Neiendorfsche  Fichten  durch  un  denn  den 
Schrotweg  widder  um  un  so  ze  Haus..  Scheene  hat  et  mi  ooch 
immer  gefallen  an  de  krumme  Hagel,  bis  mal  da  eener  sich  verseeft 
hadde  oder  ob  er  verdrunken  war,  ick  weesst  nich  mehr,  wie't  war 
—  dünne  ha'k  mi  jejrauelt  un  bin  nich  enns  widder  hingeloofen. 

Durch  diese  kleine  Probe,  meine  verehrten  Leser,  glaube  ich 
mein  Nationale  als  gebornes  kur-  und  hauptstädtisches  Kind  genügend 
dokumentirt  zu  haben,  und  will  nun  die  scheene  Aussprache  selbst 
behandeln. 

Die  eigenthümliche  Lage  Brandenburgs  —  auf  der  einen  Seite 
das  Havelland,  auf  der  andern  die  Zauche,  die  Nähe  des  Kursächsischen 
und  gen  Westen  die  Nähe   der  Provinz  Sachsen  —  ich  meine,    diese 
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Lage  der  Stadt  hat  gewiss  einen  nicht  unerheblichen  Einduss  auf  die 
Aussprache  gewisser  Laute  und  Lautverbindungen,  und  der  Heimaths- 
ort  dieser  und  jener  Ausdrücke,  die  hierorts  gebräuchlich,  ist  wohl 
in  den  angrenzenden  Gegenden  zu  suchen.  Es  geht  damit,  wie  bei 
den  Pflanzen.  Die  meisten  findet  man  überall,  nur  durch  Klima  und 
Bodenbeschaffenheit  etwas  verändert;  einzelne  aber  sind  nur  an  ganz 
bestimmten  Stellen  zu  finden,  und  nur  durch  einen  glücklichen  Um- 
stand gelingt  es  der  Natur  zuweilen,  sie  von  ihrem  Ürstandort  nach 
einer  nahe  gelegenen  Stätte  zu  verpflanzen ;  andere  gelangen  von  weit 
entfernten  Gegenden  durch  einen  Zufall  zn  uns,  bürgern  sich  hier  ein 
und  werden  mit  der  Zeit  heimathsberechtigt.  Um  aber  den  wahren 
Heimathsort  dieses  oder  jenes  Wortes  oder  seiner  Aussprache  nach- 
zuweisen, oder  die  Zone  seiner  Ausbreitung,  um  mit  Gewissheit  con- 
statiren  zu  können,  dass  dies  oder  jenes  hierorts  gebräuchliche  Wort 
auch  in  der  ganzen  Mark  oder  vielleicht  nur  noch  in  Rathenow  oder 
Ziesar  gebraucht  wird,  das  Alles  wäre  wohl  ein  interessantes  Studium. 
Ich  will  mich  nur  mit  dem  beschäftigen,  was  ich  hier  gefunden  habe, 
und  kann  auch  daraus  nur  eine  Auswahl  geben. 

Die  Bewohner  unserer  älteren  Vorstädte,  die  Kietzer,  also  die 
Fischer,  und  die  Marienberger  sprechen  noch  heute  das  Platt  der 
Zauche  und  des  zunächst  liegenden  Havellandes.  Innerhalb  der 
Ringmauern  spricht  man  zwar  nicht  Platt,  aber  man  hat  doch  Vieles 
davon  sich  angeeignet.  Das  lange  e  wird  wie  ä  gesprochen  —  man 
fägt  mit'n  Basen,  sähen,  är,  Thär,  der  Sägen,  Alär.  Wo  im  Platten 
das  ei  in  e  verwandelt  ist,  da  spricht  man  es  auch  so:  ne,  Beene, 
ens,  zwe,  rene,  kener,  wenen ;  wo  es  aber  im  Platten  1  ausgesprochen 
wird,  da  behält  man  hier  das  ei  bei  —  mint,  dlnt,  sint,  Winachten, 
ripe,  schulden  sagt  man  hier  nicht.  Au  wird  vielfach  wie  im  Platten 
in  ö  verwandelt  —  Böm,  Zöm,  löfen,  Lob,  köfen,  Öge ;  lauten  Wörter 
mit  au  im  Plural  um,  so  macht  man  aus  dem  äu  ein  schönes  ö  — 
Böme,  Zöme,  Söme,  Dröme.  —  Diese  Umwandlung  der  Vokale  in 
andere  bringt  oft  Kinder,  die  sich  des  Hochdeutschen  befleissigen 
wollen,  in  arge  Verlegenheit;  man  hört  dann:  der  Hasenfauss  liegt 
auf  dem  Aufen,  mein  Bruder  hat  ein  schleim  Bein,  Panzeinen  für 
Pantinen.  Der  Gebrauch  des  Platten  ist  aber  so  tief  eingewurzelt, 
dass  mir  einmal  ein  Knabe,  zu  dem  ich  sagte:  Darf  man  ne  sagen, 
mit  Abscheu  und  Gewissheit,  dass  er  es  besser  wüsste,  antwortete: 
Ne!  —  Von  den  Consonanten  ist  es  hauptsächlich  das  harte  T,  wel- 
ches sich  eine  Umwandlung  in  seinen  Bruder,  das  weiche  D,  gefallen 
lassen  muss;  z.  B.  duhn,  drinken,  dodt,  doofen,  drömen.  Wo  im 
Platten  von  dem  pf  das  f  weggelassen  wird  —  Piepe,  Pärd,  Panne, 
Plumen  — ,  da  giebt  man  sich  hier  keine  Mühe  mit  dem  p,  man 
spricht  kurzweg  wie  f  —  Färd,  feifen,  Flaumen.  Inmitten  des 
Worts  oder  am  Schluss  desselben  dagegen  werden,  wie  im  Plattdeut- 
schen, zwei  p  daraus:  Äppel,  Knöppe,  Toppe,  schreppen,  hippen 
(hüpfen).  Reizend  ist  dabei  wieder  bei  Kindern  die  Verwechslung 
des    Falschen    mit   dem  Richtigen   in   Folge    der   Scheu,    ins   Platte 


\ 


31 

ZU  fallen.  Man  hört :  Die  Mapfe  liegt  auf  der  Trepfe,  die  Schripfe, 
Papfe. 

So  weit  erstreckt  sich  der  Einfluss  des  Plattdeutschen  auf  unsre 
Stadtsprache ;  wenden  wir  uns  nun  zur  specifisch  städtischen  Aus- 
sprache. Lassen  wir  dabei  die  Consonanten  dio  Revue  passiren,  so 
drängt  sich  dabei  ein  schlimmes  Kleeblatt  in  den  Vordergrund.  Das 
ist  das  r,  das  st  und  g.  Das  r  sitzt  dem  Brandenburger  anstatt  auf 
der  Zungenspitze  tief  im  Gaumen.  Daher  auch  bei  der  Orthographie 
in  der  Schule  die  oftmalige  Verwechslung  des  r  mit  dem  Gaumenlaut 
ch,  wie  man  ihn  hört  in:  Buche,  Bauch,  schwach.  Man  findet  oft 
acht  geschrieben  art,  umgekehrt  dort  docht.  Aus  dieser  falschen 
Aussprache  des  r  entspringt  auch  die  falsche  Aussprache  der  vor 
demselben  stehenden  Vokale,  a  klingt  dann  wie  ä.  Man  kennt  den 
Brandenburger  sofort  heraus,  wenn  man  ihn  reden  hört:  D5  Ärbeet 
jeht  janz  schlecht,  det  Garne  is  noch  in  de  Färbe,  är  jeht  mit  de 
Harke  in^n  Gärten,  ick  bin  uff  de  Märcht  gewesen,  det  Messer  is 
schärf,  unse  Karl  is  stärk,  nähmen  Se  doch  ooch  ^ne  Märke, 
ufTn  neien  Krug  is  ^n  Park,  är  hat  sich  schwärz  gemacht,  der 
Mann  mit  de  Karre  hat  man  blos  eenen  Arm,  bärmhatzig,  et  is 
arg,  ick  darf  nüscht  mehr  sagen.  —  E  und  ä  vor  r  wird  deutlich 
wie  a  gesprochen.  Man  liebt  von  Harzen  mit  Schmarzen,  ick  bin 
schönst  fattig,  det  Wetter  is  harrlich,  Battha,  Farnand,  die 
Arbsen  wär'n  in^n  Harbst  reif,  man  logirt  in  de  Harbarge,  nu 
wurd't  aberscht  Arnst,  uff'n  Marienbarg  is  det  Denkmal  balle 
fattig,  ick  argre  mir.  — i  wird  zum  n:  die  Bunnen  und  Kuschen 
sind  ditt  Jahr  deier,  statt  Beis  ass  man  sonst  Husche,  bei'n  Ragen 
braucht  man'n  Schurm,  Sonntags  geht^t  in  de  Kurche,  det  is  ne 
schlechte  Wuttschaft,  im  Walde  leben  die  Husche,  ha'k  mi  denn 
geurrt?  —  n  klingt  wie  i:  die  Wirzeln  sind  man  kirz.  —  fi  wird 
zum  n:  et  stürmt,  är  furcht  sich,  se  hat  ne  neie  Schurze.  — 
Das  r  leidet  auch  nach  sich  kein  s,  z.  B. :  det  Lied  hat  Tille  Värsche, 
et  wutt  balle  andersch.  —  Das  st  klingt  zwar  weit  und  breit  als 
Anlaut  wie  seh ;  damit  begnügt  sich  aber  der  Brandenburger  nicht,  er 
lässt  es  auch  als  Auslaut  so  klingen:  De  Färdewurscht  is  zwarscht 
nich  so  deier  wie  die  andre,  arscht  mi  schmeckt  se  ooch  nich  so  gut. 
Die  Neistädtsche  Märcht  fallt  immer  ufn  Donnerschtag,  uft  Feld 
steht  Rocken,  Garschte,  Haber;  nemm'ne  Bur sehte  nn  burschte 
die  erseht  den  Dreck  von  de  Jacke;  dar  Förschter  hat  mi  de 
janze  Hucke  Holz  von'n  Puckel  runtergerissen ;  bei't  Auskneifen  war 
UDse  Fritze  immer  der  Vorder  sehte;  wie  heesst  doch  gleich  der 
erschte  Fürscht  aus^t  Askan^sche  Haus?  hörschde,  Willem,  wenn 
ehr  fahrscht^n?  wurscht  de  denn  nu  balle  kommen?  — 

Für  das  g  hat  mancher  Brandenburger  absolut  kein  Ohr.  Mag 
man  manchem  würdigen  Scholaren  der  letzten  Klasse  der  Volksschule 
das  g  noch  so  oft  vorsprechen,  er  bleibt  bei  je.  Und  was  nützt  es, 
wenn  er's  wirklich  begriffen  hat  —  er  lernt's  doch  nur  für  die  Schule, 
nie  für's  Leben.     Eigenthümlich  ist  aber  die  Erscheinung,  dass  manche 
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Kinder,  die  das  g  wohl  aussprechen  können,  aus  angeborner  Faulheit 
dies  aber  am  rechten  Orte  nicht  thun,  dass  solche  das  j  dann  pro- 
noncirt  wie  g  sprechen.  Man  hört  z.  B.  den  Schluss  des  ersten 
Verses  von  dem  Liede :  „Nun  danket  alle  Gott"  so  sprechen :  unzählig 
viel  zu  jut  und  noch  getzund  jethan.  Uns  Lehrern  hilft  nach  meiner 
Meinung  die  viele  Qual  mit  der  richtigen  Aussprache  des  g  gar  nichts, 
es  geht  nach  dem  Verlassen  der  Schule  in  kurzem  verloren.  Höchstens 
bringt  es  ein  recht  zieriges  Mechen  dahin,  dass  es  darauf  hineinfällt, 
indem  ihm  bei  den  Bemühungen,  stets  ein  schönes  g  zu  sprechen, 
ein  ga  oder  ein  scheener  Gulgus  über  die  Lippe  geht 

Ein  böser  Gonsonant  für  die  Brandenburger  Zunge  ist  auch 
noch  das  z.  Als  Anlaut  klingt  es  stets  wie  fz,  z.  B.  fzu,  befzahlen. 
Dass  es  als  Auslaut  für  ein  s  angesehen  und  auch  so  gesprochen 
wird,  beweist  der  Plural  von  Kranz,  Schwanz  u.  a.  m.  Derselbe 
heisst  nämlich  Krense,  Schwense.  Soll  das  fremde  C  vor  e,  i,  ä  wie  Z  ge- 
sprochen werden,  so  klingt  dies  erst  recht  wie  fz:  fzitterone, 
fziejarnmacher,  fzijjorigen.  —  Consonantenhäufungen  werden 
meist  abgeschliffen,  z.  B.  nichts  wird  nichs  gesprochen,  noch  lieber 
ist  dem  bequemen  Munde  freilich  das  nüscht;  sollst  heisst  söfzt 
u.  a.  m.  K  n  wird  oft  hinuntergeschluckt  —  Knochen,  Knie  (es  lässt 
sich  dies  nicht  durch  Zeichen  wiedergeben). 

Bei  den  Vocalen  kommen  ä,  9,  n  und  en  schlecht  weg.  Käse, 
Mädchen,  Jäger  wäre  platt,  man  sagt:  Keese,  Meechens,  Jeeger. 
Das  länge  8  wird  zum  schönsten  e:  Vegel,  sehen,  bese;  ü  wird  i: 
jrln,  Frijahr,  FlTgel,  verjnlgt,  Micken,  die  Kuschen  warn  jeplickt ; 
en  wird  zum  ei:  die  Jungens  spielen  Reiber  und  Saldaten,  et  leit't, 
die  Fibel  is  noch  nei,  uff  de  Schlidderbahne  hat  euer  Asche  gestreit, 
de  Leite  gehen  in  heien.  —  Zu  bemerken  ist  schliesslich  noch,  dass 
das  Ypsilon  hier  Yxlom  genannt  wird. 

Ich  könnte  nun  eine  reizende  Sammlung  von  Belägen  zu  dem 
über  die  Aussprache  Gesagten  bringen,  vorzüglich  aus  dem  religiösen 
Memorirstoff  der  Volksschule ;  ich  will  mich  jedoch  auf  einige  eclatante 
Beispiele  beschränken.  Das  schöne  Passionslied ;  „Herzliebster  Jesu, 
was  hast  du  verbrochen"  wird  folgendermassen  verhunzt:  Harz- 
liebster Jesu,  was  hast  du  varbrochen,  dass  man  ein  solch  schärf 
Ürtheil  hat  gesprochen?  was  ist  die  Schuld,  in  was  fir  Missethaten 
bist  du  gerathen?  Du  wurscht  varspeit,  geschlagen  und  var- 
hehnet,  gegeisselt  und  mit  Dornen  schärf  gekrenet;  mit  Essig, 
als  man  dich  ans  Kreiz  gehenket,  wurscht  du  ge tränket.  —  Ein 
bekannter  Spruch  lautet  also:  Geiz  ist  eine  Wirzel  alles  Ibels  und 
hat  etliche  gelistet  und  sind  vom  Glauben  urre  gegangen  und 
machen  ihnen  selbst  viele  Schmarzen. 

Soviel   über   die   scheue  Aussprache;    nun   zur  Brandenburgisch- 
deutschen Grammatik. 

Mit  dem  Artikel  wären  wir  bald  fertig.  Dar,  die,  det  —  die 
in  den  meisten  Fällen  kurz  do  gesprochen,  z.  B.  dS  Olle  un  dS  Jungen. 
Sehen    wir   uns    aber   die    einzelnen    Casus    an    in    Verbindung    mit 
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SobstantiTen,  so  kommen  wir  zu  ganz  wunderbaren  Entdeckungen. 
Der  GenitiT  existirt  nicht;  sowohl  der  possessivus  als  auch  der  par- 
titivus  werden  gebildet  entweder  durch  von  oder  durch  sein  resp. 
ihr.  Es  heisst  nicht:  die  Zweige  der  Bäume,  sondern:  die  Zackens 
von  de  Börne ;  man  sagt  nicht :  der  Helm  des  Soldaten,  sondern :  den 
Soldaten  sein  Helm,  meine  Schwester  ihr  Breitjam  sein  Vater,  die 
Felle  von  de  Hasen,  der  Oberscht  von  de  35ger,  Olle  Fritzen  sein 
Bruder,  Lazarussen  seine  Schwestern,  die  Juden  ihr  Tempel  u.  s.  w. 
—  Dativ  und  Akkusativ  lauten  immer  gleich,  den,  die,  dät,  so 
dass  man  sich  fragen  muss,  ob  nicht  einer  von  ihnen  fehlt  und  welcher. 
Man  schüttet  dät  Färd  Futter  in  und  man  spannt  dät  Färd  an  — 
er  llgt  mi  vor  de  Beene,  er  fallt  mi  vor  de  Beene;  ob  wo?  oder 
wohin  ?  es  heisst  immer :  vor  de  Beene.  Man  sieht  also,  dass  es  sehr 
schwer  zu  sagen  ist,  ob  der  Brandenburger  mehr  mir  ig  oder  mehr 
michig  ist.  Doch  kommen  wir  bei  der  Betrachtung  der  Fürwörter 
darauf  zurück. 

Viele  Hauptwörter  hängen  im  Singular  ein  e  an,  wahrscheinlich 
des  Wohlklangs  wegen;  z.  B.  Bänke,  Bette,  Fritze,  Musike,  Kinne, 
Düre,  Fabrike,  Gesichte,  Kniee.  Wir  finden  diese  Erscheinung  auch 
bei  andern  Wörtern:  sachte,  sehre,  dicke,  dünne,  feste,  ville,  ofte. 
Einige  Substantiva  haben  ein  vom  Hochdeutschen  verschiedenes  Ge- 
schlecht :  die  Kinne,  die  Nacke,  die  Kniee,  die  See  (die  Plausche  See), 
die  Karre,  die  Hubel,  die  Schpade,  die  Blei,  die  Lappe,  die  Finke. 

Mehrere  Wörter  mit  au,  die  nicht  platt  ö  gesprochen  werden, 
lauten  im  Plural  nicht  um:  Mause,  Lause.  Andere  lauten  falschlich 
um:  Name,  Schafe,  Hunde.  Andere  hängen  im  Plural  ein  über- 
flüssiges 8  an :  die  Zackens,  Wagens,  Ofens,  Griffels,  die  Knudels  und 
Kriesels,  die  Nagels,  die  Säbels,  die  Troddels,  die  Jungens  und  die 
Mechens.  Auch  ein  unnützes  n  kann  man  hören:  die  Stiebein,  die 
Messern  und  Löffeln,  die  Fenstern,  die  Fingern,  die  Hanschen,  die 
Gewichten.     Mehrere  haben  ein  p:  Steener,  Stöcker.  — 

Dass  viele  Äbstracta  ganz  fehlen,  kann  uns  nicht  Wunder  nehmen ; 
dass  dies  aber  auch  mit  einigen  sonst  sehr  geläufigen  Goncretis  der 
Fall  ist,  muss  auffällig  erscheinen.  Zweig  heisst  immer  Zacken, 
Rücken  —  Puckel,  Acker  —  Feld  oder  ein  Ende  Land,  Wald — Heide, 
Arzt  —  Docter,  Arzcnei  —  Medezin,  Frühling  —  Frühjar,  Raum  — 
Platz,  Ort  —  Stelle.  Ebenso  fehlen  die  Zeitwörter  werfen,  was 
immer  schmeissen  heisst,  und  bekommen  oder  erhalten,  was  in 
kriegen  übersetzt  wird.  — 

Von  den  Ableitungssilben  fehlt  lein,  höchstens  ist  Fräulein  ge- 
bräuchlich. Was  man  sich  bei  andern  Ableitungssilben  denkt,  wird 
klar  werden,  wenn  man  hört,  was  mir  einst  ein  Junge  gebracht  hat : 
Ein  Scheusal  ist  ein  Saal,  in  dem  man  sich  scheut.  — 

Ich  habe  das  Brandenburger  Lexicon  durchblättert  und  erlaube 
mir  eine  kleine  GoUection  des  Bemerkenswerthesten  zu  geben. 

Zuerst  eim'ge  Vornamen:  Aujust,  Albart,  Edeward,  Fritze,  Far- 
nand,  Carrel,  Heindrich,  Juljus  oder  Jule,  Willem,  Harmänne,  Thedor, 

Hi»dexd«utMhet  Jahxbvob.  IV.  3 


Ii>- 


34 

Arnst,  Alex,  Barnat;  Juste,  Male,  Anne,  Karline,  Mile,  Rike,  Jette, 
Jule,  Minne,  Miene,  Paule,  Lowise,  Batta,  Matta,  Lotte. 

Beamte,  Handwerker  und  andere  Berufsarten  sind :  Burgemester, 
Aptheker,  Kumzarjus,  Schandarbe,  Dorinnähmer,  Troschkenfuhrmann, 
ein  Eisenbahner,  eine  Polizei  (die  Polizei  Jolly),  bischer,  Tapzier, 
Musikante,  Mollenhauor,  Potegraf,  Schlösser,  Baibier,  Schorsteenfäger, 
Gartnär,  Kuschnär,  Dudelkastenmann,  Lumpenmatz,  Schinder.  Von 
Thieren  sind  mir  aufgefallen :  die  Töle,  die  Zicke,  der  Eikutz,  der 
Moll,  der  lUing,  der  Karnickelbuck  und  die  Zibbe,  die  Ratze  —  die 
Finke,  der  Wippstert,  der  Kanalljenvogel,  der  Alär,  der  Knöppnär, 
der  Kiebitt,  die  Dreckschwalbe,  die  Hinne,  der  Grünzling,  die  Fisch- 
meese,  von  jedem  der  Hahn  und  die  Sie.  Der  Stäkerling,  der  Kul- 
barsch.  Die  Padde  oder  Paddechse,  die  Kulpadde,  der  Äckschemuddel 
oder  kurz  Muggel.  Die  Seejumfer,  der  Heisprengsel,  der  Schrebold, 
die  Butterhexe,  die  Kilitte,  der  Bullkäber,  der  Maikäber,  die  Mieren, 
die  Wanschen,  der  Schneckkutz,  der  Pieras.  —  Unter  den  Bäumen 
nenne  ich  besonders  den  Kr istan jenboom,  nach  dessen  doch  ganz  un- 
nützen Früchten,  den  Kristanjen,  sich  selbst  alte  Leute  bücken.  Die 
Pappel  wird  uflF  de  Chassee  balle  rar.  Der  Apfrikosenbaum  wird 
oft  noch  in  Appelkosenbaum  umgetauft.  Beeren  klingt  platt,  darum 
Johannisbirnen,  Maulbirnen.  Die  Frauen  kaufen  uff  de  Märcht: 
Bollen,  Schnittloff,  Sollat,  Salfeierkohl,  Rabünschen,  Hambutten,  Peterzilje ; 
auf  dem  Felde  steht  der  Tornitz.  Die  Jungens  holen  sich  Klitzen, 
Biesen,  Schmackeduse,  Knöppnärblumen.  — 

Die  Milletärausdrücke  machen  dem  Brandenburger,  Jung  und 
Alt,  viele  Noth.  So  ein  echtes  und  rechtes  Brandenburger  Kind  er- 
zählt folgendermassen : 

Heite  ha'k  die  Soldaten  na'  Neiendorf  rausmaschiren  sahn.  Vorne 
uff  jungen  die  Tambauer  mit  de  Trummein,  dünne  kam  der  mit  den 
halben  Mond,  dünne  die  ganze  Jannischarmusike,  da  war  ecner  derbei 
mit  sonne  grosse  Blase,  da  hatV  den  Kopp  durchgestochen.  Dünne 
kam  der  überseht  uf  n  Schimmel  und  dünne  zwee  Patteljone  Fisselire. 
Wie  die  rausser  waren  aus  'et  Dohr,  dünne  kamen  die  Krassire  an- 
geritten un  dünne  die  ArtoUerie  mit  deKannonen,  drei  Patterien,  un 
eene  Compannie  Pijjenire.  Eene  janze  Weile  nah'här  dünne  kam  der 
Genderal,  bei  dän  waren  noch  allerhand :  Husaren,  Trajuner,  Hulaner, 
und  die  andern,  det  weess  ick  nich,  wat  dett  vor  welche  waren. 

Nun  eine  Blumenlese  anderer  Brandenburger  Gewächse.  Der 
Holzhauer  hat  'ne  Äcksche.  Die  beeden  sind  von  eene  Alte.  Wer 
die  Drisen  hat  oder  de  Arree,  muss  aus  der  Schule  bleiben.  Bei 
de  Plumpe  steht  'ne  Bonntiene.  Wenn  die  Kalbsbratenbrühe  kalt 
ist,  wird  et  son'n  Libber.  Um  den  Garten  ist  eine  Bohlwand.  Die 
Bälge  schmeissen  mit  Scheibern.  So'n  Biest,  är  hat  em  so  an'ne 
Are  geschmissen  un  mit  de  Fauste  geschlagen,  det  jleich  der  janze 
Bräm  rausserkam.  Vörchten  Sommer  war  sonne  Wärmde  un  sonne 
Dröigkeit.  Er  hatte  sonnen  Dingerich  in  de  Hand.  Mancher  ist 
ein   Dämlär   oder   ein   Dollbräm,     Er   stellt   sich  jrade   unter  de 
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Drippe.     BeiH  Feier  müssen  sS  mit^n  Emmer  oder  mit  de  Lettet 
kommen.     Wer   sich  herausreden   will,    macht  Fisematenten.     Die 
Jungens  schiessen  mit'n  Flitzbogen.    Wer  böse  ist,  machten  Flunsch. 
Eine  Vertiefung  heisst  eine   Lunke.     Wer   bunte   Bohnen  mang   die 
Jungens   schmeisst,    kann   sähen,    wie   se    Grab  belutsche   machen; 
mancher  kriegt  'ne  janze   Grabsche   voll.     Wer   ein   durchtriebener 
Bengel  ist,  heisst  Driebekiel.     Mancher  hat 'ne  schmälige  Gurke. 
Wie    de   Soldaten    aus'n  Krieg    sind    gekommen,    dünne    haben   de 
Leite    Garlanden  an   de  Heiser  gemacht  un  mit  Puketter   aus  de 
Fenstern  geklötert.     Der  Moll  macht  uff  de  Wischen  Hüllen.    Ein 
Ackerburger  wird  besser  Eckenohm  genannt.     Die  Böme  kriegen  inH 
Frijahr  Knoppen.  DettBrot  hat  son'ne  härte  Kurs  cht  e  oder  Kirsch  te. 
Seine  Mutter  hat   em  'n  orntligen   Knubben   abgeschnitten   oder  'n 
Scheindrescherkanten    oder   einen   düchtigen   Knätschen.      Bei 
grosser  Kälte  kriegt  man   den  Kribbel.     Wer   auf  den  Kopf  fällt, 
kriegt  ^ne  Briesche.     Er  kratzt  mit^n  Knief  oder  mit  'ne  olle  Lempe 
den  Kalch  von  de  Wand.     Ein  kleiner  Kerl  ist  ein   Knurrfix.     Ar 
g^bt  Sm  eens  uff  de  Knäbeln  oder  uff  de  Poten  oder  eene  Quatsche. 
Ein  schlechtes  Pferd  ist  ^ne  Kricke.     Mancher  ist  in  der  Jugend  ein 
Klugbart,  im  Alter  wird  er  'n   oller   Knast.     Der  Bengel  schmeisst 
mit  'n  Klut  Are.     Zu  de  Kattoffeln  grabt  der  Weinmeester  'ne  Kute. 
Vor^t  Steendohr  war  sonst  'n  Tröppel  Kusseln.    Die  Jungens  schiessen 
Kobolz.     Er  lasst  de  Labbe  hangen.     Er  kooft  sich  ^n  Linejal  un 
'ne  Blei.     Kloster   Lellin    und   Zijjeser   sind  man  kleen.     Wer  oft 
lügt,  ist  'ne   Lügenkatze.     Er  hat   Marks   in  de  Knochen.     Unter 
die  Waschleine  stellt  man  'ne  Micke.     Die  Neenatel  hat  'ne  Öhre. 
Ick  falle  in  Ohmacht.     Wer  Daxe  kriegt,  hat  Weffen.     Wer  sich 
schlecht  bedragen  duht  oder  sich  rumdreibt,  kommt  ins  Ornanzhaus. 
Zum  Knudeln  braucht  man  ein  Pankelholz.     Der  Schnaps  ist  in 'ne 
Pulle,  det  Bier  is  in  'ne  Putellje,     Butterbrod,  Schmalzbrot  —  alles 
ist  'ne  Stulle.     Et  brennt  öra  uff  de  Pelle.     Abends  geht  man  in  de 
Posen.     In  de  Patterone  is  Pulber.     Die  Pinnen  haben  n ich  ge- 
halten,   et  müssen  grosse  Nagels  sind.     Wer   schwere  Arbeit    macht, 
kriegt  leicht  Quäsen.     Wer  sich  dumm  hat,  ist  'n  Quäsekopp.     Bei 
reichen  Leuten  geht  vieles   in   de   Quiste.     Mancher   macht  grosse 
Querelen  un  et  geht  6m  doch  'n    Quark   an.     Vor  dem  Rathhause 
steht  der  Ruland.     Der  Schorsteenfeger  klaut  den  Rust  raus.     Mit 
Sagespohn  wird  geröchert.    Aus  Kattoffeln  wird  ooch  Sirop  gemacht. 
Ein  kleiner  Wandschrank  heisst  Schroff.     Bindfaden,  Schnur  —  alles 
ist  'ne  Strippe  oder  'ne  Bindfadenstrippe.     Die  Spucke  looft  em 
aus't   Maul.     Er   kriegt   em   in'n   Schlunk.     Die  Stube  wird  mit  'n 
Schrubber  geschauert.    Er  schnallt  sich  die  Schrittschuh  an.    Der 
Schneider  hat  'nen  grossen  Sträpel  Zeug  überbehalten.     Die  Mutter 
nimmt  das  Kind  uff  de  Schlippe.     An  de  Decke  sitzen  Spinneweben. 
Wer  stiehlt,  ist  ein  Stähldieb.    Wer  sehr  schielt,  ist  'ne  Schielewippe. 
Er  hat  em  de  ganze  Tolle  rausgerissen.     Als  es  noch  Stippfeuerzeuge 
gab,  musste  man  öfters  Ficktrijol  in  die  Flasche  giessen.     Ein  lang- 
st 


r  Trab  heisBt  Zackeldi'sb.  Mancher  knabbert  gern  Zucker- 
.6.  Die  Knaben  spielen  Zecken  oder  Lugsen.  Er  hat  ihn  bei'n 
kel  oder  bei  de  Flicken  gekriegt.     Der  Junge  klettert  bis  in  de 

e  oder  Zoppe  oder  Kolle  von  den  Boom.  Die  Wäsche  ist  im 
r  oder  Tubben.  An  der  Uhr  ist  ein  Terpenlikcl;  wer  recht 
ist,  bat  sich  den  Terpentikel  orntlich  vollgeschlagen.  In't 
erschauer  sind  die  Feierlettern  un  de  Feierhakens.  Doch 
;  davon. 

Mit  dem  Eigenschaftsworte  werden  wir  schneller  fertig  werden. 
:  Deklination  schliesst  sich  dem  Hauptwort  natürlich  an.  Bei  der 
erung  ist  nur  zu  bemerken:  hoch  —  böjer,  nahe  —  näjer,  gross 
ir  grötzte.  Die  Endsilbe  isch  wird  meist  weggeschluckt:  franzesch, 
,  spänsch,  bömsch.  Sehr  wird  adjectivisch  gebraucht  —  unter'n 
von  de  lange  Brücke  is  sonnen  sebren  Strom. 

Aus  dem  Lexicon  habe  ich  herausgefunden: 

Wer  böse  ist,  wird  borschtig.  Im  Sommer  gehen  viele  Leute 
t.     Wer  sehr  dumm  ist,   der  ist   brämklütrig.     Egal  —  da  es 

so  viel  beisst  wie  gleich,  einerlei  —  wird  zu  eenjal,  oder,  da 
platt  klingt,   zu   einjai.     Schnell,   hastig,   hurtig,   eilig,  flink  — 

heisst  fix.     Mancher  ist  ein  forscher  Kerl.     Alte  Weiden  sind 

oll  un  boll.  Der  Verdriesaliche  ist  jnatzig.  Meine  Fingern 
ganz  klamm.  Wer  wählerisch  im  Essen  ist,  wird  kiesätig  ge- 
:  (von  kiesen  =  wählen,  und  essig,  gebildet  von  essen,  wie  söffig 
saufen).  Et  is  schon  son  äbener  Bengel.  Mancher  ist  zu 
[DOde  (die  Kommode  beisst  Kammode),  Wer  viel  gearbeitet  hat, 
zuletzt  labeet.  Niedrig  beisst  leeg,  lebendig  —  labendig, 
—  dodig.  Das  Wetter  ist  oft  miestig.  Wer  bÖse  thut,  ist 
£Bch.  Ein  Geiziger  beisst  mierig.  Wer  sich  im  Adamshabit 
let,  ist  nocksch.  Wer  eigeuthümliche  Ideen  hat,  ist  närrsch. 
die  Ordnung  nicht  liebt,  ist  ruschelackig.  Wer  grade  zu  ist, 
st  tolpatschig.  Kitzlige  Sachen  sind  unterkÖthig.  Sehr 
:  Leute  sind  flämscho  oder  unfläniscbe  Kerls,  Mancher 
:  schnoddrige  Redensarten.  Der  Napp  ist  schier  schwä- 
ig  voll.  Mach'  et  man  ballwäge, 
folgen  wir  der  Grammatik,  so  würden  nun  die  Fürwörter  an  die 


ielbstverständlich  spielen  die  persönlichen  Fürwörter  eine  grosse 
auch  in  der  Brandenburgiscben  Sprache.  Fangen  wir  an  zu 
liren : 

Singular. 
Nom.:      ick,  icke    du   (das  angehäugte     är    sie  (sS)     et 

du  z.  B.  hast  dS) 
Gen.  exLstirt  nicht. 
Dat.:    1  mi  di  em    ihr  em 

(ühm) 
Akk.:    I  em    sie  et 
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Plural. 

Nom.:     wi      ihr  (ör  z.  B.  habt  er)        so 

Gen.  existirt  nicht. 

Dat.    I  uns    eich  ihnen  (ihr) 

Akk.    I  se 

Dabei  können  wir  nun  constatiren,  dass  der  Brandenburger  mehr 
mTrig  ist  als  michig.  Bei  den  persönlichen  Fürwörtern  der  ersten 
und  der  zweiten  Person  ist  es  nicht  zu  erkennen,  da  Dat.  und  Akk. 
sowohl  im  Sing,  als  auch  im  Plur.  gleich  sind.  Wenn  er  aber  bei 
dem  Fürwort  der  dritten  Person  gezwungen  wird,  Farbe  zu  bekennen 
und  hochdeutsch  zu  reden,  so  sagt  er  für  Dat.  und  Akk.  ühm,  bei 
dem  weibl.  Geschlecht  ihr;  nur  bei  dem  sächl.  Geschlecht  liebt  er 
für  beide  Fälle  das  et.  Bei  dem  Gebrauch  des  grossgeschriebenen 
Sie,  also  bei  der  Anrede,  wird  man  in  den  meisten  Fällen  für  Dat. 
und  Akk.  hören:  Ihnen,  z.  B.  ich  schreibe  an  Ihnen,  ich  bitte  Ihnen 
u.  8.  f.,  und  man  kann  durchaus  nicht  sagen,  dass  er  diese  Form  nur 
wählt,  weil  ihm  das  Sie  weiblich  klingt.  Er  gebraucht  in  100  Fällen, 
in  denen  50  Mal  der  Dativ  und  50  Mal  der  Akk.  richtig  wäre,  we- 
nigstens 90  Mal  den  Dativ  und  in  den  übrigen  zehn  Fällen  versucht 
er  noch  auf  allerlei  Weise  um  den  Akk.  herumzukommen.  Er  ist 
durchaus  mirig.  Die  Grenze  der  Provinz  Brandenburg  dicht  hinter 
Plaue  ist  nicht  nur  geographisch,  sondern  auch  sprachlich  eine 
Grenze.  Genthin  ist  schon  fabelhaft  michig;  dort  hört  man  in  den 
ersten  zehn  Minuten:  ;,Es  ist  mich  lieb;  thun  Sie  mich  den  Gefallen; 
Sie  werden  doch  auch  bei  mich  kommen.**  —  Für  den  Dativ  Plur. 
ihnen  wird  bei  uns  gewöhnlich  gesagt:  ihr,  z.  B.  die  dummen  Jungens, 
ick  ha't  ihr  schonst  so  ofte  gesagt.  Bei  den  besitzanzeigenden  Für- 
wörtern hört  man:  meint,  deint,  seint,  unse  Mutter;  eigenthümlich  ist 
der  Gebrauch  des  Neutrums  unseres,  eures  z.  B.  det  is  unse  Pferd 
oder  hochdeutsch  unseres  Pferd.  Die  hinweisenden  Fürwörter  heissen  : 
disser,  disse,  dütte  oder  dette;  jener  wird  gar  nicht  gebraucht. 
Während  es  im  Plattdeutschen  heisst:  up  disse  Sit,  up  jenne  Sit  — 
heiast  es  hier  im  letzteren  Falle:  uf  de  andere  Seite.  Derselbe  wird 
meist  verstärkt  durch  ein  davorgesetztes  ganz  —  ganz  detselbe.  Der- 
jenichte  wird  wenig  gebraucht,  es  heisst  meist  kurz:  dar.  Solcher 
wird  immer  verwandelt  in:  so  eener  oder  son,  sonne,  sonnt.  Hübsch 
macht  sich  dabei  die  Zusammenstellung:  et  is  sonne  Sonne.  Man 
sieht  daraus,  dass  solcher  auch  gesetzt  wird  für:  so  ein  grosser, 
so  viel  u.  s.  w.  Das  reflexivum  welcher  ist  nicht  häufig;  in  den 
meisten  Fällen  wird:  der,  die,  das  dafür  gesetzt.  Für  das  reflexive 
das  wird  stets  was  (wat)  gesetzt,  z.  B.  ;,ein  Mädchen,  das  seinen 
Dienst  verlässt**  wird  brandenburgisch  lauten:  een  Meechen,  wat 
aus'n  Dienst  looft. 

Das  Zahlwort. 

Man  zählt:  gar  nüscht,  eens  (eenzen),  zwee  (wi  zwee  beede), 
dreie,  viere,  fümfe  (fümwe),  sechse,  sieme,  achte,  neine,  zahne,  ölbe, 
zwölbe  —  fumssähn  oder  fuffssähn,  futzig,  fumssig  oder  fufissig,  dau- 


send,  Millejohn,  Schock  Millejohnen ;  die  Schüler  operiren  auch  mit 
Trillejobnen,  ohne  eine  Ahnung  zu  haben,  wieviel  das  wohl  eigentlich 
ist.  Von  den  unbestimmten  Zahlwörtern  sind  bemerkenswerth :  alle- 
bofe,  für  einige  immer  'u  paar,  keener  nich,  keen  eenzigster, 
die  meerschten,  etzliche.  Unbestimmte  Zahlausdrücke  sind:  Stick 
in  der  zwee,  drein  —  'n  Schock  un  ne  Molle  voll,  'n  Bissken  oder'n 
Häppken,  was  durchaus  nicht  blos  bei  Sachen  gebraucht  wird,  die 
sich  happen  oder  beisseu  lassen. 

Das  Zeitwort. 

Bei  der  Conjugation  desselben  fällt  uns  zuerst  auf,  dass  viele 
Zeitvrörter,  welche  nach  der  ztarkeu  Conjugation  gehen,  hierorts  im 
Präsens  nicht  umlauten  z.  B.  ich  nehme,  du  nemmat,  er  nemmt, 
Imperativ  nemmp't  di  doch;  ich  gebe,  du  gäppst,  er  gäppt;  ich 
falle,  du  fällst,  ick  sähe,  du  sähst  u.a.m.  Das  Auffallendste  ist 
aber,  dass  das  Imperfektum,  das  erzählende  Tempus,  so  selten  ist 
und  dass  dafür  meistens  das  Perfektum  gebraucht  wird.  Er  nahm, 
gab,  kam,  schlief  u.  s.  f.  hört  man  nicht  gft;  es  heisst:  Ick  ha't 
em  gegäben  un  är  hat  et  ooch  genommen.  —  Das  Hülfszeitwort  „sein" 
bcisst  im  Infinitiv:  sind  z.B.  ick  wäre  dö  nich  so  dumm  sind. 
Zu  den  HülfszeitwÖrtern  kommt  aber  noch  eins  hinzu,  nämlich  duhn. 
Für  „ich  würde"  wird  immer  gesagt:  ick  dächte  z.  B.  duhn  duh'  ick't 
nich;  wenn  ick  et  duhn  dähte,  denn  dähtat  du  doch  denken,  ick  dähte 
di  dermit  blos  'n  Tort  anduhn.  —  Schön  ist  auch  folgende  Conju- 
gation: Ick  soll,  du  sosat;  ick  will,  du  wisst.  — 

Unter  den  Ableitungssilben  der  Zeitwörter  ist  die  Vorsilbe  er 
zu  bemerken,  welche  in  ver  verwandelt  wird.  Versaufen,  ver- 
driiiken  (beides  iur  ertrinken),  verzählen,  er  hat  sich  widder  ver- 
holt, der  Meester  hat  em  vermahnt,  er  hat  sich  verschrocken, 
sie  haben  sich  beede  verzürnt.  Die  Vorsilbe  ent  wird  vielfach  durch 
weg  ersetzt;  entlaufen  heisst  wegloofen;  er  ist  entflohen  heisst:  er 
ist  weggewutscht  oder  ausgerissen.  Die  Vorsilbe  zer  wird  durch 
anzwee  oder  kaput  ersetzt,  z.B.  die  Pulle  ist  au zwee gegangen 
oder  kaputgeschlagen .  —  Die  Zeitwörter  auf  nen  werden  folgender- 
massen  verändert:  et  hat  gerägent;  er  rächent,  zeichent;  er  ist 
ingesägent;  die  Wäsche  wird  gedrockent;  är  is  mi  bejajent. 
Manche  Zeitwörter  aus  fremden  Sprachen  werden  fälschlich  wie 
deutsche  conjugirt:  sie  hat  sich  gefrisirt;  er  hat  gekommandirt; 
beim  Rechen  wird  gemultiplicirt  und  jediwedirt;  er  hat  sich 
gehalbiert;  er  is  ufgonotirt. 

Aus  dem  Lexicon  muss  ich  noch  folgende  Zeitwörter  mittheilen. 

Ick  habe  mir  abnähmen  lassen.  Er  hat  sich  det  Denkmal 
anbesähn.  Er  blubbert  so  wat  hin.  Et  bölxt  em  uf.  Einige 
Mitglieder  des  historischen  Vereins  sind  stark  im  Buddeln, 

Er  bimbaut'  mit  de  Bcene.  Wer  schlecht  singt,  der  jrölt; 
wer  zu  stark  singt,  der  bröllt.  Er  ist  mit  sein  eegen  Fett  be- 
drippt.  Er  bibbert  mit  de  Kinne.  Ick  ha'n  schmälicb  gebaakert. 
Man  konnte  dissen  Sommer  durch  de  Hagel  baten.    Wer  beim  Spiel 
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betrügt,  der  betippelt  oder  bemuggelt.  Die  Hunde  blaffen.  Det 
et  man  so  bufft.  Unverständige  Kinder  battern  mit  de  Schuhe  in^n 
Dreck,  "Wer  stark  trinkt,  der  bläkert  eenen.  Der  Lehrer  kor- 
schirt  die  Hefte.  Erseht  drippelt  et,  denn  driescht  et  und  alle- 
weile pladdert  et.  Bei't  Rausgehen  aus  et  Theater  wird  gedrängelt. 
Wer  tief  über  etwas  nachdenkt,  der  dullköppt  sich  damit  oder  er 
simmenirt.  Mancher  muss  immer  etwas  haben  zum  Fribbeln.  Die 
Mädchen  fipsen.  Ick  f ödere  mi'n  Seidel.  Im  Finstem  grabbelt 
man  umher,  da  grauelt  oder  gräuelt  man  sich.  Wen's  juckt,  dem 
jrölt  das  Fell.  Wer  müde  ist,  der  hojappt  und  schnobbet  endlich 
in.  Wer  zu  etwas  drängt,  der  prampient  und  cebert  sich,  wenn 
es  nicht  gleich  geht;  er  wird  itterig.  Wer  lahm  ist,  muss  hum- 
peln. Die  Sperlinge  huppsen.  Er  hat  mir  geschumfen.  Wer 
hohnlacht,  der  jrient;  wer  fortgesetzt  jrient,  ist  ein  Jrienefiest. 
Man  jampelt  nach  dem,  was  man  gern  haben  möchte,  oder  man 
jummelt  danach.  Die  Schneiderin  muss  oft  infamen.  Die  Jungen 
krieseln  und  knuddeln  gern;  sie  kladdern  auch  gern  in  de  Börne; 
im  Winter  klütern  sie  sich  mit  Schnee.  Der  Bengel  kickt  von  mi 
ab.  Bei  der  Dürre  stoomt  et.  Die  Dienstmädchen  stehen  an  de 
Plumpe  und  prootschen  und  verköddern  die  Zeit.  Ick  ha^n  gut 
karniffelt  oder  verpulbert.  Wem  etwas  zu  schwer  wird,  der 
knöcht  grosse  Stücken.  Im  Ofen  knietzt  und  knatzt  et.  Wenn  man 
etwas  zerbricht,  dann  knaxt  es.  Wer  spornstreichs  läuft,  der  ulxt. 
Mancher  versteht  gut  zu  kujjeniren.  Die  Jungens  krauchen  durch 
det  Loch  in  de  Bohlwand;  sie  sind  ge  kr  offen.  Wer  schlecht  schreibt, 
der  kliert.  Er  luxt  um  die  Ecke.  Der  Lehrer  hat  uns  det  Schreiben 
gut  gelernt.  Det  Geschichtenbuch  jeht  uich  schön.  Der  Blinde 
wird  geleiht.  Wer  langsam  ist,  der  lindert,  ländert,  nölt, 
nusselt;  der  i^t  ein  Nusselpeter.  Ick  ha'n  uf  em  gelauert.  Die 
Kartoffeln  werden  geklaut;  wenn  das  Feld  leer  ist,  kommen  noch 
Leute  und  stubbeln  nach  den  noch  etwa  in  der  Erde  gelassenen. 
Mancher  lässt  sich  gern  knuddeln  oder  dibbeln.  Wer  etwas  un- 
ordentlich macht,  der  muddelt;  kleine  Kinder  maddern  oder  man- 
schen gern  im  Wasser.  Wer  böse  ist,  der  muckscht.  Das  Schwein 
wird  abgemurkst.  Die  Kühe  werden  gemolchen.  Manche  Kinder 
nutschen  au  den  Fingern  oder  nuckeln.  Wer  mit  dem  Hammer 
hin  und  her  klopft,  der  pinkert  und  paukert.  Im  Sommer  wird 
man  des  Nachts  oft  von  Mücken  und  Gnitzen  gepiesackt.  Man 
polkt  mit  de  Fingern.  Manche  Frau  verquaddert  viel  Butter  und 
Eier,  und  ihr  Kuchen  schmeckt  doch  nicht.  Kleine  Kinder  quiet- 
schen, quarren.  Mancher  quängelt  entsetzlich.  Die  Kinder 
schunkeln  sich  gern.  Die  Kleider  quutschen,  wenn  man  durch- 
geweicht ist.  Quatschen,  quasseln,  quaddeln  thun  leider  viele. 
Die  heruntergefallenen  Früchte  werden  ufgeräpt.  Mit  einem  stumpfen 
Messer  muss  man  lange  sabbeln.  Mit  bunten  Bohnen  schuffein 
die  Kinder.  Böse  Kinder  schnickern  oder  schnippern  an  den 
Schttltischen.    Böse  Buben  stak  er  n  die  Vogelnester  aus.    Die  Lampen, 
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Laternen  werden  angestochen;  die  Hände  werden  in  die  Taschen 
gestochen.  Ick  habe  em  'ne  Düchtige  gestochen.  Der  Kuchen 
wird  beim  Kaffeetrinken  ingestippt.  Er  hat  em  in  de  Rönne  ge- 
schuppt. Wer  sich  nicht  gutwillig  fortführen  lassen  will,  der  stram- 
pelt mit  de  Beene.  Wer's  eilig  hat,  der  sput  sich.  Auf  schlechtem 
Strassenpflaster  stuckert  es  sehre.  Von  manchem  Berg  kann  man 
runtertrudeln  oder  trümmeln.  Er  hat  mit  de  Fingern  jrade  rin 
getalpst  oder  getalxt.  Manche  Meechens  takeln  sich  alleweile 
höllisch  uf.  Er  hat  allens  verrunjenirt;  se  ham  em  aberscht  schmäh- 
lich davor  verwichst  oder  verballert.  Die  ganze  Wiese  ist  ver- 
trämpelt.  Der  Junge  weist  den  Fremden  zurechte.  Wer  zu  etwas 
gezwungen  wird,  der  wird  gezwiebelt.  Er  zittert  und  bäbert  am 
ganzen  Leibe.    Sie  z  od  de  In  mit  Sm  ab.  — 

Haben  wir  bei  den  flexibeln  Wörterklassen  eine  hier  herrschende 
Spracharmuth  oder  doch  wenigstens  eine  Vereinfachung  gefunden,  so 
ist  dasselbe  auch  von  den  übrigen  Wörterklassen  zu  sagen. 

Betrachten  wir  zuerst  das  Verhältnisswort. 

Der  alte  Heise  hätte  sich  nicht  so  grosse  Mühe  zu  machen 
brauchen,  wenn  er  die  hierorts  gebräuchlichen  Präpositionen  hätte 
in  Reime  bringen  wollen.  Er  hätte  die  ganze  Gesellschaft  in  einen 
Vers  zusammenbringen  können,  und  doch  wäre  dieser  Vers  nicht 
allzulang  geworden.  Dativ  und  Akkusativ  sind  ja  bei  Haupt-  und 
Fürwörtern  gleich;  wesshalb  also  drei  Regeln  für  die  Präpos.  mit 
dem  Dat.,  die  mit  dem  Akk.  und  die  mit  beiden  Fällen?  Und  die 
mit  dem  Genitiv?  Von  der  ganzen  langen  Reihe  sind  schon  im  feinsten 
Hoch-  und  Schriftdeutsch  einige  sehr  selten,  und  die  Zahl  der  übrigen 
schrumpft  bei  uns  noch  sehr  zusammen.  Die  meisten  werden  hier 
umschrieben,  es  bleibt  höchstens  wegen  und  das  angehängte  halben 
in  meinshalben.  Wissen  doch  unsere  Schulkinder,  sogar  in  den  höheren 
Schulen,  mit  den  vertrakten  Dingern  nichts  Rechtes  anzufangen,  tind 
selbst  d^e  zu  Hülfe  gerufenen  Väter  fabriciren  in  ihrer  Bedrängnisa 
oft  gar  hübsche  Sätze.  Eine  hiesige  Polizei  (nämlich  der  Polizist 
Jelly)  schützt  die  Präpos.  kraft  in  Brandenburg  vor  dem  Aussterben; 
er  fängt  nämlich  seine  Rede  stets  an  mit  den  Worten :  ^kraft  meines 
Amtes^.  Von  den  übrigen  Präpos.  merzt  der  Brandenburger  ver- 
schiedene ganz  aus  z.  B.  gemäss,  nächst,  zuwider;  für  nebst  und 
sammt  sagt  er  mit,  seit  wird  zeit  gesprochen,  wahrscheinlich  weil 
es  immer  bei  Zeitangaben  steht;  ausser  wird  umschrieben  z.  B. 
ausser  mir  —  ick  un  denn  noch  — ;  binnen  heisst  in  z.  B.  in  eene 
Stunde;  für  heisst  stets  vor  —  vor  zwee  Groschen,  ick  dSht  et  vor 
unse  Vätern  —  auch  in  den  Zusammensetzungen  heisst  es  vQr  z.  B. 
er  kann  nüscht  davor.  Zwischen  heisst  immer  mang.  Bei  den 
übrigbleibenden  Präpos.  ist  schwer  zu  sagen,  ob  sie  der  Branden- 
burger mit  dem  Dat.  oder  Akk.  gebraucht,  mit's  Messer  oder  mit^t 
Messer,  mit  öm,  bei  unse  Muttern,  bei  mi,  bei't  Feier,  bei  6m.  Ver- 
gessen wollen  wir  hierbei  nicht  den  falschen  Gebrauch  des  zu;  man 
kommt  zu  Haus,  geht  zu  Haus,  aber  —  ick  komme  bei  di 
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Lassen  Sie  mich  die  noch  ausstehenden  Wörterklassen,  Adverbia 
und  Conjunctionen,  zusammen  behandeln.  Hierbei  tritt  ein  Wort 
besonders  in  den  Vordergrund,  es  ist  das  für  nur  gebräuchliche  man 
oder  noch  verstärkt  durch  blos,  also  man  blos.  Das  Wort  nur 
geht  niemals  über  die  Lippen  eines  geborenen  Brandenburgers.  Ich 
möchte  wohl  wissen,  wie  weit  sich  die  Herrschaft  des  man  erstreckt. 
Für  sehr  hat  man  viele,  zuweilen  sehr  drastische  Ausdrücke:  schmäh- 
lich gross,  et  kost't  äklich  ville,  höllisch  ville,  bSrbarsch  ville. 
Grade  so  viel  heisst  akkerat  so  ville;  jetzt  heisst  alleweile, 
dann  —  dünne,  was  in  der  Zusammenstellung  un  dünne  zum  Ent- 
setzen viel  in  der  Erzählung  gebraucht  wird. 

Das  Bindewort  als  heisst  stets  wie  z.  A.  wie  die  Gefangenen 
ankamen,  unse  Vater  verdient  mehr  wie  eier. 

Wie  sich  der  Brandenburger  Fremdwörter,  die  er  nicht  versteht, 
auf  seine  Art  zurecht  legt,  davon  zeugt  die  Redensart  „Jemanden 
packedellmässig  behandeln^.  Er  versteht  nämlich  darunter  „wie 
Pack  d.  i.  gemeines  Volk  behandeln^;  von  Bagatelle  hat  er  keine 
Ahnung. 

Von  der  letzten  Wörterklasse,  den  Interjectionen  oder  Em- 
pfindungslauten, lassen  Sie  mich  schweigen,  oder  soll  ich  Ihnen  die 
Unmenge  von  Brandenburger  Kraftausdrücken  auftischen,  die  theils 
unter  das  zweite  Gebot  fallen,  theils  unfläthiger  Natur  sind.  Lassen 
Sie  mich,  für  die  mir  bewiesene  Geduld  dankend,  von  Ihnen  scheiden 
mit  dem  Brandenburger  Gruss 

adchees  ooch! 
DOM  BRANDENBÜRG.  MaaSS. 


Zum  Umlaut. 


Bei  der  Frage,  ob  im  Mittelniederdeutschen  im  15.  Jahrhundert 
(oder  auch  noch  früher)  ein  Umlaut  anzunehmen  sei  oder  nicht,  scheint 
mir  von  Wichtigkeit  zu  sein,  auch  zu  beachten,  wie  die  lateinischen 
Wörter  von  den  Schreibern  behandelt  werden.  Ich  denke  zunächst 
an  die  Vocabularien ;   auf  diese  bezieht  sich   auch   nur   vorzugsweise 
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meine  Beobachtung,  da  ich  lateinisch  geschriebene  Bücher  und  Ur- 
kunden überhaupt  zu  wenig  und  in  Bezug  auf  die  vorliegende  Frage 
mit  zu  geringer  Aufmerksamkeit  gelesen  habe,  um  irgendwie  ein  ent- 
scheidendes Wort  sprechen  zu  können.  Vocabularien  dagegen  sind 
mir  viele  durch  die  Hände  gegangen.  Ich  habe  nun  im  Allgemeinen 
gefunden,  dass  der  Buchstabe  u,  um  ihn  von  n  —  und  in  Handschriften 
des  15.  J.  werden  ja,  wie  in  der  s.  g.  deutschen  Schrift  noch  jetzt, 
u  und  n  durch  dieselben  Züge  ausgedrückt  —  und  auch  von  i  zu 
unterscheiden,  wenn  auch  nicht  immer  und  überall,  doch  meistentheils 
mit  zwei  Strichelchen  (u)  oder  auch  mit  einem  Häkchen  (&)  versehen 
wird.  Beispiele  werden  die  Sache  erläutern,  iüuenis  (juvenis),  inueuis 
(invenis),  ieiünus  (jejunus),  adiüüit  (adjuvit),  üisus  (zum  Unterschiede 
von  nisus),  claüus  (clavus),  diuüs  (divus),  plüuia  (pluvia),  iängit  (zum 
Unterschiede  von  ningit),  diuinus  (divinus),  eüülsit  (evulsit),  fluüius, 
mändus,  fulnis,  tu'nica,  sinüs,  saliüa,  Cuius  (cujus),  pulüis,  cornu,  niüe, 
domäi,  ruitüra,  infundo,  auus,  onus,  und  viele  andere  Wörter,  deren 
Aufzählung  nur  ermüden  würde.  Um  die  Sache  recht  in  die  Augen 
fallend  zu  machen,  müsste  man  die  Buchstaben  n  und  u  genau  so 
drucken  lassen,  wie  sie  in  den  Handschriften  stehen.  Es  genügt  aber 
sich  dessen  zu  erinnern,  dass  n  und  u  regelmässig  denselben  Ductus 
haben.  Dieses  Zeichen  über  dem  u  wurde  nun  aber  auch  da  gebraucht, 
wo  weder  ein  n  (oder  i)  vorangieng  oder  folgte,  also  kein  Irrthum  zu 
befürchten  war,  sondern  wurde  überall  über  dem  u  angewandt,  wie 
wir  es  auch  ja  in  der  s.  g.  deutschen  Schrift  immer  anwenden,  um 
überhaupt,  nicht  bloss  in  einem  zu  Misgriffen  verleitenden  Falle,  u 
von  n  zu  unterscheiden.  So  finden  wir  demnach  in  Vocabularien: 
hümuluS,  edentülus,  auriga,  türtür,  deüs,  tüüs,  süüs,  pruinau.  a.;  theils 
wenden  sie  das  "  theils  das  ^  an,  aber  ohne  alle  Begelmässigkeit ; 
auch  wird  wol  u  durch  ü  und  n  durch  n,  wenn  beide  nebeneinander 
stehen,  bezeichnet,  z.  B.  tribünüs  u.  a.  Genug,  diese  Zeichen  be- 
deuten keinen  Umlaut  des  u,  den  es  im  Lateinischen  nicht  gibt;  es 
lässt  auch  ja  jeder  Herausgeber  mundus  drucken,  nicht  mundus,  weil 
jetzt,  wo  das  "  ein  Umlautszeichen  geworden  ist,  jeder  das  Wort 
falschlich  lesen  würde. 


l*'       %"r- 
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Dieselbe  Unterscheidung  aber  macht  man  auch  bei  deutschen 
Wörtern,  z.  B.  künst  oder  künst  zum  Unterschiede  von  knust  (knust), 
wunnen  (wünnen),  hünt  (hünt),  duüe,  düüel,  nü,  rünt,  neie,  leu'e,  heüet, 
boue  (zum  Unterschied  von  bone),  nü  (mi),  niet  (met),  nimt  (mint),  8int(snit, 
smit)  nmme  (minne),  su'nne  (sinne)  u.  a. ;  sodann  werden  die  Zeichen  "^  oder 
'  auch  gesetzt,  wo  eine  Verwechselung  mit  n  gar  nicht  denkbar  ist,  z.  B. 
vroüwe,  honwen,  loüwe  u.  a.  Was  nun  aber  vom  Lateinischen  gilt, 
gilt  auch  vom  Deutschen,  d.  h.  die  ""  oder  "  sind  keine  Umlautszeichen, 
sondern  Unterscheidungszeichen.  Ebenso  wenig  wie  man  lateinisch 
mundus,  sondern  mundus  druckt,  ebenso  wenig  darf  man  hunt  so 
drucken,  sondern  hunt,  nicht  rünt,  sondern  runt,  nicht  nä,  sondern  nu, 
nicht  jü,  sondern  ju,  nicht  dwünghen,  sondern  dwunghen,  nicht  küm, 
sondern  kum,  nicht  phunt,  sondern  phunt,  nicht  münt,  sondern  munt, 
nicht  vunt,  sondern  vunt,  nicht  Vormunde,  sondern  Vormunde,  und  so 
in  vielen  andern  Fällen.  Wollte  man  das  alles  als  Umlaut  ansehen, 
80  würden  Formen  zu  Tage  kommen,  die  nie  den  Umlaut  gekannt 
haben.  Was  dabei  herauskommt,  sieht  man  aus  der  Ausgabe  des 
Schleswigschen  Stadtrechtes  von  Thorson  (Kopenhagen,  1855).  Er 
sagt  in  der  (deutschen)  Vorrede  S,  40:  Die  Schrift  hat  die  Eigen- 
thümlichkeit,  dass  oft  auf  und  an  den  Buchstaben  feine  Sirichlein 
angebracht  sind,  von  denen  es  ungewiss  ist,  ob  sie  irgend  welche  Be- 
deutung haben.  Eine  solche  ist  hier  angenommen,  wo  es  nur  einiger- 
massen  thunlich  erschien,  und  so  ist  u,  wenn  das  geringste  darüber 
angebracht  war,  hier  immer  durch  ü,  selbst  in  Wörtern,  wo  man  nicht 
annehmen  konnte,  dass  ein  ü  dort  am  Platze  sei,  da  man  einen  solchen 
Gebrauch  des  ü  auch  sonst  in  Manuscripten  jener  Zeit  kennt,  .... 
wiedergegeben.'^  Das  wäre  zu  billigen,  wenn  die  Ausgabe  ein  genaues 
Facsimile  der  Handschrift  darstellen  sollte;  da  das  aber  nicht  der 
Fall  ist,  so  wird  der  Leser  durch  ein  solches  Verfahren  irre  geführt 
and  verleitet  einen  Umlaut  da  anzunehmen,  wo  er  nie  gewesen  ist, 
oder  ihn  schon  in  eine  frühere  Zeit  zu  setzen,  der  doch  erst  in  eine 
spätere  gehört.  So  finden  sich  denn  nun  in  dieser  Ausgabe  Wörter  wie 
hus,  hasfrouwe,  hushere,  des  güdes,  erfgüt,  gevünden,  bür  (Bauer),  hüten, 
(aussen),   vorvület,   büwete  (Gebäude),    gutmann   (Edelmann),    kanut, 
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dumkone,  wandet  u.  a.,  die  jedermann  als  nicht-umgelautete  kennt, 
mit  dem  jetzt  als  Umlautszeichen  gebrauchten  Zeichen  "  versehen,  ob- 
gleich nicht  immer,  da  die  Handschrift  auch  nicht  immer  das  Zeichen 
gesetzt  hat.  Bei  diesen  Wörtern  ist  nun,  wenigstens  fär  Kenner,  kein 
Irrthum  möglich;  aber  wenn  man  gedruckt  sieht:  tad  (zieht),  schut, 
(geschieht),  suuder  (sonder),  kulen  (keulen),  suster,  täghe,  vorlast, 
lade,  ragge,  brdgge  u.  a.,  ist  da  um  1400,  —  denn  aus  dieser  Zeit 
stammt  die  Handschrift,  —  schon  der  (spätere)  Umlaut  anzunehmen  ? 
Wer  bloss  äusserlich  urtheilt,  wird  es  bejahen,  denn  es  steht  ja  so 
geschrieben;  wer  aber  näher  betrachtet,  wie  geschrieben  wurde,  wird 
es  verneinen.  Schon  aus  dem  Umstände  wird  man  den  Umlaut  von 
u  abweisen,  weil  in  dieser  Handschrift  auch  o  und  a  mit  den  Zeichen 
oder  "  geschrieben  wird,  wo  der  Gedanke  an  einen  Umlaut  ganz 
fem  liegt,  z.  B.  don  (thun),  nöd  (Noth),  blöt  (Blut),  döt  (todt),  dreuoldicb, 
bröt  (Brot),  böte  (Busse),  quät  (schlecht),  ia'r  (Jahr),  dar  (da),  gedän 
(gethan),  rad  (Bath)  u.  a.  Es  bleibt  darum  dabei,  dass  diese  Zeichen 
nur  graphischer  Natur  sind,  eben  so  wie  u  in  Wörtern  wie:  hauene 
(Hafen),  tweläe,  beaelt  (befiehlt)  vrouwe,  geüen,  erue,  deuerie  u.  a. 

OLDENBURG.  A.  Lübben. 


Essener  Glossen. 


i. 


In  der  pfarrbibliothek  des  münsters  zu  Essen  befindet  sich  ein 
evangelarium  der  vulgata,  welches  nach  der  schrift  dem  9. — 10.  jarhondert 
angehört.  Es  ist  am  rande  und  zwischen  den  zeilen  bedeckt  mit  er* 
klärungen  mannigfacher  art,  die  zwar  meistenteils  gleichfalls  lateinisch 
abgefaEst  sind,  aber  auch  eine  anzal  altdeutscher  (fast  durchgängig 
niederdeutscher)  wörter  enthalten.    Diese  sind  teils  dem  zu  erklärenden 
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Worte  abergeecbrteben,  teils  gleich  dahinter  Id  den  context  der  rede 
hineingesetzt,  also  dann  unzweifelhaft  von  dem  Verfasser  der  glosBe 
mit  hinzugefügt.  Bisweilen  sind  diese  deutschen  Übersetzungen  und 
erklärnngen  zu  Satzteilen  oder  ganzen  sätzcn  erweitert.  Auch  der 
vulgatatext  enthält  eine  ganze  reihe  solcher  deutschen  glossen,  die 
hier  fast  one  ausuame  über  die  zu  übersetzenden  wörter  gestellt  sind. 

Diebandschrift  ist,  wie  es  scheint,  von  merereu  aber  gleichzeitigen 
bänden  geschrieben.  Die  erklarungen  rüren  von  verschiedenen  bänden 
her,  die  meisten  aber  von  solchen,  die  wir  gleichfalls  dem  10.— II. 
jarhundert  zuschreiben  dürfen. 

Was  meine  hier  folgende  voröETentlichung  der  glossen  anlangt, 
so  habe  ich  zu  bemerken,  dass  die  über  einem  oder  mereren  Wörtern 
stehende  erklärung  von  mir  in  runde  klammern  dahinter  gesetzt  worden 
ist:  wo  also  deutsche  Wörter  one  eine  solche  klammer  stehen,  da  sind 
sie  im  original  nicht  Übergeschrieben,  sondern  stehen  im  texte. 

B  bedeutet  eine  kürzere  oder  längere  glosse  am  rande,  Z  eine 
zwischen  den  zeilen. 

In  dem  text  der  vulgata  folge  ich  genau  der  handscbrift,  auch 
ID  den  feiern,-  nur  habe  ich  die  vielen  alten  belzerungen  des  ser  nach- 
lä^g  geschriebenen  textes  gleich  one  bemerkung  aufgenommen.  Da- 
gegen ist  bei  dem  deutschen  jede  änderung,  soweit  es  unterschieden 
werden  konnte,  angegeben. 

Hatthaens 

I,  20  coniugem  tuam  (gimehlidua) 

Bei  den  vv.  1,22 — 21  steht  am  rande  (vielleicht  soll  es  zu  1,25 
„Don  cogDoscebat  eam"  gehören): 
ne  uaaf  mit  iru.  ne  ualc 
a  . 

3,  2  p^nitentiam  agite  (hreuuod  iuua  Tundia) 

R  3,i:  congraua  babitatori  solitndiniB.  enfetlion.  est  cibus.  ut 
non  delicias  ciborum  (.  nigeroda.).  sed  tantum  nocessitatem  bumao^ 
carnis  expleret  (.gilauodi.).  Locust^  modum  digiti  tenent.  et  bon« 
ad  maoducandum ')  habent  uolatum.  sed  cito  deciduum.  qu$  in  maritimis 
solent  mauere,  sed  a  uento  rapt^  (uuerthad  gidrivans)  in  campum 
sparsg.  b«  signant  doctriaam  iobannis  bonam  esse  oboedientibus  ex 
operibus  eam  perficientibus  sed  ueniente  eminentiore  doctrina  cbristi 
cito  finiendam 

R  3,  11:  scs  iob.  nuIH  remissionem  peccatorum  dare  potuit.  sed 
b&ptizauit  vt  (.an  thiu  vuord.)  crederent  in  illum  qui  post  eum 
uentarus  est  .  i .  in  iesum 

R.  4,  13:  h^  du$  tribus  zabnion  et  neptalim  primum  ab  assiriis 
in  c^tiaitatem  ductf  sunt  ad  babiloniam.  et  galilea  deserta  est 
(.  anard  giuuoftid.).  Postea  reliquf  etiam  tribus  quf  trans  iordanem 
et  in  samaria  sit^  sunt,  in  captinitatem  ductf  sunt 


'}  Tor  i^iftbent"  ist  ip&ler  eingeechoben  „parunm". 
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4,21  reficientßs  retia  sua  (colligentes  te  fäaa  leTenda.) 
R  4,  22:    Regnum  c^lorum  |  nulli  pecuni^  potest  comparari  {  iam 
t&nti  ualet  quantum  habes.,  t  et  mag  tbo  gi   uunnian   uuerthan.  \ 
fo  mid  minneron  fo  mid  tnerun.  fo  man  hauid.  [hauid  in  rasur]. 
Neben  den  3  ersten  zeilen  stehen  rechts  zur  aeite: 
ne  mag 


than 

R  5,  2:  apertio  oris  longitudinem  sermonis.  siue  manifestationem 
doctrine  (that  he  im  Ti  baro  duo')  Tprak)  signiiicat, 

In  R  5,  7  kommt  vor:  per  compsissionem  (crbarmunga)  pro- 
ximonim. 

5,  17  soluere  (.  brekan.) 

R  5,  17:  quasi  diceret  Veni  ad  hoc  ut  omnia  implerem.  qui>  de 
bumanitate  mea  prophotata  snnt.  et  ea  pr^dicarem  qu?  pi-opter  in- 
ärmitatem  auditorum  adhuc  inpcrfecta.  et  carnaliter  intellegenda. 
faraomana. 

6,  18  apex  (.  ftrikko) 

R  5,  20:  boc  capitulo  suggilUt  i.  damnat  pbariseos.  qui  dei 
precepta  apreuerunt.  et  traditionem  ipsorum  preposuerunt.  et  dixit. 
quod  illorum  doctrina  nihil  proficeret,  si  uel  minimum  preceptum  in 
lege  destrucrent;    farbrakin 

5,  S3  non  per  jurabis  (hardo  fuerian  ni  fcalt.)-  Reddes  autein 
domino  juramentii  tua  (rthu  fcalt  bigoda  fuerian) 

5,  38  Oculum  pro  oculo  (ut  fteca  .  .)  et  dentem  pro  dente  (ut 
riaha  .  .») 

5,40  Et  ei  qui  uult  t^cum  iudiclo  contendcrc;  dazu  folgende  R 
:  endi  thi 
an  if  duoma 
bitbnindan 
uuillia. 

5,42  et  ei  qui  te  petit  da  ei.  et  uolenti  [ursprünglich:  uolentej 
mutuari  (lehnon)  a  te  ne  auertaris 

5,  44  calumniantibus  (in  rebus  fcatbod) 

R  5,  46:  publicnni  dicuntur  qui  uectigalia  et  publica  lucra 
sectantur.   the  tben  frono  tinf  efcodun.    eiuli  toln  namuQ. 

R6, 16:  sparaiE  capillis  ambulant  et  inlotO-    gibariod  foriuliko. 

6,17  tu  autem  (.  fht  tbx.*) 

8,  13  Stridor  (clapungn.) 

R  8,  12:  Itt  (thonenda  be)  iudci  in  quibus  ante  regnauerat 
deuB.     in  noctem  (;tern§  damnationis  eicientur. 

*)  duo  uudeotlich. 

')  hinter  Bteca  und  slaha  eine  rasar  mit  verwiBchung  von  tinte. 

*)  d.  h.  ebt  thu,  noch  einer  bekauuleo  weise,  die  vokale  durch  die  folgenden 

faucbstabeu  düs  alphabets  au&zudrUokcii ;  also  v  durch  f,  u  durck  x. 
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R  8,  17:  Ad  hoc  filius  dei  incarnatus  est.  ut  corporum  infir- 
mitates  curaret  per  potentiam  dininitatis  et  egrotationes  et  mortem 
aniinaram  per  carnis  passionem  excluderet.     fardriui; 

Z  8,  18  (jussit  ire  trans  fretum):  forte  ob  hoc  fecit.  quia  tantam 
populi  multitudinem  (et  githring)  non  sustinere  potuit. 

9,  12  Non  est  opus  sanis  (vuelmehttigon.)  medicus. 

R  9,  15:  insinuauit  (mein da)  quando  terapus  su§  passionis 
ueniret  etc. 

9,  16  conmissuram  (plefcilin,  e  aus  i)  —  scissura  (bruki). 

R  9,  33  zu  „Numquam  sie  apparuit  in  israhel":  talis  homo  in 
hoc  populo.     an  thefemo  lante. 

R  10,  6:  prudentia  est  serpentis.  cum  incantatores  illam  querunt. 
ad  tollenda  in  capitibus  eorum  uenena  ad  medicamentum  bona,  quod 
unam  aurem  petr^  opponit.  alteram  uero  cauda  protegit.  nc  audiat 
incantationem.  ita  omnis  apostolicus  uir  fidem  suam  que  est  caput 
uirtotum  ad  christum  debet  inclinare.  qui  est  petra  et  subtili  docu- 
niento  sanctarum  scripturarum  tegere  aduersus  hereticos.  Item  pru- 
dentia est  serpentis.  cum  uetus  est.  per  angustura  foramen  petr§ 
ingrediens  squaroas  (fluk.  hud:)  deponit  ueteres.  et  inde  nouus  exiit. 
Sic  debet  christianus  per  stricturam  poenitenti§  uitam  ueteris  hominis 
.  i .  ad^  deponere  et  uitam  noui  hominis  .  i .  christi  induere. 

10,  16  prudentes  (.  glauua.) 
10,  17  in  conciiiis  (thingon) 

10,22  et  eritis  odio  (.  letha.)  omnibus  (hati  lina:) 

10,  23  non  consumabitis  (ne  farfarad.) 

R  10,  25:  ac  si  diceret.  si  (fithon)  ego  dominus  et  magister 
uester  persecutionem  patior.  necesse  est.  vt  uos  discipuli  et  puri 
homines  hanc  perfectionis  gloriam  sequamini 

R  10,  26:  nolite  persecutorum  seuitiam  timerc.  quia  in  die 
iudicii  et  virtus  (guddi.)  vestra  et  eorum  monstrabitur  nequitia; 

10,  27  quod  in  aure  auditis  (tuo  hrunoda  in  paruo  loco  iude^) 

R  10,  27:  palestino  more  supra  tecta  predicare  iubet.  quia 
ipsi  non  moro  nostro.  sed  piano  scemate  faciunt  tecta  ^qualia 
(.  emnia  giuuarta.) 

10,29  Nonne  passeres  (hliuningof)  assc  (.  helflinga.)  ueniunt 
(corrigiert  in  „ueneunt'*). 

10,  37  non  est  me  dignus  (min  vuirthig.) 

In  R  10,  38:  compassionem  (erbarmunga). 

R  10,  42:  leuissimo  precepto  deleuit  uitium  inhospitalitatis. 
potum  suadens  ei  dari  frigid^  aqu^.  nam  si  precipcret  calidam  aquam 
dare  penuriam  lignorum  quereren tur.     clagodin. 

Z  1 1, 14:  endi  he  far  nemat  that  fcf  iohannef  geftlico  if  heliaf. 

R  11,  21:  ciuitatesphenicis  (:  thef  landfcepiaf.)  qu^  apostolis 
crediderunt; 

12,  1  uellere  (.  af  brekan.) 

12,  16  ne  manifestum  eum  facerent  (.  ne  gibarodin.) 

R  12,  18:  iesus  ideo  puer  dei  est  dictus.    quia  formam  seruilem 
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accepit  Electus  a  deo  erat,  eoquod  in  iltud  opus  electuB  est.  quod 
nemo  alius  fecit.  ut  redimeret  genus  liumanum  sanguine  buo  et  hunc 
muDdum  pacificaret  deo.     gifuoDdi. 

R  12,  30:  Christus  predicat  et  congregat  bonas  uirtutes.  dtabolus 
uero  dispergit.     et  deatruet  te  uuirpit. 

12,  38  ist  übergeschrieben:  scrib^  buocheria. 

Z  12,  47:  hoc  non  simpliciter.  sed  per  insidias  ei  nunciat.  scire 
uolenB  utrum  secularem  familiaritatem  (nbbia)  predicationl  propooeret 

13,  25  tritici  (.  huuetiaf.) 

R  13,  25:  hac  senteotia  nos  cautos  esse  admonet.  ue  si  torpemus 
inertia  diabolus  foeditatem  uitiorum  super  semen  bon^  uoluntatis 
spargat.     öfar  fägia 

13,  26:  Cum  autem  creuisset  faerba  et  fiuctum  fecisset  (the 
haueti  te  fcotonttia.)  tunc  aparuerunt  et  zizania  (radan.) 

13,  28:  vis  imas  et  colligimua  ea:  über  „colUgimus"  steht  ut 
gedan,  darunter  vt  gedan. 

R  13,  30:  hie  datus  locus  poenitenti^  quia  öeri  potest.  vt  malus 
hodie  cras  resipiscat.  Inter  triticum  et  zizaniam  quam  diu  berba  est 
nulla  vel  difficilis  est  distantia  et  hie  admoneitiur.  iic  quod  nobis 
ambiguum  est  et  nescimus  quo  animo  fiat  cito  iuditialem  sententiam  pro- 
feramus  sed  deo  iudici  terminum  reseruemus  tbal  hui  it  fän  ni 
dÖmian.     neuan  that  hui  it  tegödef  döma  lätan 

13,  30  iasciculos  (.  bundilinon.)  —  borreum  {,  körn  huf.) 

13,  41  scandala  (irriflon.) 
13,47  sagene  (themo  fegina.) 

R  13,  53  scbliesst:  Admonet  apostolos.  ut  quicquid  deinceps 
in  euuangelio  predicarent.  ex  lege  et  prophctis  comprobarent. : 
.gifaftnodin; 

R  14,  I:  berodeT  be  |  hadda  it  bir  ]  gelico  farno  |  man 
(die  buchstaben  geli  von  gelico  sind  erraten) 

R  14,7:  Ad  hoc  forte  iurauit.  ut  futur^  occisioni  (fleka) 
macbinas  pr^pararet 

14,  24  contrarius  (.angein.)  uentus 

14.  2G  clamnuerunt  (.  fcriun.) 

R  14,  30:  fides  animi  in  eo  ardebat.  sed  bumana  J'ragiUtos 
illum  in  profundum  trahcbat  (.  fencta).  Ad  hoc  scs  pctrus  a  duo 
relinquitur  paululum.     ut  fides  angeatur. ; 

15,  2  traditionem  (disciplinam.     endt.     tübt.) 

15.3  propter  traditionem  (.  gifctitba.) 

15.4  honora  (.  biforgo.) 

15,4  qui  maledixerit  patri  ucl  matri  (i.  the  im  iro  nodthur 
aftiubid) 

R  15,  6:  In  lege  illis  erat  preceptum.  cum  patentes  eorum  id 
aetatis  haberent  ut  se  ipsos  procurare  non  possent.  uictum  et  uestitum 
eis  darent.  Tunc  pharisei  iuuenes  docebant  h^c  parentibus  dicere. 
munus  quod  pro  me  altari  offerre  debueram.  in  tuos  usus  (.  tubti.) 
expendo.    et  si  parentes  ullum   dei   timorem   babebant.     karius  ilUa 
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erat  uitam  suam  in  paupertate  uiuere  quam  qaod  altari  erat  manci- 
patum  (.  bimenid.)  comedere. ; 

15,  12  scandalizati  (.  giunerfoda.)  sunt 

15,  17  omne  quod  in  os  intrat  in  uentrem  uadit  (.  uuerthid 
fartheauid.)  et  in  secessum  emittitur 

R  15,21:  Relictis  ibi  (tharteftedi.)  insidiatoribus  petit  partes 
tyri  et  sidonis  (ut)  tyrios  et  sydonios  sanaret. 

15,  27  Etiam  (it  if  alfo.) 

16,  3  faciem  ergo  (.  farauui.)  caeli  diiudicare  nostis 

R  16,  5:  h^c  obliuio  quod  curam  carnis  suq  non  habebant. 
apostolis  inde  uenit,  quia  dnm  secum  habebant  qui  est  panis  uit^. 
quo  in  corde  reficiebantur.  et  per  eius  dilectionem  (liubi)  non  cogi- 
tabant  de  corporali  cibo.     biliuana; 

16,  19  solutum  (lof.) 

16,  22  non  erit  tibi  hoc  (ne  giburia  thi  nio  fulig) 

16,  23  scandalum  mihi  es.  (thu  bift  mi  erriflo.) 

In  R  16,  23:  me^  uoluntatis  est.  ut  pro  salute  hominum  moriar. 
tu  autem  tuam  considerans  (.  fibif)  uoluntatem^non  uis  me  granum 
tritici  in  terram  cadere.     ut  multos  fructus  afiefam. 

In  R  17,  3:  hie  uero  in  monte  tabor  ut  apostolornm  angeret 
fidem  hoc  signum  dedit.  quod  eis  helyam  de  celo  uenientem  quem 
igneo  raptnm  nouimus  curru  ad  celum.  moysem  uero  ab  inferis  resur- 
gentem  (.  .  ftendit):  —  Vor  ftendit  sind  zwei  buchstaben  nicht 
mer  erkennbar,  in  ftendit  selbst  ist  e  verändert,  aber  nicht  klar  in 
welchen  buchstaben. 

17,  4  tabernacula  (hüttia) 

R  17,  10:  quasi  dicerem.  uenisti  (bift  cuman)  iam  in  gloria 
taa  etc.  • 

R  17,  12:  herodes  christum  non  crucifixit.  sed  tamen  pilato  in 
nece  dni  consensit;  fam  uurdig. 

17,15  lunaticus  (.  manuht  uuendig.) 

R  17  16:  hoc  non  propter  imbecillitatem  (un  crefti.)  euenit. 
sed  propter  curandorum  infidelitatem 

17,  17  usque  quo  paciar  uos  (fardragan  fcal).  Dazu  folgende 
R:  quasi  diceret.  quam  diu  apud  uos  signa  faciam.  et  non  creditis 
mihi,  non  quod  mitis  et  mansuetus  tedio  superatus  esset,  sed  fecit 
sicut  medicus.  si  uiderit  egrotum  contra  iussum  et  contra  ipsius  salutem 
facere.  dicit  illi.  quam  diu  ad  domum  tuam  ibo.  et  industriam  artis 
me^  in  te  expendam.    far  lefan.   nuUa  ex  bis  qu^  tibi  dico  conserues« ; 

17,  24  didragma  (cinf)  accipiebant  (efcodun.)  —  non  soluit 
didragma  (negiltit  then  cinf) 

R  17,  24:  propter  magnitudinem  signoinim  non  audent  iesum 
coimenire.  thuingen.  noten  (der  anfangsbuchst  des  zweiten  wertes 
ist  nicht  deutlich). 

17,  25  preuenit  (fore  fprak.) 

R  17,25:  antequam  petrus  suggerat.  giuuegi.  ne  scandali- 
zentur  discipuli  ad  postulationem  tributi  etc. 

Hiederdeutiohefl  Jahrbnoh.  IV,  4 
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17,  27  at  autemnon  scandalizemus  eos  (an  unf.  ne  arfellian) 

18,  6  Videte  ne  contempnatis  unum  de  pusillis  his  (qui  vestro 
instruendi  sunt  magisterio.     ne  gi  uuerfon) 

18,  15  lucratus  eris  (gi betör odan.)  fratrem  tuum 

Z  18,  16:  ut  eum  cum  illo  aut  corrigas.  autuinccs.  gi  thuingef.; 

B  18,  17:  facile  contingere  posset.  ut  in  corde  suo  contemptor 
(.  ouerhoi)  frater  diceret.    si  me  condemnis  et  ego  te  condemno  etc. 

R  19,9:  tarn  graue  est  coniugium  (.  gifiht  fcepi.)  yxorum 

20,  18  scribis  (.  bocherion.) 

20,  20  adorans  et  petens  aliquid  ab  eo  (:  tiutho  mi  drohtin 
quad  Tiu.)  —  es  kann  ebensogut  tiutho  wie  tuitho  gelesen  werden. 

20,  24  Et  audientes  decem  indignati  sunt  de  duobus  firatribas 
(fo  mikilaf  thingaf  gerodun) 

Auf  eine  Z  21,  10:  et  mirabantur  quod  ei  tanta  multitudo  secuta 
est  bezieht  sich  am  rande:  that  alla  thia  bürg. 

B  21,  12:  hoc  sacerdotes  de  semet  ipsis  per  auariciam  eoram 
excogitabant.  ut  singulis  annis  ad  pascha  et  illis  temporibus  quibas 
iudei  omnes  communiter  eo  uenire  debuerunt  et  illuc  sacrificium  offerre. 
quod  proprium  pecus  in  templum  induxerunt  (driuun)  et  uendebant 
illud  his  iudeis  qui  delonginquo  uenerunt  et  suum  pecus  illuc  ferre 
non  potuerunt.  Et  cum  ad  altare  sacrificabatur.  simul  pecuniam  et 
pecus  pendebant  sacerdotibus 

B  21,  17  (Et  relictis  illis  abiit  foras.  extra*  ciuitatem  in  bethania 
ibique  docebat  eos  de  regno  dei):  erat  tam  pauper.  ut  in  tota  illa 
ciuitate  unum  hospitem  inuenire  non  potuit.  et  extra  ciuitatem  exiit 
ad  bethaniam  ad  domum  lazari  et  marth^  et  mari@.  et  ibi  mansit. 
näm  thär  näht  felitha. 

B  21,  29:  in  aduentu  christi  gentilis  populus  peuitentia  motus  est. 
et  operatus  est  in  uinea.  et  contumeliam  eins  labore  correxit.  gibuotta.; 

21,  33  locauit  (biftadoda.) 

B  21,  33:  i.  deus  pater.  qui  iudaicum  populum  locauit  in  terra 
promissionis  et  gentes  eiecit.  quQ  antea  inea  locat§  erant:  gifetana 
uuarun. 

B  21,  33:  Sepis  signat  murum  urbis  uel  auxilia  angelica.  the 
he  themo  fölca  gifcerid  hädda. 

B  21  33:  Non  vt  locum  dominus  mutaret  qui  in  omni  loco  presens 
est.    sed  liberum  eis  dedit  arbitrium.    utrum  legem  implerent.  ieftin. 

21,  41  locabit  (biftadod) 

23,  5  philacteria  (.  houid  bandof.) 

In  B  23:  preceperat  eis  moyses  ut  in .  IUI  •  angulis  (.  lappon.) 
palliorum  iacinctinas  fimbrias  suspenderent.  Ebenda:  At  illi  grandes 
fimbiias  (.  fi  teri.) 

23, 15  ut  faciatis  unum  prosilitum  (aduenam  nodago  iudeifcan) 
et  cum  fuerit  factus  (vuerthid  nodago  iudeifk.)  Dazu  B:  dum 
esset  gentilis.  semel  erat  filius  gehenn§.  sed  uidens  magistros  factis 
destruere  quod  uerbis  docebant  reuertitur  ad  gentilitatem.  et  maioris 
poenQ  dignus  est.    quod  primo  talem  uitam  aggressus  est.   ana  going. 


51 

R  23,  16:  pharisei  hanc  stropham  (.  an  kuft)  inuenerunt  dicentes 
siquis  iorasset  in  templo  vel  in  altare.  peiurii  reus  nön  esset.  Sin 
autem  iurasset  in  auro  uel  in  cetera  pecunia  qu^  sacerdotibus  in 
templo  offerebatur.  reus  esset  peiurii.  et  mox  in  quo  iurauerat  cogebatur 
exoluere.   that  he  fan  fargöldan  fcöldi  that  felua  that  he  hi  fuor 

23,  23  mentam  (mintun.)  et  anetum  (.  dilli.)  et  ciininum 
ichumin)  —  Judicium  (fuona) 

23,  24  excolantes  (.  ut  flotiad.)  culicem  (.  muggiun.) 

23,  25  deforis  (.  utana.) 

R  23,  26:  ac  si  diceret.  munda  prius  conscientiam  tuam  de  in- 
mondicia  et  rapina.  vt  opera  sanctificentur  (helaga  uuerthan.) 
qu^  exterius  apparent. 

23,  27  dealbatis  (.  gikelcton.) 

23,31  testimonio  estis  uobis  metipsis  (.  gi  findun  gi  uuihton 
in  feluon.) 

R  24,  5:  quorum  fimo  magus  primus  fuit.  extremus  uero  ilie 
maior  ceteris  est.  antichristus  he  fcal  iro  lefta  uuefan  alfo  he 
iro  uirrifta  uuaf. 

R  24,  6:  multa  prelia  debent  fieri  ante  diem  indicii  et  ante  excidium 
vrbis  hierusalem  multa f uerunt (.  giuurthun.) qu^ pregnostica  f uturorum 
sint  malorum« 

24,  7  per  loca  (.  huar  endi  huar) 
24,  10  fcandalizabuntur  (gifuikad.) 

R  24,  18:  qui  in  agro.   hoc  est  in  sancta  ecclesia  non  respiciat  se- 
colarem  rem  et  labentis  uite  retinacula  (.  gimer  i tha.).  quibus  renuntiauit 
24,  19  pregnantibus  (.  hahta.) 
24,  31  ad  terminos  (marka) 

24,  32  Cum  iam  ramus  eius  teuer  fuerit  (.  vt  fprutit.) 

25,  21  Enge  (vuola.     interiectio  letantis) 

R  25,  24:  ne  ociosi  torpeamus  (&  .  nefirion.) 

26,  2  post  biduum  (.  fon  hiutu  ufar  zuena  daga.) 

R  26,  6:  non  fuit  tunc  leprosus.  quia  dominus  eum  a  lepra 
mnndauerat.     sed  nomen  pristinum  habuit.  .  lefta  iemar  the  namo. 

R  26,  9 :  si  omnes  discipuli  hoc  dixerunt.  ob  curam  pauperum 
locuti  sunt  si  autem  iudas  solus  dixit  per  auaritiam  fecit.  volens  precium 
sibi  commendari.     quatenus  inde  aliquid  furari  possit.     githiauodi. 

26,  15  constituerunt  (budun) 

Z  26,21:  omnes  ad  hoc nominat.  binemda.  quatenus  conscius 
(.  fculdigo.)  fe  conuerterit  (.  bithahti.) 

R  26,  25:  non  uocat  eum  dominum  sicut  ceteri.  sed  magistrum. 
qoasi  ei  peccatum  non  esset  magistrum  prodere.  si  negarit  princi- 
patum.    herfcepiaf. 

26,  31  omnes  uos  scandalum  paciemini  (gi  fuikad.) 

R  26,  39:  i.  si  mundus  aliter  saluari  possit:  yt  aliter  blandiendo 
(fleondu.)  dicit  patri.  vt  calix  passionis  su^  tränseat  ab  eo.  non 
propter  timorem  mortis,     sed  ut  iudeis  misereri  uoluit 

26,  41  infirma  (•  unftark.) 

4* 
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B  26,  41:  ne  persaasionem  diaboli  in  scandalum  patiemini;  ne  gi 
fuikan. 

26,  47  fustibus  (.  ftangvn.) 

29,  55  fustibus  (:  ftaDgun.) 

Z  26,  56:  tunc  uerba  christi  impleta  sunt.  qii^  eis  predixerat. 
that  fia  imo  gi  fiiikan  fcoldnn. 

26,  64  amodo  (.  nohuuanna.) 

R  26,  65:  propter  furorem  (.  obult.)  de  solio  exiiiuit.  &  uesti- 
menta  scidit.  nam  mos  erat  iudeis.  cum  aliquid  blasphemi^  contra 
deum  audierint.     scindere  uestimenta  sua 

26,  65:  blasphemiam  (lafter.) 

K  26,  73:  In  illa  fuit  regione.  ut  in  omni  est.  Vnaqu^que 
prouincia  aliquid  habet  proprietatis.  de  quo  (bithiu)  loquela  eins 
cognosci  ualet.     quamuis  unius  sint  gentis 

27,  l  consilium  inierunt  (.  anagengun.) 

27,  4  Quid  ad  nos  (.  uuat  Tcal  uf  the  fcat.) 

27,  7  figuli  (einef  leimbilidaref.)  in  sepulturam  (.  bigraft.) 

27,  10  constituit  (.  pemeinta) 

R  27,  12:  ne  crimen  diluens  (.  ne  antfakodi)  dimitteretur  a 
preside  et  crucis  utilitas  differretur 

27,  13  Non  audis  quanta  aduersum  te  dicunt  testimonia 
(.  unliumenti.) 

27,  15  uinctum  (.  hahtan.) 

27,  19  nihil  tibi  et  iusto  Uli  (ne  uerduo  thi  anthefamo 
guoden  manna).  multa  enim  passa  sum  hodie  per  uisum  propter  eum 
(.  filu  vunderef  gifah  ik.     thuru  ina) 

27,  25  Sanguis  eins  super  nos  (thia  fculd  fines  bluotef. 
nemen  uui  ouer  unfik) 

27, 27  suscipientes  (ce  Tih  nemente.)  —  pretorinm  (.  fprak  huf.) 

28,  29  plectentes  (.  f  lehtente.) 

27,  36  &  sedentes  seruabant  eum  (namun  if  guoma.) 

27,  37  Et  inposuerunt  super  capud   (tuohehtun  thar  obena) 

27,  65  Ait  illis  pilatns.    habetis  custodiam  Ite.  custodite.    sicut 

scitis  —  dazu  Z:  ne  duon  ik  mih  der  nieht  mer  ana. 

R  28,  2:   ut  ei   officium   et   seruitium   eins  preberet.    quod    ei 

debuit.     fcüldig  uuaf 

28,  14  nos   suadebimus   ej   (uui  radad  imo.):   et  securos   uos 

faciemus  —  dazu  R:  that  iu  nian  fcätha  ni  uuirthid 

Marcus 

3,  3  Surge  in  medium  (.  farford  cegein  uuardi.) 

3,8  circa  tyrum  (tyrio  landa.)  et  (endi)  sydonem  (fidunio  landa.) 

3,  9  turbam  (.  githring.) 

R  3,  12:  ne  diuinitas  eins  manifestaretur  (.  gibarod.)  et  passio 
eins  ne  impediretur; 

4,  26—29  Et  (than)  dicebat.  Sic  est  regnum  dei  quemadmodum. 
si  iaciat  (urspr.  band:  iacea)  homo  sementem  in  terram.    et  (than  if) 
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donniat.  Et  exsurgat^)  nocte  ac  die  et  fernen  germinet  et  increscat 
dum  nescit  ille.  ultra  (uillindi)^)  enim  terra  fructificat.  primum 
herbam.  deinde  spicam.  deinde  plenum  frumentum  in  spica.  et 
cum  (mid  tbiu)  se  produxerit  (.  gihuahfan  if.)  fractus.  statim 
mittit  falcem  quoniam  adest  tempus  messis^). 

^)  Zu  diesem  worte  gehört  vielleicht  eine  bei  der  zeile  stehende 
R:  hufan  fo  uuirthit  (das  t  am  ende  des  letzten  Wortes  ist  kaum 
ZQ  lesen). 

*)  Hinter  „ultro^S  ^^^  ^^  ^^^^  ^^^^^  ^^^^^  steht,  folgen  am 
rande  die  buchstaben  afth  oder  afth,  hinter  welchen  noch  weitere 
standen,  die  aber  durch  eine  darüber  geschriebene  lateinische  R  weg- 
gewischt oder  unleserlich  geworden  sind. 

')  Beim  folgenden  stehen  am  rande  die  Wörter  than  und  huan, 
one  dass  man  bestimmen  könnte,  wozu  sie  gehören. 

R  4, 3 1 :  h^c  (t  h  u  f)  euuangelica  predicatio  philosophorum  dogmatibus 
mnlto  minor  esse  uidetur.  cui  non  creditur  cum  primum  auditur. 
qaod  deus  qui  est  auctor  uit§  crucifixus  mortuus  et  sepultus  est 

R  5,  2:  quod  scs  Math,  dicit  duos  esse,  et  scs  Marcus  et  Lucas 
unum.  hoc  ita  intellegere  debemus.  vnum  famosiorem  esse  in  illa 
regione.     et  alterum  per  sui  dignitatem.     heritha.    taceri 

R  5,  7 :  h§c  confessio  non  ex  uoluntate  venit.  sed  ex  necessitate. 
qaia  tacere  non  potuit.     endi  ne  muofta; 

5,  15  et  sanae  mentis  (:  hadda  if  giuuitti.) 

R  6|  5:  ne  plures  faciens  uirtutes.  ciues  eius  damnabiliores 
fierent.     endi  the  fculdigerun 

R  8,  23:  vt  a  uita  uiügari  (gimenion.)  segregatus.  uoluntatem 
sequeretur  sui  conditoris 

R  11,  16:  non  uasa  templo  dicata  prohibet.  sed  quQ  pertinebant 
ad  mercationem  eorum.     te  iro  cöpa 

11,  20  a  radicibus  (up  uuardaf) 

11,  24  omnia  qu^cumque  (.  fo  uuef.)  —  credite  (fo)  quia  (that) 

R  12,  28:  cum  lesus  filentium  imposuisset  (giftild  haddi) 
saduceis.  dicendo  de  resurrectione  corporum.  pharisei  eum  per  unum 
scribam  temptare  conati  sunt  etc. 

R  12,  32:  ostendit  ex  hac  responsione  scriba  sepe  grauem  inter 
scribas  et  phariseos  esse  controversiam  ftrid  etc. 

ELBERFELD.  Crecelius, 


Spieghel  der  zonden. 


der  zonden,  so  betitelt  sich  ein  in  Folio  auf  Pergament 

Uannscript    der    Königl.    Paulinischen    Bibliothek    zn 

139),  das,  längere  Zeit  durch   Diebstahl   abhanden    ge- 

urzem  wieder  in  das  Eigenthum  der  rechtmässigen  Be- 

;ekehrt  ist.     Aber  leider   ist  es  nicht  ganz  unversehrt 

lern   etwas  verstümmelt  worden;    vorne   fehlen  einige 

fit  aber  auch  nur  zwei  oder  eins.     Denn  anf  dem  jetzigen 

1  wir; 

[yr  off  is  ghenoech  vatladen 

Dt  LXVIste  desser  blader  [1.  bladen,  des  Reimes  wegen] 

nt  capittel,  welk  vnB  beuroet  [belehrt], 

7at  quade  tracheit  den  mensche  doet. 

tel  ran  der  traecheit  überhaupt  beginnt  aber  anf  der 

des  jetzigen   64.  Blattes.     Das  Werk  hat    daher   einen 

«■ 

>ronkenscbap  is,  diet  merct  wel, 

leu  sachte  vnd  smekende  duuel, 

iOn  zuete  venya  binnen  smenscben  monde 

'^nd  sachte,  nochtan  sware  sende. 

itte  ist  an  mehreren  Stellen  unten  ein  Streifen,  von  un- 

i'inger  Breite,  abgeschnitten,  wodurch  die  letzten  Zeilen 

!  oder  zum  Theü  weggefallen  sind.     Jetzt  enthält  das 

9  Blätter;  auf  dem    138.  (dritte  Spalte)   erff^en  wir 

des  Werkes; 

ildns  de  spieghel  der  zonden  ent  [=  endet] 
Ta  den  eersten  beloue  vulkomen. 
fehlenden  ersten  Blatte  wird   der  Verfasser  wohl  den 
irkes  angegeben  und  ein  Versprechen  (belove)  gegeben 
Eim  Schlüsse  desselben  als  erfüllt  ansieht. 
t  ist   eine   Betrachtung    über   die    fünf  Hanpt-    oder 

sowie  über  ihre  zahlreichen  Arten  und  Unterarten, 
idien  dagegen,  mit  zahlreichen  Belägen  und  Nachwei- 
I  der  heiligen  Schrift  oder  den  Kircbenvätem  oder  auch 
iftstellem  wie  Seneca  und  TuUius  gezogen  sind.  Das 
"fällt  daher  in  fünf  Haupttbeile  (der  Anfang  eines  jeden 
te  ist  auch  mit  einer  grossen  Initiale  geziert),  nemlich 
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in  den  Tractat,  so  nennt  er  es  selbst,  über  die  gnlsicheit  (bis  f.  3d.), 
luxurie  (bis  f.  18d.),  vracheit  d.  i.  avaritia  (bis  f.  64d.),  traecheit  (bis 
f.  85b.)  und  houerde  (bis  zu  Ende).  Poetischen  Wert  hat  das  Werk 
Dicht;  es  ist  eine  trockene,  dürre,  schwunglose  gereimte  Moralisation. 
Verse,  wie  folgende: 

Mattheus  scriuet  ock  dit  wel 

In  syn  XXVI  ste  capittel  (f.  70b.) 


oder 


oder 


oder 


Dat  traecheit  becomt  den  duuel, 
Toghet  vns  de  hilghe  Job  wel 

De  neghende  specie  [der  traecheit]  de  heet 
Tedium  vite,  also  ict  weet  (f.  83») 


Dit  lesen  wy  in  numeri  van 

Abyron  vnd  Dathan  (f.  41».) 
und  ähnliche  dürften  wol  schwerlich  als  Muster  echter  Poesie  gelten. 
Das  Werk  sticht  daher  unvortheilhaft  ab  gegen  ein  anderes  Werk 
ähnlichen  Inhalts  „Von  den  sieben  Todsünden  von  Josef'  (auf  der 
Bibliothek  der  Gesellschaft  für  Kunst  und  vaterländische  Alterthümer  zu 
Emden),  das,  wenn  auch  im  Ganzen  wie  alle  poetischen  Moralisationen 
langwellig,  doch  an  manchen  Stellen  Wärme  und  tiefe  Empfindung 
zeigt  und  namentlich  in  den  eingestreuten  Erzählungen  einen  yolks- 
thümlichen  frischen  Ton  anschlägt.  Solche  Erzählungen  beleben  auch 
zuweilen  den  Sündenspiegel,  der  sie  aus  der  Bibel,  den  vitae  patrum 
oder  aus  andern  Historienbüchern  entnommen  hat  (wobei  auch  Ana- 
chronismen mit  unterlaufen,  wenn  z.  B.  der  Gyniker  Diogenes  von 
Christi  Armuth  spricht),  aber  sie  sind  mit  ganz  verschwindenden 
Ausnahmen  nur  matt  und  trocken  wiedergegeben.  Der  Verfasser  fühlt 
es  auch  selbst,  dass  es  ihm  an  dichterischer  Kraft  gebricht;  denn, 
wollte  jemand  seine  schlechten  Verse  tadeln  (AI  wolde  ymand  de  rime 
dornen,  dat  se  erghent  valt  to  hart  f.  138c.),  so  bitte  er  den  Tadler, 
diese  mit  seiner  guten  Absicht  zu  entschuldigen ;  denn  sein  Zweck  sei, 
dem  Leser  einen  Spiegel  vorzuhalten,  in  dem  er  sich  selbst  beschaue 
und  bemerke,  ob  ihm  ,een  smitte  ancleue' ;  der  Leser  ,en  achte  up  de 
rime  niet,  Mer  de  zonden,  de  he  der  in  ziet ;  Pyne  (bemühe  sich)  der 
to,  dat  se  syn  gheuelt  (gefällt,  zu  Boden  geschlagen)';  moralische 
Besserung  des  Lesers  ist  also  seine  gute  Absicht.  Zudem  bittet  er 
zu  bedenken,  dass  das  Werk  aus  einer  fremden  Sprache,  der  latei- 
nischen, gezogen  sei;  denn  ,dichtende  duetsch,  walsch  of  latyn  Bi 
node  men  versetten  moet  De  woorde,  sal  de  rym  werden  goet;  Is  de 
sentencie  ciaer  beholden,  Elk  wise  sal  den  rym  vntschulden.' 

Den  Namen  des  Verfassers  kennen  wir  nicht;  er  war  nur,  so 
sagt  er  uns  selbst,  een  simpel  clerck.  Der  Schluss  des  ganzen  Werkes 
lautet  nemlich: 

God  here,  vp  wen  ick  troost  beghan 

Te  dichtene  dit  grote  werck, 


[Ick]  Dancke  dy  als  een  simpel  clerck, 

Dattu  woldes  ghewerden  mien 

Te  makene  instrament    (würdigen  mich   zu    machen  zu 
einem  I.),  by  wien  (durch  den) 

Dyne  gracie  heuet  vuldaen, 

Dat  de  lesers  so  moeten  verstaen 

So  de  sentencie,  biddick,  here, 

Dat  se  JT  dienen  moeten  de  mere, 

Vnd  ick  diet  by  der  halpe  dyne 

Hebbe  ghetrect  vut  den  latine. 

Bidde  dat  dichten  vnd  ecrinen 

Hy  to  ghenaden  moete  blinen, 

So  dat  ick  na  dit  corte  leuen 

Met  jv,  here,  moet  zyn  yerheuea, 

Vut  wen  ick  beghinsel  nan  (1.  nam) 

Secundnm  magnam  misericordiam  tuam. 
Die  Sprache,  die  der  Verfasser  Bclbst  mehr&ch  als  duetsch  be- 
zeichnet, ist  niederdeutsch,  aber  mit  starker  niederländischer  Färbung, 
wie  es  in  den  Grenzgebieten  der  Fall  zu  sein  pöegt.  Die  Zeit,  in 
welche  die  Abfassung  des  Werkes  zu  setzen  ist,  wird  etwa  Mitte  des 
15.  Jahrhunderts  sein. 

So  wenig  indes  der  Sündcnspiegel,  als  dichterisches  Product  be- 
trachtet, wert  ist,  so  gewährt  er  doch  für  die  Lexikographie  eine  nicht 
gering  zu  schätzende  Ausbeute,  und  ich  bedaure  deshalb,  dass  es  mir 
nicht  früher  vergöunt  war  ihn  kennen  zu  lernen.  Auffallend  ist  der 
zahlreiche  Gebrauch  von  Fremdwörtern,  was  einestheils  der  Neigung 
aller  Niederdeutschen  zu  Fremdwörtern  überhaupt,  anderntheils  dem 
Ursprung  des  Werkes  aus  dem  Lateinischen  zuzuschreiben  sein  möchte. 
Einige  derselben  habe  ich  bis  jetzt  noch  nicht  enträthseln  können, 
andere  haben  ein  solches  AusBehen,  dass  man  nicht  weiss,  ob  sie 
wirklich  fremdländisch  oder  nicht  vielmehr  als  ursprüngliche  ger- 
manische anzusehen  sind. 

Indes  ist  nicht  die  Bereicherung,  die  der  Wortschatz  der  nieder- 
deutschen Sprache  durch  dieses  Werk  erfährt,  der  Grund,  weshalb 
ich  hier  eine  Mittheilung  desselben  mache,  sondern  der  Umstand, 
dass  sich  in  demselben  eine  Erzählung  voründet,  (zugleich  eine  der 
wenigen,  die  gut  geschildert  sind),  welche  ähnlichen  Inhalts  ist,  wie 
Schillers  Gang  nach  dem  Eisenhammer.  Nur  müsste  sie  heissen :  der 
Gang  nach  dem  Ziegelofen.  Die  Motivirung  ist  auch  anders  als  bei 
Schiller,  aber  die  Commentatoren  zu  Schiller  weisen  nach,  dass  die 
Sage  eine  verschiedene  Gestalt  hatte.  Die  Erzählung  findet  sich  bei 
unserm  Verfasser  nicht  als  Beweis  dafür  angeführt,  dass  fromme 
Uebung  des  Gottesdienstes  vor  Gefahren  bewahre,  sondern  dass  ,god 
wrake  hefft  ghesant  vp  de  twidracht  zeyen.'  Woher  er  den  Stoff  ge- 
schöpft hat,  gibt  er  nicht  weiter  an ;  er  hat  sie  nur  in  den  Historien 
gelesen.     Hier  ist  die  Erzählung  (f.  133^'  C): 
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Under  de  historien  ic  Bach 
Van  eenen  konync,  de  Tele  dienstlude 
Helt  also  noch  doen  rike  lüde. 
Vnder  al  weren  twe  van  prise, 
De  een  seile  vor  den  konync  spise, 
De  ander  schencte  vor  em  den  wyn, 
Also  dit  grote  dienste  zyn. 
So  langhe  se  das  dienden  dare, 
Dat  de  ghenne  waert  geware, 
De  yan  spisen  te  dienene  plach, 
Dat  yrentliker  de  konynck  sach 
Yp  den  schencker  dan  he  vp  em  dede. 
Dat  duchte  em,  mer  niet  dat  hiet  zede^). 
He  dachte  weder  vnd  voort, 
Vm  daer  te  makene  discoort. 
To  eener  tyd  so  sprac  hi 
To  zynen  geselle,  de  em  stond  bi: 
Wildyt  niet  quelke  vntfaen*), 
Een  dinck  dede  ic  jv  gerne  yerstaen, 
Dat  jv  missit^),  dats  mi  leet;  (f.  134».) 
Weert,  dat  bliuen  mochte  secreet, 
Ick  wene,  ick  jv  dat  segghen  solde. 
De  ander  antworde  also  holde: 
Eer  ict  niet  secreet  liete  bliuen, 
Eer  so  liet  ick  mi  verdriuen. 
Do  sprac  de  ander  valsche  man : 
Ick  salt  jv  vntdecken  dan. 
Myn  here,  den  konync  duncket, 
Dat  jv  adem  een  deel  stincket; 
Daer  vmme  als  gy  den  nap  biet, 
Drinct  he  so  weynich  als  gy  ziet; 
Dats  vm  dat  em  wederstaet 
Als  jv  adem  vp  em  slaet. 
He  ne  wilt  jv  niet  doen  bekint, 
Ym  dat  he  v  so  zere  mint. 
Daer  vmme  wert  guet,  dat  gy  leret, 
Dat  gy  dat  houet  vmme  keret, 
Als  ghi  geschenct  hadt  den  konync. 
Den  schencker  al  zyn  bloet  vntghinc 
Yan  scheemten  dat  em  de  ander  zede, 


')  Er  trug  es  nur  in  Gedanken,  es  schien  ihm  so,  er  sagte  es  aber  nicht 
')  wollt  Ihr  es  nicht  übel  aufnehmen. 

^  übel  anstehen,  nicht  ziemen  (=  misstaen,  qualik  staan.  Kil.)  Das  Wort  findet 
sich  auch  in  79«:     De  ander  (redene,  Grund),  waerumme  dat  missit 

Langhe  loyeringhe,  dit  is  dit. 
und  129d:  Se  (die  Lüge)  besmit  dat  edelste  let, 

Daer  meest  in  missit  vuulheit. 
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rote  bedanctheit  bies  em  dede, 
I  he  best  conde  met  zoeter  tale. 
it  waer  gewest  had,  weendhe  wale, 
id  meende,  dat  bies  solde  gediocken, 
£  be  den  conynck  gheue  dnncken. 
im  na  als  de  konyDck  zat 
ir  tafele,  daer  be  dranc  nid  at, 

>  he  em  geboden  badde  den  vjn, 
)erde  he  Tmme  dat  honet  zyn. 

)  langhe  des  de  Bchencker  ploch, 

it  de  conync  na  em  zach 

ide  mercte,  dat  biet  dede  altenen*).  (f.  134l>.) 

)B  wonderde  em,  wat  dat  wolde  menen, 

>  de  maeltyd  was  vulgheteo; 

)  konynck  wolde  de  waerbeit  weten, 
oe  de  Bchenker  also  dede. 

Ten  anderen  koape  dat  be  zede: 
cb,  ofatu  wets,  wat  beduet, 
kt  myn  schencker  vmme  zuet 
tyd  als  be  laj  den  nap  gbeeft; 
t  wil  weten,  wat  dat  in  heeft^), 
ent  altfd  ict  em  doen  zie. 

Do  sprac  gbeknielt  de  qnadie^: 
irlaets  my,  here,  ick  bidde  ghenaden: 
A  myo  geselle  queme  in  schaden, 
A  seid  ick  oiet  gberne  Tntdecken ; 
oldic  JT  de  saken  vertrecken'), 
t  Bolds  TDtfaen  grote  blame, 
id  em  te  wetene  quame. 
Eint  ict  rntfenc  oaer  secreet. 

De  konync  sprac:  wo  dat  ict  weet, 
n  my  en  s&lt  vut  komen  niet ; 
its  sonder  noot,  dat  gyt  Tntsiet^) 

Do  antworde  de  valscbe  man: 
re,  ick  ealt  jv  segghen  dan. 

He  secht,  dat  jv  adem  stinct, 
d  to  allen  tydeu  als  gy  drinct 
d  be  den  nap  weder  vntfaet, 

staue  em  in  de  kele  gbaet. 
r  Tm  ist,  here,  dat  biet  doet. 

Den  konynck  so  verwes  zyn  moet"), 


'ort,  immer. 

t,  bedeuten  so)). 

F  den  Knien  Uegend  der  Bösewicht 
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Dat  he  zwoer  by  Bynre  cronen 

He  solde  em  den  schemp  wal  Ionen, 

So  dat  em  schinen  solde  ynsochte^®)  (f.  134c.) 

Mettien  daer  te  komene  gerechte  ^^), 
De  teghelen  te  makene  plach. 
De  konync  riep  ene,  do  he  ne  zach, 
Vraghende,  wanner  he  heten^^  solde. 

De  ander  kniede  also  holde 
Vnd  zeghede:  dat  werc  leghet  algereet^'). 
Morghen  wert  de  ouen  heet, 
Met  der  zonnen  ga  ick  daer  to. 
De  konynck  beual  em  do: 
Den  eersten  bode,  den  ick  to  di 
Sende,  werp  den  sonder  si^*) 
In  den  gloyenden  ouen  heet. 

De  ander  antworde  wal  ghereet: 
Here,  jv  gebod  wert  ghedaen. 
De  man  is  heymwert  geghaen. 

Des  andern  daghes,  do  de  konynck 
Vp  was,  dachte  he  yp  dit  dinck, 
Vnd  de  schencker  ghenc  der  mettien^^). 
De  konynck  hefft  en  vorsien; 
He  riepen  to  em  vnd  seghede:  gaet, 
Daer  myn  teghel  ouen  staet, 
Segt  den  mester,  dat  he  doe  al, 
Dat  ick  em  gisteren  beual. 

De  ander  seghede:  here,  ick  gha  dare. 
Derwaert^^)  ghenc  he  daer  nare*^). 
In  den  wech  so  he  solde  ghaen, 
Vant  he  eene  capelle  staen. 
Doe  he  se  zach,  neech  he  er  holde; 
Met  dat  he  se  vorgaen^^)  solde, 
Cloppede  de  clocke  an  de  boort. 
Do  dachte  he,  als  biet  hadde  gehoort: 
Weendick  mynen  here  yan  zynen  dinghen  (f.  134^.) 
Ten  ouene  gheen  yerlies  in  bringhen^^). 
Wo  gherne  ick  met  innychede 


'^)  s=  ansachte,  ansanft 
'*)  Mittlerweile  traf  es  sich,  dass  dahinkam. 
*")  heiss  machen,  heizen. 
^  ganz  bereit,  fertig. 

*^)  bedingangslos,  unbedenklich,  eig.  ohne  ,wennS  franz.  sans  si,  vgLOademans  8.  v. 
^)  trat  mitdem,  mittlerweile,  ein. 
*')  dahinwärts,  dorthin. 
")  =  na,  wie  häufig  in  diesem  Buche. 
'')  Torttbergehen,  transire. 

**)  Wenn  ich  nicht  glaubte  meinem  Herrn  wegen  seines  Geschäftes  beim  Ofen 
einen  Verlust  zu  bereiten,  wie  gerne  etc. 
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Id  de  capelle  mjn  ghebet  zede 

Vnd  dat  hüghe  sacrament  anzien! 

De  clocke  clopte  do  mettieD. 

Doe  trat  he  ter  capellen  inne 

Vnd  vant  de  misse  ten  beghinne, 

Daer  kniede  he  neder  vnd  ghenc  lesen^)» 

De  konynck  versach  bTnnen  desen 
Den  knape,  diet  al  hadde  ghedaen. 
He  seghede :  Loept  al  sonder  ghaen'') 
Ten  tegbelouene  vnd  besiet, 
Oft  ghedaen  is,  dat  ick  em  biet 
Vnd  brengt  my  antworde  gherinck**). 
Haestelick  de  ander  ghinck 
Vnd  is  gheringhe  de  capelle  leden''), 
De  ander  lach  in  knye  gebeden. 
Ten  teighelouene  is  he  gekomen, 
Den  meister  so  hefft  he  vernomen, 
Tot  den  welcken  is  he  geghaen 
Vnd  vraghede  em,  oft  was  ghedaen, 
Dat  de  konynck  gisteren  beual. 
De  mester  seghede:  neent,  mer  men  sal^). 
Syne  knapen  biet  he  komen, 
Den  bode  hebben  se  ghenomen 
Vnd  steken  en  in  den  heiten  onen 
Beneden  gloyende  vnd  bouen. 
Daer  moste  he  verbrant  wesen. 

De  misse  was  vulent  bynnen  desen. 
De  knape,  de  se  hadde  vulhoort, 
Quam  ten  ouene  rechtevoort. 
Tot  den  mester  seghede  hi:  (f.  135a.) 
Myn  here,  de  konynck,  biet,  dat  ghi 
Doen,  dat  he  jv  ghistren  beual. 

De  ander  seghede:  hets  ghedaen  al, 
Also  myn  here  de  konynck  biet. 
Eeert  weder  to  huys  vnd  gebiet 
My  to  mynes  heren,  des  konyncx,  waert**). 

De  knape  keerde  metter  vaert^^) 
Ten  houe,  daer  he  heft  vernomen 
Den  konynck  vnd  is  vor  em  gekomen, 
Enyelende  heft  hie  ne  gegroet 


*)  =  beten,  wie  häufig. 

*')  lauft  und  geht  nicht  (langsam)? 

**)  schnell,  rasch. 

**)  BchneU  an  der  Kapelle  vorübergegangen,    liden,  Ire  und  transire. 

**)  (t^och)  ist  es  nicht  (gethan),  aber  man  wird  (es  thun). 

^)  d.  L  empfiehl  mich  meinem  Herrn. 

^)  schnell. 
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Vnd  seghede:  here,  met  groter  oedmoet 

De  teighelmester  em  to  jv  biet, 

Het  is  ghedaen,  dat  gy  em  biet. 

Grammelic  seghede  de  konync:  secb, 

Waer  touedes  du  in  den  wecb? 

Du  gbenghes  so  tydlic  derwaert. 
De  ander  antworde  al  vervaert'^), 

Als  de  weende  hebben  misdaen, 

He  seghede:  here,  ick  sach  staen 

Eene  capelle  vnder  weghen. 

Mettien  dat  ick  quam  der  theghen, 

Lude  dat  clocsken,  dat  der  hinck, 

So  dat  ick  in  de  capolle  ghinck 

Dat  hilghe  sacrament  besien. 

Den  konynck  gruwelde  van  dien, 

Dat  wrake  so  Yort  was  gegaen. 
He  sprak:  nv  doet  my  verstaen, 

Wo  gy  Y  houet  to  kerene  pliet, 

Altyd  als  gy  my  drincken  biet. 

De  knape  seghede:  here,  ghenaden, 

Myn  geselle  hefftet  my  geraden. 

He  seghede  my,  dat  myn  adem  stanck  (f.  135b.) 

Vnd  JY  dat  deerde*®)  in  juwen  dranck, 

Dat  hooft  heet  he  my  Ymme  keren, 

Dat  JY  myn  adem  niet  solde  deren. 

De  konynck  seghede:  Ick  bore  wel, 

Dat  desse  sake  na  rechte  ycI. 

De  de  Yalsche  loghene  Yant, 

Dyn  geselle  de  is  Ycrbrant. 

Ick  dancke  gode  der  eeren  groot, 

Dattu  niet  en  bist  doot. 

Tusschen  yus  twen  was  groot  discoort, 

Blyft  in  Yrede  dienende  vort; 

Also  he  seghede  Yan  my  to  dy, 

Also  seghede  he  Yan  dy  to  my. 

Des  heft  he  quaden  loon  Yntfaen. 
Die  Verläumdung  wegen  übelriechenden  Athems  als  MotiY  der  Hand- 
lung findet  sich  auch  in  der  französischen  und  italienischen  Erzählung, 
worüber  man  die  Commentare  zu  Schillers  Gedichten  Yon  Viehoff  und 
Düntzer  nachsehe;  aber  die  Personen  sind  zum  Theil  andere,  zum  Theil 
ist  der  Stoff  noch  mit  mehr  Wunderbarkeiten  ausgeschmückt,  so  dass 
obige  Erzählung  immerhin  eine  neue  Varietät  bildet. 

OLDENBURG,  im  August  1879.  A.  LÜbben. 


**)  gaiu  bestOrzt 

")  schadete,  hinderlich  wäre;  deren,  nocere,  officere,  obesse. 
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Ein  lateinisch-deutsches  Gebetbuch  des 

XY.  Jahrhunderts. 


Die  Bibliothejc  der  Gesellschaft  für  bildende  Kunst  und  vater- 
ländische  Alterthümer  zu  Emden  besitzt  in  Nr.  76  des  Handschriften- 
kataloges  ein  Buch  ohne  Seitenangaben  in  Octavform,  welches  auf 
Papier  ausser  einer  kurzen  und  dürftigen  lateinischen  Elementar- 
grammatik, die  unter  dem  Titel:  Grammatica  latina  XIV  saeculo  in 
usum  coenobii  monialium  Saxon.  infer.  conscripta  den  ersten  Theil 
bildet,  eine  beträchtliche  Anzahl  lateinisch-deutscher  Gebete  enthält, 
welche  von  einer  Nonne  Niedersachsens  zur  Erlernung  der  lat.  Sprache 
im  Anfange  des  XV.  Jahrhunderts  zusammen  geschrieben  sind.  Die 
Inhaltsangabe  des  zweiten  Theiles  lautet:  Formulae  precum  latino- 
germanicae  exercitii  gratia  ad  addiscendam  linguam  latinam  con- 
scriptae  a  moniali  quadam  Saxoniae  inferioris  initio  saeculi  decimi 
quinti.  Das  ganze  Buch  besteht  aus  121  Blättern,  Yon  denen  die 
ersten  25  die  lat.  Grammatik  überliefern,  während  wir  auf  den 
übrigen  96  mit  Ausschluss  von  53 — 60,  welche  unbeschrieben  sind, 
die  Gebetformeln  verzeichnet  finden.  Letztere  haben  statt  der  grossen 
Initialen  am  Anfange  einen  leeren  Raum,  wo  nur  selten  der  entspre- 
chende kleine  Buchstabe  steht.  Dieser  Umstand  und  die  erwähnte 
Lücke  beweisen,  dass  uns  ein  nicht  vollendetes  Werk  vorliegt.  Das- 
selbe ist  von  einer  Hand,  welche  einige  Male  den  Text  korrigiert 
hat,  gleichmässig  und  mit  den  im  15.  Jahrhundert  üblichen  Abkür- 
zungen geschrieben. 

Die  Eigenthümlichkeit  der  Gebete  wird  am  zweckmässigsten  durch 
nachfolgende,  verschiedeneu  Stellen  entnommene  Proben,  in  denen  ich 
die  compendia  mit  Ausnahme  von  i.  =  id  est  aufgelöst,  die  falsch  ge- 
schriebenen lat.  Wörter  berichtigt,  die  Interpunktion  aber  und  die  Schreib- 
weise der  mnd.  Wörter  unverändert  gelassen  habe,  veranschaulicht. 

Fol.  14b.  und  15a-:  Dicamus  wy  segghen  omnes  alle  cernui  i. 
humiles  othmodich.  atque  clamemus  wy  ropen  singuli  sunderghen 
ploremus  wy  wenen  ante  judicem  vor  dem  richtere  flectamus  wy 
bughen  wy  huldighen  vindicem  iram  den  wrekernen  torne  o  deus  o 
mylde  god  offendimus  wy  hebbet  vortornet  nostris  malis  sc.  operibus 
myd  unsen  qwaden  werken  tuam  clementiam  dyne  genedicheit  o  re- 
missor  o  du  vorghever   supple   peccatorum   der  sunde   effunde  i.   da 
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du  gif  nobiB  de  super  van  boven  dale  i.  de  caelo  i: 
Toi^hevinghe  vel  dat  aäad.  Memento  denck  quod  Bin 
tni  djD  licet  caduci  plasmatis  noch  jummer  dat  wy  gyn 
liker  schipnisse  De  des  du  ghevest  nicht  alteri  enem  ai 
de  ere  tui  nomiaiB  dynes  namen.  Laxa  TorgifFmalum 
gessimas  dat  wy  hebbet  ghedan  äuge  du  to-ooke')  boniun 
possimus  dat  wy  bidden  vel  moghen  placere  behaghen  ta 
hjc  tibi  impuuiti  et  perpetim  unu  ewelken.  0  beata  trini 
drevoldichbeit  para  gif  o  simplex  unitas  o  du  entrc 
coDCede  du  vorleDe  ut  sint  dat  dar  syn  fractuosa  vrm 
den  dynen  munera  jejuDtorum  der  vasten. 

Fol.  40:  0  domiua  glorioss  o  du  erwerdigbe 
Eupra  sidera  hoch  boven  de  hemmele  lactasti  du  b 
sacro  obere  i,  cum  Bacrato  ubere  myd^)  den  hilgbi 
creavit  de  dar  heft  gheschapec  provide  wysliken  te  dy. 
dat  dar  befft  benamen  trietis  eva  de  drovighe  moder 
vedder  gbifat  aimo  genuine  myd  dynem  bilghen  ky 
(acta  worden  fenestra  en  vynster  caeli  ut  intreut  d 
astra  de  hemmele  poenitentis  der  ruwlghen.  Tu  du  . 
alti  regia  des  hoghen  kouinghes  et  fnlgida  porta  en  e 
lacis  des  lichtes  o  gentes  o  gy  lüde  redemptae  vo 
Trouwet  juw  datam  gheyen  vitam  dat  levent  per  virgi 
JQDckfrouwen. 

Fol.  741).  und  75 :  Modulemur  wy  syugheii  supf 
othmodigber  stempnc  salvatorl.  laudes  de  lave.  Et 
schallen  devotis  melodiis  meBsyen  Christo  caelestl 
exinanivit  i.  bumiliavit  se  ipsum  ut  liberaret  nos  pe; 
Occnitans")  vorhelende  gloriam  deitatiB  carne  i.  hum 
he  werat  behud  pannis.  in  praesepe.  miaerans  siel 
trauBgressorem  den  orertreder.  praecepti  des  bodei 
dreien  nudalum  blöd  patria  i.  a  patria  paradysi.  Su 
nnderdanich  mariae  symeoni  Joseph  qui  solet  de  dar 
vergeven  crimina.  Gircumciditur  he  werat  besnedec 
legali  bostia  myd  dem  eliken  ofEere  ut  peccator  alze  e 
zanduB*)  dopen  Bchollende  werden  subiit  i.  adiit  he  t< 
serri  i.  Johannis.  et  perfert  he  doget  fraudes  de  dro( 
toris.  fugit  he  entwyket  lapidea  perseguentium  der  t< 
Patitur  he  doghet  famem  den  hungher  dormitat  trisb 
discipulis  pedes  summus  deas  humilis  homo.  Deitas  < 
muchte  tamen  doch,  nequaquam.  nenerleyewisz  U 
werden,  inter  haec  abjecta  et  humilia  corporis,  sed 
Tonaeldet  variia  siguis  et  doctrinis.  Dat  aquam  vim 
Kynnelken  smackea  vestivit  i.  illuminavit  caecos  oculos. 

']  wortlich ;  zu-metire,  im  Sinne  voü  :   vermehFe.    3.  Mad.  ^ 

^  H». ;  my. 

^  Hl:  OculanB. 

*)  Hl.:  tuqttUandas. 
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fugat  he  vloghcDt  placido  tactu  myd  beheghelken  volende.  luridam 
lepram  de  unreynen  athsettischeyt.  Patres^)  mortuos  de  rokenden 
doden  curat  he  sund  maket  debilia  membra  constrinxit  fluxum  den 
vlote  sanguinis  et  saturavit  quinque  milia  vifdusend  de  quinque 
panibus.  Peragrat  he  avergheyt  fluctuans  stagnum  dat  bietende  water 
seu  alse  siecum  litus  en  droghe  over.  sedat^)  he  legeret  ventos 
reserat.  he  opent  linguam  constrictam.  mutam.  reclusit  i.  aperuit 
aures  privatas  berovet.  vocibus  i.  auditu  depulit  he  heft  Tordreven 
febres  de  suke.  Post  haec  miracula  mira  na  dessen  velen  wunder- 
liken  Wunderwerken,  quae  talia  mira  alzo  groten  wunder,  compre- 
henditur  he  werat  begrepen  et  dampnatur  vorordelt  sua  sponte  myd 
sinem  willen.  Et  non  despexit  nicht  vorsmadet  crucifigi  crucighet 
laten  werden  se  sick.  Sed  sol  mer  de  sunne  non  aspexit  se  heft  nicht 
anghesen  ejus  mortem  desz  doth.  lUuxit  dies  quam  fecit  dominus 
maket  devastans  verstorende  mortem  et  apparens  victor  suis  dilecto- 
ribus  viYus  primo  mariae  tho  ersten  dehinc  darna  apostolis  docens 
scripturas.  aperiens  dor.  ut  reseraret  i.  manifestaret  clausa  i. 
occulta  de  ipso.  Igitur  favent  i.  congaudent  resurgenti  Christo  cuncta 
gaudiis  myd  vrouweden  flores  segetes  de  arnc  vernatit  se  groyet 
redivivo  fructu  der  wedder  levendighen  vrucht  et  jubilant  unn  dar 
schallen  dulce  i.  dulciter  yolucres  trans  over  dreven  tristi  gelu  der 
drovighen  kulde.  Lucent  clarius  clarliker  sol  et  luna  turbida  morte 
dem  bedroveden  dode  Christi,  tellus  quae  minitat  dat  dar  drouwet 
casuram^)  vallen  willende  se  tremula  bevich  morte  i.  in  morte  ejus 
plaudit  i.  applaudit  tho[s]pelt^)  vel  vrouwet  sick  arluda^)  hloyech  (?) 
resurgenti.  Christo.  Exsultemus  ista  die.  qua  i.  in  qua  patefecit  dar 
ane  he  heft  opent  nobis  viam  vitae  resurgens  Jesus  Christus.  Astra 
de  hemmelc  solum  dat  ertrike  mare  dat  mer  jocundentur  se  vor- 
vrouwen  sick  et  gratulentur  unn  se  dancken  in  caelis  trinitati.  cuncti 
spiritales  chori  alle  ghestelken  köre  der  szalighen. 

EMDEN,  1879.  H.  Deiter. 


? 


Ha.:  Putras. 

Hs.:  oedat 
*)  Bc.  esse. 
^)  =s  zuspielt    vgl.  das  obige  to-oken. 
^  arbida? 


Zeitlose. 

Für  die  im  Eorrespondenzblatte  II,  S.  65  ausgesprochene  Behaup- 
tung, dass  die  plattdeutschen  Formen  und  scheinbaren  Entstellungen  des 
hochd.  Wortes  Zeitlose  nicht  derjenigen  Pflanze  gelten,  die  im  hochd. 
nnter  andern  Bezeichnungen  den  Namen  Herbstzeitlose,  Wiesenzeitlose, 
—  höchst  selten  und  vielleicht  nur  als  Ergebnis  gelehrter  Abstraction 
den  Namen  Zeitlose  —  führt,  nämlich  Colchicum  autumnale  L.,  bringe 
ich  im  Nachfolgenden  noch  einige  weitere  Bekräftigungen,  indem  ich 
dabei  einige  entgegenstehende  Angaben  entkräfte. 

Die  älteste  mir  zugängige  Stelle  bringt  das  Arstedyge  Boeck. 
Hamburg.  1483  (s.  Jahrb.  II.)  auf  fol.  XLXXV:  Squillen,  Swedelock, 
titelofze,  Scalleke,  alle  quede  lock,  arveftock,  Romefche  cipolle :  Alto- 

male  ein  dink Squillen   de   in  artzedige  dogen  fchuUen,   den 

fchelle  de  butsten  drey  fchel  enwech  vnde  den  dat  myddelste  backe 
in  brodtdeyge,  wol  fo  ßnt  fe  gud  vnde  anders  nicht. 

Die  hier  titelofze,  römische  Zwiebel,  genannte  Pflanze  hat  also 
eine  vielschalige  Zwiebel,  von  welcher  die  drei  äussersten  abgeschält 
werden  sollen;  der  unterirdische  Teil  von  Colchicum  autumnale,  der 
auch  wol  Zwiebel  genannt  worden  ist,  hat  aber  nur  eine  einzige 
trockenhäutige  Schale. 

Gemeint  ist  wahrscheinlich  die  in  Italien  heimische  Pflanze  Squilla 
maritima  L.,  deren  Zwiebel  noch  officinell  ist.  Bellis  perennis  L.  hat 
keine  Zwiebel.  Narcissus  Pseudo-Narcissus  scheint  nach  Allem  nie 
arzneigebräuchlich  gewesen  zu  sein. 

Nemnich   I,   II   S.    1101    bringt  als   hoU.   unter   anderen   auch 
den  Namen  Tydeloozen,   wessen  Richtigkeit  ich   hier   weiter  nicht 
anzweifeln  kann.   Wenn  er  aber  neben  norwegischem  Nögne  jumfruer, 
nögne  horer  als  schwedisch  angiebt:  Tidlösa  nakne  jungfrun,  so  be- 
weist das  nichts  für  Volkstümlichkeit  der  Identifikation  Colchicum  = 
Zeitlose  =  Tidlösa.     Denn  nach  Caroli  Linnaei,  Flora  Suecica,    Stock- 
holm 1745  und  nach  C.  J.  Hartmann,  Handbok  in  Skandinaviens  Flora, 
Stockholm  1820  gehört  Colchicum  der  Flora  Skandinaviens  nicht  an, 
ist  also  von  auswärts  als  Gartenpflanze  eingeführt  und  verdankt  den 
Namen  Tidlösa  der  Uebersetzung  aus  dem  Hochdeutschen,  die  andern 
angeführten  der  Einführung  aus  dem  Plattdeutschen.    Das  von  Nemnich 
als  dänisch  gegebene  ,Hunde  död*  wird  in  ähnlicher  Weise  aus  dem 
frz.  ,tue  chien^  übersetzt  sein,  volkstümlich  ist  der  Name  sicherlich 
nicht,   da  nach   der   Flora  danica  No.    1642  nur  an  zwei   einzelnen 
Standörtern  in  Jütland  und  auf  Laaland   das  Colchicum  wild  wächst. 
Was  Campe  V,  835  sagt,  scheint  aus  Nemnich,  was  Heinsius  V, 
1736  sagt,  scheint  wiederum  aus  Campe  abgeschrieben  zu  sein. 

Herr  Dr.  Focke  führt  in  der  auf  Seite  50  des  Eorrespondenzblattes  II 
angeführten  Abhandlung  Zittlose  an  als  den  Namen  von  Colchicum, 
üim  eingeliefert  aus  Celle  durch  Herrn  Dr.  Köpke.    Nach   G.  F.  W. 

Niederdentsohei  Jahrbuch.  IV.  5 
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Meyer  (weil.  Prof.  der  Botanik  in  Göttingen)  Chloris  hannoverana 
Göttingen  1836.  S.  548  wächst  die  Pflanze  aber  nur  in  der  Grafschaft 
Hohnstein  und  den  Fürstentümern  Göttingen,  Grubenhagen,  Hildesheim, 
überhaupt  nur  ,auf  humosen  Wiesen  der  südlichen  Landeshälfte  bis 
52^  der  Breite.'  Auf  diese  gewichtige  Autorität  hin  muss  man  an- 
nehmen, dass  in  Celle  der  Name  nur  Gartenzöglingen  beigelegt  worden 
sei,  und  also  dort  die  Function  des  Namen  Zittlose  der  hochd.  Schrift- 
sprache nachfolge. 

Adelung  *1V,  1679  sagt:  Die  Zeitlose  ein  Nähme,  welchen  be- 
sonders zwei  wildwachsende  Blumengewächse  führen.  1)  Die  Maass- 
liebe, Bellis  L.,  welche  auch  Gänseblümchen  genannt  wird.  2)  Ein 
im  späten  Herbst  blühendes  Zwiebelgewächs  .  .  .  Colchicum  L.  .  .  . 
Bey  diesen  ist  der  Grund  der  Bezeichnung  dunkel.  Im  Nieders.  heisst 
sie  Tiloot  [nach  wessen  Angabe ?]»  Tierliesken  [wohl  volksetymolo- 
gische Entstellung  =  Zierlieschen],  hoU.  Tyloos,  welcher  Nähme  ver- 
muthlich  aus  Zeitlose  verderbt  ist,  welchen  daselbst  aber  auch 
eine  Art  früher  gelber  Narzissen  bekommt. 

In  den  Vierlanden  bei  Hamburg  heisst  der  blühende  Narcissus 
Pseudo-Narcissus  ,sitlSfchen,  sitellSfchen,  sitelrSfchen'  (s  =  q^ 
Aussprachsmodifikation  von  Z,  i  =  1,  itt). 

Nach  allem  diesen  und  nach  dem  Ton  Sprenger  Gesagten  haben 
die  niederd.  Formen  im  Volke  nie  für  Colchicum  gegolten,  und  ent- 
gegenstehende Angaben  erklären  sich  durch  Einwirkung  schriftgemässen 
Gebrauches. 

Für  die  Bedeutung  ,Massliebchen,  Bellis  perennis*  habe  ich  aber 
keine  niederdeutsche,  sondern  nur  oberdeutsche  Belegstellen  finden 
können,  wie  ja  auch  Sprenger  oben  nur  aus  dem  ahd.,  mhd.  und 
hessischen  dergleichen  beibringt. 

Es  sind  die  folgenden: 

Franci  lexicon  S.  23  (s.  Jahrbuch  II)  Bellis,  Primula  veris, 
Masliben,  Zeitlosen,  Marien-  oster-  Monats-  Gans-blümlein. 

Nemnich  I  und  II  S.  589.  Bellis  perennis  ....  im  Westerich 
[Pfalz]  Zeitlose  ... 

Adelung  «IV,  1679  (siehe  oben). 

Ganz  wunderlich  ist,  was  beigebracht  wird,  um  den  Namen  Zeit- 
lose aus  den  Eigenschaften  der  gemeinten  Pflanzen  zu  erklären.  So 
sagt  Adelung  im  weitern  Verfolge  des  eben  Angeführten :  Vermuthlich 
führt  sie  [Bellis,  Maassliebe]  diesen  Nahmen  [näml.  Zeitlose]  weil  sie 
für  ihre  Blüthe  keine  gewisse  Zeit  hält,  sondern  den  ganzen  Sommer 
hindurch  blühet.  Zeitlose  =  ohne  Innehaltung  einer  bestimm- 
ten Zeit(-Frist)  blühend.  Man  ersieht  deutlich,  wie  er,  immer 
geneigt  schulmeisterlich  zu  bessern,  nur  deshalb  die  Bedeutung  des 
Namens  Zeitlose  als  Bellis  voranstellt,  weil  er  diese  Erklärung  dazu 
gefunden  hat.  Zu  dem  an  zweiter  Stelle  angeführten  Colchicum  findet 
er  keine  Erklärung,  ,bei  dieser  ist  der  Grund  der  Bezeichnung  dunkel.^ 

Ganz  anders  Nemnich.  Er  sagt:  ,denn  die  Blume  kommt  im 
Herbst  hervor,  Frucht  und  Blätter  hingegen  im  Frühjahr ;  daher  heisst 
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sie  Zeitlose,    weil,  sie  in  Ansehung   der  Blüthe   die    gewöhnliche  Zeit 
nicht  wahrnimmt.'     Also  Zeitlose  =  wider  die  Sitte  blühend. 

Wiederum  abweichend  Valentini  im  Kräuterbuche  S.  333  (s.  Jahrb. 
II)  jDieser  Teutsche  Nähme  der  Zeit-lose  mag  daher  kommen  seyn, 
weilen  dieses  Gewächs  wenig  Zeit  zu  wachsen  hat,  indem  die  Blüthe 
in  einem  Tag  aufschiessen  und  wieder  vergehen  soll,  wesswegen  sie 
von  den  Alten  auch  Ephemerum  crociforme  ist  genennet  worden. 
Also  Zeitlose  =  ohne  Zeit(-Frist)  blühend. 

Man  sieht:  Jeder  der  Herren  Erklärer  kömmt  mit  seiner  Er- 
klärung auf  einen  ganz  andern  Grund. 

Grimm  führt  in  seiner  Grammatik  die  Zeitlose  nicht  an  unter 
den  Zusammensetzungen  von  Zeit  und  von  los. 

Während  andere  Namen  des  Colchicum,  als  Wiesensafran,  Hunds- 
hoden, nackte  Jumfer,  als  Herbst-,  Licht-,  Michaelis-,  Spinn-,  Ucht-, 
Zeitblume  mir  ihre  gute  Begründung  in  den  Eigenschaften  der  Pflanze 
ZQ  haben  scheinen,  weiss  ich  eine  Erklärung  zu  Zeitlose,  besser  als 
einige  der  obigen,  nicht  zu  geben.  Dazu  kömmt  noch,  dass  in  den 
Fällen,  wo  mit  dem  Worte  Zeitlose  und  seinen  verschiedenen  Formen 
die  Narcissenblume  gemeint  wird,  die  Bezeichnung  ,Zeit  los*  vollends 
dunkel  und  unverständlich  bleibt. 

Aehnlich  geht  es  dem  Niederdeutschen  Sprachgeiste.  Das  Wort 
Zeitlose  bat  er  selten  aufgefasst  als  ,los  an  Zeit^  Für  diese  letztere 
Au£fassung  war  ja  sehr  einfach  zu  übersetzen  ,tidlös,  tidlöfe,  tidelös, 
tidelofe'. 

Diese  Uebersetzung  finden  wir  aber  nur  —  abgesehen  von  dem 
oben  beseitigten  schwed.  Tidlösa  —  einmal  im  Mittelniederdeutschen 
de  stolten  tydelosen  bei  Lübben  1.  cit. ;  im  holländischen,  geele 
Tydeloofen  =  Narcissus  bei  Nemnich  III  und  IV,  703,  Tydeloozen 
=  Colchicum  bei  Nemnich  I  und  II,  1101;  im  Göttingenschen  tid- 
löaeseke  =  Narzisse.  Allenfalls  könnte  man  diesen  richtig  über- 
setzten Formen  zuzählen:  das  Nemnichsche  Fyrlöslcen^  nemlich  als 
verdruckt  oder  verschrieben  statt  Tyrlösken,  wo  r  Aussprachsmodifi- 
kation von  d  sein  könnte,  und  die  Adelungschen  ^Tierliesken, 
wo  r  wie  oben  erwähnt  entstanden  und  i  dann  statt  6  der  Etymologie 
.Zierlieschen'  zu  Liebe  vom  Volke  gesprochen  sein  könnte,  und  — 
als  hoU.  angeführt  —  ^Tyloos,  wo  d  verschwunden  sein  kann. 

Diesen  Formen  gegenüber  aber  haben  wir  Tiloot,  bei  Adelung 
1.  cit.  und  Göttingensches  Tidlote,  wo  das  s  in  los  für  fz,  also  lofz 
=  nhd.  Loos  statt  los  verstanden  ist;  mittelniederdeutsches  tite- 
lofze  im  Arstedyde  Boock,  wo  das  te  besonders  auffallig,  s.  oben,  und 
sittelose  im  Vruwenlof;  neuniederdeutsches  zittlose  in  Celle  s.  o. 
und  sitlifchen  nebst  Nebenformen  in  Vierlanden.  Letzteres  ist  eine 
neue  Verkleinerungsform,  welche  ganz  genau  dem  mnd.  sittelose  ent- 
spricht. In  allen  diesen  weicht  auch  das  kurze  i  von  dem  i  in 
tid,  Zeit  ab.  Die  Verdrehung  sitlröfchen  bilden  den  üebergang 
zu  der  von  Nemnich  beigebrachten,  gänzlich  sinnlosen  Zitterrose,  wo 
also  die  Narzisse  zu  einer  zitternden  Rose  geworden  ist. 

5* 
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Die  allerdings  für  korrnmpirt  erklärte  mnd.  Form  Bittelose,  die  aber 
noch  fortlebt  in  deo  jetzigen  zitüose,  sitellöschen,  [und  (fem  Familiennamen 
Zittlosen.  A.  L,],  lehrt  uns,  dass  das  Z  im  oberdeutschen  Zeitlose  nicht  als 
ein  nach  hochd.  Weise  lantgewandeltes  T  empfunden  ist,  sondern  als 
Anlant  eines  undeutachen  Wortes  wie  Zucker,  Zelle,  Zippel. 

Die  Stelle  im  Arstedyge  Boeck  gibt  an,  dass  ein  fremdländi- 
sches Zwiebelgewächs  (römische  Zipolle)  so  benannt   wurde. 

Die  allein  volkstümliche  Bezeichnung  Wiesen-,  Herbstzeitlose  für 
Colchicum  statt  der  jetzt  Bchriftgebräuchlichen,  einfachen  ,ZeitIo3e* 
lässt   schliessen,  dass  es   früher  noch  andere  ,Zeitlose<  gegeben  habe. 

Sittelose  und  Zeitlose  wird  der  aus  dem  Mittelmeergebiete  stam- 
mende NarcisBus  genannt. 

Sittelose,  tydelose  heisst  im  Mittelalter  eine  Blume,  die  an  Schön- 
heit mit  der  Jung&aa  Maria  verglichen  werden  kann. 

Diese  fünf  Punkte  zusammen  mit  der  Schwierigkeit  Beziehungen 
zu  finden  zwischen  den  Eigenschaften  der  gemeinten  Pflanzen  nnd 
der  Bezeichnung  ,Zeit  los'  lassen  vermuten : 

1)  dass  ursprünglich  schönblühende  Zwiebelgewächse  eines  süd- 
licheren Elima's  mit  diesem  Namen  belegt  wordon  seien,  und 

2)  dass  in  diesem  Namen  kein  deutsches,  sondern  ein  erst  später 
mundgerecht  gemachtes  fremdes  Wort  stecke. 

3)  Dass  BelUs  perennis  diesen  Namen  gewissermabseu  snlwtituarisch 
empfing,  wo  eine  andere,  schönere  zur  Jungfrau  Maria  in  Be- 
ziehung gebrachte  Blume  nicht  vorhanden  war. 

Nachträge. 

Brem.  Wörterb.  V.  66:  Tilool,  und  Tierliesken,  Zeitloaoa.  Wir  nennen 
beBonders  also  eine  Gattung  gelber  Narciasen,  welche  im  Anfange  des  Früh- 
lings am  ersten  mit  blühet.  ....  Tiloot  für  Tied-Ioos.  Bejm  Strodtm.  Tyrlöhsken. 
HoB.  TylooB. 

Schatze,  Holst  Idiot.  IV.  364;  Zittelröschen  nennt  der  gem.  Mann  die 
Narzisse,  vielleicht,  weil  sie  mehr  als  andere  Blumen  auf  dem  langen  Stiel  hin  nnd 
her  achvankt  und  zittert.  [Zu  einem  comp.  Zittel-rüschen  mQaste  ein  Verb  ,Eittea' 
=  schwanken,  zittern  gehören ;  ein  solches  ist  aber  der  niederdentschen  Sprache 
unbekannt] 

Danneil,  Wtb.  d.  altmArk.-pIattd.  Mda.  S.  262:  ,Z1ttlo8'  [«ic],  die  weisse 
Narcisse  (narc  poäticas). 

Jcllinghaus,  Westfäl.  Orammatik  S.  162:  tielSOsken,  n.  —  wilde  Primel. 
Und  ferner: 

Staldcr,  Schweiz.  Idiotikon  II.  476:  Zytc-BOslin,  Tussilago  farfara  Linn. 
(Entl.)  Deswegen  weil  diese  Blume  bei  Zeiten  (bi  Zyte)  d.  i.  im  Hornuug  und  Marx 
schon  blQht 

Schmcller,  bair.  Wtb.  IV.  2S3 :  Die  Zeitlos,  hchd.  Zeitlose,  bellis  pcrcnnia 
et  Colchicum  autumnalej  a  6p.  zitilosa,  ziteloae,  hermodactilus,  marrubinm,  citomus. 

Tilmar,  Idiot,  v.  Eurhesscn:  Zeitlose  ist  in  dem  gemeinhochdeuUchen 
Sinn,  als  Name  der  Pflanze  Colchicum  autumnale,  nicht  voUüüblicb ;  .  .  .  .  man 
scheint  jedoch  unter  diesem  Namen  auch  noch  andere  Blumen  ....  sogar  die 
NarciBsen  u.  dgl.  verstanden  zu  haben  etc. 

Graff,  althochd.  Sprachschatz  V.  637:  Zitelosa,  Zeitlose,  ermodactila. 

HAMBURG,  1877.  W.  H.  Mielck. 


Statuten  und  gebrauche  der  »Kopmann 
unde  Schipper-Bröderschaft*  zu  Stade. 


^w'^>^^S/%/^i^^V^*^^^'^'M 


1555  erhob  sich  ein  kleiner  krieg  zwischen  Hamburg  und  Stade 
auf  der  Elbe,  dem  Bremen,  Buxtehude  und  namentlich  Lüneburg  nicht 
fremd  blieben ;  es  galt  die  von  Hamburg  gehinderte  kornausfuhr  und 
freie  ,passagie'  auf  der  Süderelbe  zu  erzwingen,  doch  scheint  nichts 
erreicht  zu  sein.  Unter  den  Hamburger  schiffsführern  brach  dabei 
eine  meuterei  aus,  welche  deren  anstiftern  Grote  Reyneke  und  Hinrich 
Bringmann  am  27.  März  desselben  jahrs  auf  dem  Grasbrok  die  halse 
kostete.  Vergl.  Lappenberg  Hamb.  Chron.  467  und  470.  Hamburger 
und  Stader  berichte  decken  sich  natürlich  nicht  völlig;  der  erstere  sagt: 

—  Anno  1555  umme  Lychtmyssen — leten  de  van  Stade  eyne*) 
schütten  torychten  myt  volke  und  were  und  gedachten  der  stat  Harn- 
horch  ere  gerechtycheyt  myt  gewalt  to  nemende,  dar  de  anderen  bauen 
berorden  stede  flux  to  hisseden*)  Averst  de  Hamborger  leten  syk 
ok  Seen,  dat  de  Steder  syk  vorkropen. 

Die  Stader  angäbe,  welche  unten  folgt,  nennt  als  jähr  1556 ; 
aber  es  ist  dort  augenscheinlich  die  letzte  abrechnung,  welche  da  ge- 
schehen sein  mag,  die  hauptsache,  vielleicht  kannte  man  auch  das 
kriegsjahr  bei  der  aufzeichnung  nicht  mehr  genau.  Aus  dem  erlös 
des  restes  der  Stader  rüstung  wurde  1556  die  noch  bestehende  und 
in  wohlthätigkeit  blühende  ,Kaufleute-  und  Schiflfer-Brüderschaft'  ge- 
stiftet, welche  noch  ihr  artikelbuch  von  diesem  jähre  zu  besitzen 
glaubt,  doch  ist  dasselbe  unfraglich  später  angelegt,  wie  auch  die 
ältesten  Statuten  nicht  gleich  im  ersten  jähre  verfasst  sein  können ; 
augenscheinlich  hat  es  1566  noch  nicht  bestanden;  vielleicht  stammt 
seine  jetzige  gestalt  erst  von  1611  oder  etwas  später;  denn  die  an- 
Weisung  für  den  jüngsten  bruder,  welche  1611  aus  den  älteren 
büchern  gezogen  wurde,  ist  darin  als  ,Copey'  bezeichnet.  Aehnlich 
glaubt  die  1439  gestiftete  Stader  Antonius-Bruderschaft  ein  Mitglieder- 
etc.-Buch  aus  dem  15.  jahrh.  zu  besitzen,  das  auch  frühestens  den 
späteren  jähren  des  16.  angehört. 


')  Lappenb.  467:  eynen.    schüte,  schujte  ist  f. 
*)  Lappenb.:  hissenden. 
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Der  Inhalt  des  alten  buches  ist  mit  mehreren  anderen  z.  th. 
nicht  unwichtigen  Urkunden,  z.  b.  über  algierische  korsaren,  als  ms. 
in  sehr  wenigen  exemplaren  1848  in  folge  einer  Statutenänderung  von 
1847  gedruckt  und  an  die  mitglieder  der  brüderschaft  vertheilt,  aber 
nicht  weiter  bekannt  geworden.  Sowohl  die  im  alten  Statut  des  16. 
jahrh.  enthaltenen  festbräuche  wie  die  1611  redigirte  instruction  für 
den  jüngsten  bruder,  d.  h.  den  schaffer  des  festmals,  sind  für  die 
kenntnis  des  lebens  unserer  altvorderen  von  bedeutung;  historisch 
interessant  ist  aber  auch  die  Stiftung  selbst,  weil  sie  die  Übertragung 
für  gewöhnlich  als  der  katholischen  kirche  eigenthümlich  angesehener 
formen,  und  der  anlehnung  einer  rein  weltlichen  korporation  an  eine 
kirche  aus  rein  protestantischer  zeit  erhärtet.  Stade  hatte  bei  der 
gründung  1556  schon  seinen  2.  oder  3.  lutherischen  Superintendenten^). 

Wir  lassen  hier  die  beiden  Aktenstücke  nach  dem  drucke  folgen, 
nur  offenbare  sprachirrthümer  sind  (unter  nachweis)  verbessert,  die 
Zeichensetzung  meist  ohne  weiteres. 

Das  fest  der  brüderschaft  wird  noch  alljährlich  imter  grosser 
theilnahme  der  bevölkerung  gehalten,  —  nur  tafelt  jetzt  jeder  auf 
eigene  rechnung;  es  geht  noch  heute  die  alte  ,hense'  mit  dem  alten 
trinkspruch  bei  tische  herum,  noch  heute  überreicht  der  schaffer 
seinem  nachfolger  beim  tanze  einer  Menuet  im  kreise  der  brüder  und 
gaste  den  kränz,  noch  heute  wird  durch  aufstossen  der  langen  stiele 
von  ,schüffel'  und  ,krönke*  (forke)  mit  den  alten  Sprüchen  und  straf- 
drohungen  (die  nicht  mehr  ausgeführt  werden)  der  gesellschaftsfriede 
geboten  —  für  die  armen  gesammelt.  In  der  armenerhaltung  der 
Stadt  behauptet  die  brüderschaft  eine  hochachtbare  Stellung.  In 
mancher  weise  lässt  sich  ihr  fest  mit  der  berühmt  gewordenen  schaffer- 
malzeit  des  ^H^uses  Seefahrt^  in  Bremen  vergleichen. 

I.  Im  nahmen  Gottes  Amen^). 
Sey  kund  und  wähten  jedermänniglichen,  wat  Standes  se  sien 
geestliken  und  weltliken,  dem  dit  bock  wart  vorkamen  tho  sehent,  tho 
läsende  eder  tho  hörende:  dat  Anno  1556  hebben  de  koplüd  van 
Staade  etlike  schäpe  verfrachtet  und  se  gerüstet  mit  schütten,  lot 
und  krut  gegen  de  van  Hamborch.  Dergestalt  und  also  dar^)  se 
weder  to  huse  gekamen  sind,  hebben  se  aver  beholen  van  lot  und 
krut   12  M  8  13.     Desülven    12  M  8  13  sind   den   armen   tom   besten 


^)  s.  Krause  im  Archiv  des  Stader  Vereins  für  gesch.  etc.  1,185.  Der  Ton 
Melanchthon  1555  empfohlene  Joachim  Neander  I  (der  grossvater  des  hymnendichters) 
starb  1555,  ihm  folgte  der  bekannte  Eonrad  Becker  (Pistor,  Pistorius),  dem  die 
älteste,  ebenfalls  noch  heute  bestehende  Stader  brüderschaft  ,zum  Rosenkranz  Mariae^ 
jetzt  kurzweg  ,Roscnkranzbräder6chaft',  die  erwerbung  des  doctortitels  und  die  hoch- 
zeit  bezahlte.  Yergl.  Allg.  d.  Biogr.  2, 225.  An  einen  dieser  beiden,  welche  zugleich 
prediger  der  burgkirche  waren,  lehnte  sich  un fraglich  die  neue  brüderschaft,  da  ihr 
ritus  sich  an  dieses  gotteshaus  anschloss. 

^)  So  hochdeutsch;  auch  nachher  bricht  dieses  einzehi  durch.  Neander  war 
ein  Oberdeutscher. 

'^)  dat. 
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angelegt  und  bestaediget  worden,  dadorch  de  Kopmann-  unde  Schipper- 
Bröderschaft  augestiftet  und  gemaket,  den  armen  tom  besten  verordnet 
mit  sothane  artikel,  wie  folget. 

Der  tit  gekaren  den  ehrsamen  und  bescheeden  mann  Hinerich 
Bütting,  Lamert  Bove  und  Jürgen  Schwarte,  de  düse  vorgenante 
Bröderschaft  schöllen  ehn  jahrlang  vorstahn  und  verwalten^). 

Item  tom  ersten  heben  koplüde  und  schippers  mit  den^)  gekoren 
Olderlüden,  wo  vorgenament,  vorordnet  und  beschlaten: 

1.  Item  tom  ersten®),  so  jemand  wörde  befunden  in  düser  bröder- 
schaft und  tosamenkunft  de  sanck^)  oder  twist  mit  jemanden  hebben, 
datsülfige  schall  in  düser  bröderschaft  nicht  gereptert*®)  werden.  So 
averst  hier  ehn  entlegen  wer  und  unlust  anrieht,  de  schall  vorerst 
in  ebnes  Ehrbarn  Bades  van  Staade  strafe  sien,  dar  benefen  ock  in 
strafe  der  bröder,  de  hierna  gekaren  und  angenamen  schollen  werden, 
den  armen  thom  besten. 

2.  Item  thon  andern  is  verglicket  und  vertragen:  so  ebner  in  düser 
gesellschaft  oder  bröderschaft  wehre,  de  broder  begehrt^*)  tho  wesen  (de) 
schal  den  olden  und  schafers  dersülfigen  bröderschaft  geven  8  0,  damit 
schal  he  ehn  broder  sin  düfzer  broderschop  de  tiet  sines  levens. 

3.  Item  tom  drüdden^^) :  so  averst  ehn  schaffer  gekaren  binnen 
oder  baten  huses  van  den  olderlüden  und  den  kranz^*)  nicht  wolde 
annehmen,  de  schal  vörersten  in  ebnes  Erbarn  Rades  van  Staade 
strafe  sien  und  ock  in  der  bröder  strafe,  und  schal  glickwol  den  kraus 
annehmen  und  den  armen  dehnen. 

4.  Item  thom  verden  is  bewilliget  und  belevet:  welker  de 
bröderschaft  gift,  de  schal  van  den  gesten  und  van  den  bröderen 
nich  mehr  nehmen  den  alle  dage  4  ß,  so  lange  de  bröderschaft 
wäret,  vor  kost  und  hehr. 

5.  Item  thom  föften:  Welker  schaffer  de  spiesen  schal^*),  de 
schal  nicht  ehr  spiesen,  ehr  de  klocke  10  heft  schlagen;  by  pöhn 
1  tonne  behrs. 


')  £s  sind  die  olderlüde.  Das  verzeichniss  der  schaffer  sagt,  diese  seien  ge- 
wählt: also  dat  (se)  schöllen  de  12  M  8  ]},  so  avergebleven  sien,  wo  yorberöhrt,  den 
annen  ehn  jahrlang  thom  besten  anlegen,  darmit  man  sehen  möchte,  wat  Gott  vor 
gnade  wolle  geven.  Item  dat  is  bewilliget  und  belevet  van  koplüden  und  schippers, 
dat  de  schaffers  schöllen  fördern  von  jeder  last  komes,  so  thor  see  wart  geschäpet, 
6  penning  den  armen  thom  besten.  —  Also  Vs  ß,  daraus  entwickelte  sich  ein  kom- 
massrecht  der  brüderschaft. 
')  dem. 

')  In  folge  dieser  doppelzählung  tom  ersten  ist  nachher  wahrscheinlich  das 
lote  item  weggefallen. 

•^  =  zank. 

*^)  gerept^rt  =  repetirt? 

";  Ein  ausgezeichnetes  beispiel  einer  prolepsis. 

"J  drüden. 

")  Das  zeichen  der  wähl  und  deren  annähme.  Der  für  1621  gewählte  ,leht 
den  krans  vor  de  dähr  hangen'  d.h.  weigerte  die  annähme  der  wähl;  so  auch  1687, 
wo  der  rath  vermittelnd  eingriff. 

")  Wol  wie  im  folgenden:  die  gaste  speisen,  speisen  lassen. 
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6.  Item  thom  sösten  ist  vergliket  und  verdragen,  dat  de  jüngste 
schaffer  tho  ehrer  tosamenkunft  alle  jähr  in  den  winnachten  schal 
nich  mehr  spisen  des  dages  als  3  gerichte,  nemliken  schinken  un 
fleesch  un  grapenbraden,  botter  un  kehse.  So  he  averdeiht^^)  ahne 
de  olderliide  willen,  de  schall  den  brödem  geven  thor  strafe  ebne 
tone  behrs. 

7.  Item  thom  sövenden  is  beleuet  worden,  dat  de  schaffer  nich 
mehr  insetten  den  brödern  tom  besten  als  4  tonne  behrs,  by  poene 
ehn  tonne  behrs,  it  sie  dan  dat  mit  den  olderlüden  ehr^^)  will  geschehe. 

8«  Item  thom  achten  schal  de^^)  schaffer  oder  welkeen^^)  den 
gesten  nehn  behr  mehr  schenken,  wen  de  klocke  11  in  der  nacht  is, 
by  poene  ehne  tone  behrs. 

9.  Item  thom  nagenden :  so  jemand  in  der  broederschaft  de  dar 
behr  spilde,  dat  man  mit  den  fohten  nich  bedecken  kan,  de  schal 
ok  in  der  strafe  sien  den  armen  thom  besten. 

1 1  ^^).  Item  thom  elften,  so  ehn  wehre  de  in  düser  bröderschaft 
unhöhvischen  mund  hede  gegen  frowen  un  jungfrowen,  de  schal  ok 
in  strafe  fallen  den  armen  thom  besten. 

12.  Item  thom  twölften:  so  jemand  wehre,  de  den  armen  düser 
bröderschop  van  sienen  wolgewonnen  goth  etwas  um  gottes  willea 
geve  un  desülve  hernah  in  armuth  gerahde,  densülven^)  schal  wederunt 
nah  gelägenheit  tho  siener  nottorft  etwas  geven  werden. 

13.  Item  thom  dörtteinden:  so  ok  en  broder  düser  bröderschop 
in  armoht  gerede  buhten  landes,  so  schal  he  sick  wederum  tho  er- 
freuwen  heben  in  siener  krankheit,  armoht  un  nottorft  3  rthlr.  vaa 
düser  bröderschop. 

14.  Item  thom  vehrteinden.  Et  is  ok  bewilliget  un  belevet 
worden,  dat  de  olderlüde  schollen  macht  heben  tho  kehsen  twe,  eft^^) 
ehn  schafer,  de  der  bröderschaft  un  den  armen  nütze  un  behof  ist, 
so  averst  de  jüngste  schafer  oder  ehn  van  den  brödern**)  dar  ent- 
gegen dähde,  de  schal  den  brödem  geven  thor  strafe  ehne  tone  bebrs 
sunder  ennige  insage**). 

15.  Item  thom  fofteinden  is  ok  hier  verbahden  worden,  dat  jemand*^) 
ehnander  schal  averthwer  thodrinken  by  pöhn  un  strafe  nah  gelegen- 
heit  un  erkentnis  der  olderlüde*^). 


")  =  dagegen  handelt. 

^8)  ihr. 

")  den. 

")  welker. 

")  S.  note  »). 

*o)  desülve. 

")  est. 

")  bröder. 

'^)  Dieses  item  ist  augenscheinlich  nach  1566  geändert;  denn  anfangs  hatte 
man  2  schaffer,  aber  1566  wurde  beschlossen:  ,dat  man  na  dflsser  tyt  datum  schal 
man  chuen  schaffer  kehsen  um  fahler  Unkosten  halben  tho  yermieden.' 

■*)  kemand. 

'^)  Die  ,hense'  soll  der  reihe  nach  rechts  herum  vorgetrunken  werden;  der 
rechte  uachbar  steht  auf,  hebt  den  deckel  ab  und  setzt  diesen  nach  dem  trunke  des 


73 

16.  Item  tom  sösteinden  is  bewilliget,  wen  ok  ehn  schaffer  gekaren 
waren*^)  schal,  so  den  ennige  van  den  schafers  un  olderlühe  ut  hieven, 
de  schal  schuldig^*^)  sien  den  brödern  ehne  halve  tone  behrs^^) ;  et  is 
den  dat  he  sick  mit  goden  beschede  recht  tho  entschuldigen  weht. 

17.  Item  thom  söbenteinden  is  ok  bewilliget  un  belevet  worden, 
dat  de  jüngste  schafer,  welker  van  jähren  tho  jähren  darto  gekaren 
werden,  de  schollen  den  olderlüden  und  den  ölsten  gude  rekenschop 
un  ehn  gehör  geven^®),  ok  by  pöhn  un  strafe. 

18.  Item  thom  achtelnden  is  ok  bewilliget  und  belevet  worden, 
so  de  olderlüde  un  schaffers  etwas  tho  dohn  hebet,  dat  de  bröder- 
schop  belanget,  und  achten  den  bot  nich  un  ute  blefen'%  desülvigen 
schöllen  den  brödern  schuldig  sien  tho  bethalen  ehne  halve  tone  behrs. 

19.  Item  thom  negenteinden  is  ok  bewilliget  und  belevet  worden, 
als  wie  doch  alle  starblick  sind,  so  erst  de  jüngste  schaffer,  de  de 
bröderschap  geven  schöllen,  störbe,  so  schollen  de  schaffers  un  older- 
lüde in  St.  Bancrati  karcken^^)  thosamen  kamen  un  ebnen  andern  in 
de  Stade  kehsen.  So  desülfe,  welkener^^)  in  der  thosamenkunft  ge- 
karen wird,  hier  sick  entgegenläde^^)  und  den  kraus  nicht  wolde  an- 
nehmen, desülfige  schal  in  ebnes  erbaren  rades  van  Staade  strafe  fallen 
und  in  der  strafe  der  bröder,  darneben  schal  he  ok  den  armen  den 
kraus   tho  willen  annehmen  un  ehn  dehnende. 

20.  Item  tom  twintigsten.  So  dejenige  van  der  bröderschop 
etwas  geldes  up  tinse  het'*),  de  schal  sien  rente  vor  pingsten  un 
Martine'^)  uhtgeven.  So  dat  nich  geschiet,  so  schal  up  hundert  Mark 
tho  pöne  un  strafe  geven  ehnen^®)  lübschen  Mark  den  armen  thom 
besten,  so  oft  un  facken  et  versühmet  un  verbraken  werd. 

21.  Item  thom  ehnuntwintigsten  is  ok  belevet,  dat  der  armen 
ehr  geld,  so  bie  der  bröderschop  is,  schal  uhtgedahn  werden  by  see- 
fahrenden lüden  vor  andern  allen,  wen   seh  versäkert   sind''). 


linken  wieder  auf;  wendet  sich  dann  rechts,  wo  ihm  sein  nachbar,  dem  er  den  trink- 
spruch  zusagt,  dasselbe  thut.  Ein  hinübertrinken  über  den  tisch  ist  also  eine  be- 
leidigende behandlung  des  rechten  nachbars  und  seiner  uachfolger. 

«•)  =  warn,  werden. 

*^  Das  wort  fehlt. 

")  behre. 

*^  ehm.  =  ihren  erinnerungen  folgen,  die  monita  annehmen. 

^  bleve. 

'^}  St.  Pancratü  oder  die  burgkirche.  Sie  stand  auf  der  alten  burgstätte,  dem 
,Spi^eIberge* ;  die  gemeinde  ist  1719  mit  der  Nicolaigemeinde  vereinigt,  dann  beide 
1832  dem  Cosmae  et  Damiani  kirchspiel  einverleibt. 

")  oder  ener. 

^S  =  legede. 

wj  =  kapital  der  br.  hat. 

^)  Die  Stader  regelmässigen  zahltermine  waren  sonst  ,achte  dage  paschen' 
nnd  ,8  dage  Michaelis'. 

^  Das  m.  statt  f.  ist  aufTällig. 

^^  An  blosse  bürgschaft  ist  schwerlich  gedacht.  Eine  Seeversicherung 
in  Stade  aus  dem  16.  järhundert  ist  sonst  nicht  bekannt.  Die  erste  Feuerver- 
nchening  in  Stade  errichtete  die  ,Eaufleute-  und  Schiffer-Brüderschaft'  1703  unter 
dem  namen  ,Feaer-Contractoder  Brandt-Ordnung,  genandt  Spes:  zu  teutsch:  Hoffnung.' 
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22.  Item  thom  tweuntwintigsten.  So  schöllen  ok  olderlfide  ok 
acht  hebben  un  thosehn,  wo  se  der  armen  gelde  hendohn,  damit  de 
armen  nich  möget  verkörttet  werden,  und  nehmen  dar  gude  borgen  vor. 

23.  Item  tom  dreuntwintigsten.  So  aber  de  höftsake^®),  de  dar 
geld  van  up  tinse  heft,  swack  würde  samt  den  borgen  tbo  bethalen, 
se  schollen  de  elderlüde  dat  gelt  upseggen,  damit  se  ehren  edt 
genöge  dohn. 

24.  Item  thom  vehruntwintigsten.  So  ehn  van  den  olderlüden 
störfe,  als  wie  doch  alle  starblick  sind,  so  schal  man  ebnen  van  de 
schaffers  weder  in  de  stede  kehsen,  de  den  armen  nüt  is  tho  deh- 
nende. Densülfigen  schöllen  düfze  vörgeschrefene  un  nachfolgende 
articel,   so  in  dussen  bock  geschrefen  sind,  vorläsen  werden^^). 

25.  Item  thom  fiefuntwintigsten.  So  ebner  under  den*^)  schaffers 
oder  brödern  wehre,  de  den  olderlüden  nich  gehorsam  wolde  sien,  de 
schal  geven  ebne  tone  behrs  und  den  armen  ock.  So  he  dat  nich 
will  achten,  desülfige  schal  van  de  bröderschaft  afgescheden  sien. 

26.  Item  thom  söfzuntwintigsten.  So  dar  ebner  wehre,,  he  sie 
wol  he  sie,  un  brochte  ene  unrechte  klage  an  de  olderlüde  un  bröders, 
un  desülfige  klage  nich  geyt  an  aver  densülfigen^^),  dar  he  aver 
klaget,  so  schal  desülfige  de  dar  ersten  geklagt  heft,  de  schal  de 
klage  dübelt  bähtern  vor  siene  klage. 

27.  Item  thom  söbenuntwintigsten.  So  dar  ebner  wäre  in  der 
tosamenkunft  un  schmäde  up  de  olderlüde  der  bröderschaft,  den  schal 
man  strafen  mit  den  höchsten.  So  he  sick  nich  will  strafen  labten 
van  der  ehrlicken  thosamenkunft,  so  schal  man  ehm  thom  huse  uht- 
wiesen  und  nich  mehr  in  de  bröderschop  nehmen. 

28.  Item.  So  dar  ebner  wehre  de  de  olderlüde  nich  for  gut 
kennen  wolle  in  der  thosamenkunft,  de  schal  gebraken  hebben  den 
brödern  twe  tonen  behrs,  un  den  armen  ok  so  fahl**). 

29.  Item.  De  twe  jüngsten  schaffers  schollen  den  wehrte  dat 
hus  verwahren  nn  op  de*^)  gaste  sehen,  und  schollen  nich  weggahn, 
ehre  seh  den  verlöhf  hebben  van  den  olderlüden  eft  van  den  wehrt, 
by  der  höchsten  strafe. 

II.  Ebne  klene  nachricht  vor**)  den  jüngsten  broder  in  der  Schipper- 
gesellschaft in  Stade,  so  de  olde  Vyt  Dubbels  anno  1611  uht  den 
böckern  der  Schipper-gesellschaft  afgeschreben  heft. 

Düt  is  de  Copey: 
1.  Acht  tage  vor  den  hilligen  Wiennachten  let  de  junge  schafifer 
de  olderlüde  und  bröder   dorch  den  bahden  in  de*^)  borgkarcken  be- 

'*)  Der  Schuldner. 

^^)  Dieser  artikel  ist  augenBcheinlich  jünger. 

*«)  de. 

**)  nich  goht  an,  aver  desülfige. 

**)  Vergl.  Item  25. 

")  den. 

**)  Die  pracp.  fehlt. 

«)  der. 


js»-  ^*  — 
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scheden  und  berathfraget  sik  den,  wo  se  idt  holden  willen*^).  Da 
ward  he  den  gefraget,  oft  he  idt  groth  eft  klehn  geven  will,  und  wo 
de  tinse  richtig  ingenamen  is,  un  wen  seh  mit  den  büssen  ümgahn 
willen*"^). 

2.  Den  lesten  tag  in  den  hil.  wiennachten  so  leht  de  junge 
schafifer  siene  geste  dorch  den  bahden  bidden,  un  de  olderlüde  un 
bröder  mit  ebnen  bricken  den  olden  gebruck  nah  bescheden,  dat  se 
den  abend  klocke  5.  thosamen  kamen  und  dat  behr  pröfen. 

3.  Des  folgenden  tages,  als  den  ersten  tag,  so  werd  den  older- 
lüden  un  brödern  dorch  den  bahden  des  morgens  mit  ebnen  bricken 
up  den  klockenschlag  8.  bescheden,  darnah  ehten  seh  erst  wat  fröh- 
stück,  darnah  besprecken  se  sick  wegen  des  krantzes^^),  un  schicken 
wol  2  bröder  übt  an  etlike  lüden,  oft  se  sick  willen  afkopen  oder  nich. 

4.  Wen  klocke  12  schleit,  so  mut  de  kock  anrichten,  un  de 
junge  broder  de  dat  jähr  thovör  geben  heft,  de  mut  de  spise  upsetten, 
un  wen  de  braden  un  de  botter  un  kehse  upsettet  werd,  so  moht  d  e 
Hens*^)  un  de  armenbüsse  up  den  disch  gebrocht  warden,  darnah 
moht  de  junge  schaffer  in  de  olderlüde  dörnse  man  grade^^)  af- 
spiesen  laten. 

5.  Darnah  wen  dat  confect  up  den  tisch  is,  so  mohten  de  beyde 
bröder,  den  de  schüffei  un  fork  anvertrowt  werd,  upstahn  un 
kloppen  up  in  alle  losementer  mit  düssen  worden: 

Günstige  guden  fründe  un  gebehden  geste,  et  dohn  sek  olderlüde 
und  jungschaffer  tohm  höchsten  bedanken,  dat  Jy  em  thome 
Ehren  erschienen  sind,  und  Iahten  Ju  bidden,  dat  Jy  Ju  wilt 
lustig  un  frölick  maken. 

Günstige  gude  fründe,  Jy  wethen^^)  Ju  tho  entsinnen,  dat  am 
düssen  dage  den  ollen  gebruk  nah  de  krantz  wehrt  weder  utge- 
bracht,  also  is  unse  frage,  oft  dar  ebne  qualificirte  person  übt 
dem  huse  oder  in  dem  huse  vorhanden  wehre,  oft  he  nich  schuldig 
wehre  den  krantz  anthonehmen.  Is  dat  Ju  wille  un  Mehnung, 
so  sprecket  alle:  Ja. 
ander  der  tidt  des  ufkloppent  so  macket  de  olderlüde  ehn  drekantigt 
Zettel  un  settet  dar  3  personen  up  un  labten  dat  herumgahn. 

**)  wo  idt  holden  wUl. 

*^)  Die  brüder  hielten  mit  einer  büchse  eine  haussammlong  für  ihre  armen. 

*^)  d.  b.  wegen  der  wähl  für  das  nächste  jähr.  Dies  abkaufen  wofür  ,he  schal 
mit  der  schaffery  und  krantz  nich  tho  dohn  hebben'  kam  anscheinend  1603  auf. 

*^)  De  Hense,  der  grosse  becher,  der  1646  noch  in  gebrauch  war,  wog 
350  Loth  1  Quent;  er  ist  1680  umgegossen,  der  so  neu  erworbene  wog  258  Loth; 
im  Inventar  von  1848/49  wird  er  zu  7  Pfund  25  Loth  angegeben.  —  Die  hier  und 
vorher  in  dem  ältesten  Statut  angegebenen  Speisevorschriften  sind  1780,  dann  wieder 
1847  abgeändert 

**)  Der  jungschaffer  soll  also  acht  geben,  dass  sobald  die  olderlüde  ,grade* 
fertig  sind,  man  für  das  ^aufklopfen'  sorge.  Die  nachfolgenden  ceremonien  sind 
durch  den  verkauf  des  eigenen  hauses  der  brüderschaft  und  Verlegung  der  festlichkeit 
in  einen  gasthaussal  etwas  geändert.  Mit  dem  »aufklopfen'  wird  jetzt  nur  noch 
yunlost'  untersagt. 

**)  wetten. 
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6.  Wen  dar  allerwegen  upgekloppet  is,  so  nimmt  de  junge 
schaffer,  de  dat  ehten  upgesettet  het,  den  krantz  af  un  sienen  jüngsten 
schaffer  hj  der  hand  an  de  spellüde  vorher  an  praesentiret  den  older- 
lüden  und  brödern  den  krantz,  un  darnah  up  alle  gemaker,  darnah 
weder  in  der  olderlüde  dörnse.  So  geven  de  olderlüde  den  jungen 
schafier  ehn  zettel,  darup  stahn  3  person;  den  de  junge  schaffer 
hebben  will,  den  rit  he  in.  Darnah  gähn  seh  weder  uht  der  domse 
up  de  dähle  und  dantzt  mit  den  krantz,  un  wen  dat  verrichtet  is,  so 
geven  seh  den  krantz  den  bahden,  de  bringet  em  den  an  sienen  orth. 
De  bade  nimt  ehn  kanne  behr  mit,  un  de  magd  geit  mit  un  biddet 
de  frowen. 

7.  Wen  de  bahde  weder  gekamen  is  un  heft  sien  besched  bracht, 
so  befehlen  de  olderlüde  den  beyden  jungen  brödern,  deh  de  schüffei 
un  forck  anvertrowet  sind,  dat  de  beyde  hengahn  un  den  neuwen 
broder  herhalden. 

8.  Wen  den  de  junge  broder  gekahmen  is,  so  bringen  seh  em 
hen  vor  de  olderlüde,  dar  deit  he  sick  erstlick  bedanken,  dat  seh 
hebben  ehm  werdich  dartho  erkent. 

9.  So  nimbt  de  olderniann  de  armbüsse  un  set  seh  den  jungen 
broder  vor  und  bettet  em  2  finger  darup  leggen  un  segt  em  dat  ehdt 
vor.  Wen  he  den  sien  ehdt  heft  afgelegt,  so  gift  he  den  olderlüden 
un  bröder  umher  de  hand. 

10.  Darnah  nimt  de  junge  schaffer,  de  de  spiese  upgesettet  het, 
un  de  junge  broder,  de  nimt  de  armbüsse  un  gaan  dörch  dat  ganze 
hus  un  samlen  vor  de  armen. 

11.  Darnah  wen  dat  verrichtet  is,  so  praesentert  de  olderman  den 
jungen  broder  de  Hense,  dar  moth  he  erstlick  ehn  drunk  uht  dehn 
un  den  mit  den  andern  jungen  schaffer,  de  de  spiesen  upgesettet  heft, 
hengaan  un  sehen  tho,  oft  dar  ok  welke  fremde  sind,  de  vor  düssen 
dar  nicht  gewesen  sind ;  de  praesentert  de  junge  broder  de  Hense. 

1 2.  Wen  dat  verrichtet  is  und  de  beyde  junge  bröder  de  Hense 
weder  averlävert  hebben,  so  moht  den  frowens  de  wien  geschenken 
währen^^).  Darna  gähn  de  3  jungen  bröder  hen  und  dantzen  ein 
jeder  mit  siener  frowen  3  dentze.  Darnah  wehrt  de  junge  broder 
mit  siener  frowen  hergefödert,  dat  seh  wat  ehten. 

13.  Darnah  befehlen  de  olderlüde  den  beyden  jungen  brödern,  den 
schüffei  un  fork  anbefahlen  sind,  dat  seh  hengaan  un  kloppen  weder 
up  in  allen  losimenten  met  düssen  worden,  wen  se  henin  kamen: 

Unlust  verbehde  wie. 

Günstig  guhde  fründe  und  gebähden  gaste,  et  dohn  sick  olderlüde, 
olde  un  junge  schaffers  thom  höchsten  bedanken,  dat  Jy  em  thom  ehren 
erschienen  sind  un  laten  Ju  bidden,  dat  Jy  Ju  lustig  und  frölich  maken. 

Günstige  gude  fründe,  wen  dar  wor  ehn  oder  ander  wehr,  de 
hader  oder  zank  hadde,  datsülvige  schal  up  düsser  löblichen  ge- 
Seilschaft  nich  gedacht  wehren^^),  sondern  an  orth  un  stelle,  dar 

^*)  werden. 
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sick  dat  geböhren  mach  und  will.  Eder  de  schal  den  armen 
mit  ehner  Graafifer^^)  tonnen  botter  und  so  fahl  behr  als  de 
jange  schaffer  up  den  block  heft,  verfallen  sien  un  mit  düsser 
krohn^)  gekrönt  werden  und  mit  düsser  schüffei  bedeckt  währen. 

14.  Midlerwiele  muth  de  junge  schafier  de  spiese  upsetten  und^^) 
het  flietig  thosehen,  oft  dar  ok  wat  mangelt  an  licht  uptiiosetten  oder 
ebner  warmen  stuben  oder  sonsten. 

15.  Wen  de  olderlüde  weggahn  wellen,  befehlen  se  de  Hense 
un  de  armbüsse  den  bahden  wegthonemen  un  an  siethe  tho  setten 
und  dar  wol  achtung  up  tho  geven. 

16.  Des  anderen  tages*®)  wird  den  olderlüden  und  brödern  durch 
den  bahden  mit  ebnen  bricken  up  den  klockenschlag  8  tho  den  froh- 
stück  bescheden;  unner  der  tidt  werden  de  gaste  mit^'')  den  jungen 
und  der  magd  gebähden:  wenn  de  klocke  12  schleit,  moht  de  junge 
schaffer  weder  anrichten  Iahten  un  dat  erste  gericht  upsetten  aver  dat 
gantze  hus,  darna  befehlet  he  it  den  jungen  broder,  de  den  krantz 
gekrägen  heft,  de  moht  et  den  vordan^^j  verrichten  un  dat  ander 
etent  upsetten,  und  he  geit  sitten.  Wen  de  braden  upgesettet  sind, 
so  moht  de  Hense  un  de  armenbüsse  up  den  disch  gesettet  werden. 

17.  Wen  de  spiese  afgenahmen  un  dat  confect  upgesettet,  so 
befehlen  de  olderlüde  den  beyden  jungen  schaffers,  dat  se  de  Hense 
un  armenbüsse  nehmen  und  sehen  tho,  of  dar  ok  jemand  wehr,  de 
des  vorigen  dages  dar  nicht  gewesen  wehr;  den  praesenteren  se  de 
Hense  un  armbüfze. 

18.  Darnah  wehrt  den  beyden  jungen  schaffers  befahlen,  dat  seh 
hengahn  un  sammeln  de  gaafe.  So  nimbt  de  junge  schaffer,  de  des 
vorigen  dages  de  spiese  upgesettet  het,  2  fahte  und  stülpt  se  ebne 
up  den  andern,  und  de  andre  nimbt  ehn  licht  un  gähn  hen  und  ent- 
fangen de  gaafe  und  sehn  tho,  wat  ehn  jeder  gift.  Dar  is  denn  de 
junge  by  mit  ehn  zettel  un  schrift  alles  an,  wofähl  ehn  jeder  gift. 

19.  W^en  dat  vorrichtet  is,  so  befehlen  de  olderlüde  den  beyden 
jungen  schaffern,  den  de  schuffein  un  forken  befahlen  sien,  weder 
upihokloppen  als  des  vorigen  tages. 

20.  Damah  wen  dat  upkloppent  geschehen  is,  so  dantzen  de  4 
jungen  schaffers  mit  schüffei  un  forken  und  de  junge  broder  de 
de  forke  heft,  de  nimbt  den  jungen  broder,    de   de   gesellschaft  ge- 


'^  Es  ist  entweder  ostfriesische  oder  jeverländer  gemeint ;  letztere  könnte  den 
namen  erhalten  haben,  nachdem  bei  aussterben  der  letzten  erbin  von  Jever  das 
,FrolkenIand'  an  die  grafschaft  Oldenburg  kam. 

M)  Es  ist  die  forke  gemeint,  in  form  einer  heugabel,  vergl.  unten  krönke. 
£s  ist  kaum  an  anderes  zu  denken  als  an  einen  symbolischen  schimpf  durch  halten 
der  forke  Ober  den  köpf  des  zu  strafenden,  dem  dadurch  gewissermasseu  eine  hirsch- 
krone  aufgesetzt  wurde,  und  ebenso  durch  auflegen  der  schaufei. 

**)  ,und*  fehlt 

^  Jetzt  ist  die  feier  auf  einen  tag:  festcssen,  die  alte  ceremonie  und  abend- 
tanz zusammengezogen. 

*^  d.  h.:  durch  den  etc. 
verdan. 
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geven  heft*^),  by  de  band  und  de  forken  up  de  linke  schullern,  und 
de^^)  andere,  de  de  schüffei  heft,  nimbt  den  broder  de  den  krantz 
gekrägen  heft,  by  de  band  und  de  schüflfel  up  de  linke  schulder,  un 
dantzen  den  hen^^).  Wen  de  dantz  verrichtet  is,  so  nimbt  de  broder 
de  de  forke  heft,  und  praesentert  seh  den  andern  broder,  de  de 
schüflfel,  mit  düssen  werten^*): 

Broder,  ick  befehle  die  düsse   krönke^^);    Gott  geve,   dat  du 

se  machst  bruken  dat  thokünftige  jähr  mit   gesundheit,  als   wie 

et  düt  jähr  gethan  hebben ; 
und  de  broder,  de  de  schuf  fei   heft,   de  averlefert   de   schüffei   den 
andern  broder,  de  nechst  em  is,  mit  densülfigen  werten.     Darnah  geit 
de  broder,  de  de  forke  gehabt  heft,   hen  vor  de  olderlüde   und   deit 
sik  bedanken  mit  düssen  werten: 

Günstige  olderlüde  und  bröder,  ik  have®*)  und  vermehne,    dat 

ik  hebe  nun  miene  Schuldigkeit  afgelegt,  als  ebnen  broder  egnet 

und  geböhret, 
und  gift  den  olderlüden  de  band,  darnah  dantzen  de  4  jungen  broders 
mit  de  4  olderlüden  ehre  frowens. 

21.  Darnah  wen  de  klocke  hen  tho  nagen  is,  so  geit  de  junge 
broder,  de  den  krantz  gekrägen  heft,  hen  vor  de  olderlüde  und  bröder 
und  biddet,  seh  wollen  em  dorch^*)  den  olden  gebruck  na  hus  bringen 
und  mit  em  verleff  nehmen.  Wen  et  ihm®^)  den  gelegen  is,  so  gaan 
se  mit  em  hen:  erstlick  gaan  de  2  jungen  schaffers,  den  de  forken 
und  schüffein  befahlen  sind,  vorher,  darnah  folgen  de  spähllüde,  darna 
geid  de  junge  schaffer  und  heft  siene  frowe  by  der  band;  und  wen 
se  den  hen  vor  dat  hus  kamen,  so  gaen  de  beyden  mit  den  forken 
und  schüffein  vor  de  döhre  stahn.  So  geid  de  junge  schaffer  tho 
und  hebtet  seh  alle  willkommen  un  tractert  seh  den  nah  sienen 
vermögen. 


**)  ,gegeven  heft'  fehlt. 

~   ,de»  fehlt 

**)  Jetzt:  eme  Menuet. 

*')  Ich  halte  diese  breviloquenz  für  richtig.  —  Zum  ritual  ist  zu  beachten, 
dass  immer  3  dienende  oder  ,schairende'  junge  brüder  im  amte  sind,  welche  während 
des  festes  durch  ausgäbe  des  kranzes  auf  4  anwachsen.  Von  den  3  ist  der  jüngste 
der  eigentliche  schafler  und  festgeber,  der  vorjährige  führt  die  ,schüffel*  und  der 
älteste  ,die  krönke*  oder  ,forke',  beide  haben  für  erhaltnng  der  Ordnung  zu  sorgen ; 
das  aufklopfen  mit  den  langen  stielen  ihrer  geräthe  auf  den  fussboden  bezeichnet 
diese  als  ihre  Marschalsstäbe.  Zu  ende  des  festes  überliefert  nun  der  krönkentrager 
diese  dem  schaufelträger  und  ist  damit  des  dienens  ledig,  der  letztere  nimmt  sie  für 
das  nächste  jähr  und  überliefert  die  schaufcl  für  dieselbe  zeit  dem  bisherigen  schaifer, 
der  schon  vorher  (vergl.  §  18)  sein  amt  an  den  neuge wählten  abtrat. 

»8)  =  forke.  S.  oben  den  §  13  mit  anm.  Vcrgl.  Archiv  des  Stader  Vereins  f. 
geschichte  etc.  1,181.  Schiller  und  Lübben  Mnd.  Wb.  2,578.  Korrespondenzbl. 
d.  Vereins  1,6. 

**)  =  ich  hoffe. 

")  doch. 

^)  =  jem,  em,  ihnen.    Dieser  strassenaufzug  findet  nicht  mehr  statt 
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22.  Des  drüdden  dages  werd  den  olderlüden  und  broders  weder 
angesegt  mit  ebnen  bricken,  dat  seh  klock  8  weder  by  de  recknung 
sien.  Wen  de  recknung  geschehen  is,  so  werden  de  olderlüde  und 
bröder  upen  abend  klocke  5  weder  gebäden  thor  mahltiet. 

23.  Des  vehrden  tages  wehrt  den  armenlüden  gegeven. 

ROSTOCK.  K.  E.  H.  Krause. 


Aus  dem  „Westfälischen  Magazin" 

von  P.  F.  Weddigen*),  Jahrgang  1784 — 1799,  welches  zahlreiche 
Denkmäler  der  niederdeutschen  Sprache,  namentlich  ein  trefif- 
liches  „Westfälisches  Idiotikon"  birgt,  entnehme  ich  die  folgenden 

kleinen  Beiträge**). 


I. 

Ist  Jemand  mit  Herzgespann  behaftet,  so  ist  im  südlichen  Theile 
Westfalens  diese  Formel  gewöhnlich: 

Herzgespan 
Ek  segge  di  man 
Fliig  van  den  Bibben, 
Osse  Jesus  van  den  Kribben. 

Ist  der  Patient  mit  Krämpfen,  die  man  auf  Plattdeutsch  Rams 
nennt,  behaftet,  so  muss  er  sich  an  einen  Pflaumenbaum  ausstrecken, 
wobei  gesagt  wird: 

Bamkebaum  stond, 

Plumkebaum  wasse. 


II. 

Sprichwörter  und  sprichwörtliche  Redensarten  ans  Westfalen. 

Wenn  de  Fink  upspringen  döt, 
So  best  du  um  Regen  keine  Nöth. 


*)  Siehe  bezüglich  des  „Westfälischen  Magazins"  und  der  Übrigen  historischen 
Schriften  des  Autors  die  Einleitung  zur  4.  von  mir  herausgegebenen  Auflage  seiner 
„Geistlichen  Oden  und  Lieder",  Leipzig,  1879. 

**)  Nur  wenige  Sprichwörter  sind  dem  „Westfälischen  Anzeiger"  von  Malliuck- 
rodt  (Dortmund)  entnommen;  bekanntlich  hatten  im  Jahre  1799  P.  F.  Weddigen 
und  Am.  Mallinckrodt  sich  zu  der  gemeinschaftlichen  Herausgabe  des  „Magazins 
für  Westfalen"  verbunden. 


[ 
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/ 

Up  Andreas  Misse 
Kumt  de  Winter  gewisse. 

May  kühle  und  natt 
Füllet  Keller  und  Fatt. 

Saterdag  natt  van  Werken 
Un  Sundag  natt  ut  der  Kerken 
Bedüt  ene  regenige  Weke. 

Lichtmeff  hell  un  klar, 
Bedüt  en  got  Jahr. 

Orten  let  van  Orten  nig, 
De  Katte  let  dat  musen  nig. 

De  froh  up  steht 
De  vel  vertert, 
De  lange  schlöpt, 
Den  Gott  ernaehrt. 

Komm  eck  üöffer  den  Rüöen,  dann  komm  eck  ock  üöffer  den  Stiärt. 

Köln  es  in  Ehnem  Dage  nich  gebugget. 

Wann  eck  un  miene  Kau  dod  sitt,  dann  komme  Maydag,   wann 
hä  well! 

Dat  Nigge  klingelt,  dat  Alle  rappelt. 

So  leif,  so  lehd. 

En  Vofs  ahne  Nucke  es  en  dusend  Glücke. 

Rohe  Hähr  un  lärlenholt  wasset  seilen  op  guodden  Gruond. 

Met  der  Tiht  kömmt  Hiärmen  in't  Wams. 

Des  Friggens  un  des  Heudrögens  geschüht  vüöl  ümmesiifs. 

Frigge  dien  Näbers  Kind,  dann  wehst  du,  wat  du  fin'  est. 

Wo  wat  es,  da  well  wat  rehren. 

So  witt,  as  'ne  Lihk  —  as  de  Wand  —  as  Kriete. 

So  gau,    as  en  Pähten  —  (en  Dobr-)Schriefer  —  as  'ne  Dualle 

—  as  'ne  läxter. 

^     So  dühster,  as  em  Sacke  —  as  in'  er  Kau  —  datt  me  nich  Hand 
füär  Ohgen  seihen  kann. 

So  hast,  as  Düärtmen  (Dortmund)  —  as  Münster. 

So  bunt,  as  de  Lieberhuhser  Kiärke. 

Dat  es  kein  Speck  füär  dienen  Beck. 

Blas  mi  op  den  Kopp. 

Muargen  es  de  Nacht  ümme. 

Dat  (defs)  safs  du  lachen,  as  en  Buhr,  da  Tannpiene  hiätt 

^Währs  du  eh'r  gekommen,  as  dien  Va'er,  dann  häfs  du  dien  Mo'er 
gekrieggen. 

Nee  guodde  Saht  an'  er  Erde  heffen. 
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Da  karte  es  falsg. 

Dat  kömmt  vom  langen  Priärgen,  (mit  dem  Zusätze) :  hadde  de 
Pastor  gesacht,  da  war  hä  met  der  kanzel  hVun'er  gefallen. 

He  slägt  in  de  karre. 

He  lätt  Goddes  Water  over  Goddes  Land  lopen. 

Wenn  en  Junge  und  en  Rüe  sick  einander  begegnet,  und  de 
Jange  deit  dem  Rüen  nix,  und  de  Rüe  dem  Jungen  nix,  so  döget  se 
alle  beide  nix. 

De  sick  mit  Füerbränden  slät,  mott  vorleif  nemmen,  wo  de 
Funken  stuvet. 

Een  Brand  brennt  selten  alleine. 

We  sick  in  de  Nase  schnit,  schändt  sin  egen  Angesicht. 

Und  wenn  he  verbrant  würde,  so  will  eck  noch  sine  Asche  schnufen. 

Em  is  bange,  he  quäme  nich  ant  Ende. 

He  hett  se  nich  alle  byein. 

De  Hacke  unnersetten. 

Man  mot  seck  nich  op  dat  siegeste  Stühlken  setten. 

Nu  woU  eck,  dat  eck  en  Hals  hätte  van  Eilpe  bis  nach  Hagen. 

Gott  Lofif  en  Dank,  dat  eck  myn  Gesichte  weer  hebbe;  gestern 
könnt  ek  de  Botter  op  dem  Brode  nich  seen,  und  nu  kann  eck  durch 
den  Käse  seen. 

De  Kühe  bint  man  an  de  Seile,  und  de  Menschen  an  de  Littern. 

Wy  wöUt'r  woU  langst  een  komen. 

Du  krigst  ock  keenen  annern  Beraup. 

De  Lue  segget,  dem  stünn^t  so  schlecht  by,  en  he  hett  doch  sin 
gute  Uthkommen. 

Wat  will  dat  seggen?    He  gist  suure  Aeppel  en  ock  süte.  * 


m. 

Zu  den  Merkwürdigkeiten  der  Stadt  Altena  in  Westfalen  gehört 
ein  Brunnen,  welcher  auf  einem  benachbarten  hohen  Berge  liegt. 
Derselbe  besitzt  eine  wunderthätige  Kraft,  welche  durch  Folgendes 
veranschaulicht  wird. 

Leive  Heer  Sunte  Peter  Sluet  op  Strenge 

De  Hermel  Parte  dar  toor  geck  genge 

Hen  op  na  dem  Borne  unde  Sunte  Einhard. 
Wan  nun  dat  hillige  Ampt   der  Missen    geholden   is,   moet   sey 
aldas  bedden : 

0  Heere  Got  daer  toe  leive  Sunte  Einhard 

Help  myeck  alse  du  heffst  erhart 

Der  alden  verwilkeden  Sara  er  Gebeth 

Dar  toe  der  hilligen  Moder  Eliesabeth 

Niederdentaches  Jahrbuch.  IV.  6 
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So  helpe  oeeck  myeck  unfruchtbaren  Wive 

Dat  geck  tDOge  ewanger  werden  im  Live 

Hier  toe  helpe  myeck  nn  und  alle  Tydt 

Dat  geck  aller  myner  Sunden  verde  quit. 

sal  eey  nth  den  Borne  einen  goden  Drunck  drinken,  dat  et 
T  sehe,  dey  er  ako  gesegenen  hat: 

Froviciat,  dat  gesegene  u  Sunte  Einhard  openbaer, 

Dat  y  fyet  fruchtbar  tegent  Jaer. 
lae  offereet  dey  Fruwe  eere  Gare,  segget  aldus : 

Nemet  hen  dusse  Gave  leive  Heere, 

Sunte  Einhard  help  my,  dat  ick  wat  were. 

dancket  dey  Priester,  also  seggende : 

Deo  Gratias,  Gott  hebbe  Danck 

Sunte  Einhard  gebenedeye  u  dussen  Ganck 

Twierelt  daer  heel  nicht  aene, 

Sunder  reget  toe,  toe  einem  nigen  Kraeme. 


IV. 
igedicht  ans  dem  Jahre  1697  in  Westfäliseher  Mnndart 
Bu  nu,  dat  war  wual  byster, 
Dat'k  ook  niks  maken  kann 
Un  Bie'k  Bcbon  nin  Magister, 
So  weel'k  duacb  miet  daran 
Op  myner  Mooer  Sprak 
Wat  ister  aan  geliäggen? 
Här  Bräümer  latet  gän, 
Yak  wUnsk  u  Glück  nn  Siäggen. 

J  glyket  den  Soldaten, 
Dei  ens  verjaget  sint 
Daach  dai  et  nit  könnt  läten, 
Dei'm  wier  im  Stuarme  fint. 
J  gaather  wier  op  lo[s, 
Un  weit  noch  nit  verzagen 
Of  j  schon  fiierm  Jahr 
Siet  utem  Liägger  sehlagen, 

J  Lue  Bjd  nit  dumm 
Dat  J  U  byeen  schnwet 
Dat  nu  by  langer  Nacht 
De  kallen  Winne  scbnuwet 
Dann  knipt  so  stark,  o  Wapea 
My  jammert  aller  der 
Dei  nu  allehen  meit  Blapen 
Dat  dähr  yäk  nümmer  meer. 
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Et  geht  er  jo  nit  fuär 
So  äene  Beddepan 
De  Lakens  inaket  warm 
Un  brennet  nit  dervan 
Van  Hitte  kan  me  duuren, 
Un  drinken  en  Olafs  Wyn 
Me  kan  te  hoope  Innren, 
ün  giahrt  byeen  te  syn. 

Här  Brüümer  nu  könt  ju 
Dei  Flööe  nit  mer  plagen 
Dei  Brunt  de  sal  se  u 
Met  sachtem  Sinne  jagen 
As  sei  fnärhen  n  stääken, 
Da  dächt  j  wärk  derbey, 
J  dächten  wnal,  o  Määken, 
£y  knem  un  fank  se  my. 

In  Hamm,  da  was  dat  Brüütken, 

Da  heyr  entieggen  trok 

Hey  kreg  sey  by  dat  Schnüiitken 

6ar  fyn  un  paep  se  ok. 

Dat  mog  sey  nu  wual  dann 

Un  syk  en  nütte  piepen 

Mer  oock  nit  al  te  bunt, 

Sey  mait  sik  nit  vergriepen. 

Dat  Gängln  un  et  lecken 

Is  nu  wual  ense  dahn 

Tsall  syk  wual  sacht  vertrekken 

Denkt  j  mer  fry  daran. 

Hu,  Hu  j  leiwen  Lü 

Drinkt  ens,  un  dann  na  Bedde 

Gabt  pünnelke  na  Hus 

Un  snuarket  in  de  Wedde. 

Labt  u  wüst  gueddes  dröömen, 
Un  liewt  in  langer  Rau 
Et  fleit  by  ganzen  Ströömen, 
U  Glück  un  Siäggen  tau. 
Niämt  so  miet  my  verlaif 
Un  Iaht  u  düt  gefallen 
Yäk  fy  un  blywe  duach 
U  beste  Frönd  van  allen. 


6* 
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V. 

Westfälisches  Liebesgedicht  ans  dem  Jahre  1792. 

0  Hiärtens-beminte !  o  myne  Sophy 
By  Daag  u  by  Nachte  verlang  ik  na  dy 
Wa  'k  gaa  ader  staa,  in  Busk  ader  Feld 
Da  här  'k  dyne  Stemme,  da  see  ik  dyn  Beld. 

As  de  Maan  an  dem  Hiemmel  in  süskender  Nacht 
Met  goldenem  Schyne  de  Aerde  to  lacht, 
So  söete,  so  ^iällig  du  leeweste  Wicht 
So  inniklick  is  my  dyn  Engel-Gesicht. 

Dyn  Oog  äs  de  Hiemmel  so  blälik  un  klaar 
So  smöe  ässe  Syde  dyn  goldene  Haar 
Dyn  lachende  Mündken  äs  Roosen  so  root, 
De  ründliken  Bäkskes  äs  Miälke  an  Bloot. 

De  miälk-witte  BuarstI  —  ah  da  tukket  so  trü 
So  waarm  vuller  Leewde  dyn  Hiärte  fuär  my 
Da  wuent  dyne  Seele  in  Friäd'  un  Gemack 
Unschullig  un  leewlik  as  Düewkes  upn  Dack. 

Äs  Düewkes  in  Unschuld  sick  leew  hebt  un  küst, 
So  küsden  wy  beyd^  us  an'  Arg,  ane  List; 
Ick  drükd  dy  de  Hände,  ick  nam  dy  in  Aarm, 
Da  wuard  my  myn  Hiärte  so  yuU  un  so  waarm. 

As  war  ik  in  Hiemmel,  so  siällig  was  ick, 
Ick  härd  dyne  Wuärde,  ick  saag  dynen  Blick, 
Vergat  myne  Suargen,  myn  Kummer,  myn  Leed 
Un  Alles  up  Aerden  so  wyt  un  so  breed. 

De  Aerde  verschwand  us,  da  sank  ik  an  dy 
Füär  dy  sloog  myn  Uiärte,  dyn  Hiärte  füär  my. 
Wy  dükeden,  küsden  in  Friäd  un  Gemack 
Us  inniger,  söeter  äs  Düewkes  upn  Dack. 

Wat  war  my  datieggen  wial  Salamons  Magt 
Un  all  syue  Freuden  un  all  syne  Prägt 
Un  alle  syn  Riekdom  un  alle  syn  Glück? 
Tosaam  nich  so  weert  äs  dyn  enzige  Blick.  — 

Wul  wasse  nich  Salamons  Prägt  in  de  Welt 
So  schön  nich  äs  bleyende  Liljen  in't  Feld; 
Men  schöner  büs  du  ässe  Liljen  men  sind 
Aesse  ßoosen  men  bleyt,  äs  de  Maane  men  schint. 
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Ol  Wär^k  ook  en  Kuinnink  met  Septer  an  Troon,  | 

Ua  dröög  ene  goldne  demantene  Kroon  i 

Un  wuend*  in  Pallästen,  un  liäwde  in  Pracht,  1 
Wat  wärt  one  dy  ?  —  men  Droom  in  de  Nacht. 

Un  wären  de  wydesten  Länder  myn  Ryk, 
War  Kyner  van  allen  up  Aerden  my  glyk, 
Wärstu  nich  de  myne,  wat  hölp'  et  my  dann? 
Ick  war  by  dem  Rykdom  de  aarmeste  Mann. 

Met  dy!  wael  ick  liäwen  in  Kummer  un  Nood 
Met  dyl  my  begnögen  met  Waater  un  Brood 
In't  kleeneste  Hüisken,  de  armeste  Mann; 
Dach  quemen  my  Kayser  un  Kuinnink  nich  an. 


VI. 

Westfälisch-plattdeutsche  Uebersetzung  von  Claudius' :  ,War  einst 

ein  Riese,  Goliath'  etc. 

Ens  war  an  Rihse,  Goliath, 

An  gans  gef ährleck  Mann. 

Hä  hadde  Tressen  op  dem  Haut', 

Un  grohte  Plusen  dran ; 

Dabi  an  Rock,  met  Gold  gestickt, 

Un  alles,  wat  dertau  sick  sgickt. 

Sin  Snurrbart  sag  ersgreckelk  übt; 

So  hiät  'ne  kein  Husar. 

Van  Gift  slaug  hä  da  Tunge  ruht; 

Hä  glehk  dem  Düfel  gar. 

Sin  Zackerblitz,    min  Siecker!  waug 

Wual  fifteg  Pund,  war  dat  nig  gnaug  ? 

Hä  hadde  Knuaken  äs  an  Piätt, 

Un  dabi'n  frech  Gesicht. 

Sin  Muhl,  dat  war  entfetzelk  breht, 

Sin  Hehren  smahl  un  licht. 

Hä  steit  da  Lüh  in't  Ribbenlähr  * 

Med  Prahlen  un  med  Duounerwähr. 
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So  kahm  hä  alle  Dag'  herbi, 

Un  sgnannte  Isra'l  recht: 

„6a  es  da  Mann,  dä't  wagd  med  mi? 

„Ät   mag   6iea  Hähr  odV  Knecht; 

;,Da  komme  jeder,  wecker  well: 

^Eck  smiht  ne,  dat  hä'  quackt,  ter  dialll^ 

Da  kahm  im  siechten  Sgaperrock 

An  Junge  hübs  un  sgön. 

Uä  hadde  nicks  äs  sinen  Stock, 

An  Smihtlähr  un  an  Stehn: 

;,Du  büs  an  Prahlhans,  un  nicks  mehr ; 

;,Eck  komm'  in  Guaddes  Nahmen  här.^ 

Un  glikk  dropp  smeht  hä'n  met  am  Stehn, 

Un  drahp  da  Stärne  gar: 

Da  soll  da  grohte  lessei  hen, 

So  lank  und  dick  hä  war. 

Un  David  heif  dem  grohten  Sguft 

Den  Kopp  vam  Rumpe  dat  ät  pufft. 

Wat  helpt  di,  Jung',  an  Trässenhaut 
Med  sammt  den  Plusen  dran? 
An  grohte  Muhl'  es  nach  kein  Maut: 
Dat  lähr  vam  langen  Mann ; 
Un  van  dem  kleinen  David  lähr, 
Bu  du  di  setten  maus  ter  währ. 

HAMM  in  Westfalen.  O,  Weddigen. 


Dat  Boddermäken*). 

(Stapelholmer  Mundart.) 


<^»^»^<^^%^^^^^^>^^%^^^ 


's  Ams  an  's  Morns  ward  de  K8  molken,  un  wen  se  ers  tökäm 
band,  ock  noch  's  Middägs.  Darbi  sit  de  Melkdiern  gew8nli  op'n 
Blockstöl^)  oler^)  Bretstöl ;  ofmäls  ock  blöt  in'e  Huk,  un  denn  geit  dat 
Strip,  strap,  strul  mit  vuUen  Gesang.  En  Driwer  vun  Jung',  de  jus 
an  son  Fen  verbi  geit,  wo  en  oder   mer  Melkdiems  (inner  de  K5  sit 

to  melken  an  to  sing',  pleg  den  towilen  to  fragen: 

•  •  • 

Strip,  strap,  strul, 

is  de  Ammer  nö  ni  bald  vul? 
Man  ünnersched  hartmelkige  un  ligmelkige  K8.  Bi  hartmelkige 
mSt  de  Titten')  örndli  r^ten  warn,  wat  hellisch  op  de  Arms  holt. 
Quin^),  de  ton  ersen  Mal  jungt  hebb(t),  wült  ersan  nich  rech  stan. 
Den  mut  en  de  Qui  en  Tidlang'  ümmer  bihöln,  bet  de  Swuls  in't 
Jiiler^)  sack  un  dat  arm  Dirt  ])ich  so  vSl  WSda^)  mer  het.  Sund  al 
de  E8  ütmolken,  so  ward  de  Ammers  liker  vul  ful(t),  in  jeden  en 
Krflz,  en  holten  Teller  oler  en  holten  Beker^)  legt,  därmit  de  Melk  bi't 
Drfigen  nich  so  lig  utschUlt.  Nu  ward  dat  Halsjük^)  Swer  de  Nak 
legt,  de  Ktden  de  gehörige  Leng'  gSben,  de  A.mmers  uphäkt,  un  so 
geit  dat  lös  to  Hus.  Is  äwers  de  Weg  wid  un  bünd  de  Ammers  gröt 
an  vul,  so  mut  rech  hflpi  (hübi)  dälset  warn.  In't  Hüs  ward  de  s8te 
Melk  dSr  en  Drov^j  in  reine  FSt  un  Büdden  drövt.  Meisens  ward 
de  ers  vun't*^)  Schüddelrik  oler  Fatrik,  wo  se  bi't  Upwaschen  hinset 
wom  sünd^^),  rin  hält.  De  dSrdrövter  Melk  ward  na  de  Keller  set. 
Het  de  Melk  hir  twe  Ämlid^^)  stän,   so  ward  de  Rom  mit  en  platten 

*)  Das  stamm  gewordene  e  vor  r  und  1  ist  durch  einen  Punkt  unter  dem  e 
angedeutet. 

')  Alte  Leute  nennen  den  Milchstuhl  auch  wol  Hüker. 
^  oler  und  auch  oer  gespr. 

^  In  Oitm.  Span. 

«)  In  Ditm.  Quen. 

»)  Euter. 

9\  Schmerz 

*)  In  Ditm.  Eei-,  E8-  und  Eeuschäl. 

^  Hal^joch. 

^  Durchschlag. 

^  Anf  der  Süderditm.  Qeest:  Potrek. 

'^)  Sand  und  bOnd  können  für  einander  stehen. 

1^  12  Stunden. 
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LSpel,  de  Romslev  het,  afiiäm  (afiomt)  un  in'e  Romput^^)  (Rompot)  füllt. 
Jeden  Mom  un  Abend  ward  afromt,  blot  de  Melk,  de  no^*)  ni  utromt, 

■  # 

bliv  t'rüch.  Is  de  Romput  vul,  so  ward  de  Winderdag  an'e  warme 
Abend  stellt,  darmit  de  Rom  dik  un  sür  ward,  In'n  Summer  ward 
he  vun  sülm  dik.  Is  de  Rom  dik,  so  ward  de  Bodderkarn  utspölt 
un  de  Rom  dar  in  gäten.  Winderdag  mut  he  warm  un  Summerdag 
kolt  in'e  Karn^^).  De  Warmde  ward  regelirt  mit'n  Bodderhex^®),  de 
op  ölm  Grad")  stän  müt.  Nu  geit  dat  Kam  los.  Disse  Arbeit  is 
hei  enfürmi,  den  de  Karnstock  ward  blot  ümmer  up  un  dal  stöt,  un 
blot  vun  Tid  to  Tid  ward  de  Rom  un  Bodderstücken,  de  sick  ant 
Dekel  un  haben  in^e  Kam  set,  wo  se  mit  de  Karnstok  nich  to  reken 
sünd,  mit  Wäder  dälspölt.  In  en  Tid  vun  en  halv  Stun  is  de  Bodder 
klär.  Man  sp8It  nu  nomäl  dal,  kamt  den  langsamer,  bet  de  Bodder 
rein  ut  de  Melk  rüt  is.     Den  schüddelt  man  de  Bodderstüken  tosäm 

•  •  • 

in  en  Stük,  nimt  dat  mit  de  Bodderslev  ut  de  Karn  rüt  un  legt  dat 
in'e  Boddermul.  In'e  Mul  ward  se  nu  diichdi  dSrknet,  de  Sil*®) 
mermäls  afgäten,  Solt  därmank  kragen,  un  so  nä'n  Keller  set,  dat  se 
faster  ward.  De  t'rüchblftben  Karmelk  ward  gewönli  in  en  Ammer 
gäten.  En  Del  kommt  in'e  Dranktün,  un  dat  krig  de  Swin,  de  banni 
giri  därna  sünd.  Dat  Anner  ward  bi't  Edenkäken  verbrük.  Uns  Moer 
käk  Karmelk*^)  un  Klump,  wat  de  Lütten  fSr  er  Leben  giern  migt, 
un  's  Abends  giv  dat  Karmelksgrüt  oler  Karmelksbri.  Wen  Moer  en 
gans  gut  Schüer  het,  so  käk  se  Ris  oler  Sägel^®)  in  Karmelk,  un 
bräd  Pankoken  därto.  De  Bodder  äwer  ward,  wen  he  fas  noch  is, 
nochmäl  dSrknSt  un  in  en  Put  (Pot)  slän,  oler  in  gröte  Stüken  af- 
wägen,  mit  de  VSrkant  vun'e  Bodderslev  noch  eu  beten  net  krüs  mäk 
un  to  Mart  broch  oler  an'n  Upköper  verköfif.  En  lüt  Stük  let  Moer 
in'e  Mul  to  n  d&glichen  Gebrük  t'rüch. 


")  lu  Erfde  sagt  man  Pot,  Sop  etc.,  während  man  im  übrigen  Stapelholm  stets 
Put,  Sup  etc.  spricht. 

^*)  In  no,  nomals  wird  o  geschärft  und  fast  wie  a  gesprochen. 

^^)  Butterfass;  jetzt  gebraucht  man  fast  überall  eine  „Dreikarn**. 

^^\  Thermometer. 

")  Nach  Reaumur. 

")  Sole  =  Lake. 

")  In  Ditm.  Boddermelk. 

»«)  Sago. 

DAHRENWURT  bei  Lunden.  Heinr.  Carstens. 


Recepte  für  bereitung  von  kräuterbier. 


"Wede  wyl  oltbeer  wol  waren  dat  dar  het  fponbeer  de  fchal 
nemen  ynde  houelen  fpone  van  drogen  dennen  holte  vnd  do  de  in  enen 
ketel  Ynd  feden  de  al  wol  vnd  leggen  fe  darna  vp  ene  bonen  vnde 
laten  fe  al  dor  droge  werden  funder  niht  in  der  funnen.  Dar  na  fchal 
me  fe  bynden  in  bundeken  vnd  don  fe  denne  in  dat  beer«  Ok  myt 
den  fponen  maket  me  alle  beer  mede  fchyr  vnde  klar. 

Vultu  hebben  krutbeer  fo  nym  duft  klomer  vnde  woltmefter 
vnd  duffer  dryerleye  Crud  ok  in  bundeken  vnde  do  in  dat  beer. 

Wultu  maken  falueyenbeer  Ifepenbeer  Lauendelenbeer 
fo  fchalta  vp  nemen  duffe  krude  twyfken  vnfer  leuen  fruwen  dage 
affumpcionis  marie  vnd  Natiuitatis  Marie  vnd  drogen  denne  duffe 
vorgefcr.  krude  al  droge  vp  ener  bonen  nicht  in  der  funnen  funder 
doch  in  der  lucht.  Wen  fe  denne  droge  fynt  fo  fchaltu  fe  wryuen 
vDd  don  fe  in  klene  budele  vnd  hengen  tho  myt  wegen  in  dat  beer, 
dar  na  du  wult  dat  beer  ftark  hebben  dar  na  henk  der  budele  dar 
in.  Wanner  du  ouerft  wult  de  budele  vor  veerfken  fo  nym  fe  vth 
vnd  lat  fe  drogen  in  der  lucht  vnd  nicht  in  der  funnen  vnd  hengh 
nye  andere  budele  in  dat  beer  fo  makeftu  dat  beer  dar  mede  veerfk 
vnd  fo  kanftu  alle  tyd  dat  beer  by  macht  holden  effte  hebben. 

Wultu  maken  kerfebern  beer  fo  lat  de  karf oberen  alripe 
vnd  fwart  werden  vnd  nym  fe  denne  vnd  fla  fe  halflf  in  enen  teuer 
beers  edder  twe  dar  na  du  des  wult  vele  maken  vnd  laten  dat  denne 
de  nacht  dar  vpftan,  fo  fchaltu  denne  dar  na  de  kerfeberen  wryuen  in 
dem  thouer  fo  dat  de  ftene  dar  vt  komen  vnd  dat  dat  vleefk  der 
kerfeberen  klene  werde  vnd  nemen  denne  een  klene  laken  vnd  fygen 
dat  dar  dor  in  de  kopen  effte  tunnen  dar  id  in  fchal,  dat  ghyfft  dem  bere 
de  varue,  vnd  nym  denne  dar  na  de  kerne  vnd  lat  fe  drogen  in  der 
lucht,  funder  wryff  fe  erft  alfeer  twyfken  den  banden.  Wen  fe  denne 
droge  fynt  fo  nym  fe  vnd  ftot  fe  en  twey  in  enen  mofer  (so  auch 
unten)  vnd  bynt  fe  in  budelken  vnd  hank  (hs.  haut)  fe  denne  in  dat 
beer  tho  mytwege,  dar  na  du  wult  dat  beer  ftark  hebben  dar  na  hank 
der  budel  dar  vele  in,  wente  de  kerne  gheuet  de  macht  dem  beer,  vnd 
voruerfket  dat  beer  vaken  fo  blyfft  yd  bi  macht,  funder  du  moft  dat 
beer  alle  yar  vornigen  (urspr.  vorniggen,  ein  g  durchstrichen). 

Wultu  maken  aer  beer  fo  fchaltu  vp  nemen  den  wethe  wen  ho 
in  der  gheelripe  fteyt  vnd  bynden  en  ok  in  klene  bunde  fo  grot  alfe 
in  dat  fpunt  gan  mach  vnd  lat  dat  dar  ynne  liggen  eyn  yar  lank 
^mme  vnd  vornye  dat  denne  echter  wedder. 

Wultu  maken  fleen  beer  fo  nym  denne  de  fleenen  na  michaelis 
dage,  wen   fe  nicht  alto  ripe  fyn,    vnd  fchuUen   holtflencn   wefen,    fo 
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fcbaltu  nemen  twe  verndel  vathe  vnd  do  fe  in  enen  mofer  vnd  ftot  fe 
Ynd  do  fe  deune  fo  wek  alfe  fe  fyn  myt  den  fluen  (so  am  rande; 
im  text  stand,  wie  es  scheint,  zuerst  sleenen,  dann  slunen)  in 
enen  budel  funder  doch  erft  gefeiten  vnd  do  fe  in  dat  beer. 

Ouer  wultu  maken  eyn  ganß  vat  beerß  fo  nym  dre  himpten  fleen 
vnd  do  fe  dar  alle  in. 

Wultu  maken  gud  fpikernardus  berefo  droch  du  Vs  punt  gudes 
fpikernardes  vnd  ftik  in  enen  budel  vnd  do  in  dat  beer,  den  fcbaltu 
dre  weken  dar  ynne  liggen  laten,  denne  fo  nym  ene  dar  vth  vnd  lat 
ene  drogen  in  der  lucht  in  de  drydden  weken  vnd  do  ene  denne  wedder 
in  dat  beer  alfe  vmme  de  drydden  weken. 

Wen  ok  etlik  oltbeer  lank  worde  fo  tappe  dat  äff  in  eyn  reyne  vat 
van  de  bodem  vnd  mak  den  eyn  reyne  vath  vledich  vnd  do  dat  beer  dar 
wedder  in  vp  enen  verfchen  barm  vnd  nym  enen  klenen  beffem  dede  renlik 
fy  vnde  fla  dat  beer  dar  mede  fo  lange  dat  dy  dunket  dat  yd  kort  fy  vnd 
des  ghenoch  hebbe. 

Wultu  maken  Alandes  beer  fo  fcbaltu  grauen  de  wortelen  van 
alande  twyfken  affumpcionis  ynd  natiuitatis  marie  vnd  fchalt  de  reyne 
maken  vnd  don  de  alle  tyd  in  enen  budel  vnd  dar  na  dat  dat  beer  fcbal 
ftark  fyn  dar  na  do  der  wortelen  dar  in,  vnd  dat  de  wortelen  yo  droge 
vnd  reyne  fyn  vnd  nicht  ghedroget  in  der  funnen,  funder  vp  der  bone 
effte  vp  euer  kameren  dar  de  lucht  nicht  in  gha  effte  dorch. 

Wultu  maken  bibotenbeerfo  nym  wylten  bibot  vnde  make  den  ok 
al  droge  buten  der  funnen  vp  euer  bonen  dar  lucht  fy  offte  ingha  vnd  bynde 
de  in  bundeken  effte  do  de  in  bundeke  vnd  do  en  dar  in. 

Ok  des  gheliken  warmeten  beer  to  makende  de  fchal  ok  vp- 
ghenomen  fyn  twifken  den  beyden  vnfer  leuen  vrowen  feften  vorgefcr. 
vnd  ok  yo  droge  fyn  tho  vorn  buten  der  funnen  ghedroget  vnd  in  bundeken 
ghebunden  vnd  leggen  fe  in  dat  beer  vnd  laten  fe  dar  ynne  liggen  ^/j 
yar  effte  1  heel  yar  vnd  feen  dar  vaken  na  dat  fe  nicht  befchymmelt 
en  fy  vnd  so  voruerfke  ok  vaken   dat   beer   myt   anderer   warmeten. 

Item  Alle  duffe  vorgefcr.  beer  fcbaltu  alle  auent  vp  füllen  vnd 
dat  fuUebeer  nicht  wlome  fy  funder  fchyr  vnd  war  dat  ok  dat  yd 
nicht  to  verfch  en  fy  fo  makeftu  wol  vnd  heft  gude  beer  vnd  blyffft 
wol  eyn  gud  flurr*)  effte  gaftmefter. 

Wultu  wlome  beer  fchyr  maken  fo  nym  droge  bokenholt  dar  de 
borke  ane  ys  vnd  droge  dat  in  der  lucht  vp  euer  bonen  effte  kameren 
vnd  nicht  in  der  funden  vnd  fnyd  dar  van  dünne  fpone  fo  du  dunneft 
kauft  vnd  bynd  fe  in  bundeken  vnd  legge  in  dat  beer  fo  wart  yd 
dar  vnd  fchyr. 

Handschrift  des  15.  jarh.  in  meinem  befitz. 

ELBERFELD,  W.  Crecelius. 


')  Zwischen  u  und  r  scheint  ein  buchstabe  getilgt  oder  verwischt  zu  sein. 


w^ 


Bruchstück  eines  mnd-  kalenders. 


In  dem  exemplar  des  nd.  passionals  der  Rostocker  univ.-bibliothek, 
das  im  Jahrbuch  3,77  f.  beschrieben  wurde,  war  hinten  als  Überzug 
des  buchdeckels  auf  der  einen  seite  ein  pergamentstück  medicinischen 
inhalts,  latein,  in  der  schrift  des  13.  oder  anf.  des  14.  jahrh.,  und 
ein  doppelblatt  eines  nd.  incunabeldruckkalenders,  4to,  eingeklebt, 
mit  der  bogensignatur  a  1,  die  fast  ar  gelesen  werden  könnte.  Augen- 
scheinlich ist  dem  erhaltenen  texte  nur  das  titelblatt,  mit  bedruckter 
rückseite,  vorhergegangen.  Das  bruchstück  ist  jetzt  aus  dem  bände 
gelöst  und  daher  beiderseits  lesbar,  an  einzelnen  stellen  ist  ein  buch- 
Stabe  oder  auch  eine  silbe  beziehungsweise  vorn  oder  hinten  wegge- 
schnitten. Es  sind  also  4  zusammenhängende  druckseiten  fast  völlig 
erhalten,  jede  derselben  zählt  35  Zeilen,  die  Überschriften  nehmen  den 
räum  von  2  zeilen  ein.  Der  kalender  wird  in  Lübeck  oder  Rostock 
herausgegeben  sein,  er  ist  meines  wissens  unbekannt;  denn  der  Lübecker 
von  1519  kann  er  nach  Schellers  beschreibung  (Nro.  588  S.  149) 
ebenso  wenig  sein,  wie  der  Rostocker  ,Schapherders  kalender*  von  1523 
(ib.  Nro.  160.  Lisch  jahrb.  4,165.  5,198.22,245.  Wiechmann,  mekl. 
alts.  lit.  L  67).  Aus  einem  gedruckten  kalenderbruchstück  von  1480 
habe  ich  die  niederd.  monatsnamen  in  Wolfs  ztschr.  f.  d.  Myth.  2,  293 
und  richtiger  in  K.  Bartsch  Germania  XVI  (IV),  89  f.  bekannt  ge- 
macht. Ein  bruchstück  eines  mnd.  kalenders  oder  einer  practica  von 
1491,  4  gedruckte  Seiten,  besitzt  die  Rostocker  univ.-bibl.;  es  nennt 
die  monatsnamen:  Hardeman,  Horningh,  Mer{z,  die  cruzeweke 
und  dieser  gleichbedeutend  die  bedeweke;  die  uhr  heifzt  ,de  zeyger*. 
Eine  Sonnenfinsternis  wird  für  ,zondag^  ,in  de  bedeweken^  (also  Exaudi, 
am  15.  Mai)  angegeben;  auffallig  wird  ,de  ghude  vrigdagh'  im  Wetter- 
bericht des  März  citirt,  obwohl  er  auf  1.  April  fiel.  Dieselbe  bibl. 
besitzt  4  Seiten  (in  dupl.)  einer  mnd.  Übersetzung  der  „Practica 
Baccularii  Johannis  Haffurt^S  des  Joh.  Virdong  v.  Hasfurt,  in 
sehr  gutem  niederdeutsch,  anscheinend  westfälisch;  und  femer  einen 
lateio.  tafelkalender,  in  2  nicht  vollständigen  bruchstücken,  in  der 
Verstümmelung  noch  730  mm.  hoch.  Die  Jahreszahl  fehlt,  da  aber 
ostem  auf  den  27.  März  fällt,  und  B  sonntagsbuchstabe  ist,  so  kann 
das  jähr  nur  1502  oder  1513  sein;  auf  den  8.  März  fällt  eine  Sonnen- 
finsternis ,ad  VI  puncta^  mittags  \2^  44^  Die  Überschrift  lautet 
((  Novum  Almanach  dm.  Bartholdi  Schultet!«  mag |  (Lu)biceo 
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super  meridiei  duodecimam  horam,  ad  Poli  elevationera  .  LVI .  graduum 
feliciter  calculatum.  |  etc.  Unten  heraldisch  links  steht  Jmpressum 
Lubeca  in'  .  .  .  darunter  ein  eigenthümliches,  fast  wie  ein  drucker- 
zeichen eingesetztes  bild  der  Sonnenfinsternis  in  dem  zeichen  der  fische, 
die  wie  2  lachse  dargestellt  sind.  Ein  Dr.  Bartoldus  wird  als  Über- 
setzer der  Summa  Johannis  van  Vryborch  genannt,  die  Stephan 
Arndes  in  Lübeck  1487  druckte  (Deecke  S.  14  Nro.  22).  Die  kenntnis 
dieser  3  bruchstücke  verdanke  ich  herrn  Dr.  Hofmeister.  Aus  dem 
jähre  1526  kennen  wir  einen  Lübecker  kalenderberechner  Mag.  Job. 
Bülow  durch  den  von  Wiechmann  aufgefundenen  tafelkalender  für 
1527  (Lisch  22,249.  Wiechm.  1,110),  auch  ein  Hamburger  astrologus 
jener  zeit  ist  genannt:  Doctor  Reuenlouw  (Reventlow),  der  am  2.  Sept. 
1538  „to  dem  Altena'^  erstochen  wurde  (Lappenberg  hamb.  chron.  159). 

Eine  nachrechnung  der  totalen  mondfinstemis  kann  das  jähr  er- 
geben. Die  interpunction  habe  ich  geändert,  die  abkürzungs-siglen 
aufgelöst. 

Seite  1  des  blattes  (Titel  und  bedruckte  rückseite  mitge- 
rechnet: s.  3). 

grade  Scorpii^)  mit  hulpe  unde  medewerkinge  des  planeten  Marjtis; 
sunder  de  profection  der  groten  conjunction,  welkere  (was)*)  re(gerenjde, 
alze  I  unfz  segghen  de  wisen  desser  kunst,  de  sintfloet  Noe,  kumpt 
in  I  desseme  yare  van  dem  ascendent  in  dem  ersten  grad  der  Waghe,| 
unde  van  der  stel  der  conjunction  strecket  se  sik  in  den  XHU.  grad 
des  Steenbockes.  Men  de  profection,  de  bedüdende  was  de  tokumpst 
Moysi  unde  des  Jodischen  gesettes,  kumpt  van  der  stel  der  conjunction 
in  dem  XXHII.  grad  des  Steenbockes;  sunder  ere  ascendent  strecket 
sick  yme  anderen  grad  des  Löwen.  Forder  de  sunderlike  aspect  der 
planeteu,  so  sick  in  dessem  yare  begeuen  werden,  hebben  sick  also: 
Am  XXVL  dage  des  Hardemanen  werden  Saturnus  unde  Mars 
to  hope  komen  up  den  XVH.  grad  des  Water  man  s.  Am  XXIX. 
dage  des  aprillen  werden  sik  Mars  unde  Jupiter  in  dem  veerden 
aspect  anschowen.  Ok  am  VIII.  dage  des  Brackmanen  werden  sik 
Saturnus  unde  Mars  in  dem  veerden  aspect  anschowen.  Darna 
am  XXn.  dage  des  Augstmanen  wert  Mars  anschowen  Jovem  uth 
wydergesettedero  grad  unde  teken  des  hemmeis.  Entliken  am  XIX. 
dage  des  Slachtmanen  werden  ok  Mars  unde  Saturnus  yegen  eyn 
ander  staen  in  wydergcsetteden  grad  und  teken  des  hemmeis. 

((.  Dat  erste  capittel  secht  van  den  heren  desses  yares. 

((  Wowol  de  mestere  desser  kunst  der  astrologye,  de  unfz 
sch(ri)uen*)  van  der  erwelinge  der  planeten,  so  in  eyneme  yare 
hersch(ende)  unde  regerende  sint,   nicht   alle   unde   in   allen  stucken 


Es  ist  von  der  Stellung  des  Saturn  die  rede. 
,was'  und  die  silbcn  ^geren'  waren  unlesbar. 

Die  eingeklammerten  buchstaben  und  Silben  bis  zum  schluss  der   1.  seite 
des  orig.  sind  am  zeilenschlusse  weggeschnitten  und  hier  ergänzt. 
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ouereyn  ko(inen),  yodoch  de  meyste  unde  vornemeste  deyl  der  vor- 
berorden  mest€(re),  alse  Ptolomeus,  Leopoldus,  Hau  abenragel,  Guido 
bona(ti),  Albumazar,  Hali  abenradiani  etc.  scbriven  unfz  unde  seggen 
e{en)drechtichliken,  dat  de  planeten  to  heren  unde  regerere  erweit 
s(ollen)  werden,  de  in  den  hemmelschen  figuren  nicht  alleine  der 
revolution  (des)  anfanges  der  yare,  sunder  ok  aller  veerdeelyars 
krefftige(r  unde)  mechtiger,  oek^)  in  de  eddelste  stelle  des  hemmeis 
gefunden  w(erden)  Demena  so  ick  Saturn  um  in  den  hemelschen 
figuren  (nicht  al)leyne  der  revolution  sunder  ok  preuention  desses 
gantzen  y(ares  m(ch)tich  unde  in  eddeler  stellen  des  hemmeis  ge- 
funden hebbe,  (bin  ik  ver-)*)  —  seite  2  (4)  —  orsaket,  ene  to  eyneme 
heren  unde  regerere  to  erwelende,  mit  hülp  |  medewerkinge®)  Martis 
des  planeten,  welkere  na  Saturno,  8o|  ick  my  dünken  late,  de 
kreflftigeste  gefunden  wert.  ' 

((  Dat  ander  capittel  secht  van  der  dusternisse  des  Manen. 

((  In  desseme  yar  wert  gescheen  eyne  dusternisse  des  manen,  | 
in  welkerer  de  maen  sincn  gantzen  schyn  vorlesen  wert,  unde  wert 
anbeuen  am  fridage  na  Egidii  abbatis'^)  in  der  nacht  tho  X.  siegen 
XLYI  min.  Dat  middel,  dat  is  so  de  maen  sinen  schin  gar  verloren 
hefft,  wäret  XXX  mi.,  dat  is  eine  halve  stunde  na  middernacht;  dat 
ende  na  middernacht  to  II.  sleghen  XIIII  min.  .  De  gantze  waringe 
der  eciipsis  is  III  stunde  XLVIII  minu.  De  effect  desser  dusternisse, 
alse  wy  klarliken  nemen  uth  dem  anderen  boke  Ptolomei,  quadripartiti 
genant,  unde  yme  VI.  cap.  wert  in  desseme  yare  nicht  ghescheen, 
sunder  sick  vortögern  in  dat  tokomende  yaer.  Dar  umme  is  id  hyr 
nicht  van  noden,  sunder  in  der  pronostication  des  tokomenden  yares^) 
dar  van  to  schriuende. 

Dat  III.  cap.  van  krige  unde  orloghe. 

((.  Dat  regiment  unde  herschop  Martis,  welk  (I)  in  desseme 
yare  in  |  (den)^)  hemmelschen  figuren  nicht  alleyne  der  revolution 
sunder  ok  preuen(tion)  des  anfanges  unde  verndeel  desses  yares  yaken 
in  den  wyn(ter)  unde  eddelen  stellen  des  hemmeis  gefunden  wert,  is 
bedudende    (twee)dracht    unde  bloetstortinge  in    dessem   tokomenden 


*)  e  ist  nur  dehnungszeichen :  ok  und  oek  wechselt  im  text,  ebenso  ik  und  ick, 
kemmelsch  und  hemelsch. 

^)  Die  ergänzung  könnte  auch  lauten  ,al8  bin  ik'  oder  ,als  is  id'. 

*)  nach  ,hu]p'  fehlt  im  text  entweder  ,unde*  oder  das  bindezeichen. 

^  Egidii  abbatis  =  1.  Sept.  Stimmt  mein  rechnungsversuch,  so  würde  in 
den  in  betracht  kommenden  jähren  ein  volImond  am  Freitag  nach  Egidii  nur  auf  den 
B.  4.  6.  und  7.  September  fallen  können,  der  1.  Sept.  also  auf  Mittwoch,  Dienstag, 
Sonntag  oder  Sonnabend.  Nach  der  beschreibnng  der  Verfinsterung  ist  aber  fraglich, 
cb  sie  nicht  vielmehr  auf  den  Sonnabend  anzusetzen  sei. 

")  Der  ausdruck  deutet  auf  ein  jährliches,  r^elmässiges  erscheinen  dieses 
IcaleDders. 

^  Die  klammem  von  hier  bis  zum  ende  der  orig.-seite  sind  ergänzung  der 
weggeschnittenen  zeilenanfönge. 


94 

yare  ander  (de)n  minschen.  Wente  Guido  Bonati  in  dem  boke  van 
der  r6YoIu(ti)on  der  yare  sprikt,  dat  dit  sint  de  yare  des  kriges  unde 
bIoetyor(ge)tinge,  in  welken  Mars  dat  regiment  unde  herschop  hebbe, 
(so  b)e8chrift  unlz  Ptolomeus  in  deme  anderen  boke  quadripartiti : 
(so)  desse  twe  planeten,  alze  Mars  unde  Saturnus,  dat  regi(ment) 
unde  herschop  eynes  yares  hebben;  dorch  eren  inflote  un(de  kraft)  sint 
se  bewegende  torne,  wedderstalt,  nith  unde  hat  mank  (den  mins)hcen, 
welkeme  van  noden  is  natovolgende^^)  tevedracht  (unde  bl)oetvorgetinge 
unde  oek  vele  ander  quades  dergeliken  (mer.  6en))elte  böse  signification 
wert  nycht  weynich  helpen  —  Seite  3  (5)  —  deme  veerden  unde  wider- 
gesetteden  aspect  Saturni  unde  Martis^^),  so  |  vaken  in  desseme  yare 
gescheen.  Wente  sodanes,  alse  uns  secht  |  Albumazar  in  deme  boke 
Florum,  hefit  nich(t  ey)ne  kleine  signification  tokumpstiges  kyves  unde 
krigesmanck  (de)n**)  minschen.  Förder  wert  Mercuriu(8)  in)  deme 
anfange  desses  (ya)res  by  Marti  deme  planeten  gefun(den,  dat) 
antögende^')  is,  so  unfz  schriuen  de  wysen  desser  kunst  der  astrologye, 
in  desseme  tokomenden  yare  vele  valscheners  der  munte,  breue  unde 
anderer  dinge  der  gelick,  ok  veler  röverye,  underdruckinge  unde  ouer- 
fallinge  des  Ye(en)des.  Wowol  se  sint  drowende  schyr  der  gantzen 
cristenheyt,  yodoch  sint  se  mer  den  k^ninkriken,  landen  unde  steden 
under  dem  Löwen,  Watermanne,  Vischen  unde  Wedder  den  hem- 
melschen  teken  gelegen,  wen  anderen  landen  to  vorachten^^),  alse  sint : 
Dennemarck,  Norwegen,  Sweden,  Littow,  nicht  eyn  kleyne  deel  des  Polni- 
schen Bikes,  Walschelant,  Frankrike,  Engellant,  Hispania,  Portugalia, 
Bemen,  Ungern,  Nedderlant ;  oek  de  lande  by  dem  Ryne  gelegen,  Swawen, 
Beyern,  unde  Frankenlant  unde  ander  ummeliggende  lande.  Sunder 
dewile  sodane  signification  dorch  de  hemmele  angetöghet**)  —  wowol 
de  minschen  to  sulken  dingen  sere  gheneyget  weren  —  yodoch  moet 
yd  also  nenen^^)  vortgauck  hebben,  alse  ok  Ptolomeus  schrifft ;  wente 
se  mögen  lichtliken  dorch  Torbede  to  gode  dem  heren  uth  wifzheyt 
unde  kloken  raet  der  Kdninge  unde  Forsten  afgewendet  unde  ver- 
hindert werden. 

Dat  IUI.  van  krankheyt  unde  steruent. 

((  So  deune  unsalige  planeten  alze  Saturnus  unde  Mars  dyt 
Jaer  regeren,  so  un£z  schriuen  unde  seggen  de  wysen  mestere  desser 
kunst  der  Astrologie  unde  nömliken  Ptolomeus  in  dem  III.  boke, 
quadripartiti  genant,  ymme  XIII.  cap.,    so   sint   se  nicht   alleyne    de 


^o^  :=  welchem  nothwendig  nachfolgt. 

'm  man  sollte  subj.  und  obj.  umgekehrt  erwarten. 

'*;  Die  nächsten  6  klammern  enthalten  ergänzong  durchlöcherter  oder  un- 
leserlicher stellen. 

"^  =  was  anzeigt. 

^^)  =  mehr  zu  beachten  für.  Bei  der  politischen  läge  jener  jähre  war  ein 
prophezeien  wie  im  folgenden  leicht.  Das  Toraufstellen  der  3  skandinavischen  lande 
und  speciell  Dänemarks  wird  wohl  auf  die  wirren  Christiems  II.  hindeuten. 

^)  =z  doch  braucht  es  nicht  so  fortzugehen,  auszufallen. 
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iniDSchen  mit  pestilencie,  dode  unde  mennigerleye  krankheyde  be- 
swarende  sander  mit  yeleme  anderen  ungeual  ande  duel :  Wente  der- 
wile  desse  planeten  mit  den  sternen  des  firmamentes  erer  nature, 
alse  nnfz  secht  Ptolomeus  in  dem  vorgedachteme  boke  unde  capittel, 
hebben  eyne  nature  unbequeme  unde  entyeghen  der  nature  des  — 
Seite  4  (6)  —  minschen,  sint  se  dorch  ere  regimente,  inflöte  unde 
werkinge  to|brekende  unde  vorstörende  de  proportion  edder  eynicheyt 
der  veer  |  vuchticheyden*^)  ed  (der  q)ualiteten")  in  dem  liue  des 
minschen,  welken  |  sint  nafolgende  (pe)8tilentie,  doet  unde  manniger- 
leye  krankheit.  Wyder  Mercuri(u8)  in  dem  anbeginne  desses  yares 
by  Marti  gefunden,  alse  unfz  Leopoldus  in  dem  boke,  Tan  den  revo- 
lutionen  der  yare  geschreuen,  secht,  is  bedudende  doet  unde  manniger- 
leye  krankheyt  mank  den  minschen,  welkeremme  ok  nicht  weynich 
helpen  wert  Saturnus  in  dem  watermanne,  alse  secht  Albumazar^^). 
Wowol  desse  unde  vele  andere  signification,  hir  umme  körte  willen 
Torswegen,  ane  twiuel  in  velen  steden  unde  landen,  gelegen  under 
deme  watermanne,  Yischen  und  Schütten,  nicht  alleyne  pestilentz 
sander  ok  yele  andere  krankheyt,  alze  de  Frantzosen^^),  uthsettischeyt, 
darmgycht,  hittighe  febres,  ok  scheddelike  swere  edder  swelle,  krank- 
heit der  v5te  unde  der  roagen  maken  werden ;  welck  doch,  van  wegen 
dat'de  ascendent  unde  ere  hcren  der  revolution  unde  prevention  des 


^ 


Die  4  feuchtigkeiten  spielen  in  der  medicin  des  mittelalters  eine  grosse  rolle. 
Das  in  den  8  klammern  eingeschlossene  ist  ergänzung ;  im  tezt  sind  löcher. 
^"i  Entweder  sind  diese  sätze  aus  dem  Latein  übersetzt,  oder  sie  sind  lateinisch 
gedacht 

*^  Unter  dem  namen  wird  bald  Syphilis,  bald  die  pocken  (variolae)  verstanden. 
In  dem  Ms.  Nro.  2  der  bibl.  der  früheren  ritterakademie  zu  Lüneburg  von  1494 
kommt  ein  etwas  später  eingeschriebenes  stück  vor:  ,De  cura  infirmitatis  dicte 
male-franzosaS  es  sollen  hezameter  sein,  sie  sind  aber  entsetzlich  schlecht.  Es 
b^jnnt: 

Piauta  sorrexit  mortis,  quam  medici  sie  vocabant, 

Nomen  ejus  Poccas 

At  Yulgus  Yulgo  vocavit  malefranzosa 

Nomen  indens  ei  regis  a  Franciae  terra  — 
Darunter  steht  ,hos  versus  fecit  sacerdos  Jaspior  (?)  sed  incorrecta  sunt^  Be- 
kanntlich soll  die  krankheit  1496  unter  den  Franzosen  in  Neapel  (mal  de  Naples. — 
cf.  Goethe  Faust,  ausg.  1.  h.  12, 154)  aasgebrochen  sein ;  dass  sie  aus  der  Neuen 
Welt  gekommen,  erzählt  Sebast.  Franck  in  seiner  Chronik  ad  a.  1491.  Die  Ham- 
burger Chron.  (Lappenberg  s.  414)  berichtet:  Anno  (14)98  ys  erstmals  de  grusame 
pla^  hervorgekamen,  de  men  de  Franzosen  nomet,  und  alse  men  secht,  ys  se 
ut  der  nyg  (sie.  erg. :  werlte)  gefunden  yn  Europam  gebracht.  Im  Serapeum  XIV 
(1853)  Nro.  8  s.  148.  144  beschreibt  Dr.  L.  Heffner  einen  Holzschnitt  des  meister 
Hamer,  der  den  gegen  die  krankheit  angerufenen  St.  Minus  darstellt;  dort  heisst 
,mala  frantzosa'  ,die  grausamlich  kranckheit  der  blättern'.  Dr.  Hinrich 
Boger  hat  in  sein  1506  in  I&tock  erschienenes  ,Etherologium*  (Allg.  deutsche  Biogr. 
8,39  und  794)  einen  ,Leathalogus  cam  paratnm  obitu'  aufgenommen.  Er  erzählt 
darin,  dass  er  sehr  oft  in  Rom  war; 

tandem  franca  lues  carnis  religaverat  utrem; 
auch  von   seinen  freunden  waren   manche  ^franca   lue   esi\     Hier  ist   offenbar 
Syphilis  gemeint;    das  gedieht  scheint  in  die  zeit  vor  1499  zu  fallen.    —   Aufiällig 
braucht  die  Herzogin  v.  Orleans  den  ausdruck  Franzosen  sogar  in  Frankreich  selbst 
(la  Joni  1712). 
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anfanges  unde  veerdeel  desses  yares  glucksaliger  wen  in  vorgangen 
yaren  erfunden  worden,  welck,  alze  unfz  Hau  abenragel  sclirifft,  eyne 
gude  signification  hefft,  nicht  weinig,  effte  god  wil,  gesachtmödiget 
wert. 

Dat  V.  cap.  van  den  fruchten  der  erden. 

((  So  ick  nu  betrachte  de  sproke^)  Ptolomei  unde  Albumazaris 
an  velen  Orden  siner  boke,  ok  Hali  abenragel,  Leopoldi,  Guidonis 
Bonati  unde  der  andere  mestere,  erfaren  in  desser  kunst,  de  se  schriuen 
van  der  fruchtbarheyt  der  yare,  unde  so  ick  ansee  de  hemmelschen 
figure  nicht  alleyne  der  revolution,  sunder  ok  de  profection  des  an- 
fanges unde  veerdel  desses  yares  unde  de  planeten  mit  anderen  ge- 
sternte unde  profection  in  den  vorgedachten  figuren,  vinde  ick  eyne 
middelmaticheyt  in  der  wassinge  der  fruchte,  welck  sick  doch  an  et- 
liken  enden  van  wegen  etlikes  gesterntes,  hir  umme  körte  willen  ges wegen, 
meer  to  unfruchtbarheyt  neigen  mochte.  De  weyte  unde  gerste  werden 
by  dem  ghemeynen  gelde  unde  kope  bliuen,  wowol  doch  de  rogge  unde 
win  dürer,  wen  in  vorgangen  yaren  gewest,  möchten  werden. 


*°)  =  Aussprüche. 

ROSTOCK.  K.  E.  H.  Krause, 


Hans  van  Ghetelen  aus  Lübeck. 


V.  Seelen  in  seiner  Selecta  litteraria  s.  631  giebt  als  nachschrift 
der  seither  anscheinend  verschollenen  Postilla  seu  Glossa  in 
Evangelia  et  Epistolas;    Lübeck  1492,  die  folgenden  verse^): 

Hir  heflft  eyn  Ende  dat  eddle  Boek 

Alse  de  Epistolen  unde  Evangelien  eck 

Na  Christus  bort  verteyn  hundert  jaer 

So  men  schref  XGII.  dat  is  war 

Vor  Sunte  Jacobs  Daghe  so  bereth 


*)  Weitere  angaben,  alle  ohne  weiteren  nach  weis,  bei  Deccke  s.  18,  Nro.  31. 
Die  werte  s.  19:  ,ich  zweifele,  ob  sie  genau  ist*  gehören  Deeckc,  nicht  Scheller 
B.  98  Nro.  449. 
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Alle  Euangelien  dorch  dat  Jaer  myt  welker  glosen  gheseth 

Noch  de  Leccien  unde  Profecien  dar  to 

Gode  to  love  unde  tho  eren  also 

Hir  synt  ock  van  den  hylghen  klar 

Epistolen  und  Euangelien  dorch  dat  gantfe  Jaer 

To  Lübeck  in  der  keyserliken  stad  bereth 

Etlike  andere  Epistolen  un  Euangelia  mede  ingheareeth 

Lof  unde  Ere  sy  der  hylghen  dreyoldicheyt 

Ere  sy  Marien  unde  allen  hylghen  in  der  ewighen  salicheyt 

Nu  unde  alle  tyd  in  ewicheyt     Amen. 

Anno  dnl.  M.  CCCC.  XCII.  Lubek. 

Deecke  bezweifelt,  ob  die  abschrift  v.  Seelen's  genau  sei,  aber 
niemand  hat  gesehn,  dass  sich  die  verse  selbst  in  gewisser  weise 
rechtfertigen:  sie  enthalten  ein  richtiges  akrostichon: 

Hans  van  Ghetelen. 

Wer  das  sei,  habe  ich  vergeblich  lange  gesucht,  weder  die 
freundliche  nachsuche  der  herren  bibliothekare  in  Lübeck  noch  in 
Hamburg  hatte  erfolg ;  doch  kannte  man  wenigstens  den  Familiennamen, 
denn  Augustin  vauGetelen  spielte  als  festhaltend  am  katholicismus 
in  der  Hamburger  reformationsgeschichte  eine  rolle,  dann  auch  in  der 
Lüneburger.  Er  war  Dominikaner  und  kommt  vor  1525 — 30  in 
Lüneburg,  Hamburg  und  wieder  in  Lüneburg,  endlich  1532  im  Ge- 
folge Erzbischof  Christoph's  von  Bremen  und  Verden.  Vergl.  Lappen- 
berg, Hamb.  Chron.  575  f.,  wo  weitere  nachweise.  In  Lübeck  gab 
es,  nach  einer  freundlichen  mittheilung  des  verstorbenen  herm  prof. 
Mantels  im  14.  und  im  anfang  des  15.  jahrh.  eine  schonenfahrer-familie 
V.  Getelen.  Als  schaffer  des  schonenfahrer-schüttings  kommen  vor: 
Matthias  v.  G.  1385,  1391,  Detmar  1389,  Brand  Uli,  Kord  1415, 
Peter  1421  und  Lüdeke  v.  G.  1424. 

Jetzt  glaube  ich  aber  eine  weitere  sichere  notiz  über  Hans 
V.  G.  gefunden  zu  haben,  die  ihn  als  eine  interessante  persönlichkeit 
erscheinen  lässt.  Nach  J.  Löwenberg,  Das  Weltbuch  Sebastian  Franck's, 
,Im  Neuen  Reich'  1873  Nr.  37  S.  393,  hat  Henningus  Ghetelen 
aus  Lübeck  Ruchamers  ,Newe  unbekanthe  Landte'.  Nürnberg  1508. 
ins  niederdeutsche  übersetzt  unter  dem  titel: 

,Nye  unbekande  Lande  une  eine  nye  werldt*  etc. 

Löwenberg  giebt  an,  dass  nur  ein  exemplar,  in  der  versteigerten 
Sobolewski'schen  bibliothek  in  Leipzig,  bekannt  geworden  sei« 

Unfraglich  ist  Hans  und  Henningus  (Johannes)  dieselbe  per- 
son;  und  diese  scheint  kaum  ein  drucker  gewesen  zu  sein,  wie  ich 
zuerst  in  bezug  auf  den  Unbekannten  mit  den  3  Mohuköpfen  dachte; 
aber  mit  Sicherheit  werden  wir  ihm  die  Übersetzung  der  Postilla  ins 
niederdeutsche  zuschreiben  dürfen,  und  dann  hat  er  wol  noch  mehr 
theil  an  der  damaligen  Lübecker  Übersetzungsliteratur. 

Niederdentsdief  Jahrbuch.  IV.  y 
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Den  verbleib  des  Sobolewski'schen  exemplars  der  ,Nyeii  unbe- 
kanden  Lande'  zn  erfahren,  wäre  auch  für  die  kenntnis  der  mnd. 
spräche  von  Bedeutung. 

ROSTOCK.  K.  E.  H.  Krause. 


Zu  jGerhard  von  Minden*. 


^^^»WV^^l^N^^A^WNA 


II. 

Eine  erste  reihe  von  bemerkui^gen  zu  Seelmann's  ausgäbe  des 
dichters  habe  ich  im  osterprogramm  1879  der  höherer  bürgerschule 
zu  Northeim  mitgetheilt.  Seitdem  bin  ich  merfach  auf  das  Studium 
des  interessanten  Werkes  zurückgekommen  und  teile  in  folgendem  als 
ergebnis  desselben  eine  zweite  reihe  Yon  bemerkungen  als  bescheidenen 
beitrag  zu  einer  etwaigen  zweiten  aufläge  mit. 

2,22.  geroch  ist  in  der  wo^tl.  fälschlich  von  geruken,  riechen 
abgeleitet.  Das  ist  jedenfalls  falsch,  es  ist  vielmer  höchst  warscheinlich 
prät.  zu  einem  st.  v.  rechen  (Lexer  II,  359)  ,unrecht  zufügen^,  welches 
mit  dat.  u«  accus,  construiert  wird. 

3,10.  ,mein  Aufenthalt  hier  dauert  nicht  lange^ 

3,65.  togen  hier  besser  durch  ,beweisenS  als  durch  zeigen  zu 
übersetzen. 

3,115  =  folgendermassen  zu  interpungieren : 
echt  kam  se  up:  dat  was  wunder, 
dat  se  ok  jenige  were  begrep, 
vil  dicke  se  to  eme  rep: 

V.  116  ist  zu  übersetzen:  so  bald  sie  eine  wehr  (d.  i.  ,ein  gegen- 
ständ, an  dem  sie  siph  halten  konnte^)  ergriffen  hatte,  oder  vielleicht 
schon  das  nhd.  ,das  Wehr*,  s.  Weigand  2*,  1065. 

4,32.  über  beiden  ,creditieren*.  s.  Hildebrand  im  glossar  zum 
Sachsensp.  28.  dit  levent  sagen,  levent  yerstehe  ich  nicht.  Sollte 
es  ein  juristischer  terminus  sein?  Ich  vermute  eher  entstellung  aus 
lovent  ,gelöbnis,  abmachung*.  Derartige  substantiva  mit  angehängtem 
unorganischen  t  finden  sich  bei  Gerh.  häufig.  Vgl.  süment  46,56; 
singent  62,22;  vlent  67,44  u.  ö.*) 


*}  Ist  Druckfehler  statt  lenent,  wie  auch  in  den  Berichtigungen  S.  206  be- 
merkt ist  A.  L. 
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9,23.  lies;  als  ander  (nicht:  anders,  wie  1,5  ans  versehen  ge- 
druckt ist)  not  se  let  darinne.  (Bemerkenswert  ist  der  indicativ,  wo 
im  lat.  und  auch  im  neud.  conjunctiv  stehen  würde.)  Vgl.  Walther, 
Jahrb.  1877  s.  22  a,  11,  der  mit  recht  bemerkt,  dass  diser  gebrauch 
Ton  ander  aus  den  romanischen  sprachen  bekant  ist.  Doch  findet 
sich  derselbe  auch  im  deutschen.  Vgl.  Mnd.  Wh.  I,  81  unten;  D.  W. 
1,309,  4  s.  V.  ander;  Pfeiffer,  Germania  5,39—40;  Bech  z.  Iwein 
2088  u.  8142.  Besonders  passend  zu  vergleichen  kindh.  Jesu  v.  75 
(Hahn  Gedd.  68,11,  wo  ander  nach  den  anderen  hss.  aus  dem  ent- 
stelten  van  der  herzustellen  ist.  ander  findet  sich  so  nicht  nur  bei 
vergleichungen,  wie  Gr.,  gr.  lY,  455  (beispp :  Reinhart  CGLYII)  meint. 
Aus  Gerh.  selbst  vgl.  39,57  ander  not;  55,32  anderen  tun. 
10,10.  unwerndes  ist  richtig  s.  Mnd.  Wb.  u.  d.  w. 
In  f.  21  begegnen  wir  mannigfachen  missverständnissen  des 
herausgebers.  Dieselbe  beginnt:  ein  verkenmoder  scheide  winnen 
ir  jungen  d.  h.  also:  ,eine  ferkenmutter  lag  im  kindbett,  die  kinder 
sind  wärend  des  ganzen  Verlaufs  der  fabel  noch  nicht  geboren*),  und 
es  ist  schon  deshalb,  abgesehen  von  der  sonstigen  Wunderlichkeit  des 
gedankens,  nicht  möglich  v.  28  suke  mit  dem  hg.  als  die  gesäugten 
jungen  zu  erklären,  suke  bedeutet  im  ganzen  buche,  wie  oft  es 
auch  vorkommt,  niemals  etwas  anderes  als  ,8euche,  krankheitS  So 
auch,  wenn  wir  genauer  zusehen,  hier.  Es  ist  dazu  nur  eine  ganz 
geringe  änderung  nötig,  nämlich  die  von  mein  in  v.  28  in  nein.  Ich 
lese  demnach: 

24.  gelert  mi  dat  min  moder  hevet, 

of  ik  bliven  wille  ane  schaden 

so  endarf  ik  nimmer  wolf  geladen 

to  hus  dor  nut  of  dor  not. 

ok  is  nein  suke  nu  so  grot, 

(ne  wille  gi  nicht  schere  gän) 

se  schal  bi  wane  ju  bestän. 
,auch  ist  keine  krankheit  so  gross,  wenn  ihr  nicht  bald  gehen  werdet, 
so  soll  sie  wahrhaftig  bald  über  euch  kommend  die  süke  mote  di 
bestan  ist  ein  häufiger  fluch  vgl.  zb.  Nd.  Jahrb.  1877  s.  93  z.  2 
u.  z.  11  nu  =  nie,  vom  hg.  aber,  ebenso  wie  102,136  fälschlich  für 
,nun^  genommen.     Es  dient  hier  nur  zur  Verstärkung  der  negation. 

Auch  sonst  ist  noch  mancherlei  in  dieser  Fabel  zu  erklären. 
Zuerst  V.  15  mer  hedde  gi  noch  aldar  gewesen  ist  wünsch: 
,wäret  ihr  doch  lange  genug  hier  gewesen^  (wäret  ihr  doch  über  alle 
berge)  vgl.  v.  20  were  gi  in  ienem  wolde  hieven  1  v.  helpen  be- 
deutet etwa,  wie  das  lat.  iuvare  erfreuen,  v.  31  un  dat  ne  mach 
ok  nicht  to  vro;  hg.  bemerkt  zu  diesem  verse  nichts,  derselbe  ist 
aber  durchaus  nicht  leicht  zu  verstehen.  Es  mag  etwa  heissen :  ,und 
das  mag  auch  nicht  zu  früh  sein'  (dass  mir  hilfe  kommt)  [vgl.  53,68 


*)  se  gcholde  kinder  winnen  heisBt:  sie  sollte  Kinder  bekommen,  partoriebat. 

A*  L. 
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und  quainen  np  one  also  vro].     Es  ist  demnach  auslassung  vom  verb, 
subst.  anzunemen ;   oder  ist  mach  in  schach  zu  ändern? 
S.  32.  se  geit  mit  kraft  mi  jutto  to 

de  moder. 
Die  erklärung  des  hg. :  ,8ie  kommt  jetzt  auf  mich,  die  Mutter  zu' 
fällt  mit  dem  oben  bemerkten,  moder  kann  also  unmöglich  =  mutter 
sein ;  ich  erkläre  es  vielmer  =  meder  (Mnd.  Wb.  III,  55)  mhd.  madsere 
(Lexer  1,2004)  ,mäherS  Vgl.  auch  Schm.-Fr.  1,1567  u.  ,Mäd'.  Die 
sau  deutet  darauf  hin,  dass  die  mäber  auf  dem  nahen  felde, .  die  den 
wolf  erblickt  haben,  ihr  zu  hilfe  kommen.  Vielleicht  steckt  auch  in 
dem  y.  33  überlieferten  man  de  dasselbe  wort,  jedenfalls  ist  aber 
das  überlieferte  gar  ,eilig'  nicht  in  dar  zu  ändern. 

25.4.  (hoverdicheit),  de  alle  net.  net  erklärt  hg.  als  prät.  von 
neden  ,niden  machend  Das  ist  schon  formell  unmöglich,  und  ebenso 
falsch  die  Verweisung  auf  Sündenfall  1250,  wo  net  prät.  von  niden, 
,neiden,  hassen'  ist,  wie  Lübben  im  Mnd.  Wb.  richtig  gesehen  hat. 
net  gibt  hier  gar  keinen  sinn,  denn  der  Zusammenhang  verlangt 
präsens,  nicht  prät.  Das  richtige  ist  vet  =  vent  v.  ven,  hassen  = 
mhd.  vehen,  md.  auch  in  contrahierter  form  zb.  MSF.  126, 11 ;  formen 
der  3.  pers.  pl.  auf  t  finden  sich  bei  Gerhard  häufig.  Vgl.  latet 
51,26;  waket  :  maket  58,27;  set  58,65;  stät  74,31  u.  ö.  w. 

*  29,23.  Die  sonst  unbelegte  präposition  mengen  ist  natürlich 
aus  der  wortlese  zu  entfernen.     Das.  nnd.  mank  =  mnd.  mangen. 

29,70.  howpricken  ist  allein  das  richtige,  hoppenricken  im 
"Wfb.  Es,  sicher  entstellung,  denn  nicht  ricke,  sondern  pricke  heisst 
das  einfache  wort  (s.  Mnd.  Wb.  s.  v.)*) 

31,10.  schone  =  Schonung  fehlt  im  Wb. 

33,27.  döt  ist  sicher  in  bot,  prät.  von  beden,  , gebieten'  zu 
ändern.     Vgl.  v.  31  das  subst.  bot. 

33,33.  Das  überlieferte  vul  na  ,beinahe,  so  gut  wie',  vgl.  Jahrb. 
1877  8.  78,  ist  doch  wol  richtig. 

34.5.  de  versma  helt  he  genoth.  versma  wird  in  der  wort- 
lese als  subst.  erklärt.  Dasselbe  ist  sonst  unbelegt;  auch  kommen 
wir  hier  nicht  damit  aus,  wir  müssen  vielmer  lesen:  de  ver  sma 
helt  h.  g.  Die  vier  (2  hände  und  2  fiisse)  behandelte  er  schmählich 
genug,     sma  ist  also  adj.  =  mhd  sm^he. 

34,7.  bei  scrode,  das  hg.  aus  eigener  Vermutung  setzt  u.  durch 
mutilare,  circumcidere  erklärt,  hat  derselbe  wol  an  das  be- 
schneiden der  fussnägel  gedacht.  Viel  passender  ist  aber  das  hss. 
Bcode  von  mnd.  scoen,  mhd.  schuohen  , beschuhen'.     Vgl.  di6  reichen 


*)  h6-  oder  howpricke  halte  ich  für  kein  nd.  Wort;  eine  Heugabel  heisst 
vorke,  niemals  pricke;  hoppenricke,  Hopfenstange,  wird  das  richtige  sein.  Die 
Bauern  wollen  ja  ihre  ,haken  lenger  maken^  um  in  den  Bach  nach  der  hineingefallenen 
Frau  tasten  zu  können;  dazu  eignen  sich  aber  die  langen  Hopfenstangen  am  besten. 
Die  Frage  des  Hg.:  „wie  kommen  diese  auf  die  Wiese?"  halte  ich  für  reichlich 
spitzfindig.  Solche  Fragen  nach  der  Wahrscheinlichkeit  wären  bei  Fabel-  und  anderen 
Dichtem  häufig  zu  stellen.  A.  L. 
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belege  im  Mnd.  Wb.  4,110;  ausserdem  ist  die  interpunction  in  dieser 
fabel  80  zu  ändern,  dass  hinter  v.  5  kolon,  hinter  v.  7  punct  und 
hinter  v.  9  wieder  kolon  zu  stehen  kommt. 

36,72.  Die  band  lügt,  wenn  sie  beim  schwur  die  finger  er- 
hebt.    (??*) 

39,70  lies:  ichtes  wat.  ,irgend  etwas/ 

45.22.  Das  bss.  sune  scheint  mir  in  iummer,  nicht  in  gire 
zu  bessern. 

46.23.  Das  hs.  on  (welches  sich  auf  die  federn  bezieht)  ist  nitht 
in  iu  zu  ändern. 

47,14.  also]  1,:  alto.  Vgl.  v.  15  to  sware;  36.  entruwen  vgl. 
vat  st.  wat  V.  39,70. 

47,66.  Schon  der  äussere  grund,  dass  seltene  und  dem  Schreiber 
unverständliche  werte  in  unserer  hs.  immer  in  gleicher  weise  an  me- 
reren  stellen  entstellt  sind,  bringt  mich  auf  die  Vermutung,  dass 
ebenso  wie  49,202  (s.  z.  Gerb.  I,  s.  11)  auch  hier  statt  des  hss. 
binden  sinden  zu  setzen  ist.  de  hebbet  sek  jutto  upgebunden 
ist  demnach  zu  übersetzen :  die  (näml. :  die  hasen)  haben  sich  jetzt 
auf  den  weg  gemacht.  Auch  jagen  im  folgenden  verse  ist  auf  die 
hasen,  nicht  auf  die  hunde  zu  beziehen  und  durch  ,eilen^  zu  übersetzen. 
Ebenso  wird  83,12  zu  lesen  sein:  tohant  leten  se  sek  jagen 
unde  finden  d.  h.:  ,alsbald  fingen  sie  an  sich  schleunigst  aufzu- 
machen/ jagen  und  sinden  sind  also  auch  hier  synonima;  sek 
läten  hat  hier  die  bedeutung:  ,sich  in  etwas  einlassen,  etwas  anfangen.' 
Vgl.  Mnd.  Wb.  u.  d.  w. 

47.83.  Sie  möchten  es  unterlassen  ihn  zu  beachten.]  Ueber 
ane  sin,  wesen  c.  gen.  u.  acc.     Gr.,  gr.  IV,  963. 

47.84.  Die  erklärung  des  hg.  gibt  durchaus  verkerten  sinn.  Es 
wird  hinter  v.  83  punct  zu  setzen  u.  v.  84  also  in  alto  zu  ändern 
sein.     ,Sie  sind  von  allzu  bösem  willen.' 

49.85.  unde  nim  ene  weder  vest  dor  de  rede.  Falsch  hg. : 
.nimm  und  gib  festen  frieden',  denn  vest  ist  nicht  adj.,  sondern  mit 
dem  voraufgehenden  worte  zu  einem  subst.  compos.  zu  verbinden, 
ene  wederveste  d.  i.  ,eine  schriftliche  gegenversicherung'.  Vgl. 
Lexer  u.  veste  u.  hantveste,  Mnd.  Wb.  u.  veste;  dor  de  rede 
ist  natürlich  wie  86,49  =:  ea  causa. 

49,160.  mit  sinen  one  artikel?  Die  hs.  hat*  sinnen,  u,  das 
ist  wol  möglich,  mit  sinnen  =  v.  164  wtsliken  gescaret.  mit 
macht  =.  ,mit  grosser  heeresmacht'. 

49,169.  Die  interpunction  des  hg.  ist  verfeit,  denn  waren  ist 
nicht  praet.  vom  verb.  subst.,  sondern  =  hüten,  wahren.  Deshalb 
ist  zu  lesen:  de  wulf  bat  io  de  sine  waren  de  hol. 

50,6.  Die  erklärung  des  hg. :  ,das  verschlug  nicht  viel  bei  ihm' 


*)  Die  Hand,  deren  Geschäft  es  ist  zu  greifen  und  zu  fassen,  betrügt  uns 
oft,  indem  wir  etwas  anderes  ergreifen,  als  was  wir  wollen,  ebenso  wie  Ohren,  Mund, 
Nase  nnd  Augen  uns  auch  täuschen.  A«  L. 


.  V..  r 
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ist  nicht  sinngemäs,  es  ist  vielmer  zu  übersetzen :  ,das  trag  ihm  lange 
nichts  ein,  nützte  ihm  nichts^ 

61,18  ist  die  interpunction  etwas  zu  ändern: 

de  ok  mit  grotem  wilde  künden, 

wol  lopen,  alse  or  herre  wolde, 

unde  ök  mit  anderen  vel  bolde. 
d.  h. :  die  sich  wol  auf  die  jagd  auf  grosses  wild  verstehen,  gut  laufen 
können  und  auch  in  anderen  stücken  gewandt  sind.     Ueber:  kunnen 
mit   einem    dinge    vgl.    Sommer   z.    Flore    6634;    Mnd.  Wb.    s.  v. 
kunnen. 

61.44.  uppe  de  winde  ,dem  winde  entgegen^  wie  der  Wechsel 
der  hirsche  gewönlich  stattfindet. 

63,16.  solt  ist  hier  nicht  durch  ,lon,  bezalung'  zu  übersetzen, 
sondern  bedeutet  ein  bestimmtes  geldstück.     ml.  solidus.     ital.  soldo. 

64.45.  laten  se  al  ene  ore  körn  inbriugen.  ene  vor  ore, 
das  der  sinn  durchaus  verlangt,  konnte  leicht  vom  Schreiber  über- 
sehen werden. 

65,34  ist  die  zuletzt  angegebene  erklärung  die  einzig  richtige. 
65,64  ff.  ist  folgendermassen  zu  interpungieren : 
de  ere  icht  lank  luste  om  sere. 
wiltbrat  dat  he  dus  gewan, 
vorretnisse  echt  he  let  sik  an. 
Mit  der  falschen  interpunction  hängt  die   falsche   erklärung   des    hg. 
zusammen.     Es  ist  zu  übersetzen:  ,diese  ere  behagte  ihm  nicht  lange, 
um  wiltbret  zu  gewinnen  fing  er  wieder  verräterei  an.' 

70.13.  vinne  bedeutet  ein  geschwür,  geschwulst ;  (med.:  akne), 
als  schelte  ist  es  dagegen  weiter  nicht  zu  belegen  und  kaum  glaublich. 
Ich  lese  drogenersche,  ol  devinne  ,alte  diebin'*). 

71.83.  of  se  an  om  gröt  nicht  enwere  sc.  die  barmherzigkeit. 
Das  Substantiv  ist  aus  dem  adj.  barmhertich  v.  81  zu  entnemen, 
wir  haben  hier  also  die  von  Haupt  z.  Erec  ^7814  erklärte  und  be- 
legte construction  Trpo;  to  cY)[jLaiv6  [xsvov. 

71.84.  ist  zu  interpungieren:  darumme  rät  ek  dat,  se  lere, 
dat  ist  demonstr.  nicht  conj.;  die  conj.  ist  zu  ergänzen. 

72,14  z.  gans  unde  geye  wäre  etwa  als  beleg  anzufüren  die 
stelle  aus  Mnd.  Wb.  2,  92  en  islick  knackenhouwer  schal 
hebben  geve  flesch  feile  (Falcks  Staatsb.  M.  4,721)  in  späterer 
fassung:  gudt  und  gesundt. 

72,21.  kunnen  van  enem  dinge,  wie  mit  enem  d.  Vgl. 
z.  61,18. 

72,31.  der]  lies:  de,  nicht  he. 

74.14.  al  de  wege  streit.  Der  accus,  wege  bei  streien  nicht 
möglich,  also  entweder  alder  wegene:  ,allerwärtsS  oder  besser: 
spreit  ,bereit  macht',     spreit  wird  öfter  entstellt  s.  H  z.  Erec^  8600. 

80,59.60.  Umzustellen. 


^)  Es  müsste  doch  wenigstens  heissen:  olde  dSvinne.  A.  L. 
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87,92.  Belege  der  redensart:  phant  loesen,  phant  quiten, 
bietet  das  mhd.  Wb.  unter  phant. 

87,100  lies:  der  some  like  levet,  some  like  dot.  ,yon  denen 
manche  ähnlich  leben,  ähnlich  handeln^,  über  die  pluralform  des  ver- 
bums  Ygl.  z.  25,4. 

88,9.  sine  pbss.  pron.  für  femin.     Möglich?, 

88,23.  In  jokelmore  vermutet  Verfasser  der  wortl.  wunder- 
licher weise  eine  rübenart,  es  steckt  aber,  wie  auch  im  Mnd.  Wb. 
3, 118  schon  richtig  gesehen  ist,  jokel  ,eiszapfen^  und  more,  ,mürbe, 
zerbrechlich^  darin.  Zerbrechlich  wie  eis  ist  ein  natürlicher  und  noch 
heute  vielfach  begegnender  vergleich. 

88,40.  sach  kann  nicht  mit  dem  hg.  durch  ,vernahm,  hörte' 
übersetzt  werden,  sondern  ist  in  scha  od.  scach,  ,geschah'  zu  ändern. 

90,52.  mer  braucht  nicht,  wie  ich  erst  meinte,  in  men  geändert 
zu  werden.  Vgl.  zb.  21,15.21;  ebenso  muss  strede  v.  47  bestehen 
bleiben.    Vgl.  Lübben  z.  Zeno  50. 

91,49.  vrat  hen  up. 

91,54  würde  ich  vorziehen  anstatt  sach  schach,  scach  zu 
setzen  st.  mit  dem  hg.  ek  einzuschalten.  Vgl.  die  änliche  ent- 
stellung  oben. 

92,54  f.  finde  ich  das  was  hg.  aus  conjectur  setzt,  unpassend. 
An  der  hss.  Überlieferung  braucht  meiner  ansieht  nach  nicht  ein 
strich  geändert  zu  werden,  toschudden  also  ein  vlus  wullen 
heisst:  ,zerrei8sen  wie  ein  flocken  wollet  ein  ganz  passender  vergleich. 
Bei  Herbort  von  Fritzlar  findet  sich  an  mereren  stellen  (Mhd.  Vih, 
II,  2,  165&*)  ein  pari.  prät.  zuschit  ==  zerspalten,  md.  zu  (mhd.  zer) 
=  mnd.  to;  i  wird  mnd.  oft  u,  also  wäre  mnd.  toschuden  =  zer* 
spalten,  anzusetzen;  das  doppelte  d  kann  jedoch  auch  stehen  bleiben 
und  ist  dann  als  anorganische  Verstärkung  eines  einfachen  d  anzu- 
sehen (s.  Mnd.  "Wb.  1,469).  Sollte  jedoch  wirklich  eine  Verderbnis 
in  dem  verse  stecken,  qo  darf  sie  nur  in  toschudden  gesucht  und 
dieses  (etwa  in:  tospliten)  geändert  werden"'). 

94,74  lies:  em  st.  en. 

95,1.  Die  erklärung  von  ,bi  dem  mere'  durch  ,im  mährchen' 
halte  ich  nicht  für  möglich,  denn  so  beginnt  keine  fabel,  warum  nicht 
einfach  ,bei  dem  meere*? 

95,30.  schevelingen.  Schelte?  Nicht  vielmer  entstellung  u. 
die  verse  überhaupt  nur  durch  änderung  und  Umstellung  zu  heilen? 
32.  unde  ,und  zwar^?  aus  vrunde? 

95,72.  Belege  der  redensart  im  Mhd.  Wb.  unter  spil. 

95,91.  snel  wech]  snellich  vgl.  v.  132.  ,Findet  schnell  rat 
in  betreff  der  wal.^ 


*)  Abgesehen  davon,  dass  ich  an  die  Existenz  eines  mnd.  to8chud(d)en  im 
Sinne  von:  zerspalten,  nicht  glaube,  ist  mir  das  tertium  comparationis  bei  dieser 
Bedeutung  unernndlich.  Es  heisst  doch :  he  (der  Widder)  is  so  vet,  dat  me  mit  om 
mach  toschudden  also  ein  vlüs  wullen,  des  mach  he  wol  dinen  magen  vullen. 

A.  L. 


104 

101,159.  mogeliken  ist  nicht  =  eifrig,   gern,   sondern  =  un- 
gern, mhd.  mügelichen. 

102,106  ist  folgendermassen  zu  interpungieren : 
mer  me  schol  dat  merken  rechte, 
dat  de  stolten  werden  vorsten 
de  künden  wol  unde  dorsten 
mit  degedingen  betucken, 
mit  klökheit  und  mit  valschen  mucken, 
de  sik  Yorhoden  nicht  enkunnen, 
de  sint  dejn  me  wol  schal  gunnen 
dus  groten  herschop. 
yorhoden  wird  sowol  hier  als   9,62.  80,62   fälschlich    durch    ,hüten' 
erklärt.     Er  ist   vielmer   =   dissimulari,    heucheln,    sich   verstellen. 
Diese  bedeutung  entwickelt   sich  aus   huden,    ,hehlenS   Gerh.   39,86 
Sek  huden,  ,sich  yerbergen^,  Zeno  1017  (so  ist  die  stelle  zu  erklären) 
Ancelmus  ed.  Lübben  143. 

102,129.  Was  ist  unter  nest  des   baumes   zu  verstehen?    Wol 
seine  Umgebung,  bekanntschaft.     Man  könnte  danach  vermuten,   dass 
neste  aus  nseheste,  neheste  zusammengezogen  sei. 
102,147  muss  diner  oder  eines  gelesen  werden. 
103,48  lies:    de  ander  dor  nicht  ne  brak, 

went  he  gerne  spreken  wolde 
de  warheit. 
de  warheit  steht  also  octtö  xoivoO. 

NORTHEIM.  R.  Sprenger. 


Zu  den  historischen  Volksliedern  von 

R.  V.  Liliencron. 

(Jahrb.  Y,  1876,  s.  35  ff.) 

1,  no.  16,  V.  36—40. 

Düt  led  dat  heft  im  widen  yeld 
gesungen  Henni  brum  int  yeld 
to  Catelenborg  im  dome, 
nicht  heimlik  sundern  overlut 
dem  Horleman  to  hone. 
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An  dem  überlieferten  texte  ist  im  dome  auffällig,  da  ja  verf.  kurz 
vorher  angibt,  dass  er  das  lied  ,im  widen  veld'  gesungen  habe. 
Und  zugleich  im  dome  zu  Catlenburg?  Das  ist  nicht  möglich!  Es 
hat  derselbe  in  v.  38  vielmer  nur  seine  heimat  angeben  wollen:  Cat- 
lenburg in  Düme.  Der  ort  heisst  noch  jetzt  im  volksmunde  Cat- 
lenburg und  Dame,  indem  man  unter  Catlenburg  speciell  den 
amtshof  (das  frühere  kloster)  verstet.  Der  reim  Düme  :  hone  (d.  h. 
ü  :  6)  kan  nicht  auffallen.  Der  feler  ist  um  so  erklärlicher,  als 
Liliencron's  text  nur  eine  Wiederholung  des  von  Letzner,  Dasselsche 
Chronik.  Erfort  1596.  bl.  24  veröffentlichten  ist.  L.  ist  aber  als 
höchst  unkritischer  schriftsteiler  bekannt. 

NORTHEiM.  R.  Sprenger. 


Zum  Berliner  Todtentanz. 


Herr  dr.  Lübben  hat  im  Jahrbuche  für  1877  einige  stellen  des 
leider  sehr  wenig  sorgfältig  edierten  berliner  todtentanzes  besprochen. 
Zu  diesen  bemerkungen  will  ich  in  folgendem  einige  ergänzungen  zu 
geben  versuchen. 

V.  80.  Sollte  nicht  st.  man  kan  zu  setzen  sein?  vortreden? 
mhd.  vertreten  heisst  nicht  nur  «schützend  vor  jemand  hintreten^ 
sondern  auch  , vernichten,  zerstörend  (s.  Lexer  III,  274).  Passt 
diese  bedeutung  hier? 

V.  202.  0  githe,  githe !  ist  ein  ausruf  der  Verwunderung,  und 
man  nimmt  an,  dass  githe  entstellung  aus  ,gott^  ist.  Sollte  sich 
hier  schon  ein  beispiel  für  diese  entstellung  finden? 

V.  322.  spare  bannen  noch  myner  junghen  yoghet.  Die 
stelle  dürfte  geheilt  sein,  wenn  wir  dannenoch  schreiben.  Zwar  ist 
,dannenoch^  in  der  bedeutung  Jetzt  noch^^  bisher  unbelegt,  kann 
dieselbe  aber  ebensowol,  wie  nogthan  in  der  Mud.  Wb.  II,  192  an- 
gefürten  stelle  aus  Nies,  beitrage  2,391  haben. 

V.  328.  valsch  taper  aftreken  is  yo  juwe  se(de).  L.  hat 
one  zweifei  recht,  wenn  er  in  taper  tappen  ,zapfen'  vermutet,  aber 
auch  aftreken  ist  zu  erklären.  ,Abziehen^  ist  noch  heutigen  tages 
ein  ausdruck  für  ,getränke  in  kleinere  gefässe  laufen  lassend  Es 
wird  demnach  zu  lesen   sein:    valsch   tappen    en   aftreken   etc. 
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,Gezapft'  wird  für   den  verkauf  im   hause,   ^abgezogen'   mer  für  den 
verkauf  ausser  dem  hause. 

V.  334.  nim  den  doren  in  ga  uude  tappe  ber.  Den  sinn 
der  stelle  hat  L.  ganz  trefflich  gefasst  als  eine  aufforderung  der  kell- 
nerin  an  den  tod,  ihr  lieber  hier  zapfen  zu  helfen,  als  mit  ihr  den 
todtentanz  zu  haltend  Auch  die  einzelnen  worte  sind  one  grosse 
Schwierigkeit  zu  erklären,  tappe  ber,  wie  L.  schon  richtig  gesehen 
hat,  ist  =  ,zapfe  bier^  in  gua  ist  entstellt  aus :  in  gha  ,und  geh^ 
in  ist  eine  ebenso  regelrechte  Verkürzung  aus  inde,  ind,  als  un  aus 
unde,  und*),  doren  endlich  ist  ein  instrument.  Schon  Grimm  im 
D.  W.  II,  128  unten  bemerkt,  dass  ,Dörner^  auch  allerlei  spitze 
Werkzeuge  genannt  werden.  Ferner  brachte  das  Krbl.  III  s.  8  eine 
notiz  über  eine  harzerische  bezeichnung  des  fasses  als  ,dördüte^  Ich 
vermutete  darauf  ebds.  s.  18,  dass  das  wort  ursprünglich  dörndute 
geheissen  haben  möchte  und  fügte  eine  nähere  erklärung  bei.  Hier 
scheint  nun  wirklich  doren  einen  bahn,  der  ins  fass  gesteckt  wird, 
zu  bedeuten, 

NORTHEIM.  R.  Sprenger. 


Das  Hundekorn. 

Gutachten  des  weil.  Staatsarchivars  Dr.  Klempin  in  Stettin  und 
des  Archivraths  Dr.  Wigger  in  Schwerin  ühec  die  Natur  der 
unter  diesem  Namen  in  Vorpommern  vorkommenden  Abgabe. 
Nebst  einer  Einleitung  und  einem  Anhange  von  Dr.  Kühne, 
Appellat.-Ger.-Präsident  in   Greifswald.      Stettin,   Dannenberg, 

1879,  8. 


Gerichtshöfe  sehen  sich  selten  veranlasst,  von  Amtswegen  bei 
Archivaren  und  Sprachforschern  sich  Raths  zu  erholen;  man  möchte 
nur  wünschen,  dass  sie  öfters  in  diese  Lage  kämen,  denn  dann  würden 
wir  vielleicht  häufiger  mit  solchen  trefflichen  Monographieen  beschenkt 
werden,  wie  die  obengenannte  eine  ist. 

Die  Sache  ist  diese.  Die  Universität  Oreifswald  bezog  seit  alter 
Zeit   von   einem   Gute   eine   Abgabe    unter   dem    Namen    Hundekorn. 

*)  Ebenso  findet  sich  ende  zu  en  verkürzt  bei  Gerhard  v.  Minden  49,142, 
wo  der  herausgeber  unnötig  geändert  hat. 


«j.K    «:~ 
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Die  Besitzer  dieses  Gutes  —  die  Stadt  Greifswald  und  das  Hospital 
St.  Spiritus  —  weigerten  sich  diese  Abgabe  ferner  zu  entrichten, 
weil  nach  dem  Gesetz  vom  2.  März  1850  alle  in  Beziehung  auf  die 
Jagd  obliegenden  Dienste  und  Leistungen  aufgehoben  seien;  das 
HuDdekom  sei  aber  eine  Jagdabgabe ;  demgemäss  war  auch  in  anderen, 
früheren  Processen  bereits  entschieden  worden,  dass  die  Hundekorn- 
abgäbe  mit  Recht  nicht  mehr  erhoben  werden  könne.  Die  Universität 
bestand  aber  auf  der  ferneren  Leistung,  die  Stadt  Greifswald  wollte 
aber  nicht  ferner  zahlen :  darüber  kam  es  im  Jahre  1873  zum  Pro- 
cess,  der,  durch  mehrere  Instanzen  geführt,  durch  das  Erkenntnis  des 
Königl.  Ober-Tribunals  in  Berlin  yom  12.  März  1878  (Bd.  81,  S. 
228  f.)  dahin  entschieden  wurde,  dass  die  Stadt  Greifswald  im  Un- 
rechte sei,  und  die  Universität  im  Rechte,  weil  das  Hundekorn  seinem 
Ursprünge  nach  nicht  eine  mit  der  Jagd  zusammenhängende  Abgabe 
oder  Leistung  sei.  Das  Urtheil  stützte  sich  auf  die  Gutachten,  welche 
die  beiden  Archivare  Klempin  und  Wigger  auf  gerichtliches  Erfordern 
abgegeben  hatten. 

Diese  beiden  Gutachten  sind  nun  in  der  obengenannten  kleinen 
Schrift  veröffentlicht  worden,  und  verdienten  es  veröffentlicht  zu 
werden ;  namentlich  zeichnet  sich  das  von  Wigger  verfasste  durch 
Umfang  und  Tiefe  der  Forschung,  sowie  durch  die  Bündigkeit  der 
Beweisführung  aus.  Mit  siegreichen  Gründen  wird  von  ihm  dargethan, 
dass  —  so  fasst  Wigger  selbst  am  Schlüsse  seines  Gutachtens  die 
Resultate  seiner  Forschung  zusammen  —  1.  Das  Hundekorn  in  Vor- 
pommern keine  mit  der  Jagd  zusammenhängende  Abgabe  oder  Leistung 
sei,  insonderheit  kein  Surrogat  für  Jagdablager  oder  für  das  Hunde- 
lager, auch  keine  speciell  zur  Unterhaltung  der  fürstlichen  Jagdhunde 
oder  überhaupt  der  fürstlichen  Jägerei  geforderte  und  geleistete  Eorn- 
abgabe,  sondern  2.  eine  nach  dem  früher  im  Magdeburgischen  und 
im  Werle'schen  üblichen  Sprachgebrauche  im  14.  Jahrb.  und  Vor- 
pommern bei  den  meisten  Aemtern  eingeführte  neue  Benennung  für 
denjenigen  Theil  der  Bede  sei,  welchen  die  Herzoge  nicht  in  Geld, 
sondern  zum  Behufe  ihrer  Hofwirtschaft  in  dreierlei  Korn,  Roggen, 
Gerste  und  Hafer,  erhoben ;  dass  3.  nach  der  Reformation  die  Be- 
nennung Hundekorn  auch  auf  Pachtkorn,  welches  zu  demselben  Zwecke 
bestimmt  ward,  ausgedehnt  worden  sei. 

Aber  wenn  nun  hundekorn  kein  annona  canum,  oder  annona 
canina  bedeutet,  was  bedeutet  es  denn?  Wenn  in  dem  hundekorn 
nicht  der  Vierfüssler  steckt,  was  steckt  denn  darin?  Dieser  Frage 
ist  besonders  der  Anhang  gewidmet,  in  welchem  Herr  Dr.  Kühne  die 
Etymologie  des  Wortes  bespricht.  Wigger  meint,  dass  in  dem  hunde- 
(hunt-)kom  das  Ackermass  bunt  stecke  (S.  37),  es  also  eine  Abgabe 
sei,  die  von  den  „Hunden"  (Aeckern)  und  deren  Ertrage  zu  leisten 
gewesen  sei  und  dass  man  den  uralten  Ausdruck  auch  dann  noch  bei- 
behalten habe,  als  man  nicht  mehr  nach  „Hunden",  sondern  nach 
dem  grösseren  Ackermasse  der  Hufe  rechnete  (S.  95).  Nun  ist  es 
freilich  vollkommen  richtig,  dass  hunt  ein  Ackermass  ist,  aber  es  ist 
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nur  ein  kleines  (6  Hunt  ==  1  Morgen,  oder  nach  der  günstigsten 
Berechnung  Vio  Magdeburger  Morgen).  Gelegentlich  mag  hier  eine 
Massbestimmung  eines  Morgens  mitgetheilt  werden,  die  sich  in  einer 
Rigischen  Urkunde  vom  J.  1232  findet.  (Livl.  Urkunde  v.  Bunge  nr. 
114.)  Mansus  sie  ordinavipus,  quod  quilibet  mansus  triginta  iugera 
agroruni,  que  vulgariter  morgen  Yocantur,  haberet.  Jugerus  (!)  agri 
autem  quilibet,  qui  morgen  teutonice  appellatur,  quadraginta  in  longum 
et  decem  mensuras  virgarum,  quibus  mensuratur,  in  latum  haberent. 
Darnach  wäre  also  ein  Hunt  ßVs  Ruthen  lang;  oder,  die  Ruthe  im 
Mittel  zu  15  Fuss  gerechnet,  gerade  hundert  Fuss.  Daher  macht  Dr. 
Kühne  mit  Recht  die  Einwendung,  es  sei  unwahrscheinlich,  dass  man 
in  alten  Zeiten  den  Namen  einer  Abgabe  an  ein  so  kleines  Flächen- 
mass  angeknüpft  oder  die  Abgabe  nach  Hunten  repartirt  und  später 
die  Berechnung  der  Abgabe,  unter  Beibehaltung  des  Namens,  auf  die 
grössere  Hufe  übertragen  haben  sollte. 

Und  —  was  meines  Erachtens  gegen  die  Ansicht  von  Wigger 
von  durchschlagender  Wirkung  ist  —  ;,die  Hundekorn- Abgabe  kommt 
in  Gegenden  (wahrscheinlich  sogar  nur  in  solchen  Gegenden)  vor,  für 
welche  der  Gebrauch  des  Ackermasses  Hunt  nicht  nachgewiesen  werden 
kann,  und  wir  finden  das  Ackermass  in  Gegenden  (wahrscheinlich 
wiederum  nur  in  solchen  Gegenden),  wo  die  Hundekorn- Abgabe  un- 
bekannt geblieben  ist.^     (S.  115.) 

Dr.  Kühne  schlägt  eine  andere  Ableitung  vor.  Er  bringt  das 
hundekorn  in  Verbindung  mit  dem  Vorsteher  der  Hundschaft  (Hun- 
dertschaft) der  yhuBt,  hund,  hunne,  hun,  honne^  (albh.  hunno)  heisst 
und  in  lateinischen  Urkunden  centenarius,  vicarius,  auch  wohl  judex 
genannt  wird.  Hundekorn  sei  eine  Prästation  an  diesen  grundherr- 
lichen Beamten  gewesen,  die  er  im  Namen  seines  Herrn  für  gewährte 
Schirmvogtei  und  für  die  Rechtspflege,  vielleicht  auch  zu  seiner  eignen 
Sustentation,  erhoben  habe. 

Nun  ist  es  richtig,  dass  die  Hundschaft  eine  politische  Insti- 
tution war,  an  deren  Spitze  der  Hunt  oder  Hunne  stand,  aber  sie 
findet  sich  nur  in  fränkischen  Gebieten,  am  Niederrhein  und  im  (süd- 
lichen) Westfalen  vor.  Bestand  sie  auch  im  Magdeburgischen,  wo 
schon  1211  der  Abgabe  eines  huntkornes  gedacht  wird?  Herr  Dr. 
Kühne  zieht,  um  mich  mathematisch  auszudrücken,  eine  Hülfslinie. 
Er  nimmt  an,  dass  die  im  12.  Jahrhundert  durch  Erzbischof  Wich- 
mann zugeführte  sehr  starke  Einwanderung  vom  Niederrhein,  aus 
Holland,  überhaupt  aus  den  deutschen  Gauen  des  alten  fränkischen 
Reiches  die  Veranlassung  zu  der  Benennung  dieser  Abgabe  gegeben 
hätte.  Aber  diese  eine  Hülfslinie  genügt  noch  nicht ;  es  muss  noch  eine 
zweite  gezogen  werden.  Die  Benennung  huntkorn  findet  sich  nemlich 
nirgends  in  Urkunden  der  fränkischen  Landschaften;  dagegen  wol 
hunt(honne)-heller,  huntzwin.  Die  Einwanderer  müssen,  so  ist  der 
Inhalt  der  zweiten  Annahme,  in  ihren  neuen  Wohnsitzen  das  Wort 
huntkorn,  das  ihnen  in  ihrer  alten  Heimat  unbekannt  war,  selbst  ge- 
bildet haben,    um   damit   eine   Kornabgabe   zu    bezeichnen,    die   dem 
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huntheller  analog  war.  Dass  sie  aber  überhaupt  den  Namen  änderten, 
erklärt  sich  daraus,  dass  die  „wohl  häufigere^  Oeldabgabe  der  alten 
Heimat  in  der  neuen  weniger  wirtschaftlich  entwickelten  eine  Natu- 
ralabgabe war,  oder  daraus,  dass  die  Abgabe  unter  einem  andern 
wendischen  Namen  als  Getreide-Abgabe  bereits  bestand,  also  huntkom 
nur  eine  Uebersetzung  war. 

Wie  aber  kam  der  Name  nach  Meklenburg  und  Vorpommern? 
Durch  deutsche  Einwanderung,  die,  wie  nachgewiesen  wird,  aus  Franken 
und  von  dem  Niederrhein  sich  vorzugsweise  in  Vorpommern  niederliess, 
und  besonders  im  Lande  Barth,  wo  der  Name  hundekorn  sich  am 
häufigsten  vorfindet;  dazu  kommt  das  hundekorn,  wie  Klempin  nach- 
weist, fast  ausschliesslich  nur  in  Ortschaften  vor,  welche  entweder 
deutschen  Ursprungs  oder  sehr  früh  germanisiert  sind.  Das  Resultat 
der  Untersuchung  ist  daher,  dass  wahrscheinlich  „in  dem  dunkeln 
Worte  Hundekorn  der  alte  Hunne  verborgen  liegt."     (S.  127.) 

Ob  die  Argumentation  richtig  ist,  vermag  ich  nicht  zu  beur- 
theilen ;  ihre  Schwäche  scheint  mir  in  der  Annahme  der  beiden  Hülfs- 
linien  zu  liegen,  oder  logisch  ausgedrückt,  in  dem  Untersatz.  Der 
Obersatz,  dass  in  Rheinfrunken  huntheller  eine  Abgabe  an  das  Gent- 
gericht oder  den  hunne  war,  ist  nicht  anzufechten;  der  Untersatz 
aber,  dass  die  fränkischen  Golonisten  in  Magdeburg,  Pommern,  Mek- 
lenburg dies  huntheller  in  hundekorn  umgewandelt  hätten,  ist  nur 
schwach  gestützt,  und  darum  auch  der  Schluss,  dass  in  dem  Hunde- 
korn der  alte  Hunne  stecke,  nur  muthmasslich  gezogen.  Indes  ist  zu 
bedenken,  dass  man,  einen  besonderen  Glücksfall  abgerechnet,  wol  nie 
über  einen  Wahrscheinlichkeitsbeweis  hinauskommen  wird,  und  der 
hier  gelieferte  gehört  nicht  zu  den  schlechtesten. 

Es  wäre  überhaupt  zu  wünschen,  dass  Archivare,  denen  ein 
reichliches  Material  zu  Gebote  steht,  sich  nicht  darauf  beschränkten, 
dieses  Material  in  guten  Texten  zu  veröffentlichen,  sondern  ganze 
Partien,  wie  etwa  das  Abgabeweseu,  das  Ma^swesen  oder  anderes,  im 
Zusammenhange  bearbeiteten,  wie  die  vorliegende  Schrift  über  das 
hundekorn  ein  treffliches  Muster  ist;  wir  würden  dann  über  manches 
besser  im  klaren  sein.  Was  beissi  zB.,  um  aus  dem  mir  Aufge- 
stossenen  etwas  mitzutheilen,  hultkorne?  Die  Stelle  (Zeitschr.  d. 
Berg.  Gesch. -Vereins  9,  S.  61)  lautet:  Anfang  des  15.  Jahrh.) 

Dit  is  die  rente  ind  gulde,  die  to  Elverfelde  to  dem  sloite  huert: 

item  to  deme  eirsten  dat  yan  teynden  gevallen  is   summa 
van  rocgen  11X11  malder. 

item  yan  gersten  summa  YIII  malder. 

item  van  haeveren  summa  (nicht  ausgefüllt) 

item  van  hoiltkorne  summa  XCI  malder 

item  van  vagithavere  summa  Xllll  malder 
und  S.  63:  (Amtsreclmung  vom  J.  1408.) 

recepta  avene. 

Item  de  decima  LXXX  mald. 

Item  de  holtkorne  XLII  mald. 
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Item  de  vagetkorne  havere  VII  mald. 
Item  de  greyenhaveren  UI  mald. 

Dass  es  eine  Komabgabe  ist,  sieht  man  deutlich  daraus,  dass 
sie  ja  malterweise  gegeben  wird  ;  und  dass  sie  bedeutend  gewesen  sein 
muss,  ergibt  sich  aus  der  grossen  zahl  der  malter,  die  sie  beträgt. 
Ist  es  vielleicht  eine  Abgabe  für  die  Beweidung  des  Holzes,  des 
Waldes  mit  Vieh?  Mich  fiihrt  darauf  eine  Stelle,  die  ich  bei  Niesert, 
ürk.  6,  S.  138  f.  (vom  J.  1491)  fand.     Sie  heisst: 

.  .  beholdlich  vns  sesz  schepel  roggen,  als  ere  hörige  egene  lüde 
ton  Beuergerne  vor  holtschultroggen  bes  her  to  gegeuen  hebben,  vnd 
darvmme  willen  wi  einen  dagh  doen  verrhamen,  vmme  to  verhorne 
vnd  to  beseene  sothane  rechticheit,  alsz  sich  de  luide  tor  drifft  vppen 
Schonewinckel  off  in  anderen  marken  vor  den  holtschultroggen  ver- 
meten  tho  hebben ;  erfindet  sich,  dat  sie  die  roggen  vor  die  brukinge 
vnd  drifft  erer  haue  (=  Viehes)  vp  den  Schonewinkel  off  in  anderen 
marcken  plegen  tho  gheuen,  dat  sie  dan  oick  darvor  der  drifft  ge- 
neiten  vnd  gebruken. 

Hier  ist  deutlich,  dass  der  schultroggen,  d.  h.  Roggen,  den  man 
verpflichtet  ist  zu  zahlen,  bezahlt  wird  für  die  Erlaubnis,  das  Holz 
mit  Vieh  zu  betreiben. 

Oder,  um  ein  anderes  Beispiel  zu  nehmen,  was  bedeutet  hunde- 
gelt in  folgender  Stelle?  (Niesert,  Münst.  Urk.  6,  S.  135.) 

.  .  tuschen  uns  bededingt,  also  dat  die  balier,  commenduer, 
prior  und  conuent  des  vorscr.  huses  to  Stenvorde,  vnd  ere  nakome- 
linge  sodane  schatrindere,  hundegelt,  koegelt  vnd  andere  gerechtigkeit, 
als  wi  van  ehren  vnd  des  huses  to  Borken  hori(n)gen  vnd  egenen 
luiden  jerlix  to  nemmen  vnd  tho  hebben  plegen,  vns  vnd  vnsen  na- 
komelingen  alle  jaer  sollen  geuen  (aus  dem  J.   1491). 

schatrindere  ist  verständlich ;  aber  was  heisst  koegelt  daneben  ? 
ist  es  eine  Abgabe  in  Geld  von  jeder  Kuh,  wie  noch  in  meiner  Jugend 
von  den  Landleuten  eine  Geldabgabe  geleistet  wurde  unter  dem  Namen 
„Euhschatz^^  ?  Dafür  spricht  eine  Stelle  ebenfalls  in  Nieserts  Münst. 
Urk.  7,  S.  169  v.  J.  1424:  nee  aliquos  premissorum  sua  venatione 
gravabit  (nemlich  der  Bischof  Ton  Münster)  .  .  nee  vaccis  seu  pecunia, 
que  dicitur  kogelt,  onerabit.  Und  ist  dagegen  scbatrind  eine  Natural- 
abgabe? und  was  ist  hundegelt,  das  die  Hörigen  zu  zahlen  haben? 
ist  es  eine  Abgabe  für  die  Erlaubnis,  einen  oder  mehrere  Hunde 
halten  zu  dürfen?  oder  für  die  Atzung  der  herrschaftlichen  Hunde? 
oder  ist  es  =  hundekorn  ?     Ich  weiss-  es  nicht. 

Oder  was  ist  morgenkorn?  wozu  Beispiele  im  Mnd.  Wb.  III,  119 
angeführt  sind,  die  ich  noch  um  dies  eine  vermehre:  redditus  sexa- 
ginta  molt  siliginis  et  ordei  vno  scepelo  minus  monast.  mensure  de 
agris  pertinentibus  ad  curtem  nostram  Byscopynchof  annis  singulis 
persoluendos  et  in  granario  nostro  in  ciuitate  Monast.  presentandos, 
qui  dicuntur  wlgariter  morghenkorn  ad  mensam  nostram  pertinentes 
.  .  vendidimus   etc.    (1304.     Münst.  Urk.  7,  S.  448.)  —  So  ist  noch 
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manches,  was  der  Aufklärung  harrt,  die  vor  allen  Archivare  zu  gehen 
im  Stande  sind. 

Schliesslich  bespricht  Herr  Dr.  Kühne  noch  die  geographische 
Verbreitung  des  Ackermasses  hunt,  sowie  den  Umfang  (Inhalt)  des- 
selben und  die  Ableitung  des  Wortes.  Es  findet  sich  nur  in  den 
Marschen  an  der  Weser  und  Elbe,  wahrscheinlich  von  holländischen 
Golonisten  eingeführt;  der  Umfang  schwankt  von  20  Ruthen  in  der 
Länge  bis  zu  40  Ruthen;  der  grösste  Inhalt  —  ein  Eehdinger  Hunt 
—  ist  gleich"  ^/lo  Magdeburger  Morgen.  Gegen  die  Ableitung  von 
dem  Zahlworte  hunt  (=  hundert)  werden  Bedenken  geäussert,  die  sehr 
guten  Grund  haben;  ich  versage  es  mir,  sie  hier  näher  zu  besprechen, 
ich  behalte  es  mir  für  eine  spätere  Zeit  vor.  Nur  eins  erlaube  ich 
mir  hier  näher  zu  erörtern. 

Da  Herr  Dr.  Kühne  den  Zusammenhang  des  Ackermasses  Hunt 
mit  dem  Zahlworte  hunt  (=  hundert)  verwirft,  so  sucht  er  nach  einer 
andern  Erklärung  und  findet  sie  in  der  äusseren  Beschaffenheit,  der 
Configuration,  des  Hunts,  wie  ja  andere  im  Mittelalter  gebrauchte 
Längen-  und  Flächenmasse  auch  Naturmasse,  bildliche  Ausdrücke 
seien.  Er  sagt :  „man  deute  sich  die  Figur  eines  solchen  Ackerstückes 
von  4  Ruthen  Breite  und  20  Ruthen  Länge.  Hat  das  Wort  Hunt  eine 
Bedeutung,  welche  auf  eine  solche  Figur  angewendet  werden  kann?'' 
Er  beantwortet  diese  Frage  mit  dem  Hinweise  auf  die  Busstaxe  des 
Emsiger  Landrechtes  (Richthofen,  Rechtsq.  S.  243),  die  lautet: 

hvasa  ma  slaith  ieftha  werpth  mith  tha  hund,  sa  breckt 
hi  fiftede  scillingar,  d.  h.  Welcher  Mann  schlägt  oder  wirft 
mit  dem  Knittel,  so  verbricht  er  15  Seh. 

Es  soll  demnach  hunt  seinen  Namen  davon  haben,  dass  es  der 
Gestalt  eines  (dicken)  Knittels  gleicht 

Die  Schwächen  dieser  Argumentation  scheinen  mir  folgende 
zu  sein. 

1 .  Die  Naturmasse,  insofern  sie  feste  Grössen  sind,  die  bestimmt 
messen,  sind  nicht  mit  den  zu  messenden  Gegenständen  gleich 
oder  ihnen  ähnlich.  Ein  Fuss  (Schuh),  eine  Hand,  ein  Daumen  etc. 
sind  darum  Naturmasse,  weil  eita  jeder  sie  an  seinem  eigenen  Leibe 
trägt,  wie  alle  andern  Menschen  auch,  aber  der  Tisch,  die  Bank  etc., 
die  daran  gemessen  werden,  sind  darum  nicht  einem  Fusse,  einer 
Hand  oder  einem  Daumen  etc.  gleich.  Hunt  (=  Knittel)  kann  nun 
aber  kein  solches  Naturmass  sein,  da  ja  nicht  jeder  einen  Knittel 
trägt  oder  an  und  bei  sich  führt,  wie  ein  körperliches  Gliedmass; 
und  das  nach  Hunten  gemessene  Ackerstück  braucht  auch  keinem 
Knittel  zu  gleichen.  Ackermasse  werden  femer  bestimmt  entweder 
nach  der  Grösse  der  Arbeit,  die  man  auf  die  Bestellung  des  Ackers 
verwendet  (Tagewerk,  Diemath,  Joch,  Juck)  oder  nach  der  Grösse 
(Mass)  der  Aussaat  (Schefielsaat),  oder  des  Ertrages  (Gras);  anfangs 
werden  diese  wohl  nur  ein  ungefähres  Mass  angegeben  haben,  das 
später   fixirt   wurde,    aber  in   verschiedenen    Gegenden   verschieden. 
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Dieser  Fall  findet  auf  den  bunt  keine  Anwendung,   daher   hier   nicht 
weiter  davon  zu  reden  ist. 

Indes  könnte  man  doch  den  Einwurf  erheben,  es  sei  doch  auch 
schecht   =  Schaft,  Lanze,  das  ein  Mass  von  7  Fuss  ist,  und  rode  = 
Ruthe,  das  die  doppelte  Länge  eines  schechtes  hat,  nemlich  14  Fuss, 
gewissermassen  ein  Naturmass   zu  nennen,   und   sicherlich   doch  eine 
bildliche  Bezeichnung;   warum  denn   nicht  auch  bunt?     Darauf  lässt 
sich  erwidern,  dass  die  Lanze  eine  Wafife  ist,  die  nothwendig  zu  einem 
Krieger  gehört,  von  einer   gewissen   zweckdienlichen  Länge,    und    die 
Ruthe  ein  Geräth   oder  Werkzeug,    das   so   vielfältig   als  Angelruthe, 
Bohnenstange,  Hopfenstange   und   sonst   dient,   dass   es   überall   sich 
vorfindet.     Ein  Knittel  aber  ist  doch  immer  nur  eine  zufällige  Waffe, 
wenn  sie  auch   als   erste,   natürlichste  Waffe   in   den   ältesten  Zeiten 
eine  Hauptwaffe  sein   mochte,   und  findet  im  Haushalte  keine   allge- 
meine Verwendung.     Eine  bildliche  Bezeichnung  freilich  sind  alle  drei ; 
aber  ist  denn  Knittel   irgendwie   und    irgendwo    als  Mass    gebraucht 
worden?   mir  ist  es  unbekannt   und   in  Wörterbüchern   finde   ich    es 
nicht.     Dies  führt  nun  aber  auf  eine  wichtige  Unterscheidung.     Fuss, 
Schaft,  Ruthe  sind,  als  wirkliche  Längenmasse,  zu  Acker massen  ge- 
braucht; Knittel  dagegen  wol  nie  als  solches,  doch  kann  es,  und  dies 
ist  gern  zuzugeben,  als  Bezeichnung  eines  Ackerstückes   angewandt 
sein,  wenn  es  die  Gestalt  eines  solchen  hat,   wie  man  zB.   auch   von 
einem  sterte  eines  Ackers  etc.  spricht,    um  damit  ein  spitz,  schwanz- 
ähnlich zulaufendes  Stück   zu  bezeichnen,    aber   ein  Ackermass  ist  es 
nicht.     Bezeichnungen  von  Ackerstücken  überhaupt,    ohne   damit   ein 
bestimmtes  Mass  zu  bezeichnen,  sind  ferner  wende,  anewendo  etc.  und, 
was  auch   Herr  Dr.  Kühne   anführt,   block*) ;   mag   nun   dieses    nach 
Kilian  ein  mit  Graben  und  Zaun   umgebenes  Ackerstück,    oder   nach 
Stürenburg  und  Doornkaat    richtiger   ein   kurzer  Queracker    vor    den 
anderen   längeren  Aeckern  sein,    es   bleibt   immer  Bezeichnung   eines 
Ackers  tu  ck  es,  und  ist  kein  Ackermass.   Hunt  ist  aber,  wenn  auch 
ein  wechselndes,  doch  immer  ein  bestimmtes  Ackermass,  es  kann  also 
nicht  mit  wende,  block  in  Analogie  gebracht  werden. 

2.  Aber  auch  zugegeben,  dass  Hunt  Ackermass  wie  Ackerstück 
sei,  ist  es  denn  wirklich  einem  Knittel  gleich?  Ein  Ackerstück  von 
20,  resp.  40  Ruthen  oder,  was  uns  gleich  anschaulicher  ist,  von  280 
resp.  560  Fuss  Länge  und  4  resp.  2  Ruthen  (56  F.  resp.  28  F.) 
Breite,  mag  man  wohl  einem  Streifen  oder  Stremel  (eine  Bezeichnung, 
die  nicht  selten  ist),  einem  Bande,  einer  Litze  vergleichen,  aber  doch 
wohl  schwerlich  einem  „abgehauenen  Stocke  oder  Aste  wie  er  ist,  un- 
geschält und  mit  allen  Knorren,  Knoten,  das  ist  ja  der  Begriff  von 
Knittel"  (Hildebrand  in  Gr.  WB.  5,  1531).  Wenigstens  ist  mir,  der 
ich  ein  Marschkind  bin  und  in  der  Marsch  gross  geworden,    nie  eine 

*)  Das  blockland  bei  Bremen  ist  wol  nicht  hierher  za  ziehen ;  vielleicht  ist  es 
nach  der  häufigen  Vertauschimg  von  1  und  r  (s.  Mnd.  Wb.  II,  607,  vgl.  auch  noch: 
Brocken  und  Blocksberg)  =  brokland  =  Sampfland;  sicherlich  hat  aber  diese  mo- 
rastige Gegend  nichts  iüiittelförmiges. 


113 

solche  Aehnliclikeit  in  den  Sinn  gekommen,  und  habe  es  nie  von  an- 
dern vernommen.  Ich  will  indes  zugeben,  dass  es  diese  Aehnlichkeit 
haben  mag,  aber  warum  wählte  man  denn  einen  so  ungewöhnlichen 
Ausdruck  (Hunt),  der  sonst  gar  nicht  vorkommt,  und  nicht  den  üb- 
Uchen  und  allgemein  bekannten  Knüttel,  oder,  da  man  es  mit  friesi- 
schen Gegenden  zu  thun  hat,  knodse,  knutse?  Es  ist  doch  sonst 
natürlich,  dass  man  in  solchen  Fällen  nach  einer  Bezeichnung  greift, 
die  jedermann  sofort  verständlich  ist. 

3.  Heisst  aber  hunt  auch  wirklich  Enittel  ?  Herr  Dr.  Kühne  beruft 
sich  dafür  auf  Bichthofen.  Dieser  aber  gibt  diese  Bedeutung  nur  als 
eine  muthmassliche  an,  indem  er  sagt:  „es  mag  unter  hunt  ein 
Enittel  gemeint  sein/^  Er  beruft  sich  seinerseits  wieder  auf  Frisch 
1,  475  und  auf  Schmeller  2,  209;  Frisch  spricht  hier  von  dem  Hund 
in  den  Bergwerken,  womit  einestheils  der  bekannte « Kasten  oder 
Karren  bezeichnet  wird,  andern theils  ,,das  starke  Stück  Holz  mit 
Spitzen,  so  an  die  Tocke  gehangen  wird,  welches  das  Holz,  so  man 
in  die  Grube  lässt,  hemmet,  dass  es  nicht  zu  geschwind  hinein 
schiessen  kanu.^^  Die  Berufung  auf  Schmeller  beweist  nur,  dass  Floss- 
leute auf  der  Isar  eine  Art  Wehre,  die  sie  im  Flosse  machen,  um  den 
Andrang 'des  Wassers  wirksamer  zu  machen,  Hunt  nennen.  In  wiefern 
dieser  an  der  Isar  gebrauchte  Ausdruck  auch  für  das  im  Friesischen 
ganz  unbekannte  Hunt  =  Knittel  die  Geltung  eines  Beweises  haben 
soll,  lasse  ich  dahingestellt  sein.  Eher  würde  noch  das  schwäbische 
Hund,'  „eine  Sperrstange  an  der  hintern  Achse  des  Wagens,  um  den 
Wagen  zu  halten,  wenn  man  an  einem  Abhänge  die  Pferde  ausruhen 
lassen  will'S  hierher  zu  ziehen  sein,  üeberhaupt  heisst  Hund  vielfach, 
in  der  Sprache  der  Gewerbe,  eine  Hemm-,  Sperr-  oder  Bremsevor- 
richtung und  es  mag  immerhin  möglich  sein,  dass  der  bildliche  Aus- 
druck ursprünglich  hergenommen  ist  von  einem  Prügel  oder  Enittel, 
den  man  jemand  in  den  Weg  wirft,  um  sein  Gehen  oder  Fahren  zu 
hindern.  Aber  sicher  ist  es  damit  noch  nicht  erwiesen,  dass  Hund 
auch  einen  Knittel  bedeutet;  es  kann  auch  eine  andere  Anschauung 
zu  Grunde  liegen,  die  wir  nicht  mehr  kennen. 

4.  Steht  aber  an  der  Stelle  bei  Bichthofen  auch  wirklich  hunt? 
Darauf  muss  geantwortet  werden,  dass  die  Lesart  nicht  sicher  ist. 
denn  das  mnd.  Ems.  Mscr.  Beninga  p.  32a  hat  es  nicht,  sondern  setzt 
dafür  huut  (de  slagen  wort  ofte  worpen  myt  enen  huut)  und  die 
Schriftzüge  gestatten,  wie  Bichthofen  Wb.  S.  830  angibt,  in  keiner 
Weise  dafür  hunt  zu  lesen,  da  über  jedem  u  deutlich  ein  Halbkreis 
ist.  Dies  brachte  mich  auf  den  Gedanken,  dass  huut  vielleicht  einen 
Becher,  eine  Kanne,  überhaupt  ein  Gefäss,  speciell  ein  Trinkgefäss 
bedeute,  und  dem  ndl.  hoct,  hoot  entspreche.  Kilian  kennt  ein  hoet 
als  ein  genus  mensurae  aridae,  und  Becher  werden  häufig  als  Ge- 
mässe  auch  für  trockene  Dinge,  wie  es  scheint  als  achter  Theil  eines 
Scheffels,  (zB.  die  mate,  derjenige,  welcher  mässe,  met  scheppelen, 
verdelen  offt  bekeren  ungewroigt  .  •  die  brocket  veer  seh.  Grimms 
Weistb.  3.  28)   gebraucht.     Die  horae  belgicae   6,  106  bieten   aber 
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eine   Stelle,    die   unzweifelhaft    die    Bedeutung   Becher,    Kanne   etc. 
ergibt. 

Ic  wil  gaen  Bitten  voor  den  tappe 

Ende  drinken  een  goet  hoot  bi  den  viere. 

Ein  Werfen  mit  den  Bechern  oder  Kannen  wird  in  Verordnungen, 
die  Gastereien,  Gildefeste,  Gelage  etc.  betreffen,  unter  Androhung  an- 
gemessener Geldstrafe  häufig  untersagt,  und  auch  bei  Richthofen  finden 
wir  in  den  Leeuwardener  Busstaxen  S.  458  §  37  die  Bestimmung: 
hwasa  otherne  werpth  mith  kopp  and  mith  tha  byare  under  tha  aghene, 
thio  böte  is  fior  panninghen.  Ist  diese  Stelle  der  anderen  entsprechend, 
so  wäre  sie  eine  bejahende  Antwort  auf  das  Fragezeichen,  das  Hoff- 
mann von  F.  im  Glossar  zu  der  citierten  setzt,  als  er  hoot  für  ein 
Mass  erklärte  und  dem  (mnd.)  kop  gleich  stellte.  Dazu  passt  ferner, 
was  Campe  unter  Hund  hat;  nachdem  er  angegeben,  dass  Hund  die 
Benennung  eines  Werkzeuges  sei,  etwas  damit  zu  halten  oder  zu 
hemmen  und  dies  belegt  hat,  fahrt  er  fort:  „2.  ein  hohles Behältniss, 
ein  Gefäss  in  einigen  Fällen.  3.  ein  Feldmass,  wahrscheinlich  von 
der  veralteten  Bedeutung  des  Wortes  Hund,  nach  welcher  es  ein  Ge- 
fäss von  bestimmter  Grösse,  ein  Mass  bezeichnete,  welches  man  auf 
das  Land  übertrug  und  ein  Hund  Landes  ein  so  grosses  Stück  Landes 
nannte,  als  man  mit  einem  Hunde  Getreides  besäen  kann.^^  Dies 
stimmt  alles  so  weit  herrlich  zu  dem  Resultat  zusammen:  Ein  Hunt 
Landes  ist,  analog  einem  Scheffelsaat  Landes,  soviel  als  man  mit  einem 
hunt,  etwa  Vs  Scheffel,  besäen  kann.  Indes  das  Aber  bleibt-  nicht 
aus,  oder,  weil  wir  doch  einmal  mit  hündischen  Redensarten  zu  thun 
haben,  die  Beweisführung  wird  doch  vielleicht  vor  die  Hunde  gehen 
oder  auf  den  Hund  kommen. 

Denn  sehen  wir  uns  zunächst  den  Zusammenhang  der  Stelle  in 
den  Emsiger  Busstaxen  an,  so  heisst  es  ja  weiter:  bitzaslec  (nicht 
bitzalec,  wie  irrig  in  der  Broschüre  S.  143  Anm.  235  steht)  thrimine 
furthere,  das  ins  Mnd.  so  übersetzt  ist :  myt  eenen  steenen,  ene  derde 
deel  mer.  Also  —  huut  in  der  Bedeutung  „Becher'^  vorausgesetzt  — 
wenn  man  mit  einem  steinernen  Becher  oder  Körper  wirft,  soll  man 
ein  Drittel  mehr  bezahlen?  War  oder  ist  denn  ein  Wurf  mit  einem 
metallenen  Becher  weniger  gefährlich  als  mit  einem  steinernen?  Doch 
dieser  Einwand  lässt  sich  noch  beseitigen;  denn  der  Gegensatz  zu 
einem  steinernen  Kruge  braucht  ja  kein  metallener  zu  sein,  sondern 
ein  hölzerner,  und  der  Wurf  mit  einem  hölzernen  Becher  ist,  das 
lässt  sich  wol  nicht  bestreiten,  allerdings  von  geringerer  Gefährlich- 
keit und  deshalb  auch  von  geringerer  Strafbarkeit.  Aber  heisst  denn 
bitzaslec  ein  steinerner  Becher?  Ja,  wer  das  beweisen  könnte!  Dem 
Anschein  nach  ist  es  doch  eine  Zusammensetzung  mit  slec,  Schlag; 
aber  was  ist  bitza?  Richthofen  meint,  aber  um  es  doch  gleich  wieder 
zu  verwerfen,  (und  mit  Recht,)  es  sei  vielleicht  Peitschenschlag;  dies 
bedarf  wol  keiner  Widerlegung.  Ist  bitza  etwa  =  bicke,  nach  der 
bekannten  Quetschung  des  deutschen  ck  in  friesisches  tz?  also  ein 
Schlag  mit  der  Spitzhacke  ?    Das   entfernt  uns  ja  aber  völlig  vom 
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Becher,  und  die  eine  oder  die  imdere  Erklärung  muss  auf  falschem 
Wege  sein.  Oder  ist  bitzaslec,  nach  Analogie  von  hals-slek,  Schlag 
auf  oder  gegen  die  (?)  bitza?  oder,  nach  dustslec,  ein  solcher  Schlag, 
dass  eine  (?)  bitza  entsteht  in  Folge  des  Schlages?  Aber  wie  reimt 
sich  das  zu  der  niederd.  Uebersetzung :  stenen  ?  Ist  die  üebersetzung 
unrichtig  oder  der  Urtext?  Wir  tappen  hier  vöUig  im  Dunkeln,  so 
lange  wir  nicht  wissen,  was  bitza  ist. 

Ferner,  woher  hat  Campe  die  Bedeutung  „Gefäss,  Gemäss'^  für 
Hund  ?  Er  führt  in  seinem  Wörterbuche  nie  Autoritäten  an ;  also 
auch  hier  nicht.  Man  weiss  deshalb  nicht,  ob  er  hier  die  Bedeutung 
aus  seinen  Fingern  gesogen  oder  erschlossen  oder  auf  eine  Autorität 
hin  angenommen  hat.  Er  selbst  nennt  die  Bedeutung  eine  veraltete, 
aber  er  gibt  nicht  an,  wo  und  wann  sie  üblich  war.  Ist  seine  An- 
nahme aber  richtig,  so  spricht  sie  für  die  Form  hunt,  und  nicht  für 
huut ;  diese  musste  dann  durch  Ausstossung  des  n  vor  t,  was  ja  nicht 
selten  ist,  entstanden  sein.  Und  ferner,  wie  gross,  oder  besser  wie 
klein  ist  das  Ackerstück,  das  zur  Aussaat  nur  des  Inhaltes  eines 
Bechers  bedarf,  wenn  man  deü  Becher  auch  für  einen  grossen  Humpen 
erklärt?  Oder  sollte  es  dennoch  passen,  wenn  man  den  Hunt  als 
Ackerstück  möglichst  klein,  den  Hunt  als  Gemäss  möglichst  gross 
nimmt  ? 

So  wäre  also  die  ganze  Untersuchung  ohne  positives  Resultat? 
Ist  denn  das  so  schlimm?  Bedauernswert  bleibt  es  immer;  aber  zu 
wissen,  dass  man  etwas  nicht  weiss,  ist  und  bleibt  doch  auch  ein 
Theil  unserer  Erkenntnis. 

Schliesslich  wünsche  ich,  dass  ein  günstiges  Geschick  uns  mehr 
solcher  Specialuntersuchungen,  wie  die  vorliegende  über  das  Hunde- 
korn, verschaffen  möchte. 

OLDENBURG.  A.  Lübben. 
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Ostfriesisches  Urkundenbuch. 

Herausgegeben   von   Dr.    Ernst   Friedländer.     Emden,    Haynel. 
2  Halbbände  (die  Jahre  787—1470  umfassend).     1874.     1878. 

Wenn  man  einem  Urkundenbuche  eine  Worterklärung  mit  auf 
den  Weg  geben  will,  ist  es  dann  für  den  Gebrauch  vortheilhafter, 
diese  hinten  in  einem  Yocabular  anzuhängen  oder  sie  jedesmal  an 
den  betreffenden  Stellen  zu  geben  oder  doch  an  der  Stelle,  wo  das 
Wort  zum  erstenmale  in  dem  Buche  erscheint?  Für  beide  Weisen 
lässt  sich  etwas  sagen.  Das  letztere  Verfahren  hat  das  Bequeme  für 
sich,  dass  man  des  zeitraubenden  Nachschlagens  überhoben  ist,  weil 
man  auf  der  Stelle  die  nöthige  Belehrung  findet  Indes  hat  es  doch 
auch  empfindliche  Nachtheile  im  Gefolge.  Urkunden  pflegt  man  doch 
höchst  selten  in  ununterbrochener  Folge  zu  lesen,  wie  man  ein  zu- 
sammenhängendes Werk,  eine  Geschichte  oder  eine  Dichtung  liest; 
meistentheils  schlägt  man  sie  nur  für  gewisse  Zwecke  nach,  ohne  sie 
in  chronologisch  geordneter  Reihenfolge  vom  Jahre  X  bis  zu  dem 
Zeitpunkte,  über  den  oder  aus  dem  man  Belehrung  sucht,  durchzu- 
gehen. Nun  ist  aber  ein  Wort  oder  eine  Redensart  in  einer  Urkunde 
oder  einer  Reihe  von  Urkunden,  die  ich  gerade  durchstudiere,  mir 
unbekannt.  Der  Herausgeber  gibt  aber  hier  keine  Erklärung,  weil 
er  sie  bereits  bei  einer  früheren  Urkunde  gegeben  hat;  eine  Ver- 
weisung auf  das  Frühere  fehlt  aber,  denn  immer  Rückweisungen  zu 
geben  würde  sich  auch  eher  für  ein  Schulbuch  als  für  ein  Urkunden- 
buch passen ;  beim  Fehlen  eines  Vocabulars  bin  ich  also  rathlos,  wenn 
nicht  etwa  der  Zufall  mir  die  gewünschte  Hülfe  bringt.  Ein  anderer 
Uebelstand  ist  der,  dass  der  Herausgeber,  der  ja  nicht  die  Pflicht 
eines  Exegeten  oder  Lexikographen  zu  erfüllen  hat  und  deshalb 
nicht  genöthigt  ist,  alles  und  jedes  zu  erklären,  sondern  eine  Aus- 
lese treffen  muss,  leicht  dazu  kommt,  einiges  zu  erklären,  was  gar 
keiner  Erklärung  bedarf,  dagegen  anderes  ohne  alle  Bemerkung  oder 
Fragezeichen  laufen  zu  lassen,  was  wol  einer  Bemerkung  oder  eines 
Fragezeichens  werth  gewesen  wäre.  Freilich  wird  dasselbe  auch  bei 
einem  angehängten  Wörterverzeichnis  der  Fall  sein,  aber  hier  tritt 
doch  ein  Unterschied  ein.  Es  ist  immer  störend,  am  Fusse  des  Textes 
unnöthige  oder  auch  falsche  Erklärungen  vor  Äugen  haben  zu  müssen, 
oder  unangenehm,  eine  gewünschte  Erklärung  zu  vermissen;  im  Lexikon 
brauche  ich  aber  ja  nicht  nachzuschlagen,  was  ich  bereits  weiss,  und 
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fehlende  Wörter  kann  man  ja,  wenn  man  die  Vorsicht  gebraucht,  das 
Verzeichnis  durchschiessen  zu  lassen,  mit  leichter  Mühe  eintragen  und 
seine  eignen  oder  fremde  Muthmassungen  daneben  schreiben,  während 
man  Bedenken  trägt,  die  Textseiten  so  zu  verunstalten. 

Diese  und  ähnliche  Bemerkungen  drängten  sich  mir  auf,  als  ich 
vor  einiger  Zeit  das  Ostfriesische  Urkundenbuch  von  Friedländer 
durchlas.  Der  Herr  Herausgeber  hat  nicht  das  Beispiel  Wehrmanns 
befolgt,  der  dem  Lübecker  Urkundenbuche  ein  Wörterrerzeichnis  an- 
hängt, sondern  hat  es  vorgezogen,  die  Urkunden  unten  mit  einigen 
Bemerkungen  und  Erklärungen  zu  versehen.  Nach  meinem  Daför- 
halten  hat  er  für  solche,  die  des  Niederdeutschen,  resp.  des  Friesi- 
schen, unkundig  sind,  viel  zu  wenig  gethan ;  für  solche  aber,  die  dieser 
Sprache  auch  nur  einigermassen  kundig  sind,  manchmal  zu  viel 
Dass  krüt  Pulver,  vitali(g)en  Victualien,  Lebensmittel,  ingood  Eingut, 
Mobiliar,  beseyt  besät,  lösheit  List,  koren  Korn,  menighen  manchen 
etc.  bedeutet,  weiss  doch  jeder,  der  etwas  niederdeutsch  versteht. 
Dagegen  fehlen  aber  sehr  häufig  Erklärungen,  wo  sie  dringend  nöthig 
wären,  oder  man  vermisst  die  Mittheilung,  dass  das  Wort  bis  jetzt 
noch  unerklärt  sei.  Der  Leser  wird  dadurch  zu  der  Meinung  verfuhrt, 
als  wären  die  Wörter,  bei  denen  er  anstösst,  allbekannte,  und  es  sei 
die  Schuld  des  Nichtverstehens  seiner  eigenen  Unwissenheit  beizulegen. 
So  steht  zB.  nichts  bei  den  Wörtern  velinge,  slossen,  uteren,  kluft, 
baemholt,  ütschot,  dolen,  vermangeln,  kovel,  ensleghelink,  ghemoye, 
wüster,  krusgede  und  rote  sesting,  strengde  ringe,  betat,  vaghen, 
esschare,  bagher,  yrsey  u.  a.,  die  doch  nicht  ohne  weiteres  jedem 
selbstverständlich  sind. 

Zuweilen  hat  Herr  Friedländer  auch  falsche  oder  ungenaue  Er- 
klärungen gegeben ;  über  dieselben  erlaube  ich  mir  im  Folgenden 
einiges  zu  bemerken. 

merren  (nr.  298,  S,  256)  wird  in  der  Formel:  (wir  geben  den 
Kanfleuten  etc.  een  seker,  vry,  vast  gheleide  .  .)  ,over  all  in  den  onsen 
te  varen  ende  to  keren,  te  merren  ende  te  dueren,  te  water  ende  te 
lande  velich  by  onss  te  komen^  durch  „anlanden^^  erklärt;  wie  das 
Wort  diese  Bedeutung  haben  kann,  ist  unerfindlich ;  es  heisst  doch : 
„sich  aufhalten,  morari.*'  S.  Mnd.  Wb.  s.  v.  Vgl.  auch  in  dieser 
Urk.-Sammlung  nr.  765  (S.  662) :  de  van  Bremen  mögen  vry  unde 
velich  wancken,  keren,  komen,  varen  unde  vormeren ;  an  dieser  Stelle 
hat  Herr  Friedländer  keine  Erklärung  hinzugefügt. 

oken  (nr.  420,  S.  387)  soll  heissen,  ,, beschirmen,  das  Augen- 
merk darauf  richten.^'  Diese  Bedeutung  ist  doch  wol  unerweislich. 
Es  heisst  hier,  wie  überall:  ,wachsen  machen,  vermehren,  vergrössern' 
(Mnd.  Wb.  8.  V.),  wie  es  auch  der  Herausgeber  selbst  richtig  so  erklärt 
S.  746.  Es  scheint  fast,  als  ob  er  es  an  dieser  Stelle  mit  oge  (Auge)  in 
Verbindung  bringt  und  es  gleich  ogen  setzt.  Dies  geht  aber  wol  nach 
niederdeutschen  Lautgesetzen  nicht  an,  ebenso  wenig  wie  die  Vermuthung, 
dass  statt  voten  (nr.  313)  roten  zu  lesen  sei,  in  der  Bedeutung  „Ruthen", 
stichhaltig  ist.    Das  kann  nur  rode  heissen,  nicht  rote. 
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nr.  299  (S.  259)  wird  richtig  vermutet,  dass  statt  craemscumeren 
zu  lesen  sei  craemschinneren ;  es  wird  aber  in  Klammem  hinzugefügt, 
dass  craemschinner  „Ehebrecher''  sei.  Das  heisst  es  wol  niemals, 
sondern  ein  craemschinner  ist  ein  solcher,  der  ein  Haus  plündert,  in 
welchem  eine  Frau  im  krame  d.  h.  im  Wochenbette  liegt.  Solche 
Häuser  genossen  aber  eines  besonderen  Friedens;  s.  zB.  darüber 
Bichthofen  277  §  5  u.  6  und  vgl.  eine  Nachricht  in  dem  Emdener 
Bussbuch  f.  15&  (Mscr.):  Emke  scal  Tiabt  boeten  vor  zodane  mis- 
handelynge  by  nachtyden  gescheen  .  .  XXVHI  lichte  gL  vnde  dat 
dubbelt,  na  den  he  em  in  den  kraem  beuochten  heft. 

schellaftieh  (nr.  216,  S.  183)  wird  freilich  richtig  erklärt  als 
„streitig'^  (=  uneinig) ;  aber  die  Ableitung  in  dem  Zusätze  ,schelden, 
schellen  =  schelten^  führt  uns  auf  einen  falschen  Weg.  Es  kömmt 
doch  her  von  dem  noch  jetzt  allgemein  üblichen  Worte  ,schelen', 
welches  ,yerschieden  sein,  differre'  bedeutet;  schelaftich  heisst  demnach 
wörtlich:  Differenzen  habend. 

dalen  (nr.  389,  S.  360).  weert  sake,  dat  dat  steenhuiss  dalen 
schulde.  Dazu  unten  die' Erklärung  yon  dalen:  „herunterbrechen/^ 
Dalen  ist  aber  doch  wol  intransitiv  und  heisst :  sinken,  fallen.  Richtig 
wäre  demnach  wol  gewesen:  zusammenbrechen,  einstürzen. 

oerd  (nr.  319  S.  283)  ist  erklärt  durch:  Gegend,  Platz,  Stelle, 
ort  kann  freilich  so  heissen,  aber  da  die  Rede  ist  von  der  Belegenheit 
eines  hauses  (hüs,  dat  beleghen  is  bynnen  Emeden  uppe  dem  oerde 
in  der  crucestrate;  dat  hüs  mach  he  buwen  so  vorn  uth  uppe  de 
strate  an  de  suderzijd,  ghelik  deme  oerde  van  eynen  hüs,  dat  gheleghen 
is  an  de  osterzijd),  so  ist  doch  klar,  dass  es  hier  in  der  üblichen  Be- 
deutung von  „Ecke,  WinkeP'  gebraucht  ist,  wie  denn  auch  ja  ein 
örthüs  ein  Eckhaus  ist. 

lade.  nr.  578  S.  507  heisst  es:  de  ersame  rad  van  Bremen 
hebben  my  ghelent  enen  vogheler  myt  der  lade,  twyntich  bussenstene 
unde  ene  tunnen  krudes.  In  der  Inhaltsangabe  nimmt  Herr  Fried- 
länder es  für  „Ladung^',  indem  er  sagt:  R.  A.  entleiht  von  der  Stadt 
Bremen  einen  Yogeler  mit  der  Ladung  und  dem  Pulver."  Wie  kann 
aber  lade  Ladung  heissen?  und  sachlich  betrachtet,  was  heisst:  eine 
Kanone  (denn  vogeler  ist  ja  eine  Art  Kanone)  mit  der  Ladung?  Denn 
das  in  die  Röhre  zu  einem  Schusse  gesteckte  Pulver  und  Blei,  resp. 
Stein,  das  ja  auch  Ladung  heisst,  kann  doch  nicht  gemeint  sein,  da 
man  doch  nicht  Kanonen,  die  transportiert  werden,  zu  laden  pflegt, 
sondern  nur  erst  dann,  wenn  sie  bei  Beginn  des  Kampfes  in  Action 
treten  sollen.  Und  gleich  mit  „Munition^  <  überhaupt  ist  Ladung  doch 
auch  nicht;  denn  diese  wird  ja  gleich  besonders  genannt;  und  wäre 
sie  gemeint,  müsste  ein  alse  (nemlich)  oder  ein  anderes  Specification 
bezeichnendes  Wort  hinzugefügt  sein.  Ist  es  aber  nicht  einfach  das 
Gestell,  auf  dem  die  Geschützröhre  liegt,  (Laffette),  das  ja  auch  lade 
heisst  ?    S.  Grimms  Wb.  s.  v. 

ziefrouwe  (nr.  292,  S.  253.)  Die  Stelle  lautet :  (Ein  Abt  beklagt 
sich,   dass   Focko  Uking  und  seine  Helfer)  unsen  klostere  to  L.  wel 
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achte  duzent  krönen  te  scaden  ghedaen  myt  roben,  myt  bernen  und 
mit  brantscattyng  und  overmyddes  anxtes,  de  unse  broderen  van 
uDsen  clostere  und  dan  ziefrowen  van  A.  hadden  u.  s.  w.  unten  ist 
bemerkt:  „sia  =  der  Genosse,  hier  also  wohl  die  gemeinsam  lebenden 
Frauen,  die  Nonnen/'  Ob  sia  Genosse  heisst,  ist  fraglich ;  Richthofen 
setzt  diese  Bedeutung  nur  mit  einem  Fragezeichen  an;  aber  es  mag 
sein.  Ist  aber  die  Zusammensetzung  von  sia  mit  frouwe  (zu  zie- 
frouwe)  üblich  oder  auch  nur  grammatisch  wahrscheinlich?  Ist  nicht 
Tielmehr,  falls  nicht  etwa  hier  noch  ein  tieferer  Fehler  steckt,  eine 
Vermuthung,  zu  der  das  sonderbare  dan  berechtigt,  ein  Schreibfehler 
für  zielfrouwen  (Seelfrauen,  sele  und  siele  wechseln  im  friesischen 
Niederdeutsch)  anzunehmen  ?  selnunnen,  selswestern  sind  Frauen,  die 
in  einem  selhuse  zusammen  leben,  „selnunne,  in  einem  sSlhuse 
wohnende  arme  und  unverehelichte  Person  weiblichen  Geschlechtes, 
welche  für  die  Verstorbenen  zu  beten  hat."    Lexer  s.  v. 

vorderen  nnde  vlotten  (nr.  246,  S.  202).  Des  en  (ihnen)  H.  en 
recht  vast  warent  wil  wezen  unde  vordem  unde  vlotten  zee  myt  zinen 
vrunden,  war  he  kan  unde  mach.  Darunter  steht  zu  vlotten :  „ge- 
deihen, also  (?)  =  sie  fördern  und  unterstützen."  vlotten  als  ge- 
deihen ist  völlig  unbekannt;  es  wird  hier,  wie  auch  sonst,  „flott  machen, 
flössen"  heissen,  das  auch  in  bildlicher  Bedeutung  gebraucht  und  als 
Synonym  von  vorderen.  zB.  Wy  schuUen  de  borger  van  Bremen,  ere 
gude  unde  schepe  .  .  wente  in  de  sulten  see  vreden,  heghen,  vlotten 
unde  velighen  helpen  (1406).  Cassel,  Urk.  252;  wi  willen  den  kop- 
man  vorbidden,  beschermen,  vlotten,  voren  unde  forderen.  Das.  266. 
—  In  derselben  Urkunde  heisst  es :  (N.  N.  schenken  dem  Kloster)  en 
stucke  phanes,  dar  men  eede  uppe  graven  mach,  phan  wird  als  feen, 
Moor  erklärt  und  eede  =  Erde,  Torf.  Es  mag  richtig  sein,  dass 
phan  =  ven  ist,  obwol  diese  Form  sonst  nicht  bekannt  ist ;  und  eede 
mag  verschrieben  sein  für  erde;  aber  in  den  Moorgegenden,  wo  man 
zwischen  Erde  und  Torf  wol  zu  unterscheiden  weiss,  wird  doch  nicht 
erde  für  „Torf"  gesetzt.    Es  bleibt  deshalb  die  Stelle  dunkel. 

wede.  In  der  Urkunde  nr.  677,  in  der  von  Kaiser  Friedrich 
3.  Ostfriesland  zur  Grafschaft  erhoben  wird,  heisst  es  bei  der  An- 
gabe der  Grösse  des  Gebietes:  mit  allen  den  eilanden,  die  neben  Ost- 
friesland in  der  see  ligen  .  .  .  mit  den  friesischen  werdem  etc.  Dar- 
unter steht  die  Erklärung  zu  werdern :  „die  friesische  Wedde  oder 
Werder.'^  Nun  wird  das  richtig  sein,  dass  die  bekannte  friesische 
Wede  (bei  Varel)  gemeint  ist,  wie  es  ja  in  den  andern  Lesarten, 
welche  andere  Abschriften  dieser  Urkunde  haben,  heisst:  mit  dem 
friesischen  werde,  oder:  mit  dem  frisischen  weedhum,  oder:  mit  der 
friesischen  weyde,  oder:  mit  der  fresche  wede.  Aber  der  Heraus- 
geber musste  doch  nicht  wedde  statt  wede  schreiben,  wie  er  es  auch 
S.  630  thut,  und  es  durch  das  „oder''  mit  werder  (Insel)  gleichstellen, 
da  es  doch  „Wald''  heisst.  Der  Aussteller  der  kaiserlichen  Urkunde 
hat  den  Ausdruck  wede  wol  nicht  verstanden  und  ihn  mit  einem  ihm 
bekannten,  ähnlich  lautenden  Worte  vertauscht. 
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yranken  (nr.  381,  S.  353).  .  .  und  went  ik  juwe  borghere  und 
Goplude  in  myn  land  und  gebede  Tranken  late  und  ze  gerne  heghe 
und  vordere,  wor  ik  mach,  darumme  so  bidde  ik  etc.  Zu  dem  Worte 
vranken  steht  unten,  die  Bemerkung:  „frei.^^  Ein  solches  niederdeut- 
sches Wort  ist  völlig  unbekannt;  und  gesetzt  auch,  es  hiesse  „frei", 
so  wäre  „freilassend^  hier  ein  ungehöriger  Ausdruck,  da  es  sich  nicht 
um  Freilassung  von  Gefangenen  handelt,  sondern  von  dem  freien  Ver- 
kehre von  Handelsleuten;  das  kann  aber  vranken  laten  nie  heissen, 
es  müsste  doch  wenigstens  ein  Verbum  des  Gehens,  Herumziehens 
hinzugefügt  sein.  Die  Sache  erledigt  sich  aber  einfach  dadurch, 
dass  hier  ein  Schreib-  oder  ein  Lesefehler  vorliegt;  es  muss  wanken 
statt  vranken  heissen.  wanken  ist  aber  nicht  gleich  dem  jetzigen 
hochdeutschen  „wanken,  sich  schwankend  bewegen,  titubare",  sondern 
wanken  bezeichnet  im  Niederdeutschen  überhaupt  ein  Gehen,  nament- 
lich ein  Herumgehen,  und  wird  speciell  von  dem  Reisen  und  dem 
Verkehr  der  Kaufleute  gesagt. 

ranske  (nr.  524,  S.  465)  wird  erklärt  durch  „Harnisch'^,  als  ob 
die  Bedeutung  dieses  sonst  unbekannten  Wortes  ganz  sicher  wäre; 
es  ist  aber  nur  eine  Vermuthung,  Vielleicht  ist  es  Schreibfehler  für 
harnske. 

want  (nr.  774,  S.  671).  In  der  Handschrift  stand:  .  .  hebbe 
ick  N.  N.,  wattan  ick  was  kranck  van  lichame,  nochtans  was  ick 
redelick  und  wetende  miner  sinne,  gemaket  min  testament.  Der  Her- 
ausgeber hat  wattaü  in  want  geändert.  Dies  ist  aber  eine  Ver- 
schlimmbesserung. Wattan  —  nochtans,  obgleich  —  dennoch,  ist  ja 
eine  der  üblichsten  Weisen  einen  Concessivsatz  auszudrücken,  wozu 
sich  unzählige  Beispiele  finden. 

vorspilden  (nr.  406,  S.  374)  heisst  nicht  ohne  weiteres  „ausgeben", 
sondern  verbrauchen,  meist  mit  dem  Nebenbegriflf  des  reichlichen  oder 
auch  unnützen.  Offt  de  van  Bremen  wes  vorspyiden  van  bussen,  van 
crude  .  .  dat  schal  men  en  tovore  van  dem  wynne  wedderrichten 
heisst  demnach :  was  an  Kriegsmaterial  auf  bremischer  Seite  verbraucht 
ist,  soll  ihnen  aus  der  beute  ersetzt  werden. 

zweier  (nr.  340,  S.  306).  Dazu  die  Bemerkung:  „schwälen 
(doch  wol  swelen)  =  Heu  machen;  hier  persönlich  einer,  der  Heu 
machen  hilft.'^  Ganz  richtig;  aber  wird  sweler  denn  jemals  unper- 
sönlich gebraucht,  und  kann  es  je  so  gebraucht  werden? 

ridene  henxte  (S.  306)  sind  nicht  gerade  „zugerittene  Pferde' S 
sondern  überhaupt  Pferde,  die  geritten  werden,  im  Gegensatz  zu 
Wagenpferden  oder  Ackerpferden.  Vgl.  singende  messe,  Messe,  die 
gesungen  wird  u.  a.  henxt  ist,  namentlich  im  Friesischen,  Gattungs- 
name für  Pferd  überhaupt. 

in  rest  nnde  vrede  (nr.  599,  S.  526).  Hinter  reste  setzt  Herr 
Friedländer  ein  !  Es  ist  aber  rest  (Ruhe),  wechselnd  mit  roste,  ein 
ganz  gewöhnlicher  Ausdruck. 

barse  (S.  182)  hat  Herr  Friedländer  als  „Boot  ohne  Mast''  ge- 
deutet;  so  hat  auch  der  wenig  zuverlässige   Stürenburg.     Es   hätte 
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sich  aber  Herr  Friedländer  besser  Raths  erholt  beim  Bremer  Wörter- 
buch, wo  steht:  „barse,  eine  Barke,  ein  kleines  Lastschiff,  dergleichen 
wir  jetzt  lieber  Bojer  oder  Smackschiff  (eine  Barke  von  etwa  50 — 80 
Last,  mit  einer  Gaffelmast  etc.)  nennen.  —  barsemester  ist  der  Be- 
amte, der  die  Aufsicht  über  die  Seetonnen  oder  Baken  und  deren 
Legung  hat,  als  welche  mit  Barsen  die  Weeer  hinunter  und  herauf 
gebracht  werden/^  Dass  barse  ein  Segelschiff  ist,  das  zu  Handels- 
und  Kriegszwecken  dient,  und  nicht  ein  blosses  mastloses  Boot  ist, 
geht  auch  aus  den  Beispielen  hervor,  die  ich  unter  barse  im  Mnd. 
Wb.  gegeben  habe,  und  noch  vermehren  könnte.  So  sagt  auch 
Oudemans  in  seinem  Bijdrage  zu  einem  mnld.  Wörterbuche :  baerdse, 
Soort  van  oorlogsschip,  dat  door  i*iemen  en  veel  zeil  een  snellen 
gang  had. 

ftthof  (nr.  371,  S.  346).  Dies  Wort  wird  als  ,,Hofplatz"  erklärt. 
Das  kann  man  doch  nicht,  anders  verstehen  als  einen  „Platz  oder 
Raum,  den  ein  Hof  einnimmt.^'  Das  ist  aber  hier,  wo  die  üthove 
eines  Klosters  gemeint  sind,  doch  wol  nicht  richtig,  üthof  ist  ein 
Gehöft,  das  auswärts,  nicht  unmittelbar  beim  Haupthof  belegen  ist, 
ein  sogenanntes  Vorwerk,  wie  es  nr.  767  auch  heisst:  vorwerk 
ofte  uthoff. 

nr.  313  (S.  378).  Hier  und  sonst  bezeichnet  vöt  ein  Landmass, 
wo  es  unmöglich  Fuss  bedeuten  kann.  (S.  Mnd.  Wb.  s.  v.)  Der 
Herausgeber  meint,  es  wäre  vielleicht  rote,  Ruthe,  zu  lesen.  Aber 
diese  Annahme  ist  unzulässig,  weil  es  rode  (nicht  rote)  heissen  müsste. 
Man  kann  sich  nicht  auf  S.  231  berufen,  wo  von  einem  Siel,  der  viff 
rothe  wit  sein  soll,  die  Rede  ist.  Denn  ein  Siel  von  fünfzig  Fuss 
Weite,  die  Ruthe  im  niedrigsten  Ansatz  zu  10  Fuss  genommen,  ist 
unerhört,  wie  ich,  der  ich  an  einem  der  grössten  Siele  Jeverlands 
geboren  bin,  aus  eigner  Anschauung  weiss,  und  namentlich  dann  un- 
erhört, wo  er  zur  Abwässerung,  und  nicht  zum  Durchlass  kleinerer 
Schiffe  oder  Böte,  dienen  soll.  Sachlich  und  grammatisch  muss  vothe  ge- 
lesen werden;  dann  ist  alles  in  Richtigkeit.  Uebrigens  wird  eben 
vorher  in  derselben  Urkunde  eines  Siels  gedacht,  de  dair  geit  doer 
den  sandtwech,  de  sal  wesen  waterloep  twe  voete  wyet  und  twe  hoich. 
Es  wird  daher  rothe  wol  nur  ein  Druckfehler  sein. 

half.  Urk.  nr.  334:  N.  N.  hebben  vorkofft  Jmelen  hofftlinge  .  . 
Redardsna  halue  hues  unde  borch  to  Uttum  .  ,  welkere  huse  unde 
horch  Jmels  hefft  wal  betaled.  Dazu  gibt  Herr  Friedländer  die  Be- 
merkung: half  bedeutet  erstens  halb,  dann  aber  auch,  und  so  hier, 
einer  von  zweien.'^  Ist  diese  zweite  Bedeutung,  die  hier  so  ohne 
weiteres  als  zweifellos  angenommen  wird,  auch  richtig?  In  allen  ger- 
manischen Sprachen  bedeutet  doch  half,  halp  den  einen  von  zwei  mehr 
oder  minder  gleichen  Theilen  eines  Dinges;  ein  halber  Apfel  ist  nie 
der  eine  von  zwei  Aepfeln,  sondern  stets  der  eine  Theil  eines  entzwei 
getheilten  Apfels ;  und  so  ist  auch  im  Friesischen  ein  half  pund,  ein 
half  ier  etc.  nicht  eins  von  zwei  Pfunden,  nicht  eins  von  zwei  Jahren 
etc.,   sondern,   wie   überall,    ein  halbes   Pfund,   ein   halbes  Jahr  etc. 


(S.  Richtfaofen  u.  d;  W.  half).  Und  so  wird  auch  hier  halue  huee  eia 
halbes  Haus  sein,  d.  h.  ein  solches,  das  entweder  durch  eiue  Scheide- 
wand oder  Stockwerk  etc.  wirklich  in  zwei  Theile  getbeilt  ist,  oder  das 
zwei  Parteien  zu  gleichem  Tbeile  in  3.  g.  ideellen  Besitz  haben.  Dass 
es  aber  solche  liäuser  auch  scheu  in  früherer  Zeit  gab,  liegt  in  der 
Natur  der  Sache  and  braucht  nicht  erst  bewiesen  zu  werden.  Wie  es 
scheint,  hat  Herr  Friedländer  die  sonst  unerhörte  Bedeutung  tod  half, 
als  eines  von  zweien,  aus  Stüreoburg  entnommen,  der  allerdings  sagt, 
half  Bei  einer  von  zweien ;  aber,  wol  zu  merken,  '  er  sagt  das  nicht, 
dass  half  so  im  allgemeinen  heisae,  sondern  nur  dass  ,,'n  halven 
ricbter  =  einer  von  zweien"  sei;  er  gibt  also  damit  zu  verstehen,  dass 
es  ein  im  friesischen  Rechtsleben  vorkommender  Eunstausdruck  sei, 
dem  gegenüberstehe  'n  heelen  richter.  Er  erklärt  es  so,  dass  'n  heelen 
richter  ein  Einzelrichter  sei,  dagegen  'n  halven  richter  eiuer,  der 
ÄmtsgenoBsen  hatte.  Ich  weiss  nicht,  ob  diese  Deutung  richtig  ist; 
aber  wie  dem  auch  sein  mag,  der  Gegensatz  des  helnen  rediewa  zum 
haliien  rediewa  (Richth.  190,  15  u.  17;  196,  15;  197,15)  weist  doch 
immer  darauf  hin,  dass  half  die  Hälfte  eines  wirklichen  oder  gedachten 
Ganzen  ist;  —  die  zwei  Richter  werden  vielleicht  das  ganze  Gericht 
bezeichnen,  wozu  der  lateinische  Ausdruck  si  duo  fuerint  in  uno  con- 
Bulatu  und  die  Bezeichnung  des  einen  der  richter  als  medegeselle, 
mederichter  stimmen  würde,  also  ein  Verhältnis  von  Oberrichter  und 
Unterrichter  stattfände,  die  beide  zusammen  oder  auch  getrennt  richten, 
aber  immer  ein  zusammengehöriges  Ganze  bilden ;  —  keinesfalls  durfte 
Herr  Friedländer  diesen  dunkeln  terminns  technicns  aus  der  Juristen- 
weit  so  verallgemeinern,  daes  er  behauptet,  half  bedeute  überhaupt 
auch  „einer  von  zweien". 

Ist  übrigens  die  Stelle  der  Urkunde  ganz  richtig?  Es  heisst  doch: 
welkere  huse  .  .  J.  heft  betaled.  Es  ist  doch  aber  nur  von  einem  halben 
Hause  (oder  nach  Friedländer  von  einem  von  zwei  Häusern)  die  Rede; 
woher  der  Plural?  Oder  ist  huse  nur  Singular,  wie  häufiger  ein 
solches  e  nachgeschlagen  wird?  oder  ist  hus  zu  lesen?  welkere  würde 
keine  Schwierigkeit  machen,  da  auch  diese  Form  als  Nominativ  and 
Accusativ  vorkommt,  zB.  welkere  unse  god  (Gott). 

OLDENBURG.  A.  Lübben. 
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In  jedem  Volke  ist  der  Wortachatz  der  Seeleute  woU  mehr  als 
der  irgend  eines  anderen  technischen  Berufs  ein  Gemenge  aus  den 
fremdartigsten  Bestandtheilen.  Und  es  müsste  uns  verwundern,  wenn 
es  nicht  so  wäre.  In  technischen  Fertigkeiten  ist  kein  Volk  so  voll- 
kommen und  reich  gewesen,  dass  es  nur  zu  geben  und  nicht  auch 
zu  empfangen  gehabt  hätte,  alle  haben  von  einander  gelernt.  Und 
wenn  der  Schiffer  durch  seinen  Beruf  zu  einem  Volke  fremder  Zunge 
gefuhrt  wurde  und  er  hier  ein  ihm  unbekanntes  Geräth,  ein  ihm  neues 
Werkzeug  kennen  lernte,  da  eignete  er  sich  mit  der  Sache  auch  den 
Namen  an.  Es  hat  so  ein  vielseitiger  Austausch  zwischen  den  see- 
fahrenden Völkern  stattgefunden  und  auch  der  Sprachschatz  unserer 
deutschen  Seeleute  hat  sich  aus  dem  Griechischen  und  Lateinischen, 
aus  dem  Romanischen  und  Arabischen,  aus  dem  Keltischen  und  Bas- 
kischen, aus  dem  Finnischen  und  selbst  aus  dem  Karaibischen  bereichert. 

Um  einige  Beispiele  gleich  hier  vorwegzunehmen,  so  stammt  das 
Wort  „Kalfaten^^  vom  arabischen  qcdafa  d.  h.  ein  Schiff  verkitten, 
und  das  Wort  „Havarie^^  aus  dem  arabischen  oLvar  d.  h.  Beschädigung. 
—  Für  den  schweren  Hammer  mit  beiderseits  flacher  Bahn,  den  der 
deutsche  Bergmann  „Fäustel'  nennt,  braucht  der  deutsche  Seemann 
das  Wort  „Moker^^  Jakob  Grimm  erzählt  in  seinem  Berichte  über 
das  finnische  Heldengedicht  Ealewala  (wieder  abgedruckt  im  2.  Bande 
seiner  kleinen  Schriften),  dass  es  ihm  früher  nicht  möglich  gewesen 
sei,  die  Herkunft  dieses  Wortes  festzustellen;  nun  aber  zeige  sich, 
dass  es  finnischen  Stammes  sei,  denn  moti-hara  bedeute  malletis 
tnaximtis.  —  Wenn  irgend  ein  Wort  uns  volksthümlich  anheimelt,  so 
ist  es  das  bei  den  Seeleuten  und  durch  sie  in  Niederdeutschland 
gäng  und  gebe  „ThrankrüsePS  Man  brachte  es  früher  mit  dem 
niederdeutschen  Eroos  für  Krug  in  Verbindung,  welches  freilich  auch 
dunkler  Herkunft  ist  und  von  fremd  her  eingeführt  scheint.  Nach 
Weigand  stammt  es  vielleicht  aus  dem  keltischen  crw9^  welches  ein 
rundes  Gefäss  bedeutet.  Neuerdings  hat  sich  nun  aber  ergeben,  dass 
der  Thrankrüsel  direct  über  See  zu  uns  gekommen  ist ;  das  baskische 
Stammwort  ist  criseltta  oder  eruseluOf  in  der  Bedeutung  Lampe, 
namentlich  Hängelampe.  Von  besonderem  Interesse  ist  dabei  die  fast 
ausschliessliche  Verbindung  von  Krüsel  mit  Thran.  Bekanntlich  haben 
gerade  die  Basken   bereits   seit  dem   9.  Jahrhundert  den  Fang  der 
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Thranfische  geübt  und. sind  darin  die  Lehrmeister  der  übrigen  Völker 
geworden.  So  wird  mit  dem  Thran  der  Basken  auch  wohl  der 
Thrankrüsel  zu  uns  eingeführt  sein. 

Der  Grundstock  unserer  Schiffersprache  ist  freilich  stets  deutsch 
geblieben,  und  so  lange  der  Völkerverkehr  sich  noch  in  engen  Grenzen 
bewegte  und  so  lange  die  Technik  des  Seewesens  sich  noch  im  ein- 
fachsten Zustande  befand,  ist  auch  die  technische  Sprache  der  See- 
leute germanischen  Stammes  eine  gemeinsame  gewesen. 

Schiff  und  Boot;  Kiel,  Bord  und  Deck;  Mast  und  Stag;  Ruder 
und  steuern ;  Segel  mit  Leich  und  Schote ;  Wind  und  Luf  und  Leh 
sind  Schifferausdrücke,  die  auch  bei  dem  einfachsten  Fahrzeuge  nicht 
entbehrt  werden  können.  Sie  gehen  deshalb  auch  in  die  vorhistorischen 
Zeiten  zurück  und  müssen  schon  im  Gebrauche  gewesen  sein,  als  die 
Angelsachsen  noch  an  den  deutschen  Gestaden  der  Nordsee  wohnten, 
denn  sie  haben  sie  in  ihre  neue  Heimath  mit  hinüber  genommen, 
und  jedem  der  eben  genannten  Worte  entspricht  auch  heute  ein 
englisches  mit  geqau  demselben  Begriffe :  ship,  boat^  ked,  board^  deck^ 
nMSt,  stay^  mdder^  to  steer^  sail^  leech,  sheet^  wind,  loof,  lee.  Und 
noch  Jahrhunderte  hindurch  wird  man  sich  mit  diesem  geringen  ur- 
deutschen Wortschatze  haben  begnügen  lassen,  denn  auch  der  Bau 
der  Schiffe  hat  sich  lange  auf  niedriger  Stufe  erhalten. 

Es  ist  bekannt,  dass  die  Deutschen  der  Urzeit  sich  das  Schiff 
als  schwimmendes  Thier  dachten  und  ihnen  danach  Namen  gaben. 
Unter  dem  Worte  Eber  erwähnt  Jakob  Grimm  im  deutschen  Wörter- 
buche, dass  die  Benennung  der  Eibschiffe  als  Ewer,  wenn  dies  Wort 
das  männliche  Schwein  bedeute,  in  die  allerältesten  Zeiten  zurück- 
greifen müsse,  verhehlt  aber  seine  Bedenken  nicht.  Freilich  ist  er 
im  Irrthume,  wenn  er  meint,  dass  das  Wort  ever  in  dieser  Bedeutung 
im  niederländischen  nicht  vorhanden  sei.  Nie,  Witsen:  Scheepshouw 
en  Bestier,  Amsterdam  1690  fol.  hat  auf  S.  189:  De  Vlaamsche 
Pkiten^  TjaUcen^  Evers,  Arben,  Krayers  en  Snauwen,  schoon  Binne- 
landsvaarders  eyn,  begeven  sich  dikmaal  over  eee,  und  auf  S.  589  sagt 
er,  Evers  seien  kleine  visschers  schuiten  tot  Enkhuisen.  Ever  finden 
aich  also  sowohl  in  Flandern  als  in  Holland.  Dass  ever  sonst  nur  in 
der  Verbindung  everswijn  im  niederländischen  und  everswin  im  nieder- 
deutschen vorkommt,  thut  nichts  zur  Sache.  Auch  wenn  ever  nur 
Wildschwein  bedeutete,  könnte  das  kein  Bedenken  erregen.  Aber 
unter  dem  Worte  Esse  findet  sich  im  Mnd.  Wörterbuche:  De  abbet 
hedde  den  rath  mit  einem  schonen  gemesteden  everschwine  begavet. 
Hier  kann  dpch  nur  von  einem  zahmen  Schweine  die  Rede  sein.  Und 
wenn  J^kob  Grimm  darauf  hinweist,  dass  weder  altnord.  iöfur  uoch 
SLUgeh.  eofur  irgend  die  Bedeutung,  eines  Fahrzeuges  zeigen,  so  gilt 
dies  doch  nur  für  die  uns  erhaltenen  Bruchstücke  dieser  Literaturen 
und  ist  kein  Beweis.  Man  würde  auch  in  grosse  Verlegenheit  ge- 
rathen,  wenn  man  für  unsere  deutschen  seemännischen  Ausdrücke 
Belege  in  Goethe,  Schiller,  Lessing  u.  s.  w.  suchen  wollte.  Man  hat 
mir  gesagt,   dass  das  betonte  E   in  den  beiden  Worten  Ewer   und 


7>i 


Eber  nicht  denselben  Laut  habe,  und  dass  diese  deshalb  wohl  hiebt 
gleichbedeutend  sein  können.  Ich  möchte  auch  darin  keine  Schwierig- 
keit finden.  In  tausend  Jahren  könnten  immerhin  die  Schi£Fer  und 
die  Landleute  darin  auseinander  gegangen  sein,  da  jene  sich  längst 
nicht  mehr  der  Herkunft  ihres  Schiffsnamens  bewusst  gewesen  sind. 
Stände  diese  Benennung  allein,  so  würde  der  Einwurf  vielleicht  Ge- 
wicht haben.  Aber  nun  finden  sich  auf  der  Weser  und  der  Ems 
gleichfalls  Thiernamen  für  die  Schiffe.  Auf  der  Weser  fahren  Böcke 
und  Bullen,  auf  der  Ems  Mutten  und  Kuffen.  Mutte  ist  bekanntlich 
ein  Mutterschwein,  und  Kuffschwein  ist  ein  allen  Niederdeutschen  be- 
kanntes Kosewort  der  Kinder  für  das  Borstei\thier.  Ich  möchte  auch 
die  Lastschiffe  auf  dem  Rhein,  die  Aake  genannt  werden,  hierher 
ziehen.  Aak  ist  niederdeutsch  auch  der  Wurm  im  Finger  und  würde 
wohl  das  Stammwort  für  Egel  sein,  wofür  Weigand  eine  griechische 
Wurzel  aJc  und  ein  lateinisches  ac  annimmt.  Von  Bedeutung  für  das 
Alter  der  Schifisnennung  nach  Thieren  ist  es,  dass  auf  den  Flüssen 
östlich  von  der  Eibe,  wo  die  deutsche  Colonisirung  erst  in  historischen 
Zeiten  erfolgte,  solche  Thiernamen  für  Schiffe  sich  nicht  finden.  — 
Gelegentlich  will  ich  hier  anführen,  dass  Diez  und  nach  ihm  Weigand 
den  Schifisnamen  Kogge,  der  in  den  alten  hansischen  Urkunden  so 
oft  auftritt,  vom  französischen  caque,  spanischen  coca  und  diese  wieder 
aus  dem  lateinischen  cancha  ableiten.  Ich  sehe  keinen  Grund,  wes- 
halb dieses  Schiff  nicht  einen  alt-nordischen  Namen  haben  sollte. 
Eine  grosse  Rolle  spielen  diese  Fahrzeuge  in  der  Geschichte '  der 
Krenzztige  und  treten  dabei  in  allen  Urkunden,  die  zu  meiner  Kennt- 
niss  gekommen  sind,  als  Schiffe  nordischer  Seefahrer  auf.  Die  grössere 
Wahrscheinlichkeit  ist  doch  die,  dass  coque  und  coca  von  Kogge  und 
nicht  dieses  Wort  von  jenen  abstammt. 

Erst  als  die  germanischen  Völker  namentlich  seit  den  Kreuz- 
zagen  die  südlichen  Gewässer  besuchten,  lernten  sie  im  Mittelländischen 
Meere  eine  höher  ausgebildete  Technik  kennen  und  nahmen  fremde 
Wörter  in  ihren  nautischen  Sprachschatz  auf.  Gewisse  Bezeichnungen 
und  Benennungen,  die  alle  romanischen  Völker  schon  aus  dem  Alter- 
thume  mit  herübergenommen  hatten,  wurden,  wenn  nicht  schon  früher, 
doch  jetzt  Gemeingut  auch  der  germanischen  Seefahrer.  So  Anker 
mit  Kabel  und  Ankerboje  mit  Bojestropp.  Anker  ist  aus  dem  latei- 
nischen ancora  und  Kabel  aus  dem  mittellateinischen  captUum  ent- 
standen; boja  kommt  schon  bei  Plautus  und  Festus  vor,  und  von 
Stropp  finde  ich  in  Winkelmann's  Geschichte  der  Kunst,  dass  es  als 
griechisches  Wort  oTpoTnuo?  in  der  Bedeutung  „Kranz"  von  Festus 
aufgeführt  wird.  Geilins  hat  das  lateinische  struppus  als  „Band'^ 
Gerade  dieselben  Bedeutungen  vereint  hat  das  Wort  in  der  deutschen 
Schiffersprache:  ein  zu  einem  Ringe  oder  Kranze  in  einander  ge- 
schlungenes Band.  —  Das  Wort  Remen  vom  lat.  remus  Ruder  hat 
vielleicht  schon  während  der  ersten  Kriege  unseres  Volkes  mit  den 
Kömern  Aufnahme  in  unsere  Sprache  gefunden. 

Aber  lange  vorher,  ehe  die  nordischen  Völker  von  den  mitfei- 


ländischen  lernten,  hatten  bereits  germanische  Worte  Eingang  in  die 
romanischen  Sprachen  gefunden.  Und  merkwürdigerweise  haben  die 
romanischen  Völker  die  Benennung  der  wesentlichsten  Schiffstheile 
von  den  Germanen  entlehnt,  während  diese  sich  begnügten,  die  Namen 
von  allerdings  nicht  unwichtigen,  aber  doch  für  die  Schiffahrt  nicht 
gerade  wesentlichen  mechanischen  Vorrichtungen  von  den  Romanen 
in  die  eigene  Sprache  aufzunehmen. 

Vom  altnord.  Kiolr^  ahd.  Kiot^  d.  i.  nhd.  Kiel,  stammt  das 
franz.  quiUe,  das  span.  quiUaj  das  ital.  chiglia^  trotzdem  das  lateinische 
carina  sich  den  Romanen  bot.  —  Vom  altnord.  mastr,  d.  i.  ahd.  mast, 
stammt  das  franz.  mät^  das  port.  mastro^  das  span.  mastä^  während 
in  diesem  Falle  die  Italiener  ihr  albero  aus  dem  lat.  arbor  beibehielten. 

—  Aus  dem  altnord.  batr,  nhd.  Boot,  stammt  das  jetzt  veraltete  ital. 
batto,  das  span.  batel  und  das  franz.  baleau.  ^  Vom  deutschen  Bord, 
ahd.  bortOf   stammt   das  franz.  bord^  das  ital.,   span.  und  port.  bardo. 

—  Das  deutsche  Schote,  altfries.  skot  wurde  im  franz.  zu  ecat  oder 
ecottte,  im  ital.  zu  scotto^  im  span.  und  port.  zu  escote.  —  Das  deutsche 
Bugspriet,  engl,  bowsprit  wurde  franz.  beaupre,  und  das  deutsche  Stag, 
engl,  stay^  franz.  zu  etat  und  span.  zu  estay.  —  Das  franz.  vaigres^ 
die  Planken  der  Binnenwand  des  Schiffes,  stammt  von  dem  schwed. 
wägg  und  dän.  vaeg,  d.  h.  Wand,  welches  auch  in  das  niederländische 
als  weeg  übergegangen  ist,  wovon  wir  dann  wieder  das  niederdeutsche 
wegerung  haben.  —  Das  französische  Wort  varangues  für  die  Flur- 
hölzer oder  Rippen  des  Unterschiffs  ist  das  schwed.  wranger^  d.  h. 
krummhölzer  —  Die  französischen  Wörter  babord  und  trüiord,  span. 
estribord^  sind  von  Backbord  und  Steuerbord  hergenommen. 

Es  ist  die  gewöhnliche  Ansicht,  dass  namentlich  die  französische 
Sprache  ihre  eben  genannten  Ausdrücke  aus  dem  Niederländischen 
entnommen  habe.  Ich  kann  mich  dieser  Meinung  nicht  anschliessen. 
Die  Aufnahme  von  Fremdwörtern  für  so  wesentliche  Theile  des  Schifis, 
für  welche  die  eigne  Sprache  doch  auch  schon  eigne  Worte  besitzen 
musste,  wie  z.  B.  für  Mast  und  Kiel,  ist  nicht  durch  einen  bloss 
äusseren  Verkehr  zu  erklären.  Um  so  etwas  zu  ermöglichen,  musste 
sich  das  fremde  Schiffervolk  häuslich  niederlassen.  Und  als  die  Nor- 
mannen die  Normandie  und  Apulien  und  Calabrien  und  Sicilien  in 
Besitz  nahmen,  da  sind  diese  nordischen  Schifferausdrücke  in  die  ro- 
manischen Sprachen  eingedrungen.  Sie  haben  schon  Aufnahme  ge- 
funden, als  die  niederländische  Schiffahrt  noch  von  ganz  untergeord- 
neter Bedeutung  war. 

Erst  zur  Zeit  der  Kreuzzüge  traten  auch  die  anderen  germa- 
nischen Völker  in  lebhafteren  Verkehr  mit  den  Romanen.  Und  nun 
lernten  sie  im  Mittelmeere  mechanische  Vorrichtungen  kennen,  die 
ihnen  bis  dahin  fremd  geblieben  waren.  Dass  ein  Flaschenzug  den 
alten  Deutschen  nicht  bekannt  gewesen  ist,  geht,  abgesehen  davoii, 
dass  „Flasche^'  aus  dem  Italienischen  stammt,  schon  daraus  hervor, 
dass  es  ein  zusammengesetztes  Wort  ist.  Aber  bereits  die  Griechen 
hatten    dieses    Hebezeug    unter    dem    Namen    Tpo^ocXCoe    und     eine 


tp.  TptfixaoTo;   war   ein   dreiBcheibiger  und   eine  Tp.  7!:oXu<nra<TTo;    ein 
mehrscheibiger  Flaschenzug.    Der  deutsche  Seemann  nennt  ihn  Talje  ; 
es  ist  das  italienische  Wort  taglia  oder  das  portugiesische  tdlha.     Der 
englische  Seemann  nennt  es  tacUe.    Eben   dies  Wort  hat  nun  auch 
der   deutsche   Seemann    in    der  Verbindung:    „Mantel   und   TakeP'. 
Hier  bedeutet  Mantel  ein  feststehendes  starkes  Tau,  und  Takel  einen 
Block  mit  Scheibe  und  laufendem  Tau  oder  Läufer.     Mantel   ist  das 
italienische  Wort  amanti^  das  spanische  amantülos,  das  portugiesische 
amantäftos.     Man  hat  lange  vergebens   nach   der  Herkunft   desselben 
gesucht,  bis  uns  Böckh  in  seinen  „Urkunden  über   das  Seewesen  des 
attischen  Staates'^  (vgl.  S.  151)   gelehrt  hat,   dass   es   im  Mittelalter 
aus    dem   altgriechischen  Worte   Ip^avTsc   verderbt  sei.     Takel  ist  das 
italienische  tacca  =  Kerbe,  welches  im  portugiesischen  zu  taque  wird. 
Der  Begriff  von  taglia  und  tacca  ist  derselbe ;  haben  die  beiden  Worte 
auch   dieselbe   Quelle?     Nach  Diez    hat   das  italienische  Wort  taglia 
sein  unantastbares  Etymon  im  lateinischen  talea.     Bei  den  römischen 
Feldmessern   heisst  eine  scissura  eine  taliatura  und,    wie  Diez  ferner 
anfühi't,  rechnet  Rudorff  auch  theclatura   aus  der   lex  Long,   hierher. 
Kann  dies  geschehen,  so  ist  auch  der  Schluss  berechtigt,   dass  unser 
Wort  Talje  mit  dem  englischen  tacJcle  denselben  Stamm  hat,  während 
Weigand  noch  die  Ableitung  des  Wortes  Takel   für   dunkel   erklärt. 
Die  Bezeichnung   des  Flaschenzuges  als  Einkerbung   oder  Einschnitt 
ergab  sich  aber  aus  seiner  Uestalt  ganz  in  derselben  Weise,  wie  der 
Körperbau  oder  der  Leibschnitt  eines  Kleides  durch  das  französische 
Wort  iaüle  bezeichnet   wird.  —  In    den   ältesten  Zeiten    wurden   die  * 
Segel  der  Deutschen  blos  am  Fusse  oder  Unterrande   mit  Hülfe   der 
Schoten  gelenkt.     Von  den  Romanen  haben  alle  germanischen  Völker 
gelernt,  auch  die  Rahen  zu  richten  und  die  dazu  dienenden  Taue  die 
Brassen  genannt,  franz.  les  bras  die  Arme,  span.  hrazas^  port.  braeos^ 
itaL  bracci,  engl,  braces  vom  lat.  brachium,  —  Unsere  Seeleute  nennen 
einen  spitzen  eisernen  Nagel  einen  Spieker.     Als    sie  nun  im  Mittel- 
meere  lernten,    wie   man   dort  zum   Befestigen   des  Tauwerks   sehr 
passend   stumpfe    Holzpflöcke   verwandte,    die  ital.    caviglic    heissen, 
führten   sie   dieselben   ebenfalls   ein    und  nannten   sie:    Kavielnägel. 
Dies  Wort  wird,  weil  unverstanden,  auf  das  grausamste  verunstaltet ; 
man  hört  jetzt  von  Karviel,   Kofein,   Kovien,   selbst  Koffernägeln.  — 
Wenn  unsere  Seeleute  von  Spanien  Wein  holten,   so  sahen  sie,   dass 
man  die  Fässer   mit  Keilen   feststaute.     Da   nun   im  Spanischen   ein 
Keil  cufio  heisst,  so  werden  bis  auf  den  heutigen  Tag  diese  Staukeile 
von  nnseren  Seeleuten  Kuntjes  genannt.   —  Vom  spanischen  trenza 
kommt  unser  Trensen,  d.  h.  die  Furchen  des  schweren  Tauwerks  mit 
dünnem  Tau  durch  Umschlängeln  ausfüllen.  —  Getheertes  Segeltuch, 
^welches  zum  Bedecken  von  Luken  und  anderen  Oefi&iungen  dient  und 
im  englischen  tarpauling  heisst,   nennen  wir  Presenning.     Es   ist   das 
veraltete  französische  Wort  preceinte,   d.  h.  Umhüllung  oder  Schurz. 
—  Erwähnen  wir  endlich  noch  die  Worte  „Kappen"  vom  französischen 
couper  und  die  „Pertürleine'',  d.  h.  das  Tau,  welches  den  Anker,  ehe 
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man  ihn  fallen  lässt,  unter  dem  Krahnbalken  festhält  oder  trägt  und 
offenbar  von  dem  französischen  porteur  abzuleiten  ist,  so  ist  damit 
wohl  die  Zahl  aller  technischen  Ausdrücke,  welche  die  Sprache  des 
deutschen  Seemanns  aus  der  Fremde  entlehnt  bat,  erschöpft. 

Wägt  man  die  Bedeutung  der  Worte,  welche  Germanen  und 
Romanen  ausgetauscht  haben,  nach  dem  Gewichte,  welches  die  damit 
bezeichneten  Gegenstände  für  die  Schiffahrt  und  das  Seewesen  haben, 
80  lässt  sich  nicht  verkennen,  dass  die  Vergleichung  zu  Gunsten  der 
germanischen  Völker  ausfällt. 

Die  englische  Sprache  hat  von  den  Romanen  auch  noch  andere 
technische  Worte  aufgenommen  als  die  deutsche,  und  von  diesen  will 
ich  wenigstens  eines  hier  erwähnen,  weil  sich  daraus  im  Munde  der 
deutschen  Seeleute  an  der  Ostsee  ein  neues  deutsches  Wort  gebildet 
hat.  Die  Hebezeuge,  welche  der  deutsche  Bergmann  von  Alters  her 
als  Haspel  und  Göpel  benutzt  hat^  und  von  denen  jenes  eine  Winde 
mit  liegender  Welle  und  dieses  eine  solche  mit  stehender  Welle  be- 
deutet, müssen  dem  deutschen  Küstenbewohner  unbekannt  gewesen 
sein.  Als  der  Seemann  sie  bei  den  Romanen  kennen  lernte,  bildete 
er  sich  dafür  zusammengesetzte  deutsche  Ausdrücke  und  nannte  das 
eine  Bratspill,  d.  h.  Bratspindel  oder  Bratspiess,  und  das  andere  Gang- 
spill, weil  man  darum  herumgeht.  Für  das  letztere  hat  nun  die  eng- 
lische Sprache  das  Wort  capstan.  Es  stammt  von  dem  spanischen 
caWestante.  Cabria  heisst  ein  Bock,  ein  Krahn,  eine  Winde,  und 
cabr'estanie  ist  eine  Winde  mit  aufrecht  stehender  Welle.  Aus  dem 
englischen  Worte  capstan  haben  die  Niederländer  einen  haapstander 
und  unsere  Matrosen  an  der  Ostsee  einen  Kopfständer  gemacht,  eine 
nicht  unebene  Wortbildung. 

Neben  allen  den  im  Vorhergehenden  aufgeführten  Sachbenennungen 
sind  uns  nun  aber  auch  zwei  Personalbezeichnungen  aus  dem  Mittel- 
alter überkommen,  von  denen  es  bis  auf  den  heutigen  Tag  streitig  ist, 
ob  sie  dem  romanischen  oder  germanischen  Sprachgebiete  angehören 
und  die  ein  wahres  Kreuz  der  Etymologen  gewesen  sind.  Ich  will 
beide  einer  etwas  eingehenderen  Besprechung  unterziehen. 

Das  eine  ist  das  Wort  Pilot.  Diez,  die  erste  Autorität  in  Be- 
zug auf  romanische  Philologie,  hat  darüber  in  seinem  Wörterbuche 
(Ausg.  1878)  das  Folgende: 

Püoto  it.,  sp.  pg,  desgl.  it.  püota,  frz.  pilote  Loötse,  Steuermann. 
Die  niederländische  Sprache  hat  pyloot  und  dies  hält  man  für  eine 
Zusammensetzung  aus  pylen,  die  Tiefe  des  Wassers  messen,  und  lood^ 
loot  Blei,  was  aber  noch  näher  zu  prüfen  sein  möchte.  Im  franz.  be- 
deutet piloter  Pfähle  ins  Wasser  schlagen,  pilotis  Grundpfahl,  ina 
piemont.  und  wallen,  schlechtweg  pilot  genannt.  Aber  logischer  Zu* 
sammenhang  zwischen  pilotis  und  pilote  ist  nicht  abzusehen,  wie  sich 
denn  letzteres  auch  mit  seinem  derivativen  e  als  ein  dem  italien. 
püota  identisches  Wort  ausweist;  dieses  aber  hat  einen  fremdartigen 
Anstrich,  indem  sein  Suffix  an  idiota^  epirota  u.  dgl.  erinnert;  roma- 
nisch wäre  püotto^  püoU     Soweit  Diez.  —  Weigand   bat  unter   dem 
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Worte  Pilot:    Steuermann,  Lootse.     Im    17.  Jahrhundert  der  Pylote, 
aufgenommen  aus  dem  niederl.   der  piloot^   welches   entlehnt  ist   aus 
franz.   der  pilote.   ital.  der  pilota.     Woher  aber   diese?    Unter   dem 
Worte :  Lootse  findet  sich  dann  ferner  bei  Weigand :   Der  Lootse  ist 
aus  niederd.  der  loots,   niederl.  loods,   Joots^    dän.  loots^    schwed.  lots; 
und  lootsen  aus    niederl,    loodsen,    dän.   lootse.     Auch  sagt  man    der 
Lothsmann,  nieJerd.  lootsmann ;  niederl.  loodsman^  engl,  (wohl  anders- 
woher aufgenommen)  loadsnian^  loadesinan.     Ob    vom  neuniederl.    das 
looä  =  Senkblei,   die  Tiefe   des  Wassers   zu   messen,    und  aus  dem 
niederländischen     in     das     nordische    und    englische    übergegangen? 
Weigand   verweist   dann   noch   auf  das   Wort  püot,    —   Wir   wollen 
prüfen,  ob  die  Angaben  von  Diez  und  Weigand    das  Richtige  treflfen. 
Das  Wort   Pilot   taucht   zuerst   im  Mittelländischen  Meere   auf  und 
findet  sich   in   dem   catalonischen  Consulat   der  See,    welches   bereits 
um  die  Mitte  des    13.  Jahrhunderts  abgefasst  ist.     Hier  heisst  es  im 
Cap.  CCV.  (Pardessus;  Us  &  Coutumes  de  la  mer.     Paris  1847.    4®. 
//.  pag,  J257),  dass  es  Schiffer  gebe,  die  nicht  wüssten,  ob  sie  voraus 
oder  zurück  fahren  müssten,  noch  überhaupt  die  See  kennten ;  deshalb 
solle  ein  Schiffer,   dessen  Fahrzeug  nach  unbekannten  Gewässern  be- 
frachtet sei,  einen  Piloto  mitnehmen.     Was  mag  nun  hier  unter  Piloto 
verstanden   sein?     Ein   Bedürfniss   von   Lootsen   in  unserm  jetzigen 
Sinne,  wo  das  Wort  einen  Wegweiser  für  enge,  gefährliche  Fahrwasser 
bedeutet,  besteht  im  Mittelländischen  Meere   gar  nicht.     Die  grossen 
Handelsemporien  Konstantinopel  und  Alexandria,  Messina  und  Palermo, 
Venedig  und  Genua,  Neapel,  Marseille,   Barcelona,  Valencia,   Malaga 
liegen  an  offener   See.     Andererseits   muss   man   bedenken,   dass  in 
früheren  Zeiten   der  Schiffer  eigentlich   nur   der  Schiffsherr  war  und 
kein  Seemann  zu  sein  brauchte.     ÜUoa  in  seinen  Conversaciones  sagt 
darüber:   En  lo  antiguo  eran  dos  ministerios  separados^  el  de  mandar 
las  embarcaciones  y  el  de  dirigirlas.     Los   capitams  tenian  el  mundo 
inierior  civil^  economico  y  militar;  y  los  pilotos  eran  los  que  desempetahan 
la  parte  nautica  en  püotage  y  maniobra.     So  erklärt  sich  die  Vorschrift, 
dass  ein  Schiffsherr,  der  nicht  selbst  Seemann  war,   einen  der  Schiff- 
fahrt kundigen  Mann  annehmen  musste,  von  selbst,  und  man  hat  hier 
nicht  an   einen  Lootsen   zu   denken.      Bei  den   Völkern   des   Mittel- 
ländischen Meeres  hat  das  Wort  piloto  keine  andere  Bedeutung  gehabt 
als  die,    die  wir   mit   einem   „befahrenen    Seemann"    verbinden.     Als 
Columbus  zu  seiner  Entdeckungsfahrt  auslief,    war   der  eine  der  Ge- 
brüder Pinzon  der  Piloto  mayo^*  des  Geschwaders.     Auch  der  Nicht- 
seemann  begreift,  wie  widersinnig  es  wäre,  für  völlig  unbekannte  Ge- 
wässer einen  Lootsen  anzustellen,  der  eben  seinen  Namen  davon  hat, 
dass   er  von   einem   ganz  bestimmten  Fahrwasser  eine  genaue  Orts- 
kenntniss  besitzt,  um  als  Wegweiser  dienen  zu  können.     Und  erwägt 
man  femer,  dass  ein  Wort  gewiss  längst  im  Gebrauche  gewesen  sein 
musste,  ehe  es  in  einem  Gesetzbuche   ohne  weitere  Erklärung   ange- 
führt werden  konnte,  so  fällt  schon  damit  die  Behauptung  zusammen, 
dass  das  Wort  piloto  aus  dem  niederländischen  stammt.     Erst  nach 
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dem  Jahre  1300  kamen  genaesische  und  venetianische  Schiffe  nach 
Antwerpen  und  lernten  in  den  nordischen  Meeren  eigentliche  Lootsen 
kennen.  Denn  hier  lagen  die  Handelsplätze  nicht,  wie  im  Mittel- 
meere an  offener  Seeküste.  Hamburg  und  Bremen,  Amsterdam, 
Rotterdam  und  Antwerpen,  London  und  Bristol,  Rouen  und  Nantes 
imd  Bordeaux  liegen  tief  im  Lande  an  Revieren,  deren  Eingang  durch 
Sandbänke  versperrt  ist  und  wo  die  Möglichkeit  des  Einsegeins  von 
der  genauen  Kenntniss  der  von  Ebbe  und  Flut  bedingten  Wassertiefe 
und  Gezeitströmung  abhängig  ist.  In  dem  von  Koppmann  heraus- 
gegebenen alten  niederdeutschen  „Seebuche^^  (Bremen,  1876)  heisst 
ein  Revier,  wo  man  ortskundiger  Männer  bedarf,  um  einsegeln  zu 
können,  „Lootsmannswater'^,  und  es  ist  eben  dieser  Ausdruck  Loots- 
mann,  der  in  allen  nordischen  Quellen  des  Seerechts  wiederkehrt. 
Der  Ausdruck  findet  sich  in  den  Jugemens  d^Oieron^  Art.  24  u.  25  als 
Lodeman  (Pardessus  1.  S.  340).  Waterregt  van  Damme,  Art.  24  als 
Laedsage  (Pardessus  L  S.  384).  Kostümen  van  Westcapeüe,  Art.  26 
als  Leydtsman  (Pardessus  L  S.  892).  Waterregt  van  Wisby,  Art.  1 
u.  2  als  Leytsager  (Pardessus  1.  S.  463  u.  464).  Waterregt  van 
Wisby,  Art.  39  als  Lejflsman  (Pardessus  1,    S.  488). 

In  allen  diesen  Stellen  entspricht  das  gebrauchte  Wort  genau 
dem  Begriffe,  den  wir  mit  dem  Worte  Lootsen  verbinden.  Neben 
ihnen  werden  Stürliede,  Steuerleute,  die  das  Schiff  über  See  fuhren, 
noch  besonders  genannt.  Und  diese  Steuerleute  werden  denn  auqh 
in  den  niederdeutschen  nautischen  Werken  ganz  richtig  als  Piloten 
bezeichnet.  Der  berühmte  Waghenaar  in  seinem  am  Ende  des  16. 
Jahrhunderts  erschienenen  „Spieghel  der  Seefahrt^'  nennt  sich  selbst 
einen  Piloten  ofte  Stuerman.  Nur  weil  die  romanischen  Völker  für 
unseren  Lootsen  kein  entsprechendes  Wort  hatten,  gebrauchten  sie 
dafür  ihr  pilota.  Die  Franzosen  freilich  unterscheiden  die  beiden 
Thätigkeiten  eines  Piloten  einmal  als  Steuermann  und  das  andere 
Mal  als  Lootsmann,  und  nennen  den  einen  püote  hauturier,  d.  h.  Hoch- 
seelootsen  und  den  anderen  einen  püote  cotier  oder  Küstenlootsen, 
oder  auch  pHote  lamaneur.  Bei  ihnen  ist  nämlich  das  normannische 
lodeman  in  locmanj  dieses  in  locmaneur  und  dieses  in  das  neufranzö- 
sische lamaneur  übergegangen  und  lamanage  heisst  bei  ihnen  noch 
heute  die  Thätigkeit  des  Lootsen.  Auch  im  Englischen  hatte  das 
Wort  pHot  ursprünglich  die  beiden  Bedeutungen  als  Steuermann  und 
Lootse,  wird  aber  jetzt  so  gut  wie  ausschliesslich  im  letzteren  Sinne 
gebraucht.  Im  Altenglischen  hiess  der  Lootse  loadsman  und  wenn 
zugleich  der  Nordstern  als  loadstar,  d.  h.  Leitstern,  und  der  Magnet 
als  loadstone,  d.  h.  Leitstein  bezeichnet  wird,  so  besteht  kein  Zweifel, 
dass  dies  load  von  dem  ags.  lad,  leiten,  abstammt  und  dass  das  Wort 
Lootse  nichts  anderes  als  Leitsmann  bedeutet. 

Ich  kann  hier  die  Bemerkung  nicht  unterdrücken,  dass  eine 
Ableitung  des  Wortes  püot  oder  Lootse  von  den  niederländischen 
Worten  peilen  und  lood  Niemandem  einfallen  kann,  der  mit  den  see- 
männischen Gebräuchen  und  Gewohnheiten  bekannt  ist.     Es  entspricht 


dies  genau  dem  Itteus  a  nan  lucendoj  denn  der  Lootse  lothet  gar  nicht ; 
dazu  braucht  man  einen  zuverlässigen  befahrenen  Seemann,  der  die 
gelothete  Wassertiefe  jedesmal  laut  ausruft.  Und  darnach  richtet  sich 
dann  der  Lootse  mit  der  Leitung  des  Schiffes.  Jede  von  diesen 
Thätigkeiten  nimmt  ihren  Mann  so  in  Anspruch,  dass  beide  nur  mit 
Nachtheil  für  die  Führung  des  Schiffes  in  einer  Person  vereinigt 
werden  könnten. 

Ich  erlaube  mir  noch  eine  kleine  Berichtigung  in  Bezug  auf  das 
niederländische  Wort  peüen,  von  dem  unser  altniederdeutsches  j}ej7e{n 
jetzt  bei  den  Seeleuten  verdrängt  ist,  wie  auch  das  altniederdeutsche 
segelen  durch  das  niederländische  eeüen.  Weigand  sagt:  peilen  be- 
deute mit  dem  Senkblei  Tiefe  und  Orund  des  Meeres  untersuchen, 
auch  mit  dem  Sextanten  die  Höhe  der  Sonne  über  der  Mittagslinie 
messen.  Das  eine  ist  ungenau  und  das  andere  unrichtig.  Peilen 
heisst  ganz  allgemein  „messen^^  und  man  peilt  den  Strom,  das  Fahr- 
wasser, die  Pumpen  und  auch  die  Sonne.  Aber  die  Untersuchung  des 
Meeresgrundes  heisst  nie  peilen,  sondern  stets  lothen,  und  wenn  man 
die  Sonne  peilt,  so  ist  das  nie  eine  Höhenmessung  der  Sonne  ver- 
mittelst des  Sextanten,  sondern  stets  eine  Azimuthbeobachtung  ver- 
mittelst des  Compasses. 

Woher  aber  stammt  das  Wort  Püota^  wenn  es  nicht  von  peilen 
und  lood  abzuleiten  ist?  Scaliger,  Menagius,  Barth  und  andere  haben 
darüber  die  sonderbarsten  Vermuthungen  aufgestellt.  Die  lateinischen 
Worte  püus^  püeum^  proreta  und  pedes  velorum  haben  die  Stammworte 
sein  sollen.  Pilot  sollte  der  Mann  mit  grossem  Hute  sein.  Man 
dachte  an  den  Schifferhut  rlXo^  des  Odysseus  und  der  Dioskuren,  die 
ja  auch  lat.  piUati  genannt  werden.  Und  weil  im  Italienischen  für 
pilota  auch  pedoid  gesagt  wird  —  so  wird  wenigstens  der  Steuermann 
in  der  zu  Venedig  1555  erschienenen  Uebersetzung  der  Arte  de 
nauegar  von  Pedro  de  Medina  genannt  —  so  hat  Bartolomaeus  Cres- 
centitts  in  seiner  Nautiea  mediterranea  (1609)  geglaubt,  dies  pedota 
sei  aus  pedatto  und  dieses  wieder  aus  perdoctus  verderbt,  der  Steuer- 
mann sei  ein  sehr  gelehrter  Mann  gewesen.  Das  sind  sie  nun  aber 
bis  auf  den  heutigen  Tag  nicht,  und  ich  bezweifle,  ob  die  Ableitung 
von  pedota  d.  h.  nach  den  italienischen  Wörterbüchern  Seewegweiser, 
aus  perdoäus  aus  sprachlichen  Gründen  zulässig  ist.  Mich  hat  die 
Thatsache,  dass  die  beiden  Formen  pedota  und  pilota  neben  einander 
bestehen  und  die  Bemerkung  von  Diez,  dass  das  Suffix  an  idiota  er- 
innert, auf  eine  Vermuthung  geführt,  die  ich  hiermit  den  Sprach- 
kundigen vorlegen  möchte.  Im  Griechischen  heisst  das  Steuerruder 
?ry)tev  und  auch  TcvtSdcXiov.  Wenn  sie  nun  auch  nicht  nachweisbar  sind, 
sollten  nicht  auch  die  Worte  Trr.ScüTY)^  und  ?ry)S«Xio)Ty);  als  Bezeichnungen 
des  Steuermanns,  wenn  auch  erst  in  nachclassischer  Zeit,  daneben 
bestanden  haben?  Wie  sich  dann  aus  dem  i^icoTxg  ein  idiota^  so 
hätte  sich  jedenfalls  aus  dem  'ttti^coty);  ein  pedota  bilden  können.  Ob 
aber  aus  dem  ^Sa>iü>Ty}g  sich  pilota  entwickeln  konnte,  kann  ich  nach 
meinen  Sprachkenntnissen  nicht  entscheiden. 
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Ein  anderes  vielleicht  noch  räthselhafteres  Wort  ist  Matrose. 
Es  ist  verhältnissmässig  neueren  Ursprungs  und  die  englische  Sprache 
kennt  es  nicht,  sie  hat  dafür  saüor.  In  den  niederländischen  und 
niederdeutschen  Seerechtsurkunden ,  selbst  bis  zur  hochdeutschen 
Schiffsordnung  im  Hanserecess  von  1614  ist  es  mir  nirgend  begegnet. 
Hier  ist  überall,  wenn  von  der  Mannschaft  ausser  dem  Schiffer,  dem 
Steuermann,  Bootsmann  und  Lootsmann  gesprochen  wird,  nur  von 
Schiffsmann,  Schiffsleuten,  Schiffskindern,  Schiffsvolk  die  Rede.  Ohne 
Zweifel  stammt  das  niederländische  Wort  Matroos  vom  französischen 
matdot.  Aber  auch  dies  geht  nur  bis  zum  13.  Jahrhundert  zurück, 
aus  dem  Littre  eine  Stelle  anführt,  wo  das  Wort  mathelot  mit  einem 
th  ohne  s  geschrieben  wird,  so  dass  Nicot's  Deutung  aus  »wJ^  =  Mast, 
also  ein  am  Mäste  arbeitender,  deshalb  und  weil  das  a  kurz  ist,  von 
Diez  abgelehnt  wird.  Dieser  spricht  sich  über  die  Etymologie  wie 
folgt  aus:  „Man  wird  es  ^\xi  fnatta  zurückführen  müssen,  einer  der  auf 
der  Matte  schläft,  mattariuSy  und  vielleicht  ist  niatelot  (für  fnaterot)  ge- 
radezu aus  mattarii^  geformt,  wozu  matelas  für  materas  eine  schick- 
liche Vergleichung  bietet.  Weniger  empfiehlt  sich  die  Deutung  aus 
ndrl.  maat^  Kamerad,  da  das  einfache  Wort  keinen  Eingang  in  das 
Französische  fand.  Die  bretonische  Form  ist  martdlod.*'^  In  dem 
Anhange  von  Scheler  heisst  es  dann:  „Bugge  (Rom.  III^  155)  em- 
pfiehlt altnord.  matunautr  (entsprechend  mhd.  mcus-genöze)  Tisch- 
genösse,  ein  besonders  von  den  Schiffsleuten  gebrauchter  Ausdruck, 
die  in  verschiedene  mötuneyti  oder  Tischgenossenschaften  eingetheilt 
waren.  Diese  Erklärung  begünstigt  die  von  Gaston  Paris  in  einer 
der  Handschriften  der  Passion  aufgefundene  Form  mathenot.^^  — 
Weigand  sagt  unter  dem  Worte  Matrose:  „Wie  mhd.  der  mamer^ 
mamaere  =  Schiffsmann  und  mitteil,  marinarius^  franz.  marinier^  so 
ist  das  als  Matrose  zu  uns  überkommene  nicderl.  der  mairoos  aus 
franz.  der  matelot  statt  materos,  welches  höchst  wahrscheinlich  aus 
später  lat.  mattärius  =  Einer,  der  auf  der  Matte  (lat.  matta  =  grobe 
Decke)  schläft,  und  die  Matrosen  und  Seesoldaten  schlafen  auf  Hange- 
oder Hängematten."  —  Um  dieser  Erklärung  die  Krone  aufzusetzen, 
leitet  Littre  das  franz.  Wort  hamac  aus  dem  deutschen  Hangematte 
her.  —  In  Bezug  auf  diese  Etymologien  ist  nun  zunächst  zu  be- 
merken, dass  die  Matrosen  der  Kriegsschiffe  und  Seesoldaten  erst 
seit  dem  16.  Jahrhundert  in  Hängematten  schlafen,  dass  also  schon 
dadurch  die  Erklärung  des  bereits  im  13.  Jahrhundert  vorkommenden 
Wortes  matelot  aus  mattarUis  hinfällig  wird.  Es  findet  sich  allerdings 
in  den  Costumen  der  nordholländischen  Seestädte  Amsterdam,  Ench- 
huysen  en  Stavoren  im  Art.  2  §§  5  und  6  folgende  Stelle  (Pardessus 
I.  S.  407):  Hadde  daer  yemand  Geld  of  ander  Goed  in  syner  Kisten 
ende  openbaerde  dat  niet  eer  men  werpt ;  ende  die  Kist  (daer't  Geld 
in  is)  werde  dan  overgeworpen  in  See,  men  sal  se  niet  hoger  rekenen 
als  drie  Schilden  alsoo  verre  als  sy  beslagen  is ;  waer  se  onbeslagen 
soo  sal  men  se  hem  betalen  na  haerer  Waerde,  dat  se  waerd  is.  — 
Waert  Sake  dat  daer  geworpen  werde  een  Matte  met  een  Bedde  ofte 
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eenen  Hoppesack,  dat  sal  men  rekenen  voor  drie  Schilden.  Hier 
kommt  eine  Matte  vor,  aber  in  die  Matte  war  ein  Bett  eingewickelt 
und  der  Schi&mann  schlief  doch  nicht,  auf  der  Matte,  sondern  auf 
dem  Bette.  Nebenbei  bemerkt  war  die  Ausrüstung  des  Matrosen  vor 
500  Jahren  genau  dieselbe  wie  heute.  Wer  Matrosen  hat  an  Bord 
eines  Schiffes  kommen  sehen,  der  weiss,  dass  ein  Jeder  eine  Kiste 
und  einen  Sack  mit  sich  führt  und  dass  der  letztere  das  Bett  ent- 
hält. Nur  werden  die  Matratzen  jetzt  nicht  mehr  mit  Hopfenzapfen 
oder  Hopfenkätzchen  ausgestopft,  was  damals,  wo  jeder  Haushalt  sein 
eigenes  Bier  braute  und  seinen  eigenen  Hopfen  baute,  noch  möglich 
war,  sondern  mit  Seegras  oder  Buchweizendoppen,  d.  h.  den  Schalen 
der  Buchweizenkörner,  und  wenn  es  nicht  anders  sein  kann,  auch  mit 
Stroh,  was  in  den  alten  Zeiten  wegen  der  Feuergefahrlichkeit  ver- 
boten war.  Die  Schlafstelle  der  Matrosen  aber  war  bis  zum  1 6.  Jahr- 
hundert auf  Handels-  und  Kriegsschiffen  und  ist  jetzt  auch  noch  auf 
Handelsschiffen  so  gut  wie  ausschliesslich  eine  Koje,  da  diese  Ein- 
richtung in  Bezug  auf  die  Benutzung  des  Raumes  einen  grossen  Vor- 
zug bietet.  Erst  als  im  16.  Jahrhundert  auf  den  Kriegsschiffen  auch 
auf  dem  Zwischendeck  Geschütze  aufgestellt  wurden,  da  musste  zur 
Bedienung  derselben  der  Raum  frei  bleiben,  und  erst  da  kamen  die 
Hängematten  auf.  Hänge-  oder  Hangematte  ist  aber  ebensowenig  ein 
deutsches  Wort,  wie  das  vorhin  erwähnte  Kopfständer  oder  das  be- 
kanntere Felleisen.  Wie  dieses  aus  dem  franz.  välise  durch  Anleh- 
nung an  Fell  und  Eisen  entstand,  so  das  W^ort  Hängematte  aus 
hamaca^  welches  nach  Pott  der  Caraiben-,  nach  anderen  der  Guarani- 
sprache  angehört.  Aus  den  Mittheilungen  der  spanischen  Geschichts- 
schreiber im  Zeitalter  der  Entdeckungen  wissen  wir,  dass  die  Indianer 
auf  den  Antillen  ihr  Nachtlager  in  der  Weise  herrichteten,  dass  sie 
ein  Geflecht  mit  den  vier  Enden  an  vier  in  die  Erde  gerammten 
Pfählen  befestigten  und  diese  Vorrichtung  hamaca  nannten.  Daher 
kommt  es,  dass  auch  die  Engländer  ihre  Hangmatten  hammocks  nennen. 
Wäre  eine  solche  Lagerstätte  schon  vor  dem  16.  Jahrhundert  an 
Bord  in  Gebrauch  gewesen,  die  englische  Sprache  würde  sicher  nicht 
das  caraibische  Wort  dafür  aufgenommen  haben.  Im  17.  Jahrhundert 
hiess  eine  Hängematte  auch  noch  hangmak^  vgl.  Witsen:  Aaloude  en 
Aedendagsche  Scheepsbouw  en  Bestier,  Amsterdam  1690.  Erst  später 
ist  daraus  schliesslich  Hangmatte  geworden.  Die  Spanier  bewahren 
noch  die  ursprüngliche  Form  hamaca,  Dass  Littre  das  caraibische 
Wort,  welches  als  hamac  auch  in  die  französische  Sprache  Eingang 
gefunden  hat,  aus  dem  deutschen  Hangmatte  abgeleitet  hat,  ist  ein 
komischer  Missgriff  gewesen.  —  Woher  stammt  denn  nun  aber  das 
Wort  Matrose  ?  Ich  möchte  doch  nicht  mit  Diez  die  Verbindung  von 
matelot  mit  dem  niederdeutschen  Maat^  Kamerad,  ganz  abweisen, 
trotzdem  das  einfache  Wort  keine  Aufnahme  in  die  französische 
Sprache  gefunden  hat.  Freilich  an  das  von  Bugge  herbeigezogene 
altnordische  matunautr  möchte  ich  auch  nicht  denken,  denn  hier  ist 
mcU  =  ahd.  mäe   nicht  maat  sondern  Mahlzeit,   das  engl,  tness^  und 
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matunäutr  das  jetzt  auf  engl.  Schiffen  ganz  gebräuchliche  mess-mate. 
Wäre  das  altnordische  Wort  in  die  französische  Sprache  eingedrungen, 
SQ  wäre  dies  sicher  schon  zur  Zeit  der  Normannen  geschehen,  und 
dann  wäre  es  doch  schwer  erklärlich,  dass  es  erst  im  13.  Jahrhundert 
auftaucht.  Jedenfalls  würden  auch  wohl  die  skandinavischen  Sprachen 
eine  reinere  Form  aufbewahrt  haben,  statt  das  verderbte  nieder- 
ländische Wort  tnatroos  aufzunehmen.  Andererseits  steht  es  fest,  dass 
in  dem  Worte  matelot  der  Begriff  maat^  Kamerad  steckt.  In  dem 
Vocabulaire  des  termes  de  Marine  von  Lescallier,  Paris  1778,  4®, 
findet  sich  im  französisch-englischen  Theile  unter  dem  Worte  matelot 
die  Verbindung  Vaisseau-matelot  und  wird  mit  o  good  Company  heeper 
übersetzt.  Dieser  Ausdruck  für  ein  Begleitschiff  ist  auch  noch  jetzt 
in  der  französischen  Marine  gebräuchlich.  In  Fournier:  Hydrographie, 
Paris  1643,  Folio,  findet  sich  im  Inventaire  des  mots  et  fagons  de 
parier^  dont  on  use  sur  mer  das  Wort  amateloter  mit  der  Erklärung: 
est  assigner  ä  chacun  quelqtie  2^^sonne  pour  sc  sul/venir  les  uns  les 
autres  et  assister  comme  frhes.  Sollte  nicht  am  Ende  doch  die 
älteste  Form  mathenot  aus  dem  niederl.  maat-genoot  entstanden  sein? 
Es  wäre  das  niederl.  Wort  allerdings  ein  Pleonasmus,  aber  das 
Niederdeutsche  liebt  solche  Pleonasmen,  vgl.  selrep^  defrover^  delfg^ove, 
hanspot  u.  a.  Ja,  ein  dem  mätghenot  genau  entsprechendes  Wort  lässt 
sich  im  Niederdeutschen  nachweisen.  Im  Mittelniederdeutschen 
Wörterbuche  findet  sich  aus  einer  Urkunde  vom  Jahre  1360  (Hans, 
ßec.  in.  S.  16)  das  Wort  mate-geselle  angeführt,  also  dasselbe  wie 
mät-ghenöt.  Da  nun  auch  in  Zusammensetzungen  mit  dem  Worte 
ghenöte  das  ghe  wegzufallen  pflegt  wie  in  vemenote,  kopenote^  so  steht 
wohl  nichts  im  Wege,  das  französische  Wort  fnathenot  von  einem 
niederländischen  matenote  abzuleiten.  Ich  lasse  diese  Erklärung  dahin 
gestellt  sein,  da  ich  mich  zu  einem  Urtheile  nicht  berechtigt  glaube. 
Im  Uebrigen  ist  es  keine  vereinzelte  Erscheinung,  dass  ein  nieder- 
deutsches Wort  nach  dem  Durchgange  durch  das  Französische  in 
verderbter  Form  wieder  Aufnahme  gefunden  hat.  So  ist  aus  dem 
niederdeutschen  lüf  das  französische  Wort  louvoyer  und  hieraus  wieder 
das  niederdeutsche  laveeren  entstanden. 

Zur  Bestätigung,  dass  in  dem  Worte  Matrose  der  Begriff  Ge- 
nossenschaft der  wesentlichste  ist,  möchte  noch  angeführt  werden, 
dass  das  CoUectivwort  für  die  Matrosen  im  Niederdeutschen  noch 
heute  i,Janmaat^^  ist.  Jan  ist  das  hochdeutsche  Hans,  wie  dies  in 
Hanswurst,  Hansnarr  u.  a.  und  sonst  auch  niederdeutsch  z.  B.  in 
Janhagel  sich  findet.  Das  Wort  wird  hochdeutsch  auch  angehängt 
wie  in  Prahlhans,  und  ich  möchte  fast  glauben,  dass  die  Wortbil- 
dungen Dummerjan,  Grobian  nicht,  wie  dies  bisher  die  Meinung  ge- 
wesen ist,  durch  eine  lateinische  Endung  "ianus  sondern  aus  dem  an- 
gehängten niederdeutschen  Jan  zu  erklären  sind:  dummer  Jan,  grober 
Jan.  Im  englischen  heisst  der  Matrose :  Jach  tar  d.  h.  „Jan  Theer". 
Unkenntniss  der  englischen  Sprache  ist  Veranlassung  gewesen,  dass 
man  Jack  tar  für  tar-jacket  genommen  und  so  das  abgeschmackte  Wort 
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„Theerjacke"  gebildet  hat,  eine  Bezeichnung  für  die  Seeleute,  die  wir 
denn  doch  ablehnen  müssen. 

Am  Ende  des  Mittelalters,  welches  wir  damit  verlassen,  vollzog 
sich  aber  noch  ein  Einfluss  der  französischen  auf  die  niederländische 
und  niederdeutsche  Schiffersprache,  welcher  verunstaltender  auf  die- 
selbe gewirkt  hat,  als  es  die  Aufnahme  von  noch  vielen  Fremdwörtern 
hätte  thun  können,  denn  diese  wären  im  Munde  des  Seemanns  sicher 
der  Sprache  assimilirt  worden.  Der  deutsche  Matrose  besitzt  dafür 
eine  wunderbare  Fähigkeit.  Man  hört  von  unseren  Seeleuten  ein 
Fahrzeug,  welches  ein  Mittelding  zwischen  einer  Brig  und  einem 
Schuner  bildet,  ganz  allgemein  eine  „Maufahrteibrig"  nennen.  Lange 
habe  ich  gesonnen,  woher  der  Name  kommen  möge.  Da  fand  ich, 
dass  die  amtliche  englische  Benennung  Hertnaphrodüebrig  d.  h.  Zwitter- 
brig  sei,  und  so  wurde  mir  die  Bedeutung  von  Maufahrtei  klar.  Ein 
Wort  wie  Hermaphrodit  darf  man  einem  deutschen  Matrosen  gar 
nicht  ansinnen.  In  Anlehnung  an  Kauffahrtei  macht  er  es  sich  als  ' 
Maufahrtei  mundgerecht;  und  anderen  Fremdwörtern  würde  es  nicht 
besser  ergangen  sein.  Am  Ende  des  Mittelalters  drang  nun  aber  die 
französische  Endung  offe  ein  und  da  erhielten  wir  dann  die  wider- 
lichen Bastardworte:  leckage  für  Leckschaden,  slitage  für  Verschleiss, 
tdkdage  für  Takelung  und  sogar  iigage  mit  einem  i  statt  ü  für  Zeug, 
niedl.  tuig.  Das  Wisby^sche  Seerecht  hat  die  Endung  age  durch  aze 
wiedergegeben  und  schreibt  fürSegelung  Segelaze,  ein  Wort,  welches 
freilich  wieder  abgestossen  ist.  Hoffentlich  gelingt  es  uns,  auch  die 
übrigen  wieder  los  zu  werden. 

Mit  dem  16.  Jahrhundert  beginnt  dann  für  die  seefahrenden 
Völker,  namentlich  die  des  Nordens,  eine  vollständige  Umwälzung  im 
Schiffsbau  und  zugleich^  in  der  Besegelung  und  Betakelung  der  Schiffe. 
Im  ganzen  Mittelalter  war  es  damit  ziemlich  bei  dem  Alten  geblieben. 
Auf  den  berühmten  gestickten  Teppichen  von  Bayeux,  welche  die 
Landung  Wilhelms  des  Eroberers  in  England  darstellen  und  bald 
nach  diesem  Ereignisse  angefertigt  sind,  haben  die  Schiffe  nur  einen 
einzigen  Mast  mit  einem  grossen  Rahesegel,  welches  nur  durch  die 
Schoten  an  seinem  Fusse  gelenkt  wird.  Auf  den  Zeichnungen,  die 
sich  in  den  Handschriften  von  Froissart's  Chronik  aus  dem  15.  Jahr- 
hundert finden,  haben  einzelne  der  dargestellten  normannischen  Schiffe 
neben  dem  Hauptmaste  auch  noch  einen  kleinen  Hintermast,  aber 
beide  tragen  nur  ein  einziges  Rahesegel  ohne  Brassen;  auch  jetzt 
noch  wurden  die  Segel  lediglich  durch  die  Schoten  gelenkt.  Man 
hatte  zwar  während  der  Ereuzzüge  die  mannigfaltig  gestalteten  Fahr- 
zeuge des  Mittelmeeres  kennen  lernen,  Fregatten  und  Brigantinen, 
Garavelen  und  Corvetten,  Galeeren,  Oaleassen  und  Galioten,  Schebecken 
und  Tartanen  und  wie  sie  alle  heissen  mit  ihrer  verschiedenen  Be- 
mastnng  und  Besegelung,  hatte  sich  aber  nicht  veranlasst  gesehen, 
die  heimatlichen  Gewohnheiten  und  Einrichtungen  mit  den  fremden 
zu  vertauschen.  Wie  im  Handel  so  auch  in  der  Schiffahrt  bewegte 
man  sich  nach  dem  Herkommen  der  Väter.    Erst  durch  die  grossen 
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Eatdeckungen  am  Ende  des  15.  und  Anfange  des  16.  Jahrhunderte 
wurde  ein  Wetteifer  bei  den  seefahrenden  Völkern  hervorgerufen  und 
die  SchifiEethrt  nahm  einen  ungeahnten  Aufschwung.  Sie  war  bisher 
auf  die  Binnenmeere  beschränkt  geblieben  und  wurde  jetzt  eine 
oceanische.  Es  ist  hier  nicht  der  Ort  zu  schildern,  wie  die  Bedürf- 
nisse und  die  Anforderungen  an  die  Ausrüstung  der  Schiffe  dadurch 
gänzlich  verändert  wurden.  Walter  Raleigh  spricht  sich  darüber  in 
seinem  Discourse  on  the  invention  of  Shipping  folgendermassen  aus : 
Whosoever  were  the  inventors^  we  find,  that  every  age  had  added  same- 
whoit  to  ships  and  to  all  things  eise.  And  in  my  own  time  the  shape 
of  aur  English  ships  has  been  greatly  bettered,  It  is  not  long  since  the 
strihing  of  the  topmast  (a  wonderfuüy  great  ease  to  great  shij)S  both  cU 
sea  and  harbour)  hath  been  devised,  We  have  lately  added  the  bannet 
and  the  drMder,  To  the  courses  we  have  devised  studdingsayles^  top- 
sayleSf  topgaüant  sayles,  spritsayles.  Das  ist  mit  wenigen  Worten  ge- 
sagt die  Entwickelung  des  einmastigen  Schiffs  des  Mittelalters  zu 
dem  jetzigen  stolz  aufgezeugten  Segelschiffe.  Um  die  Segelkraft  zu 
vermehren,  begnügte  man  sich  zuerst  damit,  das  eine  grosse  Segel 
bei  günstigem  Wetter  durch  einen  angereihten  Streifen  Segeltuch  zu 
verlängern.  Ein  solcher  Streifen  hiess  allgemein  Bonuet.  Als  dies 
nicht  ausreichte,  setzte  man  über  dem  einen  grossen  Segel,  welches 
fortan  das  Untersegel  (engl,  course)  hiess,  ein  zweites.  Um  dies  aber 
zu  ermöglichen,  mubste  der  Mast  verlängert  werden  und  dies  geschah 
durch  eine  Stenge.  Weil  diese  Stenge  auf  dem  Top  des  fortan  als 
Untermast  bezeichneten  Mastes  stand,  wurde  sie  von  den  Engländern 
Topmast  genannt.  Der  Top  des  Untermastes  trug  aber  im  Mittelalter 
wie  schon  zu  den  Zeiten  der  Römer  einen  Korb.  Diesen  Korb  nannten 
die  Niederländer  Mars  und,  weil  die  Stenge  über  diesem  Mars  stand, 
hiess  sie  Marsstenge.  Das  Segel  aber,  welches  jetzt  über  dem  Unter- 
segel geführt  wurde,  erhielt,  der  Benennung  der  Stenge  entsprechend, 
bei  den  Engländern  den  Namen  topsaü,  bei  den  Niederländern  und 
Niederdeutschen  den  Namen  Marssegel.  Längere  Zeit  blieb  dies 
Segel  das  einzige,  welches  über  dem  Untersegel  angebracht  war,  und 
somit  das  höchste.  Daraus  erklärt  sich,  dass  das  Etymologicum  hin- 
guae  teutonicae  von  Kilian  DuiHäus  vom  Jahre  1598  das  Meers-  (d.  i. 
Marsjseyl  als  velum  in  summo  malt  fastigio  bezeichnet.  Als  nun  auch 
dies  nicht  mehr  genügte,  setzte  man  auf  die  Marsstenge  oder  topmast 
noch  eine  zweite  Stenge,  bei  den  Niederländern  Bramstenge,  bei  den 
Engländern  topgdllantmast  (ursprünglich  topgarla'ftdmast)  genannt.  Da 
Bram,  das  Stammwort  von  verbrämen,  soviel  als  schmückender  Rand- 
besatz bedeutet,  so  sagen  Bram  und  gallant,  d.  h.  ßuirlande,  ganz 
dasselbe.  Weigand  hat  hier  eine  Uugenauigkeit,  wenn  er  Bram  als 
Obermast,  d.  h.  Mast  auf  dem  grossen  Mast  bezeichnet.  Das  Segel 
erhielt  eben  als  Verbrämung  den  Namen  Bramsegel.  Dann. fand  man, 
dass  die  früher  übliche  Verlängerung  der  Untersegel  durch  ein  Bonnet 
wenig  zweckentsprechend  war,  deshalb  zog  man  es  vor,  bei  günstigem 
Wetter  die  Segel  an  der  dem  Winde  zugewendeten  Seite  durch  einen 
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Streifen  Segeltuch,  eine  Leiste,  niederl.  lyst  zu  verbreitern  und  nannte 
diese  JBeisegel  im  Niederländischen  lystzeils^  woraus  durch  euphonische 
Yerschleifung  der  Consonanten  lyzeils  und  im  Niederdeutschen  leseils 
wurden,  und  hieraus  entstand  der  deutsche  Name  Leesegel,  der  mit 
dem  einfachen  Worte  Leh  durchaus  keinen  Zusammenhang  hat,  denn 
die  Leesegel  werden  eben  nicht  in  Leh  gesetzt.  Die  Engländer  nennen 
sie  studdingsails  (sprich  stunsaüs)^  ein  Wort,  dessen  Erklärung  noch 
nicht  mit  Sicherheit  festgestellt  ist. 

Von  den  Benennungen  der  Segel  wären  noch  zu  erwähnen: 
Besän,  Fock  und  Klüfer.  Das  erste  Wort  ist  italienischen  Ursprungs. 
Als  die  dreimastigen  Schiffe  in  den  nordischen  Gewässern  Aufnahme 
fanden,  zeugte  man  den  Hintermast  zuerst  nicht  mit  einem  Rahesegel, 
sondern  mit  einem  Ruthensegel  auf,  wie  es  die  italienischen  Schiffe 
am  Mittelmast  führten,  daher  vda  meaana.  Dieses  Wort  übertrug 
man,  ohne  sich  um  den  Begriff  zu  kümmern,  und  so  entstand  das 
englische  mijsfgen  .und  das  deutsche  Besän,  und  vom  Segel  erhielt  der 
Hintermast  den  Namen  Besänmast.  Die  Franzosen  brachten  dies 
Ruthensegel  am  Fockmaste  an,  und  daher  heisst  dieser  bei  ihnen 
mcU  de  misaine.  Es  ist  ein  Irrthum,  wenn  im  Deutschen  Wörterbuche 
von  Grimm  unter  dem  Worte  Fock  das  Wort  tnaisän  durch  Focksegel 
erklärt  wird.  Im  Deutschen  bedeutet  Mesän  immer  dasselbe  wie 
Besän.  Im  Mnd.  Wb.  ist  moisän  nach  N.  Chythraeus  richtig  durch 
velum  ad  pujppitn  expansutn  wiedergegeben.  Auch  die  Erklärung  von 
„Besän''  im  Grimmschen  Wörterbuche  ist  ungenau.  Es  ist  nicht,  wie 
dort  angegeben  wird,  das  unterste  Segel  überhaupt,  sondern  das 
unterste  Segel  am  Hintermast.  —  Das  Wort  Fock  ist  wahrscheinlich 
deutschen  Ursprungs,  kann  aber,  weil  es  sich  im  Englischen  nicht 
findet,  wenigstens  nicht  uralt  sein.  Wir  können  es  nur  bis  zum  An- 
fange des  16.  Jahrhunderts  zurückführen,  vgl.  Mnd.  Wb.  unter  üt- 
ligger,  Kilian  kennt  es  als  Focke :  velum  ad  proram^  Segel  im  Vor- 
schiff. Je  nachdem  man  es  an  der  Rahe  oder  amStage  führte,  hiess 
es  Breitfock  oder  Stagfock.  Es  soll  mit  den  Worten  fauchen  = 
blasen,  anfachen  =  anwehen,  Focher  =  Blasebalg  dieselbe  Wurzel 
haben.  —  Das  Wort  Klüfer  ist  das  schwedische  Klyfvarej  Spalter 
d.  h.  Luftspalter.  Sowohl  dies  Wort  als  das  entsprechende  englische 
jib  kommen  erst  im  vorigen  Jahrhundert  vor. 

Das  Wort  Leh  hat  die  Grundbedeutung  von  niedrig,  ist  niederl. 
lij,  engl.  leCy  schwed.  lä.  Die  dem  Winde  abgewendete  und  somit 
niedergedrückte  Seite  des  Schiffes  heisst  deshalb  die  Lehseite,  im 
Gegensatze  zur  Lufseite,  d.  h.  der  dem  Winde  zugewendeten  und 
deshalb  erhöhten  Seite.  Kilian  hat  ganz  richtig:  lyde,  lye  =  lattAS 
navis  depressum;  quod  a  vento  deprimitur,  Luf  ist  engl.  Zoo/*  oder 
iw/f,  dessen  Wurzel  auch  in  ciofi  =  oben  steckt,  vgl.  Rapp  :  Grund- 
riss  der  Grammatik  des  indoeuropäischen  Sprachstammes,  2.  Band, 
Nro.  190.  Dass  andererseits  das  englische  Wort  lee  die  Bedeutung 
„unten^^  hat,  beweist  das  Wort  the  lees^  d.  h.  der.  Bodensatz.  Und 
im  Deutschen   ist   das  Wort  Lehe  =  Niederung   aus  Uch  oder  lege 
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entstanden,  wie  das  Wort  Höhe  aus  hoch.  Die  Spirans  ist  deshalb 
organisch,  und  im  Mittelniederdeutschen,  wo  man  sich  dessen  noch 
bewusst  war,  schrieb  man  stets  „in  lehe^*^  und  nicht  „tn  lee^\  vgl.  das 
Mttln.  Wörterbuch.  Den  Zusammenhang  des  Wortes  Leh  mit  lege 
zeigt  deutlich  der  Ausdruck  Legerwally  d.  h.  das  Ufer  an  der  Leh- 
Seite  des  Schiffes,  engl,  leeshore^  schwed.  laland.  Den  Gegensatz 
bildet  opperwaR^  im  Mnd.  Wb.  opperland^  d.  h.  das  Ufer  an  der 
oberen  oder  Lufseite  des  Schiffes.  Weigand  glaubt,  dass  der  ur- 
sprüngliche Begriff  von  Leh  Schutz  sei,  und  die  Bedeutung  Lehseite 
des  Schiffes  als  geschützte  Seite  erst  von  jenem  abgeleitet  wäre.  Die 
Ansicht  beruht  auf  einem  Irrthume.  Dass  das  Wort  Leh  oder  engl. 
lee  mit  dem  alts.  Jdea  oder  Jdeo  und  mit  dem  ags.  hleov  oder  Ueo 
identisch  ist,  soll  nicht  bestritten  werden.  Es  handelt  sich  nur  darum, 
welche  Bedeutung  die  ursprüngliche  und  welche  die  abgeleitete  ist. 
Nun  beruht  der  Gebrauch,  den  der  .Seemann  von  den  Worten  luf 
und  leh  macht,  lediglich  und  allein  auf  dem  Gegensatze  von  hoch 
und  niedrig.  Wenn  man  dem  Manne  am  Ruder  befehlen  will»  dass 
er  nicht  mehr  anlufen  soll,  so  ruft  man  ihm  zu:  nicht  höher  I  Und 
wenn  er  nicht  mehr  nach  Leh  steuern  soll,  so  sagt  man  ihm :  nicht 
niedriger!  Und  nimmt  das  Schiff  die  Richtung  mehr  nach  Leh,  so 
sagt  man:  es  fällt  ab.  Wie  aus  dem  ursprünglichen  Begriffe 
„unterhalb^'  sich  dann  der  Begriff  Schutz  und  Obdach  entwickelt,  ist 
leicht  begreiflich.  Wer  unter  einem  Baume  steht,  befindet  sich  unter 
dessen  Schutze  und  Schatten,  und  wer  das  Land  an  der  Luf-  oder 
oberen  Seite  des  Schiffes  hat,  befindet  sich  selbst  in  Leh  oder  unter 
dem  Lande  und  wird  von  diesem  vor  dem  Winde  geschützt.  Die 
Lehseite  kann  eine  geschützte,  aber  auch  je  nach  der  Sachlage  die 
gefährdete  sein,  und  im  Niederländischen  heisst  Jemanden  „tit  ly 
brengen*'''  Jemanden  in  Noth  bringen.  Bezeichnend  ist  auch  die  im 
Mnd.  Wb.  unter  le  angezogene  Stelle :  wo  den  Denschen  und  Lubschen 
aües  thqjegen  ivas  und  in  der  lehe  weren^  d.  h.  im  Nachtheil  waren. 

Dass  auch  noch  einige  andere  niederdeutsche  Worte  mit  dem 
Hauchlaute  zu  schreiben  sind,  ergiebt  sich  aus  den  Schwestersprachen. 
So  ist  „Böh^^  zu  schreiben,  weil  das  Wort  im  Dänischen  byge  heisst. 
Und  man  hat  „geihen^S  d.  h.  ziehen,  aufziehen,  zu  schreiben,  weil 
Segel  aufgeihen  im  Schwedischen  giga  seglen  heisst.  Nebenbei  bemerkt 
möchte  ich  von  diesem  Worte  geihen  das  Saiteninstrument  Geige  ab- 
leiten, weil  es  mit  dem  Bogen  gezogen  wird.  Weigand  will  es  aus 
dem  franz.  gigue  entstanden  sein  lassen,  wofür  aber  jeder  Anhalts- 
punkt fehlt,  weshalb  Diez  denn  auch  die  romanischen  Worte  gigue^ 
giga  auf  das  mittelhochdeutsche  gtge  zurückführt.  —  Das  Wort  Rahe 
auf  niederländische  Weise  Bd  oder  Rae  zu  schreiben,  liegt  gar  kein 
Grund  vor.  Im  Mittelhochdeutschen  wird  es  rohe  und  im  Mittel- 
niederdeutschen Rah  geschrieben.  Nath.  Chyträus  z.  B.  in  seinem 
Nomendator  saxonict^  übersetzt  antenna  mit  „een  Rah".  Die 
bremische  Gesetzgebung  hat  auch  diese  Schreibweise  stets  bei- 
behalten. 
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Die  Strickleitern  an  den  Masten  werden  von  den  Seeleuten 
Wanten  genannt.  Das  Wort  Want  ist  Gewebe,  wie  es  In  den  hach- 
deutschen  Wörtern  Gewand  und  Leinwand  und  in  den  niederdeutschen 
Wantrahm  und  Wantriter  oder  Wantsnider,  d.  h.  Tuchhändler,  noch 
bekannt  ist.  Die  Webeleinen  aber  dienen  dazu,  um  das  Want  aus- 
zuweben.  Ebenso  werden  die  gestrickten  Handschuhe  von  den  See- 
leuten Wanten  genannt,  und  bei  den  Fischern  heissen  die  Schlepjr- 
netze  Wanten. 

Noch  manche  andere  deutsche  Wörter  hat  die  Seemannssprache 
erhalten,  die  uns  im  Hochdeutschen  abhanden  gekommen  sind  oder 
nur  noch  in  Zusammensetzungen  auftreten. 

Das  Wort  schricken,  aufschricken  heisst  springen  lassen  oder 
aufspringen  lassen,  ist  also  das  Factitivum  von  schrecken,  welches  sich 
in  der  ursprünglichen  Bedeutung  springen  im  Hochdeutschen  nur  noch 
im  Worte  Heuschrecke  vorfindet. 

Die  Taue,  welche  das  Gerippe  des  Segels  bilden,  heissen  die 
Leichtaue,  wie  man  im  Niederländischen  auch  noch  das  Gerippe  des 
Schiffes  het  lyh  van  het  schip  nennt.  Das  Wort  ist  im  Hochdeutschen 
noch  im  Worte  Leichnam  vorhanden,  ahd.  Ukhamo^  wo  das  zweite 
Wort  dieselbe  Wurzel  wie  Hemd  und  Himmel  hat  und  Hülle  bedeutet. 
Leichnam  ist  also  Gerippe  mit  Fleischhülle  oder  der  ganze  Kötper^ 
und  noch  heute  ist  niederl.  ligcham  jeder  Körper. 

Das  Wort  Pflicht  ist  altfries.  plicht^  d.  h.  Noth,  Gefahr.  So  bei 
Richthofen:  en  ple  and  en  plicht  =  in  Noth  und  Gefahr.  Daher 
heisst  der  Nothanker  Pflichtanker,  und  die  Messstange,  mit  def  fnan 
auf  flachem  Wasser,  wo  man  in  Gefahr  oder  Noth  ist,  die  Tiefe  misM, 
heisst  pkchtgaerde  oder  Pflichtgerte,  d.  h.  Nothstange.  Weiter  hat 
dann  ^icht  die  Bedeutung :  Obhut,  Fürsorge,  Verwahrung.  So  bei 
Richthofen :  an  plicht  nema  =  in  Verwahrung  nehmen.  Davon  erhält 
denn  auch  der  Raum,  wo  etwas  verwahrt  wird,  die  Benennung :  Pflicht, 
und  man  unterscheidet  auf  kleinen  Schiffen  eine  Vorpflicht  und 
eine  Steuerpflicht,  je  nachdem  dieser  Raum  vorn  oder  hinten  im 
Schiffe  ist. 

Rank  nennt  der  Seemann  ein  Schiff,  wenn  es  sich  leicht  auf 
die  Seite  neigt.  Die  Bedeutung  ist:  schwank  oder  biegsam  und 
findet  sich  im  Hochdeutschen  noch  in  dem  Worte  verrenken  d«  h. 
verbiegen. 

Das  Wort  „Schlag'^  in  seinem  ursprünglichen  Sinne  als  eine 
Bewegung  nach  einer  bestimmten  Richtung  hin  hat  in  Antrendung 
auf  die  Fortpflanzung,  wie  z.  B.  in  dem  Satze :  der  Sohn  schlägt  ganz 
nach  seinem  Vater,  zu  dem  Worte  Geschlecht  und  damit  zu  dem 
Bogriffe  Art  geführt.  So  spricht  man  in  der  Viehzucht  von  einem 
bestimmten  Schlage.  Der  Seemann  hat  nun  verschiedene  Wendungen, 
in  denen  sich  der  ursprüngliche  Sinn  ganz  rein  erhalten  hat.  Im 
„Seebuche''  heisst  es  VII,  13:  de  scd  nemen  den  slag  van  deme  lande 
d.  h.  der  verfolge  die  Richtung  des  Landes,  Wenn  das  Schiff  beim 
Ankerlichten  sofort  wie  es  Fahrt  bekommt,    eine  bestimmte  Richtung 
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einhalten  muss  und  man  ihm  diese  nicht  zu  geben  vermag,  so  sagt 
man :  man  kann  nicht  „scblags"  kommen.  Beim  Lavieren  heisst  der 
Bug,  über  dem  sich  das  Schiff  der  geraden  Richtung  zum  anzusegelnden 
Orte  am  meisten  nähert,  der  „Schlagbug^^  Und  wenn  das  Schiff, 
auch  ohne  dass  es  von  einem  seitlichen  Winde  dazu  genöthigt  wird, 
sich  aus  Mangel  an  Gleichgewicht  auf  die  Seite  neigt,  so  heisst  die 
Seite,  nach  welcher  die  Neigung  gerichtet  ist,  die  „Schlagseite".  Es 
ist  bei  diesem  Worte  ebensowenig  wie  bei  dem  Worte:  „verschlagen" 
d.  h.  in  eine  verkehrte  Richtung  gerathen,  an  den  Begriff  verberare 
zu  denken. 

Der  „Warp-  oder  Werpanker",  von  Röding  hochdeutsch  irriger- 
weise mit  Wurfanker  wiedergegeben,  hat  nichts  mit  werfen  zu  thun. 
Wenn  man  ein  Schiff  verholen  d.  h.  an  einen  anderen  Ort  verlegen 
will,  so  bringt  man  einen  Anker  nach  dem  Orte  hin  und  windet  dann 
sein  Tau  ein.  Dies  Einwinden  heisst  „warpen''  oder  „werpen"  und 
das  Wort  Warp  ist  ahd.  der  warp,  das  Drehen.  Hochdeutsch  haben 
wir  noch  das  Gewerbe,  d.  h.  Drehungspunkt.  Ich  kann  hier  nicht 
unbemerkt  lassen,  dass  Rödings  Wörterbuch  der  Marine,  eine  sehr 
fleissige  und  immerhin  höchst  verdienstvolle  Gompilation  aus  anderen 
Wörterbüchern,  doch  in  Bezug  auf  die  Begriffsbestimmung  der  nieder- 
deutschen Wörter  und  namentlich  ihre  Uebersetzung  ins  Hochdeutsche 
nur  mit  Vorsicht  gebraucht  werden  darf.  So  giebt  er  z.  B.  das 
ndd.  Word  bewSrt  d.  h.  durch  das  Wetter  in  einem  Hafen  festge- 
halten, hochdeutsch  durch  „bewehrt",  während  es  doch  „bewettert*' 
heissen  sollte.  Und  das  ndd.  hic^efi  segeln  giebt  er  komischerweise 
durch  „Knöpfe  (!)  segeln'*  wieder,  statt  durch  „Knoten  segeln".  Bei 
den  mit  Borg-  zusammengesetzten  Wörtern,  wie  z.  B.  Borgtau,  Borg- 
brassen, Borgspieren  u.  a.  hätte  er,  um  Missverständuisse  zu  ver- 
hüten, bemerken  müssen,  dass  dieses  Borg  nicht  mit  dem  hochdeutschen 
borgen  =  leihen  zusammenhängt,  sondern  von  dem  ndd.  borgen  = 
bürgen,  Bürgschaft  leisten,  herkommt.  Ein  Borgtau  ist  ein  solches, 
welches  zur  Sicherung  neben  einem  anderen  angeschlagen  wird,  um 
für  den  Fall,  dass  dieses  brechen  sollte,  die  Last  halten  zu  können. 
Borgbrassen  sind  Taue,  wodurch  die  gewöhnlichen  Brassen  bei 
schwerem  Wetter  verstärkt  werden.  Borgstücke  überhaupt  sind  alle 
die,  die  bei  Verlust  eines  Stückes  gleichsam  als  Bürgen,  als  Ersatz 
eintreten.  Ein  wirklicher  Kenner  der  niederdeutschen  Seemannssprache 
ist  Röding  nicht  gewesen. 

„Schlingern'^  nennt  der  Seemann  das  Hin-  und  Herschwanken 
des  Schiffes  um  seine  horizontale  Längsachse,  während  „Stampfen" 
das  Auf-  und  Niederschwanken  um  die  Querachse  bedeutet.  Im  hoch- 
deutschen haben  wir  noch  ,, schlenkern",  d.  h.  hin  und  her  schleudern, 
als  Factitivum  von  schlingern,  und  das  ahd.  slengira  ist  Schleuder. 
Es  ist  zu  bedauern,  dass  das  gute  deutsche  Wort  schliugeru  mehr  und 
mehr  dem  englischen  to  roll  weicht,  darollen  doch  eigentlich  nur  eine 
Umdrehung  in  einer  Richtung  bedeutet,  während  in  dem  Worte  schlingern 
gerade  die  Bewegung  nach  beiden  Seiten  hin  ausgesprochen  ist. 
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„Warschanen'^  ndl.  tüoarschuwen,  ist  aus  dem  ahd.  wara  =  Auf- 
merksamkeit, Vorsicht  und  ahd.  scuhan  =  scheuchen  zusammengesetzt 
und  bedeutet  eigentlich:  zur  Vorsicht  warnend  mahnen.  Jetzt  ge- 
braucht man  es  überhaupt  für:  mittheilen  zum  Darnachrichten. 

Das  ndd.  Wort  getide^  mhd.  geaU,  nhd.  Gezeit  bedeutet  zwar  auch 
Zeit  überhaupt,  aber  doch  vorzugsweise  eine  regelmässig  wiederkehrende 
Zeit,  z.  B.  die  horae  cananicae,  und  ist  dann  auch  die  Bezeichnung  für 
die  Gesammterscheinung  von  Ebbe  und  Flut.  Es  ist  unter  unseren 
Geographen  die  Meinung  verbreitet,  als  ob  das  hochdeutsche  Wort 
Gezeit  von  Heinrich  Berghaus  erfunden,  jedenfalls  zuerst  gebraucht  sei. 
Das  ist  irrig;  es  tritt  bereits  im  16.  Jahrhundert  auf.  Zuerst  ist  es 
mir  begegnet  in  Guicciardini :  Beschreibung  der  Niederlande ;  Frank- 
furt, 1582,  fol.  pag.  17  £f.  Dann  im  17.  Jahrhundert  in:  America 
durch  Zigler,  bei  de  Bry;  Frankfurt,  1617,  fol.  pag.  350.  Im  18. 
Jahrhundert  findet  es  sich  in  Erünitz'  Encyklopädie,  s.  y.  18.  Thl. 
1779.  Letzterer  hat  bereits  die  Gezeit,  während  Zigler  noch  dem 
ndd.  cht  getide  entsprechend  das  Gezeit  hat.  Ich  verstehe  nicht,  wes- 
halb man  sich  von  manchen  Seiten  gegen  den  Gebrauch  des  guten 
hochdeutschen  Wortes  sträubt,  und  möchte  lieber  sehen,  dass  sich 
unsere  geographischen  Lehrbücher  endlich  einmal  von  dem  Worte 
Nippflnten,  engl,  neaptides^  lossagten,  welches  kein  deutscher  Seemann 
und  Eüstenbewohner,  wenn  er  nicht  englisch  kann,  versteht  geschweige 
denn  gebraucht.  Man  unterscheidet  Springzeit  und  taube  Gezeit  in 
ähnlichem  Sinne,  wie  man  leere,  taube  Schoten  von  denen  unterscheidet, 
die  aufspringen,  wenn  sie  voll  und  reif  sind. 

„Splissen'^  splisste,  gesplisst  ist  wohl  zu  unterscheiden  von 
„spleissen^',  spliss,  gesplissen.  Eilian  hat  richtig :  splissen  =  rtidentum 
partes  extremcts  dbsque  nodo  conjungere^  dagegen  splüten^  spielten^  spit/ten 
=  findere.  Eine  Splitt-  oder  Spleetflagge  ist  eine  gespaltene  Flagge, 
wie  die  dänische,  und  darf  hochdeutsch  nur  durch  Spleiss-,  aber  nicht 
durch  Splissflagge  wiedergegeben  werden. 

„Halsen  und  Schoten'^  sind  die  Taue,  womit  die  Unterecken  der 
Untersegel  festgehalten  werden.  Der  Hals  ist  das  Tau,  womit  die 
Vorderecke  straff  angezogen  wird.  Sollte  es  dieselbe  Wurzel  haben, 
wie  das  ndd.  halen  oder  holen^  altnord.  hakij  ahd.  halon  =  ziehen? 
Die  Schote  ist  das  Tau,  womit  die  Hinterecke  loser  gehalten  wird, 
um  das  Segel  soweit  schiessen  zu  lassen,  dass  es  einen  Schöss  oder 
Bauch  erhält,  also  soviel  wie  Schösstau. 

„Salung^'  ist  ein  hölzernes  Rahmenwerk,  auf  dem  der  Mars  ruht. 
Hochdeutsch  wäre  das  Wort:  Sattelung.  Im  nicderl.  bestehen  die 
Formen  saal  und  zadel  nebeneinander.  Ueber  Salung  und  Mars  be- 
findet sich  zur  Befestigung  der  Stenge  das  „Esclshaupt^^  Ich  möchte 
glauben,  dass  der  ursprüngliche  Name  :  Eselshuf  gewesen  ist,  da  diesem 
die  Gestalt  genau  entspricht,  während  man  für  die  Bezeichnung: 
Eselshaupt  gar  keinen  Anhalt  hat. 

Woher  kommen  die  Worte :  Pardunen,  Toppenanten,  fieren, 
schamfielen,  Schandeck,  Passat  u.  s.  w.  u.  s.  w.  ? 

2* 
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Vieles  wäre  noch  über  die  Schiffsnamen  zu  sagen,  von  denen 
freilich  die  meisten  aller  Erklärung  spotten.  So  ist  „Fregatte'^  nirgend 
unterzubringen,  denn  die  Ableitung  von  navis  fdbriccUa,  also  gezimmertes 
Schiff,  die  Diez  giebt,  ist  doch  kaum  wahrscheinlich.  Auch  die  Her- 
leitung von  „Schuner^^  ist  unsicher.  Nur  soviel  ist  gewiss,  dass  es 
kein  englisches  Wort  ist,  da  es  in  diesem  Falle  nicht  mit  einem  8ch 
geschrieben  würde.  Die  Holländer  schreiben  schoener^  und  die  Dänen 
shonert^  und  jenes  schoen  und  dieses  sko  bedeuten  „Schuh*'.  Es  liegt 
also  gar  kein  Grund  vor,  dass  wir  nach  dem  Englischen:  schooner 
schreiben.  Dagegen  ist  brig  ein  englisches  Wort  und  durch  Apoko- 
pierung,  wie  die  englische  Sprache  diese  liebt,  aus  brigantine  entstanden. 
Man  sollte  also  auch  im  Deutschen  bei  dieser 'Form  bleiben.  Es  ist 
schwer  begreiflich,  wie  man  glauben  konnte,  dem  Worte  dadurch  einen 
deutsehen  Anstrich  zu  geben,  dass  man  das  g  verdoppelte.  Einen 
Auslaut  mit  doppelter  Media  bb,  dd,  gg  kennt  ja  die  deutsche  Sprache 
gar  nicht.  Dann  hätte  man  „Brigge**  schreiben  müssen,  wie  dies  in 
den  bremischen  Schiffsregistern  noch  im  Anfange  dieses  Jahrhunderts 
geschehen  ist.  Ebenso  hat  man  nur  zwischen  den  beiden  Formen  log 
und  logge  zu  wählen.  Die  letztere  ist  die  ältere  englische,  wie  man 
ja  vor  200  Jahren  auch  noch  sunne  für  sun  schrieb.  Und  wie  die 
englischen  Worte  dog  und  flag  im  Deutschen  zu  Dogge  und  Flagge 
werden,  so  müssen  wir  das  engUsche  log  durch  Logge  wiedergeben. 
An  der  Nordsee  ist  diese  Sprach-  und  Schreibweise  auch  von  altersher 
in  Gebrauch  gewesen.  Dass  man  an  der  Ostsee  logg  schreibt,  rührt 
daher,  dass  das  erste  hochdeutsche  Lehrbuch  der  Steuermannskunst 
im  vorigen  Jahrhundert  im  schwedischen  Pommern  erschien  und  der 
Verfasser  die  schwedische  Schreibart  logg  annahm.  Es  kann  aber 
doch  nicht  die  Aufgabe  unserer  Marine  sein,  die  Erinnerung  daran 
wach  zu  halten,  dass  Deutsche  einmal  schwedische  Unterthanen  ge- 
wesen sind. 

Ich  kann  nicht  schliessen,  ohne  den  Wunsch  auszusprechen,  dass 
doch  endlich  einmal  Sachverständige  zusammentreten  möchten,  um  un- 
sere Schiffersprache  zu  reinigen  und  die  Rechtschreibung  der  nautisch- 
technischen Ausdrücke  endgültig  festzustellen.  Nach  Lage  der  Sache 
dürfen  wir  dies  freilich  nur  von  unserer  Admiralität  erwarten. 

BREMEN.  Breusing. 


Anmerkung.  Obiger  von  Herrn  Dr.  Breusing,  Director  der  Seefahrtsschule, 
in  der  fünften  Jahresversammlung  des  Vereins  fär  niederdeutsche  Spradiforschung 
zu  Münster  gehaltene  Vortrag,  der  bereits  imFeuUleton  der  Weserzeitong  sestanden 
hat,  ist  hier  in  überarbeiteter  und  erweiterter  Gestalt,  gewissermassen  &  zweite 
Auflage,  zum  Abdruck  gekommen.  D.  R 


Wo  de  sele  stridet  mit  dem  licham. 

(Visio  Philiberti.) 

Einem  frommen  Einsiedler,  der  in  einer  manchen  Handschriften 
fehlenden  EinleituDg  Philibertus  geoannt  wird,  legt  eine  lateinische 
Dichtung  des  12.  Jahrh.  die  Erzählung  in  den  Mund,  dass  er  in  einem 
Traumgesichte  die  Seele  eines  eben  gestorbenen  Mannes  neben  dem 
Leichnam  gesehen  und  die  Vorwürfe  gehört  habe,  mit  welchen  sie  den 
todten  Leib  überhäufte,  er  hätte  all  die  Sünden  verschuldet,  für  die 
sie  nun  in  der  Hölle  büssen  solle.  Der  Leichnam  verteidigt  sich 
und  schiebt  alle  Schuld  auf  die  Seele,  welche  ihn  beherrscht  habe. 
Während  beide  streiten,  kommen  die  Teufel  und  führen  die  Seele  zu 
grausigen  Strafen  ab,  die  ihrer  in  der  Hölle  warten. 

Seit  Earajan  in  seiner  Frühlingsgabe  für  Freunde  älterer 
Literatur  (1839)  S.  85,  Wright  in  The  latin  poems  commonly 
attributed  to  Walter  Mapes  (1841)  S.  95,  du  Meril  in  den  Poesies 
populaires  lat.  anterieures  au  douzieme  siecle  (1843)  S.  217  das  la- 
teinische Gedicht,  die  sogen.  Visio  Philiberti,  herausgegeben  und  auf 
seine  Verbreitung  über  das  ganze  abendländische  Europa  aufmerksam 
gemacht  haben,  sind  Bearbeitungen  desselben  fast  in  sämmtlichen 
germanischen  und  romanischen  Sprachen  bekannt  geworden*). 

Englisch.  Mittelengl.  Bearbeitungen  sind  drei  gedruckt  bei 
Wright  S.  334.  340.  346;  je  eine  bei  Mätzner  AltengL  Sprachpr.  1,1 
S.  92  und  Anglia  II,  S.  229.  An  letzterer  Stelle  gibt  Varnhagen  eine 
YolUtändige  Uebersicht  aller  in  engl.  Sprache  bekannten,  wonach  deren 
Zahl  sieben  beträgt,  davon  ist  eine  in  6  Hss.  erhalten. 


*)  Einige  andere  Dichtungen,  in  denen  die  Seele  über  ihre  Sünden  klagt  oder 
mit  dem  Leibe  streitet,  dürfen  mit  den  oben  verzeichneten  nicht  zusammengeworfen 
werden,  so  lange  kein  Abhängigkeitsverhältnis  erwiesen  ist,  so  S.  Hildeberti  Queri- 
monia  et  conflictus  camis  et  spiritus  (Migne  Patrol.  lat.  t.  171,  vgl.  Histoire  litt,  de 
la  France  XI,  357);  ein  ags.  Gedicht  bei  Grein  Bibl.  der  ags.  Poesie  I,  198;  ein 
nord.  Yidroeda  likams  ok  salar,  in  Prosa,  in  Heilagra  manna  80gur,  udg.  af  ünger 
(1877)  8.  446.  Moebius,  Analecta  norr.  2.  Aufl.  S.  260;  ein  deutsches  Der  geyst- 
lieh  Buchsbaum,  Ph.  Wackemagel,  Kirchenlied  8  S.  167;  ein  altfranz.  Gui  deCam- 
brai,  Barlaam  und  Josaphat,  herausg.  von  Zotenberg  u.  Meyer  S.  162,26—279,7; 
ein  itsJienisches  des  Fra  Bonvesin  della  Riva  in  den  Berichten  der  Berliner  Akad. 
1851  8.  132.  Wie  es  sich  mit  dem  Druck  bei  Hain  n.  14580  (Augsburg  1497)  vgl. 
D.  9782  verhalt,  kann  ich  jetzt  nicht  ermittehL 
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Französisch.  Bei  Wright  S.  310  u.  321;  Keller  Romvart 
S.  127.     Vgl.  Hist.  litt.  22,162*). 

Eine  italienische  hat  Mussafia  in  den  Sitzungsberichten  der 
Wiener  Akad.,  phil.-hist.  KL  46  S.  168  herausgegeben. 

Spanische  haben  0.  de  Toledo  in  der  Zeitschr.  für  roman. 
Philol.  II  S.  40  und  Ferd.  Wolf  in  den  (Wiener)  Jahrbb.  der  Lit. 
69  (1832)  S.  30  veröffentlicht. 

Eine  mittelgriechische  ist  nach  Wright  S.  95  not.  in 
einer  Cambridger  Hs.  enthalten. 

Eine  nordische  in  Prosa,  Visio  S.  Pauli  überschrieben,  findet 
sich  im  Gammel  norsk  homiliebog,  udg.  af  Unger  (1864)  S.  190. 

Eine  schwedische  ist  in  einer  Upsalaer  Dissertation  gedruckt 
Contentio  inter  animam  et  corpus.  Rhytmi  suethici  e  cod.  ms.  Holm, 
praeside  Schröder  ed.  Modigh.  Holmiae  1842.  8.  lieber  eine  andere 
vgl.  Karajan  S.  164. 

Eine  dänische  hat  nach  einer  Bemerkung  auf  S.  11  der  eben 
genannten  Dissertation  Molbech  in  Dansk  Nye  Magazin  (1841  ?)  her- 
ausgegeben,    lieber  einen  Druck  v.J.  1510  vgl.  Karajan  S.  163. 

Eine  mittelniederländische  Bearbeitung  ist  in  zwei  un- 
wesentlich von  einander  abweichenden  Fassungen  erhalten,  die  im 
Theophilus  uitgeg.  d.  Blommaert  (1836  u.  1858)  und  im  Belgisch 
Museum  uitg.  d.  Willems  II  (1838)  S.  60  gedruckt  sind. 

Von  ober-  und  mitteldeutschen  Bearbeitungen  sind  mir 
bis  jetzt  folgende  bekannt  geworden: 

1.  Anfang:  Ein  guter  man  alz  ich  daz  laz  Yil  lange  ein  einsidel 
was  665  V.  Karajan  S.  98. 

2.  —  Philibertus  yn  Frangrich  alze  ich  lass.  Haupt  u.  Hoff- 
mann, Altd.  Blätter  I  S.  114. 

3.  —  Innachtes  stil  zu  winter  zeit  Mit  deinem  slaf  umbgeben. 
700  V.     Erlösung  von  Bartsch  S.  311. 

4.  —  Ich  hain  gehoirt  van  wisen  luden.  240  v.  Bieger  in  der 
Germania  3  S.  400. 

5a.  —  Hy  vor  einer  winter  zeit  Geschach  ein  jemerlicher  strit 
608  V.,  den  Schluss  von  v.  546  an  machen  Gebete  an  Christus  und 
Maria.  Bei  Karajan  S.  123.  Diese  Bearbeitung,  die  einige  Hss.  dem 
Teichner  zuschreiben  und  die  sich  selbst  v.  601  'der  sele  klag'  nennt, 
ist  weit  verbreitet  gewesen.  Sie  ist  ausser  in  der  von  Karajan  be- 
nutzten in  vielen  Hss.  enthalten,  Hoffmann,  Altd.  Hss.  zu  Wien  S.  159; 
Keller  Fastnachtsspiele  3  S.  1380  n.  40-;  Baechtold  Hss.  aus  Brit. 
Museum  S.  115;  cod.  germ.  Monac.  714  (?);  cod.  Sangall.  n.  1006; 
ferner  in  einer  Inkunabel  (Berlin  Bibl.  Yg  4572)  ohne  T.  0.  u.  J. 
15  Bl.  8  (mit  Bildern,  24zeilig,  Bl.   15  Ein  Gebet  von  vnfer  frowen). 

5b.  Das  ist  der  feien  clag.  Getruckt  zu  Strassburg  16  BL  S. 
(Berlin  Yg  4476)  Kürzung  der  vorigen,   hergestellt  durch  Auslassung 


*)  lieber  eine  vielleicht  hergehörende  provenz.  Dichtung  vgl.  Bartsch  Grand- 
riss  d.  prov.  Lit.  8.  83. 
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von  Versen  z.B.  65-68.  133-136.  141—144.  436—443.  539—576 
und  kürzere  FassuDg  der  Schlussgebete. 

6.  Der  Selen  clag  wider  den  abgestorbnen  Lyb  152  v.,  auf  den 
letzten  drei  Blättern  des  Druckes  Ein  fchone  redt  vnd  widerred  eines 
Ackermans  Basel  1547.  4.  (Berlin  Eq.  9344).  Eine  weitere  und 
freiere  Kürzung  der  Teichnerschen  Bearbeitung,  von  der  ausser  den 
zvei  ersten  Versen  nur  wenig  ungeändert  aufgenommen  ist  Die  Seele 
kommt  zwei,  der  Körper  einmal  zu  Worte. 

Neuhochdeutsch.  Die  Visio  Philiberti  hat  sogar  noch  im 
17.  Jahrh.  Liebhaber  gefunden.  Die  Hamburger  Stadtbibliothek  be- 
sitzt einen  Druck:  Der  Verdammten  Seelen  Klag  und  Plag,  Der 
sicheren  Welt  und  ihren  ruchlosen  Kindern  zur  Warnung,  Aus  dem 
Lat.  in  gleiche  Teutsche  Verse  übersezzet,  .  .  .  Durch  Christian  von 
Stökken,  Hamburg  1669.  4.  In  der  Vorrede  heisst  es  Nuper  cum 
scrinia  mea  conversarem  ut  solent  domum  mutaturi  incidi  insperato 
in  hosce  quos  vides  Rhythmos  ao  1638  Hamburgi  impressos  forma 
ut  vocant  programmatis  sub  hoc  titulo  :  Querela  Dialogistica  Animae 
et  Corporis  damnati  Pro  peccatorum  cordibus  Anonymo  quodam  Authore. 
Der  Stil,  die  rührenden  Reime  und  die  Orthodoxie  in  dem  jetzt  ver- 
schollenen 1638er  Druck  Hessen  Stöcken  zu  wünschen  übrig,  er  Hess 
deshalb  den  lat.  Text  mit  manchen  Aenderungen  neu  drucken  und 
fugte  eine  Uebersetzung  in  85  Strophen  hinzu,  deren  erste  so  lautet : 
Als  in  einer  stillen  Nacht  Bei  des  Winters  Zeiten,  Ich  mich  durch 
den  süssen  Schlaf  Liess  zur  Ruh  verleiten,  Sah  ich  bald  als  im 
Gesicht  Einen  Leib  von  weiten  Der  schon  todt  war,  wüste  nicht 
Wie  ich's  sollte  deuten. 

Ein  anderes  Zeugnis  für  die  Bekanntschaft  mit  der  Visio  Phili- 
berti bietet  die  Tragoedia  Von  einem  ungerechten  Richter.  Gedruckt 
Heinrichsburg  (d.  i.  Schloss  Wolfenbüttel)  1592,  neu  abgedruckt  in 
Heinrich  Julius  von  Braunschweig,  herausg.  von  Holland  (1855)  S.  835 
findet  sich  eine  längere  Stelle,  welche  so  ziemlich  ein  Auszug  aus 
dem  ersten  Teile  der  Visio  ist. 

Die  nachstehend  zum  Abdruck  gebrachte  mittelnieder- 
deutsche Bearbeitung  ist  in  zwei  Hss.  des  15.  Jahrh.,  in  der  einen 
gauz,  in  der  andern  teilweise  erhalten. 

(B)  Die  Berliner  Hs.  (Ms.  germ.  fol.  737),  ein  Sammelband 
von  Fragmenten,  die  Ho£fmann  von  Fallersleben  früher  besessen  hat, 
enthält  an  letzter  Stelle  auf  drei  vielfach  beschädigten  Blättern  das 
Gedicht  bis  v.  342. 

(H)  Die  Hannoversche  Hs.  P  84&  (s.  Bodemann,  Hss.  zu 
Hannover  S.  617),  früher  im  Besitz  des  Klosters  Marienstuhl  bei 
Egeln  im  Reg.-Bez.  Magdeburg  und  i.  J.  1473  u.  74  geschrieben, 
enthält  das  Gedicht  auf  Bl.  410 — 417  vollständig,  die  Verse  nicht 
abgesetzt. 

Eine  Vergleichung  beider  Hss.  ergibt  B  als  die  bei  weitem  bessere 
Ueberlieferung,  obwol  sich  nicht  verkennen  lässt,  dass  die  dialektischen 
Eigentümlichkeiten  der  Vorlage  in  ihr  getilgt  sind,  denn  der  Schreiber 
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Yon  H  hat  sich  auf  Kosten  des  Reimes  und  Sinnes  besonders  in  den 
ersten  160  Versen  Fehler  und  Auslassungen  zu  Schulden  kommen 
lasten,  welche  seinen  Text  fast  unlesbar  machen.  Es  ergab  sich 
hieraus  die  Notwendigkeit,  soweit  die  Hs.  B  reicht,  diese  zum  Ab- 
druck zu  bringen.  Ihre  durch  äussere  Verletzungen  entstandenen 
Lücken,  die  durch  cursiyen  Druck  erkennbar  gemacht  werden,  sind 
aus  H  ergänzt,  aus  der  auch  einige  Stellen,  welche  in  B  fehlerhaft 
scheinen,  verbessert  sind.  Die  Abweichungen  von  B,  die  in  dieser 
Weise  der  Abdruck  erhalten  hat,  sind  sämmtlich  unter  dem  Text;e 
aufgeführt.  Die  zahlreichen  Abweichungen  von  H  sind  v.  101 — 342 
nur  soweit  es  nützlich  schien,  dagegen  v.  1 — 100  vollständig  ver- 
zeichnet, sofern  es  sich  nicht  blos  um  die  orthographische  Verschieden- 
heit von  s  und  z  handelt.  Für  letzteres  hat  H  stets  s.  Die  Buch- 
staben u  und  V  sind  nach  ihrer  heutigen  Geltung  gesetzt  und  die 
Abkürzungen  aufgelöst.  Lesungen,  die  nicht  in  einer  von  beiden  Hss. 
stehen,  sind  von  dem  gedruckten  Texte  gänzlich  fern  gehalten,  doch 
sind  an  einigen  Stellen  von  dem  Schreiber  ausgelassene  und  durch 
den  Sinn  bedingte  Buchstaben  oder  Wörter  innerhalb  Klammern 
wieder  hinzugefügt. 

Das  Gedicht  ist  in  lexikalischer  Hinsicht  durch  eine  Anzahl 
seltener  und  sonst  im  mnd.  nicht  belegter  Wörter  merkwürdig,  von 
denen  manche  selbst  Lübben,  der  die  Hannoversche  Hs.  für  das  mnd. 
Wörterbuch  ausgezogen  hat,  nicht  zu  deuten  vermag. 

V.  9  dem  was  de  ende  vthgeghan  H.  Aus  dem  Zusammenhange 
gebt  hervor,  dass  ende  hier  die  Bedeutung  ^spiritus'  haben  muss,  es 
also  altnordischem  andi  spiritus,  önd  Atem,  Seele  gleichsteht.  B  hat 
an  dieser  Stelle  de  zele.  Vgl.  mnd.  Wb.  I,  660b  mit  den  worden  gaf 
he  sinen  ende  up  und  Lübbens  Vermutung  dazu,  welche  unsere  Stelle 
bestätigt. 

V.  21  wird  der  Leichnam  t;ä[  t«nrß^H6  Zam^  in  H  angeredet,  lamen 
setzt  das  mnd.  Wb.  gleich  lem  (Thon,  Lehm),  wahrscheinlich  liegt 
aber  nur  ein  Schreibfehler  für  lame^  was  B  bietet,  vor,  wenigstens 
passt  diese  Lesart  in  der  Bedeutung  ^gliederschwach'  allenfalls  zu  der 
Stelle,  wenngleich  näher  läge,  an  ein  Substantiv  zu  denken.  [Ein 
Substantiv  lame  weist  mir  Lübben  aus  Hein  van  Aken,  Wapene 
Martijn  IV,  873  nach.     Oudemans  Bijdr.  erklären  es  'gebrek'.] 

V.  44  abisse  'Abgrund,  aßu<r(ro;'.  Auffällig  ist,  dass  dieses  Wort 
in  H  als  Femin.  gebraucht  ist,  Passional  und  Bother  kennen  es  nur 
als  Mascul. 

V.  181  hörn  (:  vorn)  Forelle  H.  Dafür  hat  B  ecorfi^  es  ist 
also  das  Eichhörnchen  gemeint. 

'  V.  293  unreyne  greme  nennt  sich  in  H  die  Seele,  in  B  fehlt  das 
letete  Wort,  obwol  es  der  Reim  verlangt.  Das  mnd.  Wb.  vermutet,  dass 
greme  aus  lat.  cremium  (Griebe)  entstanden  sei,  vielleicht  wird  man  es 
aber  mit  'Schmutz,  Unreinigkeit'  zu  übersetzen  haben,  vgl.  Kilian  g  r  e- 
melen  maculare  inquinare  und  westvläm.  grijm  was  mit  mhd.  und 
niedd.  ram  gleichbedeutend  ist   'sich  auf-  und  ansetzender  Schmutz; 
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V.  408  Men  mudhte  vuUen  alle  de  Jcelen  (1.  kele  ^Eiele,  Schiffe') 
De  dar  stan  an  des  meres  relen  H.  Woeste  im  mnd.  Wb.  s.  v. 
relen  setzt  rele  =  reling  =  regeling,  engl,  railing.  Es  ist  aber  wol 
einfach  rel  ^Wogenanschlag,  Brandung'  anzusetzen,  vgl.  Eilian  rel 
Fiand.  Strepitus  et  Garrulitas;  Oudemans  rel  gedruisch,  geroisoh, 
geraas. 

T.  464  sik  prisen  na  'sich  durch  Erstrebung  eines  Zweckes 
lobenswert  machen'.  Diese  Stelle  ist  ein  bestätigender  Beleg  zu  dem 
im  mnd.  Wb.  aus  Josef  Tods.  2677  gegebenen. 

7.  484  dyn  Tcele  hlant  (oder  Jclanc^  indem  c  und  t  palaeographisoh 
gleich  sind).  Es  liegt  näher  dyn  keleManc  ^Elang  deiner  Kehle'  z« 
lesen  als  ein  Jclant  ^helltönend'  anzunehmen. 

Y.  86.  244.  285.  396.  415  leghen  'liegen'.  Es  findet  sich  I^efi 
in  dieser  Bedeutung  im  Kölnischen,  vgl.  Hagen  Beimchr.  1005.  1154; 
ferner  weist  es  Graupe,  de  dialecto  march.  (Berliner  Dissert.  1879) 
S.  5  aus  mnd.  in  der  Mark  Brandenburg  geschriebenen  Urkunden  nach. 

T.  20.  214  jach.  Das  Präteritum  von  geen  'sagen'  lautet  mnd. 
gewöhnlich  giide^  woneben  auch  gede*)  vorkommt.  Die  bisher  unbeT 
legte  Form  jach  findet  sich  in  B  v.  214  und  ist  sicher  auch  v.  20 
für  zach  herzustellen,  letzteres  ist  entstanden,  indem  der  Schreiber 
fach  für  jach  verlas.     H  hat  an  beiden  Stellen  sprdk. 

Bei  Erklärung  einiger  dieser  Wörter  hat  der  Sprachschatz  das 
fränkischen  zu  Rate  gezogen  werden  müssen,  und  es  ist  nicht  un^ 
wahrscheinlich,  dass  sie  nur  innerhalb  des  fränk.  Gebietes  oder  in 
seiner  Nachbarschaft  gebräuchlich,  inmitten  Niedersachsens  aber  un- 
bekannt gewesen  und  deshalb  in  B  durch  andere  ersetzt  sind.  Auf 
fränk.  bzw.  mitteld.  Einflüsse  weist  noch  anderes.  So  die  Formen  der 
2.  ps.  sg.  ohne  auslautendes  t  inH:  71  dechtes,  108rides,  173dede8, 
252  storedes,  316  levedes,  322  kapes.  Dieses  t  ist  ins  mndl.  gar  nicht, 
ins  kölnische  selbst  Ende  des  15.  Jh.  noch  nicht  allgemein  eingedrungen. 
Ferner  werden  im  mittelfränk.  Reime  rein  wie  3  besach  :  brak,  120 
droch  :  dok  :  noch  :  vlok,  267  blök  :  ok  :  vloch  :  soch,  357  unge- 
mak  :  sach,  359  rep  :  lef,  474  nech  :  blek,  492  sprak  :  plach, 
534  stof  :  up. 

Diese  Reime  allein  sind  allerdings  nur  Beweis  für  mitteldeutschen 
Einfluss  und  lassen  unentschieden,  ob  an  Thüringen,  Hessen  oder  die 
mittelfränk.  Rheinprovinz  zu  denken  sei,  erst  in  Verbindung  mit  der 
Anwendung  jener  nur  aus  fränk.  Denkmälern  belegbaren  Vokabeln 
und  der  v.  33  sich  findenden  Redensart  ^zwischen  Rhein  und  Meer' 
entscheiden  sie  für  Mittelfranken.  Zu  noch  genauerer  Bestimmung 
dient  vielleicht,  dass  534  uf  und  aao.  das  prät.  jach  gebraucht  ist. 
Ersteres  wurde  in  Köln  und  südlich  davon  geschrieben,  nördlich  von 


*)  Die  Bemerkung  Sprengers  im  Northeimer  Schulprogr.  1879  S.  9  zu  Gerh.  80,4 
ist  irrig,  in  der  Hs.  steht  nicht  deden,  sondern  gheden^  ferner  ist  letzteres  auch 
sonst  belegt,  vgl.  Sachsen  sp.  Hs.  D^  UI  Art.  14:  Of  de  man  an  sines  vorspreken 
wort  flicht  ne  gede,  de  toile  hieve  he  ane  schaden  mit  sines  vorspreken  worde 
Höfer  in  der  Germania  28, 2 ;  mnl.  ghiede  Grimm  Gr.  I'  2%. 
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Köln  up  allein.     Das  prät.  jach  ferner  ist  aus  linksrheinischen  Denk- 
mälern, die  nördlich  der  Mosel  geschrieben  sind,    nicht  zu  belegen*). 

Anderseits  schützen  das  Gedicht  vor  dem  Verdachte,  dass  es  aus 
dem  Mittelfränk.  einfach  übersetzt  sei,  Roime  wie  251  gute  :  vote, 
280  klot  :  bot :  grot,  316  barate  :  strate;  370  scheiden  (1.  schellen?) : 
hellen;  402  eten  :  beten  :  mede;  365  kanonike  :  monike;  625  open  : 
grapen,  die  ins  raittelfr.  umgesetzt  aufhören  würden  Reime  zu  sein. 

Das  lässt  sich  also  mit  Bestimmtheit  behaupten :  in  dem  Ge- 
dichte finden  sich  mittelfränk.  Einflüsse.  Wie  diese  zu  erklären  sind, 
darüber  lassen  sich  bei  der  geringen  Menge  der  in  Betracht  kommenden 
Reime  nur  Vermutungen  äussern.  Entweder  liegt  ein  ursprünglich 
mittelfränk.  Gedicht  in  ndd.  Umarbeitung  und  Erweiterung  vor,  oder 
der  Verfasser  ist  ein  in  Westfalen  eingewanderter  Franke,  der  niederd. 
ohne  vollständige  Beherrschung  der  Mundart  dichtete,  oder  das  Ge- 
dicht ist  von  einem  Niederdeutschen  verfasst,  der  in  der  Nähe  der 
fränk.  Grenze  lebte  und  dessen  Mundart  manches  Fränkische  aufge- 
nommen hatte.  Die  letzte  Annahme  gewinnt  dadurch  an  Wahrschein- 
lichkeit, dass,  wie  wir  sahen,  das  Gedicht  auf  rechtsrheinischem  Ge- 
biete entstanden  scheint. 

Aus  vielen  Entstellungen  des  ursprünglichen  Sinnes  geht  hervor, 
dass  keine  der  beiden  Handschriften  Autograph  des  Verfassers  ist; 
zum  mindestens  aus  einem  gemeinsamen  Fehler  v.  191  (lies  Neyn^ 
se  sollen  üppe  dime  herten  brinnen  :  vorwynnen)^  dass  beide,  direct 
oder  indirect,  von  einer  Abschrift  stammen,  die  gleichfalls  schon 
fehlerhaft  war.  Unter  diesen  Umständen  ist  es  ebensowol  unmöglich, 
einen  dem  Original  nahekommenden  Text  herzustellen,  als  mit  Sicher- 
heit zu  bestimmen,  ob  das  Original,  wie  es  fast  scheinen  möchte,  in 
gleicherweise  wie  Unser  leven  frouwen  rosenkrantz  im  Hartebok  die 
Regel  des  vierfachen  Reimes  in  v.  1 — 614  und  strengeren  Versbau 
durchgeführt  hat. 

Vierfachen  Reim  zeigt  von  den  deutschen  Bearbeitungen  nur  die 
niederd. ;  ausserdem  findet  er  sich  in  der  niederländ.  Fassung.  Beide 
haben  ihn,  ohne  von  einander  abhängig  zu  sein,  nach  Vorgang  des 
lateinischen  Originals,  das  ihre  unmittelbare  Quelle  war,  angewandt. 

Das  nd.  Gedicht  unterscheidet  sich  von  den  ober-  und  mitteld. 
durch  freiere  Behandlung  des  durch  das  lat.  Original  gebotenen  Stoffes, 
der  trotzdem  ohne  Abzug  wiedergegeben  wird,  und  durch  höheres 
religiöses  Pathos,  es  steht  ihnen  nach  durch  übergrosse  Breite  der 
Darstellung  und  Masslosigkeit  in  den  Verzweiflungsausbrücheu  der 
Seele  und  der  Schilderung  der  Höllenstrafen. 

Die  nd.  Dichtung  ist  nachweisbar  in  einer  andern  ähnlicher 
Tendenz,  durch  Schilderung  der  Strafen  von  sündhaftem  Leben  abzu- 
schrecken, benutzt  worden.  Der  aus  Magdeburg  und  den  J.  1490  —  1 500 
stammende  Druck  der  Wolfenbüttler  Bibliothek :  Dit  is  de  claghe  ynde 


*)   Vgl.  Braune  in  Zachers  Zeitschr.  4,  263.    Fälle  wie   Hansens  Mar.  50S 
stossen  die  Regel  nicht  nm. 
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drofifenisse  der  vordomeden  feien  (vgl.  Scheller  S.  103;  Götze  Gesch. 
d.  Buchdruckerk.  in  Magdeburg  S.  60)  enthält  ein  Gedicht  von  115 
Reimpaaren,  das  v.  1  —  50  den  Anbruch  des  jüngsten  Gerichts,  v.  5 1  ff. 
den  Jammer  des  Leibes  und  der  Seele  und  ihre  Verdammung  schildert. 
Der  Verfasser  hat  von  v.  51  ab  unser  Gedicht  als  Quelle  benutzt. 
Ohne  Heime  und  Verse  zu  entlehnen  hat  er  einen  Teil  des  Inhaltes 
und  den  Gedankengang  herübergenommen.  Die  Benutzung  unseres 
Gedichtes  ist  sicher.  Dafür  sprechen  Einzelheiten,  die  durch  ihre 
Menge  beweiskräftig  sind,  ferner  die  der  lat.  Visio  Philib.  fehlenden 
Verfluchungen,  in  welche  die  den  Teufeln  verfallene  Seele  gegen  Gott 
und  alles  was  heilig  ist  ausbricht.  Als  Stilprobe  seien  folgende  Verse 
angeführt : 

51  So  spricket  se  to  dem  liue  also 

Nu  stant  up  vnde  wes  vnfro 

Du  sundige  lyff  du  vnreyne  munt 

Du  bist  arger  wen  eyn  hunt 

Der  worme  spyse  du  vnreyne  sack 

Vorvloket  sy  de  sulfte  dach 

Do  ick  to  dy  wart  gesandt. 
81  Vn  segge  wur  isz  nu  dyn  grote  tzolt 

Wur  isz  dyn  sulver  vn  golt 

Nu  segge  wur  isz  nu  dyn  grote  goet 

Wur  isz  dyn  houart  vnde  homoet 
119  Voruloket  sy  de  myck  gebaer 

Vader  moder  suster  gaer 

Veruloket  syn  alle  myne  kinder 

Ock  alle  myne  vrunde  vnde  huszgesynde 

Vorvloket  sy  loff  vnde  gras 

Unde  allent  dat  vp  erden  ye  gewasz 
142  Voruloket  sy  god  vnde  godes  sone 

Voruloket  sy  de  hylge  geyst 

ünde  alle  syne  wolleyst. 
272  De  duuel  wert  se  beleyden 

Vnde  nemen  se  mit  grotem  schalle 

Vnde  voren  se  in  de  helle  alle 

Se  bryngen  legaten  vn  Cardinale 

Darto  Pewesze  Bisschoppe  ane  tale. 

Ueber  die  Kreise,  in  welchen  diese  Gedichte  gelesen  worden  sind, 
liegen  auf  den  Vorsatzblättern  der  Hannoverschen  Hs.  und  des  Druckes 
urkundliche  Zeugnisse  vor.  Jene  stammt  aus  einem  Nonnenkloster  bei 
Egeln,  dieser  ist  früher  das  Eigentum  eines  Nonnenklosters  in  Helm- 
stedt gewesen. 


-^larvsv^^y  -tw- 
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.n  eyneme  iare  dat  ghescach  [4iOa  H 

dat  ik  an  eyneme  drome  lach. 

so  groten  iamer  ik  besaach, 

dat  my  van  leide  dat  swed  utbrach. 
5  alzulken  iamer  en  sach  ik  nee. 

got  dor  zine  namen  dree 

de  gheve,  dat  id  nummer  ghesche! 

ik  sach  eynen  riken  man, 

deme  was  de  zele  utgheghan. 
10  de  arme  zele  claghendes  beghan, 

dat  ze  nicht  gudes  hadde  ghedan. 

in  der  zalven  stunde 

de  zele  weynen  beghunde, 

dat  zee  nene  stede  en  vunde, 
15  dar  zee  rosten  noch  rouwen  en  künde, 

wente  zee  sach  al  openbare 

dat  de  duvele  weren  dare 

de  erer  nemen  wäre, 

des  blef  zee  stände  by  der  bare. 
20  se  zach  to  deme  lichamme 

'eya,  du  unreyne  laame, 

nu  mochstu  dik  vil  wol  scamen, 

dat  myne  oghen  muten  tränen 

dorch  dine  unreynen  missedat.  f^iob 

25  du  werest  ie  hose  unde  quad, 

des  en  schal  diner  nummer  werden  rad 

de  wile  dat  god  icht  eghens  had. 

ik  byn  de  zele  dyn[e], 

du  bist  de  lichame  myn[e], 
30  ik  mut  iummer  mid  dy  quinen 

unde  du  myt  my  in  der  hellepine. 

ia  dat  alle  scrivere 


Ueberschrift  in  H  Hirna  heuet  an  sik  wo  de  sele  Bindet  mit  dem  licham  — 
1)  dat  dat  B  geschach  H  —  2)  eyneme  H  —  3)  Yil  groten  iammer  dar  ik  besach  H 

—  4)  mik  Ton  lede — vthbrack  u  —  b)  ik  na  en  sach  J7  —  6)  sine  heren  namen  H 

—  6}  ik  des  nummer  see  H  —  9)  Dem  was  de  ende  vthgeghan  H  —  10)  klage  H 

—  11)  88  na  nicht  H  —  12)  an  der  H  —  13^  wenen  H  —  14)  en  ne  vnnde  B  — 
\^)  resten  noch  rouwen  künde  U  —  16)  openoar  H  ^  \7)  duvel  vuven  her  dar  H 

—  18)  De  orer  nemen  grote  war  R  —  19)  by  dar  bar  Jff  —  20)  Se  sprak  H  — 
21)  £ia  tU  ynreyne  lame  H  —  22)  machstu  dy  wol  schämen  H  —  23)  mote 
kranen  H  —  24)  vnreyne  H  —  26)  Wente  du  JT  —  26)  ene  schal  J5  dy  JST  — 
27)  got  H  ich  B  'solange  OoU  irgend  ein  Eigentum  ha^  d.  h,  ewig?  —  29—45  in 
H  Yfid  de  licham  myn  Du  must  myt  my  quinen  Ynd  myt  my  in  der  heUe  pinen 
Eia  dat  aide  scryue  Twischen  den  rine  un  dem  mere  Altohope  weren  De  en 
schrenen  nicht  de  mynschen  swere  De  arme  sele  liden  mut  Eia  dat  alle  baruotea 
üfi  aide  pdig'  ghoten  Un  aide  grawe  wolghevoten  Beiden  de  olden  un  de  junghen 
Dat  lesen  unde  sunghen  Unde  £kt  aide  klocken  klunghen  Yn  dat  iu  hadde  tangen 
De  enbeden  vns  nicht  yt'  abissen    Yns  enhelpet  yigilien  edder  missen. 


"  * 
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twischen  Ryn  unde  itiere 

nu  to  hope  weren, 
35  de  ne  screven  nicht  de  minsten  swere, 

de  wy  vil  armen  liden  muten. 

ia  dat  al  de  barvoten 

brudere  unde  ere  gheuoten 

unde  al  de  grawen  wolghevoten 
40  beide  de  olden  unde  de  iungen 

beide  lesen  unde  zunghen, 

unde  alle  klocken  clunghen 

unde  allent  dat  ie  hadde  ^eenghen, 

se  ue  beden  uns  nicht  rdet  abissen. 
45  uns  en  helpet  vigilie  noch  zelemissen, 

wi  ne  hebbet  nicht  so  wisse 

so  de  ewighen  vordomenisse. 

wach,  wo  hastu  uns  voreghezeen! 

dat  dy  alle  leit  mute  gesehen! 
50  nu  mute  wi  to  rugghe  ^en 

unde  lasterUken  van  %QAes  oghen  vlen, 

0  wy,  wat  hastu  ghedreven? 

wente  werestu  bi  gode  hieven  \ 

nu  antwerde  my  vil  even 
55  unde  höre,  ik  wil  dy  scult  gheven, 

god  de  wise  unde  de  milde 

de  makede  my  na  zinem  bilde. 

nu  byn  ik  eme  worden  wilde 

unde  vare  under  der  duvele  Schilde, 
60  got  de  scop  my  na  ziner  lik 

gar  scone  unde  tertlik. 

nu  bin  ik  worden  gar  eyslich, 

alle  de  schult  de  gheve  ik  dych. 

nu  antwerde  my  vil  drade, 
65  wor  umme  ghevestu  my  de  Stade, 

dat  ik  ie  zünde  dede 

na  der  duyele  rade? 

SO  war  ik  my  to  den  zünden  bod, 

se  weren  cleyne  efte  grod, 
70  de  dedestu  wol  umme  eyn  loth 

unde  dachtest  nicht  uppe  den  bitteren  doei. 


88)  tischen  B  —  39.  40)  ufi  aide  grawen  mofiike  beide  olde  lül  iunge  B  — 
42)  kecken  B  —  44)  uter  H^  in  B  scheint  van  gestanden  zu  haben.  —  45)  en 
feku  B  —  46)  we  ennebl)et  et  nicht  H  —  47)  Also— vordomnisse  H  —  48)  Ach 
wu  hestu  vns  vorgheseen  H  —  49)  moten  gescheen  H  —  00)  mote  we  hijr  to 
niwe  stan  H  vgl,  v.  150,  —  51)  lesterliken  von  H  —  52)  Owe— hasta  H  —  63) 
Worumme  enwerestu  nicht  H  —  54)  my  fehlt  H  —  55)  dik  J7  —  06)  got  H  — 
57)  na  zines  z . . .  Ide  JB  —  58)  ik  geworden  gar  eyslik  H  —  59—62)  fehlen  in  R 
—  631  de  fehU  vor  gheue— dik  H  —  55)  Vorumme  JB  —  68  Wor  ik  mik  H  — 
69)  klene  efte  B.  —  70)  De  dedestu  umme  H  —  71)  Ynd  endechtes  nicht  den  A 
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du  werest  weldich  unde  rike, 

so  war  du  beghundest  henne  striken, 

dar  repen  ze  alle  bedelle  to  ghelike : 
75  sta  up  hör!  wike  wike! 

wor  ziii  nu  dine  knechte 

de  di  Yolgheden  rechte, 

zo  en  weldich  siechte? 

lat  ze  nü  vor  dy  vechten ! 
80  were  der  iennich  zo  ghedan, 

de  DU  by  dy  wolde  stan, 

den  helde  ik  vor  eynen  man. 

nen,  se  willet  dy  af  ghan. 

wor  zin  nu  dine  starken  veste 
85  unde  wat  helpet  dy  nii  dat  allerbeste? 

nu  liggestu  nu  hir  uppe  dat  leste 

an  eyneme  snoden  veste. 

sprek  nu,  wo  di  dyn  hus  behaghet! 

din  nese  di  in  den  verst  raghed.  [4iia 

90  da^  zy  dem  gode  gheclaghed, 

daJt  de  dach,  iu  wert  bedaghet! 

din  hfis  is  zeven  vute  lang 

gemaket  van  einer  olden  bank. 

leghestuL  nu  hir  icht  lange, 
95  du  ghevest  allen  luden  stank. 

eia^  du  vü  unreyne  as, 

tvat  helpet  nü  din  schone  pallas, 

de  so  2anghe  ghebuwet  was? 

nu  wardet  diner  Zatbanas. 
100  din  bedde  lach  to  praale 

mit  cüssen  unde  mit  czindale. 

nu  ligghet  twe  strowische  to  male 

under  dineme  hovede  to  grale. 

war  zind  nu  dyne  schone  perde 
105  de  du  beddest  harde  werde? 

du  kerest  nu  den  nacken  to  der  erde 


72)  mit  den  riken  H  —  73)  Saken  beghunde  en  striken  H  —  74)  Se  repen 
alghelike  H  —  76)  Sta  vp  her  nore  wike  H  'du  warst  (als  Bitter)  so  mächtig  u. 
gewalttätig,  dasSf  toohin  du  auch  (mit  deinen  Knechten)  aufbrachst,  alles  einander 
surief:  Zurück,  flieht,  flieht  P  Vgl,  über  uphor  'bei  Seite,  zurück^  J,  Grimm,  GöU. 
Anz,  1850  S.  761;  Woeste,  Zacher s  ZeitscJir,  5  S.  78.  —  76)  sint  nu  H  —  77—79) 
dafür  H  De  hulpen  herde  vechten  —  80)  Wer  der  eyn  so  getan  H  dar  B  —  81) 
fehlt  Ä^  —  82)  ik  wolde  vor  H  —  83)  willen  diner  al  aueghan  H  —  84)  Wor  siut 
nu  dine  alderbesten  knechte  H  —  85)  dat  fehlt  H  —  86)  Anlegestu  hir  up  dnt 
leste  R  —  87)  lies  neste;  In  eyner  snoden  veste  H  —  88.  89)  Sage  wo  din  hoff 
behage  De  nese  an  den  verst  raghet  H  —  91)  wart  R  —  92)  seven  vote  R  —  93) 
Gemäent  von  evner  snoden  bank  R  —  94)  nu  fehlt  R  —  95)  laden  schände  R 
—  97)  dine  B  din  schone  pallas  B  —  98)  bewised  hast  B  —  99)  Nu  antwert  se 
sathanas  R  —  100)  stont  to  prale  R  —  103)  hovede  unde  gralen  B  —  loi) 
fehlt  R  —  106)  Des  bistu  harde  werde  R  lies  redest. 


31 

unde  eyn  bare  is  dyn  gheverde. 

du  ridest  eyne  bare 

to  kerkhove  zun  der  vare. 
110  80  wanne  du  körnest  dare, 

80  nemed  diner  radden  wäre 

unde  willet  dine  knoken  gnaghen 

unde  din  yleBch  to  hole  draghen 

mit  eren  unreynen  craghen. 
115  0  wy  der  iammerliken  claghe!  . 

wor  zint  nu  dine  sconen  cleider, 

de  dar  weren  unser  beider? 

0  wach  nu  unde  leider, 

se  weren  io  wider  unde  breider 
120  wenne  se  iennich  man  droch. 

nu  dregestu  eynen  snoden  doch, 

he  were  umme  dre  pennighe  düre  noch. 

des  scholtu  hebben  minen  vlok. 

men  scheide  di  vloken  unde  baten, 
125  wente  du  drevest  grothe  unmate, 

du  ne  woldest  up  der  Straten 

nenen  armen  man  by  di  laten, 

nu  bistu  armer  denne  iennich  man. 

din  lif  nine  were  en  kan, 
130  ia  en  kropel  mochte  di  io  slan, 

deme  du  leide  haddest  ghedan. 

nu  zee,  wat  hastu  beiaghedl 

din  wif  hat  di  lichte  vorclaghed, 

sut  se  eynen  de  eer  behaghed, 
135  ze  nympt  ene,  dat  zi  di  ghesaghed. 

din  wif  dat  du  ghelovet  hast, 

de  is  myt  groter  ruwe  vorlast, 

komet  eer  aver  en  lever  gast, 

so  is  eer  diner  alzo  en  hast. 
140  dine  kindere  unde  dine  vrunde 

claghet  dich  vil  körte  stunde, 

des  ze  crighen  de  punde; 

se  achtet  cleyne  uppe  dine  zünde. 

du  scoit  des  loven  mich,  [mh 

145  dat  gut  gripen  zee  to  sich, 

se  achtet  leider  cleyne  uppe  dich. 


107)  is  feMt  B  —  108)  rides  H  —  111)  de  wormen  H  —  US)  fehU  H  — 
115)  clage  Beide  nacht  vnd  dage  H  —  120)  dafür  hat  H  "Su.  segge  my  vil  arme 
roth  (!)  —  122)  eynen  pennink  H  —  129)  nene  H  —  133)  lichte  H  dikke  B  — 
135)  fehlt  H  —  136)  de  dn  H  --  137)  groten  rawen  lust  H  —  138)  Kummet 
er  aaer  eyn  ander  garst  H  —  189)  Sc  let  se  vmme  di  en  vast  H  —  141)  De 
kiaghen  Aj  H  ^  142)  Oppe  dat  se  crighe  H  —  143)  Se  achten  klene  vp  sine 
suiide  if  —  145)  Dat  gelt  rapen  ^  —  146)  cleyne  fehU  B  cleyne  vp  dik  H, 
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ach,  wo  hastu  uns  vorghezeen? 

dat  di  alle  leit  mute  ghescheen ! 

DU  mute  wy  to  rugghe  teen 
150  unde  lasterliken  van  godes  oghen  vlen. 

wat  helpet  di<nu  din  grote  ghud? 

wat  helpet  nu  dich  oyermud? 

mochte  ik  id  eyne  stunden  hebben  gud, 

darumme  wolde  ik  weinen  dat  rode  blud. 
155  neyn,  neyn,  des  mach  ik  wol  vortyen, 

ik  müd  weynen  unde  scrien 

unde  iummer  god  vormaledyen 

unde  zine  leve  müder  Marien, 

de  wile  dat  ich  ropen  mach. 
160  vorrluket  si  de  zulve  dach, 

dat  ik  desse  werlt  ye  ghesachl 

dessen  geistiken  slach 

den  hebbe  ik  van  di,  unreyne  as. 

wat  helpet  di  nu  din  speghelglas, 
165  dat  YOr  dinen  oghen  was? 

du  werest  dar  also  en  adamas, 

nu  bistu  swart  alzo  en  brand. 

du  streckest  vute  unde  band, 

men  mach  di  stoten  dor  de  want. 
170  verloren  is  din  hogheste  pand. 

eya,  künde  stu  mi  icht  bewisen, 

wor  is  nu  din  eddele  spise, 

de  du  Yordedest  tho  unwisen? 

du  haddest  to  diner  spise 
175  peper  unde  safferan, 

sedewar  unde  galighan, 

enghewer  unde  aromatan. 

in  wine  letestu  dine  spise  stan« 

du  haddest  gude  kost  ghekorn 
180  Store,  las  unde  de  eddelen  voren, 

re,  hasen  unde  dat  ecorn. 

alle  de  kost  is  nü  verlorn. 

du  hast  den  wormen  spise  bereit, 

se  scolen  di  vreten,  god  weit, 
185  dat  si  di  lef  edder  leit, 

se  warden  diner,  ze  zind  bereit. 


147)  heatu  H  —  149)  Nu  mote  we  hir  to  riiwe  stan  H  —  160)  Vod 
iammerliken  van  gode  vlen  B"  —  151)  di  fehlt  H  —  152)  Vnd  din  grote  ouermotK 
—  156)  loyder  wol  tighen  H  —  157)  maledien  H  —  162)  Diesen  ewichliken  H 
geistliken?  —  167)  swarter  wan  eyn  H  —  169)  lepen  (!)  dorch  eyne  want  H  — 
171)  /«ÄÄ  H  —  173)  vordedes  to  vnwise  H  —  174)  Ok  haddeatu  H  —  176; 
gtlgegan  S  —  177)  Ingeuer  H  cyromata  B  —  180)  edel  vorn  H  —  181)  dft 
hörn  H  —  184)  De  schallen  eten  dat  got  weit  H, 
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wor  zind  nu  dine  vorguldine  spanghen, 

de  dar  pleghen  to  hanghen 

an  der  haven  bi  dinen  wanghen? 
190  Sprech  den  knechten  to  dat  se  di  langhen. 

neyn  se  scolen  bemen  uppe  dime  herten. 

de  not  scoltu  nummermer  vorwynnen. 

0  wi,  dat  du  ie  ghewunnest  de  vif  zinne, 

dat  se  so  gar  vorghetten  godes  mynne. 
195  wo  hastu  uns  voregheraden  ? 

dat  dii  zist  vorwaten! 

de  duvele  komet  drade 

unde  willen  uns  yoren  ere  Straten 

in  de  ewighen  pine, 
200  dar  wy  ewich  muten  quinen.  ßi^ia 

se  lichame  myn[e] 

alle  de  schult  de  synd  dyn[e], 

dat  mochstu  prowen  openbare. 

dit  scoldestu  wol  hetcaren 
205  vor  dineme  dode  over  dnUtich  iaren. 

nu  mud  ik  van  hjnnen  varen^ 

de  duvele  mik  van  hynnen  triven. 

mannes  hende  mit  den  wiven 

ne  kundens  nicht  to  vuUen  scriven 
210  wor  ik  arme  moghe  blit;en. 

Do  de  zele  aldus  ghespräk^ 

do  brac  de  licham  unde  sprak^ 

uppe  der  baren  dar  he  lach 

he  borde  dat  hoved  unde  iaci: 
215  ^0  wi  hude  unde  wapen! 

ik  hebbe  ghar  unsachte  slapen. 

we  is  de  mich  wil  straffen  V 

ik  horde  eynen  geist  claphen 

kienlich  so  en  kindelin, 
220  id  mach  wol  eyn  sele  zin. 

bistu  dat  leve  zele  myn, 

so  antwerde  deme  lichame  dini 

ik  ligghe  hir  uppe  eyner  baren 

mit  minen  struven  hären,' 
225  de  oghen  stad  my  to  stare. 

nu  nymp  miner  vorder  wäre. 


187)  gülden  H  —  188)  fehU  H  —  194)  fehU  B  —  201)  vgl  346.  28  und 
Grimm  gr,  4.  563,  —  203^  Dat  wart  dy  nu  apenbart  H —  204)  hebben  vorbewart  B 
—  205)  Wol  ouer  druttich  iaren  H  Vor  dinem  dode  ,  . . ,  B  —  207)  De  duvele 
willet  van  ....  B  —  208)  Mannes  hende  unde  ok  . .  . .  £  --  212)  bracht  H  — 
214)  und  gprak  H  —  217)  Wort  de  mik  straffen  H  —  218)  claffen  H  —  220) 
fehU  H  —  222)  din  Id  is  dy  ok  wol  schyn  H  —  224)  My  sint  straff  myne  hären  H, 
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eya  zele,  leve  zele, 

wes  moiestu  dinen  licham  so  vele? 

uns  zind  ghezend  twe  sapelle 
230  Ute  der  grundelosen  helle 

mit  pinen  dorchgoten  unde  dorslaghen. 

de  scole  wy  leider  draghen 

bette  to  deme  iunghesten  daghe, 

darna  vornyet  sich  unse  plaghe. 
235  wi  hadden  den  erghesten  deil  uterkorn 

wi  muten  iummer  zin  verlorn. 

0  wy  dat  ,wy  ie  worden  gheborn ! 

du  sprekest  nü  dor  dinen  torn, 

dat  id  zi  allebedille  myn  schult. 
240  leve  zele,  have  ghedult, 

du  mochst  proven  efte  du  wult, 

id  is  werliken  din  eghene  schult. 

nu  zee,  wo  mochte  ik  zünde  pleghen, 

dar  ik  nu  mut  stille  leghen 
245  Wide  van  mynes  sulves  wegen 

nicfd  eyn  Ut  mach  gheregen? 

wente  aldar  ik  levede 

unde  in  der  werlde  svevede 

unde  na  den  zünden  strevede, 
250  dar  ik  nicht  vor  enbevede, 

dat  quam  van  diner  gute. 

du  ^^oredest  hende  unde  vote, 

du  ghevest  antwerde  unde  grote. 

du  scholdeQi  van  rechte  de  zünde  buten. 
255  du  scholdest  dat  vore  hebben  bedacht,  [47 3h 

dat  di  god  mit  ziner  craft 

Sidven  de  schone  hadde  ghemacht. 

dat  is  nu  in  dusser  nacht 

di  to  male  vorstolen. 
260  du  bist  noch  zwarter  den  de  kole. 

du  schalt  den  kummer  dolen, 

den  de  vorvlokeden  dulden  scolen. 
•    ik  bin  hir  angheresen: 

mochte  ik  mit  ghemaken  wesen, 
265  .  .  .  anstu  wal  ghenesen, 

tc^eyrliken  dat  scal  my  vil  lef  wesen. 


228)  Ves  B  moghestu  H—22d) fehlt  if— 230) Vt  dem  gründe  lesen  Tele  H 

—  232)  leyder  beide  draghen  H—  233)  Wento  H  —  234)  Darna  vomiget  vnse  plage  H 
241)  fehU  H  —  244)  fehlt  B  —  245)  . .  gghe . .  an  mynes  sulves  wegen  B  —  246) 
gheroren  B  —  247)  glielevede  B  —  2ö0) vorbevede  B  —  252)  storedes  B 

—  257)  ghemaket  B  —  258.  259)  ...  au  desser  nacht  to  male  van  dy  stolen  B  >~ 
2G0)  Du  bist  lik  den  swerten  kolen  H  —  261)  doghen  B  —  263)  . . .  byn  eyn  ami 
reese  B  —  264)  . . .  e  nich  mit  vrede  wesen  B  —  265.  266)  fehlen  H. 
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ik  ligghe  hir  zo  en  olmich  blök 

nochten  gherne  neme  ik  myn  del  ok. 

Uot  dat  ich  de  zünde  nicht  en  yloch, 
270  sint  ik  myne  müder  soch, 

dat  brochte  mik  de  duvel  an, 

do  de  werlt  unde  myn  vlesch  my  vorwan. 

we  dessen  dren  vienden  künde  wedderstan, 

dat  were  to  der  werlde  eyn  salich  man. 
275  wo  scalde  ik  my  gheweren 

unde  myne  sele  gheneren, 

went  de  leiden  dre  heren 

stedes  by  my  weren 

unde  wulden  mich  vorheren? 
280  ik  byn  eyn  arm  lemesklod 

ghemaket  so  dat  god  enbod, 

min  macht  was  mate  grod. 

ze,  sele,  al  desse  nod 

have  wy  van  diner  weghen. 
285  eya,  sele,  nü  lat  my  ligghen 

unde  vare!  dat  dy  god  gheseghene! 

ik  en  kan  de  tunghen  nicht  lengher  gheregen.' 

Do  rep  de  zele  myd  groteme  weyne : 

'0  wi  und  owel   dat  alle  steyne 
290  unde  ok  de  berghe  alghemeyne 

uppe  my  leghen  alleyne! 

dat  wulde  ik  vor  eynen  wünsche  nemen, 

uppe  dat  ik  unreyne  greme 

vor  godes  antlat  nicht  enqueme, 
205  wante  ik  byn  em  ghar  unneme/ 

ze  gaf  sich  suluen  manneghen  slach, 

vil  Wide  unde  vil  zide  se  ummesach, 

to  deme  lichame  ze  over  sprach 

uppe  der  baren,  dar  he  lach, 
300  ^yil  unreyne  as  unde  croden  spise, 

du  hast  mich  nu  mit  unprise 

ghedelet  van  gode  myneme  amise. 

war  wult  du  mich  nu  henne  wisen? 

du  sprekest:  vare  to  gode  wart. 
305  neyn  de  vil  eddele  vart 


267)  wlmich  holt  H  —  275)  fcalde  (sie)  B  fchal  H  —   272)  vleisch  schal 
sander  wan  U  —  274)  De  were  wedder  de  werlt  H  —  280)  eyn  armen  lemenklot  H 

284)  weghene  B  —  28ö)  mik  leghen  H  —  287)  gheroren  B  287)  steht  vor  286 

in  H  —  288)  groteme  iameren  B  —   290)  fehlt  J7  —  291)  allemeyne  alleyne  B 

292)  fehlt  H  —  eyne  B  —  293)  greme  fehlt  B  —  295)  unname  B  —  300)  der 

wormen  spise  H  ~   301)  mit  en  to  prise  B  ~~   302)  meynen  frunde  H  —   304) 
vare  B  vorwar  H. 
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de  hestu  my  leyder  bewart. 

ik  wil  Serien  over  dyne  unart 

0  wach  unde  wapen. 

du  woldest  langhe  slapen,  ßisa 

310  du  achtedest  cleyne  up  de  papen, 

wat  se  gudes  mochten  k[l]apen. 

to  godes  denste  was  dy  leide, 

metten  unde  missen  vorslepestu  beyde. 

des  mute  wy  van  hynne  sceyden, 
315  mit  iamerliken  oghen  weynen. 

du  levedest  myt  barate^ 

du  werest  stolt  uppe  der  Straten, 

dat  was  ane  mate. 

des  mostu  zin  yorwaten. 
320  du  woldest  dikke  ryden 

to  storme  unde  to  stride, 

nu  iapestu  so  wyde, 

du  most  den  diivel  vorbyten. 

ruch  is  dyn  hart, 
325  dyn  tenen  ghel,  dyn  oghen  swart, 

du  werest  vormeten, 

du  wuldest  wol  drinken  unde  eten 

mit  allen  de  dar  by  di  seten. 

dines  sceppers  haddestu  vorgheten. 
330  du  betest  di  io  slan 

de  yetten  hennen  unde  ok  den  han. 

men  moste  dy  ok  yan 

den  reygher  unde  den  yoysan, 

de  cleynen  sneppen  unde  den  kran 
335  unde  ok  yil  mannich  raphon. 

du  letest  yorhouwen  ok  dyne  scho, 

wat  mochte  ik  yil  arme  dar  umme  don  ? 

id  was  my  yil  ynnichliken  leit 

dat  du  ye  dreyest  aisulke  dümheit 
340  wente  io  der  werlde  wisheit 

dat  is  yorloren  arbeit. 

do  du  haddest  sulke  macht, 

do  scholdestu  up  god  hebben  dacht, 

so  hedde  got  in  dusser  nacht 
345  mit  dy  ghewesen  in  siner  crafft 


306)  hebbe  wy  yorzumed  Haddestu  my  alleyne  bewart  B  —  311)8aghen  B 
kapen  H  vgl.  218.  —  815)  Vnd  iammerlike  schreygen  vn  weynen  H  —  316] 
levedes  H  —  320)  Taken  Ü  —  322)  Du  kapes  nu  vp  de  siden  B  •—  323)  mocli- 
test  H  —  324)  Yil  ruch  is  nu  din  bart  H  ~  325)  oghen  gel— tene  swart  H  — 
330)  letest  E  to  slan  B  —  831)  hennen  bi  deme  hanen  B  —  333)  reich  H  — 
836)  Du  ghinghest  mit  der  houwen  schoen  H  —  337)  dar  fehU  B  —  342)  Wend 
du  haddest  aisulke  macht  wcmü  B  endigt. 
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nu  böse  licham  mine 
aide  schult  de  sint  dine. 

aide  papen  twischen  deme  mere  unde  dem  Rine 
de  enbeden  uns  nicht  eynen  dach  vrijst: 
350  dat  erberme  gode  ifiü  crist! 
de  duvel  komen  mit  orer  list, 
mut  von  hennen,  bliff  so  du  bist/ 

Do  de  arme  licham 

sulke  nod  yornam, 
355  sin  herte  von  leide  wenen  began. 

he  richte  sik  up  als  he  muchte  unde  sprak: 

'myn  sele,  du  my[n]  grot  unghemak.^  . 

Vil  kummerliken  he  na  or  sach, 

also  eyn  wiff  sin  stimme  rep  ßish 

360  'sele  du  en  deyst  nu  my  nicht  lefiF, 

dat  du  my  sendest  aisulken  breff. 

sal  eyn  here  sin  underdan  dem  knechte  unde  eyn  fruwe 

dat  is  dat  my  sere  missehaghet.  [der  maghet 

wur  eyn  maghet  is  boven  der  vrouwen, 
365  dar  mach  men  iamer  schon  wen. 

ik  lovede  dik  in  truwen, 

dat  wil  uns  beyde  ruwen, 

al  dat  uns  is  beide  gheschen. 

dat  alder  hebbe  we  bey[de]  gheseen. 
370  du  woldest  straven  und  scheiden: 

des  mote  wi  mit  den  duvelen  in  de  hellen. 

du  werest  my  to  eyner  vrouviren  ghegeven 

unde  ik  din  maghet  bescreven. 

were  we  an  sulker  achte  gebleven, 
375  so  mochte  we  weideliken  leven. 

wan  ik  de  sunde  bedachte, 

so  werestu  darna  mit  machte 

by  dage  edder  by  nachte, 

dat  ik  de  vullenbrachte. 
380  du  scheidest  my  truweliken  vorstan, 

wur  ik  to  den  sunden  wolde  gan, 

dar  werest  du  my  io  underdan, 

dat  segghe  ik  dy  sunder  wan. 

de  licham  enkan  by  werliken  dinghen 
385  neyne  sunde  vullenbringhen, 

et  en  si  der  seien  wille. 

myn  arme  is  my  also  eyn  spille. 

ik  kere  wur  ik'my  kere, 

hir  en  is  neyn  man  de  my  de  worme  kere, 


862)  Ues  sal  eyn  fruwe  sin  underdan  der  maghet. 
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390  de  myn  vleisch  alsus  vorheren. 

ja  dat  ik  vlote  an  dem  mere, 

noch  wolden  se  by  my  sin. 

myn  back  dunket  on  eyn  sote  schrin. 

86  nu,  leve  sele  myn, 
395  is  de  schult  dyn  edder  myn? 

ik  lege  hir  in  disser  laden  von  breden, 

mochte  ik  al  de  werlt  gheve[n], 

ik  reghede  nicht  eyn  yingher. 

nicht  en  . .  rghe  dat  ringher. 
400  du  schalt  dik  nu  beghinnen, 

du  schalt  nu  van  hinnen, 

de  unreynen  worme  willen  my  eten, 

ik  beholde  nicht  eynen  beten 

unde  den  anderen  al  dar  mete.  ni^ 

405  nu  SU,  leve  sele, 

der  worme  is  so  vele, 

men  muchte  vuUen  alle  de  kelen, 

de  dar  stan  an  des  meres  relen.' 

De  sele  sprak:  4k  sta  dar  ik  stunt, 
410  ik  en  wil  noch  nicht  stillen  mynen  munt, 

ik  en  see  dik  nicht  mer  wen  to  disser  stunt 

den  boven  der  hellen  grünt. 

dar  schal  men  uns  bringen  to  bade 

mit  unsem  stade. 
415  nu  leghe  wedder  an  de  lade 

unde  hebbe  cleyne  gnade 

nu  de  wile,  dat  du  best  de  macht. 

sage  my,  wu  hestu  gedacht, 

we  gafi  di  [to]  den  wisen  worden  crafft, 
420  de  du  my  best  vorghebracbt. 

dine  bewundede  lede 

hebben  herde  wise  rede, 

de  ik  gerne  vormede, 

mochte  ik  sin  mit  vrede. 
425  du  hast  an  dusser  nacht 

vele  wyser  rede  vorghebracbt, 

de  en  hestu  nicht  van  diner  macht 

nocht  von  diner  tunghen  crafft, 

du  makest  dy  sere  reyne, 
430  dat  helpe[t]  dy  sere  cleyne. 

du  sprickest  dat  wort  alleyne, 

darumme  mochte  ik  wo!  weynen. 

ik  was  dy  to  eyner  maghet  boschreven, 

were  we  an  sulker  achte  gebleveu, 
435  so  muchte  we  ewichliken  leven. 
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des  enhebbe  we  nicht  ghedan, 

du  werest  [mi]  also  underdan 

unde  ik  dy  al  sunder  wan, 

des  mote  we  nu  mit  schänden  affgan. 
440  du  werest  iunck  unde  geil, 

de  berch  enwas  ny  so  steil, 

du  en  klummest  one  up  unde  nedder 

beyde  hen  unde  her  wedder. 

de  schulde  weren  dine. 
445  wan  ik  di  wolde  pinen 

mit  yasten  unde  mit  karinen, 

so  kernen  de  vrunde  dine 

unde  beghunden  di  rat  to  gheven. 

se  spreken:  du  schalt  langhe  leven,  • 

450  du  schalt  na  den  sunden  streven, 

leven  vroliken  unde  balde. 

wan  du  begunnest  to  alden 

unde  dine  loke  griscn. 

so  erst  schaltu  dik  dar  na  prisen,  r^^^^ 

455  dat  du  beginnest  tu  wisen 

unde  kere[n]  dik  to  gode  dyneme  vrunde, 

unde  erwerff  denne  sine  hulde: 

so  is  et  noch  wol  to  maten.  — 

alsus  sint  we  beide  vorraten. 
460  nu  we  gherne  wat  ghudes  deden, 

nu  ist  leider  alto  late, 

dat  du  my  vele  wolt  schult  gheven. 

we  mote[nJ  lange  mit  leide  leven." 

Ach.  na  so  iammerliken  sanghe 
465  sach  me  orer  twier  wanghen 

mit  dusent  tränen  behanghen, 

ore  oghen  weren  bevangheu 

mit  also  grotem  weyne, 

et  muchte  erbarmen  eyme  steynej 
470  dat  se  worden  also  unreyne 

also  de  duvel  ghemeyne. 

nochtan  de  sele  nicht  enswech, 

to  der  laden  dat  se  sech, 

vor  dem  licham  se  sik  nedder  nech: 
475  'ach,  wo  bistu  so  rechte  bleck, 

war  is  gekommen  dyn  varve  dar, 

dyne  oghen  unde  dyne  schone  har? 

dyn  antlat  stunt  oppenbar, 

des  nemen  dusent  lüde  war. 


456)  lies  amise  vgl  i02.  —  468)  weyneii?  vgl  288, 
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480  men  hadde  so  schönes  ny  ghevunden. 

wor  is  dat  schone  von  dinem  munde, 

de  dar  lachede  to  allen  stunden? 

owe,  dat  is  [nu]  vorswunden. 

wor  is  dyn  kin,  dyn  kele  klanc? 
486  wor  18  dyn  haut 

de  dar  na  want, 

dat  se  mannighen  ritter  betwangk? 

eia,  dat  nu  so  dure  deghen 

hir  so  iammerliken  schal  leghen! 
490  din  herte  was  io  vorweghen, 

wor  men  homodes  scholde  plegen/ 

De  sele  swech,  de  licham  sprak: 

<do  ik  sulkes  levendes  plach, 

do  was  my  vil  leyde  darnach. 
495  nu  kumpt  et  my  to  hus  al  up  eynen  dach. 

do  ik  was  an  myne[m]  junghen  live 

unde  vroude  plach  to  driven, 

ik  wende  ummer  to  bliven. 

ik  sprak,  man  schal  slan  de  schyven 
500  de  wile  dat  se  lopen  mach. 

nu  is  aver  komen  eyn  dach, 

dat  de  sulve  schyveslach 

nicht  lengher  enlopen  (!)  mach.  [4iöa 

owy,  dat  my  ye  so  wol  wart! 
505  wo  cleyne  dachte  ik  uppe  desse  vart, 

dar  ik  nu  bin  hinghekart. 

sele,  dat  scholdestu  hebben  bewart. 

du  scheidest  my  hebben  ghecastiet 

unde  myn  vleisch  hebben  gewiset, 
510  dat  ik  mit  tuchtcn  hadde  gescriet, 

so  heddes  uns  god  ghebenediet. 

nu  was  ik  dy  alto  trut, 

du  h'eldest  weldich  dyne  hut 

hirmede  is  de  sunder  gheerghet. 
515  io  he  des  yleysch[es]  bat  pleget, 

io  he  mer  na  den  sunden  strevet. 

nu  lat  we  desse  rede  bestan, 

id  schal  hir  an  eyn  scheyden  gan. 

hedde  we  beyde  wal  ghedan, 
520  dar  muchte  we  leven  sunder  wan.' 

De  sele  sprak:  ^licham,  lat  din  claghen, 


502)  tlacli  ist  zu  tügen  und  v,  503.  503  zusammenzuziehen.  —  509)  ge wiet  ? 
514)  Vor  diesem  verse  scheint  etwas  ausgefallen  zu  sein. 
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we  mote  unse  pine  unde  plaghe 

na  den  junghesten  daghe 

beyde  alle  like  draghen. 
525  me  mut  uns  altolike  scryven, 

we  moten  ummer  tosamen  bliven, 

neyn  me  mot  uns  noch  entwey  driven. 

wat  we  deden  an  unsem  live, 

dat  mote  wy  to  hope  boten 
530  an  henden  unde  an  voten. 

mit  dusent  worden  wil  ik  dy  groten, 

wen  ik  rume  dessen  hoff 

unde  ik  wil  hebben  orloff. 

du  most  to  der  erden  stoff, 
535  an  dem  iunghesten  daghe  steystu  wedder  uff/ 

De  sele  kerede  sik  van  der  bare 
.an  80  iamerlike  vare. 

de  licham  nam  er  grote  wäre 

unde  rep  'sele,  bistu  noch  dare? 
540  leve  sele,  sta  noch  eyne  stunde, 

wente  ik  von  dinem  munde 

eynes  dinghes  wynnen  künde. 

saghe,  is  an  der  helle  gründe 

ok  ie  trost  ghevunden? 
545  hordestu  dar  ie  äff  lesen, 

ich[t]  dar  ienich  man  moghe  ghenesen 

an  hune[n]  edder  an  resen? 

hat  men  der  heren  ienighe  schone, 

de  hir  upsatten  de  gulde[ne]  crone 
550  unde  gheven  grote  gherede  to  lone?' 

De  sele  sprak  ^nicht  mer  wen  eyner  bonen.^  [4i5b 

De  licham  sprak  ^achtet  me  de[r]  vorsten  nicht, 

de  hir  grote  borghc  hebben  gesticht 

unde  hoghe  muren  hebben  upghericht?' 
555  ^Altomale  achtet  men  orer  nicht/ 

'Der  deghen  de  hir  riden  unde  weghen, 

den  de  arme  lüde  under  de[n]  voten  leghen  ?^ 

'Nicht  mer  wen  eyner  valen  schegen/ 

^Wo  is  den  kardinalen  unde  den  papen, 
560  dem  patriarchen  unde  den  praelaten, 

de  hir  mit  grotem  barade 

gan  to  der  heren  rade?^ 

^De  duvele  riden  se  to  bade 

also  blot  also  eyn  made.' 
565  'Achtet  men  nicht  der  kanoniken 


566)  reden  ?  ,riit€n  und  stritten/  —  560)  den  ? 
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unde  der  witten  monneke 

mit  den  witten  platten, 

de  under  den  voten  draghen  de  läppen 

unde  up  dem  hovede  de  groten  platten?^ 
570  'Nicht  mer  wen  eyner  bunten  katten.' 

^Achtet  me  nicht  der  wysen  papen 

de  hir  er  tide  clappen?' 

^Also  vele  also  eynen  olden  apen. 

eynes  dinghes  bistu  bericht, 
575  de  sint  to  sulker  dusternisse  gesticht, 

dat  se  nummer  nichtcs  nicht 

dorven  vragen  umme  ienich  licht, 

et  wirt  en  ok  bereit  nicht. 

se  liden  van  dem  duvel  dwangk 
580  unde  van  sik  sulven  groten  stanck, 

dat  on  kort  dunket  dusent  iar  lank. 

men  hört  der  anders  neynen  sank 

wen  owy  unde  ok  owe. 

se  en  hören  nnmmermer 
585  gloria  tibi  domine 

noch  dat  sote  wort  Ave. 

ore  alderlevesten  vrunde 

grynen  myt  creme  munde 

also  de  groten  hunde, 
590  unde  ok  sint  se  unghebunde[n] 

an  voten  unde  an  henden. 

ore  iammerlike  pynen, 

de  se  nu  unde  ewichliken  liden. 

dar  enwart  nummermer  neyn  ende. 
595  me  kan  on  neyne  hulpe  senden. 

wente  dar  steit  ghescreven  also: 

In  Inferno 

nulla  est  redemptio/ 

'0  we,  ik  hebbe  dy  ghevraghet 
600  unde  du  best  my  ghesaget,  [*^^ 

dat  my  herde  ovel  behaghet. 

dat  sy  hüte  gode  gheklaghet, 

dat  we  to  mynschen  ye  worden  gheboren ! 

we  moten  ewich  sin  verloren. 
605  ik  wolde  dat  gherne  wilkoren, 

dat  ik  der  eyn  were 

eyn  louwe  edder  eyn  bere. 

wan  ik  denne  dot  were, 


572)  tide  horae  canmicae.  —  590)  nu  ghebunden?  —  594)  der?  —  606)  der 
d^r  eyn  oder  eyn  der? 
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so  were  vorgan  al  myne  swere, 
610  80  storve  de  sele  mit  dem  live/ 

De  sele  rep  'wor  schal  ik  arme  bliven, 
de  duvel  komen  myt  grotem  kyve, 
se  willen  mik  von  hinnen  dryven. 
o  we  unde  owe,  owe,  owe! 
615  licham,  nu  en  se  ik  dik  nummermer 
wente  to  dem  iunghesten  dage, 
so  mut  ik  dik  vor  gherichte  draghen/ 

Na  so  iammerliken  worden 

quemen  so  ik  horde 
620  twene  duvele  dare 

in  also  iammerliken  vare, 

de  vlammen  vioghen  uth  eren  nesen 

also  dat  vur  ut  der  esen. 

ore  oghen  stunden  en  open 
625  unde  brande[n]  also  twene  pekgrapen. 

uth  oren  hoveden  boven 

brande  it  also  eyn  gloendich  oven 

von  dem  koppe  wente  in  den  nacken. 

darby  stunden  on  twene  vurtacken 
630  crum  mychel  unde  grot. 

swevel  ut  oren  oren  vlot, 

ore  tunge  was  eyn  bretworm, 

de  rep  unde  makede  manighen  storm. 

mit  adderen  unde  mit  slanghen 
635  ore  lif  was  behangen, 

or  anghesichte  was  gruwelik. 

de  sele  rep  so  iemmerlik, 

se  rep  Jesum  ^fili  dei 

miserere  mey! 
640  erbarme  di,  leve  here, 

over  my  armen  sele 

dorch  diner  leven  moter  Marien  ere!' 

De  duvel  sprak  ^du  ropest  nu  to  spade. 

dat  dik  god  nummer  berade! 
645  dik  enkan  neyn  gnade  gescheyn, 

we  moten  dy  von  hennen  ten: 

dat  du  vordenet  hast. 

cum,  du  bist  dar  eyn  leff  gast!^ 

se  vorden  se  mit  bitteren  worden  [4i^h 

650  wente  vor  de  helleporten. 


638)  oder  rep:  Jesu  fili  dei? 


^ 
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dar  quemen  de  duvele  alle 

unde  entfanghen  se  mit  groteme  schalle, 

de  eyne  rep  'wilkome  her  vruntP 

de  ander  brak  or  up  den  munt 
655  unde  schenkede  or  myt  eyner  schopen. 

de  arme  sele  beghunde  to  ropen 

'0  wy,  wat  rat  schal  werden  myn? 

vorrlaket  si  de  moder  myn, 

dat  se  my  to  der  werlde  ghedmch, 
660  dat  se  my  nicht  dot  ensluch, 

do  ik  von  orem  live  quami 

vorvluket  sy  Eva  unde  Adam, 

dat  se  den  appel  eten 

unde  godes  bot  tobreken! 
665  vorvluket  sy  er  siechte  allegader! 

vorvluket  sy  myn  mynschlike  vader, 

dat  he  myn  vader  ie  ghewart! 

0  we  der  iamerliken  art, 

dar  ik  nu  bin  hen  ghekart.' 

670       De  duvele  spraken  'disse  sank  behaghet  uns  wol! 

nu  ik  dat  sulven  spreken  schol! 

nu  sink  vaste  vorbat, 

dat  dik  de  hilghen  werden  hat!^ 

De  sele  sprak  unde  rep: 
675  4k  bin  vorvluket. 

alle  gnade  is  mik  dure, 

ik  mut  to  dem  ewighen  vure. 

ik  wil  al  dat  vordomen 

dat  ik  kan  ghenomen, 
680  wente  myner  kan  neyn  rat  werden. 

vorvloket  si  hemmel  unde  erden, 

man  unde  sunne 

unde  alle  hemmelsche  wunnel 

vorvluket  sy  der  steme  schyn 
685  unde  de  mit  gode  wonende  synl^ 

De  duvele  spreken  'dat  sint  gude  done, 

noch  schaltu  eyn  guth  leth  singhen, 

so  wil  we  dy  to  bade  bringhen/ 

De  sele  sprak  ^nu  inot  ik  eynes  sanghes  beghinnen. 
690  des  ik  nummer  vorwynne. 

ik  bin  aller  gode  blint. 

vorvluket  sy  Maria  unde  er  leve  kint! 

wat  scholde  ik  to  der  werlde  schapen? 

vorvluket  sin  de  papen, 
695  dat  se  iummer  loven  myt  tunghen/ 
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De  duvele  repen  'du  best  wol  ghesunghen, 
kum  her  in  dat  affgrunde! 

dyne  vorvlukende  sunde  [417a 

schallen  dik  dumpen  also  sere, 
700  dat  du  schriest  iummer  mere/ 

Alsus  war  de  sele  versenket 

unde  in  dat  afiFgrunde  ghedrencket, 

dar  se  nummermer  schal  rouwen 

unde  godes  antlat  nummer  schouwen. 
705  dar  wart  se  wol  entfanghen. 

myt  glodighen  tanghen, 

also  de  duvele  pleghen  to  draghen, 

dar  wart  se  sere  mede  gheslaghen, 

dat  er  arme  gheist  knakede, 
710  de  al  von  sulken  entwakede, 

unde  let  iemmerlike  sleghe 

unde  rep  von  groten  herteleyde: 

^miserere  mey,  deus ! 

gnade,  here !'  —  Wo  is  my  alsus  gesehen, 
716  wat  hebbe  ik  iammers  gheseen 

an  dissem  riken  armen! 

here  got,  lat  dat  dik  erbarmen, 

dat  de  mynsche  schal  werden  gheboren, 

de  myt  den  duvelen  schal  werden  vorloren! 
720  0  we,  wat  schal  dat  gut  to  hope  bracht, 

dar  god  sulven  wart  umme  vorwracht? 

Nu  bidde  we  altosamen 

[got]  dorch  sine  heren  namen 

dat  he  uns  ruke  mute  gheven 
725  unde  eyn  doghentsalich  levent, 

dat  we  by  unsen  tiden 

moten  also  striden, 

dat  de  hemmel  unde  erde 

von  uns  ghesciret  werde, 
730  dat  men  alle  daghe 

neyne  mere  mote  von  uns  saghen, 

wo  we  up  den  ertrike  leven. 

des  mote  uns  helpen  JhQ  Grist^ 

de  alder  werlde  eyn  losere  ist 
735  dorch  synes  sulves  namen 

Jhesus  Gristus  Amen. 

Et  sie  est  finis. 

BERLIN.  Wilh.  Seelmann. 


714)  Hier  nmmi  der  Visionär  seine  eigene  Bede  wieder  auf,  — >  724)  stn  riek? 


Mittelniederdeutsche  Osterlieder. 


Wilhelm  Müller  hat  in  der  Zeitschrift  für  deutsches  Altertham 
1,  546  f.  aus  einer  Hildesheimer  Handschrift  vom  Jahre  1478  ein 
mittelniederdeutsches  Osterlied  mitgetheilt,  welches  in  etwas  ab- 
weichender Fassung  Hoffmann  von  Fallersleben  nach  einer  Hannoverschen 
Handschrift  des  15.  Jahrhunderts  inPfeiffer's  Germania  2,  164  f.  ab- 
drucken liess. 

In  seinem  verdienstlichen  Programm  von  1876  hat  J.  G.  Müller 
über  den  Inhalt  der  Hildesheimer  Handschrift  nähere  Mittheilang  ge- 
macht (S.  9  f.)  und  daselbst  auch  einen  buchstabengetreuen  Abdruck 
des  Lieded  gegeben.  Er  bemerkt  dazu:  ^unter  dem  Liede  ein  Baum 
voll  von  Vögeln  auf  blumiger  Wiese  mit  der  Ueberschrift :  vrowe  dich 
tochter  von  syon,  leve  mere  sage  ik  di.'  Auch  diese  Worte  klingen 
wie  der  Anfang  eines  geistlichen  Liedes  und  sind  wahrscheinlich  nichts 
anderes  als  der  Eingang  einer  niederdeutschen  Fassung  des  aus  einer 
Klosterneuburger  Handschrift  in  Wackernagels  altdeutschem  Lesebuohe 
5.  Ausg.  1177  f.  gedruckten  Liedes,  welches  hier  beginnt 

Vreu  dich,  tochter  von  Syon, 
schone  potschaft  chumet  dier. 
du  solt  singen  süezzen  don 
wol  nah  deines  herczen  gier. 

Auch  der  übrige  Inhalt  der  Handschrift  ist  beachtenswerih,  so- 
wohl die  Miniaturen  wie  der  Text.  Letzterer  besteht  aus  Betrachtungin 
und  Gebeten,  ^die  sich  anlehnen  an  die  kirchliche  Feier  von  der  Oster- 
Vigilie  bis  zum  Schlüsse  der  österlichen  Zeit;  aber  den  einheitlichen 
Grundgedanken  des  Ganzen  bildet  die  Vorstellung  einer  Vermäblung 
der  gläubigen  Seele  mit  ihrem  auferstandenen  Bräutigam  in  der  öster- 
lichen Communion,  und  dies  Bild  ist  mit  grosser  Innigkeit  and  Le- 
bendigkeit so  durchgeführt,  dass  überall  die  kirchlichen  GeremonieD 
und  mittelalterlichen  Hochzeitsgebräuche  wunderbar  ineinanderfliessen' 
(J.  G.  Müller  S.  9). 

Auf  meinen  Wunsch  hat  mir  Herr  Director  J.  G.  Müller  weitere 
Mittheilungen  aus  der  Handschrift  gemacht,  die  ich  hier,  mit  den 
nöthigen  Anmerkungen  über  die  Lieder,  veröffentliche. 

Das  erwähnte  Osterlied  bildet  den  Eingang  und  war  bestimmt  am 
Ostersonnabend  gesungen  zu  werden.  Ebenso  folgendes  Lied,  welches 
durch  die  beigeschriebenen  Noten  deutlich  als  Gesang  bezeichnet  ist 
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We  schollen  alle  vrolik  sin 

to  desser  osterliken  tyt 

dar  alle  unse  trost  ane  steyt*). 
Das  Lied  ist  völlig  unbekannt^) ;  leider  ist  nicht  mehr  davon  in 
der  Handschrift  mitgetheilt. 

Es  schliesst  sich  an  dasselbe  folgende  Betrachtung: 

0   du   eddele  brud  Christi,  in   desser  werdighen   stände  desser 

uterwelden  nacht  scholtu  bedenken   de   twe  werdighen  offere,  dar  se 

mede  cyret  vfi   beghavet  is  vfi  anders  nen  dach  noch  nacht  in  dem 

jare.    Also  we   ghisterne  beghinnen  to   none   tyt,  alse  sik  de  sänne 

wendet  ufi  de  dach  neghet,  do  offerde  sik  use  heyland  sinen  hemmelschen 

rader  vor  uns  in  den  dot.     byr  umme   dit  erste  aventlike  offer,   dat 

de  moder  der  hilghen  kristenheyt   den   hemmelschen  vader  offert  an 

de  huchnisse  des  dodes  sines  leven  sones,   dat  is  de   acbare  pasche- 

kerse.     In  hujus  igitur   noctis   gratia  suscipe,  sancte  pater,   incensi 

hnjus  sacrificium  vespertinum**).     Dat   andere  nachtlike   offer  is  de 

werdighe  licham  den  me  nu  benedyen  schal  an  de  ere  siner  craftighen 

upstandinghe,  wente  to  allen  tyden  benedyet  me   den  hilghen  licham 

an  de  ere  sines  duren  dodes;   sunder  an  desser  douweghen  nacht  so 

wert  he  darumme  benedyet,  dat  desse  vromorgheustem  is  up  gheghan 

ufi  heft  US  den  dach  der  ewicheyt  opent,  also  David  secht  'bucinate  in 

neomenya  tuba  in  insigni  die  sol.  vre.'    An  dessen  worden  menet  he 

nicht  mer  dat  we  an  user  innicheyt  betrachten,  dat  nen  dach  eddeler 

si  wan  desse  begherlike  nacht.     Ach  wo  dan  is  desse  nacht,  wo  grot, 

wo  wunderlik,  wo  unbegriplik,  der  alle  creaturen  ere  ufi  lof  gift,  also 

in  den   hemmelrike   alse  in   den   ertrike   wert   ere  werdicheyt  lovet. 

doch  enis  nen  creature  nochsam  in  eren  love,  wente  se  heft  us  brocht 

dat    eddele    speyghelglas ,    den    hogheloveden***)    paschedach.      dar 

umme  gheve  we  er  dankuamecheiyt,   wente  se  heft  us  wedder  brocht 

to  der  ewighen  salicheyt,   dar  we    beschowen  scholenf)   den  speyghel 

der  ewigen  drevaldicheyt. 

Zu  dem  Gebete  Salutatio  nobilissimi  et  delitiosissimi  sepulchri 
domini  hat  die  Handschrift  zwei  Miniaturen,  blumenbekränzte  Sänger 
darstellend,  dazu  die  Inschrift: 

Help  US  dat  heylighen  graf 

dar  got  sulven  inne  lach 

mit  sinen  wunden  also  her 

werdichliken  mote. 
Es  ist  das  bekannte  Wallfahrts-  und  Ereuzfahrerlied,  dessen  erate 
Strophe  bei  Uhland,  Volkslieder  S.  79  ff.  lautet: 

In  Gottes  namen  faren  wir, 

seiner  genaden  begeren  wir, 

*)  Vielleicht  an  lit? 

')  [Es  steht  hochd.  gedruckt  in  Ph.  Wackemagels  Kirchenlied,  II,  nr.  1121. 

Anm.  d.  R.] 
♦♦)  Die  lateinischen  Worte  sind  mit  Noten  yersehen. 
***)  Ha.  hoghen  loueden. 
t)  Hs.  scholt. 
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das  helf  uns  die  gottes  kraft 
und  das  heilige  grab, 
da  gott  selber  inne  lag! 
Eyrieleison ! 
Noch  mehr  stimmt  die  Fassung  B  überein: 

Nu  helf  uns  das  heilige  grab 
und  der  sich  durch  uns  dar  in  gab 
mit  sinen  heren  wunden: 
dass  wir  zu  Jerusalem  funden 
werden  froliche  etc. 
Letztere  Fassung  aus  Herzog  Ernst  D,   wo  offenbar   die  alten 
Assonanzen  beseitigt  sind.    Die  vierte  Zeile  des  niederdeutschen  Textes 
ist  ersichtlich  unvollständig  und  entstellt.     In  Witzels  Psalter,  eccies. 
(Böhme,  altd.  Liederbuch  S.  678)  lautet  der  Text: 

mit  seinen  fiinf  wunden  also  her: 
frölich  faren  wir  gen  Jerusalem  daher; 
Leisentrit  hat 

mit  sein  heilig  fünf  wunden  rot: 
behüet  uns  herre  vorm  schnellen  tot; 
was  deutlich  eine  Aenderung  ist.     Vielleicht   ist   die  niederdeutsche 
Zeile  zu  ergänzen:   werdichliken  mote  wi  gen  Jerusalem. 

Der  zunächst  folgende  Text  ist  lateinisch,  einmal  ins  Deutsche 
übergehend:  Veni  ad  me,  hertelef,  mines  herten  vroude  uf)  jubilus. 
was  wie  eines  jener  zahlreichen  lateinisch-deutschen  Lieder  klingt. 
aber  nicht  mit  Noten  versehen  ist. 

Weiterhin  folgt  das  bekannte  und  populärste  Osterlied.  Postea 
populus  cantat  laudes  resurgenti  illud  jocundum  canticum 

Crist  is  upstanden 
van  siner  marter  alle; 
des  schölle  we  alle  vro  sin, 
got  de  wel  use  trost  sin. 
Kyriols. 
Der  Text  ist  mit  Noten  versehen. 

Dann  Vale  noctis  praeclarissimae  in  aeternitate  temporum  per- 
petuo  celebrandae. 

0  wunsame  vrolike  nacht, 
du  bist  verlüchtet  alse  de  dach; 
din  wunsame  schin 

mote  verluchten  mines  herten  schrin, 
dat  ik  mit  vrouden  ufi   mit  soticheyt  mote  entfan 
Uli  mit  bernender  leve  beghan 
den  hoghen  werden  eddelen  osterdach, 
des  min  herte  ufi  sele  so  lange  begheret  heft. 
Post  matutinas  per  organa*). 

lUuxit  dies  quam  fecit  dominus. 


*)  Hier  eine  Miniatur,  eine  Orgel  vorstellend. 
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Ik  enfa  dik,  clare  osterdach, 
mit  aller  miner  sinne  macht. 
Advenisti  desiderabilis'*') 

Du  bist  de  erste  vrouden  schal 
des  koninghes  sone  van  enghelant, 
du  bist  alle  godelik, 
dar  umme  bistu  so  minnichlik 
uü  gifst  US  dat  ewighe  licht. 
Ante  excellentissimum  sacramentum 
0  vere  digna  hostia**), 
per  quam  fracta  sunt  tartara. 
help  US,  0  wäre  paschelam, 
de  du  hüte  van  dode  bist  upghestan. 
Am  Schlüsse   eines   lateinischen  Gebetes   heisst  es:    Gif  dat  we 
an  diner   paschelken   werschop   in    uses   herten   blischop    werdelken 
moten  mit  di  epuleren  ufi  in  dinen  love  mit  allen  creaturen  in  disser 
vroliken  hochtyt  sotclken  jubileren.     amen. 

Die  hier  angeführten  deutschen  Texte  sind  sämmtlich  unbekannt. 
Zum    Ostertage   selbst   enthält  die  Handschrift   folgendes    Lied 
(oder  Liedanfang): 

Der  vroude  dach  is  upgheghan, 
Grist  van  hemmein  is  upghestan, 
We  sint  gheloset  ufi  is  us  wol  gheghan. 
Auch  dieses  Lied  ist  unbekannt. 

Zum  Eingang  der  Ostermesse  findet  sich  folgender  interessanter 
Abschnitt : 

In  mundanis  nuptiis  fieri  solet  ut  sponsa  decenter  ornata  pro- 
cedat obviam  nobili  sponso  de  longinquo  venienti  ad  locum  nuptialibus 
gaudiis  praeparatum,  secum  habens  ystrioues  et  mimos***),  qui  can- 
tibus  et  musicis  instrumentis  jocundos  reddant  comitantes  secum« 
ita  et  tu,  devota  unima,  sponsa  Christi,  compone  diligentius  ornare  u.  s.  w. 
Post  hoc  agitur  processio  sollempnis  in  memoriam  illius  pro- 
cessionis,  quam  Christus  rex  gloriae  rediens  ab  inferis  cum  exercitu 
redemtorum  celebravit,  dum  eos  in  paradisum  exultationis  introduxit, 
tripudians  et  salieixs,  ducens  sympboniam  et  choream  pro  liberatione  tan- 
toram  filiorum,  praecinens  eis  novum  canticum,  quod  non  decet  promere 
alium  nisi  immortalem  dei  filium  post  tam  gloriosum  triumphum. 
Et  nos  sequamur  laeti  ac  omni  disciplina  spiritali  ornati  magnificen- 
tissimum  imperatorem  hanc  curialem  choream  praecedentem  et  dicentem 

Her  Jhesus  springhet  to  voren  an, 
he  let  de  brut  an  siner  haut; 
he  is  de  den  jubel  kan, 
jubilus  is  he  genant. 


*)  Mit  Masiknoten. 
♦*)  Mit  Noten. 
♦*♦)  Hb.  xuimoreB. 

NifidercUratachei  Jahrbnoh.  V. 
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salich  de  den  jubel  wet, 
de  sele  wert  van  minnen  het 
Uli  van  hemmelscher  spise  sat. 
Auch   dies   echt  volkstümliche  Lied  ist  anderweitig  nicht  nach- 
gewiesen. 

Die  darauf  folgenden  lateinischen  Verse  <Te  agnum  sine  macnla' 
sind  mit  Noten  versehen.     Dann  folgt  das  bekannte 
Salve  sancta  dies  toto  venerabilis  aevo, 
qua  deus  infemum  vicit  et  astra  tenet, 
mit  folgenden  ihren  Inhalt   wiedergebenden    deutschen  Versen,    deren 
erste  beiden   Zeilen   an   anderer  Stelle  mit  Noten   versehen  wieder- 
kehren, also  einem  Liede  angehören. 

Also  heylich  is  desse  dach, 
dat  en  nen  man  vullaven  mach, 
sunder  de   hethlich  godes  sone,   de   de  helle   tobrak  uft  den  leyden 
duvel  darinne  baut ;  dar  mede  losede  he  de  cristenheit.     dat  was  god 
sulven.    Kiri. 

Der  Ostergesang  'Also  heilig  ist  der  tag'  ist  bekannt.  Vgl, 
Wackemagel  2,  Nro.  968—970;  Hoflfmann,  Kirchenlied^  114-115; 
Wackemagel  4,  35. 

Wiederum  nach   lateinischen  Versen    'Ad  hanc  vocem  o  athlete' 
(Hs.  ad  lethe)  ein  Distichon  mit  darauf  folgenden  deutschen  Verseo: 
Ecce  renascentis  testatus  gratia  mundi 
omnia  cum  domino  dona  redisse  suo. 
Ik  se  de  lentes  tyt  upghan, 
mine  oghen  schowet  wunne, 
dar  ik  an  de  blomen  gha 
al  mit  bliden  sinne; 
min  herte  vrowet  sik 
jeghen  der  paschen  minne. 
Namque  triumphanti  post  tristia  tartara  Christi 
undique  fronde  nemus,  gramina  fliore  favent. 
Dar  ik  an  der  vrowde  sta, 
min  sele  swevet  an  blischop 
jeghen  den  pris  des  jares  clar, 
godes  hoghe  herschop. 
0  pasche,  bringhe  uns  an  des  hemels  hof. 
Legibus  infemi  oppressis  super  astra  meantem 
laudant  rite  deum  lux  polus  arva  freti. 
0  vil  eddele  paschedach, 
aller  tyde  bistu  schal ; 
hoghe  werde  paschedach, 
nu  overvulle  üs  alle, 
ey  wol  üs,  jümer  scholtu  stan 
in  diebus  aeternis  salve  perennata*). 

*)  Hs.  perhenata. 
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Qui  cnicifixus  erat  deus  ecce  per  omnia  regnat 
dantque  creatori  cuncta  creata  precem. 
Din  anbeghin  is  vroude, 
dat  ludet  alle  tunghen; 
du  bist  aller  blischop  vul, 
yan  di  swevet  wunder, 
kum,  herte,  let  vrowen  üs 
to  allen  stunden. 
Eya  modo  jubilemus 
laudem  deo  decantemus, 
dicentes 
Nobilitas  anni,  mensis*)  decus,  aura  dierum, 
horarum  splendor,  scripula  puncta  favent, 
Herschop  unde  vroude 
de  drivet  dine  tyde; 
we  dik  an  den  herten  dricht, 
de  heft  gude  tyde. 
0  sote  vrolike  begherlike  dach, 
woldestu  bi  us  blivenl 
Darunter  eine  Miniatur,  zwei  geschmückte   mit  Grün  bekränzte 
Männer  darstellend,  mit  der  Inschrift: 

Nu  schölle  we  alle  vrolik  sin 
to  desser  osterliken  tyd 
dar  ,  •  . 
Offenbar  wieder  der  Anfang  eines  Liedes,  das  anderweitig  nicht 
bekannt  ist'). 

So  gehen  die  lateinischen  Distichen  mit  dazwischen   stehendem 
deutschen  Texte  weiter,  doch  haben  die  folgenden  Stücke  keine  poetische 
Form  oder  doch  nur  vereinzelt  Reime  zwischen  der  Prosa« 
Nach  dem  Distichon 

Eripis  innumerum  populum  de  carcere  mortis 
et  sequitur  liber  quo  suus  auctor  adit 
heisst  es  dann : 

He   cledet   se  na   sik   mit  eren  schinenden  clede   ufi  set  er  up 
dat  hovetgolt,   de   brukinghe   siner   gotheyt,    he   trit  mit  er  an  enen 
^roliken  dans,    he   is   aller   vrouden   crone;   muste   ik   dine   clarheyt 
schowen,  de  dar  het  trinitas ;  he  is  aller  vroude  en  osterdach**). 
Hinc  tumulum  repetens  post  tartara  carne  redempta 
belliger  ad  coelos  ampla  trophaea  refert. 

We  to  desser  werschop  wel  ghan, 
de  schal  verlaten  sin  vaderlant, 
ufi  alle  dat  he  erdescher  luste  han: 
so  mach  he  treden  an  des  lammes  dans 
ufi  jummer  singhen  der  enghele  sangh. 


*)  mensium  Hb. 

«)  [S.  oben  S.  47.  Anm.  d.  R.] 

♦*)  Das  letzte  sind  wohl  wieder  Verse. 
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koningh  David  de  herpet  den  danz, 

he  herpet  den  wol  na  vlite, 

da  üs  wol  na  verlanghen  mach : 

wat  vroude  is  an  hemelrike! 

Maria,  Maria,  hönichsem, 

Maria  keyserinne, 

help  üs,  eddele  juncvrowe  fin, 

dat  we  den  danz  vulbringhen*) 
Reges  terrae  et  omnes  populi  principes  et  omnes  judices  terrae. 
juvenes   ac   virgines,  senes  cum  junioribus,  celebremus  hanc  excellen- 
tissimam  diem,  in  jubilo  canentes  intimo  cordis  desiderio 

Also  heylich  is  desse  dach. 
Am  Schlüsse  des  weiterhin  folgenden  Gespräches  zwischen  spnosus 
und  sponsa  heisst  es': 

0  pascha  nostrum  immolate  et  glorificate,  miner  sele  verlanghet 
so  ser  na  di,  o  rex  gloriae,  wanne  wultu  in  min  herte  komen?  S: 
moram  facis,  so  bin  ik  gnadenlos,  tu  solus  nosti  quod  dederis  et 
qualiter  cor  meum  afifeceris.  ghif  mi  dat  to  ener  ghave,  dat  ik  di 
to  allen  tyden  an  minem  harten  draghe.  te  paschalem  regem  seu 
cordis  claudo,  te  tollet  mihi  nemo,  qui  tecum  mori  opto.  Tu  sponsas 
carissimus,  mines  herten  vroude  u!l  jubilus,  amicus  fidelissimus,  ic 
noden  consolator  optimus.  tu  mea  laetitia,  ane  dik  werde  ik  seidene 
vro.  ach  weren  nu  alle  mine  lede  harven  unde  seyden  speie,  od 
mine  kelen  en  bassune,  ik  wolde  blasen  extra  et  infra,  me  scholde 
dat  hören  in  coeli  curia  overlut  to  dinen  eren,  Jesu  Christe,  mir* 
alderleveste  brut. 

Bei  der  Communion  heisst  es: 

Epulare  et  die  in  laetitia  cordis  tui 
Exultandi  et  laetandi  tempus  est, 
pascha  nostrum  immolatus  Christus  est; 

epulae  deliciae, 

coelicae  divitiae, 

stat  al  stille,  stat; 

trave  mogecheyt, 

sorge  drovegheyt 

ghat  alle,  ghat**). 
Post  completorium  in  auriflua  die 

0  alme  deus  sabaoth, 

du  bist  al  der  werlde  got; 

bring  us  an  den  osterdanz, 

dar  US  de  vroude  werde  bekant***). 


'*')  Die  letzten  acht  Zeilen  bilden  zwei  regelmässige  Strophen. 
**)  Von  Exultandi  an  mit  Musik noten. 
♦♦♦)  Diese  vier  Zeilen  mit  Noten. 
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Vale,  0  eddele  osterdach*),  . 

uterwelde  paschedacb, 

begherlike  clare  sunnendach, 

den  nen  dach  liken  mach. 

du  bist  wunnichlik  un  clar, 

unde  sote  altemal, 

du  bist  de  wol  schinende  carbunkel, 

den  nen  nacht  kan  bedunckeren. 

du  bist  en  wunsam  paradys 

un  alle  des  jares  ere  ufi  pris. 

du  bist  aller  enghele  schal; 

din  schedinghe  is  mines  herten  kal. 
De  hemelsche  koning  heft  dik  van  anbeghinne  hilghet  ufi  heft 
dik  boven  alle  daghe  lef  ghehat,  wente  he  alle  sine  not  an  di  vor- 
wunnen  heft.  0  hoghe  eddele  werde  sote  dach,  woldestu  bi  us 
bliven!  dine  schedinghe  kan  min  herte  nicht  liden.  du  bist  der 
waren  ewighen  vroude  en  sote  vorspel.  o  vrouden  rike  pasche  dach, 
bringe  (us)  an  den  hemelschen  palas,  dar  we  vrolike  schowen  mögen 
Jesum  den  ewigen  paschedach. 

Antequam  vadis  ad  quiescendum ,  tu  electa  sponsa  regis 
immortalis,  prsepara  te,  ut  possis  cum  sponso  tuo  regalem  thalamum 
introire,  ut  pauses  sub  umbra  dilecti.  Ecce  jam  ministri  summi  regis, 
scilicet  electi  angeli.  clamant  per  omnes  plateas  civitatis  et  dicunt. 
'Venerunt  nuptise  agni  et  uxor  ejus  prseparavit  se.'  Idcirco,  o  devota 
anima.  hodie  uxor  agni  effecta,  dispone  te  ad  ista,  quia  ipsi  sie  Übet 
qui  dicit  ^Delicise  mesD  sunt  esse  cum  filiis  hominum.'  Et  quia  mos 
est  quod  in  nuptiis  semper  cum  variis  instrumentis  musicorum  sponsa 
ducitur  ad  thorum  sponsi,  et  ecce  in  nuptiali  thalamo,  scilicet  virginei 
cordis,  quo  sponsa  sociatur  immaculato  agno,  concurrit  tota  coelestis 
yerarchia  cum  ymnis  et  canticis,  cum  lyris  et  cytharis  ac  universis 
instrumentis  musicis. 

0  mit  welker  unsprokelken  werdicheyt  trit  nu  her  regina  Ber- 
sabee,  mater  veri  Salamonis,  ut  introducat  sponsam  agni  filio  suo  vero 
Salomoni  in  cubiculum  suum.  To  desser  brutlacht  kumpt  de  ghanse 
hemelsche**),  de  lutken  kemerere,  dede  den  brudeghäme  vorghat ;  dat 
sin  de  lutken  junghen  ridderken  centum  quadraginta  quatuor  milia 
innocentes.  Desse  treden  vore  mit  eren  Witten  blyantes  clederen, 
mit  eren  gülden  halsbanden,  mit  eren  witten  bloyenden  lilien  krensen : 
de  dreghet  de  brutkersen  uH  de  güldenen  torticien.  Dar  neghest  volghen 
de  spellude,  also  cherubim  un  seraphim,  mit  eren  harpen  ufi  seyden 
speien,  throni  et  dominationes  mit  eren  pipen  ufi  bunghen,  principatus 
et  potestates  mit  eren  trumpen  ufi  veddelen,  virtutes  et  archangeli 
nit  eren  lyren  un  bassunen,  angeli  mit  eren  ptifiken  un  scherleygen; 


*)  Das  Folgende  stimmt  theilweise  wörtlich  mit  den  von  Hoffmann  a.  a.  0. 
S.  167  mitgetheilten  Versen  der  Hannoverschen  Handschrift  tiberein. 
*♦)  fällt  yerarchie. 
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prselati  et  consiliatores,  scilicet  viginti  qaatuor  seniores,  cum  aureis 
thuribulis  cytharis  et  phyalis  aureis,  principes  provinciarum  et  duces 
populi  mit  crucen  ufi  mit  vanen,  milites  et  barones  scilicet  martires. 
inter  quos  egregius  dux  Mauritius  et  splendiferi  socii  ejus,  cum  armis 
et  vexillis  ac  scutis,  episcopi  abbates  et  doctores  cum  infulis  et 
baculis  aureis,  virgunculse,  inter  quas  nobilissima  regiua  Ursula  cum 
suis  sodalibus  undecim  milibus,  omnes  ferentes  in  capite  sertum*)  rosie 
et  lUise  cum  suis  ardentibus  lampadibus.  Desse  de.helpen  alte  male 
de  brut  leden,  dar  se  se  bringhen  den  koninghe,  ufi  helpen  ok  der 
brut  den  hoghelaveden  eddelen  werdighen  osterdach  to  hus  bringheu 
mit  love  ufi  mit  sanghe  mit  harpen  un  seydenspelen. 

0  quam  gloriose  incedens  hsec  sponsa,  quam  mille  saltibus  saltai 
coram  sponso,  coram  agno,  coram  throne,  quia  quot  duices  cogitationes 
de  corde  suo  hsec   de  terra  mittit,  tot  saltus  coram  sponso  facit.     Cum 
vero  beec  electa  sponsa  pervenit  ad  thalamum  sponsi,  prsesentibus  bis 
Omnibus   speciale   cantat  epithalamium   sponso   immortali  dicens  cum 
inexplicabili  jubilo   cordis     ^Hic  est   dies   magnus    et   prseclarus,  in 
cujus  lumine  gradiendo   tendimus   ad   immortalitatem.     hodie   intra- 
vimus  terram  fluentem  lac  et  mel/    0  sponsa  electa,   trit  nu  in  dat 
konichlike  stolte  palas,  in  dat  bloyende  wunnichlike  güldene  palas  diiis 
brudegames,   dat  he  opent  heft,   do   sin   holüchvletende  herte  opent 
wart   in  die   eximise   caritatis,   quum   exivit  sanguis  et  aqua.    Tanc 
aperta  est  nobis  janua  regni.    Ecce  hsec  est  terra  fluens  lacte  et  melle. 
quam  hodie   veraciter  intravimus.    Ecce  hijr  trit  de  sponsa  in  den 
waren  ewighen  osterdach,   hijr  bringhet  se  to  hus  mit  groter  ere  u£ 
werdicheyt  den  eddelen  vroliken  paschedach.    hijr  schal  se  ok  bmken 
to  ewighen  tyden   den  ewighen  waren  levendighen   osterdach,  de    sik 
nummer  in  den  avent  neghen  schal.    Intrans  vero  sponsa,  ecce  spousus 
immortalis,  rex  pacificus  Salamon,  tenens  sponsam  inter  amplexas  a 
gratulando   eam  alloquitur   dicens     *Leva   nunc   oculos   tuos,   quibus 
subtraxisti  omnes  delicias  mundi  propter  me,  et  contemplare  in  spirita 
delicias   et    amoenitates   cordis    mei.'     Wente    desse    jeghenwardighe 
verghenghelke  paschedach  jam  tendit  ad   occasum:   nu   beschowe   da 
den  ewighen  suflenglans  des  ewighen  osterdaghes. 

Endlich  wird  zur  Ehre  der  mater  sponsi,  der  regina  Hester,  das 
Lied  'Regina  coeli*  gesungen. 

HEIDELBERG.  K.  BartSCll. 


♦)  Hb.  certum. 


Lateinisch  -  niederdeutsche  Hexameter. 


Im  Jahrbuch  4, 27  hat  Lübben  ^Aus  dem  Vocabelbuche  eines 
Schülers^  Spruchverse  mitgetheilt,  von  denen  die  ersten  vier  eine  in 
Reimpaaren  abgefasste  Uebersetzung  der  beiden  vorausgehenden  latei- 
nischen Hexameter  sind.  Die  drei  folgenden  Absätze  aber  sind,  was 
Lübben  nicht  beachtet  hat,  Hexameter  und  folgendermassen  zu  schreiben : 

Munera  da  summis,    yt  wert  vel  regt,  dat  dar  crum  ys: 

munera  si  non  das,     it  wert  vel  crum  dat  dar  regt  was« 

Qui  multum  vult  borghen     et  non  vult  solvere  sorghen, 

ille  potest  sterven,     in  paupertate  vorderven. 

Qui  plus  vult  teren     quam  sua  bursa  kan  en  veren, 

post  sequitur  stelen,  dar  na  henghen  up  bi  der  kelen. 
In  dem  dritten  Verse  muss  das  erste  vult  gestrichen  werden,  denn 
eine  weibliche  Gaesur  ist  in  dieser  Art  von  Hexametern  unerhört;  in  dem 
fünften  hat  Lübben  gebessert  kan  em  weren,  aber  auch  sua 
barsa  wird  schwerhch  richtig  sein,  wahrscheinlich  bursa  sua, 
dann  ist  aber  auch  wohl  e  m  w  e  r  e  n  nicht  richtig  gebessert,  sondern 
enberen ;  denn  auch  die  Wortstellung  kanemwerenist  bedenklich« 

Die  beiden  ersten  Hexameter  sind  nicht  unbekannt ;  sie  kommen 
in  mitteldeutscher  Sprache  in  einer  Zeisbergischen  Handschrift  (Ho- 
meyer,  Rechtsbücher  2.  Ausg.  S.  165  f.)  in  folgender  Fassung  vor: 

Munera  da  summis,     so  wert  schlecht  daz  da  krumm  ist; 

munera  si  non  das,     so  wert  krum  daz  da  schlecht  waz. 
In  oberdeutscher  Fassung  in  «iner  Münchener  Handschrift  (cgm.  17827, 
Catalogus   2,   3,    123)   vom  Jahre  1414   in  mehr  abweichender  Form 
aufBl.  1 

Qui  caret  nummis,     den  hilft  nit  daz  er  from  ist; 

sed  qui  dat  summis,     der  machet  siecht  daz  krom  ist. 


HEIDELBERG. 


K.  Bartsch. 


Jesu  dulcis  memoria. 


Tagzeiten  der  heiligen  Anna. 


Das  schöne,  dem  heiligen  Bernhard  von  Clairvaux  (doch  wohl 
mit  Unrecht)  zugeschriebene  Lied  findet  sich  mit  seinem  ausfülir- 
lichsten  Texte  bei  Daniel  thes.  hymn.  I.  p.  227  unter  dem  Titel 
jubilus  de  nomine  Jesu  und  in  etwas  abweichender  Gestalt  unter  dem- 
selben Titel  bei  Fabricius  poet.  christ  pag.  810.  Es  ist  aber  aucli 
als  hymnologische  Einlage  für  die  geistlichen  Tagzeiten  verwandt,  wie 
noch  jetzt  im  römischen  Brevier  am  Feste  des  Namens  Jesu  (IL  Sonn- 
tag nach  Epiphan.)  und  erscheint  dann  in  mehrfach  veränderter  und 
verkürzter  Form.  Besonders  fand  dies  statt  bei  dem  im  spatem 
Mittelalter  beliebten  officium  de  aeterna  sapientia,  für  welches  unser 
Lied  in  die  entsprechenden  Theile  zerlegt  und  mit  einer  passendeo 
Doxologie  versehen  als  Hymnus  den  einzelnen  Tageszeiten  eingefügt 
wurde.  Mone  (lat.  Hymnen  d.  M.  A.  L  p.  329  f.)  theilt  aus  einer 
Frankfurter  Pergament-Handschrift  des  XIV.  Jahrh.  den  so  bearbeiteten 
Text  mit,  dessen  Ueberschrift :  cursus  de  aeterna  sapientise  nicht  vi<^ 
Mone  meint,  auf  das  berühmte  Buch  Suso's  von  der  ewigen  Weisheil 
sich  bezieht,  sondern  sich  aus  dem  eben  Gesagten  erklärt. 

In  dem  Nachlasse  des  Bischofs  Wedekin  zu  Hildesheim  ist  eine 
Pergament-Handschrift,  welche  in  niederdeutscher  Sprache  de  ghetjde 
van  unser  leven  vrowen,  suverlike  ghetyde  yan  sunte  Annen,  de  ghe- 
tyde  van  der  ewighen  wysheit  und  de  körten  ghetyde  des  hilligen 
cruces  und  noch  einige  Gebete  enthält.  Sprache  und  Schrift  weiset 
auf  das  14. — 15.  Jahrhundert. 

In  den  Tagzeiten  von  der  ewigen  Weisheit  nun  steht  die  nach- 
folgende niederdeutsche  Uebersetzung  unseres  Hymnus,  welcher  der 
beistehend  gedruckte  lateinische  Text  augenscheinlich  zu  Grunde 
gelegen  hat. 

Ad  matntinam. 


Ihesus,  soite  betrachtinge,  Jesu  dulcis  memoria 

De  wäre  vroude  is  ghevende,  dans  vera  cordis  gaudia, 

Mer  boven  honighes  soticheit  sed  super  mel  et  omnia 

Gheit  Jhosus  toghewordicheit.  dulcis  ejus  praesentia. 
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Nicht  soiters  jüment  syngen  en  kan, 
Nicht  vrolikers  jüment  denken  kan, 
Nicht  lustikers^)  is  ja  ghehoirt 
Dan  «rhesus  Xps  dat  ewighe  woirt. 

JhesQS,  troister  de^)  trurigen, 
He  is  zeer  milde  den  biddenden; 
De  ene  soket,  den  is  he  gad, 
De  ene  vyndet,  kricht  riken  moit. 

De')  ewige  wysheit  mytten  vader, 
Myt  den  hillighen  geiste  to  gader, 
In  der  hoghen  drevoldicheit 
Sy  loff  unde   glorie   in  ewicheit. 

Amen. 

^  (Morgenlove). 

a;he8u,  konynck  zeer  mynnentlick, 
0  soticheit  nnsprekelick, 
Du  doist  verbliden  allen  stryd, 
Edel  forfte  zeer  wünentlick. 

Detunge  enkansghesprecken  nicht, 
To  gründe  en  leret  nicht  de  schrift, 
De  mynnende  zeile  kennet  dat, 
Wat  sy  Jhesum  recht  leif  ghehat. 

0  Jhesu,  dyner  mynnen  brant 
Maket  my  zeer  van  herten  kranck; 
In  dy  heb  ick  myn  luft  alleen, 
Da  bist  my  hemelsch  honichseem. 

De  ewige  wysheit  etc. 


gßhesus  mynne  is  weiden  ryck, 
Nicht  soiters  vynt  men  seckerlick; 
Dusent  werf  is  se  leifliker 
Dan  wy  ghesprecken  jümermeer. 

Jhesu,  der  engelen  sunen  schyn, 
Lustlick  sanck  den  oren  myn, 
l)cn  munde  bistu  honichseem, 
Den  herten  biftu  hemelsch  wyn, 

Unde*)  Jhesu,  ghif  my  to  haut, 
Dat  ick  voile   der  mynnen  brant, 
Lait  my  schouwen  dyn  anghesicht 
Mit  vrouden  in  den  hemelrick. 

De  ewige  wysheit  etc. 

»)Xlüstlikers.    ^)  1.  der.    »)  1.  Di. 


Nil  canitur  Buavius, 
auditur  nil  jocundius, 
nil  cogitatur  dulcius 
quam  Jesus  dei  filius. 

Jesu,  spes  poenitentibus, 
quam  pius  es  petentibus, 
quam  Bonus  es  quaerentibus, 
sed  quid  invenientibus  ? 

Aeterna  sapientia, 
tibi  patrique  gloria 
cum  spiritu  paraclito 
per  infinita  saecula. 

In  laudibns. 

Jesu,  rex  admirabilis 
et  triumphator  nobilis, 
dulcedo  inefifabilis, 
totus  desiderabilis. 

Nee  lingua  potest  dicere, 
ueclittera  exprimere, 
experto  potes  credere, 
quid  sit  Jesum  diligere. 

Amor  Jesu  continuus, 
mihi  languor  assiduus, 
mihi  Jesus  mellifluus 
fructus  vitae  pei*petuus. 

Aeterna  etc. 

Ad  primam. 

Amor  Jesu  dulcissimus 
et  vere  suavissimus, 
plus  millies  gratissimus, 
quam  dicere  sufficimus. 

Jesus,  decus  angelicum, 
in  aure  dulce  canticum, 
in  ore  mel  mellifluum, 
in  corde  nectar  coelicum. 

Jesu  mi  bone,  sentiam 
amoris  tui  copiam ; 
da  mi  per  poenitentiam 
tuam  videre  gloriam. 

Aeterna  etc. 

*)  1.  Gude  oder  Gode. 
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;  Jhesu,  de  myuue  dyn 
üeer  wal  dat  hertc  myu: 
ae  en  werde  ick  Dumer  moide, 
;e  gbift  banger  den  gemoide. 

dy  amaket,  den  hungert  meer, 
Dcket"),  den  dorrtet  meer; 
icht  vor  al  begheert  he  meer 
eBumChriftamBynentieren'j. 

werf  nu  begheer  ick  dy; 

waneer  kumBtu  bi  my  ? 
:  myt  dy  mochte  vrolick  syn, 
et  weer  de  wille  myn, 

ige  wysbeit  etc. 


Ad  tertium. 
Tum,  Jesu,  dilcctio 
grata  mentis  affectio, 
replens  sine  fastidio, 
dans  famem  desiderio. 

Qui  te  gufl^nt,  esuriunt, 
qui  bibunt,  adhuc  sitiunt, 
desiderare  nesciunt, 
nisi  Jesum,  quem  dilignnt. 

Desidero  te  millies ; 
mi  Jesu,  quando  venies  ? 
quando  me  laetnm  faciesV 
me  de  te  quando  aaties? 

Aeterna  etc. 


ti,  du  gudertirenheit, 
3rten  biftu  vroUcbeit, 
^dheit  hevet  ghyn   ghelyk, 
nyne  byndet  my  an  dy. 

zeer  gud  dat  ick  dy  myane 
iiten  dy  nicht  anders  ghesyane ; 
ven  to  laten  is  my  gud, 
deynen  rayt  vryen  moit, 

lu,  aller  soiteste  here, 
verlanget  my  so  zeer') ; 
lynlich  veynen  eyschet  dich 
'oten  ropen  jamerlick. 

ige  wyaheit  etc. 


Ad  sextam. 

Jesu,  summa  benignitas, 
mira  cordis  jocunditas, 
incomprehensa  bonitas, 
tua  me  stringit  Caritas. 

BoDum  mihi,  diligere 
Jesum,  nil  ultra  quaerere, 
mihi  prorsus  deöcere, 
ut  illi  queam  vivere. 

Jesu,  mi  ditectissime, 
spes  Buspirantis  animae, 
te  quaerunt  piae  lacrimae 
et  clamor  mentis  intimae. 

Aeterna  etc. 


')  aller  ftede,  war  ick  sy, 
he  ick  Jhesum  al  by  my; 
i  en  vynde  byn  ick  vro, 
jn  ick  salicfa  in  vrouden  ho. 

ammehelsen,  küssen  reyn, 
ftt  boven  allen  honichseem; 
ird  ick  gantz  mit  JheBus  een, 
ert  een  tyd,  de  is  zeer  kleyn. 


Ad  nonam. 

Quocunque  loco  fuero, 
mecum  Jesum  desidero. 
quam  felix,  cum  invenero! 
quam  laetum,  cum  tenuero! 

Tunc  amplezns,  tnnc  oscula, 
quae  vincunt  mellis  pocola; 
tunc  felis  Chrifti  copula, 
sed  in  his  brevis  momla. 


de  dy  dryneket,    *)  1.  here  (:  mere).    *)  L  sere,   ')  oder  In. 
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Dat  ich  nu  soke  vynde  ick  dan ; 
Dat  ick  begheer  verkrighe  ick  dan ; 
Van  leiften  byn  ick  worden  kranck, 
Mynherte  bernet  den  soitenbrant^). 

De  ewige  wysheit  etc. 


Ihesus  is  klarer  dan  de  sunne, 
Soiter  dan  de  balsem  aller  kunne, 
Soter  dan  soit  du  warlick  bist, 
Myn  aller  leveste  Jhesu  Christ. 

Da  bist  allene  der  Zeilen  last, 
An  dy  bevynt  de  mynne  rast; 
Jhesu,  du  bist  myn  herlicheit. 
Der  gantzer  werlde  salicheit. 

0  Jhesu,  mester  der  gutheit, 
Wy  wachten  dyner  vrolicheit. 
Du  bist  de  born  der  myldicheit, 
Des  herten  wäre  lusticheit. 

De  ewighe  wysheit  etc. 
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^n  vreden  doistu  dyne  ghebode, 
Dyn  vrede  tred  boven  alle  ghemoide ; 
Na  vrede  steit  my  al  myn  syn, 
Des  to  ghebruken  ick  ghirich  bin. 

Des  hemels  chor  dat  lovet  dy, 
£t  dubbelt  dyn  loff  zeer  inneclick; 
Jhesus  vervrouwet  al  ertryk, 
He  versonet  myt  gode  mich. 

Nu  is  Jhesus  van  henne  ghevaren 
To  hemelryk  to  synen  vader; 
My  is  untvloten  dat  harte  myn 
Na  Jhesus  in  den  hemel  syn. 

De  ewighe  wysheit  etc. 


Jam,  quod  quaesivi,  video; 
quod  concupivi,  teneo; 
amore  Chrifti  langueo 
et  corde  totus  ardeo. 

Aetema  etc. 

Ad    vesperas. 

Jesu,  sole  praeclarior 
et  balsamo  suavior, 
omni  dulcore  dulcior, 
prae  cunctis  amabilior 

Tu  mentis  delectatio, 
amoris  consummatio, 
tu,  mea  gloriatio, 
Jesu,  mundi  salvatio. 

Jesus,  auctor  clementiae, 
totius  sped  laetitiae, 
dulcoris  fons  et  gratiae, 
verae  cordis  deliciae, 

Aetema  etc. 

Ad  eompletorium. 

Jesu  in  pace  imperat, 
quae  omnem  sensum  superat, 
hanc  mea  mens  desiderat 
et  illa  frui  properat. 

Te  coeli  chorus  praedicat 
et  tuas  laudes  replicat; 
Jesus  orbem  laetificat 
et  nos  deo  pacificat. 

Jesus  ad  patrem  rediit, 
coeleste  regnum  subiit; 
cor  meum  a  me  transiit, 
post  Jesum  simul  abiit. 

Aetema  et<;. 


*)  1.  de  Seite  brant. 
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Weniger  gelungen,  namentlich  hinsichtlich  der  poetischen  Form, 
sind  nachstehende  Hymnen  aus  den  Tagzeiten  zu  S.  Anna. 

Hymnus  zur  Mette: 

Van  ewicheit  bistu  verseen, 

Yan  konynckliken  gesiechte  biftu  versehenen ; 

To  dynen  love  do  up  unse  herte, 

Up  dat  wy  alle  moghe  spreken: 
Du  bist  ene  moder  godes;  moder,  van  dy  is  ghekomen  uns  salicheit; 
make  uns  vry  van  allen  sunden,  o  hillighe  moder  sunte  Anna. 

Een  troistersche  bistu  der  armen, 

De  up  desser  erden  karmen; 

Ghif  Uli  help  uns  allen  troift, 

Up  dat  wy  moghen  werden  verlost 

Van  allen  quaden.     Amen. 

Zu  den  laudes: 

Nu  lait  uns  gode  loven. 

God  alroechtich  hefft  uns  verkoren, 

Syne  ghenade  hefft  he  uns  ghesant 

Van  hyr  boven  al  ist  wal  dat  wy  weren  verloren***). 
In  unser  schult  syn  wy  alle  schuldich  van  beghinne  des  levens;   alle 
menschen  sundighen  dor  de  armoide,  de  dy  is  kundich:  o  here,  unt- 
farme  di  unser! 

0  Anna,  moder  der  hilligher  moder, 

Verlose  uns  nu  uth  al  unsen  noiden; 

AI  kranck  is  de  menschelicheit. 

Nicht  en  vermoghe  wy  ut  unsen  verdensten. 
Glorie  sy  dy,  here,  de  van  der  juncfrouwen   gheboren   bift,   myt  dea 
vader  ufi  den  hillighen  gheifte  ewelike  sunder  ende.     Amen. 

Zur  Vesper: 

In  vrolicheit  so  lait  uns  loven  god, 

De  hefft  alle  uthferkoren, 

Van  wen  dat  he  wolde  syn  gheboren. 
Dar  en  was  ghyn  creatuer  so  werdich,  dat  se  god  mochte  untfanghen. 
dau  allene  de  juncfrouwe  Maria. 

Se  is  gheboren  uth  hoghen  gheslechte 

Als  van  konynghen  uude  profeten 

Se  is  versehenen  al  klarlike. 

Wante  sunte  Anna  un  Joachim 
Un  ander  hillighen  de  gheslechte 
De  toenen  se  ul  erwerdich. 
Glorie  sy  dy  here  etc. 


'^)  Vielleicht  van  hymele  boven  alle  laut,  an  dat  m  weren  verloren. 
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Zur  Complet: 

Du  bift  lovelich  altyd, 

Want  groit  is  dyn  prys ; 

Sterke  uns  in  den  love 

Offer  hande^^)  to  done  in  unsen  gaven. 

Mercke,  o  here,  unse  god,  unse  kranckeit, 
Wante  sundighe  wy,  dat  is  uns  leit; 
To  Yulherden  in  guden  werken, 
Wy  bidden  dy,  wilt  uns  dar  in  sterken. 

Et  sy  al  van  uns  dat  quad  is, 
Sterke  uns  dar  in  dat  gud  is, 
üp  dat  wy  dy  moghen  deynen 
Mit  Yulherdicheit,  des  wilt  uns  gunnen.    Amen. 


")  1.  offcraiido. 

hildesheijM.  J.  G.  Müller. 


Aus  dem  Gothaischen  Arzeneibuche. 


Zur  näheren  Feststellung  des  Verhältnisses,  in  welchem  die  zwei 
Hauptschriften  des  Goth.  Cod.  zu  andern  mnd.  Arzeneibüchem  stehen 
mögen,  ist  die  vollständige  Mittheilung  einiger  charakteristischer  Ab- 
schnitte derselben  erforderlich,  und  ich  will  zu  diesem  Zwecke  mit  den 
ersten   Artikeln   der   „dudeffche   arftedie^'   beginnen,    die   von 
Kopfschmerzen,  Schlaflosigkeit  und  Augenübeln  handeln. 
fd.  7a.         I.     De  wedage  des  houedes,  is  de  van  kulde.  So  is  dat 
antlat  blek   vnde   de  oghen  tränen  em.    Dar  wedder  nym 
markfap  Vnde  make  dat  warm  vnde  beftrick^®)  dat  vorhouet 
dar  mede  Vnde  do  dar  ok  van  in  de  oren.  —  Eyn  ändert 
ys:   des  gelik  do  ok  van  der  keruelen;   Des  wynters  nym 
droge  merk  vnde  droge  keruelen  allike  vele  to  famende  ge- 
puluert  Vnde   do   dar   to  fukker  vnde   eth  dat.  —  Eyn 
ander.     Nym  eyn  half  ftoueken  wyns  vnde  ene  hantvul 
faluien,  eyn  half  lot  galligans,  eyn  half  lot  loreberen,  fede 
fe  in  deme  wyne   vnde  lat  den  vradem  vmme  dat  houet 
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gan,  dat  du  fweteft:  dyt  fchalta  vorfeden  laten  bet  vp 
eyn  quartir,  dar  na^)  make  eyn  plafter  van  deme  faluen 
krude  vp  dat  vorhouet  vnde  vmme  de  dunnynghe*^),  vnde 
ga  denne  flapen  vnde  decke  dy  denne  to. 

Is  de  wedage  van  bitte,  So  ys  dat  antlat  rot  vnde  de 
ogen  gel,  vnde^)  lydet  groten  dorft.  Dar  wedder  nym 
rofenolye  efte  vielen  vnde  beftrick^®)  dat  vorhouet  dar 
mede  vnde  de  dunnynge,  vnde  drope  dar  wat  van  in 
de  oren.  —  Eyn  ändert.  Stot  hufloek  vnde  do  des 
gelik  alzo  hir  vor  befchreuen  fteit.  —  Eyn  ander.  Nem 
wyfperyuen*),  borgelen  allike  vele,  dyt  puluere  vnde  eth 
yd  myt  fuckere.  ' 

Deme  dat  houet  ftedes  we  deyt^  de  fuke  bet  colera  vnde 
kumpt  van  ouerulodigen^) ;  dat  bekenne  alfus:  de  heft  rode 
oghen  vnde  enmach  nicht  wol  flapen,  Vnde  ok  enkan  he 
//  fd.  7*.  de  //  funnen  nicht  wol  anfeen,  vnde  de  oren  vulen  eme 
alle  tid.  Dar  wedder  nym  etik  myt  fiolenolye  vnde  nette 
dar  enen  dok  mede,  vnde  flach  den  vmme  dat  houet  vnde 
vmme  de  dunnynge,  vnde  wenne  de  duck  droghe  is,  fo 
nette  ene  wedder  vnde  do  alzo  du  erften*).  —  Eyn  ander. 
Nym  poleye  vnde  tempere  de  myt^)  fiolenolie  edder  myt 
husloke  vnde  make  dar  eyn  plafter  af  vmme  dat  houet. 
Is  dat  denne  de  oghen  geel  werden,  So  nym  eynes  wedders 
leueren,  fo  fe  vte  deme  weddere  kumpt,  vnde  Ha  de  fo  bei 
vmme  de  oren  vnde  vmme  da^  vorhouet.  Efte  nym  enen 
bauen  vnde  werp^)  dat  Ingewede  enwech,  vnde  fla  den  fo 
warm  vmme  de  oren  vnde  vmme  dat  houet,  vnde  beftrick*®) 
de  nezen  vnde  de  oren  myt  fyolenolye,  dat  dar  de  fuke 
nicht  enbliue. 

Weme  de  bragenkop  we  deit,  de  neme,  wenn  he  flapen 
geit,  eyn  half  lot  mnfcaten,  kobeben,  galligan  Iwelikes 
eyn  quentin,  vnde  fo  vele  poleyen,   alzo  des  anderen  alto- 


*)  In  der  Hdschr.  na  dar  na:  —  quartir  so  viel  als  quart^  Viertel.  (Mnd. 
Wb.  III,  396b.) 

^b)  über  das  hier  mehrmals  vorkommende  dunnynghe  (Schläfe)  s.  Mnd.  Wb. 
I,  699^  und  Mnl  Psalmen,  Hymnen  und  Gebete,  Goth.  Progr.  v.  1864  pag.  21. 

■)  zu  ergänzen:  de  mynfche. 

•)  Die  gewöhnliche  Form  des  Wortes  ist  tßypperyven. 

^)  dazu  ist  entweder  zu  ergänzen :  ethende  vnde  drinkende,  oder  das  Wort 
ist  ein  Subst.  (overvlodige  schw.  f.?)  =  overvlodicheü  Uebermass  im  Essen  und 
Trinken  Mnd.  Wb.  III,  285,  wie  ein  ähnliches  in  is  id  ome  overvhdidi  Wolf.  MS. 
23,  8  fol.  86  (Mnd.  Wb.  HI,  284)  vorzuliegen  scheint.  In  einem  späteren  Theilo 
unseres  Buches  heisat  es  von  einer  Herzkrankheit:  Duffe  fuke  wert  gerne  den 
vrouwen  van  ouervlodigen  des  blödes,  dat  dar  is  in  matrice  fol.  94^,  11,  und  von 
stetem  Kopfschmerz :  de  fuke  kumpt  van  ouervlodighen  blöde  fol.  87»,  29,  wo  also 
das  Wort  zuerst  klar  substantivisch  und  dann  wieder  adjectivisch  gebraucht  ist. 

')  zu  ergänzen:  gedan  hefft, 

*)  in  d.  Hd.  myt  myt. 

7)  in  d.  Hd.  wert. 
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male  ys,  ynde  puluere  dyt  tofamende  vnde  eth^),  vnde  dwage  dat 
houet  myt  löge,  dar  byaot,  andyuen  vnde  nachtschaden  ynne 
gefaden  ys.  —  E  y  n  a  n  d  e  r.  Wedder  mennigerleye  wedaghe 
des  houedes  nym  bonenmeel  vnde  knoflok,  wrif  dat  knofflok 
vnde  make  dar  eyn  plafter^)  vmme  dat  houet.  —  Item,  yfop 
geltet  vnde  fyn  fap  warm  ghemaket  vp  dat  houet  gelecht  ys 
ok  gud.  —  Item,  eyn  kraus  van  yferharte  gedreghen  vp  dat 

/ /  fd,  8a.  houet^®)  ys  ok  gud.  —  Zure^®^)  //  myt  menen  olye  gemenget 
vnde  gewrewen*^)  vnde  dat  vorhouet  mede  beftreken  ys  ok  gud. 
—  Item,  wegebrede  geftot^^)  myt  ereme  fape  vnde  eyn  luttik 
waters  van  eneme  kynde,  vnde  plafter^^)  dat  vp  dat  vorhouet, 
dat  ys  ok  gud.  —  Item  knuflok  geftot  vnde  dat  fap  myt  enen 
doke  des  auendes,  wen  du  flapen  geift,  in  de  nufterken  gedan 
ys  ok  gud.  —  Item,  Eyn  gud  krut,  dat  het  dyaltea,  geftot 
vnde  vp  dat  vorhouet  gelecht  ys  ok  gut.  Melde  des  gelikes 
ys  ok  gud.  —  Item,  veltkomel  an  eticke  ghefaden  vnde  ge- 
wrewen^*^  vnde  eyn  plafter  dar  van  gemaket  vmme  dat  houet 
ys  ok  gud.  —  Item,  Bathonye  des  gelik  gemaket  ys  ok  gud.  — 
Item,  dyllenfaet  in  olye  gefaden,  vnde  myt  deme  olye  fmere^^) 
dat  vorhouet  vnde  de  dunnynghe,  ys  ok  gud.  —  Item,  poUeye 
eyne  nacht  vmme  dat  houet  gebunden  vnde  vmme  de  oren 
ys  ok  gud.  —  Item,  deyt  dy  dat  houet  we  in  euer  ftede. 
So  ftot  knoflok  myt  pepere  vnde  befmere  dar  de  ftede 
mede,  dat  ys  gud:  dat  fulue  doen  ok  de  blade,  geftot 
vnde  vp  de  anderen  fyden  des  houedes  gebunden,  men 
nicht  dar  dy  dat  houet  we  deit.  —  Item,  Eyn  ander: 
nym  eyn  lot  wyrock,  eyn  half  lot  duuenhores**),  meel  van 
kome  eyn  halff  lot,  vnde  menge  dyt  tofamende  myt  deme 

//  fd.  8b'  wytte  van  deme  eye  vnde  make  dar  eyn  plafter  //  van  vnde 
legge  dat  vp  de^^)  anderen  fyden,  dar  dy  dat  houet  we 
deit.  —  Item,  rüde  myt  folte  gewreuen^^)  vnde  myt  hon- 
nighe  vnde  dat  houet  dar  mede  beftreken  ys  ok  gud.  Des 
geUk  kobeben  myt  rofenwatere  gewreuen ^^).  —  en  ander: 

>)  zu  ergänzen:  ü  oder  dait. 

*)  zu  ergänzen:  van. 

^^  wofür  man  vp  deme  houet  erwarten  sollte. 

K)  sure,  eure  f.  Sauerampfer  Mnd.  Wb.  IV,  478  fehlt  im  Goth.  Progr.  v.  1873. 

")  in  d.  Hd.  ge  ftot 

*^  plaf^  ^^^^8s  entweder  mit  ungenaaer  Construction,  da  vorher  nicht  nim 
steht,  als  Imperativ  von  dem  im  Mnd.  Wb.  III,  338  nicht  belegten  schw.  v.  pZo- 
Bieren  genommen  werden  (=  and  lege  das  als  Pflaster  auf  die  Stirne),  oder  man 
müste  in  der  Gonstr.  bleibend  verbessern:  vnde  eyn  plafter  dar  van  gemaket  vp  dat 
vorhoHet 

^')  ein  ebenso  anakoluthisch  eintretender  Imperat  wie  anter  ^'). 

^«)  duvenhor  Taubenmist  (vgl.  Mnd.  Wb.  II,  299i>  300«),  ein  öfters  in  unserem 
Bache  verschriebenes  Arzeneimittel,  ebenso  wie  die  Ezcremente  anderer  Thiere  und 
des  Menschen. 

^)  in  d.  Hd.  den  mit  dorchgestrichenem  n. 

^')  dieser  richtigen  Schreibung  gemore^nen  steht  oben  die  falsche  gewremen 
gegenüber. 
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Nym  d&t  fap  van  der  fcheUeworteBwortel  dor  eyaen  dok 
gednicket**)  vnde  enen  dok  dar  yone  genettet  vnde  in  de 
nezen  gefteken,  dat  reniget  dat  houet.  —  Item,  AUoe  myt 
eyn  luttick  etickee  vnde  myt  rofenolye  gewreuen  vnde  dat 
houet  dar  mede  beftreken  is  ok  gud.  —  Item,  Wedder 
de  rteden  wedaghe  des  houedes  nym  gummy,  rüde,  entcieo, 
lioueswort  allike  Yele  vnde  wrif  dst  myt  guden  wyne  vnde 
lat  yd  eyn  luttick  fedeu,  vnde  bcrtrick*")  dat  houet  dar 
mede  edder  mack'^)  eyn  plafter  dur  van  vp  dat  houet.  — 
Item,  koles  werteten  vnde  wynraueDs'^}  rancken  gebrant  to 
affcben  vnde  loghe  dar  van  gemuket  vnde  dat  houet  dar 
mede  gewaffchen  yB  ok  gud.  —  Item  herteshorne  gebrant 
vnde  myt  rofenolye  ghewreuen  vnde  dat  houet  dar  mede 
beftreken  iB  ok  gud.  —  en  ändert:  Nym  yfop,  yferhart, 
melde,  Bathonien,  füren  veltkomelen,  wedewindcn^)  van 
den  bomen,  wormeten,  dylleufaet,  fchellewortelen,  poUeycn, 
merk,  keruelen,  vyolon,  buflok,  poppetcn,  endyaien,  naclit- 
fcbaden,  Taluyen,  Jewelkes  allike  vele,  eyn  lot,  vnde  Des 
anderen  Jewelkes  eyne  halue  //  hantTul"),  Tedc  dyt  an 
eticke  vnde  ftot  dat  clcyne,  vnde  lat  den  vratem  vmme  dat 
voi-houet  gaa,  dattu  dar  van  fwoteft;  dama  make  eyn 
plalter  van  deme  Tuluen  krude  vnde  bynt  dat  vor  dat  vor- 
houct  vnde  vmme  de  dunnynghe,  dat  fachtet  [ere  vnde  gift 
guden  flap. 

II.  De  nicht  flapen  enkan,  de  ncme  wyt  maenlacL^^ 
vnde  byllenfaet  vnde  lattickfaet,  Jewelkes  eyn  lot;  Stot  dyt 
vnde  do  dar  to  vrouwenmelk,  de  eyn  knecbtken  foget**), 
Edder  nym  vor  de  melk  vyolenolye  vnde  do  dar  to  dat 
wytte  van  deme  eye,  vnde  make  dar  eyn  plafter  van  vppe 
dat  houet  vnde  vmms  de  dunnynghe,  dat  gift  guden  flap. 
—  Item  ein  ander:  nym  wyt  maenfaet'*)  vnde  wyt  billen- 
lat,  lattiklaet,  wedewynde^)  van  den  bomen    vnde    ok   orc 


d.  Hd.  gedruncket. 

gekürzte  Fonn  dieses  Imperativs,  der  doch  gewühnlicli  make  oilcr 
eben  wird,  ist  ebenso  bemerkenswerth  wie  doa  oben  dagewesene  lie- 
•tstrike. 

an  man  nicht  toynrauawrafickm  als  Compos.  schreiben  will,  wobei  das 
j^elemeut  sein  kOnnte,   so  setzt  der  Oenit  vn/nrautM    etu  st.  m.  wyii- 

d.  Hd.  dafür  verschrieben  toedewen. 

d.  Hd.  hantvuä. 

i  e  in  maen  ist  in  d.  Hd.  Ober  das  a  geschrieben. 

rm  (saugen)  steht  in  dieser  häufig  in  unserem  Buche  wiederkehrenden 

Uten  Anm.  33)  für  sagen  (saugen),  vgl.  Mnd.  Wb.  IV,  28i^ ;  —  die  um- 

mischung  der  beiden  Zeitwörter,   nämlich   daas   das  starke  in  der  Be- 

gcbwachen  gebraucht  wird,  findet  sich  beim  mnl.  nnd  neuags.  süien  e. 

I,  Hymnen  u.  Qebete,  Goth.  Gymn.  Progr.  1864,  pag.  2B. 

igt  immer  schwach  wedeuynden. 
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faet,  wytten  fcherlingk,  allike  vele,  ftot  dyt  vnde  drucke 
dat*'^)  fap  vth  vnde  nym  eynen  fwamp  vnde  fteck  den  dar 
ynne,  Wente  dat  fap  aldeger  yn  den  fwamp  drincke*^); 
So  legge  den  fwamp  in  de  funnen,  dat  he  droghe,  vnde 
so  fteck  des  fwampes  wat  in  de  nufterken,  vnde  make  yo 
dat  vorbenomede  plafter  vp  dat  vorhouet  vnde  vmme  de 
dunnynghe,  dat  ys  gud.  —  Item  en  ander:  Nym  wede- 
wynden  van  den  bomen  vnde  ftot  dat,  dattu  dat  fap  dar 
vth  krygeft,  edder  dat  fap  van  deme  Xade ;  fteck  dar  eynen 

/;  fd.  9b.  dok  ynne,  //  dat  he  nat  werde,  vnde  fteck  dat  in  de  nufterken. 
^  Item,  fede  mynten  myt  eticke  vnde  legge  de  warm 
vmme  dat  houet,  edder  bynt  czegenkeze  vmme  de  dunnynge, 
vnde  eth  yo  wyt  maenfaet  vnde  drinck  fyn  fap,  vnde  legge 
yo  des  fapes  wat  vmme  de  dunnynghe.  —  Item,  maenfaet 
myt  fyolenolye  edder  myt  rofenolye  gemenget  vnde  dat 
houet  dar  mede  beftreken,  dat  ys  gud.  —  en  ändert: 
Nym  bathonien,  agrimonien,  poUeyen,  veltkomelen  vnde  duft, 
allike  vele,  ftot  dyt  cleyne  vnde  fede  yt  in  loghe,  vnde 
dwage  dat  houet  dar  mede  vnde  make  dar  eyn  plafter 
van  vmme  dat  houet,  dat  ys  gud.  —  Item,  nym  polleyen, 
wyt  maenfaet,  wyt  billenfat,  lattickfaet,  wedewynden  van 
den  bomen  edder  ere  faet,  wytten  fcherlingk,  bathonien, 
agrimonien**),  veltkomelen  vnde  duft,  vnde  ftot  dyt  to- 
famende  vnde  drucke  dat  fap  vth,  vnde  menge  dat  myt 
rofenolye  edder  myt  fyolenolye  vnde  myt  vrouwenmelke,  de 
eyn  knechtken  foghe*^),  make*^)  van  deffen  cruden  loghe 
vnde  dwa  dy  dar  mede  vp  deme  houede,  vnde  wanne  dy 
dat  houet  droge  ys.  So  make  eyn  plafter  van  deme  fape, 
dattu  hir  vth  gedrucket  hefft,  vnde  legge  dat  vp  dat  houet 

//  foL  lOa-  vnde  vmme  de  dunnynghe,  ok  fteck  des  fapes  //  wat  in  de 
nufterken  myt  enen  lynen  doke,  dat  gift  guden  flap. 

III.  Weme  de  oghen*^)  vele  tränen,  de  neme  enes 
verffchen  ales  gallen,  yferhart  vnde  vennekelfwortelen, 
make  deffe  krude  fchone  vnde  make  denne  dat  fap  dar  vth, 
vnde   meughe   de   gallen   dar  to  vnde  laet  yd  tohope  wol 


")  in  d.  Hd.  druncke  dyt;  —  derselbe  Schreibfehler  in  gedruncket,  oben 
Anm.  16.  Da  indessen  dieses  drunken  noch  einmal  wiederkehrt  (ftot  fauenbom 
vnde  druncke  dat  fap  vth  fol.  4b^,  16),  und  da  unmittelbar  nachher  drinken  im 
Sinne  von  ,8ich  in  etwas  hineintrinken,  hineinfliessen,  eindringen*  gebraucht  wird 
(wente  dat  fap  aldeger  yn  den  fwamp  drincke),  sowie  auch  unten  fol.  19<^  Abschn. 
XXVI  Anm.  118  in  drinken,  so  bleibt  doch  sehr  zu  bedenken,  ob  dieses  drunken 
nicht  als  Factitivnm  von  drinken  im  Sinne  von  ,durch8ickern  lassen,  durchseihen', 
aufgefasst  werden  müsse,  wofür  ich  freilich  eine  Unterstützung  anderswoher  nicht 
beibringen  kann. 

"*)  nach  agrimonien  steht  noch  einmal  poUeyen. 

*^)  in  d.  Hd.  mdket  mit  durchgestrichnem  t 

^)Jn  d.  Hd.  oghe, 

Niedflideotiehea  Jikhrlmoh.  V.  5 
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warm  werden,   vnde  Tyget^^)   denne  dor  enen  dok  in  ene 
buffen  vnde  befmere  de  ogen   dar   mede.  —  Item,   Nym 
bathonion  vnde  vennekels  wortelen,  Sede  de  an  watere  vnde 
legghe  dar   eyne   ftulpe  yp.     Wenne  yt  wol  gefoden  heft, 
fo  bore   de  ftulpen^^j  vp:   des  waters,   dat  to  der  ftulpen 
hanget  van  deme  vrademe,    des  drope  eynen  dropen^^)  in 
dat  oge  vnde  myt  deme  anderen   dwage  dat  antlat.     Hir 
huet  dy,  dat  de  Ttulpe  des  waters  nicht  enrore.     So  werden 
de  oghen  droghe.  —  en  ander:   Nym  wegebreden  edder 
ekenlof  vnde   fede  dat  an  e ticke  vnde  lat  den  vratem  an 
de  oghen  gan,  edder  drope  dyner  egene  tränen  enen  drapen 
in  dat  oghe.  —  Item,  ftot  yferhartes  wortelen  edder  blade 
myt  folte   vnde  myt  wyne   vnde   bynt  dat  eyne**)   nacht 
bouen  vp  de  lede,  dat  droget  ok  gans  Tere. 
Sequitur  aliud. 
IV.     Werne  de  ogen  fere  tränen,  de  neme  wytten  maen 
//  fol.  10b.    vnde  alloe,  ftot  dat  tofamende  vnde  do  //  dar  to  vrouwen- 
melk,  de  eyn  knechtken  foget*'),  make  dar  en  plafter  van 
vp  de  ogen,  dat  vordrift  dat  tranent.  —  Item,   nym  wytte 
rofen,  ftot  de  mit  deme  wytte[n]  van  deme  eye  vnde  do  dar 
violenolye  to,  vnde  make  dar  eyn  plafter  van  vp  de  ogen. 
—  Item,  Sede  eyn  eyg  aldore  hart,  nym  den  dodder  vth 
vnde  wrif  den  myt  rofenolye  vnde   myt  rofenwatere   vnde 
legge  dat  vp  de  ogen   ene  nacht.  —  Item,   brat   eyn   eyg 
hart  vnde  nym  den  doder  vth  vnde  berne  den  to  affchen, 
nym  de  affchen  vnde  menge  de  myt  vrouwenmelke,  de  van 
eneme  knechtken  foghen'^)  fy,  vnde  make  dar  eyn  plafter 
van  vp  de  ogen  ene  nacht,  vnde  beftrick  de  oghen  jo  myt 
eneme  fmaragdus  edder  myt  eneme  fophiro^).  —  Item,  nym 
droge  wormote,  petercillien,   rüden,   komen,  alloe,   huflok, 
annis,   yferhart,   ftot   dyt  tofamende  vnde  do   dar  to  dat 
wytte  van  deme  eye,   vnde  make  dar  eyn  plafter   van   vp 
de  ogen  ene  nacht,  dat  vordrift  dat  blot  vnde  dat  fwellent^^) 
der  ogen.   —   Item,   nym   verffche  wormetenaffchen   vnde 


")  fy9^  ™ifc  Anlehnung  des  Pron.  =  syge  y^. 

^)  ftulpe  ist  also  hier  schwach,  unmittelbar  vorher  stark,  wenn  dieses  nicht 
für  ftulpen  verschrieben  ist. 

'*)  in  d.  Hd.  ärope,  wobei  dem  Schreiber  wohl  nur  der  vorausgehende  Imper. 
ärope  noch  im  Sinne  gelegen  hat. 

'*)  in  d.  Hd.  eyn, 

^)  in  d.  Hd.  foghe,  wobei  das  n  des  st.  Part  ergänzt  werden  muss;  die  oben 
Anm.  23  berührte  active  Wendung  erhält  ihr  volles  Licht  durch  den  passivischen 
Ausdruck:  »Frauenmilch,  die  von  einem  Knaben  aus  der  Brust  gesogen  sei*,  wie 
oben:  ,die  ein  Knäblein  saugt'.  Der  Wechsel  des  urspranglichen  a  in  diesen  Par- 
ticipialformen  mit  o  ist  in  unserer  Schrift  nicht  selten  (soghen  =  8<ighenh 

^)  die  hier  auftretende  Heilkraft  d  er  Edelsteine  ist  bemerkenswerth,  vgl. 
unten  Anm.  122. 

»*)  in  d.  Hd.  fweUet, 


»1" 
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kolen,  maenüat,  alloe  vnde  den  dodere  van  eneme  faden 
eye,  ftot  dyt  tofamende  vnde  do  dar  to  rofenwater^*)  vnde 
vrouwenmelk,  de  eyn  knechtken  foge*^),  vade  rofenolye 
vnde  make  dar  eyn  plafter  van  vp  de  ogen  ouer  eyne  nacht, 
dath  fachtet  fere,  vnde  henge  yo  vennekeP^)  vor  die  ogen. 
—  Item,  en  ander:  Nym  vronwenmelk,  de  eyn  knechtken 
//  fcH,  IIa-  foget,  vnde  rofenwater  vnde  ma  //  ke  dar  eyn  plafter  van 
vppe  de  ogen  ene  nacht,  dat  fachtet  fere  vnde  vordrift 
dat  biet  van  den  ogen.  — 

Y.  Wedder  den  fchemen  der  ogen  nym  fchellewort, 
rüden,  openen  auerruden,  vennekelXaet'^),  Stot  dyt  to- 
famende vnde  wryngk  dat  fap  vth  der  enen  dock^)  in  eyn 
vat  vnde  lat  dat  fchiren^^),  vnde  do  dar  eyn  luttik  kamphers 
to,  de  cleyne  geftoten  fy  vnde  dor  eyn  feue  flehtet,  vnde 
do  des  enen  drapen  edder  twe**)  in*'),  den  morgen  vnde 
auent  vnde  den  myddach.  Werne  du  dyt  yn  de  ogen  deift, 
des  mynfchen  houet  nym  in  dynen  fchoet  vnde  kere  em 
dat  antlat  vp,  vnde  drope  em  dat  myt  ener  vedderen  in 
dat  oge  vnde  lat  ene  denne  liggen  vp  deme  rugge,  bet  yt 
vordroget  fy.  So  drope  em  vrouwenmelk  in  de  ogen,  de 
eyn  knechtken  foget.  —  Item,  Bathonien  gefaden**)  in 
watere  vnde  dwa  dar  de  ogen  mede,  dat  vordrift  den 
fchemen.  —  Item,  dat  verfche  butte**)  van  eneme  viffche 
warm  gemaket,  vnde  do**)  dar  to  eyn  cleyne  honnyges 
vnde  olyes  vnde  lat  dat  tofamende  fmelten  vnde  fchumet*^) 
wol  vnde  drope  des  wat  in  de  ogen.  —  Item  eyn  ander: 
Sede  rüden  an  watere*^),  dat  dat  druddendel  waters  vorfede, 
vnde  drope  des  waters  wat  in  de  ogen,  wen  yd  gefchyret 

"^  in  d.  Hd.  rofen  toatere  mit  durchgestrichnem  e, 

*')  vor  foge  steht  foke  roth  durchgestrichen. 

**)  der  Schreiber  hat  zuerst  venneken  geschrieben,  daon  aus  dem  letzten  n 
ein  U  gemacht  und  das  erste  l  durchgestrichen. 

'^  in  d.  Hd«  vennekd  foet. 

^)  verkürzt  aus  dok^  wie  oben  (Anm.  18}  mack  und  beftrick,  pas  ck  im 
Auslaut  bezeichnet  wol  keine  Kürze,  sondern  ist,  wie  häufig,  nur  eine  orthographische 
Eigenthümlichkeit.    Arno.  d.  R] 

")  8.  Mnd.  Wb.  IV,  108b. 

^*)  in  d.  Hd.  steht  iwm  mit  durchgestrichnem  n;  der  Schreiber  hat  twene 
schreiben  wollen,  aber  die  alte  richtige  Masculinform  ist  ihm  wohl  schon  obsolet 
erschienen. 

*■)  sc.  in  de  ogen, 

*^)  des  Parallelsatzes  wegen  müsste  man  erwarten:  sede  bathonien,  aber  die 
Construction  ist  oft  ungenau  in  diesen  Recepten;  —  ebenso  müsste  es  in  dem  fol- 
genden Absatz  eigentlich  heissen:  make  dat  verfche  buUe  van  eneme  viffche  warm 
vnde  do  etc. 

*^)  im  Mnd.  Wb.  ist  nur  gebttUe  (Eingeweide  der  Fische)  verzeichnet,  U,  25», 
aber  Dfb.  61.  gibt  unter  exentera  neben  gebuUe,  gepute  auch  das  einfache  put, 
welches,  wenn  auch  einem  hd.  Glossar  entnommen,  doch  unserem  buUe  entspricht 

^)  mit  Anlehnung  für  schume  yt, 

^^  vor  watete  hat  der  Schreiber  zuerst  wyne  geschrieben,  dann  aber  roth 
durchstrichen. 

ö* 
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ye*^).  —  Item,   nym  bathonieD,  vennekels  wortelen,  ru<3en. 

fcliellewortele,    ouerradeD  apene,    fede   dyt   in   wuter   viidp 

!,  IIb.  dwage  de  ogen  dar  medo,  //  dat  vordrift  den  fchemeu.  — 

VI.  De  ogen  to  vorclarende  vnde  eyn  mael  to  vor- 
driuende:  Nym  rüden,  vennickel,  andinyen,  ilerhart,  Cchellc- 
wort,  bath&nyen,  jewelikee  II  lot,  ftot  dyt  vnde  legge  yd 
den  er/ten  dach  in  wyn,  Den  anderen  yn  jancfronwenpiffe. 
Dar  na  beme  yd  an  eneme  helme*^) :  de  vratem,  de  dar 
erften  vth  geit,  de  ys  fo  gud  alzo  fuluer,  de  ander  alzo 
golt,  de  drudde  alzo  balzam.  —  Item,  Nym  petercitlien. 
merk,  vennekel,  gele  fwerdelen,  annys,  bathonyen,  rüden, 
yferhart,  fcbetlewortes  wortelen,  jewelikea  allike  vele,  ftnt 
dyt  vnde  legge  yt  den  erften  dach  in  reyne  juncfrouwen- 
nette,  den  anderen  dach  in  wyn"*),  den  drudden  dach  in 
eCelsmelk,  den  verden  dach  berne  yt  an  enen  helme*^) : 
Wat  dar  af  kumpt,  dat  ye  alzo  gud  alzo  balzam ;  de  vor- 
beDomeden  twe  dingk  vorclaren  de  ogen  vnde  vordelgen 
dat  mael.  —  Item,  nym  gronen  merk,  dat  wytte  van  deine 
eye  vnde  honnich,  ftot  dyt  tofamende  vnde  wringk  dat  Tap 
vth  dor  enen  dock*")  in  eyn  vat,  vnde  do  dar  wat  kamphors 
to  vnde  fla  dat  tofamende  vnde  wringk  id  denne  dor  enen 
dok,  vnde  drope  des  wat  in  de  ogen,  dat  ye  ok  gud.  — 

Item,  eyn  mael  van  den  ogen  to  vordriucnde. 

VII.  Eyn  mael  van  den  ogen  to  vordriuende,  Is  dat 
oge  beuallen^').  So  nym  holwort,  de  geflaten  fy,  eyn  punt, 
vnde  befnyde  de  alreyne  vnde  do  de  yn  eyn  fteynkrus'*) 
vnde  geit  dar  vp  eyn  ftoueken  wyns  vnde   lat  dat  fo  flan 

,  läa.  III  daghe,  geet  denne  den  wyn  //  a£f  vnde  ftot  denne  de 
holwort,  vnde  wringk  fe*')  dor  enen  reynen  dok,  dat  yo 
dat  fap  degßr  vth  käme"):  beholt  dat  fap,  dat  ander  werp 
wech  vnde  do  dat  fap  an  eyn  kros'^  vnde  lat  dat  claren. 

*')  vgl.  oben;  iat  dal  fchiren,  Anm.  41. 

")  der  eigenthomliche,  gleich  nucbher  sich  wiederholende  AuBdruck,  welcha' 
ui  heim  Handhabe,  manubrium  Mnd.  Wb.  11,  233^  nicht  erklärt,  scheint  viel- 
eine Fortbildung  von  hiil  a.  Kesaelhaken  Wb.  II,  177»,  hael,  hod,  halt 
a,  hole,  hele,  eyn  holen  cacaba,  cacvbuB  Dfb.  "Wb.  422^  86^  zu  Bein,  aui  der 
hakn  entsprungen,  und  den  an  dem  KcsBelhaken  aber  dem  Feuer  hängenden 
selbst  zu  bezeichnen,  wie  denn  cacabus  bei  Dfb.  a.  &.  0.  nicht  nur  mit 
tke,  hael,  sondern  auch  mit  kar,  eyn  hoffe  der  da  swJ(,  uraüender  hafen, 
loBsiert  ist. 
*")  in  d.  Hd.  lot/ne. 

")  beuallen  bedeutet  entweder  ,eiQge8unken',  oder  passiviBcfa :  ,gaDz  von  dem 
ledeckt',  oder  auch  wohl  nur:  ,von  dem  Uebel  befallen,  krank',  s.  Mnd.  Wb. 
',  806>>. 

")  das  Wort  erscheint  hier  als  Neutmm,  während  es  sonst  Masc.  ist,  vgl. 
Wh.  IV,  388t>  atmkrö»  m.  Stdnkmg;  —  ebenso  gleich  nnleu  an  eyn  kros. 
I  inw,  yn  eyn  Anw. 

'*)  vor  fe  steht  in  d.  Hd.  noch  einmal  fe,  alwr  rotli  durchgestrichen. 
")  in  d.  Ud.  vth  kamen. 
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Vnde  geit  dat  clarefte  af  vnde  beholt  dat  dickefte ;  So 
uyni  111  lot  tottigen^'*)  vnde  ftot  dyt  clene  vp  enen  fteyn, 
fo  do  dar  to  dat  dicke  van  deme  fape  der  holwortele  vnde 
wrif  dat  tofamende  alzo  varwe*^).  So  nym  dennelll  lot 
camphers  vnde  fcharuet*^),  fo  du  cleneft  kanft,  vnde  wrif 
dat  dar  mangk,  dat  yt  fmelte ;  fo  do  yt  denne  yn  eyn  kros**), 
fo  iffet^^)  rede :  wenne  du  yt  yn  de*^)  ogen  deift,  So  legge 
ene^**)  vg  den  rogge  vnde  nym  fyn  houet  in  dynen  fchoet 
vnde  fo  thee  em  denne  de  lede  van  der  fune*^)  vnde  drope 
eme  der  faluen  dar  wat  ynne,  vnde  lat  ene  denne  fo  ligghen 
ene  ftunde:  dyt  do  des  dages  dryge,  fo  lange  dat  he  funt 
werde;   —  dat   dunnefte®*),    dat  dy    auerblyft®'),    dar   do 


**)  vor  tottigen  steht  eiu  rotli  durchstrichnes  d;  das  Wort  selbst  ist,  wie  W. 
H.  Mielck  zuerst  richtig  erkannt  hat,  eine  Umdeutschuug  von  tutia  d.  i.  «^^fesenüich 
aus  Zinkoxyd  bestehende  Abgänge  bei  metallurgischen  Processen,  —  metallische 
Brocken,  'die  ein  feines  graues  Pulver  geben,  welches  als  Heilmittel  für  die  Augen 
noch  jetzt  gebraucht  wird."  Die  dem  verdeutschten  tottigen  zunächst  zu  Grunde 
liegende  Form  tuttian^  tucüin  findet  sich  in  den  alten  Glossaren:  tucia,  ttUia 
hutterauch,  ein  stain  als  eyse,  tnUian  Dfb.  gloss.  600«;  tucia  hutterok,  eyn  steyn; 
tuchia :  tuciun,  eyn  arstcdye  to  den  oghen  Dfb.  nov.  gloss.  373^ ;  dazu  gibt  Frisch 
deutsch-lat  Wb.  II,  395c  die  verliochdoutscbte  Form  l\Ußi  und  sagt  zu  dem  Worte : 
„tucia,  spodium  Graecorum,  ein  Art  Metall  und  Cadmey  weiss  und  grau.  TtUia  ein 
Morgen  ländisches  Wort,  und  weil  es  zuerst  aus  Alexandria  gekommen,  heisst  sie 
noch  Älexandnna,  ist  wie  Schuppen  oder  Rinden  formirt,  inwendig  gleich  und 
eben,  aber  aussen  wie  Nadel-Knöpfe  als  Chagrin,  daher  es  bey  einigen  botrytis 
tutia  heissef  Dasselbe  niuss  gemeint  sein,  wonn  es  auf  fol.  88i^  1.  13-20  unserer 
Hdschr.  im  Buche  des  Meisters  Bartholomaeus  cap.  XI  heisst:  Werne  de  oghen 
rynnen  van  toatere  efte van  blöde,  de  neme  thus  i am ,  dat  ket  calames  steen,  den 
vindestu  in  der  apoteken,  enen  haluen  verdink,  vnde  make  den  gloiendich  negen  warue 
vnde  lessehe  ene  ho  dicke  an  gaden  wyne,  vnde  so  tostot  ene  denne  to  puluere,  vnde 
do  dat  puluer  in  de  ogen,  dat  droget  se  vnde  maket  se  gans  ciaer.  Hier  ist  also 
zur  Erklärung  von  thusia  nicht  tottigen,  sondern  calames  steen  gewählt,  welches  auf 
lapis  calaminans  (in  Dfb.  gloss.  8V^  ^  mit  cadmia,  caJamitia  gleichgestellt  uud  durch 
(jalmey,  kahnei,  siluerschume,  sintcr,  cohalt  glossiert,  vgl.  calamina,  lapis  ccUaminaris 
Galmei,  Kalamintstein  Nemu.  1,749)  beiuhen  muss,  so  dass  also  hier  eine  Ver- 
wechslung  zweier  verschiedener  Stoffe  bei  der  Verdeutschung  durch  cdlatnes  steen 
vorliegt  Eine  andere  auf  calumina  beruhende  und,, wie  es  scheint  gleichbedeutende 
Form  ist  calminey  welche  fol.  125^  uaserer  Hdschr.  in  dem  Buch  von  den  Heil- 
wassern steht:  Ruta,  agrimonia,  madragora  mmübus  testiculi,  celidonia,  myt  sucker 
vnde  myt  c  a  l  m  i  n  e  tosamende  geioreuen  vnde  dar  af  water  gemaket,  dat  water 
schal  men  heten  aqua  dulcedinis  ocülorum,  dat  heft  craft  an  sik:  wente  dar  is 
neynerleyghe  ouel  in  ertrike  so  grot  noch  so  quad,  dat  de  ogen  to  bernende  pleget, 
id  enfy  waraftighe  medicine  dar  jegen,  wo  id  a/  sulke  is,  dat  men  myt  jennyger 
arstedien  vordriuen  nmch. 

*•)  in  d.  Hd.  varüc. 

*T  angelehnt  aus  fcharue  yt. 

^)  vor  iffet  steht  überflüssig  ys. 

*»)  in  d.  Hd.  den. 

^)  nämlich  den  Kranken. 

«)  vom  Augapfel,  s.  d.  ähnliche  Stelle  des  Wfb.  MS.  im  Mnd.  Wb.  IV.  473». 

•*)  in  d.  Hd.  donneßu, 

")  in  d.  Hd.  auer  bleyft. 
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eyn  luttick  kamphers  to^),  dat  ys  gud  wedder  de  fuchte 
vnde  wedder  de  myten^^),  de  yn  den  ogenleden  fynt.  — 
Item,  eyn  ander :  nym  rulikes  blomen  myt  vrouwenmelk, 
de  eyn  knechtken^*)  foget  vnde  wringe  dat  dor  enen  duk 
Vnde  do  dat  yn  eyn  knis^*),  vnde  drope  dat  ok  in  dat 
oghe,  dat  vordrift  ok  dat  mael^'') :  dyt  do  fo  lange,  dat  yt 
vorgae*^.  —  Item,  kampher  gemenget  myt  vennekelfap, 
dat  drope  vp  dat  mael  fo  langhe,  dat  yd  dy  vorga.  — 
Item,  eyn  ändert:  drope  ok  menen  olye  vp  dat  mael,  dar 
//  foh  12h,  II  vorgeit  yt  ok  van.  —  Item,  mynffchenpyffe  myt  honnyghe 
gefaden^),  vnde  drope  dat  yn  dat  oge,  dat  vordrift  ok  dat 
mael'®).  —  Item,  beme  duuenhore  vp  enen  gloyenden''^^) 
yferen,  dat  dar  affche  äff  werde,  vnde  menghe  de  myt 
eticke  vnde  laet  yd  droghen,  vnde  ftot  eyn  krude,  dat  het 
hennep,  vnde  vennekel  vnde  drucke  dat  fap  vth  vnde 
menghe  de  aflchen  dar  mede,  vnde  legge  dat  vp  dat  mael. 
—  Item,  nym  ener  wytten  duuen  vorderen  vlogel  vnde 
fteck  dar  yn  myt  enem  meHe'^),  dat  he  blöde :  des  blödes 
do  vp  dat  mael.  —  Item,  nym  enes  hazen  gallen  vnde 
enes  ales  gallen  vnde  enes  hanen'^^)  gallen  vnde  menghe 
de  dre  gallen  tohope,  vnde  menge  dar'^)  fo  vele  honnyges 
to,  alzo  van  den  dren  gallen  wert,  vnde  laet  dat  tohope 
wol  warm  werden  vp  deme  vure  vnde  drope  des  wat  in 
de  ogen,  dat  vordrifft  dat  mael.  — 

Diesen  Anfangsartikeln  der  ,dudefrchen  arftedie'  lasse  ich  eine 
Reihe  von  Abschnitten  derselben  Schrift  folgen,  welche  entweder  nach 
ihrem  Gegenstand  oder  nach  ihrer  therapeutischen  Ausführung  charak- 
teristisch sind,  besonders  solche,  in  denen  Würmer  als  Krankheits- 
ursache angenommen  werden,  oder  in  denen  thierische  Stoffe  als 
Heilmittel  vorgeschrieben  sind. 


•*)  vor  to  steht  schwarz  durchgestriclien  do  in  d.  Hd. 

••)  das  Wort  ist  im  Mnd.  Wb.  III  106»  nicht  in  seiner  eignen  Form,  sondern 
unter  mitse  (kleine  Mückenart)  angesetzt,  obwohl  die  Belegstelle  nur  mithen  enthält; 
die  Vorstellung,  dass  kleine  Thiere,  besonders  Würmer,  als  Krankheitsursache  in 
den  leidenden  Körpertheilen  vorhanden  seien  and  herausgetrieben  und  getödtet 
werden  müsten,  kehrt  in  unserem  Buche  häufig  wieder. 

••)  in  d.  Hd.  knechten, 

*^  Tor  mael  steht  meH,  schwarz  durchstrichen. 

•®)  in  d.  Hd.  vor  gan, 

^')  ebenso  wie  oben  Anm.  44  ungenau  construiert, statt:  sede  mynffchenpyffe  myi 
honnyghe  vnde  drope  etc. 

'^  vor  nMel  steht  me  ausgestrichen. 

'')  in  d.  Hd.  gloyeden, 

^"j  vor  meffe  ausgestrichen  my, 

^')  vor  hanen  ausgestrichen  halen  gaü, 

'*)  vor  dar  ausgestrichen  /. 
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fol,  Ißb.  XV.     Werne   de   wynbrauen^^)    vth    yallen,    de    wryue 

erften  de  fteden,  dat  fe  blöden  willen,  vnde  neme  denne 
beneken''^),  de  in  deme  honnyghe  liggen,  vnde  berne  de  to 
puluere  vnde  ftrouwe  dat  vp  de  ftede,  de  du  hefft  gewreuen, 
fo  Waffen  dy  de  hare  wedder.  —  Item,  eyn  ander:  Nym 
enen  fbylum''^)  vnde  fteck  dar  ene  fnyggen  mede  dore  vnde 
nym  dat  water,  dat^^)  dar  vth  vluet,  vnde  beftrick  de 
oghenbrauen^^)  dar  mede,  fo  blyuen  fy  fittende,  vnde  dyt 
enfchadet  den  oghen  myt  alle  nicht.  — 

XVI.  Wultu  haer  enwech  bringhen,  dat  yt  nicht  wedder 
waffe,  fo  nym  eyn  krnde,  dat  heth  duuenvoet,  vnde  berne 
dat  to  affchen,  vnde  make  dar  loghe  äff  vnde  dwage  dar 
dat  houet  mede,  fo  entvallen  dy  de  haer.  —  Item,  en 
ändert :  nym  ekenloeff  vnde  de  middelften  borken  van  der 
eken,  vnde  make  dar  loghe  äff  vnde  dwaghe  dar  dat  houet 

//  fol.  17^'  mede,  vnde  wen  yt  droge  ys,  fo  befmere  yt  myt  //  blöde 
van  ener  vleddermus  edder  myt  hundes  melke;  dar  na 
make  eyn  bat,  men  nym  erften  enen  gronen  loefvorfch 
vnde  berne  den  to  puluere,  vnde  ftrouwe  em  dat  vp  dat 
houet  in  deme  bade:  wan  em  dat  houet  gedwagen  ys,  fo 
entvallet  em  dat  haer.  —  Item,  eyn  ander:  nym  vnde 
dode  ene  vleddermus  vnde  nym  ere  blot  myt  byllenfade 
vnde  emeteneyere  vnde  fwart  manfaet,  allike  vele,  ftot  dit 
tofamende  vnde  wringk  dat  fap  vth  vnde  fmere  dar  dat 
houet  mede.  —  Item,  eyn  ändert:  Berne  fwynes  knaken 
to  puluere  vnde  ftrouvre  dat  dar  vp,  fo  entfallen  dy  de 
har.  — 

XVII.  Weme  de  hare  vth  vallen  edder  de  worme  ethen, 
de  neme  lynfaet  vnde  berne  dat  to  puluere,  vnde  ftot  cy- 
pollen  vnde  wringk  dat  faep  vth,  vnde  menghe  de  twee 
dingk  tofamende  myt  olye  vnde  fmere  dat  houet  dar  mede, 
fo  beholden  flck  de  hare.  —  Item,  eyn  ändert :  buckes  hörne 
gebraut  vnde  myt  olye  gemenget  vnde  dat  houet  dar  mede 
gefmeret,  dar  waffen  ok  de  haer  af.  —  Item,  eyn  ändert: 
nym  petercillien  vnde  wrif  de  myt  fwynes  blöde  vnde  fede  dit 
an  blanken  wyne,  vnde  wringk  yt  denne  dor  enen  dok  in  kolt 
water  vnde  fammele  dat  vette  bauen  van  deme  watere,  fo 


'*)  Bupercilium  wynbrouwe,  toynbraen,  wynibrain  Dfb.  bW^,  mhd.  loinibrä 
3ihd.  Wb.  I,  231*;  —  die  gewöhnliche  nd.  Form  ist  zwar  brän  palpebrae  Mnd.  Wb. 
ly  414*,  ogenbran,  ogenbram  n.  sg.  ogenbranen,  ogenbramen  plur.  ibid.  III,  219*, 
aber  in  d.  Hd.  steht  deutlich  wynbrauen  und  weiter  unten  oghehbrauen,  und  ich 
wiU  daher  die  Form  nicht  ändern,  mit  der  wol  -brawen  gemeint  ist 

'*)  die  fast  wörtlich  übereinstimmende  Stelle  des  Rostocker  Arz. -Buchs  s. 
Mnd.  Wb.  I,  332». 

'')  mit  dem  lat.  Worte  scheint  stüs  m.  Nadel,  Pfrieme,  pinca  Mnd.  Wb.  IV, 
404*  gemeint  zu  sein. 

^')  dat  in  d.  Hd.  fälschlich  ausgestrichen. 
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uym  denne  enen  dodder^^)  van  eneme  fadene®**)  eye,  mallii, 
komen,  hounicL^^)  vnde  puluer  van  den  benekeu,  de  dat 
honnich  dreghen,  vnde  menghe  dat  altomale  myt  deine 
wytten  vnde  Imere  dar  dat  bouet  mede,  fo  entholden  fick 
de  hare.  — 
fd.  17h,  XVIII.    Wedder  de  lufe   vnde  wedder   de   nethe  nym 

rüden  vnde  qwikfuluer,  dat  gedodet  fy®^)  myt  nüchteren 
fpekelen^^),  vnde  menghe  dat  tohope  vnde  fmere  dat  houet 
dar  mede.  —  Item,  eyn  ander :  nym  rüden,  wormoten, 
Tchampponyen,  lorberen  vnde  lufekrut,  ftot  dyt  vnde  fede 
yt  an  loghe  vnde  dwage  dat  houet  dar  mede  edder  de 
cledere,  fo  vorgan  fe,  dat  ys  wys.  — 

XIX.  Wedder  de  vloge^)  nym  eyn  holt  edder  enen 
erdenen  grapen  vnde  befmere  de  myt  deme  vetten®^)  van 
deme  voffe,  vnde  fette  dat  in  dat  bedde,  dar  krupen  fe 
alle  na  yn:  dar  na  fo  werp  dat  enwech.  — 

XX.  Wedder  de  worme,  de  dat  haer  ethen,  nym  cy- 
poUen  vnde  ftot  de,  vnde  wringk  dat  fap  vth  vnde  fteck 
dar  de  borfte  ynne  vnde  borfte  dar  dat  haer  mede,  dat 
vordrift  fe  myt  alle.  — 

XXI.  Wedder  de  wedaghe  der  oren  nym  wegebredenfap 
vnde  make  dat  warm  vppe  deme.  vure  vnde  drope  dat  in 
de  oren.  —  Item,  eyn  ander :  nym  enes  buckes  gallen  vnde 
vrouwenmelk,  de  eyn  knechtken  foget,  vnde  honnich,  vnde 
make  dat  warm  by  den  vure  vnde  drope  dat  in  de  oren. 
—  Item,  eyn  ander:  nym  eyn  krud,  dat  het  dueft,  vnde 
ftot  dyt  vnde  wringk  dat  fap  vth,  vnde  do  dar  to  vrouwen- 
melk, de  eyn  knechtken  foget,  make  dat  warm  vnde  drope 
dat  in  de  oren.  —  Item,  eyn  ander:  nym  cypoUen  vnde 
ftot  de  myt  vrouwenmelke,  de  eyn  knechtken  foget,  vnde 
make  dat  warm   vnde  drope  yt  yn  de  oren,  —  Item,   eyn 

//  fol,  18(i'  ändert:  Stot  yfop  vnde  //  drucke  dat  fap  vth  vnde  menge 
yt  myt  menen  olye  vnde  make  yt  warm  vnde  do  dat  in 
de  oren. 


^^)  in  d.  Hd.  ist  über  das  o  ein  kleines  e  übergeschrieben,  was  nach  der 
Schreibart  des  Buches  doedder  ergeben  würde. 

*")  regelmässig  wäre  fadenm. 

^^)  der  Schreiber  ist  zuerst  auf  das  folgende  honnich  übergesprungen  und  hat 
weiter  geschrieben  dregen  vnde  menghe^  dann  aber  den  Fehler  erkannt  und  diese 
Worte  roth  durchgestrichen. 

*')  im  Mnd.  \Vb.  ist  weder  quikftdver  noch  die  hier  waltende  Bedeatimg  ^w 
doden  verzeichnet:  quikftUver  doden  das  Quecksilber  tödten  d.  h.  es  seiner  Flüssig- 
keit berauben,  es  durch  Reibung  mit  anderen  Körpern  in  einen  pulverartigen  Stoff 
verwandeln;  —  hier  wird  die  Tödtung  durch  nüchternen  Speichel  vollbracht. 

*•)  in  d.  Hd.  fpeculem, 

**)  die  hier  auftretende  Pluralform  ist  unter  vlo  f.  (pulex)  Mnd.  Wb.  V,  277» 
nicht  verzeichnet;  statt  nym  steht  in  der  Hd.  nem, 

^)  der  Schreiber  hat  zuerst  wytten  geschrieben,  dies  aber  dann  durchgestricheo 
und  veüen  an  den  Hand  gesetzt 
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(Dieser  Ab-  De  oreu  don  em  vnderwylen  we  van  gefuchte®^,  dat  dar 
*'^**^L'ä*  ^^  ^^^^'  ^^^  wedder  nym  ene  cypollen  vnde  ftot  de  dwers*') 
*8(mderer  Ar-  vntwe®*),  vude  Laie  fe  vth  vnde  ghut  dar  ynne  mufkelen- 
iikel  gesähU.)olyQ^%  de  ys  in  der  apoteken  edder  in  deme  krame,  vnde 
fette  dat  denne  vppe  de  kalen  vnde  late  yd  feden :  dar  na 
legge  yt  vp  de  oren,  fo  du  yt  heteft  dogen  mogeft.  — 
Item,  eyn  ander:  nym  wormoden  vnde  Iteynmynten,  etlike 
hetent'^)  calamentuni,  vnde  wachandelenberen  vnde  ialuien, 
vnde  fede  yt  an  watere  an  enen  behenden  ketele,  dar  du 
vp  fetten  mogeft  enon  trechter  vnde  laet  den  vratem  dor 
den  trechter  in  de  oren  gan.  —  Item,  eyn  ander:  nym 
cypollen  vnde  eyn  krud,  dat  het  apene  der  wortelen^^), 
vnde  dat  wytte  van  deme  eye,  dat  hart  gefaden  fy,  vnde 
huflok:  ftot  dyt  tofamende  vnde  backe  yd  wol  an  eneme 
fchapen  vnde  wrink  dat  fap  deger  vth,  vnde  do  dat  fap 
in  ene  cypollen,  de  vth  gebolet^*)  fy,  vnde  fette  fe  vp  dat 
vure,  dat  fe®^)  fede,  vnde  fette  fe  denne  af  vnde  drope  em 
denne  des  fapes^^)  in  de  oren  vnde  bynt  em  denne  de 
braden  cypollen  dar  vort  vp,  fo  he  dat  heteft  doghen 
moghe;  fachtet  yt  hir  nicht  af,  fo  ys  dar  eyn  worm  ynne 
edder  eyn  fwel,  dat  bekenne  hir  by;  de  ftede  fchal  wefen 
roth  vnde  fwellen  vnde  ys  het,  deme  help  aldus,  alzo 
;  fd,  18b.  wy  //  hir  na  leren :  Wo  men  fwelle  rype  maket.  Men 
fynt  dar  deffe  fwelle®^)  nicht,  fo  ys  dar  eyn  worm  ynne 
funder  twyuel,  vnde  anders  nicht. 


^)  in  d.  Hd.  geJ'uchteHf  was  zum  Siug  dat — clut  uicht  paast 

^^)  in  d.  Hd.  gegen  allen  Gebrauch  twerSf  s.  dwers,  dwars  Mnd.  Wb.  1, 613i>. 

^•)  in  d.  Hd.  vnttwe,  statt  entwe, 

^)  das  sonst  unerhörte  Wort  erklärt  sich  aus  mnl.  mufckeliat  mofcus,  mufcus 
KU.  319«:  eine  etwas  kürzere  Form  ist  mud.  mufkeU  Moschus,  Bisam,  wovon  hier 
ein  Präparat  gemeint  sein  muss. 

••)  mit  Anlehnung  für  heten  yt. 

*')  dieser  in  meinen  Pflanzennamen  des  Goth.  A.-Buchs  Übersehene  Ausdruck 
enUi&lt  wohl  in  seinem  ersten  Worte  apene  eine  Umdeutschung  von  lat.  apium  und 
meint  in  seiner  naiven  Zusammenstellung  (apene  der  wortelen)  die  Wurzelpetersilie, 
Apium  hortense  latifolium,  maxima  radice,  holl.  wortelpeterselie,  däa  rodpersille, 
persillerötter,  engl,  the  large  rooted  parsley;  Nemn.  Polygl.-Lex.  der  Naturgesch. 
1, 382 ;  doch  fehlt  dieser  Vermuthung  noch  jeder  sichere  Anhalt,  da  die  umgebildeten 
Formen  von  apittrn  sonst  nur  hd.  epf,  ephe,  ephich,  eppich^  nd.  eppe,,  epp,  eppech 
lauten,  s.  Dfb.  40c,vgl.  Louicerus  Krcutcrbuch  Ejyff,  Gartenepffy  Garteneppich  io\,  264». 
Man  möchte  geneigt  sein  eine  Auslassung  von  mehrereii  Worten  anzunehmen  und 
zu  schreiben:    apene  [holwort  myt]  der  wortelen, 

'*)  es  wäre  das  Leichteste  in  (febolet  einen  Schreibfehler  für  gehalet^  gekokt 
anzunehmen;  da  aber  das  Adj.  boU  Mnd.  Wb.  I,  3801^  „unterhöhlt,  hohl"  bedeutet, 
so  darf  man  wohl  auch  ein  schw.  Ztw.   vt  bollen,  vt  bolen  (=  aushöhlen)  ansetzen. 

^)  in  d.  Hd.  nur  dat  fede,  wobei  der  Schreiber  von  fe  in  das  folgende  gleich 
anlautende  Wort  gerathen  ist 

^)  solchen  partitiven  Genitiven  pflegt  sonst  in  unserem  Buche  wat  beigefilgt 
zu  werden. 

•*.)  vor  fweüe  steht  fwe  roth  durchgestrichen. 
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XXIL  Is  eyn  worm  in  deme  ore :  nym  perficklof  vnde 
perfickfteyne,  dar  kernen®*)  ynne  fynt,  vnde  ftot  dyt  tohope 
vnde  do  dar  to  lyenolye  vnde  v^ringk  dat  fap  dar  vth, 
vnde  make  yd  warm  vnde  drope  eme®^)  des  wat  in  de  oren, 
fo  fteruet  he^®) ;  fo  wynne  ene  denne  vth  myt  eneme  be- 
henden dinghe®*)  edder  fette  em  enen  kop  vp  dat  ore.  - 
Item,  nym  encian,  holwort,  wormoden*^®),  loerberen,  fteyn- 
mynten^®^),  ftot  dyt  tofamende  vnde  wringk  dat^^^  fap 
vtii  vnde  drope  des  wat  in  de  oren,  fo  fteruet  de  worm. 
—  Item,  is  he  ouer  in  ener  anderen  ftede,  fo  drope  dar 
ynne  fchamphonien  myt  wyne  gewreaen,  dar  fteruet  he 
ok  van.  — 
(Keine  Vor  de  olden  doefheit  nym  ameteneyer^^'),  geftot  vode 
Nummer,)  ^^^  ^^  gedan^^)  fwynesmyftzaep^®^)  van  enen  borchfwyne, 
vnde  fyet  vnde  do  [dar  to]  dat  vette  enes  ales  vnde  huflok 
[vnde  dyt]  tofamende  gemaket  vnde  in  dat  ore  gedropet 
vordrift  de  olden  dofheit^®*).  — 

XXIII.  Is  eyn  fbeyn  in  dat  ore  gefallen^^^)  edder  anders 
wat,  fo  nyge^^^)  dat  houet  vp  de  fuluen  fyden  vnde  holt 
em^^®)   enen  wyntkop"^)  jegen   dat  ore  vnde  wriflf  fcham- 


•«)  zu  kerne  schwf.  Mnd.  Wb.  II,  463b. 

*')  nämlich  dem  Kranken. 

^  nämlich  der  Wurm. 

**)  in  d.  Hd.  dinghen,  was  doch  wohl  nar  als  Schreibfehler  gelten,  nicht  als 
schw.  Dat  erklärt  werden  kann. 

*••)  in  d.  Hd.  wormadem. 

"M  in  d.  Hd.  fteyt  mynten. 

^^'}  in  d.  Hd.  dyt,  wozn  keine  Veranlassung  vorliegt. 

*®')  die  ungeheuerliche  Form  amefeneyer,  welche  deutlich  in  d.  Hd.  steht 
kann  wohl  nur  in  einer  hochdeutschen  Anwandlung  des  Schreibers,  nicht  aber  in  eben 
berechtigten  mundartlichen  Vorgang  ihren  Grund  haben;  s.  oben  fol.  17«  Abschn. 
XVI  die  richtige  Form  emeteneyeref  ebenso  unten  fol.  19*  Abschn.  XXVL 

"*)  in  d.  Hd.  gm, 

^^)  Schweinemistjauche,  —  die  beiden  letzten  Theile  des  Compos.  sollten 
lauten  messc^e,  vgl.  mes  Mnd.  Wb.  III,  78^  und  eappe  Jauche  ibid.  IV,  25,  doch 
gewährt  aaep,  sap  (Saft,  Brühe)  im  Grunde  denselben  Begriff,  und  auch  die  Fonn 
mist  statt  mea  möchte  vielleicht  noch  anderwärts  nachweisbar  sein. 

'<^)  dieser  kleine  Abschnitt  ist  so  fehlerhaft  geschrieben  und  schwankt  so 
ungenau  zwischen  imperativischer  nnd  participiiüer  Gonstruction,  dass  die  gemacht» 
Gorrecturen  und  Ergänzungen  für  das  Verständniss  unentbehrlich  waren;  —  der 
folgende  Artikel  ist  wie  dieser  in  d.  Hd.  ungezählt,  kann  aber  mit  XXIII  bezeichoet 
werden,  da  der  dann  folgende  Abschnitt  als  XXIIII  gezählt  ist   ' 

wT)  in  d.  Hd.  gefalle. 

^^)  wie  in  sögen  die  ursprüngliche  einfache  Bedeutung  von  «u^e»  auftrat  (Tg!> 
oben  Anm.  2S  u.  33),  so  wird  hier  umgekehrt  das  intrans.  ntgen  (sich  verne^en« 
grüssen  Mnd.  Wb.  Ill,  187^)  im  Sinne  des  trans.  neigen,  negen  (neigen  ibid.  169K 
gebraucht. 

'^)  nämlich  dem  Kranken. 

"0)  wintkop  Schröpfkopf,  sonst  gewöhnlich  kop  (Mnd.  Wb.  U,  62ö»>)  oder 
stugekop  (ibid.  IV,  447i>),  ist  eine  hübschere  Umdeutschung  von  ventoaa  als  tfintHse, 
fintus,  fynthufz  Dfb.  611^,  unsere  Form  aber  begegnet  weder  hier  noch  unter  vt 
gistrum  od.  flebotomum. 
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phonyen  vnde  puefte  em  eyn  wenich  in  de  nufterken,  fo 
wert  ho  pruftende  vnde  dat  pruftent  drift  ene^^*)  denne 
vth  vnde  de  wyntkop  thuet  ene  denne  na  fik.  —  Item, 
eyn  ander:  nym  eyn  rodeken^^*)  vnde  deue  dar  wat  lymes 
to  vnde  wynne  yt  dar  mede  vth.  —  Item,  ys  eyn  vlo  edder 
;/  fd,  19a-  eyn  lus  in  deme  ore,  fo  fteck  dyn  haer  in  dat  ore,  //  fo 
geit  fe  dar  ynne  vnde  komet  vth,  edder  geit  dyuer  egene 
nette  wat  in  dat  ore,  fo  fteruet  fe.  — 

XXIY.  Werne  de  oren  fufen,  de  neme  myntenfap  myt 
honnyge  gemenget  vnde  drope  dat  warm  in  de  oren.  — 
Item,  en  ander:  ftot  lorberen  vnde  drucke  dat  fap  vth 
vnde  drop  dat  warm  In  de  oren.  —  Item,  anders:  nym 
dat  vette  van  deme  pawen  vnde  drope  dat  warm  in  dat 
ore,  dat  ys  gud.  — 

XXV.  Wedder  de  wedage  der  oren  nym  eyn  krut,  dat 
heth  duft,  vnde  fypoUen  like  vele,  vnde  nym  enes  buckes 
gallen  vnde  vrouwenmelk^**),  de  eyn  knechtken  foget, 
Jewelkes  fchal  like  vele  wefen,  vnde  werke"*)  dat  tofamende 
vnde  do  dar  honnich  to  vnde  eyn  luttik  myrren,  vnde 
make  dat  warm  vnde  rore  yt  wol  vmme,  vnde  drope  des 
wat  in  de  oren,  fo  da  yt  heteft  dogen  machft.  — 

XXYI.  De  nicht  hören  kan,  de  neme  emeteneyere  vnde 
ftote  de  in  eneme  mortere  vnde  neme  fe  vth,  vnde  ftote 
denne  bathonyen  vnde  lorberen  vnde  wringk  dat  fap  vth 
vnde  do  yt  denne  to  den  emeteneyeren,  vnde  wringk  yt 
oueral  vth  vnde  make  dat  fap  warm  vnde  geet  yt  yn  de 
oren,  vnde  lat  ok  de  äderen  achter  deme  ore"*).  —  Item, 
eyn  ändert :  ftot  huflok  vnde  wringk  dat  fap  vth,  vnde  do 
dar  to  dat  vette  van  deme  ale  vnde  make  id  warm.  To 
deme  erften  male  drop  dat  in  dat  befte  ore"®)  vnde  kere 
dat  fulue  ore  vpwart,  dat  yd"')  wol  in  drincke"®);  des  an- 
deren dages  edder  des  nachtes,  fo  do  yd  in  dat  andere  ore 
il  fd.  19b.  vnde  kere  id  ok  vp;  des  drudden  dages  fo  do  yt  in  //  dat 
erfte  ore,  dar  na  do  yt  in  dat  andere  ore :  dyt  do  fo  lange, 
bet  du  gefunt  werft.  — 

*")  nämlich  den  Wurm,  in  d.  Hd.  cme. 

^'')  dieses  Deminut.  von  rode  virga  fehlt  im  Mnd.  Wb.  III,  495. 

"*)  in  d.  Hd.  vrouwe  melk, 

"*)  werke  wirke,  knete;  diese  Bedeutung  von  werken  fehlt  im  Mnd.  Wb.  V,  684. 

"*)  dieser  Artikel  ist  wiederum  charakteristisch  für  den  Stil  unserer  Schrift, 
welche  oft  die  angefangene  Gonstruction  nicht  festhält:  wie  wir  oben  (vgl.  Anm. 
12.  44.  106)  die  partic.  und  die  imperativ.  Wendung  unvermittelt  mit  einander 
wechseln  sahen,  so  geht  hier  ohne  Weiteres  die  dritte  Person  des  Goi^junctivs  in  die 
zweite  des  Imperativs  über. 

"«)  über  dat  befte  ore  =  das  rechte  Ohr  vgl.  Mnd.  Wb.  I,  285b  und  das  da- 
selbst angeführte,  unserer  Stelle  fast  gleichlautende  Citat  aus  dem  Rostocker  Arznb. 
(s.  oben  Anm.  76). 

'^^  nämlich  dat  fap  und  dat  vette. 

"•)  im  Mnd.  Wl).  ist  indrinken,  vgl.  oben  Anm,  25,  nicht  verzeichnet. 
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XXVII.  Weine  de  neze  blodet  vnde  nicht  öntrtaii  wil. 
du  enlcbal  fik  iiicLt  liardo  joeiden'"')  vudo  fcal  none  eogc 
cledureaoe  liebben  vnde  nem  vers'*")  fwyneshar  vnde  ruke'") 
dar  to,  vnde  drucke  dat  fap  vth  vude  nette  dar  eoen  dok 
EtDe  vnde  fteck  den  in  de  neze.  —  Item,  en  ander:  nym 
en  krude,    dat  het  blotwort,  vnde  holt  dat  vor  de  nezen. 

—  Item,  anders:  Schelle  drogc  bonen,  dat  de  balge  alle 
af  kamen,  vnde  make  van  den  kernen  mel  vnde  puefte  em 
dal  in  de  oufterken.  —  Item,  eyo  ändert:  nym  eynen 
fteyn,   de  Jafpis'")  het,   vnde  legge  ene  vor  dat  vorhouet. 

—  Item,  eyn  ander:  nym  vnde  berne  rüden  myt  den  wor- 
telen  to  affchen'")  vnde  pafte  em  de  in  de  nufterken.  — 
Item,  anders:  nym  vnde  berne  d^t  fulue  blot  to  pnluere 
vnde  towrif  dat"*)  vnde  puefte  em  dat  in  de  nezen  vnde 
holt  em  dat  houet  vp;  vortmer  entclede  ene  erften,  datbe 
naket  fytte,  vnde  legge  em  eyn  plaFter  vp  dat  vorhoaet. 
Iffet  eyn  man,  fo  legge  em  de  clote  in  dat  water ;  iffet  en 
vrouwe,  fo  legge  er  eyn  plafter  vp  de  brufte  van  nacht- 
fchadeo,  edder  van  enen  eye  dat  wytte,  vnde  fprenge  eme'"i 
yo  etick  vp  de  brufte,  yt  fy  man  edder  vrouwe.  —  Item, 
is  it  eyn  man  vnde  blöden  em  de  nufterken  in  der  luchteren 
fyden,  fo  fette  ene  dale  vnde  lat  ene  myt  den  koppen  vp 
dermylten;  Blöden  em  ok  de  vordere  nufterken,  fo  do  dat 
fuiue  vp  der'*^)  teueren;   Men  iffet  eyn  wyf,   fo'*')  do  dat 

//  fvl.  JÜO"-  //'  fulue  vp  den  bruften :  Is  auer  de  mynfche  fo  krank,  dat 
ho  licht,  fo  laet  ene  yo  myt  den  bouede  boger  liggen,  wen 
myt  den  voten,  vnde  do  em,  fo  wy  nu  leren.  —  Item, 
anders:  nym  leem  vnde  menge  den  myt  etJcke  vnde  mit 
uachtfchadenlape,  vnde  legge  em  dat  vp  dat  vorhouet :  dyt 
ftoppet  dat  blot  funder  twyuel.  — 


*'*)  das  e  ist  dem  o  übevgeBchriebeu ;  die  Solireibart  mit  j  statt  mit  g  fiudet  sjcb 
im  Mild.  Wh.  II,  lasi*  uDter  gordea  (eiligere)  nicht. 

"")  vor  vers  atetit  in  d.  Hd.  wem  darcligeatrichcn, 

'")  vor  THke  iat  r  ruk  ausgestrichen :  —  die  in  uuscrem  Buclie  öfter  wioi-T- 
belircode  Verbindutig  rukm  to-  (an  etwas  riechen)  ist  im  Mnd.  Wb.  Ilt,  S20*  ul>lii 
angemerkt;  vgl.  ruke  dar  to  rieche  daraa  fol.  22^',  17.  S5>,  27.  Tuk  dar  Ao  M 
35«,  28.  rttk  dar  to  fol.  39«,  26.   41'>,  2. 

'")  vgl.  oben  Anm.  34. 

'")  in  d.  Hd.  afehc. 

'**)  nach  dat  ein  zweileti  dat  auagestrichen. 

'")  dem  Kranken. 

™)  in  d.  Hd.  de. 

'*')  vor  /a  üli'lit  tlat  ausgestrichen, 
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fd.  2U.  XXXI.     Wedder  de  thenenworme,  fint  fe  in  den  thenen, 

nym  lufekrut,  to  latine  geheton  fraphifagria,  bertram  vnde 
was,  vnde  menge  dyt  tohope  vnde  make  dar  kegelken**®) 
af  vtde  kouwe  de  twyffchen  den  tenen,  dat  dodet  de  worme, 

—  Item,  eyn  ander:  nym  fwart  byllenfaet  vnde  menge  dat 
myt  Waffe,  vnde  make  dar  eyn  licht  van    vnde  berne  dat, 

fol  21^'   vnde  laet  den  roke  dor  enen  trechter  yn  //  de  thenc  gaen. 

—  Item,  anders:  nym  huflok  vnde  legge  den  vp  de  bozen 
thene,  dar  theen  fik  de  worme  ynne.  —  Item,  men  fecht, 
dat  got  heft  funte  appolonien  vorlenet^*®),  we  fe  alle  daghe 
eret  myt  fynen  beden  vnde  eren  dach  vaftet  vnde  dyt  bet 
lezet,   dat  em  de  thene  nummer  grote  noet  endoen*^®).  — 

XXXII.  Wultu  ene  boze  tene  wech  hebben  etc.  etc. 
Item,  anders :  holt  dar  vp  dat  vette  van  ener  breden  poggen, 
fo  vallet  he  vt ;  dyt  doen  de  horten  vnde  de  groten  deorte ; 
do  eten  de  poggen,  fo  entvallen  en  de  thene  vor.  — 

XXXIII.  Wo  men  hale  tone  fchal  vth  ten:  nym  enes 
rauens  hoer  vnde  fteck  dat  in  de  thenen,  dat  brecket  ene''^) 
vth  vnde  fachtet  de  fericheit.  Dyt  fulue  deyt"*)  ok  dat 
bregen  van  eneme  rauene. 


fd.  240'  XL  VI.     Wedder  de  wedage  des  halfes  roep  an  fanctum 

blafium,  dat  he  dy  to  hulpe  käme,  vnde  drink  wyt  hundcs- 
haer,  nüchteren  vnde  myt  bere,  vnde  lat  in  der  medianen"') 
edder  vnder  der  tungen,  dat  ys  ghud.  — 

XLYII.    Wedder  dat  fwel  an  deme  halze,  dat  heten  de 
meyftere   fquinancia^"),  dat  ys  dryerleye:   Dat  ene  apen- 


'*')  kepelken  n.  (kleines  konisches  Stück)  war  wohl  ein  technischer  Ausdruck 
für  runde  spitz  gedrehte  Stückchen  einer  festen  Arzneigabe ;  im  Mnd.  Wb.  II,  488^ 
ist  das  Wort  nicht  verzeichnet 

"*)  nach  vorlenet  steht  noch  einmal  heft. 

^  hier  folgt  ein  lateinisches  Gebet  und  dann  die  im  Goth.  Progr.  P.  H 
unter  byUenwortele  sowie  im  Mnd.  Wb.  lY,  581  gedruckte  Stelle.  Dass  dem  Worte 
tene  um  des  hier  auftretenden  Accusativs  ene  hoze  tene  willen  auch  das  weibL  Ge- 
schlecht wirklich  zuzuweisen  sei,  das  kann  man  wohl  kaum  bezweifeln,  da  gleich  nachher 
folgt :  vp  de  hosen  tene,  was  auch  als  Acc.  Sing,  gemeint  ist,  weil  darauf  construiert 
wird:  fo  vallet  fe  vth;  aber  ausserdem  ist  für  das  Wort  bemerkenswerth,  dass 
es  in  unserer  Hdschr.  nicht  nur  stark,  sondern  auch  sehr  häufig  schwach  gebraucht 
wird  z.  B.  in  de  thenen  fol.  21^,  29.  in  de  holen  (holen)  tenen  fol.  22*,  1,  Q,  vp  de 
thenen  fol.  22»,  18.  20.  de  thenen  Nom.  PI.  ibid.  10. 

^*)  man  erwartet  unmittelbar  neben  dem  Plur.  in  de  thenen  statt  ene  viel- 
mehr 86  za  lesen. 

»••)  in  d.  Hd.  dyt. 

^  mediana  middelader,  medianader,  eyn  oder  mitten  an  dem  arm^  ein  miÜerin 
I>fb.  353» ;  das  völlig  deutsch  gestempelte  Wort  mediane  schwf.,  welches  weder  hier 
noch  im  Mnd.  Wb.  UI,  66  verzeichnet  ist,  erscheint  in  unserem  Buche  sehr  häufig. 

***)  ans  gr.  (tuv^yX'^*  synanche,  sinansis,  sinancia,  squinancia  hälfzgeschwer, 
das  zepfiin  im  halfz,  die  bräune^  das  welchen,  eyn  geewere  yn  der  kelen,  kelesticTU 
Dfb.  535«,  vgl.  angina  ibid.  85». 
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baret  ßck  nicht  wol,  doch  deit  yt  rechte  we  van  bynaen. 
vnde  dar  fterüen  de  lüde  vnderwilen  van  bynnen  eneme 
daghe  edder  bynnen  twen  edder  bynnen  dren  dat 
hogefte^'^);  —  Item,  eyn  ändert,  dat  heten  de  meyftere 
//  fol,  24h,  II  qainancia*'^),  vnde  is  ok  eyn  fwel  in  deme  halze,  wen 
yd  vtwart  raet"^)  vnde  dodet  nicht  fo  drade,  alfo  dat  erfte 
dodet;  dyt  bekenne  hir  by:  de  hals  vnde  de  fchetele***) 
vnde  de  ftrate*^^)  fint  roet;  fleyt  dat  fwel  in  wart  vp  de 
langen,  fo  wert  de  mynfche  dorde  vnde  fteruet  drade;  — 
Dat  drudde  fwel  in  deme  halze,  dat  heten  de  meyftere  ok 
fquinancia^^^),  dat  bekenne  hir  by:  de  mynfche  heft  den 
munt  wyde  apene,  vnde  de  tunge  henget  eme  vth  deme 
halze  alzo  eneme  hunde;  deme  mynfchen  mach  men  nicht 
wol  helpen.  Deffe  fwelle  werden  den  luden  gerne,  wan 
de  mey  kolt  ys.  Wedder  de  erften  twe  fwelle  in  deme 
halze  nym  de  maden,  de  dar  krupen  in  der  erden^^^),  vnde 
ftot  de  in  enen  mortere,  vnde  fede  fe  myt  olye  vnde  legge 
fe  vmme  den  hals,  mer  gif  em  erften  dryakel  drinken,  dat 
yt  nicht  vth  wart  enfla.  —  Item,  en  ändert:  laet  koppe 
fetten  twyffchen  den  fchulderen  vnde  nym***)  denne 
wypperyuen,  olye,  holwort,  [vnde]  ftot  de  krude  kleyne, 
dat  men  dat  möge  drinken;  Men  gif  em  erften  driakel 
drinken ;  dar  na  nym  lyn**^)  vnde  fede  den  myt  olye  vnde 
fla  em  dat  vmme  den  hals,  vnde  do  dar  yferhart  to  vnde 
laet  dat  tofamende  vp  feden***).  —  Item,  eyn  ander:    l&et 


*^)  dat  hogefte  adv.  höchstens,  im  äussersten  Falle:  im  Mnd.  Wb.  II«  274* 
ist  ffir  diesen  Adverbial  begriff  nur  to  detne  hogesten  angeführt. 

"•)  aus  gr.  xuvdcYX^  (Hundsbräune),  quinancia  celesuM  Dfb.  479*». 

is7^  der  dunkle  Ausdruck  scheint  entweder  durch  Schreibfehler  oder  dorcli 
y erschleif ong  {raet  =  raket)  zu  raken  intr.  (kommen,  gelangen  Mnd.  Wb,  in, 
416*)  zu  gehören;  —  die  noch  näher  liegende  Deutung:  „aber  es  schwiert  nach 
aussen"  würde  man  erhalten,  wenn  man  raet  als  entstellt  aus  ravet  annähme,  von 
einem  Ztw.  raven^  roven,  welches  sich  zu  rave,  rof  Wundschweiss  Mnd.  Wb.  111, 
.  428^,  516«  ebenso  verhalten  würde,  wie  saniare  sweren  zu  sanies  euer,  eetter^  roof, 
wunditschweifz  Dfb.  511*. 

^^)  scheide  für  schotele  wie  hd.  schissel  für  schossd,  achussec  scutella  Dfb. 
522b;  Tgl.  aber  die  Bedeutung  „Gaumen"  Mnd.  Wb.  IV,  127^,  wo  die  gleichlaateade 
Belegstdle  aus  dem  Rostock.  Arzeneib.  angeführt  ist  (vgl.  oben  Anm.  76.  116). 

"•)  etrote,  stroUe,  strate  f.  Kehle,  Gurgel,  Lurt-  und  Speiseröhre  Mnd.  Wb. 
IV,  441b. 

'^^)  man  sollte  den  Kamen  quinancia  hier  erwarten,  da  von  dieser  dritieB 
Art  erst  die  Symptome  angegeben  werden,  welche  bei  den  Alten  zu  der  Benennung 
3cuvdcY)^7]  veranlasst  haben. 

'^>)  in  d.  Hd.  erften,  wohl  in  Erinnerung  an  das  unmittelbar  vorher  dagewesene 
de  erften  verschrieben. 

'^*)  nym  steht  nicht  in  d.  Hd.,  kann  aber  hier  nicht  entbehrt  werden« 

**")  vor  lyn  steht  wyn  ausgestrichen. 

*^)  die  emzelnen  Sätze  des  Recepts  sind  schlecht  geordnet;  die  Bereitung 
des  Mittels  sollte  erst  ganz  zu  Ende  geführt  sein  und  die  Gebrauchsanweisnog 
(vnde  fla  em  dat  vmme  den  hals)  müsstc  dann  den  Schluss  bilden. 
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vnder  der  tungen  edder  in***)  der  medyanen**'),  edder 
fette  koppe  twyffchen  den  fchulderen,  fo  nym  fwalenpulaere**^) 
ynde  gif  em  dat  natten.  —  Item,  nym  ok  nachtfchaden, 
lilien,  fypoUen  vnde  vygen,  allike  vele,  fede  dyt  an  czegen- 
melke  edder  an  eticke  vnde  legge  eme  dat  vmme  den 
fcl.  25a.  hals,  dat  brecket  dat  fwel.  —  Item,  Eyn  ander :  //  nym 
Jange  fwalen**^)  vnde  berne  de  to  puluere  in  enem  erdenen 
gropen,  de  wol  bewaret  fy,  dat  dar  nen  vratem**^)  moghe 
Tth  gan/vnde  menge  dat  puluer  myt  des  myofchen  egenen**^) 
hoer :  des  hores  fchal  fyn  alzo  grot  alzo  ene  cleyne  walnut, 
vnde  wrif  dat  tofamende  myt  bere  vnde  gif  em  dat  drinken, 
Yflde  beftrik  dat*^)  baten  myt  dryakel,  vnde  legge  vp  dat 
fwel  nachtfchaden,  lilien  myt  erer  wortelen,  fypoUen,  vnde 
yferhart  vnde  lumek***)  wol  geftot  vnde  geladen  in  czegen- 
melk  edder  in  eticke.  —  Item,  ftoet  ok  halwort,  wypperiuen 
vnde  ere  wortelen  kleyne  vnde  wringk  dat  fap  vth,  vnde 
do  yt  in  enen  dak  vnde  lat  den  knoppen**^)  yo  los,  dat 
fik  dat  puluer  yo  roren  moghe,  vnde  henge  dat  in  beer, 
vnde  iffet  bytter,  fo  do  dar  lacriffen  to  vnde  drink  dat 
vnde  anders  neyn  beer,  vnde  gif  em  yo  dat  fwalenpuluer 
menget  myt  des  mynfchen  egenen  haer**')  edder  myt 
dryakel;  gif  em  dat  nüchteren*^),  vnde  laet  ok  vnder  der 
tungen   edder  in  der   medianen    edder  myt   den   koppen 


*^)  Yor  fit  ist  ausgeBtrichen  vnder, 

^  fwalenpiUuere  Schwalbenpulver,  dessen  Verfertigang  unten  näher  be- 
schrieben wird,  ist  im  Mnd«  Wb.  nicnt  aufgeführt. 

'^^  in  d.  Hd.  fwale,  was  doch  wohl  nur  als  Schreibfehler  gelten  kann. 

'^  in  d.  Hd.  vraten,  während  sonst  immer  vraiem  od.  vradem  begegnet 

**•)  in  d.  Hd.  egene. 

^)  gemeint  ist  wohl  dat  egene  hoer,  was  aber  auch  wie  oben  (Anm.  144) 
noch  hinter  der  Gebrauchsanweisung  nachgetragen  wird. 

»>)  in  d.  Hd.  Itmd, 

'**)  die  hier  an  der  Stelle  des  gewöhnlichen  knop  Um,  nodus,  Knoten  (Mnd.  Wb. 
II,  504^)  erscheinende  Form  knappe  schw.  m  kömmt  sonst  gewöhnlich  nur  in  der 
Bedeutung  ,Knospe*  vor  ßnuppe,  knappe  Mnd.  Wb.  II,  506»,  unten  fol.  30»  LyiIP> : 
ekene  kiMppen  vnde  knappen  van  poppUonen),  aber  Dfb.  382*  gibt  unter  nodus  neben 
knop  auch  knappe;  in  unserem  Buche  bedeutet  knaj^,  knuppe  nicht  sowohl  ,KnotenS 
als  vielmehr  ^zusammengeknüpfte  Masse,  in  ein  Tuch  eingeknflpftes  EräuterbündelS 
was  auch  nur  unvollkonunen  zu  knobhe  j^norren,  £rhöhunff,  Knoten  auf  der  Haut 
Mnd.  Wb.  n,  503^  stimmt.  Die  betreffenden  Stellen  sind:  bufA  yd  vafle  to  bu 
deme  krude  vppe  II  vingerhreit  na,  dat  dyt  krude  enes  vinaerbreyt  rumea  hebbe,  ja 
henge  den  knappen  by  enen  fnare  in  ene  kanne  vül  bere  fol.  25^,  81.  henge  enen 
verffehen  knappen  by  den  anderen  fol.  26»,  8.  Sa  nym  den  erjten  knappen  vte 
deine  henghe,  vnde  henge  denne  eynen  verffehen  in  de  ftede  fol.  26»,  6.  bynt  den 
dok  <U  vafte  by  deme  krude  to  vp  twe  fingerbreit  na,  vnde  henghe  den  kn^tppen  myt 
eneme  fnare  in  ene  kannen  vul  bere  fol.  62»,  29.  des  anderen  daghes  henghe  enen 
verffehen  knuppen  by  den  änderen  foL  62i>,  2.  und  unten  Abschn.  GLXIX  fol.  66i>, 
wo  dieselbe  Ptocedur  beschrieben  ist 


^^  in  d.  Hd.  myt  des  egenen  mynfchen  haer, 
imJ  i,  -       -      - 


in  d.  Hd.  wuchtere,  aber  das  im  Mnd.  Wb.  nicht  angeführte,  in  unserem 
Buche  oft  vorkommende  Ad?,  lautet  sonst  immer  ni^ekteren  oder  ntMMeme. 
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twyffchen  den  fchulderen :  kanftu  des  plafters  nicht  hebben, 
dattu  fcholdeft  leggen  vmmo  den  hals,  fo  nym  des  fuluon 
mynfchen  hoer  vnde  bynt  eme  [dat]  vmrae  den  hals,  vnde 
torne  dy  nicht^^^)  vnde  bade  ok  nicht  to  vro.  —  Item, 
eyn  ander:  drinck  wyt  hundeshoer  myt  bere,  vnde  fede 
wyt  hundeshaer  an  bere  edder  an  wyne,  dat  yt  euen  dicke 
werde  vnde  bynt  dat  vmme  den  hals.  — 


foh  ^7«.  UV.     Wedder   de   alre*^«),   de   heft  vele  bole,  baile 

vnde  make  fe  royne  vnde  make  eyn  plafter  van  heydv^n, 
vnde  make  dar  fo  mannigen  tappen  yn  van  popplyonenfalue, 
alze  de  alre  mennich  hol  heft,  edder  make  de  tappen  van 
benwelle,  de  geftot  fy,  vnde  logge  dat  dar  vp :  dat  do  des 
dages  drye.  —  Item,  heft  he*^^)  ok  fo  vele  hole,  dat  du 
in  dat  plafter  fo  vele  tappen  nicht  maken  kanft,  dat  fo  to 
rechte  holden**')  de  hole  des  alren**^),  fo  make  fo  vele 
tappen  van  heyden,  dar  nene**®)  hole  fcheue  ynne  fy,  vnde 
drucke  de  tappen  vth  an  reynen  watere  edder  an  bore 
vnde  beftrik  de  myt  popplionenfalue:  dyt  do  des  dages  drye.  — 
LV.  Wo  men  fweden'*^)  maken  fchal:  nym  hart,  was 
vnde  pyk  vnde  do  eyn  iflik  in  enen  fchapen,  de  vp  deme 
vure  ftat,  vnde  lat  yd  feden  vnde  fchumet  wol,  dat  eyn 
jewelk  reyne  werde*®"),  vnde  laet  yt  denne  kolden,  vnde 
nym  enes  gewelkes***)  like  vele  vnde  do  yt  tohope  in  enen 
fchapen,  vnde  nym  annys  vnde  ftot  den  cleyne  vnde  fichte*^-) 
ene  dor  eyn  feue,  vnde  do  den  dar  to  vnde  rore  yt  wol 
tohope  vmme,  vnde  nym  denne  enen  reynen  dok  vnde  ftek 
den  dar  ynne,  dat  he  tomale  nat  werde,  vnde  make  ene 
vet  myt  verffchen  fmolte  vnde  recke  den  dok  dar  vp  vth 
vnde  laet  ene  alzo  kolden ;  wenne  du  deffe**^)  antaften 
vmlt,  fo  make  de  vyngere  erften  vet  myt  verffchen  fmolte: 


'^)  damit  wird  auf  einmal  statt  des  Arztes  der  Kranke  angeredet 

**•)  8.  Mnd,  Wb.  I,  59»;  —  das  Wort  ist  hier  zuerst  als  st.  fem.,  dann 
weiter  unten  als  schw.  masc.  gebraucht,  denn  es  heisst  nachher:  de  hole  des  aJrfn, 
—  und  das  vorhergehende  heft  he  ist  doch  auch  auf  cdre  zu  beziehen,  wie 
zuerst  se, 

'^')  die  Wendung  to  reclite  holden,  welche  ich  im  Mnd.  Wb.  weder  uQt<T 
holden  Uh  noch  unter  recht  erw&hnt  finde,  bedeutet  ,in  gehörigem  Stande  und  ricl- 
tiger  Ordnung  halten*. 

*^)  in  d.  Hd.  ne,  was  durch  die  cutsprechende  Stelle  des  Rost  Arzneib. 
(Sfnd.  Wb  ly,  83:  tnake  diso  vele  tappen  van  hede,  dar  nene  scheue  ane  en  .<jv/ 
zweckmässig  berichtigt  wird;  zur  Gleichheit  des  Goth.  und  des  Rostocker  Anomi- 
buchs  vgl.  oben  Anm.  76.  116.  138. 

"«^  8.  Mnd.  Wb.  IV,  488*. 

*••)  in  d.  Hd.  toarde. 

*'*)  im  Mnd.  Wb.  II,  101*  nur  getoelik,  geweUik  jeder. 

«•5  in  der  Hd.  fichthe. 

*^  sollte  wohl  eigentlich  wie  gleich  unten  heissen  deffe  fweden. 
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wor  du  deCfe  fweden  vp  leggeft,  fo  make  fe  erften  warm 
fd,  27h.  vnde  laet  fe  dar  vp  liggen  //  enen  dach  vnde  ene^^)  nacht, 
vnde  nym  fe  denne  af  vnde  droge  fe  denne  myt  eneme 
doke,  vnde  droge  denne  ok  dat  fwel  edder  de  wunden 
vnde  legge  de  fuluen  fweden^^*)  dar  wedder  vp;  fo  lange 
alze  fe  vulniffe  to  fik  thut,  fo  lange  ys  fe  gud.  —  Item, 
deffe  fweden  helen  vule  wunden,  hale  wunden,  boze  wunden 
vnde  ok  fwelle.  —  Item,  nym  verfch  fwynesfmolt,   hart*^*)  ; 

vnde  was,  laet  eyn  iflik  fmelten  by  fick*^')  vnde  fchumet 
wol  vnde  do  yt  denne  tofamende,  vnde  nette  dar  enen  dok 
ynne  vnde  make  ene  bret  myt  verffchen  fmolte  vnde 
recke^^')  den  dok  dar  vp  vth:  de  wyle  dat  he  heet  ys,  fo 
wes  rede  myt  eneme  feue*^*),  dar  ftot  myrren*^^)  ynne : 
fo"*)  flehte  de  vppe  der  bouenften  fyden  vnde  kere 
ene*''*)  fnelliken  vmme  vnde  flehte  er*^*)  ok  wat  vp  de 
anderen  fyden,  de  wyle  he  het  ys:  deffe  fweden  fynt  ok 
gud  to  wunden  vnde  to  fwellen  vnde  to  fweren.  — 

LVI.  Wedder  de  fiftelen*'*),  dat  ys  eyn  fwer  mit  enen 
engen  munde  vnde  myt  wyden  gründen*''*);  de  bekenne 
lür  by:  dar  geit  wytte  vulniffe  vth,  alzo  water,  dar  vifch 
ynne  gewaffchen  fy,  vnde  breket  dor  de  äderen*^®)  vnde 
dar  geit  ok  vulniffe  vth;  —  fo  mennigerleye  fy  fyn,  fo 
mennigerleye  behoueftu  dar  to.  Na  deme  male  dat  de 
hals  vul  äderen  ys,  fo  mach  men  dar  de  viftelen  nicht 
bernen  noch  fnyden,  hir  vmme  help  eme  alfus:  make  dat 
/<  fd.  28^'  gat  wyder  [myt]  demalaterre*'') :  Sint  //  dar  vmme  äderen 


***J  in  d  Hd.  enen. 

^^j  de  ftUuen  fweden  erweist  sich  durch  das  nachfolgende  se  (hut  als  Acc. 
^in^.  nna  wir  dürfen  danach  fwede  als  schw.  Femininum  ansetzen. 

*^  so  ist  wohl  zu  lesen  statt  har,  das  so  absolut  nicht  gesetzt  zu  werden  pflegt. 

"  )  ^  fic^  för  sich  allein. 

*•*)  in  d.  Hd.  rechke, 

*••)  vor  feue  steht  ausgestrichen  fene, 

'^®)  in  d.  Hd.  myrre,  aber  das  Wort  ist  sonst  immer  schwach. 

"*)  in  d.  Hd.  fy, 

"^  nämlich   den  dok,  auf  dessen  beide  Seiten  die  gestossenc  Myrrhe  aus- 
;o8iebt  werden  soll. 

"")  von  der  Myrrhe;  vor  er  steht  ene  ausgestrichen. 

*'■*)  fistele,  vistele  schw.  f.  fehlt  im  Mnd.  Wb. ;   vgl.   fistula  Jistel,  fissel,   eyn 
spende  loch  off  toonde  Dfb.  287<^,  mnl.  fistd  fistula,  ulcus  manans  Eil.  116i>. 

"«;  gruni  f.  Tiefe,  Boden  Mnd.  Wb.  H,  168» ;   hier  die  innere  tiefe  Wurzel 
od  Unterlage  des  Geschwürs. 

"•)  in  d.  Hd.  anderen^ 

"^  das  schwierige  Wort  demdUUerre  erscheint  gleich  fol.  28»,  29  wieder  in 
Kr  etwas  erweiterten  Stelle :  make  dat  gat  wyder  myt  ener  fweden  [van]  demoki- 
fte  gemdket;  ausserdem  kommt  es  noch  fol.  16»,  17.  19  vor:  Hefftu  bledderen 
^er  den  ogen,  fo  nym  vyf  lot  honniges  vnde  twe  lot  vygenmel,  eyn  haif  lot  dema- 
vrre,  dai  droge  fy;  dyt  ftot  tofamende  vnde  menge  yd  töhope  vnde  do  dar  yn 

're  vnde  Ick  yt  lankfum  feden  vnde  do  da/r  to  dyt  ptUuer,  dat  men  äldus 
:et  etc.    Der  Stoff  wird  also  einmal  zu  einer  fwede   (vgl.  Anm.  159),   um  den 
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edder  ynne,  fo  do  dar  ynne  vngentum  raptorium,  dat 
ys  falue,  de  grofliken  dodet;  deffe  durbaren  falue,  - 
nym  dar  to  erften  afiFrodillenpuluer  dar  ynne,  - 
deffe  faluen  make  aldus:  Nym  peper,  berttram,  auri- 
picment^''^),  allun,  fennep,  wytte  fchamphonyen,  ekeppelle, 
flores  eris"*),  vngheluffcheden  kalk^*^),  des  nym  fo  vele, 
alze  des  anderen  altomale,  wrif  dat  vp  enen  fteyn^^^)  vnde 


Fistelgang  za  erweitern,  dann  zu  einer  Salbe,  um  die  Augenblattern  damit  za  be- 
streichen (wen  des  noei  ys,  fo  make  yt  hy  den  vwre  warm  vnde  fmere  de  bleädeTen 
hir  mede  fol.  16^,  27  £F.)  gebraucht,  und  man  muss  dabei  zunächst  an  malumterroi 
erdapffel  Dfb.  gloss.  845^.  Adriatica  malum  terrae  Dfb.  Nov.  gloss.  9^  denken,  wis 
auf  die  runde  Holwurz  (Aristolochia  Clematitis)  führen  würde,  da  die  alten  Kräuter- 
bücher  diesen  Namen  übereinstimmend  so  erklären;  so  Louicerus  foL  162^:  «Div 
runde  Holwurtz  wirdt  genannt  Aristolochia  rotunda  vnd  McUum  terrae;*^  GaroliClit^i 
rariorum  plantarum  bist.  Antverpiae  1601 :  „Haec  porro  planta  Grecis  opurro^ojrjz 
nuncupatur,  —  Bomanis  Plinio  teste  Maium  terrae*^  (Hb.  IV.  pag.  LXXn  s'l: 
Bock  Kreuterbuch,  Strassb.  1566:  „Diofcorides,  Theophraftus  vnd  auch  der  alt  Ki- 
cander  nennen  dife  wurtzel  (die  rund  Holwurtz)  Melocarpon,  Mälum  terre  etc.  - 
Apuleius  cap.  XVIII  gibt  der  Ariftolochie  vil  mehr  namen,  nent  fie  Ararezu. 
Epheftion  etc.  — -  Opetin,  Malum  terre,  Abfynthium  rufticum  vnd  Scardian'^  (foi 
GCXCnib).  Wenn  nun  auch  die  Benennung  derselben  Pflanze,  welche  in  unser» 
Buche  ganz  gewöhnlich  holwort  heisst,  mit  einem  zweiten  für  sie  gebränchltcbei 
Namen  zwar  auffallend,  aber  durchaus  nicht  ohne  Analogie  ist,  so  hat  doch  seht« 
die  Umformung  von  7ruüwm  terrae  in  das  vorhersehende  demalaterre  grosse  Bo- 
denken,  indem  man  dafür  etwa  ein  schw.  f.  inaleterre  erwarten  müsste,  und  ander- 
seits scheint  auch  nach  sachverständigem  Urtheil  bei  den  vorliegenden  pharmacea- 
tischen  Operationen  fiir  detnalaterre  nicht  an  einen  vegetabilischen,  sondern  nur  an 
einen  mineralischen  Stoff  gedacht  werden  zu  dürfen.  Ich  schliesse  mich  daher  nit 
voller  Ueberzeugung  der  sinnreichen  Vermuthung  Mielcks  an,  welcher  schon  loc^ 
fachmännischer  Beurtheilung  des  Zusammenhangs  der  betreffenden  Recepte  in  dem- 
laterre  den  weissen  Bolus  voraussetzte,  und  gestützt  auf  Val.  Eräutermann  Neaf^ 
machtes  histor.-medicinisches  Regnum  Minerale,  Frkft.  1726  pag.  174,  sowie  2a 
Ph.  L.  Geiger  Pharmacopoea  universalis.  Heidelb.  1835  P.  I  pag.  848.  521  ao^i 
den  Ursprung  des  Namens  demalaterre  in  der  Siegelerde  von  Malta  (Terra  St.  PaoÜi 
Terra  sigillata  Melitensis  sive  de  Malta)  gewiss  richtig  erkannt  hat,  indem  aas  Sf 
Malta  terra  ohne  Zweifel  sehr  leicht  die  Namensform  demaiaterre  sich  v^^ 
schleifen  konnte. 

^^^)  auripigmentum,  auripicmentum  goltschum,  huttrouch,  oMrtJHcmeftt,  cprimeM, 
operment  Dfb.  gloss.  63^ 

"')  nach  Dr.  Mielcks  freundlichen  Mittheilungen  über  diesen  Ausdruck  rtT- 
steht  die  heutige  Chemie  unter  flores  aeris  od.  flores  viridis  aeris  das  essigston» 
Kupfer  oder  den  GrünspankrystaU,  Acetas  Cupri  crystallisatus,  destillierten  Grünspia 
od.  Grünspanblumen  (s.  Geiger  Pharmac.  univers.  F.  I.  pag.  2  und  Jourdan  Phanr 
univ.  Weimar  1832  Bd.  I  p.  630),  während  die  alten  Chemiker  etwas  anderes  dv- 
unter  verstanden,  wie  aus  Mich.  Beruh.  Yalentini  Museum  museorum,  Frkf.  1704. 
hervorgeht,  wo  es  in  dem  Abschnitt  über  die  Glockenspeise  pag.  74  heisst:  »Wecs 
man  sauber  Wasser  über  die  geschmoltzene  Glocken-Speifz  giesset,  und  ein  eisenif 
Platte  über  die  Röhren,  dadurch  es  fliesset,  löget,  so  gerinnen  von  dem  Ranch  kleine 
röthlicht  gläntzende  Eömlein,  welche  Flores  Aeris  genknnt  werden,  deren  bey  des 
Hippocrate  und  andern  alten  Medicis  offt  Meldung  geschiehet.'*  Dass  aber  hientch 
mit  flores  eria  etwas  anderes  als  gewöhnlicher  Grünspan  gemeint  sei,  ist  uzb  ss 
wahrscheinlicher,  als  dieser  in  unserem  Buche  sonst  immer  spansgron  genannt  wird. 

'^  in  d.  Hd«  klak;  die  Form  vnghehnffched  statt  vngeleffchea  st^t  aa^ 
fol  87b,  18. 

"»)  in  d.  Hd.  fteyn  fteyn. 
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werket^®^  myt^®')  fepen  tofamende,  vnde  make  dar  weken 
af  vnde  fteck  de  vp  de  grünt  der  viftelen*®*),  de  fmeltet 
dar  ynne  vnde  dodet  de  fiftelen  fachtliken  vnd  droget  fe; 
dar  na  ftek  dar  ynne  heyde,  de  yn  eyges  wytte  genettet  fy 
vnde  in  olye  tofamende,  edder  foke  hir  na,  wo  men  brant 
helen  fchal  vnde  vth  theyn;  men  dyt  falue  thut  ok  den 
brant  vth.  Wen  de  vyltelen*®')  wyt  ecker*®^)  van  fick  gift 
vnde  dicke,  fo  ys  fy  doet,  fo  hele  fe  myt  groner  faluen 
aueral  vth,  men  fteck  dar  jo  vlas  yn,  lik  enen  weken, 
dat  myt  groner  faluen  gefmeret  fy :  wen  du  de  weken  dar 
yn  gefteken  hefft,  fo  legge  dar  fweden  vp.  De  gronen 
faluen  lere  [wy]  hir  na  maken:  myt  deffer  faluen  beftrick 
de  fiftelen  vmme  lank,  men  yo  van  verlinges  to*®*).  Is 
de  fiftelen  ^®^)  in  deme  vleiffche,  fo  make  dat  gat  wyder 
fol.  2&i'  myt  euer  fweden,  [van]  demalaterre"')  gemaket,  //  vnde 
thee  dat  hudeken**^)  vp  myt  euer  weken  van  der  fiftelen 
gründe  beth  to  deme  hale*®*),  vnde  fnyde  denne  de  huet 
vp  deme  hale^^^)  entwe  vnde  fenke  denne  dar  enen  duk 
ynne,  [de  in]  eyes*  wytte  genettet  fy,  vnde  laet  den  dar 
ynne  wefen  van  deme  auende  bet  in  den  morgen,  dar  na 
ftrouwe  affrodillenpuluer  dar  vppe  edder  ermodatten;  wen 
de  wunde  gedrunten  ys,  fo  ys  de  fiftele  doet,  fo  ftek  dar 
ene  weken  ynne  van  eyes  wytten  vnde  beftrick  fe  myt 
groner  faluen,  vnde  hele  fe,  fo  wy  hir  vor  geler  et  hebben, 
vnde  hir  vnder  fchaltu  drynken  den  wundendrank,  de  hir 
na  gefchreuen  fteit  —  Item,  eyn  ander,  wo  men  de  fiftelen 
doden  fchal:  nym  wegebreden  vnde  fcla^®^)  dat  myt  wytte 
van  deme  eyge  vnde  drope  dat  in  de  fiftelen,  edder  fteck 


"*)  vgl.  wirken  pinsere  Fr.  2,  452». 

^^)  in  d.  Hd.  nym. 

*^)  in  d.  Hd.  vp  de  grünt  vppe  de  viftelen,  was  doch  keinen  Sinn  gibt. 

^^)  die  Form  ecker  müsste  als  verschrieben  für  ettw^  gelten,  wenn  nicht  er- 
nbt  wäre  sie  vielmehr  als  eine  (an  etter  angelehnte)  Fortbildung  von  eck^  ek,  äk 
Eiter,  sanies  Mnd.  Wb.  I,  624^  anzusehen ;  auch  das  Ztw.  eckeren  eitern  steht  in 
iserer  Hd.:  wedder  de  wunden,  de  dar  fweUeti  vnde  nicM  en  eckeren  fol.  67»,  32; 
e  andere  Form  des  Subst.,  ether  Eiter,  in  der  Stelle :  80  wert  he  (sc.  de  dok)  vul 
ip  ethere  fol.  98»,  5. 

*••)  8.  Mnd.  Wb.  V,  241*»,  —  van  verlinges  to  von  ferne  her  darauf  zu. 

'^^  das  Eindringen  des  schw.  -n  in  den  Nom.  Sg.  ist  bemerkenswerth ;  es 
ndet  sich  auch  anderwärts  in  Volksmnndarten,  namentlich  in  der  bairischen  und 
lüringischen;  vgl  unten  fnaterien  Anm.  221. 

*<»)  Mdeken  n.  Häutchen  fehlt  im  Mnd.  Wb. 

^^  hole  für  hole,  zu  hol  n.  Loch  Mnd.  Wb.  II,  285;  gemeint  ist  natürlich 
e  äossere  Oeffnung  der  Fistel. 

*^)  der  Anlaut  fcl  statt  fl  tritt  bekanntlich  in  diesem  Stamme  öfters  auf,  vgl . 
me  kö,  de  9  doch  me  in  dat  soU  Mnd.  Wb^IY,  226»;  auch  sonst  in  unserer  Hd.: 
\de  fcla  dat  wol  tofamende  fol.  58»  1.  4.  fo  fcla  eyn  wuüen  cleyt  vmme  fol. 
2^  1.  Schon  für  das  Althochd.  stehen  sclahan  punire,  sclaho  complodo,  ich 
mene  sdaho  complodo  bei  Graff  VI,  763.  766  als  vereinzelte  Varianten  verzeichnet ; 
ll  Grimm  gr.  V,  pag.  175;  —  die  Bedeutung  von  slan  ist:  rühren,  quirlen. 
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yt  dar  yn  myt  ener  weken  van  vlaffe :  dyt  do  negen  dage, 
dat*^*)  dodet  fe**^,  —  Item,  eyn  ändert:  bynt  dar  em 
braden  v^nworpes^^')  pnluer  vp,  dat  dodet  ok  de  vyltelec: 
dyt  puluer  lere^^^)  hir  na  maken.  —  Dat  is  ok  eyn  fander- 
lik  drank,  de  de  fiftelen  dodet  vnde  reynighet  vnde  hek: 
fe  van^^^)  gründe  vp:  den  dranck  make  aldas:  —  Np 
wegebreden  myt  [den]  wortelen,  ertberenloef,  fenneprael 
fliehte  ladeken,  fielen,  tormentillen,  wylde  poppelenwortelesi 
roden  koel,  reynevaen,  eyn  grot  deel.  Stot  dyt  clepe 
vnde  fede  yt  an  gaden  wyne  vnde  wringk  yt  denne  der 
enen  dok,  vnde  do  dar  honnich  to  vnde  laet  yt  dar  mede 
//  fcl,  29(^-  vp  feden,  fo  laet  yt  denne  kolden  vnde  drink  //  dyt  aueni 
vnde  morgen,  fo  lange  dat  de  drank  ciaer  vte  der  filteles 
ga.  —  Item,  eyn  ander :  Itot  beuenellen  vnde  drucke  dst 
foep  vth,  vnde  nette  dar  enen  dok  ynne  vnde  fteck  den  ii 
de  viftelen,  edder  drope  yd  in  de  fyftelen  vnde  bynt  dsr 
beuenellen  fo  geftot  bouen  vp,  dat  dodet  ok  de  fiftelen.  - 
LYII.  Grone  falue  make  aldus:  Nym  fchelwort,  allr 
manwortelen^^^),  affirodillen,  hanenkam,  laueftok,  de  wyUe 
fy;  dyt  krude  backe  myt  enen  punde  boemolyes  vndemf» 
enen  punde  bucken^^)  talges  vnde  laet  yt  fo  fban  acte 
dage  edder  negene:  dar  na  fede  yt  an  enen  ketele,  i^ 
dat^^^)  dat  krude  tomale  fynke,  So  fye  et  tomale  dor  ene^ 
dok,  vnde  ys  yt  denne  droge,  fo  do  dar  mer  olyes  mä 
talliges  to  vnde  laet  yd  vp  feden ;  wen  yt  denne  fyget  ^ 
fo  do  yd  denne  wedder  yn  eyn  becken  vnde  do  dar  en 
loet^^*)  to.  Wen  dyt  wol  gefinolten  ys,  fo  do  dar  tt 
wyttes  laweftockes  vnde  wyrokes  eyn  half  loet,  mufcata 
eyn  half  loet,  fpanfgron^^®)  I  loet ;  er  du  dyt  dar  an  de;ld 


^^^)  in  d.  Hd.  fo,  was  auf  den  annachweisbaren  Sinn  von  äoden  intr  - 
sterben  fflhren  würde;  deshalb  SaX  dat  zvl  schreiben. 

*w)  in  d.  Hd.  fee, 

<*')  dieses  aas  winUßorp  abgeschliffene  wynworp  (Maulwurf)  kommt  sonst  :i 
GotlLÄrzb.  nicht  vor;  vgl.  talpa  t<7en(i0toer2>>  mntworp,  wantworp  Dfb.  gloss.  57^:- 
mnl.  mndtoorp,  windworm  talpa  Eil.  p.  658»;  toinwotp,  windworp  Brem.  Wb.  5/iC^ 
ags.  vandvyrpe,  vondeveorp;  engl,  toant;  nd.  windwarpe,  toinworp  Nemn.  4,  14ITJ 
die  ursprüngliche  Form  wyntworp  erscheint  in  unserem  Buche  fol.  hl\  20.  fol.  54^^ 

>^)  bd  lere  ist  entweder  wy  zu  ergänzen,  oder  es  ist  der  Arzt  als  angem 
zu  denken. 

^^\  in  d.  Hd.  vor  van  noch  einmal  van  durchgestrichen. 

^^)  zwischen  äüe  und  man  hat  die  Hd.  eine  leere  Stelle,  auf  welcher  m 
ein  Wort  stehen  könnte,  dieselbe  ist  aber  durch  ein  daraufgesetztes  Krenz  tm 
Schreiber  nachträglich  für  ungültig  erklärt. 

«")  in  d.  Hd.  het  an, 

IM)  hierbei  fehlt  die  Angabe  des  Stoffes,  talges?  oder  was  sonst? 

^)  vgl.  oben  Anm.  179  zn  flores  eris;  —  mit  spansgran  ist  hier  usd  u 
andern  Stellen  unseres  Buches  (fol.  95*,  28  roden  kqpperrok,  epan^ron^  alrmf^ 
aälgemme;  fol.  100»,  18  apansgron  vnde  gh^anden  aUun;  fol.  100»,  27  ^M 
^anagrone;  foL  114b,  81  ^pansgron)  sicher  das  gewöhnliche  Yiride  aeri^  v 
Aerugo,  der  Grünspan  gemeint,  vgl.   viride  hispanum,   viridispaneium  apaw^'^' 
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fo  proue  erfben,  eft  yd  fik  the,  fo  do  yd  dar  yn;  proue 
ok,  eft  yd  de  varwe  gewandelt  hebbe,  dat  yt  [gron]  ge- 
worden fy,  fo  fette  yt  af  vnde  do  diu-  tho  alloe  paticum 
gepuluert,  in  olye,  vnde  beholt  dat  to  dyner  behof.  Deffe 
&lue  ys  to  allen  wunden  [gud]:  dat  boze  vleifch  vret  fe 
af  vnde  maket  nye  vleifch. 

LYIII.    Ene  ander  falue  make  alfus :  Nym  wylden  lowe- 

fd,  29h*  ftok,  fchorfwortelen  vnde  de  myd//delften  borken  van  deme 
elhorne,  fchelwort,  poppelenblade,  grone  roggen,  borwort, 
helpe,  poleyen,  beenwellen,  jewelkes  eyn  hantvnl,  vnde  I 
pnnt  bucken^^^)  talges,  vnde  I  punt  boemolyes,  vnde  nym 
ok  alandes  wortelen,  brunwort,  papenplatten,  jewelkes  I 
hantvul,  vnde  nym  rughelen  ene  hantvul,  vnde  fcharue  dat 
clene  vnde  ftot  yt,  dat  yt  grofe***^),  vnde  do  yt  an  enen 
ketel  vnde  laet  yt  feden  myt  deme  talge  vnde  myt  deme 
olye;  wert  yt  to  droge,  fo  do  [dar]  eyn  verdendel*^^ 
waffes  vnde  eyn  punt  vngelblten  fmeres  [to],  vnde  laet  yt 
feden  vnde  rore  yt  wol  vakene  vmme  myt  eme  ftocke, 
vnde  fette  yt  denne  af  vnde  laet  yt  fo  ftan  dre  dage  vnde 
dre  nacht,  vnde  fede  yt  denne  anderwerue  vnde  ftot  dyt 
crude  noch  eyns,  men  geit  denne  dat  natte  af ;  wen  dyt 
crude  wol  geftot  ys,  fo  wringk  yt  dor  enen  dok,  dat  dat 
fap  aldeger  vth  käme  vnde  dat  dat  krude  droge  werde, 
fo  lat  dat  fap  fo  ftan  an  eneme  ketele,  dat  yt  kolt  werde ; 
fo  nym  en  mees*^')  vnde  ftek  dar  de  falue  mede*^)  vp  de 

grünt:  vluet  dar  water  vth,   fo  fede  dat  fulue  water  myt 

^fzgroen^  apenesgrone  Dfb.  gloss.  622i>,  und  Mnd.  Wb.  IV,  304«  ^anagron, 
mgesgron.  Auch  an  einer  andern  Stelle  unseres  Buches,  wo  es  nur  in  Verbindung 
Pflaxizen  erscheint  (spansgrun,  schorfladeken,  bertram  fol.  32*,  18),  mag  es  doch 
il,  da  es  in  einem  äusserlichen  Mittel  g^en  den  Schorf  steht,  dasselbe  bedeuten 
I  darf  nicht  von  einer  Pflanze,  wie  Genista  tinctoria  oder  Spartium  scoparium 
standen  werden,  bei  welchen  beiden  Nemnich  (3, 32  und  4, 1831)  die  deutschen 
nen  Crrünling,  Chrünapan  verzeichnet  hat. 

^  bücken  adj.  caprinus,  vom  Bocke  Mnd.  Wb.  I,  448^:  wie  schon  oben 
der  grflnen  Salbe. 

»*)  vgl  Mnd.  Wb.  II,  I54b. 

^  die  Form  verdendel  ist  im  Mnd.  Wb.  V,  236b  unter  i)efdel  Viertel,  Quart 
it  verzeichnet,  während  237<^  das  Ztw.  verdendelen  neben  verdelen  aufgeführt 
i,  vgl  hd.  Vierrufel,  nd.  Vemdel  Frisch,  II,  401^ ;  qüadrans,  quarta  pars,  vemdel 
».  Nov.  gloBB.  310.  311;  —  gemeint  kann  hier  wohl  nur  eine  Gewichtsbezeichnung 
I)  also  ein  Viertelpfund.  In  unserem  Buche  steht  diese  Form  gewöhnlich  (eyn 
imdeel  fuckers  fol.  43»,  22.  69»,  8.  bomolyes  III  verdendeel  fol.  99^,  19.  eyn 
Undeel  van  enen  punde  fol.  97»,  10.  eyn  verdendel  van  eneme  daghe  foh 
)  16),  nur  einmal  verdeel:  waffes  vnde  hartes  jewelkes  eyn  verdeel  fol.  60»,  27. 

^  sonst  geschrieben  mes  (auch  metset,  messet,  mest,  mezces  n.  Messer  Mnd. 
.  III,  80»),  aber  unser  mees  braucht  darum  noch  nicht  verschrieben  zu  sein, 
lern  kann  sehr  wohl  in  seiner  Dehnung  eine  lautliche  Nachwirkung  der  alten 
isilbigen  Form  bewahrt  haben,  wie  auch  im  folgenden  Salbenrecept  fol.  30»,  24 
meeft  statt  mest  steht ;  —  daneben  die  gewöhnliche  kurze  Form :  vp  eyn  mefl 
111»,  28.  eyn  meß  fol.  38^,  2.  dai  meß  fol.  3di>,  4.  vp  dat  meß  ibid.,  sowie 
ien  meffe  (Dat.)  fol.  38^  8.  myt  enen  meffe  fol.  12^  11.  57»,  2.  und  einmal 
1  das  seltene  meffer:  toente  dat  he  (der  Syrup)  hanghe  an  dat  m^er  fol.  111^,  1. 
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der  faluen  vnde  myt  deme  drogen  krude  noch  eyus  [o 
langhen^^),  dat  dat  water  Jo  vorfaden  fy ;  wringk  yt  denne 
dor^®)  enen  dok,  dat  dat  fap  aldeger  Ttb  käme,  fo  weif 
dat  krude  enwech,  vnde  nym  denne  de  langen  roden  maden 
de  in  deme  meffe  krupen  edder  in  den  garden,  dar  bm 
//  fd,  30<^*  acker  ynne  ys^^),  ene  gude  hantvul,  vnde  waffche  //  de  is 
watere,  dat  de  erde  deger  af  kame*^®),  vnde  ftot  fe  denae 
in  enen  mortere^^'O  myt  fmolte,  dat  vngefolten  fy,  vnde 
myt  boemolye*®^)  vnde  fede  yt  dar  mede  eyne  gude  wyk 
wringk  yt  denne  dor  enen  dok  to  der  faluen  vnde  werf 
dat  ander  denne  enwech,  vnde  fette  de  Muen  deiute 
wedder  vp  dat  vur,  dat  fe  fmelte*^®)  vnde  nym  denne  eya 
loet  wyrok  vnde  eyn  loet  myrren  vnde  rore  yd  denne  dir 
mangk,  vnde  ftot  denne  eyn  loet  wytten*")  kopperokes  vnJe 
do  dat  dar  to:  deffe  falue  de  is  gud  to  fweren  vnde  ti 
wunden  vnde  to  allerleye  fericheit,  vt  experiencia  docet 
LVIIP^*).  Ene  ander  falue  makealfus:  Nym  papenplatle^ 
endyuien,  borge[le]n,  nachtfchaden,  fyolen  vnde  e 
knoppen  vnde  knoppen  van  popplionen^^^),  redick,  ribbev 
jewelkes  ene  hantuul,  ftot  dyt  krude  wol  vnde  do  yt 
enen  ketel,  vnde  do  dar  to  I  punt  bomolyes,  I  punt  buc 
talges  vnde  I  punt  vngefolten  fmoltes,  feet  dyt  tofamen 
vnde  wrink  yt  denne  vth,  vnde  ftot  dat  krude  anderwera« 
fo  laet  dat  faep  kolt  werden  vnde  ftek  eyn  meeft*®*)  ii 
de  faluen  to  gründe:  vluet  dar  water  vth,  fo  do  defalos 
wedder  in  den  ketel  vnde  ok  dat  geftotte  krude,  viu 
lat  dat  feden,  dat  dat  water  aldeger  vth  fede,  vnde  wrn<| 
yt  dor  enen  dok,  fo  ys  fe  rede.  Deffe  falue  helet  ^ 
vnde  vordrift  dat  fwel  der  wunden.     Sequitur  magis.  - 


*^)  in  d.  Hd.  f^ppe  de,  was  im  Hinblick  auf  das  folgende  vp  de  verscbri 
zu  sein  scheint  für  mede. 

*^*)  die  Adverbialendung  -en   ist  für   dieses  Wort  im  Mnd.  Wb.  sonst  ci 
aufgeführt ;   unser   langken   entspricht  aber   dem   mhd.  langen  Ben.-MOller  I;  ^ 
Lex.  I,  1820,  und  darf  also  wohl  als  eine  der  vielen  Besonderheiten  unseres  Bac 
unangefochten  stehen  bleiben. 

^)  in  d.  Hd.  dar. 

^^  gemeint  ist  wohl  der  Begenwurm,  Lumbricus  terrestris,  wie  oben  foL  ^ 
Abschn.  XLVH:  de  maden,  de  dar  krupen  yn  der  erden;  der  Begenwurm  bs* 
sonst  einmal  in  nnserm  Buche  mit  einem  verwandten  Namen  meddek :  beme  medd^ 
to  puhiere  in  eneme  er  denen  grapen  vnde  eth  dat  nüchteren  fol.  41»,  1,  vrkJf 
Stelle  mit  dem  aus  dem  Bost.  Arzneib.  im  Mnd.  Wb.  III,  49  zu  dem  Worte  »i:? 
führten  Beleg  wörtlich  übereinstimmt  (vgl.  oben  Anm.  76.  116.  138);  Nemo.  3,  ^ 
gibt  zu  Lumbricus  die  deutschen  Namen  Meddik  und  Mattke. 

^^)  in  d.  Hd.  kamen. 

'®*)  in  d.  Hd.  boeti  olye. 

"0)  in  d.  Hd.  fmeUhe. 

*")  toytten  oder  wyttes,  in  d.  Hd.  steht  wytte. 

'")  es  sind  also  hier  zwei  aufeinander  folgende  Abschnitte  mit  dei^''^ 
Nummer  LYIH  bezeichnet. 

''^)  in  d.  Hd.  poppUonien,  aber  das  zweite  i  ist  durchgestrichen. 
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fd.  30f>.  LIX.     Ene  auder  falue  make  aldus :  nym  gron  ywenloef 

vnde  poppelenblade  vnde  reyne  fwynesfmer  vnde  hart*"), 
fede  dat  fo  lange,  dat  yt  grone  wert,  fo  wryngk  dat  dor 
enen  dok  in  ene  buffen,  vnde  deme  fyne  wunden  we  doen, 

!  de  fmere  fe  dar  mede,  fo  fachten  fe  vnde  helen.  — 

LXP^*),  Wo  men  fmolt  verffchen  fchal:  Nym  folten 
fmolt  vnde  lat  dat  feden,  vnde  fye  dat  dor  enen  dok  in 
eyn  vat  myt  verffchen  watere  vnde  laet  dat  kolden,  fo 
mochftu  dat  fmolt  to  der  faluen  don,  war  du  fmolt  to 
behoueß.  — 

LXII.  Weme  de  kancer  wert  vnderwylen  van  vth wen- 
digen dingen,  alzo  van  wunden,  wan  fe  eyn  dul  arfte  nicht 
wol  helen  kan,  edder  dat  de  wunde  kleyne  ys,  dat  men 
er  nicht  en  achtet ;  wen  fe  vorfumet  wert,  fo  wert  dat  eyn 
Cancer,  vnde  dat  en  heten  denne  neue  wunden,  men  id 
heten  canceres  edder  fiftelen.  —  Underwylen  wert  de 
Cancer  van  inwendigen  dingen,  alzo  wan**®)  vulnisse  tohope 
vluet,  dat  dar  af  wert  eyn  fwel  vnde  wert  vorfumet,  dat 
yt  hart  wert,  dat  eyn  mynfche  de  ftcde  kume  volen  kan, 
vnde  dar  hangen*'^)  äderen  to  alzo  arme  in  deme  rechten 
Cancer,  vnde  hir  vmme  dat  dar  äderen  to  hangen  alzo 
deme  creuete  de  vote,  fo  het  dat  eyn  Cancer.  Ypocras 
fprekt,  dat  de  lüde,  de  dar  haften**^),  dat  de  den  cancer 
hebben,   vnde   fynt  beter  yngehelet  wen  gehelet,   wente  fe 

I  fol.  31a.  fteruen  //  dar  drade  af***),  mer  fus  mögen  fe  lange  leuen ; 
—  wert  de  Cancer  in  euer  vlefchfteden,  fo  ys  he  feker  to 
helende:  Is  yd  eyn  fwel  van  euer  wunden**®)  vnde  nicht 
alto  olt,  mer  dat  fik  de  materien***)  dar  fammelt  to  enen 
fwelle,  fo  legge  dar  fteynbreke  vnde  grutte  vp,  dat  yt 
reyne  werde,  edder  weke  yd  alzo,  wo  men  fwelle  vnde 
fwere  ripe  maket;  breckt  yd  hir  van  nicht  vp,  fo  fe  doch, 
wor  lik  de  vulniffe  fammelen  wyllen:  dar  enjegen  fnyd  id 
vp  edder  berne  yd  vp,  vnde  nette  denne  heden  in  deme 
wytten  van  deme  eye  vnde  ftek  de  dar  yn.    Item:  Hefftu 


*'^)  es  liegt  hier  doch  wohl  nicht  die  unserem  Bache  sehr  geläufige  nach- 
toleode  Wortstellung  vor  (reines  und  hartes  Schweineschmeer),  sondern  das  Suhst 
^rt,  hars  n.  Baumharz  Mnd.  Wb.  II,  210»,  welches  auch  sonst  mit  smoU  zu- 
ammen  erscheint. 

*'*)  die  richtige  Zählung  wird  hier  durch  Ueberspringung  von  LX  wieder- 
ergestellt. 

*'*)  in  d.  Hd.  ohne  Sinn  van, 

"')  in  d.  Hd.  henge. 

*'^)  Thosten  geht  hier  natürlich  nicht  auf  die  Eile  in  einem  einzehien  Falle. 
)ndern  auf  das  hastige,  unruhige  Wesen,  welches  also  hier  als  ein  Krankheits- 
^mptom  bezeichnet  wird. 

'^*)  nämlich  von  dem  Heiluugsversuch. 

"^  in  d.  Hd.  vunden, 

"*j  das  schw.  -n  im  Nom.  Sg.  wie  oben  fistelen  Anm,  187. 
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dy  gebraut,  fo  thee  den  brant  vth  vnde  helet***)  denne, 
alzo  men  fwelle  vnde  fweren**^)  vth*^)  thuet  vnde  helet. 
Werde  de  Cancer  van  ener  anderen  fake,  alze  van  ener 
wunden,  de  vorfumet  were,  vnde  were  an  ener  adergen 
rtede,  So  en  mochte  men  dar  den  Cancer  nicht  fnydeü 
edder  bernen,  —  men  help  em  alfus:  Nym  bordanenwor- 
telen  teyn  loet,  offentungen  achte  loet,  fchelwort  11  loet 
quikfulners  IIII  loet,  hartes^^^),  dat  des  genoch  fy,  olt 
fmer  teyn  loet,  werket  alfus:  de  wortelen  ftot^*^)  in  enen 
moyfer^*^,  —  dat  do  tofamende  — ,  vnde  puluere  dat  crade, 
ok  do  dar  to  dat  quikfuluer,  fette  yd  vp  eyn  vure  in  enen 
behenden  kethel  vnde  fmelte  yt  myt  deme  harte;  wen  jt 
gefmolten  ys,  fo  menge  yt  to  deme  anderen  tohope  vnde 
^ge  yd  denne  vnde  beholt  yt  denne  to  dyner  behof,  vnde 
help  eme  hir  mede  vnde  legge  yt  dar  vp.  Steruet 
//  fd.  33'  II  he**®)  hir  nicht  van,  fo  make  dyt  puluer:  Nym  wytte 
fchamphonien  [vnde]  holwort,  puluere  dyt:  wen  des  noth 
ys,  fo  legge  dat  dar  vp:  wert  he**®)  dar  van  gedodet,  fo 
legge  dar  heyden  vp,  de  in  eyes  wytte  genettet  fy,  vnde 
helet**®)  myt  groner  faluen  al  vth.  Item,  eyn  ander: 
Berne  mynfchenhar  in  enen  erdenen  grapen  vnde  fette  ene 
in  de  erden,  dat  he  fta  enes  vingers  bret  edder  vere  baten 
der  erden  vngedecket,  vnde  legge  dar  denne  ene  dünne 
borken  vp,  de  vele  clener  hole  heft;  nym  denne  eynen 
anderen  erdenen  grapen  vnde  ftulpe  den  dar  vp,  vnde  legge 
de  erden  denne  wol  dar  vmme,  dat  dar  neyn  vratem  möge 
vth  gan :  de  ouerfte  grape  fchal  fyn  vul  kornes,  vnde  legge 
dar  vuer  vmme  vnde  lat  [dat]  dar  vmme  bernen  eyn 
verdendel  van  eneme  daghe;  —  wat  denne  yn  deme 
nedderften    grapen   is,    dar   fmere   den   kancer   mede,  fo 

"*)  das  in  Tretet  angelehnte  ü  bezieht  sich  nicht  auf  ein  einzefaies  Wort 
sondern  auf  den  allgemeinen  Begriff  ,daB  Verbrannte*. 

***)  fwere  ist  hier  schwach  gebraucht,  während  es  eben  noch  stark  erschieo; 
wie  dies  das  Gewöhnliche  ist,  vgl.  Mnd.  Wb.  lY,  491  b. 

'**)  in  der  Hd.  dyt  ohne  Sinn,  —  der  andere  Theil  der  Yergleichung  fordert 
wieder  vth  theen  vnde  helen,  oder  das  allgemein  stellvertretende  ^n,  so  dass  den 
Schreiber  deyt  vorgeschwebt  haben  mag;  als  er  dt/t  schrieb. 

'**)  vgl.  oben  Anm.  214. 

»•)  in  d.  Hd.  ftot  fe, 

"')  wie  obenfol.30»  in  enen  mortere,  so  steht  hier  die  andere  Form  woyser. 
s.  Mnd.  Wb.  III,  122*  morter  mortarium  und  ibid.  124*  tnoser,  welches  wie  oiiser 
movser  durch  Verflüchtigung  des  r  aus  der  Grundform  morser  erwachsen  ist,  vgl 
ahd.  mortariy  morsäri,  mhd.  morscere,  morser,  aus  lat  mortarium  Lex.  I,  2203; 
—  beide  Formen  kommen  in  unserem  Buche  noch  weiter  vor:  in  eneme  mortm 
fol.  19»,  18.  61^,  8.  in  enen  mortere  fol.  24^,15;  in  der  Accus.-Verbindung  in  enr 
mortere  fol.  16^,  6  ist  wohl  mortere  nicht  als  st.  f.,  sondern  ene  als  verschrieben 
für  enen  aufzufassen;  —  in  enen  moysere  fol.  92»,  6.  in  enen  moyser  fol.  Ol*»,  !?• 
fol.  169a,  11.  26. 

*•*)  natürlich  der  Cancer,  nicht  der  Patient. 

''^)  das  angelehnte  et,  it  wieder  ohne  bestimmte  Beziehung:  das  üebel. 


' 


89 

fteruet  he.  —  Item,  eyn  ander:  nym  eyn  wefelken^^^)  edder 
eyn[en]  wyntworp*'^)  vnde  do  den  in  enen  erden[en]  grapen, 
de  wol  bewaret  fy,  dat  dar  neyn  vratem  moghe  vth  gaen, 
vnde  fette  ene  vnder  de  erden,  vnde  böte  dar  eyn  vuer 
bauen  vp,  vnde  wen  dat  vorbrant  ys,  fo  bynt  des  puluers 
dar  wat  vp ;  des  drudden  dages  dwa  den  Cancer  myt  wyne, 
fo  fteruet  he;  vnde  pone"^)  yo  nichts  ok  en  torne  dy 
nicht.  — 

LXII.  Wedder  de  drose***):  beftrick  ene  myt  deme 
flyme,  dat  vmme  den  beker*^)  edder  vmme  dat  kroes^^) 
fyttet,  dar  du  in  gepiffet  hefft :  vorgeit  [he]  hir  nicht  van, 
fd,  320"  fo  weke  ene  vnde  make  //  ene  rype,  alzo  men  fwellen 
vnde  fweren  deyt.  Wil  he  dar  van  nicht  vp  breken,  fo  fe, 
wor  fik  de  vulniffe  to  hope  thee,  fo  fnyt**^)  ene  edder 
berne  ene  vp  myt  enen  premen^^^),  vnde  nette  heden  yn 
eyges  wytten  vnde  legge  de  dar  vp  vnde  ftek  dar  yn  ene 
weke,  vnde  hele  [ene],  fo  wy  leret  hebben,  wo  men  fwere 
vnde  fwelle  helet.  Yallet  he  auer  gans  vth,  fo  hele  ene, 
alzo  wy  hir  na  leren,  wo  men  wunden  helen  fchal. 

LXIIP^^).  Wedder  den  fchorf,  war  he  ys:  Nym  vnde 
make  koltgaten^^^)  vnde  beye  den  fchorf  dar  ynne,   fo  du 


««>)  8.  Mnd.  Wb.  V,  695b. 

»*)  vgl.  oben  Anm.  193. 

***)  dem  ZusammenliaAge  nach  muss  hiermit  irgend  eine  schädlich  aufregende 
Bewegung  oder  Thätigkeit  gemeint  sein,  aber  ich  kann  ein  Zeitwort  ponen  nirgend 
woher  nachweisen;  wenn  ein  Schreibfehler  vorliegt,  so  darf  man  vidleicht  j^one  in 
pjne,  pine  verbessern  =  strenge  dich  ja  nicht  an,  s.  pinen  intr.  sich  abmuhen, 
sich  anstrengen  Mnd.  Wb.  III,  828». 

**■)  drose  Drüse,  Drüsengeschwür,  Pestbeule  ist  zwar  sonst  Femin.,  aber  in 
diesem  Abschnitt  erscheint  es  durchaus  als  st.  masc,  auf  welches  nur  mit  ene  und 
^e  construiert  wird :  man  muss  daher  entweder  wedder  den  drose  schreiben  oder  das 
dastehende  de  drose  in  der  allgemeinen  Ankündigung  als  Plural  betrachten,  während 
in  der  speciellen  Ausführung  der  Singular  für  die  einzelne  zu  behandelnde  Drüsen- 
geschwulst, für  das  scrophulöse  Geschwür  gebraucht  ist. 

^  s.  Mnd.  Wb.  I,  211  <^  212b;  das  Wort  kommt  sonst  in  unserem  Buche 
nur  als  Massbezeichnung  vor  (eynen  haluen  beker  vul  honniges  fol.  88»,  28.  enen 
heier  vtd  foües  fol.  64^  1.  II  beker  ml  waters  fol.  36»,  16.  64^,  2.  vyf  beker  ml 
waters  fol.  86*,  28.  VII  beker  waters  fol.  101»,  7),  und  die  hier  waltende  Be- 
deutung (Uringefäss)  ist  bemerkenswerth,  ebenso  wie  bei  dem  gleich  folgenden  kroes 
Krag,  welches  auch  wie  beker  ein  Gefäss  von  einem  bestimmten  Masse  bezeichnet, 
s.  Mnd.  Wb.  ü,  579. 

'")  in  d.  Hd.  vor  fnyt  erst  fy  durchgestrichen. 

^^  preme  schw.  m.  Pfrieme,  spitzes  Eisen,  s.  Br.  Wb.  3,  860.  prene  Mnd, 
Wb.  III,  3741». 

^^)  die  Bezeichnung  der  Abschnitte  ist  ungenau,  die  beiden  vorhergehenden 
sind  mit  LXII  bezeichnet. 

"^)  koUgate,  koUgote  schw.  f.  kalt  bereitete  Lauge  s.  Mnd.  Wb.  II,  620^. 
136* ;  fol.  32b,  10  steht  wieder  an  koUgaten,  aber  die  kurz  vorher  (fol.  32'>,  6)  auf- 
tretende merkwürdige  Form  mgt  warmer  koUgatene  scheint  zu  beweisen,  dass  unserem 
Schreiber  als  Nom.  des  Wortes  nicht  koUgate  schw.  f.,  sondern  koUgaten  (sc.  löge) 
st.  f.,  die  kalt  abgegossene  Lauge,  gilt. 
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dat  heieft  dogen  roachft,  vnde  laet  ene^^')  dar  lange  noch 
inoe**®)  liggen,  fo  thut  de  fchorf  vth ;  fo  wynt  ene  in  enen 
wullen  dock  vnde  laet  ene  wol  fweten :  dyt  do  fo  lange, 
wente  dat  du  funt  werdeft.  —  Item,  eyn  ander:  nym 
fpanfgrun'^^),  fchorfladeken,  bertram,  ftot  dyt  vnde  do  dar 
ok  to  dat  fap  van  deme  knofloke  vnde  legge  dat  dar  vp. 

—  Item,  eyn  ändert:  Stot  roden  fwenel,  lynfaet  vnde 
duuenhaer  vnde  fede  dat  an  wyne  vnde  legge  yd  dar  rp. 

—  Item,  eyn  ander:  menge  vngelefTcheden  kalk  myt  olye 
edder  myt  olden  fmere  vnde  legge  dat  dar  vp.  —  Item, 
anders :  nym  wek  pyck,  VI  loet  fweuels  vnde  III  loet  wyttes 
wyrokes,  redickes  wortelen,  alloe,  jewelkes  I  lot,  ftot  dyt 
toiamende  vnde  menghe   yt   myt  bomolye    vnde  mit  picke 

//  fd.  3J3b.  vnde  laet  yt  //  tofamende  vp  feden,  vnde  fmere  dar  den 
fchorf  mede.  —  Item  eyn  ändert:  nym  alandes  wortelen. 
quikfuluer,  fweuel,  folt,  wynfteyn,  II  doder  van  deme  eye, 
olt  fmer,  ftot  dyt  tofamende  vnde  waffche  den  fchorfE  myt 
warmer  koltgatene^'®)  vnde  fla  dar  eyn  wullen  cleyt  vmme 
dat  he  wol  fwete ;  wen  denne  de  fchorf  droge  ys,  fo  fmere 
ene  dar  mede.  —  Item,  eyn  ander:  dwa  den  fchorf,  dat 
he  blöden  wille,  an  koltgaten,  de  warm  fy,  edder  an  diner 
egenen  piffen,  vnde  nym  denne  ekene  affchen  van  der 
borken  vnde  ftoet  wynfteyn  vnde  ftrouwe  dat  dar  vp,  dat 
helet  vnde  droget  den  fchorf.  — 

LXIin.  Wedder  den  brant :  legge  dar  vp  ftratenhaer**^. 
geft^®)  van  bere,  edder  enen  roen  doder  van  eneme  eye. 
dyt  thuet  den  brant  vth.  —  Item,  eyn  ander :  nym  hedec 
vnde  nette  de  an  wytte***)  van  deme  eye  vnde  legge  [dat] 
dar  vp,  edder  [nette]  heden  an  deme  dodere  vnd  in  olye, 
vnde  [do]  dat  tofamende  vnde  legge  yt  dar  vp.  —  Item, 
eyn  ändert:  ftot  atriment^^^)  myt  watere  edder  myt  olye 
vnde  backe  dat  tofamende  vnde  legge  yt  dar  vp.  —  Item, 
eyn  ander:  nym  ene  verffche  mues  vnde  the  er  af  datvel 
vnde  legge  dat  dar  vp.  —  Item,  eyn  ander :  nym  dat  wytte 
van  deme  eye  vnde  fla  dat  tofamende  myt  meynen  olye, 
dat  yd  dicke  werde,  vnde  legghe  dat  dar  vp.  —  Item,  ey& 


^  der  Wechsel  in  der  Bezeichnung  des  Kranken  mit  der  zweiten  oei 
dritten  Person  ist  in  diesem  Absatz  sehr  wunderlich. 

^  nämlich  in  den  Umschlägen. 

"*)  vgL  oben  Anm.  199. 

^^  stratenhor  Strassenkoth  Mnd.  Wb.  IV,  428»,  wo  indessen  fGr  den  ffledi> 
cinischen  Grebrauch  des  sauberen  Mittels  kein  Beleg  gegeben  ist 

"*)  s.  Mnd.  Wb.  II,  82J,  wo  nichts  vom  Arzneigebrauch. 

^  vor  wiftte  steht  in  d.  Hd.  wyne  ausgestrichen. 

^^)  atramentarius  lapis  Atramentstein,  Dintenstein  Nemn.  1, 631.  atramentoB. 
atrimentum  aUramentf  cUriment,  aMriment  ya  swart  erde  dar  me  black  van  «u^ 
Dfb.  gloss.  670 ;  in  unserem  Buche  steht  noch  einmal  atrimerU  fol.  96*,  28,  wi^ 
atrimentum  foL  20»,  14,  atrymentum  fol.  20t>,  9. 
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ander :  nym  [hafen  ?]  Iiaer  vnde  berne  dat  to  puluere 
/  fol  33^'  vnde  duuenhaer  vode  //  menge  dat  tofamende  vnde  legge 
yt  dar  vp.  — 

LXY.  Beerfalae  make  aldus:  fede  eyn  half  ftoueken 
dickes  beres  fo  lange,  dat  dat  druddel  vorfaden  fy,  vnde 
beftrick  de[n]  brant**^)  dar  mede;  beftrik  ok  enen  blauwen 
wuUen  duk  dar  mede  vnde  legge  den  dar  vp,  vnde  dat 
helet  den  brant  funder  vaer,  — 

LXVI.  Wedder  dat  lielfche  vur**^)  berne  hafenhaer  to 
puluere  vnde  duuenhaer,  vnde  menghe  dat  tohope  myt  olye 
vnde  legge  dat  dar  vp,  dat  dodet  dat  vur.  —  Item,  eyn 
ander:  nym  vnde  wrif  enen  keze  wol  myt  honnighe  vnde 
legge  dat  dar  vp  myt  enen  kolblade,  befbrik  ok  dat  fere 
myt  kattenblode,  dat  leffchet  ok  dat  vur.  —  Item,  eyn 
ander:  berne  czegenhorne  in  der  lochen***);  de  borke***), 
de  dar  vp  fteit*^®),  de  fchaue  af  vnde  ftot  de  myt  eticke 
vnde  legge  dat  dar  vp.  —  Item,  wrif  droge  folt  myt  olye 
vnde  legge  dat  dar  vp.  —  Item,  eyn  ander:  nym  fuluer- 
fchuuen*^*),  bligwyt*^*),  carianders  faet,  ftot  dyt  cleyne 
vnde  do  dar  to  etick  vnde  rofenolye,  vnde  werke  dat  tho- 
famende**')  vnde  legge  dat  dar  vp.  —  Item,  eyn  ander: 
nym   carianders  faet,   dat  geftot  ys,   vnde  menge  dat  myt 


s««)  brani  als  Krankheit,  als  brennende  Hautentzündung  ist  im  Mnd.  Wb.  I, 
414»  nicht  erwähnt. 

'^^)  s.  Mnd.  Wb.  Y,  568a:  es  muss  mit  diesem  Uebel  ein  sehr  bösartiger  tief 
iu  das  Fleisch  fressender  Rothlauf  gemeint  sein,  denn  es  heisst  davon  in  unserem 
Buche  in  einem  späteren  Abschn.  (jeghen  dat  helfehe  vuer  fol.  97^,  19):  do^  vlefchf 
dat  dar  vorbrant  is,  dat  varet  lichtliken  vth  fol.  97^,31.  An  einer  früheren  Stelle : 
l/l/nt  ene  (den  Frosch)  vp  dat  heische  vur  fol.  56»,  28;  sonst  to  den  wilden  vure 
fol  109^,  3,  und  auch  bloss  dat  vur  fol.  33»,  11.  14.  fol.  36^  5;  vgl.  iguis  sacer 
heisch  vur  Dflb.  gl.  285^.  igiüs  persicus  der  nagend  Siechtum,  daz  hellisch  feur 
Dfb.  Nov.  gl.  209». 

**')  vor  locTien  ausgestrichen  logen;  —  lochene  st.  f.  Flamme,  loderndes 
Feuer  s.  Mnd.  Wb.  II,  711»;  unten  steht  zweimal  die  volle  Form  lochene,  doch  habe 
ich  das  hier  stehende  lochen  im  Texte  beibehalten,  da  eine  Kürzung  des  vielförmigen 
Wortes  nicht  ausgeschlossen  ist. 

t49^  gemeint  ist  die  Kruste,  die  am  verbrennenden  Home  sich  bildet,  —  eine 
eigenthümliche  Verwendung  des  Wortes  borke,  das  sonst  nur  die  natürlich  ge- 
wachsene Baumrinde  bedeutet. 

'*^)  vor  vp  iu  d.  Hd.  vn  durchgestrichen ;  —  dar  vp  steit  sich  darauf  befindet. 

***)  ebenso  weiter  unten  fuluerfchuuen,  was  doch  wohl  nur  für  fulverfchüm 
steht,  an  einer  späteren  Stelle  fuluerfchoem,  mit  Hinneigung  zum  hd.  au:  nym 
hcylen  jerften,  fuluerfchoem  vnde  Jwnnich  fol.  68»,  7 ;  —  s.  litargirium  schume, 
suluerschuem,  suluerscum  Dfb.  gloss.  833^.  lithargyrium  Bleiglötte,  Silberglötte, 
Goldglötte  Nemn.  3,  425;  auch  die  unübersetzte  Form  lyta/rgyn  fol.  \Q\  3  ist  wohl 
aus  einer  der  lat.  Varianten  für  lithargyrium  (litargirum,  litargicum,  litargiton, 
litarium,  Dfb.  1.  c.)  entstanden. 

»")  auch  sonst :  bligwit  I  lot  fol.  93^,  9.  blygwytte  VI  lot  fol.  16l>,  4.  waJt 
hligwittes  fol.  68^  7.  III  verdinghe  bligtoittes  fol.  99^»,  15.  IUI  lot  bligwittes 
fol.  100»,  12;  im  Mnd.  Wb.  I,  359»  ist  das  Wort  nicht  verzeichnet,  vgl.  cerussa 
blitoü,  blygunt  Dfb.  gloss  llöc. 

"")  in  d.  Hd.  thofammende. 
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rofenolye  vnde  legge  dat  dar  vp.  —  Item,  eyu  ander: 
berne  hafenhaer,  olt  czegenhar  in  der  lochene*^)  vnde 
fchaue  de  borken  af,  de  vp  deme  home  van  der  lochene'^) 
werty  ftot  dyt  to  pulaer  vnde  menge  dar  to  dyn  haer 
vnde  kattenkloyt'^^),  eyn  roe  eyg,  folt,  etick,  berne  fulner- 
//  fei.  33h.  fchuuen*'^^),  blig//wyt,  Corianders  fat,  ftot  dyt  tof&mende, 
dat  men  ftoten  mach,  vnde  do  dar  rofenolye  to  vnde  werke 
yt  wol  tohope,  vnde  laet  yd  ene  ftnnde  fo  ftaen  vnde 
legge  dat  dar  vp,  dat  ftillet  vnde  dodet  dat  vur.  — 


fd.  52b-  CXXXIII.    Deme  de  dermo  in  deme^^^)  mochte  ghaen, 

dee  fede  knoflok  myt  geftotten  fweuele  vnde  folt  myt  wyne 
vnde  legghe  dat  dar  vp,  fo  he  dat  hetaft  doghen  mach^^^, 
edder  he  fede  knuflok  myt  bücken  talghe  vnde  legge  dat 
dar  vp,  vnde  drink  alle  daghe  kleuer  myt  wyne  ghefaden, 
vnde  berne  hafenhaer  to  puluere  vnde  menghe  dat  puluer 
myt  honnige  vnde  eth  dat  —  Item,  eyn  ander:  he  fede 
hafenhaer  myt  honnighe  vnde  ethe  dat  vnde  drink  den 
drank,  den  wy  hir  vor  lereden  den  luden,  de  bynnen  to- 
braken  weren'*®). 

GXXXIIIL  Wedder  den  vik*^^)  nym  weghebreden,  rolik 
vnde  mynten,  allike'^^)  vele,  vnde  ftot  dyt  vnde  drucke  dat 
fap  vth  vnde  make  fos  peperkome  maftix^^^)  vnde  do  dat 
dar  to  vnde  drink  dat  neghen  daghe  vmme  nüchteren ;  mer 
blodet  dy  de  vyk,  fo  fede  vikblade  myt  czegenmelke  vnde 
dringk  dat  dre  daghe  vmme.  — 


^)  B.  oben  Anm.  248. 

*")  das  in  d.  Hd.  stehende  kaUenkU^  ist  trotz  der  sehr  nahe  H^^den 
Möglichkeit  einer  Entstellung  aus  kattenbloet  doch  im  Texte  beibehalten,  vgl.  Goth. 
Progr.  1878,  p.  4. 

*"*)  man  sollte  erwarten  dat,  denn  es  ist  hier  im  Gegensatz  zu  dem  voraus- 
gehenden Abschnitt  CXXXII  la  eyn  mynfche  bynnen  tobraken.  offenbar  der  Fall 
eines  Hodenbraches  gemeint,  bei  welchem  von  einem  Eindringen  in  das  Scrotom  die 
Rede  sein  muss;  —  über  mechte  s.  Mnd.  Wb.  III,  47b. 

^^)  in  d.  Hd.  machfty  als  ob  vorher  stände  fo  du, 

*^  der  Ausdruck  bynnen  tobraken  sin  inwendig  zerbrochen  sein  (=  einen 
Bruch  haben),  welcher  auch  an  der  Spitze  des  Abschnitts  GXXXH  steht  (vgl.  Anm. 
256),  findet  sich  im  Mnd.  Wb.  I,  338  u.  IV,  656>  nicht 

»*•)  s.  Mnd.  Wb.  V,  251». 

»«)  in  d.  Hd.  alleke, 

'*')  ich  kann  über  diese  Abkürzung  nicht  sicher  urtheilen,  doch  möchte  ich 
glauben,  dass  dieselbe  mastichaia  (sc.  piperis  grana)  bedeutet,  so  dass  hier  mit 
Mastiche  überzogene  oder  sonst  bearbeitete  Pfefferkörner  zu  verstehen  wären;  die 
[^aoTt^Y]  der  Griechen,  das  wohlriechende  Harz  der  Fistaeia  Lentiscus.  kömmt 
unter  der  auch  jetzt  noch  dafür  üblichen  Benennung  mastix  (vgl.  Nemn.  4,  992)  in 
unserem  Buche  mehrfach  vor:  mastix  fol.  16^  2.  17»,  27.  85^  1.  100»,  13.  tnastic 
fol.  126*,  12.  Die  alten  Glossarien  unterscheiden  zwischen  mastiche  harts,  har/s 
und  mastix  bertram,  mast,  mastich,  mastic  Dfb.  gloss.  350<^.  mastig  Nov.  gl.  248» ; 
es  bleibt  daher  zu  bedenken,  ob  nicht  auch  an  einer  oder  der  anderen  Stelte  unseres 
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GXXXV.  Wedder  de  heuemoder.  de  wert  van  enen 
wynde,  de  vorholen  ys*®*),  dar  wedder  nym  piffen  vth 
//  /y.  5,96.  enen  ftalle,  dar  qwyk*®*)  ynne  fteit,  vnde  do*")  //  de  in  enen 
kethel  vnde  make  fe  warm,  vnde  make  dar  eynen  wuUen 
dok  nath  ynne  vnde  legge  den  vmme  de  fyden  vnde  vmme 
dath  dünne  lif^^^),  fo  du  dat  hetelt  doghen  machft,  vnde 
do  ok  bomolye  to  der  piffen  in  den  ketel,  vnde  nym'^°) 
denne  bothanyen  vnde  fchellewortes  wortelen  vnde  lilien 
wortelen  vnde  godesvorghetene,  ftot  dyt  kmde  vnde  fede 
yt  an  bere  vnde  fyghe  ji  dor  enen  duk  vnde  laet  yt  kolden, 
vnde  do  dar  to  gebrant  herteshom  vnde  drink  dat  vnde 
lat  bynne^^^)  deme  vothe  vnder  deme  enkele  de  äderen,  fo 
vorgeit  id  dy.  —  Item,  eyn  ander :  nym  hundeshaer  allike 
vele**^®)  vnde  do  dar  to  wek  pick  vnde  fmelte  id  wol,  vnde 
rore  yt  tohope  vmme  vp  deme  vure  vnde  legghe  dat  vmme 
dat  lif,  fo  du  dat  heteft  doghen  kauft.  —  Item,  eyn  ander : 
nym  hart^^^)  mynfchenhar  vnde  duuenhoer  vnde  czegenhoer 
vnde  honrehaer  vnde  vngeleffcheden  kalk*^^)  vnde  menghe 
dat  tohope  vnde  fede  yt  myt  fmere,  vnde  fla  yt  vmme  dat 
lif,  fo  du  dat  heteft  doghen  machft.  —  Item,  eyn  ander: 
nym    aller leye    pyffen    van    queke'^^)    edder    van    deren, 


Baches  mit  mastix^  mas^ic  das  Mastixkraut,  Teucrium  Marum  Nemn.  4,  1449  oder 
€]inopodium  vulgare  ibid.  2,  1067  gemeint  sein  könnte. 

*"*)  mit  hettemoder  ist  hiemach  eine  schlimme  Blähungskrankheit  bezeichnet, 
vgl.  Mnd.  Wb.  11,  26d<^,  bevemoder  8;  colica  ^irmme  muaUr^  heuemoder  Dfb, 
gloss.  131b. 

•^  quek,  quik  n.  Vieh  Mnd.  Wb.  lU,  400». 

^  auf  der  neuen  Seite  steht  noch  einmal  vnde  do. 

"^)  dat  dünne  lif  die  dünne  Eörperstelle  über  den  Hüften,  die  Taille,  ist  im 
Mnd.  Wb.  1,598^.  II,  705.  706  nicht  verzeichnet;  es  ist  wohl  dasselbe  wie  lanke  f. 
Mnd.  Wb.  II,  618»,  anf  welches  sich  dat  lankovd  die  Weichenkrankheit  unseres 
Buches  bezieht:  de  fweringhe  van  den  lenden  vnde  dat  langkouel  fol.  123^,  8. 
torfyen  vnde  lankouel  fol.  117^,  10.  dat  langkouel  fol.  121»,  29.  dat  langkouele 
fol.  lldb,  20;  die  einzige  alte  Glosse,  welche  sich  mit  unserem  Worte  (dat  dünne 
lif)  berührt,  ist  Ipocundera  (=  hypochondria)  das  donne  vnder  den  reben  Dfb.  gloss. 
^6b,  sonst  ypocondria  weycke  ribbe  ibid.   Ilia  gdancken,  linden  Dfb.  Nov.  gloss.  209^ 

■^  in  d.  Hd.  myn, 

**')  vielleicht  nur  verschrieben  für  bynnen,  aber  zwischem  diesem  und  hin 
darf  doch  wohl  bynne  als  möglich  gelten. 

*^)  oMke  vele  ist  ohne  Beziehung:  es  muss  vorher  noch  ein  andres  Tuier  ge- 
standen haben  und  ist  etwa  zu  ergänzen  vnde  duuenhaer, 

^  obwohl  es  der  pharmaceutischen  Weisheit  des  alten  Meisters  nicht  wider- 
sprechen  würde  hier  hart  (Harz)  wie  vorher  wek  pick  und  nachher  vngheUffcheden 
kalk  den  unsauberen  Ingredienzien  seines  Umschlags  beizumischen,  so  scheint  doch, 
nach  der  conseqnenten  Verbindung  der  folgenden  Subst  durch  vnde  zu  schliessen, 
hart  an  dieser  Stelle  als  A^j.  verstanden  und  gleichmässig  auf  alle  bezogen  werden 
zu  mflasen. 

SV«)  vor  kalk  in  d.  Hd.  noch  einmal  kalk,  roth  durchgestrichen. 

s'^)  vgl.  Anm.  263 ;  die  folgende  specielle  AusfTihrung  soll  offenbar  das  Wort 
quek  nur  deutlicher  erklären. 
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perden*^*),  koyen*'*),  fwynen,  fchapen,  mynfchen*^*) :  do  de 
in  enen  kethel  vnde  laet  yt*^^)  wol  het  werden,  vnde  geit 
fe  denne  in  eyn  kuuen  vnde  bade  dar  mede,  ynde  holt  dat 
honet  buten  deme  kuuen  vnde  ftoppe  dat  kuuen  wol  to, 
dat  du  wol  fweteft,  vnde  de  wyle  dattu  badeft,  fo  nym  annys, 
olden  olye  vnde  olde  gefoltene  bottere  vnde  olden  fterken 
//  fd,  5Bh,  etick,  //  AlUke  vele,  fede  dyt  tofamende  fo  langhe,  bet  dat 
yt  euen  dicke  werde,  vnde  bynt  dat  myt  enen  wuUen  doke 
vmme  dat  lif,  wan  du  vth  deme  kuuene  kameft,  fo  du  dat 
heteft  dogen  machft  —  Item,  eyn  ander:  nym  botteren, 
holwort,  beueritten,  jewelkes^^^)  I  lot,  annys  II  loet>  flot 
dyt  cleyne  vnde  eth  dat,  vnde  drink  yo  ber,  dar  bathanyen 
ynne  fy.  —  Item,  eyn  ander :  Berne  kolftrunke*'')  to  affchen 
vnde  make  de  het  in  enen  fchapen.  —  Item,  eyn  ander: 
dode  cn"®)  wolp,  dat  nicht  older  fy  wen  VIII  daghe :  dat 
fede  vnde  eth  dat.  —  Item,  eyn  ander :  ftot  grone  ladekcn- 
blade  vnde  poppelen  vnde  fede  de  vnde  bynt  fe  vmme  dat 
lif.  —  Item,  eyn  ander:  fede  lynfaet  [vnde]  gerftenkorne 
an  watere  vnde  beye  de  vote  dar  mede,  vnde  drink  rüden- 
fap  myt  wyne.  — 

CXXXVI.  Wedder  de  poppolfyen*^®),  de  heten  de  meyftere 
ictericiam*®^),  ftot  godesvorgeten  vnde  drynk  dat  fap  myt 
dyner  egene  nette.  —  Item,  eyn  ander:  nym  gele  fwerdelen, 
faflferan  vnde  droge  nachtfchaden,  fede  dyt  an  watere^^'j 
vnde  dringk  dat.  —  Item,  eyn  ander:  fede  nachtfchaden 
vnde  drink  dat  fap.  —  Icterica  dicitur  quum 
teres  ictu*®*).  —  Vorgeit  dy  de  fprake,  fo  foek  hir 
vore'in  deme  boke:  Deme  de  fprake  vorgeit*®'). 

>7')  vor  perden  ist  van  aiisgestrichen. 

"^  8.  die  Pluralfonnen  von  ko  Mnd.  Wb.  II,  607^ 

>7^)  der  Verf.  hat  wahrscheinlich  nicht  daran  gedacht,  dass  er  durch  seine 
schlechte  Gonstruction  die  Menschen  zum  queke  oder  zu  den  deren  rechnet;  man 
hätte  erwarten  sollen:  vnde  ok  van  mynfchen, 

*7B)  f/t  (=  das  Ganze,  alles  zusammen)  ist  doch  sehr  auifällig,  da  gleich 
wieder  das  genauere  fe  folgt. 

'^•)  vor  jewelkes  steht  in  d.  Hd.  vnde,  offenbar  unrichtig. 

■")  in  d.  Hd.  kolftrucke. 

'^^)  in  d.  Hd.  enen,  wohl  weil  der  Schreiber  an  den  Wolf  gedacht  hat,  statt 
an  welp,  wolp  n.  das  Junge  des  Hundes  (Mnd.  Wb.  Y,  666^ )j  von  welchem  natürlich 
hier,  allein  die  Bede  sein  kann  und  auf  welches  dann  auch  mit  dut  richtig  fort- 
eonstruiert  wird. 

"'•1  poppelsie,  puppelsie  Apoplexie,  Schlagfluss  Mnd.  Wb.  III,  86 1^». 

'®®)  icterida  wird  sonst  mit  güwej  gilbe,  —  gelsuchte,  de  ghel  euke  Dfb.  Nov. 
gloss.  208<».  Gloss.  2830.  glossiert. 

••')  in  d.  Hd.  wateren, 

*•*)  diese  Worte,  welche  wohl  lauten  sollten:  icterida  dicitur,  quum  ter  es 
ictua,  sind  natürlich  als  etymologische  Erklärung  für  die  sonst  nicht  gewöhnliche 
Bedeutung  von  icterida  gemeint,  welches  vielmehr  selbstverständlich  zu  griecb. 
IxTepo;    (Gelbsucht),  ixTept/.o;   (gelbsüchtig)  gehurt. 

^)  das  hier  citierte  Becept  steht  fol.  38^,  12—24,  als  Abschn.  LXXllI 
(Werne  de  fprake  vorgdt,  de  menghe  otc.) 
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CXXXYII.  Wedder  de  poppolfyen  eth  alle  daghe  guden 
fennep.  — 

CXXXTIII.  Den  ram*®^)  beten  de  meyftere  thenafius; 
dar  wedder  ftot  rüden  vnde  feet  de  ynde  bynt  de  vp  de 
ftede.  —  Item,  eyn  ander:  nym  annys,  kamen,  dillen, 
grekespik^®^)  vnde  berne  dat  tofamende,  vnde  war  dy  de 
//  /b/.  54^'  II  rara  thuet,  dar  laet  den  roek  benne  ghaen,  des  gelik 
dot  ok  agrimonia.  —  Item,  eyn  ander :  ftot  grekes  pick*^^) 
kerffen,  poUeyen,  yfop  vnde  duft  vnde  menge  it  myt  bon- 
nigbe,  vnde  maketwarm  vnde  fmere  dat  lif  dar  mede  van 
nedden  bet  to  deme  ende.  — 

De  fpolworme'^®)  beten  de  meftere  lumbrici:  deme 
mynfcben  gif  III  dagbe  alvmme  melk  drinken  nucbteren; 
des  Verden  dagbes  ftot  knufiok  vnde  fede  den  an  guden 
eticke  vnde  laet  eme  dat  drinken,  vnde  make  dar  fulues 
eyn  plafter  van  vp  den  magben,  fo  du^^^)  dat  betelt  dogen 
mackft,  vnde  fette  dy'^^)  an  warme  melk  edder  an  warm 
water*®*),  vnde  dat  myt  bonnynge**^)  fote  maket  fy,  fo 
gbaen  fe  tomale  nedden  vtb  na  deme  foten,  fo  gif  em 
etben,  dar  be  mogbe  van  to  ftole  gaen.  —  Item,  eyn 
ander :  ftoet  kolfaet  vnde  wegebreden  vnde  dringk  dat  fap, 
vnde  make  van  wegebreden  eyn  plafter  vp  den  magen.  — 
Item  eyn  ander :  fynt  de  fpolworme  in  des  magben  munde, 
de  wyle  dat  du  nucbteren  byft,  fo  f luek  wat  bonninges^^) : 
na   deme    foten   tbeyn  fy  fik  vnde  kamen  to  deme  munde 


*^)  8.  rdm,  ramme  Krampf  Mnd.  Wb.  III,  416^ ;  —  die  hier  stehende  wissen- 
schaftliche Benennung  thenasius  (statt  der  gewöhnlichen  spasmus  hrampe,  raem,  ram 
Dfb.  gloss.  544<'.  chram,  kram,  verftrüpffung  Nov.  gl.  344b)  beruht  auf  griech. 
TSiwtaiLO^  (Hartleibigkeit,  StuhUwang),  tenasmus,  krampz,  ewangk  Dfb.  577^.  ge- 
Uwang  Nov.  gl.  860^^  und  enthält  also  wieder  eine  Entstdhing  in  Form  und 
Bedeutung. 

*^)  grekesch  peck  Mnd.  Wb.  II,  142.  colophonia  krikenspeeh,  crisbet,  gesedan 
hare,  hareuch  Dfb.  gloss.  133^ ;  in  unserem  Buche  sonst  noch :  grekes  pik  fol.  40^,  10. 
grekes  pick  fol.  64<»,  3.  grekes  pyck  fol.  23^,27.  42^,7,  auch  in  der  Form  colofonie: 
en  quarte  cdofonien  fol.  101»,  16;  iq  xoXoftavia  (sc.  TzifJGOL)  helsst  schon  bei 
Hippokratea  und  Galenos  dieser  wohl  aus  dem  Harz  der  Pinus  maritima  gewonnene 
Stoff,  das  Kolophonium  oder  griechische  Pech. 

•^)  lumbricus  spoeltoorm,  aber  auch  regenworm  Dfb.  gloss.  339».  Mnd.  Wb. 
lY,  338* ;  vgl.  oben  Anm.  207. 

^^  in  d.  Hd.  du  du. 

'^  man  könnte  sich  yersucht  fflhJen  zu  erklären :  stk  aetten  an  —  sich  einer 
Sache  völlig  zuwenden,  sich  ganz  beschiftnken  auf  — ,  hier  also:  nichts  anderes 
Irinken  als  — ,  was  sich  einigermassen  mit  sik  setten  to  —  seinen  Willen  auf  etwas 
richten,  sich  etwas  vornehmen,  und  sik  setten  vp  —  auf  etwas  Bedacht  nehmen, 
sich  mit  etwas  versorgen  Mnd.  Wb.  IV,  199»,  berühren  wflrde;  aber  es  ist  vielmehr 
ganz  eigentlich  zu  nehmen  (setze  dich  in  warme  Milch  oder  in  warmes  Wasser). 

^  in  d.  Hd.  an  warmen  wata-e,  was  als  Dativ  zu  dem  vorhergehenden 
Acc  an  warme  melk  nicht  stimmt 

^  diese  nasalierten  Formen  von  hannich  (mut  honwgnge,  wat  honninges) 
kommen  in  unserem  Buche  neben  den  regelrechten   O^onnige,  nonniges)  öfter  vor, 
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vth.  —  Item,  eyn  ander:  eth  borgelenfaet  nüchterne,  dyt 
do  ftedes,  fo  fteruen  ze.  —  Item,  eyn  ander:  nym  merk- 
faet  vnde  knuflok,  allike  vele,  ftot  dyt  tofamende  vnde 
fmere  dat  lif  dar  mede  benedden  vmme  altomale,  vnde 
make  dar  eyn  plafter  van  vp  den  maghen,  fede  ok  aurinen^*) 
//  foh  Mh.  myt  bere  vnde  drinck  dat  beer  nüchterne  myt  //  worm- 
krude,  vnde  make  ene  ok  fpiende,  fo  wy  leret  hebben,  fo 
kamen  fe  vt  myt  alle.  — 

CXL.  Wedder  de  worme*^*)  nym  wyntworpe  vnde  berne 
de  to  puluere  yn  enen  nyghen  erdenen  grapen,  de  wol  be- 
waret  fy,  dat  dar  neyn  vratem  moghe  vth  kamen,  vnde 
waffche  denne  de  ftede  myt  warmen  eticke  vnde  ftrouwe 
des  puluers  dar  wat  vp,  fo  vele  alfo  du  twyffchen  twen 
vingeren  holden  kanft.  —  Item,  eyn  ander:  nym  grote 
wytte  blomen  vnde  berne  de  to  puluere  vnde  ftrouwe  des 
dar  wat  vp,  vnde  fede  loe  an  watere  vnde  waffche  de 
ftede  dar  mede.  — 

CXLI.  Heft  dy  eyn  fnake  gefteken  edder  eyn  ander 
worm,  fo  nym  vnde  ftot  bloetwort  to  puluere*^*)  vnde  geit 
dar  wat  beres  vp  vnde  laet  dat  ftaen  ene  ftunde,  vnde 
nym  denne  dat  ber  vnde  drink  de  helfte,  de  ander  helfte 
ftrik  vmme  dat  fwel  van  verlinghes  to,  yo  neger  vnde 
neger  bet  to  der  ftede,  dar  dy  de  worm  gefteken  heft. 
fo  varet  de  vorgiftniffe  deger  vth.  —  Item,  eyn  ander: 
drink  dryakeP**)  vnde  ftrik  ok  dryakel  van  verlinges  vmme 
de  wunden,  jo  neger  vnde  neger.  — 

CXLII.  Heft  dy  eyn  dauendich  hunt  ghebeten,  fo  dringk 
dryakel  vnde  ftrik^^^)  ok  vmme  de  wunden  dryakel,  Jo  van 
verlinges,  vnde  legghe  vp  de  wunden  broet,  dat  myt 
folte*^^)  ghewreuen  fy.  —  Item,  eyn  ander:  legge  dar  vp 
//  fd.  r)50"  eyne  hut  van  euer  breden  poggen  //  ouer  ene  nacht.  — 
Item,  eyn  ander:  dode  den  fuluen  hunt  vnde  braet  de 
leueren  vnde  gif  de  deme  fuluen  mynfchen  ethen,  vnde 
braet  ok  des  fuluen  hundes  haer  [vnde  legge  ytj  vp  de 
wunden  vnde  laet  dat  dar  vp  ligghen.  — 


••*)  in  d.  Hd.  aürinen, 

'^)  es  leuchtet  aus  dem  Inhalt  des  Receptes  ein,  dass  hier  mit  wormc  nidit 
innere  Würmer,  sondern  äusserlich  verletzende  giftige  Thiere  gemeint  sind,  vgl.  in 
Anfang  des  folg.  Abschnitts  eyn  fnake  edder  eyn  ander  worm, 

»•')  in  d.  Hd.  pukoere, 

■•*)  s.  Mnd.  Wb.  I,  675».  tiriaca,  triaca  driackel,  drioekel  Dfb.  gloss.  586^: 
in  unserem  Buche  kommt  das  Wort  sehr  oft  vor:  dryakel  fol.  24^,  16.  25»,  8.  19. 
26»>,  19.  26»,  23.  26b,  i.  4.  12.  82^,  6.  driakel  fol.  24^,  21.  121%  25.  170%  16.  w» 
kleyne  driakeis  fol.  170%  15. 

■•*)  in  d.  Hd.  gegen  die  Construction  heftrik, 

■••)  in  d.  Hd.  foUes,  was  entweder  in  foUe  zu  bessern,  oder  durch  ein  vorher 
weggelassenes  toat  oder  eyn  kleyne  zu  ergSlnzen  ist 
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CXLIII.  Heft  eyn  mynfche  vorgift^^^)  in  deme  lyue,  l*o 
laet  ryden  eyn  vet  pert,  dat  yt  fere  fchume,  fo  nyiu  denne 
den  fcbum  in  I  fchottelen  vnde  'do  to  deme  fchume'^®)  like 
vele  foltes  vnde  twyge  fo  vele  etickes  vnde  menge  dat 
tohope  vnde  driok  dat,  fo  fpyeftu  de  vorgiftniffe  vth,  it 
fyn  pogghen  edder  fnaken.  —  Item,  cyn  ander:  make  den 
mynfchen  fpyende,  fo  wy  geleret  hebben;  men  is  de 
mynfche  ftark,  fo  gif  em  des  wat  mere,  den  dar  befchreuen 
rteit,  fo  Yorlet  he  de  vorgiftniffe  altomale.  Men  wolden 
fe*®*)  hir  nicht  van  altomale  vth,  fo  jorde*^)  ene  vul 
Tafte  myt  enen  breden  remen,  dat  em  de  derme  nicht 
moghen  dale  fcheten,  vnde  henge  ene  vp  init  den  vothen 
yn  enen  boem,  dat  eme  dat  houet  henghe  vp  de  erden ; 
hefftu  nenen  boem,  fo  fette  eyn  holt  in  de  erden  IX  vote 
lank,  dat  yt  fouen  vote  lank  baten  der  erden  blyae,  vnde 
make  enen  to.bben'^^)  bouen  in  dat  holt  vnde  bynt  ene 
dwelen  in  den  tobben'^*),  mer  gorde  ene  erften  yo  vafte, 
—  fo  mot  he  de  vorgiftniffe*^')  vorlaten,  dat  fe  ok  ny  fo 
//  fd.  55b.  qwat  en  was.  //  Men  dyt  hengent^*)  myt  deme  fpyende  is 
deme  liue  varlik.  —  Item,  eyn  ander:  eth  knuflok,  dar 
fteruen  fe'®*)  ok  van.  — 


Darauf  folgt  die  Operation  des  Gehirnwurmes  (Wedder  den 
worm,  de  in  deme  koppe  ys)  und  die  Ankündigung  des  Wurm- 
segens (Wedder  den  berfel  vnde  ander  w o r m  e),*  welche 
beide  Stellen  ich  in  dem  Goth.  Progr.  1873  p.  25.  26  und  1872 
p.  2  schon  vollständig  mitgetheilt  habe  (über  bersel  s.  Mnd.  Wb.  I, 
253ft);  daran  schliessen  sich  noch  zwei  nicht  uninteressante  Pulver- 
recepte  von  föl,  55^^  26  an. 


«")  8.  Mnd.  Wb.  V,  356». 

•^)  in.  d.  Hd.  fchumen, 

*^)  de  vorgiftnisse  ist  hiernach  schon  vorher  als  Plural  zu  verstehen  =s  die 
gift'gen  Stoffe. 

^  aber  die  Schreibung  jorden  für  gorden,  die  wohl  nicht  als  Schreib- 
fehler aufzufassen  ist,  vgl.  oben  Anm  119:  de  enfchdl  fik  nicht  harde  joerden 
fol.  19b. 

^^)  8.  tobhe,tubbe  hölzerner  Stift,  kurzer  Zapfen  Mnd.  Wb.  IV,  658^.  hölzerner 
^&gel,  der  'durch  einen  Deichpfahl  geschlagen  wird  Brem.  Wb.  V,  76,  wohl  ein 
seltnerer  Ausdruck. 

MS)  nach  der  gewöhnlichen  Umständlichkeit  bei  solchen  Angaben  müsste  man 
eigentlich  noch  erwarten:  vnde  henge  ene  denne  dar  in  t>p. 

^  in  d.  Hd.  der  vargiflniffen,  worin  sowohl  die  schw.  Form  als  auch  der 
Gebranch  des  Genitivs  anstössig  ist 

~*)  in  d.  Hd.  henget. 

•**)  vgl.  oben :  de  vorgiftniffe,  it  fyn  pogghen  edder  fnaken. 

Hiederdttatiohei  Jahrbuch.  T,  7 
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CXLV.  Eyn  puluer  wunden  to  helende  make  aldas: 
nym  vnde  berne  eyne  brede  pogghen  in  enen  nyghen  erdenen 
gropen  vnde  beware  ene  wol,  dat  dar  neyn  vratem  ^^^)  moghe 
vth  kamen,  ynde  berne  dat  vaer  matliken  dar  vmme,  dat 
//  fei.  56a*  he*®*)  yo  mede  droghe  vnde  werde  kleyne.  Dyt  //  pulaer 
helet  alle  grote  wunden,  wen  men  fe  dar  mede  beitrouwet 
vnde  de  wunden  fcbal  men  waffchen  myt  reynen  eticke, 
de  warm  fy,  vnde  drogbe  fe  dar  na  vnde  ftrouwe  denne 
puluer  dar  vp;  dyt  do  des  wynters  vnde  des  famers  twye 
vnde  do  yt  fo  langhe,  bet  dat  de  wunden  heel  werden: 
dyt  puluer  helet  wunden  funder  vaer.  Is  de  wunde  fo 
enghe,  dattu  dat  puluer  nicht  kauft,  in  ftrouwen,  fo  nym 
enen  roen  eyesdoder^^)  vnde  menghe  den  myt  deme  puluere, 
vnde  nym  denne  heyden  vnde  make  de  dar  nat  ynne  vnde 
Iteck  den  weken'®^)  yn  dat  puluer,  dat  yt  euen  dicke 
werde,  vnde  ftek  den  weken  yn  de  wunden;  Mer  wen  du 
den  weken  vth  thueft,  fo  reynighe  yo  de  wunden  myi 
warmen  eticke ;  dyt  fulue  ys  ok  gud  to  fweren  vnde  jegen 
de  varue*®*)  vnde  jegen  de  fericheit.  Des  poggen  leueren*^*) 
ftoppet  dat  blot  vnde  dodet  de  viftelen,  wen  men  fe  dar 
vp  lecht;  de  leuere  gebunden  vp  ene  wunden,  dar  fchot'^^) 
ynne  ys,  dat  thuet  fe  vth,  dat  fy  dorne  edder  dyftele  edder 
yferen.  —  Item,  ere  leuere  ghebunden  vp  den  nauel  dree 
daghe  vmme,  dat  ftoppet  den  blotgank*^^).  —  Item,  ere 
leuere  gebraut  to  puluere  vnde  vp  dat  mael  ghelecht,  dat 
vordelget  dat  mael.  —   Item,   eyn  ander:   fchere'^*)   den 


SM)  das  Geschlecht  von  pogge  wechselt  zwischen  fem.  and  masc  s.  Mnd.  Wb. 
867^  and  858%  wo  wieder  eine  der  unsrigen  gleichlautende  Stelle  des  Rost  Arznei- 
bachs angeführt  wird,  vgl.  Anm.  207  (76.  116.  138). 

••^  iu  d.  Hd.  eyera  doder. 

•M^  man  sollte  nach  der  sonstigen  genauen  Art  der  Anweisungen  eigentlicb 
erwarten:  vnde  make  dar  enen  weken  van  vnde  fteck  den  yn  dat  puluer;  zwar 
ist  die  Stelle  so  zur  Noth  yerständlich,  aber  das  zweimalige  ftek  den  toeken  yn 
bleibt  sehr  auffällig,  zumal  da  das  Dickwerden  des  Pulvers  nicht  hierher  gehört: 
ich  glaube  daher,  dass  die  ganze  Stelle  eigentlich  gelautet  haben  wird:  fo  n^* 
enen  roen  eyesdoder  vnde  menghe  den  myt  deme  puluere,  dat  yt  euen  dicke  wtnU. 
vnde  nym  denne  heyden  vnde  make  de  dar  nat  ynne  vnde  ftek  den  weken  yn  de 
wunden, 

*^)  ebenso  geschrieben  ist  das  Wort  sonst  =  varwe  (Farbe):  ü  hehcidn 
schone  varue  bauen  alle  arstedie  fol.  66^,  6.  aqua  petralis  nüchteren  ghedrunkoi 
maket  dat  beste  blot  vnde  schone  varwe  in  deme  mynsehen  fol.  126*,  32;  —  sei 
nun  varue  eine  Krankheit  bedeuten,  so  wäre  zu  ergänzen  bleke  (od.  quade)  varut, 
oder  man  mflsste  das  Wort  als  Umdeutschung  von  lat.  varia  (purpelen,  rote,  bladerfn 
Dfb.  gloss.  607»)  auffassen. 

*09b)  über  das  n  im  Nom.  Sing,  des  schwachen  Fem.  s.  oben  Anm.  187.  221. 

•")  Mnd.  Wb.  IV,  122^;  aber,  wie  die  Unterordnung  von  dorne  edder  äyfltU 
lehrt,  in  sehr  allgem.  Bedtg.  =  etwas  Spitziges,  eine  Spitze. 

'")  rothe  Ruhr  Mnd.  Wb.  I,  864^;  vgl.  emorroydes  bloutgang  eyn  suif 
Dfb.  Nov.  gloss.  749*. 

*'*)  B.  Mnd.  Wb.  rV,  77;  hier  ungewöhnlich  entwey  fcheren  auseinander 
ichneiden. 


pogghen  entwey  myt  darmen^^'),  alzo  he  ys,  vnde  bynt  ene 
vp  dat   helfche    vuer.     Sya   herte  maket    guden  Aap  vnde 
maket  guden  fwet:  dat  fwet  vth^^*)  funder  twyuel. 
fd,  56h.  CXLVL     Puluer  wedder    den    fpyttael*^^) :     nym    vnde 

berne  I  flanghe  to  puluere,  fo  wy  nu-  lereden  van  der 
pogghen;  dat  bewaret  dy  vor'^^)  den  fpittal,  wen  du  yt 
eft'^^),  he  fy  tokamende  edder  jegenwardich;  —  wo  he 
nicht  vthkamen  is,  it  beholdet  dy  dyiie  jogent  vnde  be- 
holdet  fchone  varue  bauen  alle  arftedie.  It  maket  clare 
ogen,  it  vordrift  dat  vallent  oueP^®),  yt  fy  jegenwordich 
edder  tokamende.  It  reniget  dat  houet,  yt  bewaret' der 
naturen  vuchticheit,  yt  ftetket  alle  fynne,  yt  bewaret  de 
lüde  vor  grote  fukedaghe^^^) :  Schorf  vnde  alle  fukedaghe 
wert  hir  mede  vordreuen ;  dyt  fulue  puluer  mach  eyn 
jewelik  mynfche  wol  ethen,  men  beware  dy  dar  ane,  — 
wente  dar  fyut  mennigerleye  fnaken,  —  dat  du  anders 
nene  en  nemeft  wen  berchfnaken  edder  husfnaken.  De 
bekenne  aldus :  he  fcal  hebben  enen  wytten  buek  vnde  enen 
fwarten  rugghe  vnde  ene  ghele  kryngelen^^^)  vmme  den 
hals,  vnde  de  huet  fchal  gefchapen  fyn,  alfo  eft  [fe] 
vlomen*^^)  hebbe:  mer  id  fyn  nene  vlomen,  mer  de  huet 
ys  alzo  gefchicket  na  vlomen  wyfe  vnde  likniffe'*^).  — 


fd.  60b.  CLIII.     De   waterfucht    heten    de    meyftere    ydropifis : 

fei.  61a-   II  gif  em  to  den  erften  eyn  eximel,  fo  wy  geleret  hebben, 


// 


■")  in  d.  Hd.  dar  men. 

^^*)  vth  fweten  trans.  ausschwitzen  lassea,  einen  grundlichen  Schweiss 
verursachen. 

"*)  spetcU,  spiUälj  spütel  nr.  2.  der  Aussatz  Mnd.  Wb.  IV,  321a;  —  das  Wort 
erscheint  öfter  in  unserem  Buche :  is  dat  bloet  wyt,  dat  betekent  den  fpyüael  fol. 
83,  14.  unter  Aqua  calamenta :  it  is  gud  jegen  den  fpyttael  vnde  plechken  (wohl 
i^  pleckten?),  de  den  vrouwen  hlyuen  van  ercn  hjnderen  fol.  116^,  11;  vgl.  auch 
was  unten  Abschn.  CLV  mitgetheilt  wird.  Das  Adj.  spitteUch  leprosus  kommt 
ebenfalls  vor :  du>  mofteft  fpitteles  werden  dar  af  (von  einer  Berührung  mit  quaden 
hhde)  fol.  48^,  25 ;  bei  der  Elephancia  heisst  es  von  dem  gefottenen  Sclilangentieisch : 
gif  et  deine  fpitieljfchen  mynfchen  ethen  fol.  93».  11. 

'*•)  vor  ist  von  dem  Schreiber  am  Rande  nachgetragen,  doch  würde  auch 
bcKaret  dy  den  fpittal  den  guten  Sinn  geben :  ,verhütet  dir  den  Aussatz*,  s.  Mnd. 
Wb.  I,  314»  nr.  3. 

8")  eft  für  etß;  vgl.  wen  du  iß  Mnd.  Wb.  I,  748^. 
•")  in  d.  Hd.  oiier. 

«")  sukedage  Krankheit  Mnd.  Wb.  IV,  401». 

'")  kringele  schw.  f.  Ring,  Kreis  ist  im  Mnd.  Wb.  II,  571 »  nicht  verzeichnet. 
"*)  vlmne  schw.  f.  Fischschuppe  Mnd.  Wb.  V,  282^. 

"*)  es  ist  wohl  aus  dieser  hübschen  Beschreibung  einleuchtend,  dass  mit  den 
hcrchfnaken  edder  husfnaken  (vgl.  auch  unten  fol.  63»  Abschn.  CLV  Anm.  352: 
ewen  berchfnaken  edder  enen  husfnaken)  die  unschädliche  Ringelnatter,  Coluber 
Xatrix,  gemeint  ist,  welche  auch  Hausnatter  heisst  Nemn.  II,  1120;  keiner  von 
diesen  beiden  hier  offenbar  für  dasselbe  Thier  gebrauchten  Namen  ist  im  Mnd.  Wb. 
(I,  240*.  U,  343»)  aufgeführt. 

7* 
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vnde  gif  em  dat,  fo  id  dar  gofchreuen  fteit^'^) ;  dar  na  des 
yerden  dages  make  eyn  bat  van  poppelen,  fprok  vnde 
heyde,  negencraft,  alhorne :  dyt  fede  an  eneme  kethele  tuI 
waters  vnde  make  denne  ene  bodene^'^)  nat  myt  watere 
vnde  rtulpe  fe  denne  vmme  vp  enen  tegelften  vnde  berne 
denne  vnder  de  bodeme  drogen  elhorne,  dat  de  bodeme 
droghe  v^erde  vnde  aldore  het,  vnde  kere  denne  de  bodeme 
rafcb  vnrnie  vnde  hebbe  alle  dingk  rede,  vnde  fette  den 
roeflP*^)  fnelliken  vp  vnde  deck  fe  vafte  to,  vnde  get  denne 
dat  water  in  de  bodeme  myt  deme  krude,  vnde  de  mynfche 
ftighe  dar  yn  vnde  fwete  wol,  vnde  myt  deme  kmde 
fchal**®)  he  fik  wryuen,  vnde  dar  na  gif  em  in  deme  bade 
dat  eximel  warm**')  trinken,  II  lepel  vul,  vnde  enen  lepel 
vul  waters,  dat  gefaden  fy,  vnde  ene  halue  wabiutfchelle'**) 


'**)  die  gemeinte  Stelle  ist  fol.  38»,  20  Abschn.  LXXXIIII :  Eyn  eximel  make 
aJfuB:  nym  vennekels  toartelen,  peterciUigen  wortelen,  loweftockes  wortelen,  redkke? 
toortelen,  aüike  vde,  ftot  dyt  deyne  vnde  do  yt  yn  enen  grapen,  vnde  do  dar  r}> 
dre  lepel  vul  etickes  vnde  laet  denne  de  keifte  vorfeden  vnde  fyet  denne  dar  enai 
dok  in  eyn  reyne  v<U  vnde  drucke  yd  aldeger  vth,  vnde  nym  denne  eynen  hahteh 
beker  vul  honniges  in  enen  fckapen  vnde  laet  den  fmelten  vnde  fyet  dor  enen  dci 
to  deme  anderen  dinghe,  vnde  fette  denne  den  fyrop  (fol.  38 b)  vp  dcU  vuer  vndf 
lat  ene  feden  vnde  fchume  ene  wol,  vnde  nym  denne  eyn  meß  vnde  fmere  em  aV 
fyden  myt  botteren,  vnde  drope  van  deme  fyrope  wat  vp  dat  meß,  fo  kere  dat  meß 
vmme :  blifl  de  drope  behanghefnj,  fo  ys  de  fyrop  gud,  men  vaüet  de  drope  af,  fo 
fede  ene  fo  langhe,  bet  dat  de  drope  Jiangende  bliue  vp  den  meffe:  deffen  fyrop 
giff  den  luden  dree  dage  vmme,  fo  des  morgens  nuchtereti  vnde  des  auendes,  «e» 
he  flapen  geit,  jo  to  der  tyd  II  lepel  vnde  I  lepel  vulfadens  waters;  —  vgl  oximd, 
oximellum  honnich  vnd  essig  Dfb.  gloss.  404^  =  griech.  o^6[iLiXe.  Das  hieraus 
entstellte  med.  eximel  ist  zwar  meistens  unflectiert:  eyn  eximel  fol.  102%  6.  dat 
eximel  fol.  39^,  10,  oder  hat  fremde  Form:  II  lepel  eximellis  fol.  111^,3.  112*,  15. 
eyn  eximeUis  fol.  111%  19,  aber  der  Dat.  wird  ganz  deutsch  gebildet:  to  (myt) 
deme  eximele  fol.  61%  22.  102»,  16.  van  deme  eximelle  fol.  39  b,  7.  mU  eximdU 
foL  112»,  13. 

••*)  Die  Vermuthung  im  Mnd.  Wb.  I,  870,  dass  bodeme  nur  eine  Nebenfora 
zu  bodene  ist  (ibid.  371»),  wird  durch  den  Wechsel  der  beiden  Formen  in  unserer 
Stelle  völlig  bestätigt,  wo  mit  bodene  und  bodeme  derselbe  Gegenstand,  nämlich 
eine  Badewanne,  bezeichnet  wird;  auch  bodenrof  (ibid.  381 1>)  erklärt  sich  deutlich 
durch  den  hier  vorkommenden  roeff,  der  eben  nichts  anderes  sein  kann  als  der  auf 
die  Wanne  gehörige  Deckel,  de  bodenroeff, 

>•*)  8.  Mnd.  Wb.  III,  515b 

•••)  in  d   Hd.  steht  noch  einmal  krude  fchal. 

»•»)  in  d.  Hd.  wram;  das  Adject.  warm  fehlt  im  Mnd.  Wb.  V,  606». 

■•*)  weder  walnut  noch  waJnutfchelle  ist  im  Mnd.  Wb.  V,  580^  verzeichnt^t : 
in  unserem  Buche  wird  die  Wallnuss  oft  als  Mafz  gebraucht ;  des  hores  fchal  /«^ 
alzo  grot  alzo  ene  cleyne  walnut  fol.  25»,  5.  f äff  er  an  fo  grot  alzo  eyn  clene  tcalnut 
fol.  46b,  21.  d^e  ptduers  eyn  walnut  vul  vp  gehupet  fol.  39b,  9.  ßne  halue  uxünut- 
fcheUe  vul  botteren  foL  40»,  3.  ene  Judue  watnutfcheÜe  vul  eximellis  fol.  112b,  1. 
nym  fo  vele  feelfmers  also  in  ver  halue  waJnutfchellen  gaen  mach  fol.  62»,  29.  Di« 
äussere  Qrösse  wird  auch  durch  ein  Tauben-  oder  Hahnerei  gemessen :  fo  grot  atc 
(fo)  eyn  duueneyg  fol.  25  b,  29.  112»,  16.  alzo  grot  alze  eyn  junk  kennende  fol. 
34b,  27.  fo  grot  alze  (alzo)  eyn  hynneneye  fol.  66b,  15.  69»,  13;  auch  die  Eier- 
schale als  Mass:  rudenfap  ene  eyerfcheile  vul  fol.  8db,  23.  nym  enen  eyesdop  m^ 
mufcaien,  enen  vul  fweuels  fol.  69»,  27.    der  fchal  tohope  wezen  eyn  eyesdope  rw 
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vul  vpgehupet  des  pulucrs  e/ule  minor,  dat  do  to  deme 
eximele'*^)  vnde  tho**®)  deme  fadene  water  vnde  gif  em 
dat  drinken  in  deme  bade  vnde  gif  em  eyn  luttick  fuckers 
na  fluken,  fo  ftige  he  vth  vnde  ghae  tho  bedde  ynde  late 
fik  warm  to  decken,  fo  wert  he  fwetende,  fo  geit  em  dat 
water  neddene  dore.  Dyt  puluer  efule  minoris  vindefbu  to 
/;'  fd.  61b'  makende,  dar  wy  geleret  hebben,  wo  men  //  de  lüde  maket 
to  ftole  gande'*^).  So  hebbe  denne  enen  vngefoltenen 
koken  van  roggenmele  gebacken  vnde  legge  em  den  vp  dat 
herte,  fo  he  dat  heteft  dogen  mach :  dyt  fterket  eme  dat 
herte;  vnder  des  lat  feden  ene  olden  henne,  dat  er  dat 
vleifch  van  den  knaken  valle,  vnde  plucke  dat  vleifch 
deger  af  vnde  ftot  dat  clene  in  eneme  mortere,  dat  yt 
werde  alzo  eyn  pap^*^),  vnde  do  denne  de  juchgen'**)  dar 
to  vnde  menghe  dat  tohope,  vnde  wringk  dat  denne  dor 
enen  reynen  lynenen  duk  vnde  do  dar  to  eyn  luttick  wynes 
vnde  fmoltes  vnde  lat  dat  denne  tofamende  vp  feden;  dyt 
ethe  he  denne  myt  verffchen  brode.  Syn  drincken  fchal 
dyt  wefen:  Stoet  lorberen,  bevergheylen^^^),  dach  vnde 
nacht,  feeblades  wortelen,  fede  dyt  myt  bere  vnde  do  dar 
to  wat  fuckers  vnde  laet  eme  dat  ftedes  drinken.  Des 
anderen  dages  laet  ene  ouer***)  fo  baden  vnde  wrif  ene 
myt  deme  krude,  dat  he  fere  fwete,  vnde  laet  ene  des 
drankes  van  der  lorberen  enen  guden  drunk  drinken  in 
deme  bade,  dar  na  fla  eme  eyn  wullen  kleyt  vmme  vnde 
laet   ene   fo   to  bedde  gaen,   dat  he  fwetende  werde;   dyt 


fol.  66^,  5.  do  dar  noch  enen  dop  vul  koles  to  jegen  den  dop  ml  holwort  vnde 
vnfpperyuen  fol.- 66^,  7.  8.  roden  koel  vyf  doppe  vttl  fol.  66»,  31;  vgl  Mnd.  Wb. 
I,  542.  633». 

***)  in  d.  Hd.  vnde  do  tho, 

•w)  gemeint  ist  Abschn.  XC,  fol.  39^,  3  ff  :  De  nicht  kan  to  ftole  gaen,  de 
neme  eyn  krude,  dat  het  efelmyny  vnde  wytte  wort  etc. 

^')  Mnd.  Wb.  III,  300»,  wo  wieder  ein  nnserer  Stelle  ganz  gleichlautender 
Beleg  aus  dem  Rost.  Arzneib.  angeführt  ist,  vgl.  oben  Anm.  306. 

»»»)  8.  Mnd.  Wb.  II,  410;  vgl.  unten  fol.  62^,  Abschn.  CLV:  lat  em  de 
juchghe  drinken  vnde  myt  der  juchghe  dwa  he  dat  ahtlat  vnde  de  hende, 

*")  s.  bevergeil  n.  Mnd.  Wb.  II,  308^,  wogegen  unser  Wprt  als  schw.  f.  er- 
scheint; das  animalische  Castoreum  heisst  aber  in  unserem  Buche  gewöhnlich 
caflarie:  gefaden  myt  caftorien  fol.  118^,  2Ö.  124^  32.  126^  1.  myt  caftorien 
ghefaden  fol.  125»,  28.  myt  caftorien  gemenget  fol.  126^,  8;  nur  einmal  steht 
beuergeel:  fede  lorberen  vnde  heuergeel  an  olden  bere,  dat  fchal  ihe  drinken  (nach 
einem  kalten  Trunk  in  die  Hitze)  fol.  11 1^,  22;  es  möchte  daher  doch  fraglich  sein, 
ob  das  deutsche  Wort,  besonders  bevergeile  in  unserer  Stelle,  wirklich  das  Castoreum 
ucd  nicht  vielmehr  mitten  unter  Pflanzen  eine  Pflanze  bezeichne,  nämlich  Ranun- 
calus  Ficaria  (=  Chelidonium  minus,  Scrophularia  minor)  Nemn.  lY,  1129,  das 
Feigwarzenkraut  der  alten  Eräuterbücher,  welches  in  denselben  auch  immer  Biber- 
hödiin  genannt  wird,  s.  Hieron.  Bock  Kreuterbuch,  Strafzburg  1556  fol.  XLIII  und 
Leonh.  Fuchs  New  Kreüterbuoch,  Bafell  1543,  Cap.  CCCXXXUII;  vgl.  Castorium 
^fuergeyle,  biberhode,  biberwure  Dfb.  gloss.  106»  ^. 

"*)  ouer  =  aver  abermals  Mnd.  Wb.  I,  136^. 
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do  veer  daghe  Vmnie,  des  yeften  daghes  laet  em  de  äderen 
by  deme  lutken  vingere  in  der  vorderen  hant.  Na  deffeme 
latende  auer^^^)  IUI  daghe  laet  ene  echter  baden,  alzo  k 
ere  dede :  in  deme  bade  giff  eme  echter  dat  eximel  nyt 
deme  puluere,  fo  dar  vor  fchreuen  fteit;  fo  laet  ene  dai 
na  wol  fweten,  dat  he  vul  mode  werde,  dar  na  do  em 
//  fol,  62(1'  II  eyn  wuUen  kleit  vmme  vnde  legghe  [ene]  to  bedde,  dat 
he  wol  fwethe ;  dar  na  legghe  em  den  koken  warm  vp  da: 
herte  vnde  laue  ene,  fo  du  erften  dedeft ;  dar  na  laet  eme 
de  medyanen  in  deme  vorderen  arme:  des  dages  to  vefper- 
tyd  laet  eme  in  deme  luchteren  vothe;  dar  na  ouer  achte 
dagen  laet  eme  de  medianen  in  deme  luchteren  arme,  des 
fuluen  daghes  to  vefpertyd  laet  eme  in  deme  vorderen 
vothe,  fo  wert  he  funt.  —  Item,  eyn  ander:  Berede  eyt 
bat  vnde  ftich^^^)  dar  yn,  vnde  laet  dy  in  dat  bat  doen 
gloyendige  keferlinghe®'')  edder  funderklote  vnde  geet  dar 
dyner  egene  nette  vp,  —  de  fchaltu  ouerlank  touoren  ge- 
fammelt  hebben,  —  vnde  lat  dy  wol  wryuen  myt  ladeken- 
fchichter^'®),  de  geftot  fy,  dat  du  wolfweteft;  dar  na  ftoei 
wynfteen^*^)  kleyne  vnde  fichte  den  dor  enen  dok  vnde 
menghe  den  myt  fmolte  vnde  myt  wyne,  vnde  laet  dal 
warm  werden,  vnde  drink  [yt]  in  deme  bade  vnde  fwete 
wol  dar  na ;  wen  du  vpfteift**"),  fo  ghae"*)  fere  dar  na. 
fo  geit  dy  dat  water  dore,  —  fo  erften  eth  wat  vnde 
drink  vnde  laet  de  medyanen  in  deme  vorderen  arme ;  dar 
na  ouer  IUI  daghe  fo  bade  echt,  alfo  du  erften  dede:L 
vnde  bade   fo  langhe,   dat  du  funt  werdeft.  —  Item,  eji 


"•)  umgekehrt  ist  hier  auer  =  over  üher,  nach. 

■**)  ftich  verkürzt  für  ßighe,  wie  heftrick  für  beftrike,  mach  für  make  ^i- 
oben  Anm.  18. 

'")  keserlink,  keselink  m.  Kieselatein  Mnd.  Wb.  II,  457^,  458»,  wo  aber  diex' 
ärztliche  Gebrauch  nicht  erwähnt  ist,  er  steht  dagegen  unter  sunderklot  Klamp'?: 
Eisenschlacke  Mnd.  Wb.  IV,  471»,  wo  wieder  ein  gleichlautender  Beleg  des  R'?** 
Arzneib.  angeführt  wird,  s.  oben  Anm.  331;  zu  sinder,  sindcrkUt  Mnd.  WK  IV 
210^  wäre  noch  hinzu  zu  fügen :  Calciton,  Calchiton,  resultat  de  ferro,  quando  i»"*i- 
gatur  in  fomace,  sinder,  sindelj  sindtersteyn,  sindiereysen  Dfb.  gloss.  89*>.  Calcito: 
sinther,  Calchiton  suluersundern  Dfb.  Nov.  gloss.  66*.  In  unserem  Buche  koicc' 
ein  solches  Schlackenbad  noch  vor:  Wedder  de  kolden  piffen:  —  nym  vnde  ghy 
funderclote  vnde  huke  d<ir  auer,  vnde  geit  dar  etick  vp  vnde  lat  den  warm  toerio 
vnde  laet  den  vp  ghaen  vnder  de  cledere  fol.  42»,  5,  und  in  dem  Abschnitt  CLVI  W' 
dar  fere  is  edder  lam  vati  der  gicht,  wo  es  heisst:  bade  den  mynfchen  myt  fuhtU'- 
kloten,  vnde  vp  de  funderklote  geet  etick  edder  wyn  fol.  63*>,  4. 

"*)  s.  Goth.  Progr.  1873  pag.  6.  6.    Mnd.  Wb.  II,  611». 

"•)  in  d.  Hd.  wynftene;  das  "Wort  kommt  sonst  nur  in  seiner  richtigen  F«ra 
vor:  nym  wyiten  wynfteyn  (zu  einem  Pulver  gegen  Augenblattern)  fol.  U>. -* 
tcynfteyn  fol.  82»»,  3.  12.  f toten  u>ynfteyn  fol.  87^,  23.  geftolten  wynften  fol.  05»,  2* 
vgl.  Tartarum  wynsteyn,  wynheef  drosen  van  ivync,  Tartarus  wijnsteen,  icynesu  ' 
Dfb.  gloss.  674». 

»*«)  in  d.  Hd.  do  vp  fteit. 

•**)  in  d.  Ild.  ghaee. 
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ander:  nym  heyden,  negenkraftes  wortelen,  fprokwyden, 
fede  dyt  an  eneme  kethele  vnde  bade  dar  mede,  vnde  nym 
fo  vele  feelfmers^'),  alzo  in  ver  halue  walnutfchellen  gaen 
mach;  dat  make  heet  myt  bere  vnde  drink  dat,  dar  na 
//  fd.  62b»  hvellie  wol ;  wan  du  vormodet**®)  bift,  fo  fcla^  eyn  wuUen 
cleyt  ymme  vnde  ghae  to  bedae  vnde  fwethe  wol,  vnde 
laet  de  medianen  in  deme  vorderen  arme,  dar  na  des 
anderen  dages  na  middaghe  to  vefpertyd  fo  laet  in  deme 
luchteren  vothe.  Ib  it  auer  eyn  krenklik  mynfche,  fo  nym 
petercillienfaet,  vennekelfaet,  merkfaet,  lobeftockes  faet, 
hertestungen,  dyt  ftot  vnde  do  dyt  in  enen  budel,  vnde 
legge  den  budel  in  enen  erdenen  grapen  vul  waters  vnde 
laet  dat  water  alzomeer**^)  vorfeden,  vnde  giflf  eme  deffen 
dranck  drinken  in  deme  bade,  mer  he  fchal  ftedes  drinken 
vennekels  faet  myt  wyne  gefaden  vnde  anders  nicht. 

CLIIII.  Wedder  den  dorft^*)  nym  wytten  engeuer  edder 
nym  wytten  fteyn  in  den  munt,  den  de  junge  fwalen  in 
deme  lyue  hebben^'),  fo  vorgeit  he  dy. 

CLV.  Wedder  den  fpittael  nym  vnde  dode  ene  fwarte 
katten  vnde  graf  fe  in  de  erden,  dat  fe  vuel  werde,  vnde 
laet  fe^^)  denne  wedder  droghen,  fo  berne  dat  to  puluere 
vnde  eth  dat.  —  Item,  eyn  ander:  fede  ene  fnaken  in 
enen  behenden  kethel  vnde  fede  dar  körne  mede,  vnde 
dat  körne  vnde'^^)  dat  water  gif  eener  hynnen  ethen  vnde 
drinken,  vnde  wenne  denne  der  hynnen  de  vedderen  vth 
Valien  van  fik  fuluen  vnde  van  des  kornes  wegen,  fo  laet 
de  hennen  kaken  vnde  gif  fe  deme  feken  ethen  vnde  lat 
em  de  juchghe  drinken,  vnde  myt  der  juchghe  dwa  he 
dat  antlat   vnde   de   hende;  darna  late  he  de  medianen 


"»)  8.  salmer,  silamir  Mnd.  Wb.  IV,  17».  186»>,  wo  aber  der  ärztliclie  Ge- 
brauch des  Seehundsspeckes  nicht  erwähnt  ist ;  iu  unserem  Buche  kömmt  das  Wort 
lOch  einmal  in  dem  Abschn.  De  nicht  kan  to  flole  gaen  vor :  make  feelfmeer  warm 
%yt  bere  vnde  drink  dat  fol.  40«,  23. 

•")  vormodet  adj.  part.  ermüdet,  müde;  b.  vormoden  Mnd.  Wb,  V,  406'>, 

•**)  vgl.  oben  Anm.  190. 

•*»)  8.  Mnd.  Wb.  I,  61b. 

*^  offenbar  ist  hier  mit  dorft  nicht  der  natürliche  Durst  gemeint  (Mnd.  Wb. 
,  554*),  sondern  eine  krankhafte  Trockenheit  des  Mundes,  der  Fieberdurst,  wie  es 
11  einer  sp&teren  Schrift  unseres  Buches  (Von  den  Heilwassem)  heisst:  AqtM  «n- 
iuien,  diu  is  funderlinghes  kolende  aUe  fake,  —  yt  -^  vordrift  de  vorrateden 
uchtigen  hitte,  id vordrift  dagelikens  dorftens  (für:  defuke  des  dageliken  dorftens?) 
>1.  118*,  19.  Aqua  ebiari,  dat  is  toater  van  adicke,  id  is  van  velen  kreften,  — 
yt  toater  —  vordrift  dagkelike  dorfte  vnde  quad  gefuehte  (in  d.  Hd.  gefichte) 
>1.  118b,  6. 

3«7)  über  die  Steine  im  Kopf  oder  Leib  der  jungen  Schwalben  vgl.  Mnd.  Wb. 
V,  488b,  wo  der  betreffende  Beleg  aus  dem  Rost.  Arzneib.  wörtlich  mit  unserem 
luche  fol.  46b,  1 — 6  übereinstimmt. 

"»)  in  d.  Hd.  ene. 

•*•)  vor  vnde  ist  gif  ausgestrichen. 
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//  fd.  63<^'  edder  de  leueraderen'*^)  in  deme  vorderen  arme.  //  Item, 
eyn  ander :  nym  enen  fnaken  vnde  legge  den  in  eyn  Inttik 
vat  vul  wyns,  vnde  do  dat  yafte  to  vnde  laet  den  wyn  den 
fnaken  vorteren'*^) ;  dar  na  drinke  de  feke  den  wyn  vnde 
floke  fo  nüchteren  gevylet  golt  edder  gepnluert,  dat 
helpet  wol.  —  Item,  eyn  ander:  beme  ene  Hangen  an 
eneme  erdenen  grapen,  de  wol  bewaret  fy,  dat  dar  neyn 
vratem  moghe  vth  kamen;  wen  de  fnaken  fynt  wol  gebrant, 
—  dat  höret  men  an  des  grapen  klänge  wol,  —  fo  laet  den 
feken  des  puluers  ethen  fo  vele  alfo  eyn  loet  weget.  — 
Item^  eyn  ander:  nym  enen  berchfnaken  edder  enen  has- 
fhaken'**)  vnde^*')  fange  dat  blot,  vnde  fnyd  em  ok  den 
czagel  af  vnde  vntfa  dat  blot  vnde  werp  dat  ingeweyde 
enwech,  vnde  fnyt  ene  to  kleynen  ftucken  vnde  feet  ene 
myt  wyne  vnde  myt  deme  blöde  fo  lange,  dat  fik  dat 
vleifch  fuluen  wil  delen,  —  fo  gif  deme  feken  dar  van  alle 
dage  alzo  vele,  alzo  II  loet  weghen  mögen,  vnde  laet  ene 
den  wyn  drinken,  dar  de  fulue  fnake  ynne  ghefaden  ys; 
dyt  do  de  feke  fo  lange,  bet  dat  he  fyne  hnet  vorwerpe, 
vnde  bringk  ene  in  enen  ftauen^^)  vnde  bade  ene  wol.  — 
Item,  du  fchalt  ok  fodannen'^^)  fnaken  feden  myt  II  punt 
olyes,  vnde  myt  deme  olye  fchaltu  ene  fmeren  in  deme 
flauen,  beyde  lif  vnde  antlaet ;  kanftu  fodanne  fnaken  nicht 
hebben,  fo  nym  enen  adeber'^^)  vnde  eth  den  alfo,  alzo 
du  den  fnaken  fcholdeft  ethen;  dyt  vordrift  ok  den  fpittal.  — 


fol  65b.  4.       CLXVII.    Wedder  dat  vallende  oueP^^  dringk  gebrant 
herteshorn  myt  wyne.  —  Item,  eyn  ander:  beme  to  pulnere 


*^)  Epatica  kueradere,  Uuernader,  Kilis,  quedam  vena,  leberader  Dfb.  glos& 
20Si>.  1180. 

^^)  in  sich  auflösen. 

»**)  vgl.  oben  Anm.  332. 

^  in  d.  Hd.  edder;  es  scheint  übrigens  noch  ^ein  grösserer  Fehler  in  6er 
Stelle  zu  stecken:  man  sollte  vor  dem  ersten  Blutauffangen  etwa  erwarten:  fmfdi 
eme  dai  hauet  af,  —  oder:  fnyde  eme  dat  lif  vp. 

»**)  8.  stove,  stave  m.  Mnd.  Wb.  IV,  421. 

SM)  die  gleich  nachher  wiederkehrende  Form  fodanne,  welche  auf  einer  Zu* 
sammenziehung  ans  fodanene  zu  beruhen  scheint  (vgl.  sodän,  sodanen,  soden  sokk 
Mnd.  Wb.  IV,  283»),  findet  sich  aus  guten  Glossarien  deutlich  verzeichnet:  Talii 
ahogedcien,  aisodanne  Dfb.  572<^. 

'^)  von  dem  hier  erwähnten  merkwürdigen  Genüsse  des  Storchfleisches  an  der 
Stelle  von  Schlangenfleisch  zur  Heilung  eines  schweren  Uebels  steht  unter  adebar 
im  Mnd.  Wb.  I,  13  nichts;  ein  zweiter  Fall  dieser  Verordnung  in  unserem  Bucht 
wird  unten  Abschn.  CLXVII  Wedder  dat  vallende  ouel  fol.  65^,  28  vorkommen. 

^^  6.  Mnd.  Wb.  III,  247^;  in  unserem  Buche  gewöhnlich  dat  vallerU  ouei 
fol.  56^,  8.  108^,  29.  126»,  21 ;  auch  dat  ouel,  dar  me  off  vaU  fol.  126^  6  uwl 
dat  grote  ouei:  toe  dat  grate  ouel  heft,  drecht  he  dujfe  karakteren  hy  fik,  he  e*^ 
vdtt  nicht  wm  deme  ouele  fol.  171^,  28. 
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de  helfte  van  enes  wulues  herten^^^)  vnde  drink  dat,  vnde 
de  anderen  Ii elfte  van  deme  herten,  de  eth,  vnde  make 
van  des  wulues  velle  eynen  remen  edder  eyn  gordel  ymme 
de  fyden.  —  Item,  eyn  ander :  wen  he  geuallen  is,  fo  dode 
enen  bunt  fnelliken  vnde  gif  eme  des  hundes  gallen  fnelliken 
drinken  warm,  vnde  des  hundes  herte^^^),  leueren  vnde 
lunghen  ynde  allent,  dat  dar  to  ys,  dat  berne  to  puluere 
vnde  gif  em  des  alle  dage  ethen,  vnde  des  hundes  blot 
laet  droghen  vnde  [he]  nutte^^^)  des  alle  daghe,  vnde  bynt 
em  pyonenkorne  in  enen  dok  vnde  henghe  [em]  den  vmme 
den  hals.  —  Item,  eyn  ander :  nym  enen  pauwen**^^)  vnde 
fnyd  den  vp  vp  deme  rugghen  vnde  nym  de  leueren  an 
eyn  koelblat,  berne  dat  tofamende  to  puluere  in  enen 
erdenen  grapen,  dar  neyn  vratem  möge  vth  kamen;  dat 
puluer  gif  em  drinken,  men  helpet  dat  nicht,  fo  do  yt 
andere  werue'^^)  edder  drudde  werue***);  dar  na  laet  em 
yn  der  luchteren  haut.  —  Item,  eyn  ander ;  nym  vnde  ftot 
carianders'**)  faet,  aquileyen,  valerianen,  fyneckel'^*^),  wringk 
dat  faep  vth  vnde  gif  em  dat  drinken,  wen  he  ghevallen^^*) 
ys.  —  Item,  eyn  ander:  fede  enes  adebaren  herte*^*)  al 
ghaer  vnde  laet  em  dat  ethen  vnde  dat  water  drinken, 
vnde  do  to  deme  watere  pawenhaer,  edder  ys  yt  en  man, 
de  drinke  catherhaer,  edder  ys  yt  eyn  wyf,  de  drinke 
kattenhaer  myt  wyne,  —  vnde  ftot  rüden  vnde  pufte  em 
//  fol.  66a,  de  in  de  nufterken.  —  //  Item,  eyn  ander :  wen  de 
mynfche^^)  ghevallen  ys,  fo  fta  to  fynen  voten  vnde  geet 
em  wygwater^®')  in  de  luchteren  hant  vnde  fprek:  „ik  ghete 


»«)  in  d.  Hd.  heHe. 

"•)  in  d.  Hd.  herten. 

^  in  d.  Hd.  notte;  da  die  Yorscbrift  durchaus  an  den  ausführenden  Arzt 
gerichtet  ist,  so  müsste  man  erwarten  he  nuUe,  doch  sind  solche  Ungleichheiten  der 
Construction  in  unserem  Buche  nicht  selten,  vgl.  oben  Aum.  12.  44. 

^^^)  die  regelmässige  Form  jpaw^n  s.  oben  fol.  19»,  Abschn.  XXIV  am  Ende: 
nym  dat  vette  van  deme  patoen,  und  in  unserem  Abschn.  pawenhaer-,  derselbe  Laut- 
wechsel findet  auch  in  blawe,  blauwe  statt. 

^^)  in  d.  Hd.  beide  Male  wertoe,  was  eben  so  unstatthaft  ist  wie  das  früher 
vorgekommene  getorewen  für  gewreven» 

»•«)  in  d.  Hd.  Cariandes, 

•")  ich  berichtige  hier  die  von  mir  früher  (Goth.  Progr.  v.  1873,  pag.  18)  ia 
Bezug  auf  diesen  Pflanzennamen  ausgesprochene  und  von  verschiedenen  Seiten  mit 
Recht  angefochtene  Yermuthung,  dass  ayneckel  ans  Senecio  entstanden  sein  könnte, 
während  es  ohne  Zweifel  näher  lag,  dabei  an  die  in  der  alten  Heilkunst  als  wunder- 
kraftig  betrachtete  Sanicula  (Sanicula  europaea  Nemn.  IV,  1221)  zu  denken,  deren 
deutsche  Kamen  sanickel,  sennickel  bei  Dfb.  511a  verzeichnet  sind  und  die  in  den 
alten  Herbarien  als  Sanickel  überall  mit  grossem  Lobe  erwähnt  wird,  vgl.  Hieron. 
Bock  Kreuterb    1556  fol.  CXGIII.  Leonh.  Fuchs  New  Kreuterb.  1543  Gap.  GCLX. 

'**)  in  d.  Hd.  gJieevaJlen, 

••*)  vgl.  oben  Anm.  356. 

*••)  in  d.  Hd.  mynfchen, 

^^)  B.  wigelwater,  wigwater  Weihwasser  Mnd.  Wb.  V,  709^,  wo  der  umfang- 
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hir  in  wygwater  in  den  namen  vnfes  heren  ihefu'*^)  crifte, 
de  gheboren  wart  to  bethlehemP'  vnde  geet  em  wigwater 
vnder  de  oghen  vnde  fprek:  ,,ik  gete  dy  water  vnder  dat 
anÜat  In  deme  namen  des  heren  ihefu  chrifti,  de  ghe- 
martert  wart  to  iherufaleml^S  fo  grip  den  mynfchen  by 
fyneme  gordele  vnde  thee  ene  vp  in  deme  namen  vnfes 
heren  ihefu  crifti,  de  vp  ftund  van  dode,  fo  holt  den 
mynfchen  fo  langhe,  dat  he  fik  vorfynne.  Byftu  to  krank''^), 
dat  du  ene  allene  nicht  holden  enkanft,  fo  nym  enen  to 
dy,  de  dy  helpe,  vnde  laet  den  mynfchen  des  mandaghes. 
des  myddewekens,  des  vrigdages  vnde  des  fonnauendes  Jo 
ene  hele  myffen^^^)  hören  vnde  laet  den  prefter  funte  Jo- 
hannes ewangelinm  ouer  em  lezen.  — 

CLXVIII.  Is  eyn  in  dat  houet  gewnndet,  dat  meo  en 
dat  bragen"^^)  fuet,  fo  nym  to  deme  ersten  male  fyndaeP'-i 
.vnde  legghe  em  dat  negeft  deme  braghenkoppe  vnde  be- 
wäre  em  dat,  dat  em  de  wunde  nicht  nat  en  werde ;  v'\\ 
dat  bloet  [nicht]  entftan*'^),  fo  ftille  dat,  alzo  wy  hir  vore 
geleret  hebben,  —  fo  make  em  deffen  drank,  de  hir  m 
fchreuen  fteit.  — 

CLXIX.  Eynen  guden  wundendrank  raake  aldus:  njm 
enen  eyesdop  vul  mufcaten,  enen  vul  fweuels,  enen  yüI 
myrren,  enen  vul  engeuers,  ftot  dyt  cleyne  vnde  fichte  yt 
dor  eyn  feue  vnde  menghe  it  tofamende  auer^*^)  enen  hopen: 
fo  nym  denne  roden  koel,  de  kleyne  geftot  fy,  vyf  doppe 
vul,  [vnde]  menghe  den  to  deme  anderen  krude.  Deffet 
//  foL  66h.  koel  fchaltu  //  Wynnen,  wenne  he  erften  beripet  is,  vndt 
laet  ene  wol  drogen,  vnde  heft  de  mynfche  eyn  fwel  in 
deme  liue,  fo  do  to  deme  vorbenomeden  krude  II  deel 
holwort  vnde  III  deel  wypperiuen,  der  fohal  tohope  wezen 
eyn  eyesdope  vul:  wen  yt  cleyne  geftot  ys,  fo  do  yt  to 
deme  anderen  krude  vnde  do  dar  noch  enen  dop  tu: 
koles  to  jegen  den  dop  vul  holwort  vnde  wypperruen: 
were  ok  de  mynfche  to  hart,  dat  he  nicht  kan  to  ftole 
gaen,  fo  do  dar  to  eyn  lot  rebarbaren  jegen  dat  ander 
krude,  vnde  des  krudes  fchal  wefen  eyn  markpunt'^*),  dar 


reiche  Beleg  aus  dem  Host.  Arzneib.  mit  der  obenstehenden  Stelle  bis  auf  gerinnt 
Varianten  abereinstimmt. 

*••)  in  d.  Hd.  thü;  statt  chrifte  steht  nachher  richtig  chriftu 

*••)  krank  hier  in  seiner  Grundbedeatung  »schwach*,  wie  oben  fol.  62*,  Abschn. 
GLIU  1$  ü  auer  eyn  krenkUk  mynfche  ein  schwächlicher  Mensch. 

•'•)  vor  myffen  ausgestrichen  mynf, 

'")  in  d.  Hd.  bravem. 

*")  8.  Mnd.  Wb.  V,  210» ;  das  Wort  kömmt  noch  einmal  vor :  dreck  (Hd 
drecM)  des  puluers  (Hd.  pulwera)  wat  by  dyner  hemode  In  enem  fyndaU^»^ 
fol.  61»,  26;  —  vgl.  Dfb.  gloss.  olosericum,  scimo,  scindera,  sindo  396^  61 8^  5S6», 

«'«b)  in  d.  Hd.  nur  in  ftan  ohne  nicht 

»^»)  8.  Mnd.  Wb.  ra,  37». 


.»» 
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du  de  rebarbaren  to  deift;  wenne  yt  denne  tohope  ge- 
menget  ys,  fo  nym  enen  lynen  duk  vnde  do  dar  des  krudes 
wat  ynne,  fo  grot  alze  eyn  bynneneyge,  vnde  bynt  den  dok 
vafte  to  by  deme  krude,  vp  dre  uyngerbreit  na,  dat  dat 
krude  vnder  deme  bände  in  deme  doke  loes  fy;  henghe 
denne  dat  krude  in  ene  kannen  vul  beres,  dat  ber  fchal 
de  mynfche  drinken,  de  gewundet  ys,  vnde  anders  neyn 
beer;  des  anderen  dages  henghe  enen  verffchen  [knuppen]®^^) 
by  deme  erften  vnde  des  drudden  dages  den  drudden 
knuppen;  des  veerden  dages  nym  den  erften  knappen  vth 
vnde  henge  enen  verlTchen  in  de  ftede :  dar  helet  de  wunde 
van  vnde  dat  Twel  vorgjeit  vnde  de  mynfche  geit  dar  van 
to  ftole;  —  heft  eyn  mynfche  inwort  geblodet,  dat  blut 
mot  mytalle  wedder  vth.  — 

CLXX.  Eyiie  arftedye  der  wunden:  geet  dyner  egene 
nette  dar  wat  yn,  dar  na  fteck  dar  yn  ene  weke  van 
fpecke,  vnde  legge  dar  vort  eyn  plafter  vp  vnde  laet  dat 
/  fd.  670"  dar  vp  //  ligghen  bet  in  den  drudden  dach,  fo  nym  de 
weken  vth  vnde  waffche  de  wunden  reyne,  vnde  do  neue 
faluen  in  de  wanden,  mer  beftrik  de  weken  myt  der  faluen 
vnde  rtek  de  in  de  wunden,  vnde  legghe  dar  vort  eyn 
plafter  vp;  dyt  do  twye  des  dages  in  deme  famere,  men 
des  wynters  do  yt  nicht  wen  eyns,  vnde  bade  nicht  wen 
in  den  veer  daghen.  Is  he  ok  to  fere  gewunt,  fo  bade'^''^) 
he  bet  in  den  negenden  dach,  vnde  nicht  ere.  — 

CLXXI.  Wert  dy  eyn  knoke  edder  eyne  fene  entwe  ge- 
houwen  edder  altomale  af  gehouwen :  To  deme  erften  male 
vulle  de  wunden  myt  duken  vnde  legge  dar  grutte  vp; 
fchaltu  dar  wat  vt  lezen,  efte  de  knake  tofpelkert*^*)  fy, 
dat  les  vth  vnde  legghe  eme'^')  den  fweden  vmme  den 
ftrump'^®),  de  wy  hebben  leren  maken.  —  Item,  fla  eme 
vmme  de  fweden  vnde  vmme  den  ftrump  enen  dok,  de  in 
eyeswytte  geweket  fy,  firik  ok  van  verlinghes  to  grone 
faluen  vmme  de  wunden,  he  fchal  ok  drinken  den  wunden- 
drank,  de  hir  vor  fchrcuen  fteit,  vnde  hele  ene  fo  vth; 
blodet  he  ok,  fo  ftille  em  dat  blot,  alzo  wy  vore  geleret 
hebben.  — 


•'*)  vgl.  oben  Anm.  152. 

»»)  in  d.  Hd.  hede. 

'^^)  wie  in  unserem  jzerschellen^  zerkrachen^  der  Begriff  des  heftigen  Schalles 
in  den  des  Bruches  übergeht,  der  mit  einem  solchen  verbunden  ist,  so  muss  auch 
lieses  sonst  unbekannte  mnd.  tofpelkeren  (zersplittern)  aus  spalk  Lärm,  spcUkeren 
oben,  prasseln  Mnd.  Wb.  IV,  300<^  erklärt  werden,  wenn  man  nicht  etwa  annehmen 
irill,  dass  to/pelkeren  für  tofpelderen  verschrieben  wäre,  welches  zu  fpelderen  ab- 
gespaltene Holzstücke,  Holzsplitter  Mnd.  Wb.  IV,  81 1^  gestellt  werden  müsste.  ^ 

"^^)  in  d.  Hd.  ene;  —  für  den  ist  sonst  immer  denne  geschrieben. 

•")  8.  strump  Stumpf  Mnd.  Wb.  IV,  443». 
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CLXXII.  Deme  de  fenen  krumppen  fyn*'*),  de  neme 
holwortesolye  II  del,  vngefolten  fwynesfmolt  eya  deel,  lor- 
berenolye  vnde  eyerfaluen*®®)  tohope  eyn  del,  menge  dyt 
tofamende  vnde  fmere'®^)  dar  de  fenen  mede,  de  dy^*) 
ghekrumppen  fynt,  vnde  flae  dar  vor  enen  weffenen  dok^*) 
vmme:  dyt  do  fo  langhe,  bet  dat  du  funt  werdeft.  — 

CLXXIII.     Wedder'®*)  de  wunden,  de  dar  fwellen  vnde 

nicht  en  eckeren^®*),  nym  faluyen  vnde  olt  fpek  vnde  hacke 

//  fdl,  67^*  dat  tohope  cleyne  vnde  //  fmere  de  weken  dar  mede  vnde 

legge   des  ok  wat  vp   de  wunden  vnde  nette  enen  lynen 

dok  an  eticke  vnde  fla  den  dar  vmme.  — 


Die  vorstehenden  Mittheilungen  aus  dem  Gothaischen  Ciodex 
werden  mehr  als  hinreichend  sein,  um  die  erste  Schrift  desselben, 
die  Dudesche  Arftedie,  nach  ihrer  individuellen  Besonderheit 
deutlich  zu  kennzeichnen,  und  die  wörtliche  Uebereinstimmung  einer 
ganzen  Anzahl  von  Stellen  derselben  (vgl.  oben  Anm.  76.  116. 
138.  158.  207.  306.  331.  337.  347.  367)  mit  dem  mir  nur  aus  den 
Belegen  des  Mnd.  Wbs.  bekannten  Rostocker  Arzneibuch  berechtigt 
zu  der  Vermuthung,  dass  dieses  Buch  mit  dem  ersten  Theile  der 
Goth.  Hdschr.  sehr  nahe  verwandt,  vielleicht  sogar  identisch  sei. 
Durch  eine  genauere  Vergleichung  der  von  mir  mitgetheilten  Stücke 
mit  dem  Rostocker  Codex  wird  sich  ohne  Zweifel  die  Gleichheit  oder 
der  Verwandtschaftsgrad  der  beiden  Schriften  leicht  feststellen  lassen, 
besonders  wenn  für  die  von  mir  hier  nicht  berücksichtigten  Theile  der 
dud.  Arsted.  das  vollständige  Capitelverzeichniss  derselben  (Jahrb. 
des  Vereins  für  nd;  Sprachf.  Jahrg.  1877  pag.  6  —  12)  und  die  aus 
demselben  abgedruckten  Stellen  (ebendas.  pag.  16.  17.  19.  20 — 26 j 
hinzugenommen  werden. 

GOTHA.  Karl  RegeL 


"•)  B.  knmpen  st.  v.  Mnd.  Wb.  11,  570i». 

^  in  d.  Hd,  eyer  faluyen. 

"M  in  d.  Hd.  fwere, 

•'•)  Uebergang  von  der  dritten  zur  zweiten  Person,  —  es  sollte  heissen  emt 
and  nachher:  dyt  doe  he  fo  langhe,  bet  dat  he  funt  werde;  vgl.  oben  Anm.  12. 
44.  106.  115. 

••^  im  Mnd.  Wb.  ist  nur  wassen  V,  611^,  nicht  wessen  verzeichnet,  auch 
nur  wasäok,  nicht  wassen  (oder  wessen)  dok, 

••*)  in  d.  Hd.  Dedder;  der  Schreiber  wollte  eigentlich  wohl  schreiben;  D«r^ 
de  wunden  fweUen, 

•••)  8.  oben  Anm.  186. 


Erklärendes  Wörterverzeichnis 

der 

Lüneburger    Sülze. 


^^^^t^^^^^t^t^^^ 


Seit  langer  zeit  ist  ein  erklärendes  yerzeiclinis  der  alterthüm- 
lichen,  zum  theil  längst  ausgestorbenen  technischen  ausdrücke  der 
Lüneburger  Sülze  für  mich  ein  frommer  wünsch  gewesen,  seit  ich  vor 
naamehr  35  Jahren  das  jetzt  in  Saline  umgetaufte  salzwerk  kennen 
lernte,  die  arbeit  sah,  in  den  alten  „sood^'  stieg  und  in  einem  yorraths- 
räume  noch  die  sülzhaus-wahrzeichen  mit  den  häusernamen  betrachten 
konnte,  dann  bald  dieses  bald  jenes  unerklärliche  hörte  oder  in  hand- 
schriftlichen Chroniken  und  aufzeichnungen  fand.  Dass  ganz  Lüneburg 
in  allem  seinem  leben  noch  durchtränkt  ist  mit  den  erinnerungen  an 
das  alte  sülzweson  und  die  reichen  sülfmeister,  konnte  man  erkennen, 
als  1848  die  neue  freiheit  zum  aufspüren  neuer  Solquellen  und  zum 
privaten  salzkochen  benutzt  werden  sollte.  Später  haben  meine 
specialgeschichtlichen  Studien  mich  wieder  an  das  salzwesen  geführt, 
Staphorst^s  vielfach  verderbte  texte  über  die  Hamburger  pfannen- 
theile  oder  sülzgüter,  dann  die  urkundenbücher  des  klosters  St.  Michaelis 
und  der  stadt  Lüneburg  machten  eine  künde  der  realen  bedeutung 
der  sprachlich  noch  leichter  zu  erklärenden  ausdrücke  dieses  hoch- 
interessanten uralten  betriebes  fast  nothwendig.  Dass  ich  selber 
einmal  an  eine  solche  arbeit  gehen  sollte,  daran  hatte  ich  nie  ge- 
dacht ;  es  lebte  nur  einer,  der  mit  voller  künde  das  werk  hätte 
schaffen  können,  der  ;,alte  Volger",  der  hochverdiente  em.  Director 
der  Realschule  des  Johanneums  zu  Lüneburg,  herr  Dr.  Friedrich 
Wilhelm  V olger.     Nun  ist  er  am  6.  März  1879  verschieden. 

Die  hauptkunde  von  der  Sülze  verdanken  wir  ihm  doch,  aber 
er  hat  sie  in  kleinen,  flugblattartigen  heften,  die  schwer  zusammen 
zu  erhalten  sind,  verstreut:  Origines  Luneburgicae  für  das  Braun- 
schweiger Jubiläum,  Neujahrsblätter  und  Osterblätter,  die  meist  das 
Loos  aller  kleinen  Schriftstücke  theilten. 

Ich  hatte  mir  ein  register  zu  Staphorst  (Hamb.  Eircheng.  I 
Abth.  4,  hier  stets  nur  als  Staph.  citirt)  ausgezogen,  der  doch  immer 
noch  den  reichsten,  wenn  auch  vielfach  entstellten  stoff  bietet ;  darauf 
hatte  ich  die  Volgerschen  kleinen  Schriften  herangeholt,  dazu  mir 
helege  aus  den  urkundenbüchem,  aus  Schlöpke's  Chron.  Bardew.,  etc.  etc. 
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notirt,  dazu  auch  die  richtigen  wie  die  fehlerhaften  erklarungen,  auch 
aus  letzteren  entsprungene  falsche  lesungen.  Da  der  erste  kenner 
todt  ist,  habe  ich  nun  mein  lockeres  material  verarbeitet.  Die  grund- 
lage  bildete  und  bildet  noch  der  Staphorstsche  auszug;  statt  der 
urkundenbücher  und  der  älteren  Schriften  habe  ich  aber,  wenn  schon 
bearbeitungen  aus  ihnen  vorlagen,  diese  als  belege  citirt,  um  nicht 
zu  sehr  zu  häufen.  Jung  de  jure  sal.,  Sagittarius,  meist  auch  den 
Schlöpke  habe  ich  nicht  angezogen,  Sudendorf  und  die  älteren  Lüne- 
burger urkundenbücher  auch  selten,  v.  Hodenberg's  Verdener  ge- 
Schichtsquellen  (mit  vielen  falschen  lesungen)  ebenso,  und  das  Walken- 
rieder  Ürk.-B.  gar  nicht,  das  Mecklenb.  nur  für  besondere  namens- 
formen der  sülzhäuser.  Sie  alle  waren  z.  th.  in  v.  Hammerstein's 
Bardengau  benutzt,  z.  th.  hatte  Volger  in  den  flugblättern  originalere 
quellen,  wenn  er  sie  auch  nicht  citirt;  z.  th.  waren  die  stellen  im 
Mnd.  Wb.  ausgehoben.  Nur  der  3te  band  des  von  Volger  heraus- 
gegebenen Urkundenbuchs  der  Stadt  Lüneburg,  den  das  Mnd.  TVb 
noch  nicht  benutzen  konnte,  habe  ich  ständig  herangezogen.  Ich 
hätte  meine  ganze,  nicht  zur  Veröffentlichung  bestimmte  arbeit  ändern 
müssen,  wenn  ich  es  hätte  anders  machen  wollen,  und  dazu  gebricht 
es  mir  an  mufze.  Dies  ist  auch  die  Ursache,  warum  ich  nicht  die 
„Copie  aus  der  bahrmeister  buch"  im  hiesigen  Universitäts-Archiv 
n.  778,  von  den  Doberaner  Sülzgütern  stammend,  und  das  1543 
angelegte  „Registrum  Tertium  der  van  der  Molen''  in  der  bibliothek 
des  Ver.  für  Mecklenb.  gesch.  und  alt.  in  Schwerin  (Lifch  jahrb.  3, 
B.  32  f.)  noch  durchgesehn  habe.  Ich  wollte  einen  abschluss  haben, 
und  ein  besserer  wird  nach  mir  kommen. 

Ein  theil  der  Wörter  ist  lange  ausgestorben,  z.  theil  seit  der 
mitte  des  16ten  jahrh.  mit  einer  andern  art  der  solschöpfung  ver- 
schollen, in  masse  durch  das  schon  in  demselben  jahrh.  eindringende 
hochdeutsch  nicht  eigentlich  übersetzt,  sondern  geradezu  verderbt,  ein 
grosser  rest  mit  dem  ende  des  vorigen  jahrh.  zu  grabe  gebracht 
Es  lebt  kein  mensch  mehr,  der  die  Sülze  in  alter  form  hat  arbeiten 
sehen  oder  in  ihre  uns  seltsam  scheinende  rechenweisen  eingeweiht 
gewesen  wäre.  Einzelne  technische  ausdrücke  haben  sich  nur  in  jener 
verhochdeutsch ten  form  erhalten ;  ich  habe  dann  freilich  das  Lemma 
nd.  zu  geben  versucht,  natürlich  aber  die  belege  hochdeutsch  ge- 
lassen ;  vollständig  hochdeutsch  gewordene  habe  ich  einfach  in  ihrer 
form  da  eingestellt,  wo  sie  als  nd.  stehen  würden;  sie  auszulassen 
hielt  ich  für  unrecht,  da  Vollständigkeit  das  grössere  erfordernis  schien. 

Wie  weitreichend  für  urkundliche  arbeiten  das  interesse  an  der 
kenntniss  der  Lüneburger  Sülze  ist  oder  werden  kann,  mag  daraus 
erhellen,  dass,  abgesehen  von  den  gutem  und  rechten  der  herzöge 
von  Braunschweig-Lüneburg  und  der  stadt  Lüneburg  selbst,  57  adcls- 
geschlechter  am  sülzgut  betheiligt  waren  und  noch  im  17ten  jahrh 
die  folgenden  klöster  und  domstifter,  abgesehen  von  parochialkirchec. 
pfannen-  oder  chorusgut  besassen:  Amelungsborn,  Bardewick,  St 
Blasii  in  Braunschweig,    Reinfeld,    St.  Michaelis  in  Lüneburg,    Lüne, 
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Medingen,  Ebstorf,  Walsrode,  Ramelsloh,  Iseohagen,  Heiligenthal  (zum 
Lünebarger  Gral  gelegt),  Altkloster,  Walkenried,  Distorf,  Dambeck, 
Michaelstein,  Hiddensoe,  Biddagshausen,  Harsefeld,  Doberan  (zur 
Universität  Rostock),  die  zur  kammer  gezogenen  Oldenstedt,  Scharne- 
beck, Wienhausen,  die  dorne  und  domcapitel  und  verschiedene  Stifter 
za  Verden,  Hamburg  und  Lübeck  und  sämmtliche  Lüneburger 
Hospitäler. 

Ich  habe  geglaubt,  dass  bei  beschäftigung  mit  Lüneburger  ge- 
schichte  oder  spräche  es  manchem,  wie  mir,  erwünscht  sein  möchte, 
ein  gedrängtes  verzeichniss  der  Lüneburger  Strassen-  und  anderer 
örtlichkeitsnamen  zu  besitzen.  Ich  habe  es  mir  1850  angelegt  nach 
den  heutigen  namensformen;  es  ist  unten  dem  sülz-wortschatze 
angehängt.  Wo  sie  mir  Torkamen,  habe  ich  die  alten  nd.  formen 
eingefügt,  einzelne  alterthümliche  (Techt,  Iflock)  auch  thunlichst  mit 
der  sprachlichen  erklärung  oder  mit  parallelen  versehen. 


^^^^^^^^^■^^^>^^^^^ 


A. 

AfsetteD,  SV.  die  rente  herabsetzen:  ,setten  se  (de  vorbate)  up  edder 
af.'     Staphorst  Hamb.  Kircheng.  1,  4,  860.     Mnd.  Wb.  1,  34. 

Ältoger,  st.  m.,  einer  der  sodescnmpane  oder  festen  arbeiter  am  sode; 
vermuthlich  aufzieher  des  ,al,  adeP,  des  schmutzwassers  aus  dem 
sode  oder  der  fahrt  nach  der  ältesten  (s.  Eempings  sucke),  zum 
theil  bis  1569  dauernden  arbeitsweise.  Staphorst  1,  4,  862.  Volger, 
Lüneb.  ostorbl.  1861,  4.  1862,  4.  Bei  Staphorst  ib.  856  heisst 
dieselbe  durch  deil  lohnsatz  kenntliche  person,  vielleicht  nach  einer 
änderung  der  arbeitsweise:  drager,  noch  später  gehört  er  unter 
die  zackensclilaeger.    Zu  äl,  adel  vergl.  Mnd.  Wb.  1,  14.  49. 

Aluff  scheden.  „konde  he  des  (das  süsse  wasser  und  die  sole)  dar 
nicht  deger  und  aluflf  scheden**  1388.     Volger  Lüneb.  ÜB.  3,  37. 

ÄlverdiDge,  ein  sulzhaus,  s.  Elverdiuge. 

Amen,  veramen,  sw.,  eichen  der  solmafze  Staphorst  1.  c.  918.  Mnd. 
Wb.  1,  75.  Die  kumme  wurden  vor  1488  auf  850,  später  auf  825 
stöveken  geamt« 

Ammer,  st.  m.,  eimer,  2  mafze  für  die  sole :  scalme  juwelkem  huse 
uppe  der  zulten  geten  twe  schock  vorwaters  to  jewelker  gote  und 
LX  osammere  und  twe  ammere  to  eringe  dach  und  nacht  und  X 
lutteke  ammere  der  achte  enen  osammere  maken,  alse  vele  alse 
syk  der  ammere  to  getende  boret.  1389,  Volger  L.  ÜB.  3,  62. 
Staph.  1.  c.  860  nennt  67  grote  ammer,  unde  ein  grot  ammer  holt 
in  sik  40  stöveken,  item  so  heft  he  ock  to  40  lütke  ammer,  der 
maken  achte  einen  groten,  so  kricht  de  sülffmester  to  jüweliker 
flodt  to  einer  pannen  84  grote  ammer.  An  andern  stellen:  72  grofze 
und  110  kleine;  dagegen  s.  958:  vor  diesen  ein  grofz  Ammer  40 
stübichen  hat  gehalten  (vor  1569),  wollte  itzo  eine  gate  3360  sto- 
ueken  sein.  —  Die  jBnt  für  eine  pfanne  und  die  goto  für  ein  haus 
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Ton  4  pfannen  sind  gleich,  die  masse  der  sülze  sind  mit  abergläu- 
bischer genauigkeit  erhalten;  fest  steht  dafz  8  lütke  ammer  einen 
osammer,  später  grote  ammer  genannt,  ausmachten,  und  der  grote 
ammer  40  stoveken  hielt;  ferner  die  flut  auch  später  noch  3360  st. 
Daraus  ergibt  sich :  1  lütke  ammer  =  5  st.  und  1  gote  =  84  grote 
ammer;  oder  wenn  40  kleine  =  5  grosse  gegossen  werden :  =  79 
grote  und  40  lutke;  die  67  bei  Staph.  sind  daher  bei  den  wieder- 
holten Übertragungen  yerschrieben*),  aber  auch  in  der  urk.  von 
1389  steckt  zum  mindesten  ein  irrthum:  die  twe  schock  yorwaters 
sind  120  lutke  =  16  grote  ammer,  diese  mit  den  60  osammern 
und  2  irrungseimern  ergeben:  77,  statt  X  lutke  müssen  also  42 
kleine  oder  mehr  als  60  grosse  gegossen  sein,  um  84  osammer  zu 
erhalten.  Die  seltsame  rechnungsweise  ergibt  sich  aus  der  früheren 
unsicheren  ergiebigkeit  des  sodes;  die  2  schock  und  60  kommen 
erst  sicher,  dann  wurde  für  irgend  welche  irrung  ein  aufmafz  zu- 
gegeben, darauf  bei  der  vertheilung  vorsichtig  mit  kleinen  eimern 
weiter  zugemessen.  Zu  den  Unkosten  der  sülfmeister  wird  im  17. 
jahrh.  gerechnet  das  halten  der  ^iadeammer**  (leitungseimer  cf. 
laden,  ladung),  ^^saalammer^  (soleimer),  ^boistammer^,  ,waterammer. 
Staphorst  849.     Mnd.  Wb.  1,  73  v.  amber  und  3,  242  v.  oseammer. 

Ane,  adv.,  =  min;  in  den  sülzberechnungen :  iVs  wispel  ans  (min) 
2  süst.     Staphorst  861.     Mnd.  Wb.  1,  85. 

Arbeideslnde  1388  beim  sode  der  neuen  sülze.  Yolger  Lün.  ÜB.  3, 
p.  37.     Vergl.  Mnd.  Wb.  1,  124. 

Argentnm  Bremense  eine  sülzrente  s.  Bremer  süluer. 

Aringpeaninge,  Hamb.  ÜB.  726,  will  Lappenberg  in  dringpenniiige 
ändern,  für  ein  trinkgeld  ist  aber  30  ^  auf  36  0  yiel  zu  hoch, 
cf.  y.  Hammerstein,  Bardengau  139.     Entweder  arrha  oder  ^^häriMj^- 

Efennige^.  domns  alleenm  kommt  in  Lüneburg  vor  seit  1323; 
oda  all.;  es  ist  das  spätere  kaufhaus,  Volger  L.  ÜB.  3.  p.  254: 
ein  ,h&ringS8tegeP  dort  ebenfalls.   . 

Arskarve,  f.,  name  einer  Sackgasse  dicht  vor  der  sülze  in  Lüneburg, 
jetzt  officiell  ,Harzkehrt^  Der  platz  davor  heisst  jetzt  ,,Auf  dem 
Harz**.     Vergl.  Korr.-bl.  4,  90. 

AsIOn,  n.,  ist  richtig  erklärt  Staphorst  854:  „asslohn  ist  dasjenige, 
das  man  gibt  den  wegherren,  da  die  saale  hinläuft  und  geladen^}, 
dafür  dafz  sie  den  weg  in  wesende  halten,  bauen  und  bessern  müssen." 
Ursprünglich  also  eine  abgäbe  für  erhaltung  der  10  hauptleitun^n 
(woge)  und  der  yon  diesen  abzweigenden  nebenrinnen  (ledinge),  al!e 
von  holz,  in  denen  die  beim  sode  eingegossene  sole  strack  in  <lit* 
pfanne  strömte,  wurde  sie  früh  eine  feste  rente,  die  selbständig 
ohne  rücksicht  auf  die  darauf  ruhende  last  veräussert  wurde.    Fux 


*)  Im  Staphorst  finden  sich  in  den  sülznachrichten  eine  menge  geradezu 
wirrender  irrthümer. 

**)  d.  h.  geleitet,  aus  leden,  st.  v.,   geleden  =s  geleitet  nach  aoalogie  von  if% 
Icde  =:  Lade,  Laden;  dasselbe  schnftstück  braucht  ,1adung'  s  Icitong. 
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die  erhaltang  der  wage  wurde  dann  anders  gesorgt,  uad  dieser 
neuen  leistung  wegen  wurden  auch  sie,  abgetrennt  vom  ,a6l6n^  ein 
gesuchter  besitz.  Staphorst  974.  Von  den  54  sülzhäusern  zahlten 
die  3  neuesten  diese  rente  (3  c%  8  ß  jährlich)  zum  sode,  3  waren 
frei,  1  zahlte  ^1^  Die  berechnung  des  aslön  war  so:  so  viel 
Schilling  in  der  vlode  der  freie  chorus  gilt,  so  viel  ^  gilt  das 
aslon,  —  1  /Ä  -H  4  ß  von  den  12  ersten  vloeden,  von  der  13tcn 
von  jedem  02  /Ä,  —  2/Ä-f-8ß.  15T1  ergab  das  vom  hause 
14.%302/^.  —  Yolger  leitet  das  wort  unrichtig  von  reinigen 
ab.  Vergl.  Jahrb.  1875,  S.  114.  Mnd.  Wb.  1,  133  v.  asnen. 
1364:  proventus  qui  dicuntur  asne;  v.  Hammerstein,  Bardengau 
589,  also  damals  schon:  aufküufte. 

Aomester,  der  aufseher  der  Ilmenau,  der  aus  der  inkumst  des  sodes 
bezahlt  wurde.     Volger,  Neuj  -bl.  1862,  12. 

Afdregemollie,  sw.  f.,  ,Abtragsmollien^  Staphorst  849.  Ungeld  an 
dio  sülzer ;  sind  es  mulden  zum  salzabtragen  aus  den  darren  ?  oder 
ist  es  eine  beim  abtragen  zu  liefernde  brühe,  mollie? 

Aven,  8.  m.,  die  feuerstelle  unter  den  Salzpfannen;  im  17ten  jahrh.  oft 
seltsam  verdreht;  so  wird  zu  den  ausgaben  der  sulfmeister  ge- 
rechnet: Offenmachen  (aven  maken),  affensteine  (avensteene).  Stap- 
horst 848.  849.     Mnd.  Wb.  3,  249. 

Avensolt,  „Avensaltz  wird  bezahlt  von  denen  häusern  Bernding  und 
Butzing''.  Staphorst  856.  Das  wort  ist  aber  nur  ein  misverständnis 
für  das  späterhin  nicht  mehr  verstandene  Oversole. 

Avergate,  s.  overgote. 

Aversale.  ;,Yan  den  4  hüsen:  Berndinge  (deren  gab  es  3)  und 
Butzinge  wert  alleine  betalet  van  der  arersale.^  Staph.  862. 
Vergl.  oversole.  Mit  overoke,  Mnd.  Wb.  3,  272,  hängt  es  nicht 
zusammen;  dieses  wird  sein: 

Averake,  n?,  wie  vermuthlich  im  Hannoverschen  stadtrecht  an  den 
betr.  stellen  zu  lesen  ist,  von  averaken,  afraken,  abkratzen,  ab- 
räumen, abraumsalz,  denn  an  overoke  =  ofenrauch,  kienrufz,  als 
nebenproduct  des  salzsiedens  scheint  nicht  gedacht  werden  zu 
dürfen.  —  In  Lüneburg:  schlimsalz. 


Bar-,  Beute-  und  allgemeine  Collegiaten  der  Sulfmeister,  Salz  führ  er 
und  angehöriger  geschlechter:  so  nannte  sich  halb  platt-,  halb 
hochdeutsch  1616  das  aus  Sulfmeister-  und  Salzführerfamilien  ge- 
bildete Lüneburger  Patriziat.     Volger  Neuj.-bl.  1862,  5. 

Bare,  f.,  ursprünglich  bore,  aber  so  früh  in  bare  verändert,  dafz 
schon  1399  baarmestere  vorkommt,  und  dann  fest  in  dieser  form 
verblieben.  Am  25.  Febr.  1269  tritt  Johann  von  Lüneburg  ab: 
domum  (in  veteri  Salina)  in  qua  funduntur  sartagines,  quae  Borae 
vulgariter  nomine  nuncupatur,  cum  area  et  domo  atque  aedificiis 
quae  juzta  Boram  praenominatam  aedificata  noscuntur.  v.  Hoden- 
berg Lüneb.  ÜB.  St.  Mich.  95  p.  74.     Hodenberg  hielt  sie  irrig  für 

Kiaderdeatfohea  Jahrbuch.  Y.  g 
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ein  „salzhaus^y  Schlöpke's  Ghron.  Bard.  setzt  das  irrig  auf  1229; 
es  ist  das  giefzhaus,  die  bleischmelze  für  die  Salzpfannen  (sartagines)^ 
in  dem  letztere  neu  aus  blei  gegossen  oder  auch  umgegossen  wurdeo. 
Yolger,  Lüneb.  Osterbl.  1861,  10.  ,wenn  man  ausbrennet  in  der 
Bar'  Staph.  866.  Der  nebenraum  dieses  hauses  zum  ablagern  der 
geräthe  hiefz  wie  in  den  sülzhäusern:  halve.  ^Tonnen  in  die  halve 
der  bar^  Staph.  849.  Der  herzogliche  aufseher  der  bare  scheint 
zugleich  die  yogtrechte  iiber  die  arbeiter  der  sülze  bis  1269  gehabt 
zu  haben,  die  nun  vom  barmeister  geübt  wurden,  y.  Hammersteic 
318  f.  Volger  hielt  das  wort  für  slavisch,  es  ist  aber  das  nieder- 
deutsche bore,  bare,  hebung,  tragung,  im  engl,  bar,  gericht.  v.  Hammer- 
stein, Bardengau  p.  607  verwechselt  sie  mit  der  sülzbude,  irrt  auch 
darin,  dafz  er  den  verkauf  an  die  berechtigten,  die  späteren  pra- 
laten,  für  einen  verkauf  ;,an  die  gewerke^  hielt.     1.  c.  s.  136. 

Bareknecht,  m.,  arbeiter  und  giefzer  in  der  bare;  Yolger  ibid.,  der 
angiebt,  sie  hätten  uralte,  kaum  erklärliche  namen,  als  ich  ihn 
darum  kurz  vor  seinem  tode  bat,  schrieb  er  mir,  seine  schwäche 
hindere  ihn  leider  zu  suchen.  Ich  finde  nur:  Pannenstriker.  up- 
sleger,  pannendreger  und  vaget. 

Barensolt,  barensalz,  eine  abgäbe  jedes  sülzhauses  ursprünglich  in 
salz,  später  in  künstlich  berechneter  rente,  zur  erhaltung  der  bare. 
Volger  ib.  3,  Staph.  848  und  853.  Jedes  der  54  häuser  lieferte 
jährlich  3  süs  salz,  nachher  berechnete  man  den  choruspreis  von 
St.  Viti,  Nativ.  Mariae  und  Martini,  nahm  davon  ^/u  -f-  4  ^ ;  der 
sotmeister  hatte  diese  rente  einzuziehen;  sie  brachte  1665  1  ■% 
15  0  8  /^  schwer  geld  vom  hause.  Bei  Staph.  860  ist  es  wegen 
der  hebung  durch  den  sotmeister  irrig  BSrnesolt  genannt. 

Barmester,  barimagister,  magister  salinarius,  der  nächste  gerichtsherr 
der  sülze,  seit  1269  als  nachfolger  des  herzoglichen  beamten  von 
den  sülfmeistern,  d.  h.  den  pfannenpächtern,  zur  entscheiduDg  von 
Streitigkeiten  und  zur  Währung  der  rechte  seiner  Wähler  gegenüber 
dem  sotmeister  und  rath  gewäJblt.  Er  ist  der  oberste  beamte  über 
die  Sülzarbeiter,  richtete  auf  den  sültesteinen  daher  über  Schelt- 
wort, braun  und  blau,  wofür  er  dem  stadtvogte  4  ß  zahlte. 
V.  Hamm.,  136.  Er  wechselte  ähnlich  wie  die  burgemeister  im 
rath;  so  dass  es  stets  4  (zuletzt  2)  barmeister,  die  als  ,olderlud€' 
galten  (Staph.  982),  und  einen  worthabenden  oder  regierenden  bar- 
meister gab.  Volger,  Lüneb.  Osterbl.  1861.  NeujahrsbL  1862 
Der  regierende  barmester  führte  ein  scepter,  im  17.  jahrh.  wenigstens: 
es  war  von  silber,  5  fufz  lang  mit  der  figur  des  evangelisten  Je- 
hannes.  Hü  reditus  solvuntur  annuatim  a  magistris  salinariis  qci 
Yulgo  dicuntur  baarmestere  ex  fructibus  saline.  1399.  Volger. 
Lüneb.  ÜB.  3,  413.  Die  barimagistri  waren  mit  renten  betheüigt 
bei  der  praepositur  zu  St.  Johannis  in  Lüneburg,  Staph.  877;  mit 
dem  bauherrn  der  Stadt  hoben  sie  das  lagergeld  der  holzhude,  ih 
857,  mit  dem  bütemester  schlugen  sie  den  salzpreis  für  je  26  tage 
einer  vlod  an  die  salzbude,  ib.  850.     Von  jedem   verkauften  cJ^ 
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hatte  ihm  der  kaufmann  4  ß  zu  zahlen ;  beim  kopenfahren  ritt  er 
vor  der  kope  an  hervorragender  stelle.  In  Büttner's  Lüneb.  Genea- 
logien steht  eine  liste  der  barmeister;  eine  urkundliche  von  1432 
bis  1626  (protocolle  der  sulfmester)  liegt  als  ^^Copia  aus  der  bahr- 
meister  buch^  im  archiv  der  Universität  Rostock  n.  778,  sie  stammt 
von  Doberan.  Lucas  Lossius,  ,Luneburga  Saxoniae'  1566,  p.  107, 
nannte  die  barmeister  „Barones^. 

Barmester-kaste,  m.,  die  von  den  barmeistern  verwaltete  kasse  zu 
allgemeinen  zwecken  der  sülfmeistör.     Staph.  982,  983. 

Bäte,  f.;  (den  sulfmestern  beden),  dat  se  de  bäte  und  vorwisinge  des 
vioatgutes  so  tideghen  vor  in  dat  (erratum:  dar)  jar  schlichten 
etc.  =  betrag  und  nachweis  aufmachen.  Volger,  Lüneb.  ÜB.  3,  344. 
Vergl.  Mnd.  Wb.  1,  159. 

htea:  weestu  wol  wat  dy  des  jares  baten  mach  van  dinem  gude 
=  zu  gute  kommen.     Staph.  861.     Vergl.  Mnd.  Wb.  1,  160. 

(»edagen  =  endigen.  Wanneer  de  vlode  bedaget  syn.  Staph.  863; 
es  werden  dann  die  endtermine  der  vlode  aufgezählt.  Vergl.  Mnd. 
Wb.  1,  164. 

leninge,  Benninge,  N.  pr.,  Name  eines  der  54  sülzhäuser,  unfraglich 
nach  dem  Herzoge  Benno,  dessen  bild  in  kupfer  getrieben,  wie  die 
merkbilder  aller  häuser,  von  mir  noch  1849  in  einem  magazin  der 
sülze  gesehen  wurde,  v.  Hodenberg,  Verd.  G.-qu.  I,  14;  II,  89.  361. 
V.  Hammerstein  1.  c.  578.  583.  589;  bekannt  seit  1231,  in  noch 
älterer  form  im  Necrol.  St.  Mich.:  Benniggeliaseii.  Es  mögen 
sich  gleich  daran  schliessen  die  häuser  Bernding,  ihrer  3;  infra, 
supra  et  perversum,  ausser  der  alten  rundreihung,  mit  besonderen 
rechten  und  pflichten,  anscheinend  erst  in  der  2.  hälfte  des  12. 
jahrh.  entstanden,  und  nach  dem  alten  hause  Bernerdinge  (1231), 
Bernedinghe  (Mekl.  (JB.  IV,  2652),  Berninge,  Barninge,  Berdinghey 
im  Necr.  St.  Mich.:  Bardigge,  Bardinge,  Bardiggehns.  v.  Hoden- 
berg und  V.  Hammerstein  1.  c.  Das  bild  ist  ein  bär,  das  wappen 
der  V.  Behr,  doch  bin  ich  bedenklich,  mit  v.  Hammerstein  diesen 
namen  darin  zu  finden,  eher  die  alten  Bardonen.  Bovinghe,  Be- 
ringe Ib.  von  Bavo,  Bovo?  Breminge  (Mekl.  ÜB.  II,  1003)  kann 
nur  nach  dem  Bremer  erzbischof  benannt  sein,  bei  Staph.  irrig 
Brenning;  bekannt  seit  1231  als  Breminge  (Leverkus  Lübeck.  ÜB. 
72),  bei  v.  Hodenberg  II,  90  verlesen:  Bremin,  und  I,  15  falsch 
aufgelöst:  Bremenses. 

i£r,  n.,  Bier ;  als  abgäbe  der  salzhäuser  ,freitag  ins  herrenhaus^  d.  h. 
auf  die  küntje.  Staph.  849.  Bergeid,  n.,  1  0  beim  pfannengiessen 
dem  vogte.     ib.  856.     S.  Bareknecht.     Vergl.  Mnd.  Wb.  1,  237. 

eschehnsen  (1231),  Betzehnsen.  Name  eines  sülzhauses,  das  nie 
Beczinge,  Betzinge  genannt  wird.  y.  Hodenberg  ib.  II,  90,  I,  14, 
im  Necrol.  St.  Mich,  aber:  Botzenhusen.  y.  Hammerstein  1.  c. 
Etwa  von  Boto  ?    Ein  Betzendorf  liegt  in  der  nähe  Lüneburgs. 

ßsedeii»  st.  v.,  besieden;  die  sülf meister  allein  hatten  das  recht,  die 
pfannen  zu  besieden,  nicht  die  eigenthümer.     Mnd.  Wb.  I,  267. 
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Besedinge,  gerundiv-subst.,  Besiedung:  de  pannen  in  besedinge  hebben; 
in  besedinge  don.    Yergl.  Staph.  860.  862. 

Besem,  st.  m.,  besen.  ^Beseme^  zu  halten  gehört  zu  den  ausgaben 
des  sülfmeisters;  Staph.  849.  Mnd.  Wb.  1, 268;  natürlich  zur  reinigung 
der  siedehäuser. 

Beteren,  schw.  v.,  auch  hochdeutsch  „damit  bessert  er  sein  gut'  d.  k 
hebt  den  reinertrag  der  sülzrente.  Mnd.  Wb.  1,  299.  Staph.  L  c 
850  etc. 

Beteringe,  gerund. -siiibst.,  „Besserung^,  Mehrertrag.  1383:  der  sulten 
brücken  to  beteringe  eres  sultegudes.     Staph.  866.  Mnd.  Wb.  1,  300. 

Betnnnet,  adj.  part.,  betunnet  solt.     Staph.  976  =  in  tonnen  yerpackt. 

Binnenchorus  oder  Binnencliorusgnd,  n.,  vergl.  chor  und  chorusgud; 
die  pfannenrente,  welche  an  die  pfannenherrn  selbst  von  dec 
sülfmeistern,  ursprünglich  auf  dem  Lambertikirchhofe  vor  der  salz- 
bude,  bezahlt  wurde.  Volger,  Lüneb.  Neuj.-bl.  1861,  9.  16.  Diese 
rente  musste  für  das  vergangene  jähr  bis  nächste  lichtmessen  be- 
zahlt werden. 

Bleck,  n.,  der  platz  der  sülze,  die  wiese,  auf  der  ursprünglich  der 
söt  sich  fand:  up  de  sülten  de  nu  is,  edder  up  ein  ander  bleck 
(1388).  Staph.  866.  Vergl.  Volger,  Lüneb.  ÜB.  —  De  prato  quod 
jacet  juxta  salinam  (1231)  v.  Hodenberg,  Verd.  G.-qu.  II,  S\K 
Vergl. :  quod  pratum  dicitur  vulgariter  Segebades  bleek.  Schlöpken, 
Chron.  Bard.  251  (1304).     Mnd.  Wb.  1,  354. 

Boerer,  urspr.  borer,  st.  m.,  der  heber,  nach  Volger,  Lüneb.  Osterbl. 
1861,  4,  einer  der  sodeskumpane,  der  das  wasser  aus  dem  sot  hebt: 
da  dieses  aber  der  oser  thut,  so  ist  borer  vermuthlich  ein  bare- 
knecht,  der  pannendreger. 

Bogen  voren.  Lappenb.  Hamb.  Chron.  182  irrthümlich  für  kopen  fahren. 
S.  kope. 

BOmwuUe,  f.  Baumwolle  nennt  Staph.  849  unter  den  regelmäCeigei 
ausgaben  der  sülfmeister;  yielleicht  als  docht? 

Bona  dncis,  Hertogengud,  ist  die  dem  herzöge  Johann  beim  yerkauf 
der  neuen  sülze  1273  zugesicherte  rente  von  3  chor  salz  (d.  h.  in 
geldrente)  von  jedem  der  51  älteren  sülzhäuser,  die  3  Berndingt 
zahlten  je  4.  Daher  steht  dies  neue  herzogengut  im  gegensaU 
gegen  die  alte  rente:  oldevlotgud.  Staph.  850  ff.  Volger,  Lüneb. 
ÜB.  ad  a.  Chron.  Bard.  237  f.  (Staph.  s.  864  sehr  falsch.)  Di? 
herzöge  verkauften  diese  rente ,  forderten  sie  aber  trotzdesi 
1442  aufs  neue  mit  200  chor.  Pfannkuche,  ältere  Gesch.  des  b. 
Verden,  171.  v.  Hammerstein,  Bardengau  136,  hat  die  abgabt 
nicht  verstanden.  Bona  ducis  sind  das  von  ilun  erwähnte  wispelgut 
=  chorusgut. 

Boninge,  selten  bonige,  f.  und  n.,  meist  als  pl.  Sicher  von  bonus,  wie 
böntche;  die  angaben  Mittendorff's  im  vaterl.  archiv  für  Nieder- 
sachsen 1843,  S.  158,  Mnd.  Wb.  1,  386,  sind  theils  ungenau,  theib 
irrig;  es  hat  nie  15  vlode  gegeben,  theoretisch  allerdings  14,  that- 
sächlich  nur  13.    Die  vlode  begannen  am  5.  tage  nach  h.  3  bonige. 
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sie  endeten  mit  Luciae,  13.  Dec. ;  die  zwischenliegende  freie  zeit 
lagen  die  pfannen  nun  meistens  nicht  kalt;  sie  zerfiel  in  3  theile, 
von  denen  2  zum  nutzen  der  pfannenbesitzer  und  der  sülfmeister 
regelmässig  besiedet  wurden,  jede  mit  2  gaten,  also  Vi  vlod.  Die 
zeit  von  Luciae  bis  jahresschluss  (24.  deoember)  gab  daher  ein 
nachgut:  naboninge;  die  vom  Jahresanfang,  25.  Dec,  wo  mit  der 
vesperzeit  das  sieden  wieder  begann,  bis  Thomae  Cantuar.,  29.  Dec, 
kam  den  pfannenherrn  nicht  zu,  die  zeit  im  beginn  des  Jahres  vor 
den  vloden  aber  gab  wieder  ein  vorgut:  vorboiimge.  Die  böninge 
(also  pl.  für  beide)  gehörten  den  ^praelaten*',  also  ausser  dem  vlod- 
gade,  als  besondere  rente,  von  der  sie  aber  bau  und  besserung  der 
siedehäuser  zu  stehen  hatten.  Bei  dem  reichen  ertrage  der  sülze 
bürdeten  sie  aber  bald  diese  Unkosten  auf  den  enormen  gewinn  der 
sülfmeister  z.  th.  ab,  und  verkauften  die  boningerenten  als  sonder- 
güter.  1273  verzichtete  der  herzog  auf  jeden  antheil  an  den 
boningen.  Volger,  Neuj.-bl.  1861.  Staph.  844.  849.  857.  868. 
Die    rente    aus    den    2    boningen    betrug    für    die    praelaten     je 

2  chor  in  geld,  berechnet  nach  dem  durchschnittskaufpreis  des 
chor  Salzes  wahrend  dieser  2  Zeiten  im  salzlager  vor  der  sülze. 
V.  Hammerstein,  Bardengau  136.  to  yewelker  pannen  enen  hal- 
ven  wispel  geten  to  vorboniuM  van  der  nyen  zolen.  Volger, 
Lüneb.  ÜB.  3,  62.  Naboninge  blift  aldus  wanne  me  de  losten  vlod 
(die  nominelle  14.)  nicht  tobringen  kan,  also  dat  dar  en  gans  dach 
edder  mer  an  enbrikt.  Wat  denne  goten  werd,  dat  blift  eyn  na- 
boninge. Ib.  3,  62.  Ursprünglich  gehörten  die  boninge  dem  herzog, 
der  als  alter  eigenthumsherr  davon  bau  und  besserung  der  häuser 
stand.     1273  entsagte  Johann,     v.  Hammerstein  136. 

torclinfzen,  Brochnfzen,  Brokhnsen  (1231),  Domus  Brochhüsen  Mekl. 

ÜB,  IV,  2652,  N.  pr.  eines  sülzhauses ;  vermuthlich  nach  dem  Olden- 

burger  zweige  Bruchhausen.     S.  Huninge. 
>orn,    m.,    die    süsswasserleitungen.      v.    Hodenberg    1.   c    2,    361. 

V.  Hammerstein  1.  c 
ornemaker,  der  aufseher  der  3  für  die  sülfmeister,   aber   auch  für 

die  Stadt  geschaffenen  süsswasserleitungen.    Der  sötmeister  musste 

ihn  bezahlen. 
ornesolt,  misverstandene  rente  bei  Staph.   860.    Vergl.  barensolt. 

Der  salzbrunne  heisst  nie  born,  nur  söt,  während  in  Braunschweig 

und   Magdeburg   ,born'   gebraucht  wurde.     Mnd.    Wb.    1,   398    v. 

bomegut,  bornetoifere. 
ornstige,   die   zum  erhalten   des   süsswasserborns  urspr.  versottene 

stige,  (s.  d.),  später  die  entsprechende  rente.     Volger,  Lüneb.  ÜB. 

3  p.  163.  164.  Dass  born  auch  der  quell  (spring)  eines  flusses  sein 
kann,  beweist  Basel,  nd.  Pass.  1511  Winterd.  193:  de  borne  des 
reveres. 

ofzelsing,    1583   irrig    für    Gosselsing.      Staph.    960.      S.   Godes- 
calkinge. 
rak;    de  brak   an  der  betalinge  heft.   Volger,   Lüneb.  ÜB.  3,  447, 
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dem  nicht  rechtzeitig  oder  genügend  seine  rente  gezahlt  ist.  Mnd. 
Wb.  1,  412  f. 

Brant,  m.  Spreke  jemand  mit  rechte  in  sultegud,  dat  id  des  nicht 
enwere,  de  dat  eschede,  dat  scolde  me  vorrolghen  mit  brenden  utk 
to  thende  na  dem  olden  suiterechte,  a.  1400.  Volger,  Lüneb.  ÜB. 
3,  447«  Das  ausziehen  des  brennenden  scheites  unter  der  pfanne 
ist  das  Symbol  der  besitzbehauptung.  Ok  en  wille  we  des  nicht 
staden,  dat  me  dat  suiterecht  mit  den  brenden  nttothende  und 
zolen  (sole)  to  vorbedende  jennewis  —  vortoghere,  men  wanne  de 
brende  drye  ute  togen  sint  na  suiterecht,  des  me  boTen  dre  ver- 
teyn  nacht  nenewis  vortogern  scal,  so  scuUe  we  ane  vortoch  den 
sotmester  heten,  dat  he  de  solen  vorbede  dar  de  brende  so  nte- 
toghen  sinty  zo  lange  dat  brekede  gut  etc.  betalet  werden.    Ib.  343. 

breken,  ,dat  brekede  gutS  s.  brak.  Unvortoghendes  rechtes  helpen 
umme  ein  brekede  gut.    Volger  ib.  343.     Mnd.  Wb.  1,  418. 

Bremer  sfilver  =  Argentum  Bremense.  Item  gift  de  sülfmester  uü 
juwelikem  huse  alle  jähr  28  0  in  dat  hospital  tho  Lübeck  des 
hillighen  geistes  vor  Bremer  sfilver.  Staph".  859;  irrig:  es  zahlten 
nur  50  häuser,  25  an  den  h.  geist,  25  an  St.  Johannxs  za 
Lübeck,  in  summa  29  ^  8  0  Lüb.  Staph.  852  giebt  die  irrige  er- 
klärnng:  es  sei  für  erlaubnis  an  heil,  tagen  zu  sieden  oder  garfSr 
einziehung  des  klosters  Heiligenthal.  Es  heisst  auch  hertogen  siilTer 
und  war  eine  rente  für  ein  (io  Bremen  vermitteltes?)  capital,  d^ 
1276  dem  herzöge  gehörte,  1282  kam  es  an  die  praelaten.  Volger. 
Osterbl.  1861,  2. 

brnken.  der  sulten  brnken  to  beteringe  ehres  sultegudes.  —  de 
brnkinge  der  salen.     1383.    Staph.  866.    Mnd.  Wb.    1,  436.  43T. 

Bnngpfanne.     1583.    Verlesen  (?)  für  Gunkpanne  s.  d. 

Bäte,  f.  1.  Der  tausch  der  Salzpfannen  Unter  den  sülf meistern  ba 
den  Verpachtungen  durch  die  pfannenherren.  2.  Da  immer  eii 
ganzes  haus,  4  pfannen,  von  nur  einem  sülfmeister  besotten  werden 
durften,  die  streitvolle  Zusammenlegung  der  geringeren  besitzthüme: 
zur   besiedung    und    ausbeutung.      Dies    hies    ,in    de    bute    g&n*. 

3.  Das  amt,  welches  das  zusammenlegen,  besieden  und  austheilen 
des  Überschusses   an  die  pächter,   d.  h.  die  sülfmeister,   besorgte 

4.  Die  Wechselzeit,  in  der  zu  verschiedenen  zwecken,  zum  behuf  des 
sodes  etc.  vom  sotmeister  gesotten  werden  konnte.  Volger,  Lünet 
Neuj.-bl.  1861,  11.  1862,  1.  2.  (Wer  nicht  4  pfannen  hat,  de:) 
muss  sein  gut  zur  bute  gehn  lassen.  Staph.  842.  ,So  is  dar 
achter  eine  leddige  tydt  von  des  hilligen  Garstes  dage  an  beth  up 
den  dach  Thomae;  under  der  tydt  hüten  de  sulfmestere  mit  dai 
hüsen,  unde  heth  de  Bfitbe.  Staph.  863.  Es  ist  die  zeit  ms 
vesperschlag  am  ersten  weihnachtstage  bis  29.  Dec.  S.  boninge. 
Für  die  bato  s.  2.  war  eine  buteordeninge,  beuteordnung,  vorhaodei 
Mnd.  Wb.  1,  462. 

Bntecber,  m.,   beutechor  oder  beutewispel,   eine  von  den  sülfmeisten 
in  bestimmten  häusem  zu  zahlende  rente,  deren  zweck  und  verUeik 
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unbekannt  ist.  Der  beutechor  war  =  9  <%.  „Die  häuser,  so  auf 
3  ladang  (leitungen)  liegen,  wie  auch  die  3  häuser  Bernding,  geben 
keinen  beutechor;  die  häuser,  so  auf  2  ladung  liegen,  geben  einen 
halben  als  4  <%  8  0,  so  auf  einer  ladung  liegen,  einen  ganzen  als 
9  ^/'    Staph,  855.    Yermuthlich  ging  es  an  den  butemester. 

Bute-fi'iintschop,  f.  S.  fruntschop,  hemelike  fruntschop.  Diese,  eine 
art  weinkaur,  zahlten  die  sülfmeister  den  pfanneneigenthümem  für 
den  genuss  der  stigen  d.  h.  der  extra-sole.  Während  aber  diesen 
c.  60  •%  gezahlt  wurden,  zahlte  der  sülfmeister,  der  von  einem 
andern  eine  pfanne  buten  wollte,  da  beide  den  werth  kannten,  bis 
200  Jk^  das  hiess  beutefreundschaft.     Staph.  850. 

Batemesler,  butimagister,  der  von  den  sülfmeistem  gewählte  Vorsteher 
der  bute.  Er  und  der  barmeister  schlagen  den  salzpreis  fär  die  vlot 
an  die  salzbude,  wonach  sich  die  bereclinung  der  rente  des  chorus- 
guts  richtet     Staph.  850.     Die  bedeutung  fehlt  im  Mnd.  Wb.  1,  463. 

buton,  Bchw.  y.,  s.  bäte.    Mnd.  Wb.  1,  463. 

Bntenehorus,  m.,  oder  bntenchomsgnt,  n.,  s.  chor  undbinnenchorus:  die 
von  den  pfannenherrn  unter  festhaltung  des  eigenthums  an  den  pfannen 
yeräusserte  rente  an  salzeinkünften,  die  zuweilen  den  ganzen  pfannen- 
ertrag  wegnahm.  Sie  wurde  den  renteninhabem  vom  sülfmeister 
gezahlt.  Ihr  besitz  heisst  wispelgut  gegenüber  dem  pfanneneigen- 
thum  oder  pfannengut.  Yolger  I.  c.  Sie  wurde  nach  feststellung  am 
Lucientag  erst  ein  volles  jähr  später  am  Lucientage  ausgekehrt. 

buttendreger,  m.,  die  sodesknechte  zur  reinhaltung  des  sodes,  der 
,wege,  der  Gumma  etc.    Volger,  Lüneb.  Neuj.-bl.  1862,  2. 

Butzing,  BntziBghe,  Bnsehinge,  Butzinge  (Mekl.  ÜB.  IV,  2652)  N.  pr. 
eines  sülzhauses  mit  eigenthümlicher  läge:  „hat  die  fahrt  (canal) 
unter  dem  schiffe''.  Staph.  841.  Bei  v.  Hodenberg  I,  14.  89,  II, 
362  ist  durchweg  6  für  B  verlesen:  1231  Gutschinge,  Gutzinge. 
Das  haus  zahlte  die  rente  oversole,  die  bei  Staph.  874  aus 
Butzing  oversole  verdreht  ist  in:  ;,Batzing  Gover,  Zollen^  im 
Lüneb.  ÜB.  3,  p.  163  in  „Butzing,  overzolen^  und  in  ;,Bntzingover 
zole''.  Yergl.  oversole.  Das  redende  bild  des  hauses  war  ein  bütt. 
V.  Hammerstein  1.  c. 

C.    Vergl.  K. 

Chor,  m.  (als  der  chor  salz  gelt  von  tage  zu  tage.  Staph.  845);  das 
mlat.  ehorns,  das  auch  im  mnd.  aufgenommen  ist.  1.  ursprünglich 
das  kom-  und  salzmass  des  handeis  und  der  abgaben  =  scepel. 
Zollrolle  von  1340:  4  vel  6  chori  qui  proprio  dicuntur  schepell. 
y.  Hammerstein  1.  c.  139  (cf.  Lüneb.  ÜB.)  2.  Im  salzhandel  und 
der  Salzberechnung  der  wichschepel,  wispel;  der  gemeine 
wispel  oder  chorus.  Staph.  858.  843.  Dieser  chor  fasst  3  plaustra 
(voder)  oder  12  rump  oder  24  schepel  oder  36  süss.  Ib.  850. 
Dazu  stimmt  847 :  so  mannich  mark  der  wispel  (chor)  des  kauf- 
salzes,  so  mannich  8  ^  gilt  der  scheffel;  denn  24  X  8  /i^  geben 
1  •%.    Süss  ist  urspr.  die  menge  salzes,  welche  aus  einer  der  tag- 
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liehen  13  besiednngen  jeder  einzelnen  pfanne  erzielt  wurde.  Die 
angäbe  bei  Staph.  1,  4,  19,  1  chor  =  IV«  plaustra  (1408)  ist 
irrig.  Von  jeder  flöde  kann  gesotten  werden  30  chor  oder  wispeL 
Ib.  844.  3.  Chor  als  rechnungseinheit  des  durchschnittspreises  des 
Salzes  (eines  chor)  in  jeder  vlod.  Dieser  wurde  an  die  salzbude 
angeschrieben,  d.  h.  ;,de  vlod  anschriwen*^.  Ib.  850.  Die  13  vlode 
gaben  also  13  durchschnittspreise  je  eines  chor,  die  nun  kauf- 
oder  gemeine  chor  hiessen.  Die  summe  aller  13  köpchor  ergibt 
also  die  ungefähre  summe  des  rentwerthes  eines  chor  für  die  ganze 
siedezeit  der  13  vlode.  4.  Chor,  grote  chor,  prelaten-chor  heisst 
die  ebengenannte  summe  der  1 3  gemeinen  oder  köpchor.  Da  die 
pfanneneigenthümer  von  den  pächtern  (sülfmeistern)  die  hälfte  des 
ältesten  reinertrags  der  rohen  besiedung  erhielten  und  dieser  für 
jede  pfanne  zu  6  chor  gerechnet  wurde,  so  erhielt  der  pfannenherr 
davon  3  köpchor,  von  einem  hause  zu  4  pfannen  12;  seit  1273 
kamen  dazu  die  bona  ducis  mit  3  chor  von  jedem  hause  (4  eher 
der  3  Bemdinge).  Jene  12  chor  hiessen  oldevlotgut;  alle  15 
zusammen  hiessen  c  h  0  r  u  s  g  u  t  oderrente,  einzeln  auch  wispel- 
gut.  Der  Jahresertrag  eines  hauses  oder  das  chorusgut  be- 
steht also  aus  15  prelatenchor,  alle  54  häuser  geben  810  +  3 
(aus  den  3  Berndingen)  =  813  prelatenchor  oder  10569  köpchor 
oder  köpwispel  als  summe  der  alten  gesammten  sülzrente  für  die 
pfannenherrn.  1639  Luciae  stellte  sich  der  freie  (s.  d.)  prelatenchor 
auf  69  c%  4  0,  der  unfreie  (s.  d.)  auf  51  .%  4  0.  Auch  der  pre- 
latenchor als  rechnungseinheit  wird  für  jedes  haus  in  antheilsrechte 
getheilt,  die  oft  veräussert  wurden  und  das  wispel-  oder  baten- 
chorusgut  gaben ;  auch  er  zerfiel  in  1  chor  =  3  plaustra  =  6 
halbe  plaustra  =12  rump  =  24  scheffel  =  36  süss.  Das  süss 
als  Vse  prelatenchor  war  die  kleinste  sülzrente.  5.  Kurzweg  wurde 
auch  das  ganze  chorus-  und  wispelgut  chorus  genannt 
Staph.  850.  857.     Vergl.  Volger,  Lüneb.  Neuj.-  und  Osterblätter. 

Chornshere,  wispelhere,  rentener,  gewöhnlich  nach  ihrer  mehrzahl 
,prelaten^  genannt;  eigenthümer  der  salzhäuser,  pfannen  (pannen* 
here),  des  chonis-  und  wispelgutes.     Vergl.  Volger  ib.    Staph.  851. 

Hillighen  Clären  gilde,  eine  der  beiden  alten  fraternitaeten  unter 
den  sülfmeistern.     Sie  hatte  einen  altar  zu  St.  Nicolai. 

Clnvinge,  N.  pr.  zweier  sülzhäuser :  Cluuinge  supra  und  Gluuinge  infra 
(1474)  oder  Gluvinge  und  aliud  Gluvinge  (1231);  v.  Hodenberg  I.  c. 
II,  361,  Staph.  910;  niemals  mit  K  geschrieben;  vermuthlich  nach 
der  (edlen?)  familie  der  Cluver  genannt,  die  wenigstens  am  siik- 
zoll  noch  freiheiten  hatten,  wenn  sie  auch  keine  Lüneburger  burg- 
mannen waren.  Im  Mekl.  ÜB.:  Inferior  Gluvinge  und  Rodereo 
Cluvingen,  wofür  ;,Baveren'^  =  supra  zu  lesen.  In  Gluvinge  supra 
lag  das  feuer  ungewöhnlich  „nach  der  kante^. 

Codesing,  sülzhaus,  Staph.  910  irrig  Gode  Finge.  Kadetzinge. 
1231:  Katschinge,  Necrol.  St.  Mich.  Kosinge,  Kodesinge 
V.  Hodenberg  1.  c.    v.  Hammerstein  580. 
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Colleetorie,  f.  1.  Die  alte  collectorei,  die  besondere  casse,  in  welche 
die  zum  abtrag  der  stadtschulden  nach  dem  praelatenkriege  be- 
stimmten abzüge  der  sülzrenten  (hülfe)  flössen.  „Summa  summarum 
aller  hulf  der  Collectorie  13000.  300.  60  ^c  5  ß""  =  13360  .^5  0. 
1474.  Staph.  957.  Sie  hiess  auch  Brunswikische  Collectorie,  weil 
sie  die  schulden  der  hanseunterstützung  für  Braunschweig  in  der 
Stiftsfehde  bestritt.  2.  erhob  man  eine  upsate  Ton  jedem  bei  den 
Weissladern  verkauften  chor  seit  1598  für  eine  neue  schuldentilgungs- 
casse:  die  neue  Collectorei  (8,  16,  dann  20  0  vom  wispel). 
Die  cassenherren  hiessen  collectoren.     Volger,  Osterbl.  3861,  6. 

Contribation  (gespr.  Contributschon)  nannte  man  im  17.  jahrh.  die 
ausser  dem  lohne  den  sülzeru  gemachten  Zuwendungen  (ungeld): 
^dem  sieder  (höder,  vogte)  sein  ordinär  lohn  und  contribution. 
Staph    849. 

8t.  Cyriaks-karspel.  Die  sülze  mit  der  alten  stadt  gehörte  zur  St. 
Cyriakskirche,  welche  unter  dem  Kalkberg  (etwa  an  der  heutigen 
Wegekreuzung  der  abtei  gegenüber)  stand.  Nach  1371  ging  sie  ein, 
und  ihr  Sprengel  wurde  der  klosterkirche  zu  St.  Michaelis  einver- 
leibt.    Vielleicht  kam  die  sülze  schon  früher  an  St.  Lamberti. 

Degedigingey  f.,  de  pannenhere  in  der  degediginge  mit  demjenen 
de  de  pannen  von  em  —  hebben  will.  Staph.  860.  Mnd.  Wb. 
h  494. 

Deiage  (Mekl.  ÜB.  II,  993),  Deginge,  Deyinge,  N.  pr.  eines  sülzhauses. 
V.  Hodenberg  1.  c.     v.  Hammerstein  1.  c.     Staph.  480.  910. 

Del,  m.,  n.,  theil;  die  gesonderten  theile  des  sülzhauses.  S.  hus. 
Zuweilen  kann  auch  dele,  f.,  =  flur  gemeint  sein.  Mnd.  Wb. 
1,  498.  499. 

Denkweringe,  Denkqnering,  Denckqnerdinge,  N.  pr.  eines  sülzhauses. 
Staph.  19,  481,  910.  Thenequeninge,  1231:  Tzenequeninge,  Der- 
queringe,  Necrol.  St.  Mich.:  Tanquininge.  v.  Hodenberg  1.  c. 
y.  Hammerstein  1.  c,  trotz  aller  frühen  Verdrehungen  unfraglich 
von  Dankwin  oder  Dankmar;  vielleicht  dem  Verdener  bischof. 

Dependal,  ein  theil  des  Grimmes  im  lehnregister  von  1330/50. 
V.  Hammerstein  141.  Er  gehört  zu  der  sumpfigen  niederung  west- 
lich des  kalkbergs,  die  einen  alten  erdfall,  von  auslaugung  des 
salzes  stammend,  darstellt.   Lüneb.  ÜB.  mehrfach.  Korresp.-bl.  IV,  55. 

Demetzinge,  superior  und  inferior,  Derneschinge  (1231),  Necrol.  St. 
Mich.:  Dernesinge,  Derncinge,  n.  pr.  zweier  sülzhäuser;  später 
(durch  angliederungan  dornitze?)  Dornzinge,  Dorntzinge,  Dörntzinge 
V.  Hodenberg  1.  c,  v.  Hammerstein  1.  c.  Staph.  487.  Overn  dorn- 
sing ib.  961. 

Ditmaringe,  Ditmaring,  Tbitmeringe(l231),  Thetmeringe,  N.  pr.  eines 
sülzhauses.  v.  Hammerstein,  v.  Hodenberg,  Staph.  1.  c.  Thitma- 
ringe,  Detmeringe  im  Mekl.  ÜB.,  unfraglich  nach  dem  Verdener 
bischofe  oder  dem  Billunger  Ditmar,  Thietmar. 
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doBl,  Mn,  et.  unregelm.  t.,  Mnd.  Wb.  1,  537.  1.  Ertrag  gebeo, 
kosten;  wat  dat  solt  des  jares  deit.  —  wat  de  wispel  des  dages 
gedan  heft.  Stapb.  861.  2.  austhun,  verpachteii:  so  do  meo  — 
nicb  up  lange  jähre  in  besedinge.     Stapb.  862. 

dSf,  adj.,  wasserleer;  Dore  86t,  vor  der  sülze,  vielleicht  der  söt,  det 
früher  die  sole  der  neuen  sülze  aus  der  fahrt  aufnahm.  Am  Doteo 
Söt  (am  tauben  sood)  name  des  platzes. 

Drager,  ein  sodesknecht,  der  als  lohn  vom  sülfmeiater  fiir  jede  gate 
2  ^  erhält.  Staph.  856 ;  darnach  ist  er  der  a  1 1  o  g  e  r  (s.  o.)  und 
der  hnttendreger  (s.  o.).  Die  dreger  bilden  sonst  in  den 
Städten  das  amt  der  bajuli  oder  portatores,  in  Rostock  nannten  sie 
sich  eine  kumpanei,  hatten  eine  rolle  von  1490  und  mnssten  das 
geschütz,  die  büchsen,  führen.  In  Lüneburg  galt  der  „dreger  de  de 
karen  tet"  fiir  nicht  ehrlich.     Volger,  Neuj.-hl.   1863,   15. 

Dflgger,  m.,  einer  der  sodesknechte,  dessen  arbeit  nicht  nachweisbar 
ist.  Volger,  Lüneb.  Osterbl.  1661,  4.  Der  eigenuame  Dugge  kommt 
in  Meklenburg  öfter  vor.  Vermuthlich  ist  aber  der  dügger  nichu 
anderes  als  der  tugger  (s.  d.). 

E. 
Ebbetcinge,  Ebetschinge  (1231),  N.  pr.  eines  sülzhaoses,  wohl   nacL 

Ebbeko;  ob  demselben,  von  dem  das  kloster  Ebbekestorpe  (Ebstorl 

und  das  geschlecht  v.  Estorf  den  namen  führen?     Die  v.  Estoif. 

und  namentlich  ibr  zweig  die  Scacco,  Schack,  hatten  sülzlehen  «!> 

bürg  mann  er  von  Lüneburg. 
Ebbinge,  Ebbinghe,  N.  pr.  eines  sülzhauses,  nach   welchem  Ebbo  ist 

unbekannt,    v.  Hammerstein  und  v.  Hodenberg  1.  c. 
Eebertingbe,  Ecbertinge,  hei  Staph.  841  Egberding;  ebenso,  der  namea- 

geber  Ekbert  ist  wol  einer  der  Brunoneu. 
Edinge,  Eding,  ebenso.     1.  c. 
Egeldike,    byme;  in  dem   eumpfbereich  unter    dem  kalkberge.    5. 

Dependal. 
Sgen,  BW.  T.,  so  e  e  g  e  t  he  (der  pfannenherr)  alle  jähr  ein  leidisch  laket 

van  i&liken  paunen,  wanneer  dat  jähr  ummekümmt,     und  dann  (de: 

sülfmeiater)  mit  ehme  rekent.     Staph.  861  =  sich  zu  eigen  forderr: 

(Überher).    Ist  es  eschen? 
Egendom,  n.,  wente  von  anbeginne  was  (dat  olde  vlodgut)  dat  erst^ 

gut  (d.  h.  die  erste  sichere  aufkauft),   dat  de  vörsten    vom  EgeL- 

domes  wegen  plegen  tbo  hörende.     Staph.  859. 
Egeiinge,  N.  pr.  eines  sülzhauses.    1.  c. 
ISnge  (1231),  Eyiug,  Eynge.     M.  pr.  eines  sülzhauses.     I.e.    t.  Ham- 

merstein  macht  auf  den  Ortsnamen  Egendorp,  Igeodorp,  lendorp 

aufmerksam  nnd   erinnert  an   deu  alten  führer  des  Longobardes- 

auszugs  Ayo,  Eyo. 
Eilbarder,  m.,  s.  inbarder. 
Elnenowe,  f.,  n.  pr.  des  flusses,  Ilmenau;  im  MA.  stets  mit  e  anlantead. 

Der  name  ist  unfraglich  nicht  slavisoh,    was  Volger  Or.  Lud.  |I 
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not.  5  aus  dem  russischen  nmensee  schliessen  wollte.  Vergl.  Elm, 
Elmelohe  (im  Bremischen),  Elmenhorst  etc.  Graff  1,  249.  Forste- 
mann  namenb.  IP,  517.  In  Schomakers  (f  1563)  ungedr.  Lüneb. 
Chronik  heisst  sie  auch  Luna  (Lunawe  ?)  „by  einem  water  die  Luna, 
nun  tor  tydt  die  Elmenawe  genömet  wert  (fol.  3.  des  Ms.  der  frü- 
heren ritterakademie  z.  Lüneburg).  Ib.  ad  a.  1396  wiederholt:  ,die 
AweS  ,paleden  die  Awe  to';  noch  jetzt  oft  nur  ,die  AueS  Yolks- 
ableitung  erklärt  ^Elmenau^  daher,  dass  die  Elmenau  aus  elf  nuen 
entstanden  sei :  elben  awen  =  Elmenau.  Alle  ihre  nebenflüsse,  wie 
alle  heideflfisse  heissen  Au.  Bei  den  Slaven  soll  die  Ilmenau 
Punsedal  geheissen  haben,  v.  Hammerstein  570;  doch  wohl  ein 
älteres  miss Verständnis?  Nach  Graff  würde  Elmenowe  auf  elm, 
ellm,  die  ulme,  zurückzuführen  sein.     Graff  1.  c.  und  3,  864. 

Elverding,  s.  Alverdinge  ( 1 23 1),  N.pr.  eines  sülzhauses.  Elyerdinge,Alvcr- 
dinge,  jetzt  Alyern,  kommt  im  Lüneb.  als  Ortsname  vor.  y.  Hamm.  1.  c. 

Emmer,  s.  Ammer. 

Empf&ngergeld,  Staph.  848  unter  dem  yom  sülfmeister  zu  zahlenden 
ungeld.  Es  wird,  da  es  neben  andern  löhnen  etc.  steht,  ,entyenge- 
gelt'  heissen  sollen,  eine  beim  anzünden  des  pfannenfeuers  zu 
zahlende  lohnbeigabe. 

Eoning,  Enninghe,  1231  (wol  yerlesen)  Eminge,  N.  pr.  eines  sülz- 
hauses.   y.  Hamm.  1.  c. 

Erderinge  (1231),  Erderinghe,  Erdinge  (Necr.  St.  Mich.),  ebenso. 

Eringe»  gerund.-subst. ;  twe  ammere  to  eringe.  Yolger,  Lüneb.  ÜB.  3, 
p.  62.  Yergl.  ammer.  „Zwei  eimer  überher*^,  also  zur  ausgleichung 
von  irrung;  daher  =  erringe  Mnd.  Wb.  1,  727, 

Everinge,  im  Mekl.  ÜB.  U,  1003  Eweringe.  Sülzhaus  nach  dem  burg- 
mannengeschlechte  der  Everinge;  die  örter  Deutsch  (wester)  und 
Wendisch  (oster)  Evern  (Everinge)  liegen  dicht  vor  Lüneburg. 

F.  s.  V. 

O. 

6ank,  Mnd.  Wb.  2,  10.  Darna  dat  dat  solt  sinen  gank  hefft  (secun- 
dum  cursum  salis).    Staph.  860.    =  nach  dem  wechselnden  preise. 

Gastmester,  Staph.  920  ff.,  jgastmeister  bei  der  sulten*  (ib.  927) 
scheint  immer,  auch  bei  dieser  letzten  bezeichnung,  der  gastmeister 
des^hospitals  zum  h.  geiste  (auch  kurz  ^des  grossen  h«  geistes^) 
zu  sein.  Der  gr.  h.  geist  hatte  viele  sülzrenten  und  enge  yerbin- 
dung  mit  den  brüderschaften  unter  den  sot-  und  sülzknechten. 
Vergl.  Mnd.  Wb.  2,  17.  Volger,  Lüneb.  ÜB.  3,  Nro.  1250.  1264  etc. 
Wallis  Abriss  etc. 

Gate,  8.  gote. 

Baye  Godes  (Gades),  nachher  hd. :  gäbe  Gottes,  wird  gern  die  im  söt 
zuströmende  sole  genannt.     Vergl.  Staph.  847. 

Gelegenheit,  f.;  de  düsse  gelegenheit  (der  sulten)  nicht  wüsste;  Staph. 
860  =  den  lop,  gank  der  sulteti,  den  brauch.     Vergl.  Mnd.  Wb.  2,  40. 
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flemlnge,  N.  pr.  eines  eälzbaaees,  im  Necrol.  St.  Mich,  irrig  Grerayage 
(wenn  dieses  nicltt  für  Grevinge  steht),  sonst  Oemingge  and  Gemi^e. 
Letzteres  gg  ist  nur  die  nasalirung  für  ng,  wie  noch  im  16.  jahrh. 
der  Rostocker  prof.  Stange  Staggius  geschrieben  wird.  v.  Hodeo- 
berg  und  t.  Hammeretein  1.  c.     Bei  Staph.  852  irrig  Gening. 

6erarding^e,  Gherardinge,  ebenso.    1.  c.     1231  Bererda  nur  verlesen. 

Geschlechter,  zuerst  als  n.  pl.  für  den  kreis  der  sülfmeisterbunUien 
der  Theodorigilde,  dann  im  16.  jahrb.  m.  sing,  iur  jedes  mitglied 
derselben  =  sülz-  oder  salzjunker. 

HeteD,  6t.  V. :  1 .  die  aus  dem  sode  gehobene,  abgemessene  sole  in  die 
leitungen  für  die  einzelnen  siedehäuser  ausgiessen,  durch  ansgiesseo 
ihnen  zutheilen:  scalme  juwelkem  husae  uppe  der  zulten  geten  twee 
schock  Torwateree  to  jewelker  gote  etc.  Volger,  Lüneb.  ÜB.  3,  p. 
62.  Der  sötmester  schwört :  dat  he  baven  dessen  nascrevoDe  plicb- 
tige  gote  nenerleye  nnplicbtige  stige  -  edder  andere  unredelke  gote 
geten  wille.  Ib.  p.  63.  to  yewelker  ylod  gaet  me  de  zulteo  ver 
werue  umme.  Ib. ;  d.  h.  in  jeder  gote  bekommt  jedes  haus  reihe  um 
4  X  Vi.  desse  nascreven  plicbtigen  gote  guet  me  ok  andern  luden, 
ib.  p.  61.  „gut  me"  ib.  p.  163.  2.  ein  salzmaes  giessen,  statt  der 
dazu  nöthigen  sole:  enen  halven  wispel  geten  to  vorboninge.  Ib. 
p.  62. 

6«ter,  m.,  der  sodeskumpan,  welcher  dieses  giessen  besorgt.  Volger. 
Osterbl.  1861,  4.  Staph.  862  (856  ist  er  durch  Verwechselung  mit 
einem  sülzer:  seder  [s.  d.]  genannt) ;  er  bekam  von  jedem  hause  fnr 
jede  gote  8  A.  Er  goss  nur  am  Tage,  der  nachtgicsser  hiess 
höder  oder  hüder.     Im  Mnd.  Wh.  2,  89    ohne    diese    bedeutuu^. 

älnaiBge,  im  Mekl.  ÜB,  II,  1265  Glusinge,  N.  pr.  eines  sülzhauseä. 
Ginsing  hiess  der  ort  des  von  Lüneburg  viel  besuchten  joliannii- 
marktes,  Artlenburg  gegenüber,  am  rechten  Eibufer;  auch  ein  aus- 
gestorbenes rittergeachlecht.     v.  Ilodenberg.    v.  Hammerstein.    I.  c. 

ßodesealcschinge  (1281),  aber  im  Necrol.  St.  Mich,  doslesinge,  später 
allgemein  OosselsiDge,  N.  pr.  eines  sülzhauses.  I.  c.  Es  sott,  bez. 
bezahlte  dem  kloster  Lune  .Vrawenstige'  (s.  d.).  Staph.  840.  1583 
(verlesen?)  Bosselsing.     Staph.  960. 

fiote,  f-,  pl  de  gote  (dat  synt  de  plicbtigen  gote),  später  pl.  gote 
(Staph.  869.  862.  863),  dann  sing,  de  gate  und  hd.  die  gate.  U") 
ist  ein  fictives  rechnungsmass  für  die  zu  vertheilende  sole  :=  mi 
ammer  (s.  d.),  seit  1569  reduzirt  auf  6  kürame  (s.  kum):  ^^yH 
haus  erhielt  in  jeder  der  13  vlode  4  gote,  1  gote  also  =  ^U  t1^| 
oder  3  stige.  Im  Staph.  859  steht  verkehrt  4  flöte  statt  göt  . 
L.  Nei^.-bl.  1861,  6.  12.  Beispiele  vergl.  v.  geten.  Man  tbeil  < 
die  gote  wieder  in  60  sal.  —  Pliehtige  gote  sint  alle,  welche  ^ai '/, 
sotmeister  für  rechnung  der  pfannenherren  oder  nach  gesetzbcbe  i| 
bestimmungen  abgegeben  werden;  andere  würden  naredelke  gtUm 
sein  und  nnplicbtige  stige  (s.  d.).  Volger,  Lüneh.  ÜB.  3,  p.  63.  -Wr 
2.  gote  =  die  solmasse  einer  gote :  „Von  der  gate  geladen  (aR 
salz  gewonnen)  7*/«  chor,  von  4  gaten  30  chor;  1422  aber  von  dep 
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gate  9  chor."  Staph.  846.  847.  —  Auch  als  n. :  in  juwelikem  goete. 
Stoph.  859.  862.     Vergl.  Mud.  Wb.  2,  136. 

(r0wi8Ch|  f.;  „de  gowisch  juxta  montem^^  v.  Hammerstein  1.  c.  312; 
entweder  die  wiesen  in  der  moorniederung  der  erdfalle  oder  die 
Teche  ? 

Graal;  hospital  zum  6.  1474  begonnen,  1504  von  Bürgermeistern 
Tollendetj  übernahm  die  Speisung  der  koldregerschen ;  es  war  ausser- 
dem siechenhaus  mit  einem  pockenhause.  Wallis  Abr.  der  fteform. 
Gesch.  der  Stadt  Lüneburg. 

Gravengelty  n.,  abgäbe  der  sülfmeister.  Da  graben-  und  wachtgeld 
bei  Staph.  849  zusammengenannt  sind,  muss  es  eine  abgäbe  für 
die  befestigung  und  bewachung  der  stadtwehr  sein. 

Graft,  f.,  vgl.  Mnd.  Wb.  2,  137.,  der  am  ende  des  siedehauses  von 
dem  etwas  tiefer  liegenden  pfannenraume  (halve)  abgetrennte  bretter- 
verschlag,  ein  behälter  für  brennholz  und  geräth.  Sie  hatte  einen 
eingang  von  aussen  und  einen  bedeckten  niederstieg  in  die  halve 
(gunk).  —  Auch  eine  der  kleineren  Salzquellen  hiess  Graft. 

Grimiii,  m.,  Grimmo,  in  Grimmone,  in  deme  Grymme,  n.  pr.  der  ver- 
bürg oder  eines  vordorfes  vor  dem  kalkberge  vor  Lüneburg,  der 
sehr  häufig  mit  der  unter  demselben  berge,  vom  Grimme  durch  eine 
erdfallniederung  und  die  sultwisch  getrennten  sülze  genannt  wird. 
Lehnrolle  von  1350/52 :  ver  voder  eines  rumpes  myn  upper  sulten  unde 
ein  wisch  in  deme  grimme  borchlen.  v.  Hammerstein  p.  140  f.  Die 
Lüneb.  Ü.-Bücher.  Im  Grimme  lagen  die  burgmannshöfe.  v.  Ham- 
merstein p.  144  betont,  dass  neben  den  bürgen  zu  Hamburg,  Dan- 
nenberg .  und  Bleckede  gleich  genannte  örtlichkeiten  desselben  krie- 
gerischen namens  lagen.  —  In  Hamburg,  vor  Schwerin  und  Rostock 
kommt  ähnlich  der  name  Cramon  vor.  Korr.-bl.  lY,  48.  55.  Yolger, 
Or.  Luneb.  44  not.  24  hält  seltsamerweise  „Grimm"  für  einen  sla- 
vischen  namen.  —  Die  salzausfuhr  nach  Verden  ging  bis  1369  durch 
das  Grimmen-,  GrimmerendOr,  1369  wurde  es  vermauert, '  es  lag 
zwischen  Suite  und  kalkberg  vor  der  Salzbrücker  Strasse,  etwa  wo 
die  heutige  kurze  Sülzwallstrasse  liegt,  und  führte  nach  dem  Grimm. 
Lüneb.  ÜB.  St.  Mich,  und  Volger,  Lüneb.  ÜB.  öfter,  v.  Hammer- 
stein 140.  Volger,  Or.  Lüneb.  18.  45.  Korresp.-bl.  IV,  55.  Der 
eigenname  Grimme,  Grimmeke,  kommt  im  15.  und  16.  jahrh.  in 
Stade  für  eine  linie  des  geschlechts  von  der  Decken  vor. 

Orevinge,  Grevinghe,  n.  pr.  eines  sülzhauses.  1402  wird  verkauft:  ein 
wech  auf  der  sülte  genannt  Grevinges  wech.  Volger,  Lüneb.  ÜB. 
p.  389.  Es  ist  aber  kein  wech,  sondern  die  rente  aus  einer  solen- 
leitung  (s.  wech).  Es  ist  kaum  zu  bezweifeln,  dass  der  name  von 
grave,  greve,  graf  stammt.  Die  nachgebornen  Billunger  waren 
grafen;  aber  es  hat  sich  im  Verdenschen  und  Bremenschen  der 
titel  gogrefe  und  grefe  bis  jetzt  erhalten.  Der  erste  königliche 
beamte  des  Alten  Landes  zu  Jork  hiess  bis  1866  grefe. 

6rote  segger,  oversegger,  s.  segger. 

fioBima,  f.,   immer  mit  art.  ,de  Gumma';   der  wasserlauf  vom   kalk- 
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berge  her  und  abzugsgraben  der  Luneburger  süLse  für  wildes  ood 
unrath-wasser  (anderwärts  faule  leite,  faule  grübe,  goUe  genannt). 
Neuj.-bl.  1862,  4.  Vielleicht  ist  es  stammverwandt  mit  Gsbb, 
Cramme,  wie  2  todte  Eibarme  bei  ZoUenspieker,  und  danach  auch 
deren  sumpfiges  marschgebiet  (Vierlande),  biessen.  Vergl.  die  karte 
in  Schlöpken,  Ghron.  Bard.  und  H.  W.  G.  Hübbe,  Einige  erläui«- 
rungen  zur  bist,  topogr.  ausbildung  des  Eibstroms  und  der  Marsd- 
inseln,  Hamburg  1869.  Da  das  wort  jetzt  gern  für  slavisch  ge- 
halten, die  ausgestorbene  Familie  v.  Gamm  als  altslavisch  hing^ 
stellt  wird,  führe  ich  als  unzweifelhaft  sächsisch  das  holz  ,de 
Oamme^  bei  Stöterlingenburg  a.  1310.  1422  an.  ÜB.  Stöterlin- 
genburg  65.  191.  Vielleicht  ist  die  berühmte  dithmarsische  „Hamme'^ 
desselben  Stammes.  Ob  die  Gummowe  bei  Wismar  deutsch  oder 
ein  deutsch  geformter  wendischer  name  sei,  ist  mir  nicht  bekannt; 
es  ist  ein  bruch. 

gunk,  m.,  der  bedeckte  gaug  in  das  sülzhaus  von  der  graft,  und 
dessen  Verlängerung  im  hause. 

gunkpanne,  f.;  1583  (verlesen?)  Bungpfanne,  Staph.  961:  die  2  an 
den  gunk  stossenden  pfannen.  Die  4  pfannen  jedes  siedehauses. 
die  ursprünglich  in  einer  reihe  am  ,wege'  lagen  (woher  die  be- 
zeichnung  ,Tordere^  blieb),  lagen  später  in  2  reihen  einander  gegen- 
über (also  rechts  und  links);  die  2  am  gunk  liegenden  hiessen 
gunkpannen,  die  2  anderen  wechpannen;  da  diese  pfannec 
einzeln  das  eigenthum  der  sülzbesitzer  bildeten,  und  auf  die  ein- 
zelnen auch  reuten  angewiesen  wurden,  so  kommen  die  namen  wie- 
derholt in  den  Urkunden  vor:  Gunkpanne,  ad  sinistram,  linke, 
liukere,  luchtere;  ad  dextram,  dextra,  rechte,  rechtere,  vordere, 
obere ;  ebenso  die  wechpannen.  Volger,  Neuj.-bl.  1861,  6.  Staph. 
910  etc.  Darnach  ist  Mnd.  Wb.  2,  166  richtig  zu  stellen.  Die 
4  pfannen  waren  gleich  gross,  von  blei,  3Vs  fuss  ins  gevierte.  4 
zoll  hoch.  Der  gunk  lag  nicht  immer  gleich,  ein  siedehaus  hatte 
bis  ins  17.  jahrh.  die  4  pfannen  an  einer  seite,  doch  ist  folgendem 
Schema  im  allg.  richtig: 


c 

a 

2 

1 

d 

b 

2 

graft 

halve. 


1  wech. 

2  gunk. 

a  gunkpanne  dextra. 
b  „  sinistra. 

c  wechpanne  dextra. 
d  ,,  sinistra. 


?? 


flnty  göt,  goud,  n.,  das  pfannen-  und  renteneigenthum  an  der  salze, 
nicht  eigentlich  der  salzertrag:  „eres  gudes  in  der  rente  uppe 
der  zulten.    (1388)  Volger,   Lüneb.  ÜB.  3,  p.  62.     Guedt  edckr 
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rente  in  der  zalten.  —  Beteringe  ores  zultegudes,  —  de  sulte 
to  Luneborg  und  dat  sultgud;  —  de  de  rente  und  guder  up 
der  zulten  tho  Luneborg  bebben  (1385).  Staph.  866.  Der  ertrag 
überhaupt  ist  zultegud,  soltegot;  dieses  ist  stadtplichtig 
oder  ,vry*.  Lüneb.  ÜB.  3,  p.  165;  letzteres  hiess  1390  so,  wenn 
es  im  alten  besitz  Ton  praeiaten  war  und  keinen  stadtscboss  zablte ; 
seit  dem  praelatenkriege  aber  vrigot,  yrige  got,  wenn  die 
im  endlichen  ausgleich  den  praelatengütern  aufgebürdete  beisteuer 
für  Verzinsung  der  stadtschulden  mit  hauptstul  abgelöst  war,  un- 
vrige  gut,  wenn  die  rente  lasten  blieb.  —  Swar  g.,  licht  g.  (s. 
licht).  —  Oltvlodegut  (s.  d.),  Herteghengot,  hertzogengut  (s.  bona 
ducis),  mantgut  (s.  d.).     Yolger,  Neuj.-bl.  1861,  15. 

Halve,  f.,  der  siederaum  des  sülzhauses,  entgegengesetzt  der  graft^ 
Volger,  Neuj.-bl.  1861,  6.  Vergl.  gunkpanne.  Ursprünglich  die 
halbseite  (up  de  halve  =  zur  seite),  der  name  stammt  daher  noch 
aus  der  zeit  der  einreihigen  pfannenlage.  ,Wasser  aus  der  halve 
tragen ;  tonnen  in  die  halve  (zum  ansammeln  des  Spülwassers,  auch 
der  wegzugiessenden  Mutterlauge)^     Staph.  849. 

Hannover,  N.  pr.  eines  sülzhauses.  1231 :  Honovere.  Honover,  Hohen- 
over,  alta  ripa  kommt  auch  im  Verdischen  und  der  Bremischen  elb- 
insel  Hanöfersand  vor.  v.  Hammerstein  58.  615  erinnert  bei  Ha- 
nöfersand  an  Hanofra,  Hnäfes  scylfe. 

Hare,  nppe  deme;  jetzt  Auf  dem  Harz,  der  platz  vor  der  sülte,  der 
alte  gerichts-  und  marktplatz.  Yolger,  Orig.  Luneb.  22.  S.  das 
folgende. 

Haren  wird  als  eine  ausgäbe  der  sülfmeister  angegeben,  also  lohn  für 
reinigen.  Staph.  849.  —  Es  gehören  dazu  beide  Wörter  ,hare^  Mnd. 
Wb.  2,  207;  =  mor,  morast,  bar,  hör  (Mnd.  Wb.  2,  299).  Vergl. 
Harena  Vrigborch  =  Horneburg  bei  Stade  und  Horeborg,  Horborch, 
Horebruch  =  Harburg  (Hamb.  ÜB.  reg.),  Horborch  =  Dreckhar- 
burg bei  Lüneburg.  Sudendorf,  ÜB.  1,  289,  Horendorpe  (Hardorf) 
bei  Stade,  alle  nach  ihrer  läge  benannt.  Dagegen  gehört  h ar- 
ge Id  Mnd.  Wb.  2,  207  zu  baren:  schärfen,  das  geld  für  das 
schärfen  der  pergamenter-messer. 

Harzkehrl  ^™'  l  ^^^^ssennamen.     S.  Hare  und  Arskarve. 

HaTerüig6(1231),  Hoveringe,  Hauringe,  n.  pr.  eines  sülzhauses,  sonst 
Henringe,  auch  im  Necrol.  St.  Mich.;  vermuthlich  ist  Henringe  (nach 
Heinrich?)  der  älteste  und  zuletzt  gebliebene  name,  während  es 
Raveringe  vielleicht  nach  den  haverpenningen  genannt  ist.  Das 
haus  gab  vrawenstige. 

Hanerpenninge :  Item  in  salina  Lüneburg  in  decimo  flumine  (in  der 
10.  vlode)  dabuntur  (dem  probste  von  Uliessen)  Y  marce  denariomm, 
que  vocantur  hanerpenninge.  v.  Hodenb.  Verd.  GQ.  1,  p.  10. 
Offenbar  war   es  eine  später  in  rente  verwandelte  abhängigkeits- 
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recognition.  Volger  will  heuer::^miethpf.  darunter  verstellen,  Neoj.-bl. 
1862,  9,  doch  irrig;  die  urk.  müsste  dann  hurep.  lesen. 

Helle,  f.,  wurden  mehrere  Salzquellen  genannt,  die  man  sich  mit  der 
Ileija,  der  unterweit,  in  gewissem  zusammenhange  dachte,  nament- 
lich aber  die  zu  Salzderhelden,  welcher  name  daraus  erst  spät 
umgewandelt  ist ;  früher  castrum  Helden,  castrum  Zalina,  die  Helle. 
VergL  Havemann,  Gesch.  you  Braunschweig-Lfineburg  I,  427.  Die 
dortigen  burgmänner  hiessen  van  der  Helle,  ab  inferno;  sogar  die 
herzöge :  hertich  Erik  van  der  Helle  en  grot  royer  der  Straten  und 
des  copmannes  (f  1427)  Korner  bei  Grautoff  II,  p.  553.  Auf  der 
Lüneburger  sülze  weist  der  Spottname  der  salzfahrer:  heljager, 
darauf  hin,  zugleich  name  des  teufeis  und  des  wilden  Jägers.  Yer- 
muthlich  aber  kam  der  name  auf  die  salzfuhrleute  von  den  k  o  p  e  n- 
fahre rn  (s.  d.).  VergL  meine  nachweise  in  Wolf,  Zeitschr.  f.  D. 
Myth.  1,  288  ff.  Zum  vorkommen  des  Ortsnamens  Helle  ist  nach- 
zutragen die  Helle  in  Oberneuland  bei  Bremen,  die  Strasse:  ,die 
kleine  Helle'  in  Bremen.  Ab  inferno,  de  inferis  sind  auch  Lübecker 
bürgemamen  des  13.  und  14.  jahrh.  Lüb.  ÜB.  und  Mantels,  Lüb. 
Osterprogr.  1854,  21.  Ein  gewisses  grauen  vor  dem  betreten  der 
unterirdischen  anlagen  in  Lüneburg  lehrt  auch  Volger,  Neuj.-bL 
1861,  3;  die  schauer  nahmen  vor  dem  betreten  das  abendmahl. 
wol  nicht  wegen  der  gefahr  des  einsturzes,  sondern  eher  wegen  der 
ausströmenden  tödtlichen  kohlensaure,  lieber  hei  Jäger  s.  die 
nachweise:  Zeitschr.  des  Harz  Vereins  12,  12.  Weinhold,  das  Christ- 
fest ein  Wodansfest,  vergl.  Morgenblatt  1854  no.  1  ff.  Der  bauer 
zu  Heihaus  zu  Ostenholz  (?)  soll  dem  heljäger  zu  Christabend  ebe 
kuh  herauslassen. 

Hellinch,  m.,  scheint  im  MA.  trotz  fast  völliger  verschollenheit  der 
name  der  sülzarbeiter  auch  in  Lüneburg  gewesen  zu  sein.  Hallensii 
eyn  hellinch.  Lüneb.  Ms.  von  1488.  No.  82  der  bibl.  der  frühereu 
ritterakademie.     Wolf  1.  c.  p.  289. 

HSmelike  yrnntschop  s.  lefmot.    Volger,  Neuj.-bl.  1861,  11,  12. 

Hemmelfartsgelt  erhielten  die  3  sülzer  vom  sülfmeister.     Staph.  849. 

Hertogen^t  s.  Bona  ducis. 

Hertogen  kokensolt  s.  kokensolt. 

Hertogen  sfilver  s.  Bremer  sülver. 

Himmete,  himpte,  m.,  neben  dem  scheffel  und  süs  das  eigentliche  sali- 
mass ;  96  himpten  waren  72  scheffel,  der  himpte  also  =  V«  scheffel, 
96  gaben  eine  last.  Volger,  Neuj.-bl.  1861,  7.  VergL  hemete  Mnd. 
Wb.  2,  238.     Das  i  ist  alt:  himpto,  onis  Hoffm.,  Findlinge  2,  154. 

Hinrik,  de  kranke  Hinrik,  name  einer  der  drei  süsswasserleitongen 
nach  der  Stadt  und  der  sülze,  die  der  sötmeister  unterhalten  musste. 
Neuj.-bl.  1862,  12. 

Hinxti^beke  (1231).  Hengestebeke  (1261),  später  Hinxt,  n.  pr.  eines 
Sülzhauses,  dessen  warzeichen  ein  ross  war.  v.  Hodenberg  L  c. 
V.  Hammerstein  1.  c.  578.     Vergl.  564. 

BSder  s.  huder. 
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Bolt,  n.     Die  sülzhäoser  verbrannten  nur  holz,  eigentlich  nur  buchen- 
holz.     ^Wenn  de  faden  l  ^  gelt,  so  kumpt  to  jüweliker  säst  einer 
pannen  7  ^  holtes.^     Staph.  859.     (d.  h.    für  jede  pfanne   täglich 
7  0  7  ^).     Die  sülze  verbrannte  jährlich   mehr   als    29000   faden 
ä  216  cubikfuss.     Volger  1.  c. 
Boltgelt;  die  3  sülzer  bekamen  vom  sülfmeister  ausser  lohn  etc.  be- 
stimmtes salz  und  holz,   letzteres  direct   von   der   hauung  (,haueO 
oder  von  der  hude ;    die  abfindung  dafür   war   für  den   faden    von 
der  hauung  2  .%,  von  der  hude  2  J^  12  ß.     Staph.  971.    Holtkdp, 
holtköpgelt  ist  dagegen  der  kau^reis  für  den  sülfmeister  selbst. 
Holtjagen ;  der  herzogliche  vogt  zu  Lüneburg,   später   zu  Winsen  an 
der  Luhe  hatte  das  recht,  zweimal  im  jähre,  einmal  jby  strotyden^ 
und  einmal  ,b7  grastyden'  vor  Lüneburg   alles    brennholz   für   den 
herzog  wegzunehmen  (to  jagen),   das   nach  Lüneburg  zum  verkauf 
geführt   wurde.      1371    wurde    das   recht   urkundlich   von   herzog 
Wenceslaus  geregelt.     Sudeud.  4,  171.     Das  seltsame  recht  erlosch 
erat  im  siebenjährigen  Kriege.     Gebhardi  leitet   es   nicht   unwahr- 
scheinlich von  dem  anspruche  der  herzöge  vor   1371  her,   den- be- 
darf  für   ihren   küchengebrauch  auf  der   bürg   vom    markte    den 
unterthanen   abzunehmen,   welcher  anspruch   nachher  auf  die  bürg 
zu  Winsen  übertragen  wurde,   nun  aber  auf  der  landstrasse  geübt 
werden    musste.     Annalen    der   Churlande   8,  206  ff.     v.  Hammer- 
stein, 132. 
Holtlager,  n.,  eins  war  auf  der  sülze  selbst,   das  andere   am  wasser 

auf  der  hude. 
Hof,  uppe  Sunte  Lambertes  hove,  dem  kirchhofe  der  Lambertuscapelle, 
später  kirche,  d.  h.   in  der  sültebode,    wurden  die  sülterenten 
bezahlt.     Volger,  Lüneb.  ÜB.  3,  p.  447. 
HSvtsegger  s.  segger. 

Hude,  taoltilude,  f.,  das  holzlager  am  wasser.  ^^Ein  sülfmeister  mag 
za  seinem  hause  auf  der  hude  stehen  haben  100  faden,  wer  kein 
sülfmeister  ist,  soll  dort  nicht  länger  haben  als  6  wochen  oder 
gibt  2  ß  für  jeden  faden  zu  der  stadt  baue,  diese  fordern  barmeister 
und  bauherr.  Staph.  857.  Vergl.  Mnd.  Wb.  2,  276. 
Hader,  später  Hflder,  dann  HSder,  m.,  name  zweier  verschiedener 
nachtarbeiter.  1.  H&der  am  sode,  er  vertritt  nachts  den  Geter  und 
erhielt  von  jedem  sülfmeister  von  jeder  gote  9  ^.  2.  HSder,  ein 
sülter;  in  jedem  siedehause  siedet  tagüber  der  seder,  nachts  der 
höder ;  es  gab  deren  also  54.  Oefter  werden  die  namen  ver- 
wechselt, so  Staph.  846 :  der  höder  (1.  seder)  versiedet  des  tages  etc. 
Vergl.  Mnd.  Wb.  2,  278  hoder. 
Huginge  (1231),  im  Meklenb.  ÜB.  II,  970.  993,  III,  1960.  2107: 
Hoginche,  Hoginge,  Hoynge,  nachher  Hoyinge  (und  daher  irrig  mit 
Hoya  zusammengebracht),  1583  wieder  Hogingk.  Staph.  960,  n. 
pr.  eines  sülzhauses;  der  name  Hugold,  Hungold,  Hugo  kommt  im 
Behr'schen  geschlechte  vor,  es  hiess  so  der  bruder  des  bischofs 
Hermann  von  Verden,     v.  Hammerstein  L  c.  60  nennt  den  namen 

Kiedeidentsohes  Jahrbnoh.  V.  9 
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icli  Gighingi,  Hughingi  (?)  und  denkt  an  die  Gugingen  der 
angobarden. 

I«,  f.,  gradezu  =:  zweck ;  de  sülffmestere  hebbea  tho  hnlpe  tba 
ir  bethalinge  der  viBpel  (folgt  die  menge  der  sole).  Stapb.  859. 
läge  (1231),  Huninghe,  Huneringbe  (1220),  d.  pr.  eines  siilzhaDses: 
e  nachricbten  Tora  grafen  Hud,  dem  Stifter  Kaatedes,  machen 
abrscbeinlicb,  daes  das  haus  nach  ihm  biess.  y.  Hammersteio  ].: 
rause  in  Forschungen  zur  d.  Geschichte  18,  379. 

n.,  das  siede-  oder  siilzhaus ;  deren  waren  vor  der  mitte  des 
t.  jabrh.  50,  denen  die  vlode  durch  10  bolzrinneu  (wege)  gegossea 
arden.  Dieses  sind  daher  domus  flamiaales,  vlodehüse,  docb 
ird  das  etwas  spätere  Eying  trotz  einiger  abweicbung  wobi  dazü 
»rechnet.  Die  übrigen,  die  3  Berodinge,  heisBen  mensuales, 
ä  erhielten  dasselbe  mass  soote,  aber  in  anderer  Ordnung,  dah«i 
eas  ihr  mass  und  ihre  aufkunft  maatgut.  Stapb.  851.  Füi 
in  salzrerkauf  und  die  renteberechnung  theilte  man  die  flathäus«i 

10  dele,  jeder  del  zu  5  häusern,  davon  werden  alle  tage  ler- 
iüti  5  cbor ;  dat  wahret  tein  daghe  umme.  Und  so  wie  diese  chor 
irkauft  werden,  so  werden  alle  chor  verkauft  des  tagea  uf  de; 
Jzen,  Staph.  847  ist  ganz  irrig,  861  fast  richtig. 
in^  Hattingfae,  n.  pr.  eines  sülzbauses.  Haitingheswceh,  Volgier 
ineb.  ÜB.  3,  p.  418  (1399),  vergl.  wech. 


tat,  pl.  imposteo,  m.,  die  vom  rath  den  sülfmeistem  im  17.jahrli. 

einer  kriegskasse  auferlegten  abgaben,  die  nachher  aber  zu  allec 
idtausgaben  dienten. 

Mer,  m.,  verhochd.  einharder,  der  name  zweier  aufseher,  welcl» 
ler  die  sole  buch  führten,  den  solstock  der  häuser  unter  ani- 
;bt  hatten    und   die  sodeskumpane  ablehnten.    Volger,  Neuj.-bl 
162,  i. 
bSten,  st.  V.,  einschiessen ;  vom  allmählichen  einwerfen  der  holzscheite 

den  ofen  unter  den  pfannen  zur  erhaltung  gleichmässiger  hitz«. 
liStersche,  f.,  die  heizerin;  jedes  sülzhaus  hatte  deren  2;  sie  er- 
elten  neben  ihrem  lohn  „drink-,  kost-  und  sponegelt".  Staph.  849- 
[fernstige  s.  frauenstige. 

LcrDlctter,  m.,  Junkernlector,  chorus  domicellorum,  der  lector  da 
Ifineister  in  St.  Jobanniskirche,  so  genannt  erst  am  ende  des  1^. 
iirh.  nach  ansbildung  des  abgeschlossenen  sülfmeister-patricia*^ 

H  auch  C. 
pinge,  Campinge,  Kempinghe ;  Stapb.  840:  Kempöng.     N.  pr.ei 
Lzhauses. 

pings,   EempingB  ancke,   die  sucke   (s.   d.)  beim  hanae  K.  i 
iführen  wilder  wasser. 

),     Kahne  und  looten  gehören  zu  den  ausgaben  des  sülfmetstf 
aph.  849.     Da  looteo  die  hölzernen   rechen  aind,  mit  denen  { 
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sich  in  der  sole  niedersohlagende  salz  gerührt  wird,  so  muss  auch 
kän  ein  geräth  des  sülzhauses  sein.  Sie  werden  dem  seder  be- 
zahlt, in  der  liste  Staph  970  steht  dafür:  loeten  stocke  schiede  etc. 
Ib.  855  wird  die  lieferung  von  17  süss  küchensalz  angegeben  ,,als 
die  auf  den  kanen  stan  und  gemaket  sein^  d.  h.  fertig  in  natura 
zu  liefern.  Danach  ist  kan  der  aus  ^stocken  und  scUeden^  ge- 
fertigte, über  der  pfanne  befindliche,  nach  vorn  geneigte,  daher 
kahnartige  holzrost  zum  ablaufen  der  mutterlauge  aus  dem  darauf 
geworfenen  salze,  und  zum  trocknen  des  letzteren,  das  einer  weiteren 
darrung  früher  nicht  unterworfen  wurde. 

Käne,  m.,  soltkän,  schiff  zur  ausfuhr  des  salzes  im  grossen;  navis 
quae  dicitur  kane.  t.  Hammerstein  p.  139,  wo  irrig  ,soltkanne'  statt 
soltkane.    Diese  ausfuhr  im  grossen  besorgten  die  ,soltyorer^ 

Karntseliendik ,  Krntschendtk ,  m.,  Earautschenteich ,  name  eines 
moorichten  teiches  an  der  sülze,  dessen  unterirdischer  durchbruch 
1623  fast  auf  ein  jähr  die  sole  verdarb.    Volger,  Osterbl.  1862,  27. 

Kempen,  st.  v.,  die  zweimalige  eichung  (äminge)  der  solmasse,  früher 
der  ammer,  später  der  kumme  durch  den  barmester.  In  Lauenburg 
kamp  man  den  zoltschepel  nach  dem  Lüneburger.  Volger,  Osterbl. 
1861,  16.     Mnd.  Wb.  2,  444  (wo  Sudendorf). 

Kerkmesse,  tor.  Tor  kerkmesse  zahlten  die  barmeister  dem  stadt- 
^ogte  jährlich  4  6  für  das  recht,  das  gericht  über  polizeivergehen 
auf  der  sülze  auf  den  sültesteinen  selbst  zu  hegen  (nach  1370). 
Sobald  ein  tropfen  blutes  geflossen,  gehörte  aber  die  sache  vor  den 
rath.    V.  Hammerstein  318  f. 

Kiste,  f.;  de  kisten  in  der  Mekelnborger  Straten  (to  der  Wismar). 
Reimar  Kock  bei  Grautoff  1,  493.  Die  grossen  kisten  zum  lagern 
des  Lüneburger  salzes  standen  leer  seit  eröffnung  der  Stecknitzfahrt. 

Klappe,  f.,  ventil,  vermuthlich  in  der  soUeitung.  De  oeseler  de  de 
klappen  maket.     Staph.  850. 

Knecht,  m.,  die  arbeiter  auf  der  sülte  hiessen  knechte:  sodesknechte, 
bareknechte,  fahrtknechte,  sülteknechte  =  sülter;  sie  thaten  sich 
zu  brüderschaften  (beim  h.  geiste,  bei  S.  Lamberti)  zusammen. 

Kneclitestige,  f.,  ist  eine  ,plichtige  gote',  urspr.  eine  zum  lohn  der 
sodesknechte  gegebene  und  gesottene  stige  sole;  später  eine  zu 
zahlende,  veräusserliche  sülzrente.   Volger,  Lüneb.  ÜB.  3,  p.  64.  163. 

Knnbbe,  Knubben,  m.  Knubben  bemen,  knubben  zu  verbrennen  wird 
unter  das  ungeld  der  sülfmeister  gerechnet.  Staph.  860.  Es  wird  das 
verbrennen  des  nicht  spaltbaren  holzes  sein,  das  man  in  der  damaligen 
fülle  so  am  einfachsten  wegräumte.    Mnd.  Wb.  2,  503  v.  knobbe. 

Kokensolt,  n.,  urspr.  salz  für  die  küche;  1)  für  die  herzogliche  küche 
in  Lüneburg:  hertoghen  oder  herteghen  kokensolt: 
Mnd.  Wb.  2,  516.  Jedes  haus  giebt  dem  herzöge  (seit  1271)  17 
süss  ;,dat  heet  kokensolt^,  „wenn  he  dat  eschen  leth^;  es  war  nur 
für  den  wirklichen  bedarf  der  küche  und  in  natura  zu  liefern; 
trotzdem  wurde  es  bald  in  geld  mit  2  ^  von  jedem  hause  vom 
zöUner  gefordert,   dann  auch  als  rente  verkauft.    Staph.  855.  860. 

9* 
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Volger,  Lüneb.  ÜB.  3,  p.  303.  Lüneb.  Osterbl.  1861,  2.  3. 
1300  hatte  der  herzogliche  vogt  17  süss  küchensalz  als  leben. 
V.  Hammerstein  136.  2)  Yewelker  pannen  is  me  (der  sotmeisten 
plichtig  XII  zues  to  kokenzolte,  Volger,  LüDeb.  ÜB.  3,  p.  63,  d.  L 
80  viel  sole  zu  giessen,  um  12  süss  aus  jeder  pfanne  (48  aus  dem 
hause)  zu  sieden  für  die  küche  der  pfannenherrn  •  oder  praelaten, 
d.  h.  „prelatenkokensolt",  daneben  waren  4  rauchhüner, 
also  von  der  pfanne  1 ,  zu  liefern.  Staph.  855.  860,  wo  aber  gegen 
die  Urkunde  12  süss  vom  hause  angegeben.  3)  Aus  einzelnen 
pfannen  noch  kokensolt  an  3  prelaten  —  Vs  pfanne  und  3  chor.  Ancb 
nr.  2  und  3  kamen  als  reuten  zum  verkauf. 

Kole,  f.  Die  kolen  als  reste  des  sülzbrandes  bildeten  eine  neben- 
einnähme  der  sülfmeister.     Volger,  Osterbl.  1861,  9*), 

Koldregersclie,  Kaaldregersche,  f.,  das  zum  abtragen  der  asche  aus 
den  sülzöfen  und  aussammeln  der  zum  verkauf  bestimmten  kohlen 
im  festen  dienst  stehende  weib.  Jedes  sülzhaus  hatte  eine  kol- 
dregersche.  Staph.  849.  Sie  bekam  ,kopf  ge  Id^  und  salz ;  ersteres 
vielleicht  aus  köpgelt  (für  kohlenverkauf)  verderbt.  Seit  1504 
erhielten  die  koldregerschen  kost  aus  dem  prövener-häU8e  der 
neuen  Gralstiftung;  seit  1662  wurde  dafür  kostgeld  gegeben. 
Wallis  1.  c. 

Kolstige,  f.,  urspr.  eine  stiege  sole,  deren  salzertrag  zu  einer  (nicht 
bekannten)  kohlenlieferung  diente,  vielleicht  auch  für  den  herzog- 
lichen haushält,  denn  auf  der  sülze  wurden  keine  kohlen  gebrannt: 
schon  1390  eine  ^plichtige  gote^,  die  nachher  als  rente  von  2  tonnen 
salz  (12  .%)  verkauft.  Ende  des  17.  jahrh.  nannte  man  sie  „kohlen- 
feuer",  wozu  Volger,  Osterbl.  1861,  9,  nicht  ein  ?  hätte  setzen 
sollen. 

Koltleger,  n.,  1)  Das  kaltliegen  der  sülzpfannen,  wenn  der  sülf- 
meister  eine  sole  versotten  hatte  und  keine  stige  mehr  kaufen 
wollte ;  in  dieser  zeit  hatte  der  sötmeister  das  recht,  zu  bestimmten  ^ 
zwecken  zu  sieden;  daher  auch  2)  diese  pflichtsiedung  des  sötmeisters, 
zu  der  die  pfanne  hergegeben  werden  musste,  wenn  auch  der  sülf- 
meister sonst  weiter  gesotten  hätte.  So  erklärt  sich  Mnd.  Wb.  2, 
521.  Die  dort  cit.  Walkenrieder  urk.  ist  =  Volger,  Lüneb.  ÜB.  3. 
p.  62.  ^ok  gutme  koltleger  und  stige  to  des  zodes  behoff^.  Volger, 
ib.  p.  63. 

Kolt  liegen:  ,der  eine  sülfmeister  versüt  (versiedet)  seine  sahle  wol 
ehe  als  der  andere,  so  mag  er  deswegen  nicht  kalt  liege n.^ 
Staph.  850.     Volger,  Neuj.-bl.  1861,  12. 

K$p,  m.,  vergl.  Mnd.  Wb.  2,  525  f.  den  kop  ansetten;  den  aalzpreis 
an  der  sülzbude.  Staph.  847.  Vergl.  v.  hüs.  Bei  Staph.  immer 
verhochdeutscht.    Es  gab  dreierlei  k  ö  p ,   d.  h.  verkaufsweisen  und 


*)  Ueber  den  verbleib  der  enormen  menge  bester  holzasche  von  216 
aas  jähr  ein  tag  und  nacht  brennenden  grossen  feuern  wird,  obwohl  es  doch  skb€r 
ein  einnahmq>osten  war,  nie  etwas  geäussert.  Es  beruhte  darauf  mit  die  seifes- 
ftiedung  Lüneburgs. 


^ 
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Verkaufsstellen:  de  kop  up  der  sülten,  aus  der  stilzbude  war 
kleinverkauf,  de  kop  upme  zande  (in  der  weisslad erei)  geschah 
nur  nach  ganzem  „voder^,  plaustrum;  de  kop  amme  watere 
nur  nach  ganzem  chor.  ;, Jeder  chor  zum  kauffe  wird  2  ß  iVI^  ^ 
höher  gerechnet  als  zum  raum^  d.  h.  als  wenn  das  salz  zu 
lager  geht. 

Eipe,  nä  dem  und  up  dem.  Strassennamen  am  wasser,  ^auf  dem 
kauf"  (wohin  die  soltstrate  führt)  und  „nach  dem  kauf^,  die 
vom  wasser  zu  jenem  führt. 

Kopckoms  und  kdpwispel  s.  chorus. 

Eophas,  das  kaufhaus,  am  wasser;  andere  jetzt  auf  der  alten  ,Hude^ 

Kope,  f.,  kufe  (vergl.  Mnd.  Wb.  2,  526),  kommt  als  fass  für  sole  oder 
salz  in  den  Urkunden  nicht  vor,  muss  aber  des  nachfolgenden 
brauchs  wegen  vorhanden  gewesen  sein.  1850  (wol  auch  heute) 
standen  mit  sole  gefüllte  kopen  auf  Schlittenkufen  am  Lüneburger 
rathhaus  zum  feuerlöschen  bereit.  De  kopen  faren  oder  v o r e n 
(Lappenb.,  Hamb.  Chron.  182:  bogen  voren)  s.  d.  f. 

Kopenfaren  oder  -voren,  n. ;  kopenfarer  oder  -vSrer,  bei  den  gerenden 
poeten  des  17.  jahrh.  (wie  bei  Joachim  Burmester  1605)  „kauffen- 
fiihrer^:  das  fastnachtspiel  des  fahrens  (führens)  der  mit  steinen 
gefüllten  schweren  kufe  durch  die  jüngsten  sülfnieister  oder  auch 
den  barmeister.  Die  lebensgefährliche,  gewandtheit  und  stärke 
fordernde  fahrt  der  von  den  führern  selbst,  nicht  von  ihren  im 
vollen  lauf  vorwärts  stürmenden  rossen,  gezogenen  kope  war  von 
teufelsmasken  zu  pferde,  also  schodüveln*),  begleitet.  Es  stammt 
daher  wol  der  name  heljager  (s.  d.).  1629  ist  das  fest  zuletzt 
gefeiert.  Büttner,  Oenealogiae  etc.  lüneb.  adel.  patric.  geschlechter, 
1704,  gibt  den  daherbrausenden  zug  in  2  kupfer stieben,  wie  er  sagt 
nach  über  100  jähr  alten  originalen;  der  lüneb.  Alterth.- verein 
hat  sie  in  seiner  Zeitschrift  2.  wieder  abdrucken  lassen.  Alle  be- 
schreibungen  stammen  aus  Lucas  Lossius'  (Loss,  Luchs)  Lunaeburga 
Saxoniae  p.  108  ^^de  cupa  salinaria^  ;  er  nennt  die  fahrt  cupam 
rapere  und  giebt  an,  dass  (zu  seiner  zeit)  niemand  sülfmeister 
(coUega)  oder  barmeister  (dominus  salinae)  werden  könne,  der  nicht 
die  kope  gefahren.  Vergl.  meinen  aufsatz  in  Wolf,  Zeitschr.  f.  d. 
Myth.  2,  288  ff.  Volger,  Lüneb.  Fastnachtsbl.  1856.  Volger,  die 
patricier  der  stadt  Lüneburg.  1863,  p.  28.  Hannoversches  Magazin 
1775  Stück  103.  104,  wo  die  ältere  literatur.  Folgendes  ist  ein 
auszug  daraus: 

1)  Zu  fastnacht  jährlich  gefeiert,  wenn  junge  oder  neue 
sülfmeister  da  waren.  —  Keiner  konnte  sülfmeister  werden, 
wenn  auch  schon  seine  altern  eine  salzkothe  besassen,  bevor  er 
nicht  die  kuffe,  kupe  geschleift  hatte ;  ausgenommen,  wenn  er 
schon  bürgermeister  gewesen. 

*)  Zu  den  stadten,  in  denen  schodüvel  gelaufen  wurde,  gehurt  auch  tlostock. 
)63  ergmg  das  verbot:  de  intermittendis  larvatoram  discursionibus  et  irruptionibus 
domoB  nuptiales. 
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2)  Oft  ist  im  jabre  gefaliren,  venu  keine  neue  aülfineister  ii, 
2 — 6  mal.     1489  fuhren  sogar  9  neue  sülfmeister. 

3)  In  enoangelung  deren  fuhren  wohl  2  barmeister  (1522 
trat),  oder  1  barmeister  und  1  sülfmeister.  1547  litt  dei 
dtrath  nicht,  dass  2  barmeiBter  fuhren,  und  diese  eatzt^en 
h  seit  1567  ganz. 

4)  Das  abfahren  geschah  von  der  sülze,  und  dorthin  zuro^ 
I  sehr  kurze  fahrt  wird  1552  1  stunde  genannt. 

5)  Es  scheint  in  der  ersten  fastenwoche,  am  donnerstag 
ch  dem  grossen  fastelabend,  nach  dem  sonotage 
io  mihi,  gehalten  zu  sein,  zuweilen  schon  am  montage 
"her, 

6)  Ausser  der  grossen  kupe  wurde  früher  noch  eine  kleine 
uhrt  (bis  1543). 

7)  1629  ist  die  kupe  zuletzt  geführt,  theils  wohl  wegen 
Lwerer  kriegazeiten,  theils  weil  die  nicht  patriciscben  Stern 
i  recht  der  salzsiedung  sich  erstritten. 

8)  Das  kupenfahren  war  lebensgefährlich,  Unglücksfalle  werden 
;efubrt. 

9)  SagittariuB  sagt,  zu  seiner  zeit  sei  der  kupefahrer-tag  nocL 
schulfeiertag  gewesen  („der  kleine  fastelabend"),  es  aei  ancL 

ivöbnlich,  dass  an  diesem  tage  nach  geendigten  öfTentlicfaeE 
elen  von  den  obersten  schülern  der  rathsachule  zu  St.  Jo- 
onis  eine  komödie  in  versen  aufgefülirt  aei.  —  Am  ende 
rde  die  kupe  auf  einen  grossen  Scheiterhaufen  geschrotet, 
«er  mit  feuer  angesteckt,  und  alles  zu   aache  gebrannt,  aoi 

B  feuer  aber  von  der  gesellechaft  ein  tanz  ge- 
i  c  h  t.  —  2  hengste  ziehen  die  kupe.  —  Die  schüler 
lannis  liefen  mit  buchsbaum  umwundenen  spi 
rch  die   Stadt  (thyreigeri)  und  sangen  vor  den  bausi 
zjunker, 

=  chor,  chorus  (s.  d.). 

,  Tergl.  Mnd.  Wb.  2,  533  f.  aller  prelaten  de  in  den  köre  ' 
und  des  zodmesters  und  der  vere  radmanne  de  des  j 
lore    (der    sotmeister-wahl.     kor  5.)  wesen    bedden. 
.  ÜB.  3,  p,  63. 

lt.  V.,  vergl.  Mnd.  Wb.  2,  537,  officieller  ansdruck  -^ 
des  s6tmeisters:  welkere  ut  dem  rade  des  jares  t 
:en  koren  werd,  Volger,  Lüneb.  ÜB.  3,  p.  63  (1390) 
>gelt;  eine  nebeuzahlung  an  die  3  sülzer  zu  gewu 
849.     leb  bemerke  dazu,    dass   Mnd.  Wb.    2,  580 

dem   text  kroyte  :    als  kruyte    zu  lesen)    auch  nichts 

krüde:  bete  weggen  oder  andere  gewürzkuchen. 
oder  n.?  fast  stets  indeclin.,  einzeln  pi.  kumme,  qi 
sing,  k  u  m  p.     Mnd,  Wb.  2,  593 ;   ein  grosses  salzsoli 
isten  genannt  seit  1569,  wo  die  sole  zuerst  direct  io  die 
pt  wurde;  von  dieser  zeit  an  hörte  die  ammer-rechno 
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6  ktun  kommen  auf  eine  gote;  1  kum  wird  gegossen  in  60  sale; 
auch  früher  schon  eichte  man  die  kumme,  vor  1488  auf  850,  später 
auf  825  stöveken.  Staph.,  Volger  etc.  Der  sot  lieferte  täglich 
130  kümme  a  120  cubikfuss.  Neuj.-bl.  1861,  3.  v.  Hammerstein 
p.   137  irrig:  kämme. 

KunbSk,  das  buch  des  stigenschrivers  über  die  gelieferte  sole 
(die  kümme).    Neuj.-bl.  1862,  3. 

Kumpan,  m.,  die  sodesknechte  nannten  sich  sodeskumpane,  bil- 
deten mit  dem  namen  auch  ihre  brüderschaften. 

Eumpenje,  f.,  geheime  theilnahme.  Der  neue  sotmeister  muss  schwören, 
dass  er  niemand  für  seine  rechnung  sieden  lassen  wolle,  noch 
yenige  kumpenye  dar  up  heven  wille.  Volger,  Lüneb.  ÜB. 
3,  p.  63. 

Kimst,  f.,  das  von  der  rathsmühle  (erst  seit  1780)  nach  der  sülze 
gehende  gestänge,  welches  die  sole  aus  dem  sode  pumpt. 

Kontlei  f.,  das  versammlungshaus  der  barmeister,  überhaupt  der  sülz- 
behörden  auf  der  sülze.  Volger,  Lüneb.  Neuj.-bl.  1861,  6.  Vergl. 
kundich,  kundige  rolle.  Mnd.  Wb.  2,  596.  1536  heisst  sie  ^^ge- 
meines  sülfi&neister  zunfthaus*^.    Staph.  982. 


Ladeammer,  eimer  zum  laden  des  salzes  ?  wahrscheinlich  aber  ver- 
dreht aus  ledeammer,  mit  dem  die  sole  in  die  leitung  gegossen 
wird.     S.  Ammer. 

Laden,  st.  v.,  eine  last  aufladen,  dann  einen  ertrag  zum  laden  erhalten, 
dann  (im  subst.)  sogar  vom  ertrage  selbst;  bei  Staph.  847  in  hd. 
verwandelt:  hat  man  von  einer  gaten  geladen  7Vs  chor  — man 
hat  von  2  gaten  —  17  auch  wol  18  chor  laden  können.  Mnd. 
Wb.  2,  611. 

Ladinge,  f.,  verhochdeutscht  ladung:  Anno  1422  —  wart  die  ladung 
besser,  9  chor.     Staph.  846.     Ladung  der  saale  =  ertrag.     Ibid. 

Ladinge,  f.,  ladent  (?),  wohl  =  ledinge,  ledent,  leitung,  Zuleitung  von 
den  ywegen^  oder  hauptleitungen  der  sole;  die  häuser  liegen  auf  1, 
2,  3  (Henring  anscheinend  auf  4)  ^ladungen^  oder  „ladent^.  Staph. 
855.  929.  930  ff. 

Last,  f.,  als  mass-summe  des  salzes:  1  last  =  3  wispel  =  12 
tonnen  =  72  scheffel.  Auf  ein  schiff  gehen  6V8  last.  Staph.  848. 
Volger.  Doch  rundete  man  auch  ab :  52  süss  salzes  ist  1  ^/s  wispel 
min  2  süss,  das  ist  zusammen  Vs  (verdruckt  lV8)last.  Staph.  858, 
wo  doch  2  süss  fehlen.     Mnd.  Wb.  2,  631  nur  als  gewicht. 

Laudemioni  s.  winpennink. 

Leddieh,  vergl.  Mnd.  Wb.  2,  644.  Die  zeit  von  dem  ende  der  letzten 
vlode  (Luciae)  bis  zum  beginn  der  ersten,  14  (10)  tage  nach 
Trium  regum.  Van  St.  Luciae  dach  an  beth  to  wy nachten  blifft 
eine  leddige  tydt,  (die  naboninge  v.  Boninge);  item  so  is  dar 
echter  eine  leddige  tydt  van  des  hilligen  Garstes  dage  an  beth 
up  den  dach  Thomae    (v.  Bute);   item   so    blifft   dar   echter    eine 
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leddige  tydt  von  St.  Thomas  dage  an  beth  des  YÖffteinden  dages 
na  trium  Regum  (vorboninge  v.  Boninge).     Staph.  863. 

Lfim,  m.,  Staph.,  848.  849,  hat  unter  den  sülfmeisterausgaben  ,leim 
treten  vor  die  stige^  und  ,vor  leim' ;  sie  werden  den  sülzern  aU 
ausserordentliche  arbeit  bezahlt;  es  muss  sein  ,yor  lernen'  und  ,lemen 
to  treden  vor  de  stige'  d.  h.  für  das  anlegen  oder  verbessern  des 
lehmstiges,  der  gangflur. 

Lestink,  adj.,  der  letzte.  Item  gifift  ein  juwelik  hus  des  soetmeisters 
fruwen  in  allen  flöden  3  /^  unde  darvan  gift  de  soetmeister  einen 
groten  ammer  de  heet  lestingk.  Staph.  860-  Es  ist  der  letzte 
eimer  der  zur  letzten  (4.)  gote  jeder  vlod  überher  gegeben  wurde. 
Daraus  hat  sich  denn  bei  den  praelaten  folgendes  missverständniss 
ergeben:  ^die  vierte  gate  zu  jeglicher  flot  heisst  die  lozing  (st 
lesting),  davon  gibt  der  segger  (s.  d.)  einen  emmer  oben  ein  füi 
des  soetmeisters  frauen;  daför  giebt  ihr  jedes  haus  zur  flot  (ak^ 
für  4  emmer)  3  ^^  d.  h.  losin  gsgelt  (st.  lestink  gelt*. 
Staph.  855. 

Lefinot,  m.,  Lefmodicheit,  f.;  Mnd.  Wb.  2,  681.  Ein  aufschlag  auf 
die  alte  pfannenpacht  (das  chorusgut  =  die  hälffce  des  alten  er- 
trages),  die  der  sülfmeister  dem  pfannenherrn  zu  zahlen  hatte. 
Volger,  Lüneb.  Neuj.-bl.  1861,  11.  12.  Gewöhnlich  hiess  sie 
vruntschop  (s.  d.),  als  auch  diese  sich  zur  festen  rente  (olde 
1.,  olde  vr.)»  gestaltet  hatte,  drängte  der  pfannenherr  von  dem 
grössern  gewinne  dem  sülfmeister  noch  eine  neue,  meist  geheim  ge- 
haltene vruntschop  ab,  die  hemelike  vr.,  neben  der  noch  andere 
abgaben  liefen:  leidensche  laken  (s.  o.  ,egen*),  geräucherte  (dröge! 
lachse,  ale,  Bortfelder  rüben  etc.     Staph.  963. 

Leichtes  gnt;  fraglich,  ob  je  plattd.  ,licht  gut'  genannt,  da  es  er^t 
seit  1621  vorkommt.  Herzog  Christian  von  Lüneburg  gebot  dem 
kipper-  und  wipperunwesen  gegenüber,  dass  der'  alte  reichsthaler. 
9  auf  die  Jk  fein,  d.  h.  der  thaler  =  2  •%)  allein  gelten  solle. 
Lüneburg  gehorchte,  obwohl  es  mit  den  Übereibischen  Städten  und 
fürsten,  auch  Bremen  und  Verden,  den  thaler  in  3  <%  getheilt  hatte; 
der  herzog  gestattete  aber,  allen  Übereibischen  praelaten  und  Bremec 
den  reichsthaler  zu  3  .%  zu  rechnen,  den  im  lande  Lüneburg  etc 
aber  musste  er  zu  2  Jfy,  gerechnet  werden.  Erstere  erhielten  daher 
Vs  weniger,  ihr  besitz  hiess  daher  leichtes  gut,  das  der  letzteres 
schweres  gut.  Auch  als  Hamburg  nachher  schwereren  muDz- 
fuss  hatte  als  Lüneburg,  blieb  dann  diese  für  die  sülfmeister  vor- 
theilhafte  Zahlung.     Volger,  Neuj  -bl.  1861,   16. 

Hil.  Lichamsgilde  tho  Snnte  Lamperte,  die  fraternitas  Corporis  Cbrisn 
der  sülzmcister  in  der  St.  Lambertikirche. 

Lispnnt,  n.  Nach  lispunt  wurde  das  blei  in  der  bare  gerechnet 
Staph.  856.     Mnd.  Wb.  2,  702 

LSnsehillink  oder  vlodegelt.     Von  jeder  vlod  giebt  jedes  haus  den: 
oser   (den  oseren?)   bei    dem  sode  4  6    ^^das  heisst  lohnschilling" 
Staph.  848.  855. 
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Lop,  m.,  Mnd.  Wb.  2,  720  v.  löp  3,  —  wol  sick  versteit  up  den 
loep  der  Bülten.     Staph.  860  sonst:  de  gelegenheit  der  s. 

Loeschesehale,  f.,  unter  den  Unkosten  der  sülfmeister  Staph.  849, 
vermuthlich  nicht  zum  ablöschen  der  brande,  sondern  zum  ab- 
nehmen des  salzes   von  den  darren   (kanen?).     Yergl.  schiplöschen. 

Loesegrabe,  Loesegraben,  m.,  der  von  dem  sotmeister  unterhaltene 
abzugskanal  der  Ilmenau  vom  ,01debrügger  dor^  nachLüne  hin. 

Lose,  Loese,  küudigung  des  pfannenkontractes.     Staph.  979. 

Losinge,  Losinggelt  s.  Lestink. 

Lote,  f.,  hölzerne  harken  oder  rechen  zum  salzrühren  in  der  pfanne 
und  den  darren.     Staph.  849. 

Loteringe  (1231),  Lotheringe,  Lötering.  N.  pr.  eines  sülzhauses,  in 
dessen  namen  -wohl  Lothar  steckt.  Verlesen  oder  verschrieben 
Noderinghehus.     v.  Hammerstein  p.  142. 

LuMsche  Zahlung  s.  oversole. 

Lndolwinge  (1231),  Ludolfinge,  Ludolfing.  N.  pr.  eines  sülzhauses. 
Wedekind,  v.  Hammerstein  und  Volger  haben  Ludolfingischen  besitz 
an  der  Lüneburg  nachzuweisen  gesucht ;  während  Billingischer  dort 
und  an  der  sülze  sicher  ist. 

Lüneburg,  Lfine.  lieber  den  namen  ist  älterer  streit  bezügUch 
seiner  deutschen  oder  slavischen  herkunfb,  seiner  örtlichen  haftung 
und  endlich  seiner  bedeutung.  1.  Volger,  Orig.  Luneb.,  auch 
Neuj.-bL  1861,  s.  8,  denkt  wie  bei  Ilmenau  an  slavischen  Ursprung, 
aber  niemals  waren  die  Slaven  dort;  das  viel  angerufene  , Wendische 
dorp^  in  der  nordostecke  Lüneburgs  an  der  Ilmenau  zeigt  deutlich, 
dass  es  eine  späte  ansiedlung  von  arbeitern,  schiffs-  und  fuhrknechten, 
auch  fischern  ist  (hart  daran  ist  der  Viskulenhof,  deren  besitzer 
nach  ihrem  besitz  ursprünglich  hiessen).  Schon  Manecke  hat  das 
erkannt  und  v.  Hammerstein,  71  folgte  ihm;  Volger  aber  beruft  sich 
dagegen  auf  die  ,Wendische  Strasse^ ;  doch  auch  diese  ist  nur  eine 
ärmliche  arbeiterstrasse,  deren  läge  ähnlich  wie  der  Tatergang  die 
spätere  niederlassung  beweist.  Auch  Wigger,  Mecklenb.  ann.  p.  102 
scheint  mit  Schafarik  das  wort  aus  dem  slav.  deuten  zu  wollen: 
glin,  glina  etc.,  aber  woher  der  ort  vom  ,lehm'  oder  ,thon'  heissen 
sollte,  ist  völlig  unklar,  und  wenn  Grupen,  ant.  Germ.  2,  230  = 
„Glein  Bohemis''  angibt,  so  kann  er  an  böhmische  Tschechen  nicht 
denken,  welche  ein  g  nicht  sprechen  können  und  dafür  h  gebrauchen : 
hrad  =  grad,  die  Stadt.  Dass  Lüneburg  noch  bei  den  Wenden  so 
heisse,  ist  ein  Misverständniss  Förstemanns.  Bischo  f  Boguphal  von 
Posen  (vor  1253),  der  auch  Bremen  für  slavisch  hält,  will  es  von 
slav.  luna,  helles  licht  etc.  ableiten,  vergl.  Wigger  bei  Lisch  27,  128 
f.  Luna,  Lüne  kommt  in  acht  deutschen  gegenden  vor :  Luneplate, 
insel  in  der  Unterweser;  Lune.  fluss,  Altluneberg,  Freschluneberg 
im  Bremischen,  Lune,  holz,  und  Lünen,  vorwerk,  im  Verdeutschen 
bei  Rotenburg,  Lünen  oder  Luntzen,  Lunsen  ebenda;  Lunhusen 
(Lanh.,  Linh.),  in  der  alten  grafschaft  Stotel,  Lünigsee,  see  im  amte 
Lilienthal   (dorf  Lünighausen   daneben   ist  neuer   anbau),  Lühaen- 
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eken  etc.  Weitere  Damen,  darunter  auch  Lohn  (HUuni)  an  der 
na,  bei  Föratemann,  namenb.  II»,  813  und  Graff  2,  221,  222. 
Tgl.  Archiv  des  ver.  für  gesch.  zu  Stade  6,  283.  Der  atamm 
i,  doch  wohl  auch  hliun,  ist  also  über  das  gauze  SachBenland 
ischen  Aller,  Weser  und  Elbe  verbreitet;  für  den  beweis  des 
utschthuDiB  ist  auch  der  personenname  Lunemann,  Lünemann 
ranzuzieben.  In .  demselben  gebiete  kommt  der  stamm  lu  eben- 
Is  wiederholt  vor:  Luhe,  uebenäuss  der  Ilmenau  in  rein  sacbsi- 
ler  gegend ;  Luh,  Luhe  {in  der  karolingischen  grenze  zwischen 
emen  und  Verden;  Lia,  jetzt  Luhe  von  Horneburg  zur  Elbe,  daran 
pidea  Lu  (Steinkirchen),  Media  Lu  (Mittelnkirchen),  Lühört,  Lüb- 
me  etc.  2,  Wo  haftete  der  name  HUuni  (den  t.  Hammerstein  oocb 
uioi  lesen  will)  ?  795  kam  Karl  der  Grosse  „ad  locum  qui  dicitnr 
iuni",  ad  fluvium  Albim;  die  stellen  sind  sorgfältig  zusammen- 
stellt bei  Wigger  l.  c.  s.  3  f.,  vergl.  v.  Hammerstein  5,  Volger, 
'.  Lun.  3,  42.  Das  jetzige  kloster  Lüne  liegt  rechts  der  Dmenaa: 
SS  Karl  der  Grosse  in  diese  ecke  zwischen  den  damals  gmnd- 
len  paludes  der  unteren  Ilmenau  und  Nectze  sich  sollte  eingekeilt 
ben,  ist  kaum  denkbar,  wir  werden  ihn  links  des  Üusses  suchen 
LBsen ;  dort  lagerte  er  prope  Bardunwih.  Die  ganze  configoration 
ist  dann  aaf  die  gegend  um  den  Kalkberg,  der  dam^s  noch 
Idumgeben  einen  ringwall  zum  schütze  der  umwobaer  tragen 
ichte,  westlich  von  ihm  ging  es  direct  auf  den  altgekannteo  11- 
nau-übergang  (Holstenfuhrt),  der  wieder  zur  Elbfuhrt  von  Ertene- 
rg  führte.  Karl  erwartete  auf  diesem  wege  den  (unterwegs  er- 
dagenen)  Obotritenfürsten  Witzin.  Da  die  95S  zuerst  urkundlich 
lannte  bürg  auf  dem  berge  Luniburc  heisst,  so  ist  klar,  dass 
se  die  bürg  einer  öittichkeit  oder  gegend  war,  die  Luni-Hlutni 
«s  oder  geheissen  hatte.  Dass  auch  ein  kleiner  hof  In  wüster 
send  rechts  der  Ilmenau  L 1 72  denselben  namen  Lüne  hatte,  kann 
der  oben  nachgewiesenen  häufigkeit  des  namens  im  gebiete 
ht  aufiallea;  schwerlich  ist  er  aber  dorthin  erst  auf  das  gut  dee 
isters  St.  Michaelis  von  dessen  läge  bei  der  Lüneburg  übertragen. 
Koppmann  im  Korresp.-bl.  4,  70.     Da  königszoll  vom  salzverkaof 

Luniburc  956  schon  bestand  und  zu  einer  königsgabe  bedeutend 
lug  war,  so  ist  die  sülze  dort  älter ;  ihr  eigenname  heisst  frei- 
1  ,Sulte'  und  so  noch  1292  (v.  Hammerstein  in  d-  Zeitscbr.  des 
t  Vereins  für  Niedersacbsen  1857,  lehnrolle, '»uch  Lisch,  jahrb. 
,  133),  zum  unterschied  dann  sulte  ad  (später  in)  Luniburc;  vor 
'  burgerbauuDg  aber  vermuthlich  in  Luni.  Aehnlich  Volger,  Or. 
D.  2.  4.  6  f.,  auch  Grupen,  Or.  Germ.  2,  300;  deren  annähme, 
lon  795  seien  die  Salzquellen  bekannt  gewesen,  mir  sehr  fraglich 
3.  Die  bedeutung  des  namens  anlangend,  kaun  nur  negatir 
lauptet  werden,  dass  Volger's  sehr  vorsichtig  angebrachte  mei- 
lg  abzulehnen  ist,  in  HJjuni  stecke  die  bedeutung  von  salz ; 
uj,-bl.  1861,  6.     Or.  Lun.  3,  wo  ein  salzfluss  Luni  in  Indien  aus 

Ritters  Qeogr.  v.  Asien  oitirt  wird.     Keine  der  anderen  Örtlich- 
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keiten  des  siammes  lun  in  Norddeutschland  hat  etwas  mit  salz  zu 
thun.  Sicher  ist  der  ort  auch  kein  ,sperlingsne8V  oder  ,sperlings- 
hausen^^  Eorr.-bl.  4,  69  f.,  Gehören  Hliuni  und  die  anderen  oben 
angeführten  namen  zu  hlü,  hliu  (Crecelius  im  Eorr.-bL  4,  52  f.), 
wie  es  scheint,  so  passt  die  bedeutung  tönen,  rauschen  für  die 
raschen  heidbäche  nicht  schlecht,  und  ein  theil  der  örter  wenigstens 
hat  von  diesen  erst  den  namen  erhalten.  Sollte  auch  Schomakers 
Luna  =  Elmenowe  ein  rest  alter  erinnerung  und  nicht  eine  er* 
fiodung  sein?  Förstemann  1.  c.  811  denkt  auch  an  Weiterbildung 
aus  hleo  (clivus),  was  wohl  zu  Lüneburg,  falls  ursprünglich  der 
Kalkberg  Hliuni  geheissen  hätte,  passt,  aber  nicht  zu  fluss  und 
see.  —  Eine  möglichkeit  der  deutung,  falls  der  berg  den  namen 
trug,  bildet  für  diesen,  nicht  aber  die  gewasser,  das  ahd.  und  mnd. 
lun,  der  riegel,  die  wagenlünz,  ags.  lynis.  —  Lun,  Lunisas,  lüna, 
luning,  luninge  sind  bei  Graff  2,  221.  222  und  im  Mnd.  Wb.  vor- 
kommenden formen.  Ein  riegel  ist  der  berg  für  die  gegend.  Und 
ein  ferneres  der  deutung  harrendes  wort  ist  der  pflanzenname 
L  u  n  6  k  e  Mnd.  Wb.  2,  749  für  das  wasserkraut  bachbunge,  Yeronica 
beccabunga  L.,  vielleicht  auch  Y.  Anagallis.  Ihm  dankt  der  bach 
Lüneskenbeke  (1414  Lemsenbeck)  seine  benennung.  v.  Hammer- 
stein 234.  Eine  andere  form  dieses  namens  ist  lomeke'*'). 
L  u  n  e  c  k  e  kommt  als  N.  pr.  vor. 

Mantgut,  n.,  1389:  in  dem  mantgude  guet  me  zolen  na  siner  wise. 
1390  ebenso:  dem  mantgude  gut  me  zalen  na  syner  wise.  Volger, 
Lüneb.  ÜB.  3,  p.  63  und  163.  Volger,  Lüneb.  Osterbl.  1861,  1 
erklärt:  „d&s  gut  der  gemeinen  Stadt'',  wozu  »stimmen  würde 
mandegoet  Mnd.  Wb.  3,  22  z.  2.  Doch  ist  auf  der  Lüneburger 
sülze  ofienbar  mantgut  das  gut  der  domus  mensuales  (gegenüber 
den  fluminales,  denen  nach  vloden  gegossen  wurde),  manthüse,  also 
der  3  Berndinge.     Yergl    hüs  und  oversole. 

Mark,  f ,  münze,  in  den  sülzrechnungen  des  16.  und  17.  jahrh.  stets 
=  iVs  reichsthaler  des  damaligen  geldes,  seit  1690  =  ^/s  reichs- 
thaler  alte  kassenmünze.    Yolger,  Neuj.-bl.  1861,  16. 

Harschalk.  Der  herzogliche  marschal,  also  nachher  der  erbmarschal 
von  Meding,  erhielt  vom  sode:  2  viertel  (varndel)  honig,  1  .% 
penninge  und  12  süss  salz.  Dieses  ist  das  einzige  salz,  das  bis 
heute  noch  in  natura  an  berechtigte  abgegeben  wird. 

Hekelgelt,  n.,  ausgäbe  der  sülfmeister;  eine  maklergebühr?  Staph.  848. 

Heminge,  N.  pr.  (1231,  vielleicht  verlesen:  Menninge)  Meckl.  ÜB.  4, 
2652  Mimminghe,   ein  sülzhaus. 

Her,  n.,  uppe  dem  mere,  in  mari,  eine  Strasse;  schon  wieder  1371. 
Nach  Thietmar  entstand  1013  in  der  civitas  Bernhardi  ducis  Liuniburg 


*)   Mnd.  Wb.   2,  739.     Das   dort  stehende  lometik  ist  nicht  s=  lomeke, 
ondem  lom-dtik,  lomeken-Stik. 
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dicta  ein  ungehearer  erdfa.ll,  dessen  tiefe  nachher  ,das  Meer'  hiess, 
durch  answaschnng  der  sole.  Die  tiefste  stelle  muss  die  spätere 
üye  sülte  gewesen  sein,  die  daran  neu  angelegte  Strasse  biess 
daher  ,uppe  deme  Mere',  ein  dortiges  brauhaus  ,die  Kuhle". 

Heril^,  f.,  eres  gudes  in  der  renten  uppe  der  zulten  meringe  und 
beteringe  (1388).  Volger,  Lüneb.  ÜB.  3,  p.  62  =  Walkenr.  ÜB.. 
Tergl.  Mnd.  Wb.  3,  74. 

Hese,  meese,  f.  „hy  thale  einer  mate  ufieese",  Staph.  976,  sei  in 
ältester  zeit  daa  salz  verkauft.     S.  Mnd.  Wb.  s.  t. 

Meten,  st.  t.  :  schepele  dar  dat  solt  werd  mede  gemeten.  —  dat 
recht  BoH  to  metende.  Volger,  1.  c.  3,  p.  413  (modii  cum  qnibuj 
mensuratur  sal.  —  jus  salis  mensurandi  ib.  p.  284).  Das  sah- 
messerrecht  wurde  vom  rathe  verlehnt.  S.  moltmeter.  Mnd. 
Wb.  3,  83. 

Hettinge,  Mettjnghe ;  N.  pr.  eines  aülzhauses ;  der  name  wird  wol  zum 
orte  Medingen  und  dem  geachlechte  v,  Meding  gehören,  Über  dessen 
zQsammenhang  mit  der  sülze  vergl.  v.  Hammerstein  p.   143   f. 

Hodestorpe,  der  alte  name  des  unteren  Lüneburg,  später  nur  noch 
name  des  archidiaconats;  der  bauptmarktplatz  des  salzes  ,aia  sande' 
gehörte  zu  Modestorpe,  ebenso  die  kirche  zu  St.  Johann  und  die 
Oldebrügge  mit  ihrem  uralten  gerichtsplatze.     S.    v.  Hammerstein. 

Mollifl,  f.     Mnd.  Wb.  3,   115.     S.  afdregmolHe. 

Moltmeter,  m.,  der  beeidigte  salzmesser ;  sein  amt  war  ein  einträg- 
liches rathslehen,  1393:  belendc  de  rad  Henneken  Varendorpe  mit 
dem  moltmeter  ammechte  .  .  .  unde  desnlve  Henneke  moste 
Heimeten  moltmeter,  de  da  dor  aflet,  betalen XVI  marc  penoinge. 
Volger,  Lüneb.  U6.  3,  p.  195.  molt  scheint  auf  der  saline 
=  scepel  genesen  zu  sein.     Vergl.  meten. 

Mnnscbing«  (1231),  Moncinghe  (Mekl.  ÜB.  3,  1961),  Müntzinge. 
Müntzing.     N,  pr.  eines  sülzhauses. 

Moskeler,  musskeller,  mussler.  Staph.  856.  862  (an  letzter 
stelle  irrthümlich:  , musskeller  nachtl.',  das  letztere  ist  der  ausge- 
lassene nacbwerper).  Volger,  osterbl.  1861,  4;  einer  der  sodes- 
kn echte  mit  nicht  sicher  nachweisbarer  arbeit;  vielleicht  —  d& 
grobschmiede  später  öfter  genannt  werden  —  der  Schmidt,  der  die 
zum  sode  und  der  ,fahrt'  nöthigen  beschläge  und  eiserni —  — 
Schalungen  lieferte.  Vergl.  muserie  und  mnsiseren,  Mnd. 
140.  141.     Er  bekam  4  Ö  von  jeder  gote  an^  jedem  hause. 

BT, 

Nabtninge,  f-,  vergl.  honinge,  beispiele  noch  Mnd,  Wb.  3,  14( 
NatSger.  Volger,  Osterblisei, 4,  Neuj.-bl.  1862,4;  Staph.862:] 
tag  er,  856  gar:  nacbtrager;  nachzieher,  einer  der  sodes 
ältester  und  schwerer  arbeit,  erhielt  4  0  von  der  gote  und  dem 
da  ein  voruttager  mit  nur  3  0  da  ist,  so  werden  die  beiden 
ablösenden  atifzieher  der  osammer  aus  dem  sode  sein,  letzte 
tages*,  ersterer  mit  nacbtarbeit,  also  urspr.  vielleicht:  nacht 
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Nawerper.  Yolger,  ibid.  Stapb.  862  durch  verstüininelung  nur 
nachtl.,  854  nachweher;  er  bekam  von  haus  und  gote  1  0;  er 
hatte  für  das  richtige  laufen  der  in  die  holzrinnen  (wege)  gegossenen 
sole  in  die  siedehäuser  zu  sorgen. 

Nie  sfilte,  nye  sfilte.    S.  sülte.    Noch  heute  „die  Neue  Siilze^. 

Noderinghehüs  s.  Loteringe. 

OldeTlodgnt,  Oldeylodegot,   n.,   auch  olde   ylotgut,  die  sülzrente  aus 
der  ältesten  weise  der  besiedung,    vor  den  bona  ducis.     S.  chorus- 
gut.   Diese   Zahlung    geht   daher   vor   allen  anderen.     Staph.  859. 
y.  Hammerstein  p.  139. 
Oseammer,    osammer,   m.,    später  erklärt   grote    ammer   (s.  d.),    der 
Schöpfeimer,  den  die  o  s  e  r  gebrauchen.     Mnd.  Wb.  3,  242.    Yolger, 
Lüneb.  ÜB.  3,  p.  62.     Staph.  hat  osseammer. 
Oseler,  m.,  ^der  die  klappen  macht **.    Staph.  859.    Yolger,  Osterbl. 
1861,  2,  Neuj.-bl.  1862,  4  nennt  ihn  unter  den  sodesarbeitern  (unter 
den  älteren  ist  er  nicht),  er  hält  die  pumpen  oder  zucken  in  Ord- 
nung, kann  aber  der  alte  ,suckler^  nicht  sein,  vielleicht  aber  der 
tagger  (s.  d.)  oder  dägger.     Yon  einem  der  ose  Mnd.  Wb.  3,  241? 
Oser,  m.,   von  osen,  schöpfen:  der  eigentliche  solschöpfer  am  sode; 
Staph.  855  nennt  nur  einen,  der  alle  fiöde  4  0  flödegeld  vom  hause 
erhalte,  da  aber  der  name  nicht  im  Verzeichnis  der  sodeskumpane, 
die  von  jeder  gote  bezahlt  werden,  so  ist  oser  der  gemeinsame 
name  aller  sotknechte,  die  ausser  dem  lohn  von  jeder  gote  noch 
von  der  vlot  (nach  jeder  4.  gote)  gemeinsam  ein  vlodegelt  erhielten. 
Staph.  860:  juwelik  hüs  gifft  alle  flöde  4  ^  (0?)  den  osseren 
by  dem  sode  tho  lohne.  —  Ihre  arbeit  war  sehr  schwer,  daher 
wurde  „weil  man  der  grossen  sodescumpans,  die  so  gross  und  stark 
sein  müssen,  aus  Dittmarschen  und  Eyderstadt,  da  man  sie  mehren- 
theils  hergenommen,  nicht  mehr  haben   können^,    1569   die   ganze 
osearbeit   abgeschafft  und  eine   starke   pumpe  in   den  sot  gesetzt. 
Staph.  958.     Ein  ungefähres  bild  der  arbeit  der  oser,   wenn  auch 
nicht  durchaus  klar,  giebt  Lucas  Lossius  1.  c.  p.  105: 
Fons^)  est  antiquis  tabulis  suffultus')  ab  imo 
et  tabulis  tectns,  nisi  qua  subductus  in  altum 
nocte  dieque  latex^)  pendente  adducitur  uma^). 
Urna  est,  quae  veteri  sursum  suspensa  conlumna 
robore  de  duro,  centum  non  mota^)  per  annos. 
Cui  velut  Aethnaeus  Polyphemus  longus  et  ater 
insidet,  ingentem  vectus  qui  subtrahit  urnam, 
quam  levat  e  puteo  descendens  alter  in  altum^), 
in  domino^),  clamans,  urnam  nunc  toUite  fratres. 


')  86t.  —  •)  gezimmer  der  fahrt.  —  •)  hier  die  sole.  —  *)  oseammer.  —  *)  in 
00  jähren  nicht  vergehend.  —  ')  ein  oser  l&sst  den  ammer  herab,  der  andere  (up- 
iiUer)  füllt  ihn.  —  ')  Vielleicht  ist :  ,mit  gade'  der  aufruf  zum  anziehen.  — 
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Namque  astant  alii  fratreH  socÜque  laboriB*) 
Gorporibus  vasti,  eemper  fuligine  nign, 
qui  simul  adjutant  juxta  salBuginia^)  undam, 
quae  aua  cuiqae  cavis  excepta  canalibus*')  unda 
His  diviBa")  öuens  fumoBaa  currit  in  aedes"). 
Aebnlich  Nathan  Cbytraeus  (nocb  vor   1669)  poemata.      Rostock. 
1579  fol.   161: 

VidimuB  hie  etiam  veteri  sub  tegmine  foatem 
antiqnum'^),  certo  quem  temporiB  intorvallo 
salBUB  aquae  rivuB,  terrae  per  yiscera**)  labens 
implet,  nt  Ärctois  doaet  sua  munera  terria. 
Hoc  ubi  Benserunt^')  curae  quibua  illa")  repente 
ad  fontem  accuirunt  et  nudi  membra  labores 
incipinnt  alii  auprema  iu  parte  locati*^) 
Funibus  affixam  demittunt  desuper  urnam*^) 
Demissam  complent  alii"),  rursum  iUe  repletam 
Extrahit"),  hie  alio  effundit*")  vacuanique  remittit, 
incumbens  vicibus  certis  operi  atque  quieti. 
Das  n.  pr.   Oeeborn   (Scböpfbrannen)    1526  alB  personenname  ii. 
Stralsund.    Lisch,  Jahrb.  27,  53. 
Osler- WUbnt,  -Weilbr«!,  -Wellbrot     Vergütung  (4  0)  an  jeden  der 
3  BüUer  zu  OBtern.     Stapb.  970.  97L.  a.  1650;  früher  wol  pasche 
w  e  l  b  r  0 1. 
Overgete,  f.,  die  über  die  13  vlode  und  4  gote  boniage  nud  die  Pflich- 
tigen gote  oder  stige  auf  verlangen  der  süIfmeiBter  gegen  bez&htnng 
zum  versieden  gegossene  Bote.     Daher  =  oversole  und  =  stige. 
Orcrndonisinj;  a.  Deruetzinge. 
Oreroke.    Mnd.  Wb.  3,  272  vergl.  averrake. 
Orersegger,  grote  Begger,  hövtsegger  s.  Begger;.  ein  oberbeamb 

sodes,  nicht  wie  Mnd.  Wb.  3,  275. 
OrerBOle,  f.,  vielleicht  auch  ov  er  aale,  n.  plur,  verändert  in:  •■ 
aale  und  mehrfach  verdreht  (s.  Butzinge)  ^  Übersole  oder 
Bale  (vom  masae  aal).  Es  ist  die  soIe,  welche  ein  sulfmeister 
vlode  mehr  forderte  und  zahlte,  um  nicht  kalt  zu  liegen, 
aeine  4  gote  schneller  verBott  ala  in  26  tagen.  Diese  üb 
wurde  geliefert  zu  20  s  a  1  (Vs  gote),  hiess  daher  auch  a 
Vergl.  Staph,  958.  In  je  2  vloden  konnten  deren  7,  im  g 
jähre  49  verBOtteu  werden.  Wogen  der  überzähligen  aale 
daher  n.  pl.  o  v  e  r  s  a  1  e  gebrancht  werden.  Solche  oversol 
schon  vor  1388  im  hause  Butzing  eine  feste  rente;  vergl.  Bu 
eigentlich  gehören  zu  ihr  auch  die  plichtigen  stigen.  Die 
plichtige  oversole,   d.    h.  den  kaufwert  der  stige  aole,  hatte 


■)  deutliche  bezeichnniig  der  „kampane",  ivol  vomttager  nad  natöger.  — 
—  '•)  die  „wege".  —  ")  Ledinge.  —  ")  die  H  siedeh&iuer.  —  ")  alter  t 
")  bhrL  —  ")  aobftld  die  sole  zum  eimerfallcn  nachgestjegoi.  —  ")  die 
knechte.  —  ")  vomttager,  natöger.  —  ")  OBamner.  —  '•)  oser,  opfull 
")  geter.  — 
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praelaten  zeitweise  der  stadt  zur  Schuldenzahlung  in  früher  zeit 
überlassen;  der  rath  hielt  sie  dann  fest;  man  nannte  die  einnähme 
s  t i g e  oder  mendegut  (mandegot  Mnd.  Wb.)i  welches  von  m a n t- 
gut  zu  unterscheiden  scheint.  Als  im  17.  jahrh.  der  oversolekauf 
aufhörte,  erzwang  der  rath  sich  die  Zahlung  des  stigegeldes  von 
2646  stigen  (7X7X54)  von  den  sülfmeistern.  Da  ein  Lübecker 
hauptstul  davon  abgetragen  wurde,  nannte  man  die  abgäbe  auch 
(wol  nur  hd.)  Lübische  Zahlung.  Yolger,  Osterbl.  1861,  1.2. 
Offergelt,  n.,  Zahlung  der  sülfmeister  an  ihre  3  sülzer  ä  l  0  zu 
Weihnachten.     Staph.  970  f. 

P. 

Panne,  f.,  sartago;  bei  Lucas  Lossius  1.  c.  cacabus.  1.  Die  grosse 
bleierne  pfanne  zum  salzsieden;  jödes  haus  hat  4  pfannen,  jede 
pfanne  siedet  in  24  stunden  13  sode,  jeder  pfannensot  giebt  1  süs 
salz.  Die  pfanne  wird  aus  blei  gegossen  in  der  bare,  sie  wog  254  ff. 
2.  Das  eigenthum  an  der  pfanne,  recht  auf  einkommen  von  der 
pfanne  =  pannengut,  pangot.  An  jeder  panne  können  24  antheile 
sein,  ^li  panne  heisst  1  chorus,  Ve  antheil  heisst  voder,  plaustrum, 
^/s4  heisst  rump.  Die  pfanne  kann  nicht  geringer  getheilt  werden, 
wol  aber  der  chorus.  Staph.  841.  842.  851.  Obwohl  der  herr  des 
pannengodes  eigenthümer  der  pfanne  ist,  gehört  deren  Substanz, 
das  blei,  und  ihre  erhaltung  doch  dem  sülfmeister.  Staph.  848. 
Selbst  die  pfanne  besieden  kann  nur  ein  sülfmeister,  und  auch  nur, 
wenn  er  in  eigenthum  oder  pacht  4  volle  pfannen  hat.  YergL 
Volger,  Lüneb.  ÜB.  3,  p.  162.  Neuj.-bl.  1861,  6.  9.  Mnd.  Wb.  3, 
297.  Nathan,  Chjtr.  1.  c.  nennt  die  pfannen  quadrata  et  plum- 
bea  vasa. 

PannendSl,  n.,  eigenthum  einer  pfanne  (panne  2),  auch  parte  ge- 
nannt :  yslike  panne  edder  parte  Staph.  860.  —  Sott  man  in  Büsum 
salz  aus  darg  wie  auf  Amrum,  von  wo  darg  und  salz  im  Lüneburger 
museum  war,  so  wird  das  wort  in  der  im  Mnd.  Wb.  3,  297  cit.  stelle 
dasselbe  bedeuten. 

Pannendreger,  m.,  ein  bareknecht  (s.  d.). 

PaBnengnt,  n.,  s.  panne  2. 

Pannenhere,  m.,  der  eigenthümer  einer  pfanne  v.  panne  2.  Staph. 
849.  852. 

Pannenherscbop,  m.,  das  eigenthum  über  die  panne  2.    Staph.  860. 

Pannenreiite,  f.,  die  rente  aus  den  pfannentheilen.  Volger,  Lüneb. 
ÜB.  3,  p.  344. 

Panstal,  m.,  panstalium  =  panne  2.  panstal  a.  1080.  v.  Hammer- 
stein 137. 

Parte,  f.,  pars  =  pannendel  (s.  d.). 

Pennink,  m-  (pannus,  blechstück)  =  V12  schillink.  Wegen  des  ver- 
schiedenen werthes  s.  schillink.  Der  pennink  theilte  sich  wieder  in 
2  scharf. 
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Pipe,  f.,  die  holzröhren  der  siisswasserbome ;  Mnd.  Wb.  3,  333.  In 
Rostock:  pipentegger,  äBtulator. 

Pltnstnini,  Toder;  I.  als  rechnungseiuheit  der  Biilzrente  =:  '/s  chor 
=  8  Bchepel  oder  12  süs.  StAph.  851.  2.  als  antheil  des  pfanoen- 
eigeothums  =  Va  panne  (s.  d.).  3.  als  theil  des  grossen  prelatea- 
chor  (grote  plaustrum)  ist  es  Vs  prelateochor.     Staph.  858. 

Pleter-Frelateif,  m.,  plurale  taatum;  plärrende  praelaten.  So  nannte  m&n 
während  des  praelatenkriegs  die  dem  rathe  widerstreitenden  und 
die  gemeinde  zum  aafruhr  hetzenden  auswärtigen,  sülzgüter  be- 
sitzenden praelaten.  Vergl.  sämmtl.  Liineb.  Chroniken  der  zeit,  z.  b. 
Schomaker's;  Haremann,  Gesch.  v.  Braunschw.-Lüneb.,  Volger 
Neuj.-bl.  1863  und  1864.  —  Mnd.  Wb.  t.  pleter  und  pleteren. 

Pnlaten,  m.  pl.,  die  praelaten;  weil  die  mehrzabl  der  pfannenberrn 
praelaten  oder  doch  klöster,  kirchen  und  Stiftungen  waren,  wurde 
das  wort  gleichbedeutend  mit  sülzrentnern,  pfannenherm.  SUph 
841.    Ibid.  896  findet  sich  ein  verzeicbnies  dieser  berechtigteu. 

PrelateB-Cher,  m.,  =:  grosser  chor,  s.  chor. 


Rente,  f.,  =  chorusgut  (s.  d.).  Sie  wird  Luciae  berechnet  ,vaDü 
der  Galculus  ist".     Stapb.  973. 

Bentener,  m.,  prelate,  cborushere  etc.  Btaph.  850.  851,  den  renteaer 
und  de  dat  wispelguet  hebben  ätaph.  859,  hier  deutlich  als  iuhalxr 
von  binnenchorusgut. 

R6kh$l,  Mnd.  Wb.  3,  502.  Jährlich  4  als  recognitionsabgabe  tod 
allen  sülzbäasern.  Volger,  Osterbl.  1802,  9.  (Auch  r ö  k h aa  e 
kommt  vor:  [Pratjej  Altes  und  Neues  12,  iC2).  Rockpennige. 
V.  Hodenberg,  Verd.  Gescb.-quellen  1,  11,  ist  eine  abgäbe  tob 
Lüneburgs  häusern. 

BSr,  n.,  ,roro  in  dem  die  neue  sulte  in  die  alte  gestüret'.  Staph.  dS&. 
Mnd.  Wb.  3,  506  v.  ror  2. 

Mm,  m.  und  n,,  räum,  salzraum,  soltrum;  die  speicherräume  mm 
aufstapeln  des  aalzes.  „wird  also  jeder  chor  (s,  köp)  2  0  ll'.i  «' 
höher  gerechnet  als  zum  räum".  Staph.  847.  „der  gewölinliche 
kauff,  wann  das  salz  nicht  zu  räum  gebracht".  Ibid.  848.  Volgrr 
mehrfach,  —  Einen  räum  verkaufen  =^  das  ganze  lager.  Mnd.  Wb. 
3,  527. 

B&mbiire,  f.;  miete  des  lagerraums :  „ror  ruhmbure,  darinnen  das 
saltz  wird  geschüttet".    Staph.  972.     „Raumhaure".    Ib.  848. 

Rnmp,  m.,  1.  als  mass:  Vi  voder  =  2  schepel  =  3  süa.  Staph.  851. 
Rump,  schepel  und  süs  sind  wirkliche  masse;  daher  auch  ausgab:' 
,vor  die  rümpe'.  Ibid.  849.  2.  kleinstes  rechnungsmass  zur  tbeilnug 
des  cfaorusgutB  der  pfanne  =  '/«  plaustrum  =  '/ii  chor  =  Vit  paacf 
Ib.  842.  843.  Unum  rumponem  aalia.  Schlöpken  Ghron.  Bard.  p.  270 
3.  rechnungsmass  zur  theilung  des  grossen  oder  prelatencbor  ic 
demselben  Verhältnis:  1  prelatencbor  =12  grote  rümpe.  Stapb. 
858.     Vergl.  Mnd.  Wb.  3,  529.  —  Volger,  Neuj.-bl.  18fil,  7. 
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S«    (Z  =  weiches  S). 

Sabbata,  n.  pl.  oder  sunnavende:  alle  25  Sonnabende  von  Licht- 
messen  bis  Jacobi  giebt  jedes  haus  2  ß,  sollen  machen  3  .%  2  0 ; 
da  aber  5  sabbata  nach  Lübeck  in  leichtem  gelde  (6  S  S  y^  statt 
6  0  10  ^)  geben,  sind  es  nur  2(%146  8/i^fur  das  haus;  eine 
rente  unbekannter  herkunft  im  besitz  von  5  praelaten.  Staph.  852. 
859.  963.  Volger,  Osterbl.  1861,  2.  ,quatuor  sunnavende*  1389 
als  herzogliches  lehen ;  als  rente  gerechnet  1  i%  auf  1 9  i%  haupt- 
stuhls.  Yolger,  Lüneb.  ÜB.  3,  p.  140.  vifteyn  punt  gheldes  des 
ersten  sunnavendes  up  der  sulten  —  negentejn  mark  und  ver 
scilling  pennig  vtCn  dren  sunnavenden  up  der  sulten.  1330—1350. 
y.  Hammerstein  141.  142. 

Sal,  n.,  einzeln  sol:  das  kleinste  mass  für  die  vertheilung  der  sola 
am  sode.  10  sal  sind  1  kum,  60  sal  kommen  auf  eine  gote,  20 
geben  1  stige.  S.  oversole^  Staph.  846.  Volger,  Lüneb.  Neuj.-bl. 
1861,  6.  9  sale  täglich  werden  gegeben  von  den  4  goten  der  vlod 
in  26  tagen  und  6  sale  ungetheilt.  10  sale  täglich  machen  in  26 
tagen  4  gote  und  1  stige  etc.  Man  kann  sieden  tag  und  nacht 
13  (12)  sale,  in  der  vlode  von  26  tagen  338,  erhält  aber  in  den 
goten  nur  240,  kann  also  in  stigon  zukaufen  zur  vollen  be- 
siedung 98. 

Salammer.  Staph.  849.  S.  ammer.  Entweder  überhaupt  einer  für 
sole  oder  eimer,  die  ein  sal  fassen. 

Sardök,  Sardokengelt,  ein  lohntheil  der  3  sülzer  ä  12  und  10  0. 
Staph.  848.  970.  971.  Mnd.  Wb.  4,  26.  Dazu:  pannos  griseos, 
albos  atque  pannos  dictos  scordök.  1311.  (Pratje)  Bremen  und 
Verden  6,  141. 

Säte,  zate,  f.,  festsetzung ;  Satzung  von  sültegebrauch.  Volger,  Lüneb, 
ÜB.  3,  62.     Vergl  Mnd.  Wb.  4,  28. 

Säten,  s.  y.,  fest  bestimmen.  ,de  bruckinge  der  salen  (solen)  under 
sick  zaten  wo  se  willet.    Staph.  866.   Lüneb.  ÜB.   Mnd.  Wb.  4,  30. 

Satep,  m.     Düsse  sater  vulbort.     Staph.  868.     Volger. 

Sehalensolt.  Schalensalz.  Der  küster  der  alten  Cyriaci-kirche,  in 
deren  Sprengel  ursprünglich  die  sülze  lag,  erhielt  alle  Sonnabende 
von  jedem  hause  eine  schale  voll  salzes.     v.  Hammerstein  135. 

Sehalfahrt,  f.  1.  die  seit  1412  bewirkte  canalisirte  Verbindung  zwischen 
Elbe  und  Schalsee  in  Mecklenburg,  von  Boizenburg  durch  die  Sude 
und  Schale  zur  ausnutzung  des  Urwaldes  an  der  Schale  für  die  sülze 
und  zum  export  von  salz  durch  Sude  und  Stör,  Schweriner  see 
nach  Schwerin  und  Wismar.  2.  Die  abgäbe  der  sülfmeister  zur 
Bestreitung  der  kosten  dieser  Verbindung.  ,Schalfahrt  pro  choro 
8  0  3^.'  Diese  hiess  seit  1626  oder  1628  die  „alte  sehalfahrt^; 
der  ,kastenS  in  den  sie  floss,  dann  ,alte  schalfahrtscasseS 
während  eine  ,neue  schalfahrtscasse^für  neuere  bedürfhisse 
errichtet  wurde.  Staph.  848.  959.  Volger,  Neuj.-bl.  1861,  4. 
Osterbl.  1861,  6  ff. 

Niederdentscheg  Jabrbnch.  Y,  10 
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=  ^U  /^i  im  salzverkehr  selten  genannt. 

ik  bekam   von  amtswegen    12  süs  salz.     Das  aml 

1,  Scheffel.  Chori  qui  proprie  dicuntur  schepell. 
p.  139.  1.  Das  eigentliche  salzmass:  3  süst  maken 
:  maket  1  rump.  Stäpb.  862.  G  scbepel  macben 
leffel  machen  1  wispel.  Ib.  2.  Die  rente  von  I 
3.  Der  geamte  amtliche  massscheffel.  4.  Di' 
it  gegen  eine  abgäbe  zu  messen.  S.  moltnietci' 
tmeter.  De  schepele  dar  dat  solt  werde  med' 
at  recht  solt  to  metende  uppe  der  sulten. 
JB,  3,  p.  413,  vergl.  p.  284.  Mnd.  Wb.  4,  TS 
[nacht  wegen  des  alt-longobardiscben  masses  aai- 
itinger  Gel.-Änz.  1860,  Bd,  3,  1508. 
Itmeter  recht. 

jszeit  vom  25.  December  bis  29-  December  zwischiü 
laboninge.  „auf  jedes  haus  ohne  die  schiclii 
ud  bezahlt  werden  jährlich  49  stige."  Staph.  81V 
ist  also  die  zeit  der  bute.  War  der  Bülfmeist;^ 
i'  und  wollte  nicht  kalt  liegen,  so  konnte  er  dii 
nfen;  diese  hiessen  achichtstigen. 
nd.  Wb,  4,  86.  Abmachen,  bezahlen.  De  snll- 
e  jar  binnen  der  ersten  vlod  (10  tage  nach  triou 
»r.)  schichten  alle  betalinge.  Volger,  Löneb.  IB. 
;esetzt  wurde  später  als  termin  Lichtraesse,  abfr 
Drusgut.  De  bäte  und  vorwisinge  des  vlontgadr^ 
rechnuDg  aufmachen).  Ibid.  p.  344. 
vorher.  Sie  wurden  jedem  sulfmeister  gegossen 
.;    eine   schichtstige  ist  gleich  2  einfachen  stigei 

Ins)  bis  1690  =  ii  alte  cassenmÜDze  oder  Meklenb. 
0  ^  1  ß  6  A  derselben  münze, 
aun  Schiltsten,  m.,  ,SchiMstein',  früher  ein  deis 
ir  sülze,  über  die  ,sultwisch'  hinüber,  gegenöber- 
des  kalkberges ;  wie  dieser  aus  gyps  (und  an 
,  jetzt  bis  unter  die  sohle  weggebrochen.  £Is  ja 
pswcrk,  während  der  kalkberg  für  die  regiemn^ 
bei  den  mineralogen  berühmt  wegen  der  frübtr 
inen  des  kalkberges  abweichenden  boraziten.  Venl 
B.  3,  p.  154. 

b.  4,  99.  1.  Das  schifE,  salzschiff  =  kano,  zoli- 
liffslast,  die  ladefähigkeit  und  der  inhalt.  &n  schif 
ibiffslast  als  mass.     Auf  ein  schiff  gehen  S'/s  Is^: 

(das  siedehaus)  gehet  die  fahrt  (die  leitang  d«- 
Qter  dem  schiffe."  Stapb.  841.  Hier  kann  ntr 
lum  gemeint  sein.     Vergl.  kirchenschiff.    Dazu   £• 
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hört  die  sülfmeisterausgabe :   schiff  rein  zu  machen.    Ibid.  849. 
Vergl.  hären. 

Sehipwech,  m.  1389:  en  schipwech  dorch  de  molen.  Yolger,  Lüneb. 
ÜB.  3,  p.  146. 

Sehirborn,  Schirbrnnne.  1 .  Eine  quelle  bei  Lüneburg.  2.  Die  daraus  von 
den  sülfmeistern  zur  stadt  und  sülze  geleitete  süss  Wasserleitung;  noch 
heute  bestehend.     Volger,  Neuj.-bl.  1862,  12.     Von  schir,  rein,  klar. 

Schiet  s.  slet. 

Schock,  n.,  twee  schock  vorwaters.  S.  ammer.  Volger, Lüneb. ÜB. 
3,  p.  62.     Es  können  nicht  60  sein. 

Sehonenfarer.  De  Torbate  wert  gesettet  ümme  der  schonenfahrer 
willen.  Staph.  860.  S.  vorbate;  sie  wurde  bestimmt  zur  seeit, 
wann  das  salz  am  höchsten  stand.  Vermuthlich  kauften  also  die 
schonenfarer  um  die  zeit  das  häringssalz. 

Schwer  gut  s.  leicht. 

Seden,  st.  v.  (men  süt  [söt],  Staph.  858  verhochdeutscht  „man  seudt^ , 
sot,  geseden).  Das  technische  wort  vom  salzkochen:  uppe  der  zulten 
zeden.  Volger,  Lüneb.  ÜB.  3,  p.  63.  Mnd.  Wb.  4,  164.  —  Es 
ist  nicht  überall  bekannt,  dass  aus  seden,  sot,  das  allgenannte 
wort  so  da  stammt. 

Seder,  m.,  der  salzkocher;  einer  der  3  sultere;  der  seder  siedet 
tags,  der  höder  nachts;  seine  Zahlung:  Staph.  848.  970;  er  liefert: 
lote,  stocke,  siede,  ib.  849.  Staph.  846  hat  seder  und  höder  um- 
gedreht, 856  aber  ihn  statt  des  geters  genannt.  Vergl.  Volger  an 
mehreren  stellen. 

Segger,  m.,  Mnd.  Wb.  4,  172;  die  hier  angeführten  stellen  auch: 
Volger,  Lüneb.  ÜB.  3,  p.  63.  Er  ist  der  beamte  des  sötmeisters, 
hat  die  aufsieht  über  die  bauarbeiten  am  sode  und  der  fahrt,  so 
wie  über  das  schöpfen  und  die  vertheilung  der  sole,  die  er  buchen 
lassen  muss.  Zur  ausfuhrung  der  sole-controle,  die  tag  und  nacht 
geführt  wurde,  hatte  ir  2  unterbeamte:  undersegger;  daher 
heisst  er  selbst  auch  „grote  segger,  höftsegger,  over- 
s  egg  er.  Volger,  Neuj.-bl.  1862,  2.  3.  „Der  segger  giebt  einen 
emmer  zur  losinge  (s.  lestink)  obenein.''  Staph.  855.  1899—1788 
hatte  die  neue  sülze  einen  besonderen  oversegger. 

Seggerhfts,  n.,  die  wohnung  des  overseggers  auf  der  sülze. 

Seyenüige.  N.  pr.  eines  sülzhauses.  v.  Hodenberg,  v.  Hammerstein 
1.  0.     Staph.  841. 

Silentiengelt,  n.,  seit  1611  an  den  abt  zu  St.  Michaelis  bezahlt,  da- 
mit er  gegen  die  eingriffe  des  rathes  bei  den  weisslader-abgaben 
nicht  protestire.     Volger,  Osterbl.  1861,  7. 

Siminge,  f.  Die  ersten  sode  folgen  der  sieminge  der  pannen. 
Staph.  86 1 ;  sie  dauern  nur  1  Vs,  die  andern  je  2  stunden,  so  dass 
also  die  pfanne  besonders  scharf  sieden  muss.  Das  nicht  zu  findende 
wort  muss  daher  reinigung,  Säuberung  bedeuten ;  vielleicht  von  sem, 
semende,  binse?  Mnd.  Wb.  4,  186.  187.  Also  reinigung  mit  binsen- 
Schrubbern  ? 

10* 
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ikenbleser,  m.,  ,dem  ziukcnbläser  vod  jedem  hause'   sc.   eine  gäbe 

les  sülfmeisters.    Es  ist  der  stadtmuaicus.     Staph.  849. 

t,  s.  Mud.  Wb.  4,  234.      loeten    stocke   siede.      Staph.   970.    Zur 

leirichtuDg  der  darren. 

nsolt*).     Scblimmsalz.  uorei&es  salz,     Volger,  Osterbl.   1861,  9. 

lersinge,  Mecrol.  St.  Mich.:  Soderstinge,  1231:  Suderstinge,  Staph. 

)52 ;  tioldersing.     N.  pr.  eines  sülzhauaes. 

leskneclte  =  sodescümpane  oder  oser.     Volger,  Osterbl.  1861,4, 

lie  hiessen  npfiiller,  muskeler,  nawerper,  voruttöger  (uttöger),  gel«. 

lüder  (höderj,  natöger,    altöger  (dreger),    tugger  (dügger),   sukler, 

rozu  Volger  noch  den  börer  (?)  nenot.     Staph,  856.  862. 

ie,  f.,   das  Salzwasser,   Mnd.  Wb.    4,  287;    auch    bei   Luc.    Lossius 

lalsugo;  136&  aquae  saliuares.     Volger,  Lüueb.  ÜB.  3,  p.  62.    Vao 

ler  nyen  und  olden  zoleu  (d.  h.  von  der  sole  der  alten  and  neuen 

iUlze).     Ib.     Später  schrieb  und  sprach  man  statt  sole,  zole:  sale. 

laale,    bei  Staph.   auch  sahle;   doch  schon   1390:    gut   me  zalen. 

i^olger,  ib.  3,  p.  163.     1383  erhielten   die  siilfmeister  das  reclii. 

Iberall  um  Lüneburg   neue  sole  zu  suchen  und  zu  brauchen.    Adi' 

ler  Liiueburger  sülze  nannte  man  sole    (noch  1850)    nur  die  toH 

lesättigte   des  sodes,    während    mau    die   schwächeren   quellen  :i' 

wilde  Wasser'  auspumpte  und  ablaufen  Hess.     Das  wort  hängt  sicher 

oit  ,sol',  wasserloch,  zusammen. 

SrorebSk,  u.;  der  stigeschhver  führte  das  solprovebök  übt: 
e  gute  (den  gehalt)  der  von  dem  sotmeister  gegossenen  vk- 
Volger,  N6uj,-hl.   1862,  3. 

Btok,  salstok,  m.,  ein  stock,  der  das  jedem  hause  gelieferte  m&^ 
ole  anzeigte.     Volger,  Neuj.-bl.  1862,  4. 

t,  zeit,  zold,  n.,  salz.  Mnd.  Wb.  4,  288;  darna  dat  soll  am 
;angk  hefft  (secnndum  cursum  salis).  Wat  dat  solt  des  jares  deiL 
Itaph.  860.  861.  Nach  solt  heisseu  in  der  Heide  oder  deren  Däbe: 
•ültowe  (Soltau),  Soltendike  bei  Bodenteich,  Soltwedel,  Solt^jaedc 
Salzwedel),  uach  den  alten  namensformen  (Sattsenhusen  etc.)  abei 
chwerlich  Salzhausen,  welches  Volger,  Or.  Lun.  41,  dazu  rechntt 
tebode,  zoltbode,  f.,  einzeln  auch  sültebode,  bode  vor  der  zulta. 
)ie  bude  zum  kleiuverkauf  des  salzes  am  stegel  vor  der  alten  sühi, 
.  1830  abgebrochen;  in  ihr  wurden  den  praeiaten  die  salzrenl» 
.usgezablt ;  an  ihr  Hessen  barmester  und  butemester  den  gängig^:: 
alzpreis  iiir  die  laufende  vlotzeit  anschreiben,  d.  h.  den  cnrsiw 
alis.  Verkauf  ,vor  der  sülten'  ist  der  verkauf  in  der  bnde. 
>.  soltlager. 

tebrfigge.  Soltbriiggerstrate.  Das  wasser  vom  süden  des  kalt 
erges  strömte  durch  die  älteste  Stadt,  seine  überbrückung,  <ii' 
ottebrügge,  überschritt  die  alte  Strasse  von  der  sülte  zum  Grimniei- 
,ör  (nach  Verden);  daher  ihr  name. 

•)  Die  muttcrlauge  wird  nicht  genannt,  sie  wnnie  vermuthlicb  ab  JfJ- 
■r*  in  die  Gumma  abgeleitet,  einzeln  vielleiclit  zum  privatgebrauck  «bgegebti^- 
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Salzjonker;  ein  name,  der  wesentlich  erst  im  16.  jahrh.  für  die  sülf- 
meisterfamilien  gebraucht  ist,  nd.  kommt  er  kaum  vor. 

Soitk&ne,  s.  känc.  —  1309  in  Stade:  soltkän,  m. ;  der  salzfiihrer 
und  Schiffer:  soltman,  das  thor,  durch  welches  das  Lüneburger 
salz  kam:  soltdör,  platea  salis,  die  daran  stossende  Strasse: 
soltstrate,  porta  salis.  Krause,  beitr.  1 5  (im  ^ Stader  progr. 
1857).  Solthäke  in  Rostock,  sie  hatten  mit  den  theerhaken  eine 
,rulle'  von  1587,  dann  1682. 

Soltkoper;  de  soltkopere  van  der  Wifzmar  (bis  c.  1395).  Vergl. 
Schalfahrt.  Idt  hebben  ock  de  soltkopere  van  der  Wifzmar  Bouzen- 
borch  —  thovom  ein  apen  bleck  —  mit  einer  muhr  ummetehen 
laten.     Reimar  Eock  bei  Grautoff  1,  493. 

Soltlager,  soltleger,  n.,  zunächst  jedes  salzlager,  also  besonders  in  den 
,rumen^;  dann  aber  lager  zum  verseilen  in  der  salzbude:  ,als  der 
kauf  ist  im  s  o  1 1 1  a  g  e  r ,  als  2  chor  vor  der  sülzen  gelten/ 
Staph.  849. 

Soltlaken,  n.,  salzlaken,  zum  aufspannen  in  den  känen,  um  die  mutter- 
lauge  abtropfen  zu  lassen.  , Salzlaken^  und  ,salzlaken  waschen^ 
nennen  die  sülfmeister  unter  ihrem  ungeld. 

Soltmenger,  m.,  salzverkäufer  in  Novgorod,  wesentlich  handler  mit 
Lüneburger  salz.  ,Grydnisse  (hof)  der  soltmengere.'  1331.  Höhl- 
baum, Hansisches  ÜB.  2,  p.  225. 

Soltmester,  m.,  wurden  nach  Yolger  auch  die  sülfmeister  genannt. 
Neuj.-bL   1861,  13,  jedenfalls  misbräuchlich. 

Soltmeter,  m.,  nannte,  man  später  den  moltmeter,  dann  hd.  salzmesser 
und  danach  das  moltmeterammecht :  salzmesserrecht  und  salz- 
messeramt.  „dem  salzmesser  sonnabends  in  den  krug  l  6.*^  Staph. 
848.     Salzmessergeld  ib.     Volger,  Osterbl.  1862,  9. 

Soltrftm  8.  rüm. 

Soltschepel,  das  geeichte  mass  des  molt-  oder  soltmeters.     S.  scepel. 

Soltsehepelgelt,  seit  1542  vom  rathe  den  sülfmeistem  auferlegte  ab- 
gäbe, von  jedem  verkauften  wispel  salz  '2  0,  angeblich  um  die  ge- 
eichten messscheffel  dafür  zu  halten.     Volger,  Osterbl.  1861,  5. 

Soltstrate,  urspr.  die  Strasse  von  der  sülze  NO.  zur  Ilmenau,  jetzt 
nahe  der  sülze  =  Sülzstrasse.  Volger,  Or.  Lun.  15.  Den  namen 
Salzstrasse  hat  noch  das  ende  am  wasser,  nahe  dem  ,Köp^ 

SoUtonne,  solttunne,  f.,  tonne  zur  Verladung  des  salzes.  Solt- 
tannenbodeker,  ein  besonderes  böttcheramt,  das  die  salztonnen 
allein  liefern  durfte. 

Soltfopcr,  m.,  salzhändler,  wie  bokforer  =  buchhändler.  Sie  waren 
grosskaufleute,  die  das  salz  von  den  sülfmeistem  ladungsweise 
kauften  und  ausführten.  Volger,  Neuj.-bl.  1862,  4.  5.  Sie  rechneten 
sich  gern  zu  den  sülfmeister-patriciern,  gehörten  aber  nie  zur 
Theodori-gilde.  —  In  Mecklenburg  nannte  man  dagegen  im  17. 
jahrh.  soltvorer,  soltforer  die  fuhrleute,  welche  salz  von 
Lüneburg  holten. 

Leitwerk,   n.,   gewöhnlich  sulte.     Ungelt  an  dem   uyen   zoltwerke 


150 

scalme   stan  yan  der  nyen  zolen.    Yolger,   Lüneb.  ÜB.  3,  p.  63. 
dat  nye  soltewerk  (1388).    Ib.  p.  37. 

SSssling  =  scheflfel.  72  scheffel  oder  sössling.  Volger,  Neuj.-U. 
1861,  7;  der  name,  weil  der  scheflfel  =  Ve  tonne? 

8ot,  m.  oder  n.  ?  Die  siedung.  Van  den  soden.  In  juwelykem  nator- 
lyken  dage,  dede  heft  24  stunde,  werden  13  sode  in  juwelikem  buse 
—  de  ersten  des  morgens  unde  tho  vespertydt  endigen  sik  amme 
andertbalyen  stunde  —  de  andern  umme  twe  stunde.  Staph.  861. 
Das  giebt  freilich  25  stunden.  S.  siminge.  Auch  Staph.  861  nennt 
13  söde,  jeder  sot  jeder  pfanne  giebt  1  süss  salz,  jedes  haus  in 
24  stunden  52  süss  salz,  sind  iVs  wispel  min  2  süss,  sind  Vi 
(rectius  ^/s)  last.    Dagegen  p.  846:  8  söde  gehen  auf  1  pfanne. 

86t,  zot,  zod,  zood,  zoed,  m.,  heisst  n  i  e  Salzsiederei  (Mnd.  Wb.  4. 
297  sot  2),  sondern  salzborn,  in  Lüneburg  nur  vom  alten  und  neues 
salzbom  (des  14.  jahrh.)  gebraucht:  ,de  olde  zöd^  ,de  nye  zod 
Lateinisch:  ^puteus,  fons,  antiquus  fons  salinae^  (1388),  vetus qiM 
noYUS  fons.  Volger,  Lüneb.  ÜB.  3,  p.  56  und  p.  62  =  Walkenr 
urk.  no.  992.  Die  im  Mnd.  Wb.  citirte  stelle  heisst  in  der  k 
urk.  aquae  salinares  novi  fontis  ...  in  antiquam  fontem  salinae 
omnio  deduci.  Eine  beschreibung  des  alten  sodes  von  Lossius  \iä 
N.  Chytraeus  s.  v.  oser.  Vergl.  Volger,  Neuj.-bl.  1861,  4.  Die  alte 
sulte  hatte  6  brauchbare,  hochgradige  quellen,  die  zusammen  unt^- 
irdisch  (fahrt)  in  den  einen  brunnenschacht  geleitet  waren,  ihre 
namen  im  späten  hd.  stehen  bei  Volger  1.  c.  Am  christtage  U^ 
wurde  auch  die  neue  solquelie  des  ,nyen  sodes'  in  den  alten  &^< 
geleitet.  Seine  erhaltung  kostete  viel,  daher:  de  sodmester  scal ok 
alle  jar  geten  .  .  .  to  des  z  o  d  e  s  behoeflF  uppe  dusent  mark  pes* 
ninge.  Volger,  Lüneb.  ÜB.  3,  p.  62.  Vergl.  koltleger.  ,0^ 
soetmeister  nimmt  Thom.  Cant.  29.  Dec.  um  yesperzeit  den  soe* 
anS  d.  h.  beginnt  die  gote  der  naboninge  giessen  zu  lassen  ((> 
siones  vel  distributiones  facere).  Staph.  845;  ebenso  an  des  E 
Garstes  dage  für  die  schieb tstigen.  1388  geschrieben:  de  zo^ 
Volger,  Lüneb.  ÜB.  3,  p.  37  f.  Der  Lüneburger  stolz  war  fe 
Spruch:  Mons,  pons,  fons  —  die  3  quellen  des  reichthums:  Kaü- 
berg,  kauf  brücke  (kauf haus),  sot.  Staph.  858 :  scaturigo.  Als  M 
nye  sot'  einging,  hiess  er  ,de  dove  soet'. 

Sotlon,  m.,  Siedelohn.    Staph.  970. 

Sdtmester,  m.,  magister  putei,  Volger,  Lüneb.  ÜB.  3,  p.  56.  Stapt 
870,  niemals  ein  siedemeister  (suiter,  seder),  wie  Mnd.  VTb.  i/--'^ 
annimmt;  sondern  der  hoch  angesehene  erste  beamte  der  süh: 
urspr.  ein  herzoglicher,  dann  nach  1228  von  rath  und  praelaten  :: 
einem  köre  gewählt,  was  die  stellen  im  Mnd.  Wb.  ebenfalls  W 
deuten.  Er  ist  stets  ein  rathsherr,  der  für  die  dauer  dieses  aiuti 
aus  dem  rath  austritt,  er  soll  das  eigenthum  der  pf annenherrn  :v^ 
sode  wahren,  wie  die  barmester  das  interesse  der  sülfmeister  ver- 
treten. Sotmester,  sodmester,  zodmester,  soetmester.  Staph.  'i'* 
soltmeister.    De  sodmester  wan  he  to  dem  zode  sweret.    Volger  I  ^ 
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p.  63.  Der  soetmeister  bekommt  (vom  kaufmann)  pro  choro  20  ß. 
Stapb.  848.  Der  soetmester  giesst  die  flöde  und  stigen.  Ib.  844. 
845,  d.  h.  er  hat  den  befehl  und  die  Oberaufsicht  über  den  segger. 
Der  soetmeister  bekommt  von  jedem  hause  jährlich  14  ß  vorbate.. 
Ib.  849.     Des  sotmeisters  frau  (sotmestersche)  bekommt  von   jeder 

vlod  und  jedem  hause  3  ^  lestinkgelt  Ib.  858.  S.  lestink.  Eine 
der  Lüneburgischen  patricierfamilien,  wahrscheinlich  lange  im  amte 
des  sodes  gewesen,  führte  den  namen:  Magister  putei,  Sötmester, 
sie  starb  nach  1449  im  15.  jahrh.  aus.  Büttner,  Geneal.  Volger, 
patricier,  37.  Der  kästen  des  sotmeisters  hatte  ganz  bedeutende' 
einnahmen  und  ausgaben,  die  man  dort  nicht  sucht;  die  spätere 
sotmeistercasse  war  eine  umfangreiche  finanzverwaltung. 
Sotvart,  f.  1.  Die  vart,  fahrt  des  sodes;  s.  u.  2.  Register  sämmt- 
licher  abgaben  aller  sülzhäuser  und  deren  renten.  1543:  Der 
zulten  tho  Luneborch  z  od  vart.     Lisch,  jahrb.  B.  3,  34. 

Spilborn,  m.,  der  spillbrunne,  eine  von  den  sülfmeistern  für  stadt  und 
sülze  angelegte  süsswasserleitung,  wie  der  schirborn  und  der  kranke 
Heinrich.  —  ,Aus  ihm  kommen  die  kleinen  kinder,*  Trotz  der  all- 
gemeinheit  dieser  sage  könnte  hier  eine  anlehnung  an  die  bedeutung 
von  jSpelen',  ,8pilen'  und  das  ,spelkint'  des  Sachsenspiegels  vorliegen. 

S.  Spiritus,  gasthÜ3  (spitel)  tom  hilligen  geiste,  ,dc  grote  hillige  geist* 
(weil  noch  eine  S.  Spirituscapelle,  der  kleine  h.  geist,  am  rathbause 
lag):  das  hospital  zum  h.  geiste  unter  einem  gastmester,  spitel- 
mester,  hospitalmester,  nahe  der  sülze,  hing  eng  mit  dieser  zusammen 
und  diente  wahrscheinlich  ziemlich  allein  zur  altersversorgung  arbeits- 
unfähig gewordener  sülzer  etc.  Dafür  durfte  der  gastmeister  an 
350  tagen  des  Jahres  in  jedem  siedehause  salz  sammeln  lassen, 
dessen  ertrag  jährlich  zu  38  last  berechnet,  und  jetzt  abgelöst  mit 
860  Jk  gezahlt  wird.     Vergl.  Volger,  Osterbl.  1861,  8. 

Sponegeit,  n.,  spönegeld,  wird  den  inscheterschen  bezahlt  als  neben- 
vergütung.     Staph.  849. 

Späth,  m.  oder  n.,  salzmass  der  ältesten  zollrolle  Stettins  (1291?) 
vermuthlich  meist  für  Lüneburger  salz :  ,de  sputh  salis  1  denar^ 
Blümcke  im  Progr.  des  Stadtgymn.  zu  Stettin,  1879,  p.  2  und  10. 
Da  sputh,  nach  der  abgäbe  zu  rechnen,  =  3  scheffel  oder 
V2  tonne  ist,  und  das  Spundloch  der  tonne  deren  hälfte  bezeichnet, 
ist  wol  spunt  zu  lesen. 

Stän  laten  =  ausfallen  lassen.  So  leth  men  nu  de  veerteynde  fluth 
staen.     Staph.  860.     Vergl.  stan  9.     Mnd.  Wb.  4,  360. 

Siegel,  ni.,  ein  Übergang  über  den  graben  vor  der  sülze  nach  Lam- 
bertikirchhof,  an  ihm  lag  die  soltbode.     S.  solterecht. 

Sterthusen.  Necrol.  St.  Mich.;  1231:  (verlesen)  Sterchusen  oder 
Stercohusen,  später  stets  Start,  Stardt.  N.  pr.  eines  sülzhauses, 
wol  nach  der  läge  am  äussersten  ende.  Vergl.  start,  stert  Mnd. 
Wb.  4,  391.  Ein  Meding'scher  burglehnhof  auf  dem  kalkberge 
hies  1335  Sterteshagen,  wol  auch  nach  der  endlage.  v.  Ham- 
merstein 143. 
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Stig,  m.,  die  gänge  im  oder  zum  sülzbause,  die  mit  stocklagen  und 
lehm  gemacht  wurden,  welche  der  seder  für  besonderen  lohn  zu 
liefern  hatte :  vor  die  stiege  stocke  auch  leim  zu  treten.    Staph.  849. 

Stige,  f.,  urspr.  die  zahl  20;  dann  1.  der  guss  von  20  sal  oder  ^s 
gote  oder  Vis  vlode.  Staph.  841.  843.  2.  Die  sole,  welche  zu  20 
sal  ausser  der  gewöhnlichen  vlode  gegossen  wird,  und  zwar  a. 
plichtige  stige  für  die  renteigenthümer  derselben  oder  zn 
sülzzwecken;  diese  waren  1388 — 1390:  vogedestige  (s.u.),  TruweD- 
stiege  (s.  u.  vrowenst.),  kolstige  (s.  o.),  bomstige  (s.  o.),  knechte- 
stige  (s.  o!),  Butzing  oversolen  (s.  Butzing  und  oversolen),  Volger. 
Lüneb.  ÜB.  3,  p.  64  u.  163.  b.  unplichtige  stige  oder  kop- 
stige,  die  jeder  sülfmeister  ziir  vollen  besiedung  seiner  pfanDe 
sich  giessen  lassen  konnte;  dies  ist  die  overgote  oder  over&ole  (s. 
d.).  Die  kopstige,  d.  h.  der  preis  ihrer  sole,  wird  vom  sülfmeister 
an  den  sötmeister  für  den  Lüneburger  rath  bezahlt.  Die  in  der 
schiebt  oder  bute  gelieferten  kopsti  gen  hiessen  schiebt  stige 
(s.  d.).  Staph.  843.  Die  unbeholfene  berechnung  der  kosten,  des 
roh-  und  reinertrags  der  stige  s.  bei  Staph.  845.  Wegen  der  Zahlung 
für  die  Stadt  heissen  die  köpstige :  dat  gemeene,  mene  statgut  oder 
mene  gut.  Vergl.  Volger  an  verschiedenen  stellen.  S.  Mnd.  \Vt. 
4,  400. 

StigekÖpgelty  stigenkopgelt,  n.  Alle  stige  müssen  dem  soetmeister 
bezahlt  werden,  ausgenommen  die  pfannen  .  .  .  der  probstei  Lüne 
für  4  (?)  stige  (s.  vrowenstige).  Der  soetmeister  zahlt  dafür  dem 
rathe  abschlagsweise  jälirlich  stigeköpgeld  240  «%.  Staph.  846.  S4b. 
Irrig  wird  daför  einzeln  der  name  termine  gebraucht  (s.  u.). 

Stigesehriver,  m.,  beamter  des  sotmeisters,  führte  buch  über  die  ge 
lieferten  stige  und  die  sole  (kumbök),  über  deren  Salzgehalt  (sol- 
provebök)  und  war  aufseher  über  die  bauarbeiter  etc.  Volger 
OsterbL  1862,  3. 

Stok,  m.,  stocke  s.  unter  slet  und  stig. 

Sto|elrümP  Volger  nennt  im  Osterbl.  1861,  9  unter  den  sülfmeisterkostin 
die  ausgäbe  für  ^^Stösselraum*".  Ist  es  der  räum  zum  verpacken  iu 
tonnen?  An  kleinstossen  des  salzes  ist  nicht  zu  .denken,  denn  be: 
scharfem  kochen  krystallisirt  dieses  so  klein,  wie  das  LünebargtT 
in  den  handel  kommt  (das  s.  g.  buttersalz) ;  um  für  die  theilweise 
nachfrage  nach  „grobsalz^  zu  sorgen,  d.  h.  nach  den  grossen, 
mutterlauge  haltenden  und  daher  schärfereu  krystallen ,  wirc 
solches  heute  durch  langsame  siedung  für  diesen  bedarf  eigens 
hergestellt. 

Stoveken,  n.,  das  mass  zum  eichen  der  solgefässe,  früher  der  ,amnier' 
(1  gross  ammer  hält  40  stoveken.  Staph.  843.  848),  später  de^ 
,kum^ :  ein  kumm  hat  840  stübichen,  seit  1488  nur  825  stübichen. 
Als  solmass  diente  das  stoveken  nicht,  sondern  das  ,8al^ 

Stfiren:  die  neue  sülte  —  wird  unter  der  erde  in  rhoren  in  die  alte 
sülte  gestüret.  Staph.  858.  Es  sollte  heissen:  die  sole  der  nenen 
sülte.    Vergl.  Mnd.  Wb.  4,  453;  =  leiten. 
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Sakke,  zakke  (mit  weichem  z)  ist  aus  dem  16.  jabrh.  nachweisbar, 
hängt  daher  nicht  mit  tukken,  zucken,  zusammen,  sondern  mit  sugen : 
die  saugpumpe  ?  Kempings  sucke,  eine  pumpe  am  hause  Kemping, 
zu  deren  erhaltung  8  häuser  9  «%  beisteuerten:  Deginge,  Ebbetzinge, 
Breminge,  Edinge,  Thenqueringe,  Müntzinge,  Sodersinge  und  Kem- 
pinge.  Es  ist  fraglich,  ob  diese  sukke  eine  der  Salzquellen  in  den 
söt  pumpte  oder  wildes  wasser  beseitigte,  was  wahrscheinlicher. 
Staph.  856.  —  Seit  1569  hatte  der  söt  selbst  ebenfalls  eine  sukke 
statt  des  bisherigen  osen^s  erhalten.  Volger,  Osterbl.  1861,  26. 
Staph.  982. 

Sukler,  m.,  der  arbeiter  an  der  sukke,  der  aufpumper.  Einer  beisst 
SU  ekler  in  den  Brokhusen;  die  gute  Brokhusenquelle  war  durch 
eine  fahrt  in  den  sot  geleitet;  also  wird  er  jene  durch  wegpumpen 
des  wilden  wassers  haben  schützen  müssen.  Er  wurde  zu  den 
sodeskumpanen  gerechnet  und  erhielt  von  jedem  hause  in  jeder 
gate  3  .Ä.    Staph.  856.  862. 

Suite,  znlte,  f.,  nicht  salsugo  (sole,  auch  fleischsülze,  salsucium,  sau- 
cieschen),  sondern  salina:  antiqua  salina,  nova  salina,  und  so 
stets  in  allen  Lüneburger  Urkunden  und  Schriften;  stets  f.,  nie  n., 
in  der  stelle  bei  Korner  96d  (Mnd.  Wb.  4,  463)  steckt  ein  fehler; 
es  ist  zu  lesen:  unde  ok  dat  sultegud  to  Luneborg  syk  sere 
vorergerde.  Es  ist  immer  die  fabrica  salis,  die  saline,  daher  auch 
öfter  n.  pr.  von  salzwerken,  z.  b.  Sülte,  jetzt  Sülze  in  Mecklenburg. 
Guedt  edder  rente  in  der  zulten  (1383);  de  sulte  tho  Luneborg 
etc.  Staph.  866  (auch  Volger,  Lüneb.  ÜB.  2)  up  de  zulten  de  nu 
is.  Ibid.  Redditus  in  antiqua  salina.  Volger,  Lüneb.  ÜB.  3,  p.  56. 
Jawelkem  huse  uppe  der  zulten  etc.  (1388).  Ib.  p.  62.  Die  sülte, 
hd.  sülze,  bekam  den  namen  ,alte',  als  herzog  Johann  einen  neuen 
brunnen  (sot,  puteus),  fand,  und  ein  neues  sülzwerk:  nova  salina, 
nye  zulten,  für  seine  eigne  rechnung  anlegte.  Nachdem  er  sie  aber 
1269  verkauft  hatte,  wurde  die  sole  in  den  sot  der  alten  sülze 
(1388)  gesteuert;  der  brunne  und  der  stadttheil  heisst  aber  noch 
heute  ,Neue  Sülzet  Ein  im  13.  Jahrhundert  auftretendes  sülf- 
meister-  undpatriciergeschlecht  nannte  sich  ,de  Salina',  ,apud  Salinam^ 
,van  der  Suiten';  es  erlosch  um  1416.  Büttner,  Geneal.  Volger, 
Patricier  37. 

Jaltebriigge,  f.  Diese  sülzbrücke  führte  über  die  Gumma  auf  den 
Lambertikirchhof,  dort  war  neben  der  sultebrugge  das  sülzgericht. 
S.  sniterecht. 

ialteddr,  n.     Volger,  Lüneb.  ÜB.  3,  p.  39.     Or.  Lun.  18. 

inlte^d,  Zultegnd,  n.,  die  rente  der  pfannenherrn  oder  auch  der 
Stadt.  Vergl.  Mnd.  Wb.  4,  463:  und  die  oben  cit.  stellen:  Bete- 
ringe ores  zultegudes;  de  zulte  to  Luneborg  und  dat  zultgud  undo 
de  der  Stadt  zultegoed  is.  Redditus  in  antiqua  salina.  redditus 
salinares  (1388),  dat  mene  zultegud  (1388)  =  die  gesammtrente 
aller  berechtigten.  Spreke  aber  jemand  mit  rechte  in  sultegud. 
=  sulterente.  « 
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Snltemfier,  f.,  ein  theil  der  Lüneburger  Stadtmauer;  ,achter  der 
süItemüerS  ^Hinter  der  Sülzmauer**,  Strasse  dahinter;  sie  läuft 
von  der  sülze  zum  kalkberge. 

Salter,  m.,  sülzer,  knechte  des  sülfmeisters  zum  sieden  im  sülzhaust: 
auch  =  suiteknechte.  In  jedem  hause  waren  3:  der  seder  (s.  oj 
zum  sieden  am  tage,  der  hüder  oder  höder  (s.  o.)  bei  nacht  und 
der  YOget  (s.  u.)  zum  holzhauen  etc.  Ihr  lohn:  Staph.  970.  84' 
und  848.  Die  162  suiter  hielten  durch  brüderschaften  einen  festen 
Zusammenhang.  In  Lüneburg  hiessen  sie  nie  solter  (Mnd.  VVb 
4,  288),  obwol  der  name  in  Hannover  galt ;  dies  würde  in  Lüneburg 
einsalzer,  pökler  (heringssolter)  bedeuten.  Das  letztere  ist  aucn 
wohl  1623  „unser  salinator^  des  Hamburger  domcapitels,  dem  U 
tonne  gut  wintersalz  in  natura  nach  Hamburg  zu  liefern  siad 
Staph.  965. 

Snlterecht,  n.  Spreke  aber  jemand  mit  rechte  in  sultegud,  dat  id 
des  nicht  enwere,  de  dat  eschede,  dat  scolde  me  vorvolghen  mit 
brenden  uth  to  thende  na  dem  olden  suiterechte.  Yolger. 
Lüneb.  ÜB.  3,  p.  447.  Ib.  p.  343.  344.  S.  das  verfahren  obei 
V.  brant.  Das  alte  sülzgericht  wurde,  ehe  es  an  den  rath  kam 
vom  herzoglichen  vogte  gehegt  auf  dem  platze  neben  der  1376  nocb 
vorhandenen  sultebrugge,  auf  den  sultestenen  am  stegel.  v.  Hani* 
merstein  607  und  die  cit.  stelle  aus  Sudendorf,  ÜB.  1,  no.  60' 
sind  de  vrowe  sprikt  up  sulteghud,  dat  in  der  Stadt  rieht  lieh: 
(also  salz  oder  geld),  so  schal  se  komen  to  den  stenen  vor  der 
sulte  unde  vorderen  dat  mit  der  stad  rechte.  —  Das  überreicko 
des  vom  pfannenherrn  ausgezogenen  brandes  (taeda)  war  die  offei 
kundige  Übergabe  des  eigenthums ;  v.  Hammerstein  607  nennt  dies: 
taeda  eine  kerze;  p.  608  aber  fackeln. 

Sulterentener,  m.  Volger,  Lüneb.  ÜB.  3,  p.  447.  464  =  chorusherr 
pfannenherr,  praelat ;  auch  einfach  dafür  rentener,  ib.  Das ver- 
zeichniss  aller  berechtigten  praelaten  s.  Volger,  Neuj.-bl.  1861, ' 
die  Hamburger  intraden  Staph.  969. 

Saltescriver,  m.,  s.  Mnd.  Wb.  4,  463;  ebenso  Volger,  Lüneb.  ÜB.  ä 
p.  63.  160  (1390).  Er  ist  der  spätere  vlodschriver  (s.  u.i. 
nachdem  vermuthlich  der  s  t  i  g  e  s  c  h  r  i  v  e  r  (s.  o.)  besonders  an*- 
geschieden  war. 

Snltestene,  pl.,  s.  suiterecht.  Noch  1453  waren  sie  sichtbar,  nebis 
ihnen  am  stegel  stand  die  soltbode.  Volger,  Or.  Lun.  26.  v.  Ham- 
merstein  1.  c.  und  p.  318. 

Saltestrate,  ,,Sülzstrassc^,  vom  rathhaus  ab,  neben  der  ,,Neuen  Sülze* 
vorbei  nach  der  sülze;  wo  sie  durch  ;, Altstadt*'  und  Garbräterstr. 
scheidet,  heisst  der  platz  ,an  den  ver  örden^  „kn  den  ^i^- 
Orten«. 

Snltewall,  m.,  der  Sülzwall  nnd  die  sülzwallstrasse:  vom  Sülzthor 
nach  dem  Rothen  (roden)  Thor). 

Sulfmester,  m. ;  der  ausdruck  ist  im  Mnd.  Wb.  4,  465  irrig  gedeutet 
schon  Staph.  841   erklärte  ihn  vollkommen  richtig    »quasi  selbst- 
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meister,  dass  sie  sieden  können  und  dürfen**,  und  nennt  die  erklä- 
rung  ,sülzmei8ter*  (sultemester)  eine  Verdrehung;  ebenso  hatte 
man  es,  durch  den  namen  salzjunker  yerführt,  in  soltmester  um- 
gedeutet. In  der  langen  reihe  der  sülzdocumente  heissen  sie  nur 
solfmester,  sülfinester,  nach  der  analogie  und  in  derselben  bedeutung 
Ton  sulfhere,  sulveshere.  Nach  altem  herkommen  konnten  die  prae- 
laten  und  auswärtigen  eigenthümer  des  sülzgutes  nie  selbst  sieden, 
sondern  es  hatte  sich  eine  feste  korporation  von  theils  (privat-) 
eigenthümern,  theils  pächtern  gebildet,  von  zunft-  oder  gildenartiger, 
noch  durch  bruderschaften  gefestigter  art,  die  das  recht  behauptete, 
die  besiedung  der  sülzhäuser  allein  vornehmen  zu  dürfen ;  die  eigen- 
thümer der  pfannen  mussten  sie  ihnen  zur  besiedung  einthun,  ver- 
pachten, und  seit  alter  zeit  war  diese  pacht  (oltvlodegut)  eine  feste 
rente  geworden.  Diese  pfannenpächter  wurden  so  siedeherren, 
nannten  sich  als  eigne  herren  ^^sulfm  estere*',  ihre  ^^knechte" 
waren  die  ;,sulter^,  ihr  gildehaus  die  ^küntje'',  ihre  olderlude  die 
^barmestere^.  Allmählich  schlössen  die  reich  gewordenen  familien 
sich  in  strenger  ausschliessung,  in  enger  wechselheirath  zusammen, 
sie  allein  sassen  im  rathsstuhl  der  Stadt,  aus  dem  wieder  der  ,8Öt- 
meister'  gewählt  wurde,  der  Vertreter  der  rentnerrechte :  so  wurden 
die  sulfmeister  fast  alleinherren  der  sülze,  soweit  der  rath  sich  ihrer 
Dutznng  nicht  bemächtigte.  Im  anfang  des  15.  jahrh.  war  so  factisch 
das  patricierthum  der  sulfmeister  fertig  und  beherrschte  Stadt  und 
sülze.  Bei  der  restauration,  nach  der  abwerfung  dieses  regimentes 
im  praelatenkriege,  schlössen  diese  familien  sich  noch  enger  in  der 
Theodorigilde  (vergleichbar  der  Lübecker  cirkelbrüderschaft)  zu- 
sammen und  schlössen  jeden  andern  vom  pfannensiederechte  und 
vom  rathe  aus,  nun  nannte  man  sie  auswärts  und  darauf  sie  sich 
gern  selber:  sülzjunker  und  salzjunker,  woher  denn  auch 
die  Verdrehung  ihres  alten  namens.  So  sicher  aber  kannten  die 
praelaten  noch  im  16.  und  17.  jahrh.  das  einfache  alte  pfannen- 
pachtverhältniss,  dass  man  den  salzjunker  als  sulfmeister  ;,colonus 
oder  conductor**  der  Salzpfannen  nannte;  Staph.  972,  ebenso: 
salzkocher,  sahlensieder.  Ib.  974.  Vergl.  Volger  in  den  Neuj.- 
und  Osterbl.  1861  —  1864;  Volger,  patric,  Staph.  an  vielen  stellen; 
ihre  Unkosten :  Staph.  848 — 862.  970.  Auf  latein  heissen  sie :  rec- 
tores  salinae  (d.  h.  der  sülzhäuser)  qui  vulgo  zulffmestere  di- 
cuntur.  Volger,  Lüneb.  ÜB.  3,  p.  58.  Staph.  871.  Die  formel 
von  1396  bei  Sudendorf  (Mnd,  Wb.  1.  c.)  ,We  rad  und  sulfmestere' 
beruht  darauf,  dass  dieses  die  beiden  satenden  parteien  sind.  — 
Eine  liste  aller  sulfmeisterfamilien  bei  Volger,  patric.  36. 

Snlfmeistercassa,  aus  der  sie  ihre  gemeinsamen  ausgaben  bestritten,  an- 
scheinend erst  im  17.  jahrh.  so  genannt.  Zur  tilgung  der  kosten 
der  sotzukke  wird  der  barmeisterkasten  genannt,  beide  wol  identisch. 

Sfilfmeisterzanftbans.  ;,In  ihrer  gemeinen  sulffmeister  zunfthause, ^ 
Staph.  982.    Es  ist  die  küntje. 

Sunnavende  s.  sabbata. 
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Süs,  n.,  indeclin.,  zus,  zues,  zuess,  süst.  1.  Das  kleinste  handelsmass 
für  salz  auf  der  sülze:  36  suess  sind  1  chorus,  3  suess  sind 
2  Bcheffel.  2.  Das  kleinste  rechnungsmass  für  die  rente  (abernicht 
für  die  pfannentheilung).  Staph.  851.  859.  860.  Jedes  sal  8ole 
giebt  1  süss  salz,  jedes  haus  in  24  stunden  52  süss  salz.  — 
XII  zues  to  kokenzolte  (1388).  Volger,  Lüneb.  ÜB.  p.  63.  v. Ham- 
merstein p.  136  ff.  S.  135  übersetzt  er  fälschlich  „das  s•g.Sä8se^ 
1192  in  der  Schenkung  kaiser  Heinrichs  VI.  an  den  bischof  von 
Verden  heisst  es:  medietas  salinae  de  sustiis.  v.  Hodenberg. 
Verd.  G.-q.  II,  p.  54.  Das  werden  die  sus  oder  süs  sein.  Aus 
sestarius? 

T. 

Tal,  f.,  zahl,  mass.  ;,bi  thale  einer  mate**  ist  in  ältesten  zeiten  das 
salz  verkauft,  nicht  in  tonnen ;  also  stets  aufgemessen.     Staph.  976. 

Termine,  m.  pl.  Die  rente  von  den  unfreien  pfannen  und  dem  un- 
freien chorusgut,  d.  h.  die  nach  dem  praelatenkriege  für  die  Stadt 
aufgelegte,  nicht  durch  hauptstuhlzahlung  gefreite  rente,  musster. 
die  sulfmeister  von  der  sulzrente  der  rentener  abziehen  und  in  4 
terminen :  Viti,  Mariae  geburt,  St.  Andreae  und  Invocavit  an  den 
rath  einzahlen.  Daher  Messen  diese  Zahlungen  ,ter  mineS  Staph 
970.  Volger,  Neuj.-bl.  1861,  16.  Zuweilen  wird  der  name  auch 
für  die  stigenbezahlung:  stigeköpgelt,  gebraucht.     Staph  848. 

Theodorigilde,  der  eng  geschlossene  sülfmeisterfamilienzirkel,  das  pa- 
triciat  der  Stadt  Lüneburg;  gestiftet  nach  1456  und  genannt  nach 
dem  h.  Theodorus,  weil  an  dessen  tage,  9.  November,  der  alte  rath 
1456  wieder  eintrat.     Volger,  patric.  14. 

Tide,  f.,  to  den  veer  tyden  wert  nicht  gesaden.  Staph,  861.  h 
ist  Quatember,  quatuor  tempora« 

To,  praep.  in  eigenthümlicheren  gebrauch:  so  mennigen  Schilling  de 
wispel  gelt  to  der  floedt,  so  mennige  3  ^  dat  voder  und  so  men- 
nigen penning  de  rumpe.  Staph.  862.  Vergl.  Mnd.  Wb.  4. 
552  sp.  1. 

Tobringen,  st.  v.,  ausser  den  gewöhnlichen  bedeutungen:  zu  ende 
bringen,  voll  aufbringen,  voll  machen.  ,De  leste  (14.)  vlod  t(»- 
bringen.*  Volger,  Lüneb.  ÜB.  3,  p.  62.  Vergl.  Mnd.  Wb.  4, 
555  tobringen  II,  wo  aber  nur  üble  bedeutung  angegeben. 

Tokomen,  st.  v.,  ausser  den  gewöhnlichen  bedeutungen:  anfangen,  be- 
ginnen: Des  achten  dages  darna  alse  de  vlod  (s.  d.)  toquaB 
Volger,  Lüneb.  ÜB.  3,  p.  447.  Wan  de  ander  vlod  tokumpt.  Ib. 
Die  bedeutung  ist  zu  entwickeln   aus  Mnd.  Wb.  4,  567  tokomen  1 

Tolle,  tollen,  tolne,  m.,  der  zoll  an  der  sülze,  salzzoll;  dieses  the- 
lonium,  teolonium  wurde  schon  a.  956  von  kaiser  Otto  I.  bei  der 
gründung  des  klosters  St.  Michaelis  diesem  geschenkt ;  später  battea 
die  herzöge  den  ,tollen'  an  der  sülte,  nachher  auch  den  tollen  ftJ 
der  nyen  zulten.  S.  die  betr.  ÜB.,  Volger  in  denNeuj.-  etc.  blättern, 
derselbe   Or.  Lun.    1861,    v.   Hammerstein.     1681    berechnete  der 
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sfilfmeister  für  ein  baue  jährlich  die  Zahlung  von  21  «^  sülzzoU. 
Volger,  Lüneb.  Neuj.-bl.  1862,  9.  Kein  salz-,  sondern  ein  allge- 
meiner zoll  war  dagegen  der  herzogliche  zoll  in  der  Beckerstrate, 
der  frühere  Bardowiker.  v.  Hammerstein  77  und  144.  Von  seiner 
hebestelle  bat  die  in  die  gr.  Beckerstrasse  mündende  Zollstrasse 
den  namen.  Einen  4.  salzzoll  erhoben  aber  die  herzöge  von  Sachsen 
(Lauenburg)  in  Lüneburg  selbst;  vielleicht  den  der  bequemlichkeit 
wegen  von  Esslingen  (Tollenspiker,  Zollenspieker  an  der  Elbe)  hier- 
her verlegten  Esslinger.  v.  Hammerstein  138.  200.  Vergl.  Mnd. 
Wb.  4,  571. 
Tolnbode,  f.,  die  zoUbude  vor  der  sülze.     Ene  stenen  tolnbode  by  der 

sulten.     Volger,  Lüneb.  ÜB.  3,  p.  400. 
Tolner,  m.,  Mnd.  Wb.  4,  571,  der  herzogliche   Zöllner  zur   erhebung 
jenes  tollen;   er  erhob  auch  die  herzoglichen  sülzrenten,    z.  b.  das 
kokensolt  (s.  d.). 
Tonne,  tunne,  f.     1.  Das  gefäss,  die  tonne,  zu  verschiedenem  gebrauch: 
zum  salzverpacken,  in  die  halve,  in  die  bare ;  diese  letzteren  lieferte 
der  3.  suiter  (vogt).     Staph.  849.     2.  Das  gemäss  oder  salzquantum : 
1  tonne  =  6  scheffel  =  V*  wispel  =  ^!i%  last.     78  tonnen  gehen 
auf  1  schiff.     Staph.  848.  —  Das  wort    sack,    sacke   kommt  in 
den  sülzurkunden  nicht  vor,  da  die  heutige  sackverpackung  erst  an 
die  stelle  der  alten  tonnen  trat,  als  die  neue  einrichtung  der  darren 
eine  erheblich  stärkere  trocknung  des  salzes  ermöglichte. 
Torf,  m.,  Mnd.  Wb.  4,  585.     Wer  die  gewaltigen  häufen   des  brenn- 
torfs  auf  der  Lüneburger  sülze  gesehen,   wird  dieses  wort  hier  er- 
warten ;    es  steht  aber  in  keinem  älteren  documente,   da  erst  1 745 
dort  der  erste  versuch  mit   torfbrennen  gemacht  wurde.     Volger, 
Osterbl.  1862,  30. 
Pravesolt,  (Volger,  Osterbl.  1962,  23),  im  gegensatz  gegen  Bayensolt, 
im  mittelalter  das  Lüneburger  salz,  weil  es,  durch  den  Stecknitzgraben 
seit  1391  in  menge  nach  Lübeck  gebracht,    von    der  Trave  ab  zur 
Verschiffung  nach  den  hafenplätzen   und  häringsplätzen   der   Ostsee 
kam.     Man  glaubte,  und  glaubt  zum  theil  noch  heute,  dass  nur  mit 
Lüneburger  salz  sich  der  häring  halte,  wie  man  es  in  Holstein  und 
Mecklenburg  noch  jetzt  für  allein  geeignet  zur  butterbereitung  hält. 
Daher  heisst  es  buttersalz.     Lüneburg  hielt  für   diesen   handel   in 
Lübeck  das  Lüneburger  haus,  dessen  einkünfte  und  erhaltung  dem 
sotmesterkasten  zukamen. 

'agger,  m.,  nach  einigen  Verzeichnissen  ein  sodeskumpan,  möglicher- 
weise, da  er  in  älteren  listen  nicht  vorkommt,  der  sukler  des 
sodes  (seit  1569),  also  der  soleauspumper.  Vergl.  oben  dügger,  der 
auch  in  den  älteren  listen  fehlt;  der  name  wäre  dann  nicht  von 
,sugen^  sondern  von  ,tukken,  tokken^  herzuleiten;  doch  ist  das  frag- 
lich, da  die  arbeit  des  tugger's  und  dügger^s  nicht  angegeben  wird. 
Er  erhielt  von  jeder  gate  von  jedem  hause  den  hohen  lohn  von 
8  ^,  den  nur  der  lohn  des  nachtgiessers  (höder's)  um  1  ^  über- 
trifft.    Staph.  862. 


158 


u. 

Udingey  Udinghe,  n.  pr.  eines  sülzhauses.  v.  Hodenberg  und  v.  Ham- 
merstein  1.  c. 

Ulingbe,  Ulioge,  ebenso.  Das  redende  hauszeichen  war  eine  eole 
(ule). 

Unbetannet,  adj.  ,Lose  und  unbetunnet^  sei  früher  das  salz  verfahren. 
Staph.  976. 

Unplicht,  f.,  ausgäbe  und  abgäbe.  De  andere  15  wispel  (nach  aus- 
gäbe der  15  wispel  rente,  nach  alter  berechnung  der  sülzrente  in 
13  vloden)  behält  de  sülffmeister,  dar  steiht  de  alle  unplicht  af. 
Staph.  859.     Mnd.  Wb.  5,  67. 

Upsate,  f.  1.  Jede  neue  aufläge  von  abgaben  für  die  Stadt.  2.  Diese 
abgäbe  selbst;  nachher  hd.  ,aufsatz^  So  ¥nirden  z.  b.  die  be- 
willigungen  der  sülzrentener  an  die  stadt  von  1383  und  1388  ge- 
nannt; dann  wieder  die  1453  versuchte  aufläge,  die  später  etwas 
geändert  durchgesetzt  wurde.  Dies  war  eine  ,upsate  up  de  pannen', 
^aufsatz  auf  die  pfannen^.  Im  15  und  16.  jahrh.  wurde  wiederholt 
eine  ^upsate'  auf  die  weissladereien,  also  auf  den  grosshandel  mit 
salz,  zum  theil  sehr  drückender  art  gelegt.  ^^Aufsätze,  abgaben 
vom  salzhandel.^  Volger,  Osterbl.  1861,  5.  16.  1862,  26.  Staph. 
multis  loc.     Mnd.  Wb.  5,  125  (2)). 

üpsetten,  sw.  v.  l.  Vom  aufschlagen  der  rente:  de  vorbate  setten 
se  up  edder  af.  Staph.  859.  2.  Vom  auferlegen  der  upsate  (s. d.). 
^Wer  den  (1453)  aufgesetzten  hauptstuhl  aufzahlet,  dessen  pfanne 
ist  frey.«     Mnd.  Wb.  5,  129. 

üpslager,  m.,  einer  der  bareknechte.  Beim  pfannengiessen  bekommt 
er  von  jeder  pfanne  1  ^.     ,,ufschläger^.     Staph.  856. 

Upfttller,  m.,  einer  der  sodeskumpane  oder  oser.  Staph.  862.  «uf- 
füUer",  ib.  856.     Er  bekam  von  jedem  hause  für  jede  gote  6  A 

Upwerper^  npwarper,  m.,  Staph.  848  nennt  unter  dem  ungeld  der 
sülfmeister:  ;,auffwerfergelt" ;  Volger,  Osterbl.  1861,  9  ;,aufwerfer- 
lohn^.  Da  für  ein  haus  fürs  ganze  jähr  nur  6  <%  gerechnet  werden, 
so  wird  es  eine  art  trinkgeld  beim  aufladen  des  salzes  sein. 

Üt,  praep.,  men  betalet  ut  jüweliker  panncn  2  wispel.  Staph.  803. 
Ebenso  rente  ut  enem  huse. 

Ütbernen,  ,wenn  man  ausbrennet  in  der  bar,  von  einem  Lisspfund 
3  ^^  (Zahlung  des  sülfmeisters).  Staph.  856.  Es  ist  das  umgiessen 
der  pfannen  gemeint. 

Ütgän,  st.  V.,  Mnd.  Wb.  5,  151.  Wat  vor  unplicht  geit  utem  huse 
unde  pannen.     Staph.  859. 

ÜttSn,  st.  V.,  mit  brenden  uth  to  thende  (1396.  1400).  Volger, 
Lüneb.  ÜB.  3,  447.  343.  344.     Vergl.  brant   und   suiterecht. 

Üttoger,  m.,  nach  Volger,  Osterbl.  1861,  4,  ein  sodeskumpan  oder 
oser,  sonst  wird  er  voruth tager,  Staph.  862,  oder  gar  voruth- 
hoyer,  Staph.  856,  genannt.     Er  zog  den  osammer  aus  dem  sode. 


-^J,  __  ^ 
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F  und  V. 

Yadem,  vademe,  m.,  das  cubikmass  des  holzes,  6X6X6  fuss,  nach 
dem  auf  der  sülte  gerechnet  wurde.  Mnd.  Wb.  6,  184.  ,Das  haus 
fordert  zu  voller  bekochung  per  jähr  600  faden,  thut  auf  54  häuser 
32400  faden.     Staph.  857. 

Vart,  f.  1 .  Die  unterirdischen  horizontalen^  mit  zimmerwerk  gestützten 
leitungen  aus  den  6  quellen  in  den  söt;  auch  die  rohrleitung  der 
,Nyen  sulte'  in  den  alten  sot.  2.  Auch  gelegentlich  die  Ver- 
zimmerung unten  im  sode  selbst.  Staph.  846.  Yolger,  Neuj.-bl. 
1862,  2. 

Yartkneeht,  m.,  die  bauarbeiter,  gräber  und  zimmerleute  an  der 
vart.     Ibid. 

Vartmister,  m.,  der  baumeister  der  varten  und  des  sodes,  dann  auch 
der  sülzbauten  überhaupt.  Nach  anstellung  eines  baumeisters  im 
17.  jahrh.  wurde  jener  dessen  untergebener,  gewissermassen  der 
,polier'.     Ibid. 

Vastelaventsgelt,  n.,   |   zwei  besondere  Zahlungen   der   sülfmeister  an 

VasteDgelt,  n.,  i   die  3  sülzer.     Staph.  849.  970  f. 

Velioge,  Staph.  852 :  Velning,  n.  pr.  eines  sülzhanses.  v.  Hodenberg, 
V.  Hammerstein  1.  c.  Velinge,  Velgen,  dorf  im  goh  Ebbekestorpe. 
V.  Hammerstein  244. 

Verseh,  adj.,  Mnd.  Wb.  5,  244  oben.  Süss,  im  gegcnsatz  gegen  sole ; 
jetzt  heissen  die  verschen  watere :  wilde  wasser.  Dat  versehe  water 
van  der  zolen  scheiden  und  bringen.  —  dat  twee  man  dat  versehe 
water  van  der  zolen  vortheen  edder  vortreden  können.  1 388.  Yolger, 
Lüneb.  ÜB.  3,  p.  37. 

Vine,  m.,  Mnd.  Wb.  5,  253  v.  vime,  holzhaufen.  Ein  sülfmeister 
kann  auf  der  sültzen  200  faden  holz  in  vienen  stehen  haben. 
Staph.  857. 

Yleten,  st.  v.,  Mnd.  W^b.  5,  272;  fliessend  sein,  zu  leichtflüssig,  wäs- 
serig sein;  von  der  sole  also:  nicht  gesättigt.  Verhochd.  bei  Staph. 
849:  ob  sich  die  flöde  der  sale  etwas  verminderte,  oder  ob  sie  zu 
sehr  flöte  (um  genügend  gesotten  zu  werden).  860:  de  flöte 
der  sale  wat  vorminrede  an  dem  sode,  oder  ofte  se  to  sehr  flöte. 

Vlot,  f.,  auch  vlode;  nicht  =  boninge,  wie  Mnd.  Wb.  5,  285  (4.). 
1.  Der  zufluss  der  sole  (s.  v.  vleten).  2.  Ein  bestimmtes  mass,  in 
bestimmter  zeit  regelmässig  vom  sötmeister  jedem  hause  zu  lieferndes 
mass  sole:  es  heisst  vlot,  vlode,  weil  es  in  die  wege  (rinnen)  ge- 
gossen wird  und  den  häusern  zuströmt.  Die  vlot  beträgt  4  gote 
binnen  26  tagen  (s.  gote),  es  werden  deren  13  gegossen,  der  theorie 
nach  sollten  es  14  sein,  statt  der  14.  traten  später  die  2  boninge, 
jede  =  2  gote  ein.  Vlode  und  boninge  sind  daher  ganz  ver- 
schieden. 3.  Die  vom  ertrage  der  vlot  kommende  rente;  die  13 
vlode  geben  das  chorus-  oder  wispelgut,  und  in  ihrem  alten  rech- 
nungsbetrage  (ohne  die  bona  ducis)  dat  olde  vlodegut  oder  olt- 
viodegut;  grade  im  gegensatz  gegen  die  rente  der  boninge.     4.  Vlot 
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heisst  nachher  auch  die  terminezeit  von  26  tagen,  und  der  pl.  die 
vlode:  die  zeit  aller  13X26  tage  vom  10.  Januar  bis  Luciae.  Vergl. 
Volger,  Neuj.-  und  Osterbl.  an  vielen  stellen.  Staph.  848:  „13  vlöde 
werden  den  sülfmeistern  gegossen  von  wegen  der  praelaten,  jede 
floht  26  tage,  also  dass  in  26  tagen  die  gantze  sülze  umbgegossea 
wird.''  Eine  liste  der  vlotzeitenanfänge  ibid.  (noch  mit  dem  cisio- 
janus),  eine  liste  nach  den  endtagen  p.  863.  Sie  dauern  nach 
unserm  kalender  1.  10.  Jan.  —  5.  Febr.  vesperzeit;  2.  5.  Febr. 
vesp.  —  3.  März;  3.  3.  März  — 29.  März;  4.  29.  März  —  24.  Apr.; 
5.  24.Apr.  — 20.  Mai;  6.  20.  Mai— 15.  Juni;  7.  15.  Juni— 11.  Juli: 
8.  1 1.  Juli  —  6.  Aug. ;  9.  6.  Aug.  —  1.  Sept.;  10.  1.  Sept  —  27.  Sept.; 
11.  27.  Sept.  — 23.  Oct;  12.  23.  Oct.  -18.  Nov.;  13.  18.  Nov.- 
13.  Dec. —  Darauf  folgte:  Naboninge:  13.  Dec.  vesperz.  bis 
Jahresende,  d.  h.  24.  Dec;  bute,  schichte  vom  jahrsanfang. 
25.  Dec.  vesperzeit,  bis  29.  Dec. ;  yorboninge  29.  Dec.  vesp.  bis 
10.  Jan.  —  Von  jeder  floede  bekam  der  rath  22  0  2  ^.  Staph.  85G. 
—  Ib.  859:  juwelik  hus  hefft  4  pannen  (als  druckfehler  steht:  flöte), 
und  juwelikem  huse  werden  gegeven  4  goete  (verdruckt :  flöte),  dat 
het  eine  floet.  —  Ib.  860:  so  worde  der  tydt  juweliker  floet  aver 
2  dage  vorkörtet,  und  worde  de  14.  floedt  nicht  gescheen,  wenn 
sik  de  sale  vorminnerde  edder  vortögerde.  —  Hiervon  (den  4  goten 
der  vlode)  betalet  de  zulfmester  vlote  (d.  h.  die  rente),  vorbate 
und  allerleye  ungelt.  Volger,  Lüneb.  ÜB.  3,  p.  63.  vorholdene 
vlode  edder  pannenrente  betalen.     Ib.  p.  344. 

yiotg;elt,  vlodegelt,  n.,  ist  die  bezahlung  der  oser,  s.  lönschillink. 

Ylotgut,  n.,  Mnd.  Wi).  5,  286.  De  bäte  und  vorwisinge  des  vloat- 
gudes.  Volger,  Lüneb.  ÜB.  3,  p.  344.  Enen  halven  wispel  zoltes 
vlotgudes  (1390.  Ibid.  s.  182.  Es  ist  der  name  des  alten  chorus- 
oder  wispelgutes,  12  chor  vom  hause,  vor  einführung  der  bona  ducis, 
als  neuer  rente  von  3  chor  vom  hause.  Später  hiessen  daher  jene 
12  chor  oldevlotgut  (s.  d.). 

Ylothüs,  n.,  51  vlothüse,  domus  fluminales  stehen  gegenüber  den  3 
Berndingen  als  domus  mensuales,  denen  die  vlot  nicht  in  gewöhn- 
licher weise  gegossen  wurde.  Staph.  859.  851.  Die  mensuales 
zahlten  4  statt  3  chor  bona  ducis. 

Ylotschriver^  der  alte  ,zultescriverS  er  muss  den  (täglich  an  der 
salzbude  angeschriebenen)  salzpreis  anschreiben,  daraus  den  durch- 
schnittspreis  der  vlot,  und  danach  die  ganze  rente  berechnen 
Volger,  Neuj.-bl.  1862,  3.  Er  ist  beeidet,  diese  arbeit  jährlich  nea 
zu  machen.     Staph.  857. 

Voder,  n,  plaustrum.  1.  Ein  bestimmtes  mass  salz.  2.  Die  ent- 
sprechende theilrente  des  chorus.  3.  Als  grosses  plaustrum  oder 
voder:  der  entsprechende  theil  des  praelaten-  oder  grossen  chor  (s. 
d.).  3  foder  (verdruckt:  faden)  sind  1  wispel.  Staph.  858.  2  foder 
salz  (rente).  Ib.  853.  Vergl.  Mnd.  Wh.  5^  292  (wo  aber  die  pek- 
voder  nicht  fuder,  sondern  pelzfutter  sind). 

Yoget,  vaget,  m.     l.  Der  herzogliche  oder   stadtvogt,   der   auch   das 
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sültegericht  hegte  bis  ende  des  14.  jahrh. ;  er  bezog  für  sein  amt 
als  fürstliches  leben  17  süs  salz  aus  jedem  hause  und  noch  Ichor. 
salz,  auch  abgaben  vom  gericht.  v.  Hammerstein  p.  349.  607. 
Volger,  Neuj.-bl.  1861,  14.  2.  Der  unterste  der  3  sulter,  der  die 
aufsieht  über  das  siedehaus,  aber  nicht  über  das  sieden  hatte,  holz 
hauen  und  reinigen  musste.  Staph.  848.  849.  Vielleicht  gab  es 
einen  3.  vogt  als  einen  der  bareknechte;  1514  wurde  beschlossen, 
wenn  man  pfannen  giesse,  dem  vogte  nicht  mehr  biergeld  zu  geben 
als  1  0.    Staph.  856.      - 

Vogedestige,  f.,  als  ,plichtige  gote*  1388.  Volger,  Lüneb.  ÜB.  3,  p.  64. 
£s  ist  die  oben  v.  voget  1.  genannte  lehenrente  von  salz,  die  den 
namen  behielt,  als  sie  längst  als  rentc  in  anderen  bänden  war. 
Vergl.  stige.  1243  bekam  der  vogt  12  denarii  für  1  chor  salz. 
V.  Hammerstein  608.  3  kumme  vogtstige  gab  1276  der  herzog  Jo- 
hann dem  kloster  Lüne.     v.  Hammerstein  137. 

Yolqaerdinj^he,  Volquarding,  1231  Volkwardingo  (mit  übersehener 
abbrev.  Volkwarde).  N.  pr.  zweier  sülzbäuser:  supra  und  infra. 
y.  Hammerstein,  ▼.  Hodenberg  1.  c.  Staph.  841.  Ein  Johannes  de 
Volquardinge  kommt  vor  v.  Hodenberg,  Verd.  G.-q.  1,  11. 

Vorbate,  f.;  1.  eine  2te  rente  der  pfannenherren,  die  sie  bei  besserung 
der  erträgnisse,  da  die  chorusrente  einmal  fest  geworden  war,  den 
sülfmeistern  auferlegten;  mit  den  boningen  hat  sie  nichts  zu  thun. 
Auch  sie  wurde  eine  feste  rente,  neben  der  man  dann  wieder  eine 
neue  (s.  vruntschop)  einführte;  sie  bestand  schon  vor  1388 :  hiervon 
betalct  de  zulfmester  vlote,  vorbate  und  allerleye  ungelt.  Volger, 
Lüneb.  ÜB.  3,  p.  63.  Im  Osterbl.  1862,  29  heisst  sie  geradezu 
pfannenpacht.  ;,  Vorböte  ist  das  rechte  ordinarium,  so  man  von  den 
pfannen  gibt.^  Staph.  857.  Sie  wurde  jährlich  dem  pfannenherrn 
bezahlt,  richtete  sich  aber  nach  dem  schwankenden  marktpreise 
des  sals^s,  wie  das  chorusgut.  Sie  wurde  um  Michaelis  festgesetzt 
der  reihe  nach  von  einem  der  klöster  St.  Michaelis,  Schamebeck 
und  Lüne  mit  6  sülfmeistern  und  nach  diesem  ansatz  von  allen 
pfannen  gleichmässig  Jacobi  bozuhlt.  1 639  trug  sie  für  ein  haus : 
85  •%.  Staph.  849.  Sie  hiess  auch  vormede  (vormiethe,  vor- 
meier)  und  v  o  r  h  u  r  e.  Volger,  Nenj.-bl.  186 1 ,  10.  Staph.  848. 973. 
2.  Eine  feste  abgäbe  von  14  0  von  jedem  hause  an  den  sötmester. 
Staph.  849.  Auch  sie  scheint  vormede  zu  heissen.  Mnd.  Wb. 
5,  311. 

Vorboninge  s.  boninge. 

Vorder  =  rechts,  dexter.  s.  gunkpanne,  ,vordere  wechpanneS  Volger, 
Lüneb.  ÜB.  3,  p.  472. 

Vorholden,  st.  v.,  vorenthalten,  nicht  zahlen.  Mnd.  Wb.  5,  369  (3.). 
De  zotmester  scal  deme,  de  sodane  betalinge  vorholt  —  de  zolen 
Yorbeholden.  —  vorholdene  vlode  edder  pannenrente  betalen. 
Volger,  Lüneb.  ÜB.  3,  p.  347.  344. 

Vorhnre  s.  vorbate.    Mnd.  Wb.  5,  373. 

Vorraedef  vormiethe,  vormeier  s.  vorbate.    Mnd.  Wb.  5,  404. 

Kiederdeattohea  Jfthrbaoh.  V.  H 
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Vortöo,  8t.  Y.  Mnd.  Wb.  5,  472.  In  etwas  anderer  bedeutang  als 
1.:  dat  twee  man  dat  versehe  water  van  der  solen  Tortheen 
edder  vortreden  können,  also  dat  de  zole  gat  blive.  Volger, 
Lüneb.  ÜB.  3,  p.  37  (1388);  es  ist  directes  wegziehen,  auf- 
ziehen aus  der  fahrt  zum  wegschaffen. 

Vortreden,  st.  v.,  s.  vorten:  das  wilde  wasser  durch  treten  in  die 
höhe  bringen  und  fortschaffen,  also  durch  ein  tretrad  (1388),  wie  man  es 
in  alten  kranen  findet.  —  In  Stade  war  eine  genossenschaft  der 
,krantrederS  krantreter,  öfter  verdreht  in  kranträger. 

Yornttager,  vornthoyer,  m.,  sodeskumpan,  s.  üttoger. 

Vorwater,  n.,  twee  schok  vo^waters  to  jewelker  gote.  Volger. 
Lüneb.  ÜB.  3,  p.  62,  gleich  dem  dt.  in  Mnd.  Wb.  5,  498.  Es  ist 
in  der  älteren  zeit  der  noch  nicht  erreichten  Sicherheit  des  genü- 
genden ständigen  solezuflusses  das  mass  an  sole,  welches  jedem 
hause  zuerst  mit  Sicherheit  gegossen  werden  konnte  und  sollte. 

Vorwisinge;  de  bäte  und  vorwisinge  des  vloutgudes.  Volger. 
Lüneb.  ÜB.  3,  p.  344.  Zu  vorwisen,  Mnd.  Wb.  5,  507,  aber 
nicht*  =  vorwissinge,  ib.  808.  =  Ausweisung,  Zuweisung. 

Yorworden,  sw.  v.  Hierümme  schall  sick  de  pannenhere  vor  vor- 
worden  der  hemeliken  fründtschop  (einer  abgäbe)  mit  deme  etc. 
Staph.  860:  sich  sichern,  sicher  ausmachen. 

Vredeschillink,  m.  Mnd.  Wb.  5,  524.  In  Lüneburg  bekam  der 
vogt  den  vredeschilling,  vom  verkauften  suitegut  auf  dem  sattesten 
l  0.  V.  Hammerstein  608.  Volger,  Neuj.-bl.  1862,  15,  nennt  ihn 
,Friedegeld^     v.  Hammerstein  608:  solidus  confirmatioois  1220. 

Vrif  adj.,  vri  gut.  Mg  gat  s.  chorusgut.  1.  Von  stadtschos  freies 
(praelaten-)  gut,  gegenüber  dem  ,plichtigen  gude^,  daher  auch  ,un- 
plichtich  gut^  2.  Nach  dem  praelatenkriege :  vri  gut,  wenn  die 
upsate  durch  Zahlung  des  hauptstuls  abgelöst,  das  gut  gefreiet  ist; 
unfrig  gut,  wenn  die  reute  nicht  abgelöst  wurde.     Staph.  842. 

Vridage,  m.  pl.,  eine  salzrente  von  der  sülte,  unbekannter  herknnft. 
3  praelaten  erhielten  zu  Jacobi  und  Martini  von  den  sülfmeisterc 
aus  jedem  hause  1  fuder  salzrente,  diese  wurde  nach  dem  tages- 
preise  an  der  salzbude  berechnet.  Volger,  Lüneb.  Osterbl.  1861. 
2.  9.  Staph.  848.  853.  859.  An  letzter  stelle  ist  jährlich  1  fuder, 
statt  2,  irrig  angegeben :  von  Jacobi  beth  tho  Martini  gifft  ein 
juwelick  hus  ein  foder,  dat  heten  fryedage.  Sicher  ist  das  wort 
,freie  tage',  nicht  Freitage  zu  erklären;  die  rente  wird  aus  södeD 
an  koltleger-tagen  ursprünglich  bewilligt  sein. 

Vrieil,  sw.  v.,  Mnd.  Wb.  5,  532  (sub  3.),  s.  oben  vri.  Die  ziilzrente 
durch  Zahlung  des  hauptstuls  von  der  upsate  freimachen ;  daher 
gefriet  gut  =  vrig  gut.  Staph.  882.  908.  ;,wol  aver  sine  pannen 
frien  wolde^.    Ib.  895. 

Yroawdnstigef  vruwenstige,  frauenstige,  jungfernstige,  f. ;  den  kloster- 
nonnen  zu  Lüne  waren  vor  1388  von  den  praelaten  50  stige  sole 
bewilligt,  die  nicht  als  salz,  sondern  auch  als  rente  bezahlt  wordeD*. 
diese   stige   galten   nicht   als   oversole,   kamen   also   davon    in    ab- 
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rechnung.  In  Volger,  Lüneb.  ÜB.  3,  p,  64  (vrawenstige)  und  163 
wird  sie  anter  die  ,plichtigen  gote^  gerechnet.  Yergl.  Staph.  846. 
Volger,  Osterbl.  1861,  2. 

Vl'iintscliop,  f.  Beim  steigen  der  sülteeinnahmen  für  die  sülfmeister 
hatten  die  pfannenherren  zuerst  die  vor  bäte  oder  vormede  zu 
der  alten  rente  als  Jahresabgabe  geschlagen;  dazu  wurde  dann  bei 
neuverpachtangen  als  eine  art  zubusse  zum  weinkauf  1 .  ,die  v  r  u  n  t- 
8chop<  gelegt;  auch  diese  wurde  eine  jährliche,  durch  überbot  beim 
verpachten  steigende  rente,  bis  die  sülfmeisterzunft  ihre  höchste 
höhe  festsetzte.  Volger,  Neuj.-bl.  1861,  II.  Nominel  galt  sie  aber 
immer  als  extraorditiarium.  ,Freundschafft  ist  ohngefehr  des  Jahres 
60  c%  min  oder  mehr  von  einer  pfannen,  wie  sich  dessen  die  prae- 
laten  mit  den  sültzmeistern  vergleichen/  Staph.  857.  2.  Die  sülf- 
meister untereinander,  welche  den  werth  kannten,  gaben  beim 
,baten*  aber  mehr,  an200c%,  s.  bute  vruntschop;  Volger  I.  c. 
hält  sie  irrig  für  die  heimliche  freundschaft,  sie  mag  aber  gelegent- 
lich so  genannt  sein,  weil  sie  vor  den  praelaten  geheim  gehalten 
wurde.  3.  Neben  der  vruntschop  wurden  noch  andere  ,nebenver- . 
ehrungen,  beiverehrungen'  gegeben,  endlich  auch  eine  geheime  ein- 
malige bezahlung  für  die  zeit  der  pfannenpachtung ;  dieses  war  die 
hemelike  vruntschop,  vorweg  auf  einige  jähre  zu  zahlen ; 
Staph.  861 ;  und'  den  praelaten  wurde  zu  deren  erhöhung  gerathen, 
nicht  auf  längere  jähre  in  besiedung  zu  thun.  Ib.  860.  965.  974. 
1681  berechnete  der  sülfmeister  die  gesammte  vruntschop  auf 
800  •%  für  das  haus  oder  200  <%  für  die  pfanne;  1623  verpflich- 
tete sich  ein  pächter  jährlich  zu  50  c%,  1630  zu  230  •%  von  der 
pfanne.     Staph.  965.  978. 

Vfilasiier,  vftlammerg^elL  Unter  den  intraden  des  obersten  suiters 
(seder's)  wird  1650:  Jedes  quartal  Fullammergelt  5  0^  ge- 
nannt. Staph.  970.  Da  der  suiter  mit  dem  solefüllen  nie  etwas  zu 
thun  hatte,  kann  es  nur  vülammer  zu  lesen  sein,  eimer  zum 
fortschaffen  des  faulwassers,  vielleicht  der  mutterlauge. 

Vftle  oQwe,  f.,  vermuthlich  im  zusammenhange  mit  der  Gumma,  heute 
„Enge  Strasse^,  die  Verlängerung  der  Rackerstr.  nach  der  Kuhstr. 
Sie  ist  1373  in  Keppensen's  lied  von  der  instiginge  genannt. 

Vftlenddk.  Der  3.  suiter  (vogt)  bekam  1650  unter  seinen  einnahmen 
,für  die  vaulen  tuch  jährlich  I  «%'.  Staph.  971.  Es  ist  nur  über- 
tragen aus  ,vor  de  vulendoke';  aufwisch-,  feidel-,  feudel-,  feul-^ 
feiltücher,  auch  feul,  feil,  m.  in  jetziger  spräche.  Es  gehört  zu 
,vulenS  Mnd.  Wb.  5,  553,  aber  in  der  bedeutung  „schmutz  besei- 
tigen^. Brem.  Wb.  1,  384  v.  feudel.  hoU.  vuile  doek.  Kramer, 
N.  V^oordenb.  Aufl.  3.  555. 


W. 

Wacht^lt,  n.,  s.  grabengelt. 

Waat,  f.,   wantgelt,  n.    Kleidung,   geld  für  kleidnng,   erhielten   die 
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suiter:  der   seder  jährlich   1  <%   10  ß,  der  hoeder   und  der  vogt 
jeder  1  4^  2  0.    Staph.  970.  97L 

Waterammer,  m.,  s.  ammer. 

Watergote  der  Lüneb.  Urk.  hat  mit  gote  (s.  o.)  nichts  za  thun,  son- 
dern ist  pl.  von  watergot,  n«,  wassergat  =  überschwemmungswieseD, 
fischwehre  etc.    v.  Hammerstein  193. 

Watertoger,  watertag^er,  waterteher,  m.,  ein  sodeskumpan ;  er  erhielt 
von  der  gote  von  jedem  hause  1  •%.  Staph.  856.  862.  Er  scheint 
die  leitungen  des  süsswassers  besorgt  zu  haben  und  ist  dann  der 
spätere  bornemaker.  Dasselbe:  „wasserleiter^,  leitungsaufseher  ist 
,watertoger^  in  Zeitschr.  d.  bist.  Vereins  f.  Nieders.  1870,  140,  wozu 
Mnd.  Wb.  5,  616  ein  ?  setzt. 

Waterwech,  m.,  waterweghe  und  schipvore,  Volger,  Lüneb.  ÜB.  3, 
p.  203  sind  die  Wasserwege  für  schifie;  schiffsgräben  etc.,  nicht 
etwa  wege  (s.  u.)  der  sülte. 

Wech,  m.  1.  name  der  hölzernen  10  hauptrinnsale  für  die  am  söt 
gegossene  sole  zu  den  siedehäusern.  ,10  wege  sind  auf  der  sülzen, 
und  zu  jedem  gehören  gemeiniglich  5  häuser'  (also  urspr.  50).  — 
Diese  10  wege  führten  zu  Müntzinge,  Eminge,  Mettinge,  Loteringe, 
Ecbertinge,  Kempinge,  Ebbinge  (womit  Woltersinge  und  via  quarta 
(4.  ledinge)  domus  Heuringe  verbunden),  Grevinge,  Huttinge,  Brock- 
husen.  Staph.  855.  v.  Hammerstein  577.  Volger,  Lüneb.  ÜB.  3« 
p.  472.  Von  diesen  wegen  führten  zu  einzelnen  häusem  3 — 4  le- 
dingen.  Zu  ihrer  reinigung  wurde  urspr.  das  asne,  aslön,  gegeben; 
Aslohn  bekommen  die  wegeherrn,  dafür  sie  den  ,weg'  banen 
und  bessern  müssen.  Staph.  854.  Als  aslön  rente,  ohne  rücksicfat 
auf  die  wegebesserung,  geworden,  wurde  für  die  ,wege'  gesotten: 
^auf  die  wege'  koche n**.  Staph.  974;  auch  das  betrachteten 
die  ^wegeherrn^  bald  als  einnähme.  Nathan  Chytraeas  1.  c 
p.  161  salsus  humor  rectus  eo  (in  die  häuser)  de  fönte  canalibus. 
2.  So  wurde  ,wech'  die  rente  vom  wege,  die  verkäuflich  war. 
Unter  den  von  Otto  dem  kinde  herstammenden  Verdener  lehen: 
Item  de  quadam  v  i  a  (auf  der  sülte)  ij  marce  denariorum.  v.  Hoden- 
berg, Verd.  G.-q.  1,  11.  Schon  am  7.  Jan.  1296  wird  via  Gre- 
vinge verkauft.  Lüneb.  ÜB.  (St.  Michaelis)  nr.  153»  v.  Hoden- 
berg erklärt  das  falsch  „Strasse  Grevinge^.  Solche  verkaufe  bei 
Volger,  Lüneb.  ÜB.  3,  p.  489  a.  1402;  p.  154.  Der  ,wech*  war 
eine  feste  rente  von  30  •%  geworden.  3.  Die  leituug  in  den  sülz- 
häusern  selbst.     S.  wechpanne. 

Weehpannet  f.,  die  2  pfannen  am  ,wege'  im  siedehause ;  die  erklärang 
s.  V.  gunkpann.  In  späterer  zeit  falsch  ausgelegt:  ,die  mit  dem 
onere  eines  s.  g.  weges  beschwerte  pfanne.     Staph.  910. 

Wechsedelgelt,  wechsede/s^elt,  n.,  ein  lohn  der  2  siedenden  sülter 
(seder  und  höder)  für  das  sieden  auf  die  wechrente.  ^Wegsiede- 
geld  auf  quartal.^  Staph.  849.  ,Wechsiedergeld  alle  quartal  (dem 
seder)  5  0  =  1  ^l  4  0'  (dem  höder  ebensoviel).     Ib.  970.  971. 

Wechheref  m.,  wegeherr,  besitzer  des   ,wegesS   urspr.   sicher  der  in- 
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haber  des  hauses,  zu  dem  die  hauptrinne  führte,  später  der  rentener. 
Staph.  857. 
Weisslader,  weissladerei,  weissladerbach,  weissladerkasten.  Diese 
meines  wissens  nur  in  hd.  formen  erhaltenen  Wörter  sind  sicher 
sehr  alt,  kommen  aber  erst  wegen  der  upsate-streitigkeiten  seit 
1569  in  Urkunden  Tor.  S.  witlader. 
Werk,  n.,  der  ganze  bau  in  den  fahrten  und  im  sode.     ;,das  werk  in 

der  fahrt  recht  fassen. '^     Staph.  846. 
Wettepennink,  m.    In  Schloepken  Chron.  Bard.  276  kommen  a.  1339 
wettepenninge  vor,  die  nicht  gerichtsabgabe  zu  sein  scheinen; 
etwa  die  wispenninge? 
Wikscepel,  wichschepel  s.  wispel.    Mnd,  Wb.   s.  v.    v.  Hammerstein 

513.    Es  ist  das  wikmass,  d.  h.  stadtmass. 
Wilbrot,  wSlbrot,    weilbrot.     Eine   osteraasgabe   an    die   sülter  für 
osterbrot.     Staph.  970.  971.     Vergl.  wigelbrot.     Mnd.  Wb.  5,  709. 
Hoffmann  t.  Fallersl,  Findl.   1,*  158. 
WinachteD.    Wynachten  gift  ey n  jüwelik  sülfmester  ut  jüweliker  pannen 
1  A     Staph.  856.     Er  ist  das  ^Offergelt''  Weihnachten  1   f  jedem 
der  3  sulter.     Ib.  970.  971. 
Winpenning,  ro.,  weinpfennig,  laudemium;    ob  nicht  ursprünglich  von 
wiunen?     ,der  weinpfennig,  wenn  jemand  von  ein  oder  andern  seite 
stirbet';  1583  für  5>  pfannen  bedungen  für  100  ^.     Staph.  963; 
1639    iiir    die    pfanne    500  ^cf,    sonst    3,    4,    5    und  mehr  100  ttf. 
Ib.  851. 
Wippe,  f.,  der  uralte  Schwengel  am  sode  zum  soleaufziehen  bis  1569, 

wo  die  zucke  angelegt  wurde.     Volger,  Osterbl.   1662,  26. 
Wischpanne,    auch  wispanne,    f.,    wurden  die  pfannen  genannt,    von 

denen  die  wisch-  oder  wispenninge  zu  zahlen  waren.  Staph.  910. 
Wischpennini^e,  wispenninge,  m.  pl.  Abgabe  von  der  wisch,  suite- 
wisch (s.  d.),  auf  welcher  die  sulte  angelegt  war;  entsprechend  dem 
worttins,  ,censu8  arearum';  Otto  puer  hatte  sie  1231  dem  bi- 
sühofe  von  Verden  abgetreten,  mit  der  ähnlichen  recognitionsabgabe 
des  obereigenthums  ,haverpenninge<  (s.  d.  und  v.  Hammerstein  I.  c). 
Allmählich  erlosch  die  bedcutung,  und  man  nannte  sie  wispen- 
ninge, wisspenninge,  endlich  weisspfennige.  Witpcn- 
nigo  kommt  aber  nicht  vor;  ob  wettepennighe  dazu  gehört?  Staph. 
848.  Item  gifft  ein  jüwelik  hufz  wischpenning,  dat  eine  min  dat 
andere  mehr.  Staph.  860.  Sie  wurden  Jat;obi  bezahlt  und  richteten 
sich  in  der  höhe  nach  der  zahl  der  „ladungen*',  leitungen,  auf  denen 
-    das  haus  lag.     Ib.  854.  929  ff. ;   von  937  an  ist  stets  für  wisspen. 

verdruckt:  wispel.  Vergl.  Volger,  Or.  Lün.  46. 
Wispel  =  chorus  (s.  o.)  1.  Ein  mass.  1  wispel  =  4  tonnen  =  24 
scneffel  etc.  Staph.  848.  857.  Ib.  861  steht  eine  falsche  berech- 
nun^g  (498  w.  8  süs  statt  488  w.  8  s.  und  für  die  ganze  sülte  der 
ertrag  25904  w.  statt  26364).  2.  Rente  =  chorus;  auch  grote 
wispel  =  grote  oder  praelatencbor. 
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Wiftpelaren,  m.  pl.,  wispulares,  die  eigenthümer  von  wispelgut.  StapL 
972  (mit  völlig  verderbter  interpunetion). 

Wispelgat  =  chorusgut.  Staph.  844.  848.  850.  859.  Es  ist  also 
auch  =  butenchorasgut.  Dat  en  jewelk  sin  wispelgoud  to  der 
andern  vloud  vor  in  dat  jar  brukelken  und  unvorhinderd  upboren 
moghe.  Volger,  Lüneb.  ÜB.  3,  p.  344.  Spätet  wurde  nur  binDen- 
chorusgttt  bis  Lichtmessen,  butenchorusgut  aber  erst  bis  Luciae 
des  folgenden  jahres  bezahlt. 

Witlader,  m.,  weisslader.  So  hiessen  die  2  lagerhalter  der  slilf- 
meister  in  den  verkaufssteilen  in  der  Stadt,  ob  nach  der  weissen 
färbe  des  salzes?  Die  häuser  gehörten  den  sülfmeistern  (Volger, 
OsterbL  1861,  4  ff.,  Neuj.-bl.  1861,  7),  man  nannte  sie  hochdeutsch 
„weissladerei^S  darnach  scheint  ein  verbum  witladen  be- 
standen zu  haben.  „Am  Sande^^  war  der  verkauf  für  das  land  nach 
fudern,  am  wasser  nach  lasten ;  der  verkauf  war  etwas  theurer,  als 
im  ,r&m',  d.  h.  als  wenn  ein  ganzes  lager  gekauft  wurde.  Sie 
buchten  ihre  verkaufe  in  den  weissladerbüchern;  ihre  kasseo 
hiess  ,weissladerkasten^    Staph.  847.  982.  983. 

Witte  ;  4  penninge  waren  1  witte,  der  Schilling  hatte  3  witten ;  die 
kleinsten  silbermünzen.  Staph.  862.  Später  waren  sie  in  Mecklen- 
burg von  kupfer;  die  grossherzoglichen,  wie  die  städtischen  tod 
Rostock  und  Wismar  sind  bis  zur  einfübrung  unserer  reichsmüDze 
geschlagen. 

Woldersing^e,  Woldertinge,  1231:  Walderschinge.  N.  pr.  eines  sük- 
hauses.     Staph.  841,    v.  Hodenberg,  v.  Hammerstein  1.  c. 

Worttins,  m. ;  ,census  *  arearum  wortins'  von  den  200  häusem  Lüne- 
burgs gab  Heinrich  der  Löwe  11 90  an  bischof  Tammo  von  Verden 
als  ersatz  für  verwüstetes  kirchengut  in  Bardowik.  Diese  bildeten 
die  nächste  nachbarschaft  der  sulte ;  denn  der  heutige  „Sand'^  ge- 
hörte schon  zu  Modestorpe;  die  sulte  selbst  zahlte  den  worttins 
nicht;  ebensowenig  die  nach  dem  falle  Bardowik's  im  13.  jahrL 
neu  angebauten  Strassen,  da  die  herzöge  Lüneburg  heben  wollten. 
Volger,  Or.  Lun.  19. 


Es  können  noch  hierher  gerechnet  werden: 

Bordinc.  navis  que  vocatur  bordinc,  que  ducit  sal  vel  fruges.  Hans. 
ÜB.  1,  nr.  687.  (transs.  v.  1293).  In  der  Ostsee  fasste  es  etwa 
1  last  salz.  Blümcke  im  progr.  des  stadtgymn.  zu  Stettin  1879  p.  10. 
Vergl.  Mnd.  Wb.  1,  392. 

Orave,  m.  1391  wart  angefangen  de  grave  to  maken  twischen  Moln^e 
und  der  Elmenouw.  Grautoff,  Lüb.  Chron.  1,  493.  Es  ist  der 
Stecknitzkanal,  der  den  salzhandel  nach  Lübeck  führte,  uud  der  aof 
kosten  der  sülze  gebaut  wurde. 
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Strassen,  örtlichkeiten,  kirchen  etc.  in  Lüneburg,   auch  der 

nächsten  Umgebung,  soweit  sie  öfter  genannt  werden. 
Die  ausserhalb  der  stadt  liegeDden  sind  in  eckige  klammem  eiDgeschlossen. 

Abtei  (des  klosters  St.  Michaelis).  [Abtshole,  des  ab  bat  es 
holt  auf  , dem  Kriteberge,  ausgerottet  1396,  Volger,  Lüneb.  ÜB.  3, 
p.  314,  nachher  war  ,Jerusalem^  darauf  gebaut,  dann  Telt- 
berch,  Zeltberg.]  Bei  der  Abtsmühle,  Abtsmfihle  und  Wasserkunst. 
Bei  der  Abtspferdetränke.  [Algier ;  neuer  Spottname  der  kleinen  an- 
baue im  winke!  der  Ilmenau  und  des  sülz-torfgrabens.]  Alte  Brücke 
(Olde  brügge,  auch  Gohbrügge,  Gobbrök,  die  statte  des 
alten  gobgerichts  zu  Modestorpe  oder  tor  O.-B.  y.  Hammerstein  311 
uud  sonst.  Volger,  Or.  Lun.  Zwischen  1566  und  1581  kam  die  brücke 
an  den  rath,  nicht  das  gericht.  *'1698  heisst  sie  nach  einer  abgäbe  von 
korngarbeu  ,die  Brücke  mit  den  brückenbunden^  Die  von  v.  Ham- 
merstein 312  genannte  Gobbrök  ist  dieselbe).  Altenbrfieker:  Mauer 
(hinter  der),  Tbor,  Thorstrasse,  Wall.  Altstadt  (Oldestad,  älteste 
Strasse  Lüneburgs,  von  der  ^^hohlen  £lke^  (St.  Michaelis)  bis  zu  den 
Vierorten.  Die  erkennbar  älteste  stadt  war:  Oldestad  und  Soltbrüggerstr. 
mit  der  querverbindung  der  Olingerstr.  Ueber  die  nächste  erweiterung 
8.  u.  V.  Sülzviertel).  Amhof?  1397.  Volger,  Lüneb.  ÜB.  3,  p.  360  in 
der  regeste;  anscheinend  ein  Irrthum  für  am  Höpte,  gegenüber 
Zollenspieker.  Andreaskirebe  s.  Heiligenthal.  [AntonieapeUe,  vor 
dem  Bardowiker  thor,  jetzt  Antonikirchhof.]  Apothekenstrasse  (},ap- 
teker"  kommen  in  L.  im  14.  jahrh.  vor).  Arskarve,  alter  volksthüm- 
licher  name  eines  sackes  vor  der  sülze,  officiell  jetzt  ,Harzkehrt^ 
Yergl.  8.  112  und  Korr.-bl.  4,  48.  55.  [Asebenknle  oder  Hüttengraben, 
ein  theii  des  früheren  Stadtgrabens  vor  dem  Gralwalle.]  Awe,  vule 
Awe^  8.  163,  heute  ,£nge  Strasse^ 

Bardowieker :  Mauer  (hinter  der),  Strasse,  Tbor,  Wall.  Bärge, 
amme;  jetzt  ,Am  Berget  Baum,  am;  Baumhansbrflcke.  Becker- 
strasse, Grosse  und  Kleine,  erstere  die  ältere,  letztere  urspr.  neben- 
gasse  nach  dem  Sande.  Volger,  Or.  Lun.  18.  23.  Benedict,  „am^^ 
und  „beim  St.  B.^^  Das  St.  Benedicthospital,  zum  Benedictinerkloster 
St.  Michaelis  gehörig,  seit  1127;  an  die  jetzige  stelle  1787  vom  Mich, 
bauhofe  verlegt.  Wallis,  Abr.  der  reform.-geschichte  der  st.  Lüneburg. 
[Benesholte,  Bemsholte,  Böhmsholz  früher  hof,  jetzt  holz  an  der  west^ 
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liehen  landwehr.]  Blauer  Gonvent,  Convent  der  blauen  Beginen  seit  1282. 
(Das  haus  an  der  Conventstr.  1566  vom  rath  verkauft.  Wallisi. 
Tom  by  der  Bomkolen.  1371.  Schomaker  ad  a.  BrotbeokeD,  am. 
Brunnen,  hinter  dem.  [Bnntenbnrg,  nahe  der  Landwehr  auf  dem  wege 
nach  Bardowik.]  Bnrmeisterstrasse,  nahe  dem  rathhaus;  dienstwohnoDg 
des  magister  civium,  eines  unterbeamten. 

Cyriaei-kirclie,  unter  dem  Ealkberg,  ihr  Sprengel  war  ÄltesUdt 
mit  der  sülze  und  dem  Grimm;  erbaut  vor  1193,  nach  1371  dem 
Mich.-kloster  einverleibt,  erwähnt  bis  1454.  Wallis.  Volger,  Or.  Lud. 
hat  die  Sprengelverhältnisse  nach  1371  verkannt. 

Dankwertskof  oder  Doppelersckes  Gotteshaus  (hospital),  am 
Schweinemarkt  bis  1805.  Wallis.  [Dachmttde,  alter  name  des  hofes 
Wülschenbrok  an  der  Ilmenau;  etwa  auch  das  Dortmut  v.  1292:* 
Ztschr.  des  bist.  V.  f.  Nieders.  1857,  s.  125.  Lisch,  jahrb.  25,147.1 
[Dependal,  theil  des  Grimmes  1330/50.  S.  s.  121.  v.  Hammerstein  141 J 
Doven  8ood,  am.  Der  dove  Söd  ist  ein  rest  der  fahrt  des  nyen  sodes 
,auf  dem  Hare'.     Vergl.  s.  122. 

[Egeldike,  byme;  theil  des  Grimmes  oder  daneben.  Yergl.  s.  122 
V.  Hammerstein  141.  1330/50.]  £lke,  s.  Hole  £ke.  Enge  Strasse,  neuer 
name  der  Yulen  Aue.  Vergl.  s.  163.  [NB.  Eggerdes  holt  am  Zeltberge. 
a.  1398,  Lüneb.  ÜB.  3,  nr.   1449  scheint  kein  ortsname  zu  sein.] 

St.  Gertmden-capelle,  jetzt  Rothenthorskirchhof.  Volger,  Or. 
Lun.  24.  Glockenhaas  (die  städtische  geschützgiesserei,  arsenali. 
(jloekenstrasse.  Oödkengang  (an  der  Salzbrückerstr.).  Oohbras^ 
8.  Altenbrücke.  [Gericht  auf  dem  Goheberge  vor  dem  Altenbriicker 
Thor  ist  nur  eine  andere  malstätte  desselben  gerichts  vor  der  stadt 
V.  Hammerstein  313.]  Gosebrink,  1235  noch  ausserhalb  der  mauer 
[Gosebnrg,  am  wege  nach  Bardowik  an  der  landwehr.]  Gowisch  joxt» 
montem.  v.  Hammerstein  3 1 2.  Ist  mons  der  Kalkberg,  so  könnte  es 
die  Teche  sein,  kaum  die  sumpfige  sülz  wiese.  Vielleicht  unter  den 
Goheberge?  Gral,  am  (s.  125);  Gralstrasse,  Gral  wall.  Orapei- 
giesserstrasse  (alte  Verlängerung  der  Altstadt,  noch  zur  alten  Stadt 
gehörig).     Grimm,  der,  im.    S.  125.     Gumma,  f.,  s.  125. 

UafenwalL  Hare,  uppeme,  s.  127.  Alter  name  der  platzesvor 
der  Sülze  (Altmarkt  ?),  jetzt  ,a  u  f  dem  H  a  r  z^  Volger,  Or.  Lun.  22. 
Harekehrt  s.  Arskerve.  [Hasenbnrg,  südlich  vor  L.,  am  Roteschleosen- 
bach.]  Heilige  Geist,  hospital  und  kirchc,  Heil.  Geist-Hof.  Zuent 
1287.  Wallis.  S.  123  v.  gastmester.  Heilige  Geist-kapelle,  ^^ 
rathhause,  am  Ochsenmarkte,  seit  1247;  bis  zur  reformation  war  dort 
gottesdienst  vor  der  rathssitzung.  Wallis.  >  Heilige  Geist-Strassf. 
späterer  name  der  WuUenweberstr.  Hillighendal,  Heiligenthal,  sanc- 
torum  vallis,  Praemonstratenserkloster,  urspr.  1314  zu  Kirchgellersen, 
1319  verlegt  nach  Siebelingsborstel  (jetzt  Ueiligenthal),  1383inL.aifi 
Wüsten  Word,  wo  es  schon  1369  hof  und  kapelle  hatte.  1^^^ 
wurde  die  kirche  (Andreae,  Laurentii  et  Augustini,  damals  das  höchste 
gebäude  der  stadt)  errichtet.  Lüneb.  ÜB.  Wallis.  Heringsbide,  i»^' 
spätere  kaufhaus.    Volger,  Lüneb.   ÜB.   3,  p.  254.      Heringssteg»! 
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An  der  holen  Eke,  unbebauter  platz  bis  1371,  dann  mit  dem  vom 
Kalkberg  verlegten  St.  Micbaeliskloster  besetzt.  [Hude,  f.,  dor  holz- 
lagerplatz vor  der  Stadt.]    Httttenf^raben  s.  Asckenkule. 

[Jerusalem  s.  Abtsbolz.]  [Jetemor,  Yetemör  1389,  geborte  zum 
Grimm.]  Iflock,  am,  d.  h.  am  iflök,  ivenlök,  epheu.  S.  Eorresp.-bl. 
4,  190.  Johanniskircbe,  älteste,  schon  dem  dprfe  Modestorpe  ange- 
hörende Yerdensche  archidiaconatskirche.  Am  Johanniskirchkofe. 
St.  Jfirgensblok  vor  der  Altstadt,  1397.     Volger,  Lüneb.  ÜB.  3,  p  357. 

Kaland  (fratemitas  kalendarum  Sti.  spiritus  et  beatae  Mariae 
Virginis;  das  grosse  K.-haus  kam  zum  Johanneum,  das  kleine  cf. 
Rodengaug,  auch  Sassenbaus).  Kaland,  hinter  dem.  KalandstraBse. 
Kalkberi;,  956  einfach  ,Liuniburc',  nachher  ,mons' ;  statte  der  bürg 
und  des  Michaelisklosters  bis  1371.  [Kaltenmoor,  Hof  östl.  von  dem 
AlteDbrücker  thor,  mit  dem  quell  des  Schierborns.]  Kaninchenber^, 
Volger,  Or.  Lun.  12.  Die  thiere  wurden  von  den  Mönchen  gezogen. 
Katzenstrasse  (Kattenstr.),  die  nördlichste  der  alten  stadt,  der  name 
fuhrt  auf  die  kriegsmaschinen  (katten),  die  dort  verwahrt  wurden ; 
vergl.  die  beiden  Katthagen  in  Rostock.  Kauf  (Köp),  kaufplatz  an 
der  Ilmenau:  „auf  dem  K.^  und  „nach  dem  K.^  Kaufhaus  s.  He- 
ringsbode.  Kanfhansbrficke.  [Kerkberenkamp,  St.  Johannis,  vor  dem 
Ruthen  thore,  1369:  Volger,  Lüneb.  ÜB.  3,  p.  308.]  Klosterj^ang. 
Klosterhof  (St.  Michaelis).  KoUestrate  in  einem  liede  aus  dem  prae- 
liitenkribge  ist  wohl  die  Koltmannstrasse.  Konventstrasse  s.  Blauer 
KoDvent.  [Kopf;  Schäferei  des  Heil.  Geistes,  dicht  vor  der  stadt  vor 
dem  sülzthor,  der  sülze  gegenüber.  , achter  deme  korve',  1397;  noch 
in  diesem  jahrh.]  Kran,  auf  dem  fischmarkte:  cran  civitatis,  1346. 
[Kriteberg,  der  Kreideberg,  der  das  Abtsholz  trug,  1389  ff.]  Kuhle, 
die;  brauhaus  auf  dem  Meere.  S.  140.  Kubstrasse.  Kunst,  die, 
=  Sülzgestänge.  18.  jahrh.  [Kyvetsmor;  zwischen  dem  Grimme  und 
Meinbornioshope.     1 396.     Dort  liegt  der  ,Moorgarteü'.J  • 

St.  Lambertikapelle,  seit  1269  bekannt,  der  thurm  der  kirche 
war  auf  der  statte  der  alten  salzzollbude  auf  dem  Hare  erbaut;  noch 
1494  heisst  sie  ausdrücklich  kapelle.  Am  8t  Lambert!  Kirchhof. 
LaBgenhof,  an  der  Salzbrückerstr.,  eine  v.  Wittorfsche  arnienstiftung. 
Lasskule,  f.,  in  der  Ilmenau;  der  lachsfang,  überhaupt  die  fischerei 
in  der  Ilmenau,  war  fürstlich.  Ende  der  vierziger  jähre  wurde  ein 
stör  in  der  Lasskule  gefangen.  [Lemkamp  achter  deme  Korve,  1 396.] 
Lindenberg.  Lindenbergher  Dor,  1330/50.  v.  Hammerstein  142. 
Mit  dem  Grimmer  Thore  um  1369  eingegangen.  Volger,  Or.  Lun. 
19.  45.  [LSsegraben,  von  oberhalb  der  rathsmühle  bis  vor  Lüne.] 
[Liine  s.  137.]  Liiner  Brflcke,  nova  (!)  pons,  1346.  Volger,  Or. 
Lun.  23.  47.  [Luner  Damm  vom  thor  nach  Lüne].  Lfiner:  Mauer, 
Mühle,  Mfihlenhof,  '  Strasse,  Thor  (valva  novae  (!)  pontis),  Thor- 
strasse, Wall. 

Harienplatz.  1229  Marienkapelle  erbaut  am  Gosebrink,  1235 
Barvoten,  d.  h.  Franciskaner  Minderbrüdern  als  kloster  verliehen; 
1555  überliessen  die  3  letzten   es   dem   rathe   gegen   leibrente.    Das 
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kloster  ist  abgebrochen;  am  platze  das  werkhaus  und  die  rathsln- 
bliothek.  Harkt,  Nener  Markt.  Marstall ;  an  der  Bardowiker  Mauer, 
gehört  jetzt  zur  Zuckerfabrik..  Auf  dem  Meere,  s.  150.  Der  erdfall 
von  1031  reichte  vom  Marienplatze  bis  Altstadt  und  Röfkahle  von 
N.  nach  S.  und  von  dem  Michaeliskloster  bis  zur  Sülzstrasse  (Neues 
Sülze).  In  seinen  tiefen  fanden  die  herzöge  später  die  Solquelle  ihrer 
nyen  sulten.  1373  war  sein  rand  ^auf  dem  Meere^  wieder  bebant 
[Meinbornieshope,  1396,  ein  holz,  später  Meinekenhop,  im  18.  jahrb. 
ausgerottet;  am  Kyvetsmor,  dem  Grimme  gegenüber.]  Am  St-Mleka- 
elis  Kirchhof.  Modestorpe,  der  älteste  theil  der  pfarre  zu  St.  Jo- 
hannis  an  der  Alten  Brücke,  namentlich  unten  am  Sande.  Der  name 
schwindet  mit  dem  aufgehen  des  dorfes  in  die  stadt  Lüneburg  Tor 
der  mitte  des  13.  jahrh.,  und  bleibt  nur  am  archidiaconatstitel  haftec 
bis  1445.  Die.  älteste  namensform  ist  Mnddestorp,  1174.  v.  Hoden- 
berg, Verd.  G.-q.  2,  47.  Yergl.  v.  Hammerstein  2 1 7.  [MSnkegartci.] 
An  der  Münze.    Mfinzstrasse. 

Nie  brfigge,  Nova  (!)  pons;  Nienbrftgger  dör,  valva  novae  (!■ 
pontis.  S.  Lüne.  Upme  Nien  Markede,  Neuer  Markt,  novum  foram. 
Neue  Strasse  s.  unten  Olingerstr.  Nie  Suite  s.  153;  Nene  Sfilxe, 
jetzt  gartenraum  mit  dem  ,neuen^  sode  und  baulichkeiten ;  auch  der 
nördliche  theil  der  Sülzstrasse.  Neues  Thor,  nordwestl.  des  Kalkbergs, 
nach  1369  statt  der  eingezogenen  Grimmer  und  Lindenberger  Thore 
[St.  Nicolai  Hospital,  dicht  vor  Bardewik,  aber  in  Lüneburgischen  be 
sitz  gekommen.]  St  Nicolai  Kirche,  1406  als  kapeile  erbaut,  pfarr- 
kirche  seit  1451.     Erste  lutherische  kirche  1529.     Wallis. 

Oehsenmarkt  Oldenbrügge  s.  Altenbrücke.  Olingerstrassf, 
eine  der  3  allerältesten  Strassen;  später  Obere  Olinger  genannt; 
nachher  wurde  sie  in  den  erdfall  nach  dem  Meere  als  Nie  Str&tt 
verlängert,  diese  heisst  aber  heute,  nachdem  noch  eine  Neue  Strasse 
ihr  fast  parallel  angelegt  ist,  Untere  Olingerstr.,  in  den  kircheD- 
registern  aber  Oldenie  =  Alteneuest r.  Volger,  Or.  Lun.  15  nimmt 
an,  dass  ^Altneue"  der  gegensatz  gegen  die  ,neueste  neue'  sei,  viel- 
leicht steckt  in  dem  werte  aber  ein  ähnliches  wie  in  der  früheren 
Bostocker  Oldemakenyestrate  =  Oltböter-,  Altflickerstrasse.  Overste 
Mole,  1399,  die  rathsmühle. 

[Pampelerskamp  (Volger,  Lüneb.  ÜB.  3,  p.  187  betont,  dass  er 
nicht  Pompelcrsk.  heisse,  wie  Lüneb.  ÜB.  St.  Mich.  780  hat),  13^1 
vor  dem  Bothen  Thore.]  [Papenborg  an  der  landwehr  nach  Bar- 
dowik.]     Papenstrasse ;  1499  ein  ^godeshüs  in  der  papenstrate^ 

Rackerstr.,  der  racker  ist  der  frohner.  BathsmfiUe.  Reitesif 
Dienerstrasse,  parallel  der  Burmeisterstr.,  nahe  dem  Marstall  [Reppfi- 
stedinger,  Reppenstederstr«,  durch  den  Grimm,  v.  Hammerstein  141. 
143.  Reppenstede  ist  ein  nahes  gehöft.]  Ritterstrasse.  Rodei- 
gang,  das  frühere  kleine  kalandshaus  hinter  der  Altenbrücker  Mauer 
Rosenstrasse  (die  läge  macht  einen  rosengarten  nicht  wahrscheinlich 
vielleicht  führt  die  ,AbtspferdetränkeS  ihre  fortsetzung,  auf  ,Ros6e8tr. 
Rothe:    [Bleiehe],   Mauer   (hinter   der),    [Schleuse,    Schlevseubael} 
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StraM«,  Tkar ,  Wall ;  nd.  natürlich  ,Rode'etc.,  welches  Volger,  dooh  an- 
scheinend ohne  begründung,  von  ,roden'  ableiten  will,  weil  der  wald 
bis  dorthin  gereicht  habe.  Gotteshaus  (Hof)  zum  rothen  Hahn;  dar- 
nach die  Rothe  Hahnstrasse.  Rfibeknhley  auf  der ;  bis  hierher  reichte 
südlich  der  grosse  erdfall.  Nd.  jetzt  R&fkül.  Verschiedene  erklärungen 
sind  versucht  Korresp.-bl.  4,  48.  55  f.  In  der  nahen  vogtei  Ameling- 
hausen  liegt  der  grosse  wald  Röfkämer,  Raubkammer,  es  kommt  aber 
im  17.  jahrh.  in  der  ^^schede^  des  goh  Salzhausen,  Yogtei  Garistorf 
die  Repenkuhle  und  in  der  ,schede^  der  Egestorfer  holzung  1691  die 
Reveknble  vor.     v.  Hammerstein  239.  313. 

Salzbrfickerstr.  S.  s.  148;  der  sie  durchfliessende  wasserlauf 
(worüber  die  Soltebrügge  führte,  lief  vielleicht  zur  Vulen  Aue.  Salz- 
Strasse.  S.  149.  Sand,  der;  arena,  früher  zu  Modestorpe  gehörend. 
Sassenhans,  hinter  St.  Johanniskirchhof,  freiwohnungen  vom  Kaland 
her.  Wallis.  Scharmbecker  Hof.  Seheerenschleiferstr.  [Schilsteiii, 
jetzt  Scbildstein,  s.  146.]  Schlägertwiete,  Eorr.-bl.  4,  4B,  56.  Die 
angesehenen  Reper  wohnten  gewiss  nicht  in  einer  twiete,  vielleicht  ist 
es  aber  ursprünglich  nur  ein  gan^  zu  den  reperbahnen.  Diese  liegen 
jetzt  vor  der  Stadt.  [Schnellenberg,  v.  Meding'sches  gtrt  innerhalb 
der  landwehr,  der  einzige  noeh  vorhandene  burgmannshof.]  Sehran^B, 
am.  Sehrangenstr.,  obere,  untere.  SchrSderstr.  Sood,  s.  s.  150; 
der  grosse,  de  dove,  nie,  olde.  Sterteshagen  ,up  dem  hüs  to  Lune- 
borch\  ein  v.  Meding'scher  burgmannshof  unter  dem  Kalkberg,  1335 
an  kl.  St.  Michaelis  verkauft,  v.  Hammerstein  143  (vielleicht  die  stelle 
des  jetzigen  Benedict).  Stintmarkt.  Snlte,  Sülze,  alte,  neue;  SfiltC'- 
strate,  Sülzstrasse,  Sultesteene,  Si^ltedor,  Sülzthor,  s.  153.  Sülz-  oder 
Torfgraben  (18.  jahrh.),  Sfilzmaner,  Sfilzthorstr.  Sulz  viertel:  dieses 
uinfasst  so  ziemlich  die  alte  Stadt,  vor  dem  Zuwachs  durch  den  anbau 
nach  der  Zerstörung  Bardowiks,  wenigstens  nach  dem  wortzins-erlass 
von  1247.  Vergl.  Volger,  Or.  Lun.  14.  19.  Sfilzwall.  Sülzwallstr. 
(altes  Grimmer  Thor).     Schweinemarkt. 

Tatergang  (an  der  Salzbrückerstr.),  Taterwall;  wohl  nach  dem 
orte  Todendoren,  nachher .  Tatern.  v.  Hammerstein  510.  Techt,  an 
der,  auf  der;  der  alte  name  heisst  aber  Teche:  1292  scult  (d.  h.  ab- 
gäbe) supra  Teche.  Zeitschr.  f.  Nieders.  1857  s.  19.  Lisch,  jahrb.  25, 
142  (wo  die  erklärung  irrig).  1450:  in  der  vogedie  to  Amelinghuscn 
uppe  der  Teche  (rentei  der  vogtei  in  Lüneburg  an  der  Techt)..  v.  Ham- 
merstein 334  f.  ,Vogedye  uppe  der  Techten^  gehört  am  ende  des 
15.  jahrh.  zur  grossvogtei  Winsen.  Ibid.  131.  Herr  Dr.  F.  Lindner 
macht  mich  aufmerksam,  dass  es  ableitung  von  ags.  tihhian  (tihian,  teoh- 
gian,  teohian),  statuere,  decernere,  deliberare,  cogitare  sein  werde ;  wurzel 
tih,  indnrare,  testem  producere,  primitiv  tihan  =  zeihen,  anklagen.  Das 
würde  fiir  einen  gerichts-  und  vogteiplatz  gut  zutreffen,  auch  die  form  kein 
bedenken  erregen.  Im  nd.  haben  wir  denselben  stamm.  Vergl.  Scham- 
bach 229  V.  ti.  Bei  Förstemann,  uamenb.  IP,  1432  findet  sich  Techen- 
gowa,  Thellinge;  ob  ähnlich  zu  deuten?  Die  erklärung  Korr.-bl.  4,  56 
ist  unhaltbar.     Dicht  vor  Lüneburg  kommt  der  name  Dachtmünde, 
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ein  gut  an  der  Ilmenau  ohne  irgend  welche  mändung  (jetzt  Wilschen- 
brok),  vor.  Lisch  1.  c.  147,  Zeitschr.  f.  Niedersachsen  1.  c.  Ebenfalls 
ganz  nahe  liegt  der  ort  Dachtmisscn:  sie  scheinen  nicht  zu Teche 
zu  gehören  ;  auch  nicht  das  n.  pr.  Tocbt :  Rodulphus  Tocht.  v.  Hoden- 
berg,  Verd.  G.-qu.  1,  15.  Letzteres  erinnert  eher  an  tehen,  toch 
tagen,  tucht,  progenitum,  genus.  —  [Teltberch  s.  Abtsholz.]  Tinpei, 
im,  Eorr.-bl.  4,  48.  56.  Torfg^aben  s.  Sülzgraben.  Trockener  Orabei. 
vor  dem  Taterwall,  nimmt  jetzt  das  wasser  vom  süden  des  kalkbergs 
auf,  das  früher  durch  die  Salzbrückerstr.  floss. 

Verdcnep  Hof.  Veer  6rde  (Veer  Ören,  Vierorten),  Korr.-bl.  1.  c: 
strassenkreuzung  der  Altstadt  und  ihrer  Verlängerung,  der  Grapen- 
giesserstr.,  durch  die  Sülzstr.  [Vininge,  f.,  Yiningsbirrf;,  v.  Hammer- 
stein 142.  1395:  blek  und  rüm ;  1399:  alle  de  blecke  und  rume 
Sie  hatte  westlich  vom  Zeltberg  gelegen,  am  wege  nach  OchtmisseD.] 
Finkstrasse.  Am  Fischmarkt  (rechts  der  Ilmenau  auf  dem  Werden 
Yiskulenhof,  der  hof  des  alten  hauses  der  Viskulen  an  der  Salzstr. 
am  wasser,  hart  am  ,Wendischen  DorfeS  vielleicht  einer  von  jenem 
geschlechte  veranlassten  ansiedelung.  Fleisclischrangen  mit  buden  = 
schrangen.  *  Vnle  Aue,  mitten  in  dem  strassenzuge  Kuhstrasse,  Vole 
Aue,  Rackerstr.,  1373  vule  ouwe  im  liede  Keppensen's,  s.  163;  vir- 
muthlich  nahm  sie  das  Salzbrücker  wasser  auf  und  lief  nach  den 
,Roden  döre'  zu;  jetzt:  Enge  Strasse. 

Wagestrasse.     ,Wall  bei  der  Stadtmauer^  ,vallum  propo  mumm'. 
1349    von   den  v.  Schwerin  dem  rath  übergeben;    am  Grimmer  thore. 
V.  Hammerstein   140.     Es    ist   der   alte   burglehnhof  der   grafen  von 
Schwerin  1292  bei  Lisch,  jahrb.  25,. 153.     Wandfarberstrasse.   Wani- 
bans  1390.     [Wandrahm,  am;  jetzt  jenseits  des  Lösegrabens   an  der 
oberen  Ilmenau.]     [Weidegarten,   der  Sülze  gegenüber,    etwa  an  der 
stelle  des  alten  Korf.]     Wendische  Dorp;  hart  am  Viskulenhofe ;  über 
das  alter  s.  137  f.  v.  Lüneburg.     Wendische  Strasse,   in   den  klein- 
arbeiterquartieren  zwischen  Salzbrückerstr.  und  Taterwall;   keine  alte 
ansiedlung.     Werder   1346.   s.  oben  Kran.     Windberg,   am.    [Wiie- 
bfittel,  hof  vor  Lüneburg,  westlich  der  Yininge.]    Wollenweberstrassr^ 
in  der  alten  Stadt,  Verlängerung  der  Salzbrückerstr.,  jetzt   Heilig <> 
Geist- Str.    Volger,  Or.   Lun.    15.     WSste  Wort,  14  jahrh.,  jeUt : 
,nach  d«m*  und  ,anf  dem  Wflsten  Ort^    Zeltberg,  s.  Abtsholz.  Ziegm- 
ort,   am.     Korresp.-bl.  4,  48  will   es  von   sike,    Niederung,  ableiten, 
gewiss  ist  aber  Ziegenzucht  in  unsern  Städten  alt,  weidetrift  der  ziegeo 
findet  sich  öfter ;   ich  kenne  sie  noch  von  Schartzfeld    unterem  Ilarz. 
Zollstrasse;  vergl.  s.  157. 

ROSTOCK.  K.  E.  H.  Krause. 


Zum  Fastnachtspiel  Henselin. 

(Ndd.  Jahrbuch  III,  9.) 


Es  werden  &ich  wohl  mehr  Beispiele  in  der  mittelalterlichen 
Litteratur  finden  lassen  von  der  im  Henselin  dramatisch  durchgeführten 
Vorstellung  einer  Nachfrage  nach  einer  personifioierten  Tugend,  die 
abhanden  gekommen  sei.  Schon  Thoroasin  stellt  im  Wälschen  Gast 
die  Treue  als  eine  Person  dar,  die  aus  allen  nach  der  Reihe  aufge- 
zählten Ländern  der  Christenheit  habe  weichen  müssen.  Der  Fort- 
schritt, eine  nach  der  verlornen  vergeblich  unternommene  Nach- 
forschung zu  erzählen,  lag  nahe  als  einfaches  poetisches  Mittel,  den 
Eindruck  des  Gedankens  zu  verstärken.  Wie  hoch  man  aber  grade 
die  Rechtfertigkeit  stellte,  wie  man  sie  sich  als  Gardinaltugend  des 
Bürgers  dachte,  das  zeigt  unter  anderm  ein  kleines  Gedicht  aus  dem 
16.  Jahrhundert,  das  Lappenberg  Hambg.  ndrsächs.  Chroniken  S.  LUX 
aus  einer  hamburgischen  Handschrift  mitgetheilt  hat :  Vier  Mauern  und 
ein  Thurm  bilden  die  Stärke  jedes  Reiches;  ,de  erste  mure  is  de 
recbtferdicheyt^  die  zweite  Liebe  und  Einigkeit,  die  dritte  Schutz  der 
Witwen  und  Waisen,  die  vierte  strenge  Handhabung  des  Gerichts, 
und  der  Thurm  ist  die  Gottesfurcht. 

Ein  Dichter,  der  ganz  vorzüglich  solche  Personificationen  von 
Tugenden  und  Lastern  liebt,  ist  Hans  Sachs.  Von  seinen  Gedichten 
behandeln  zwei  ähnliche  Vorstellungen,  wie  das  Spiel  von  der  Recht- 
fertigkeit. Sie  liegen  mir  vor  in  dem  Druck:  Ein  Gesprech  mit  einem 
Waldbruder,  wie  Frau  Treu  gestorben  fey.  Mer,  die  vntertrückt 
Fraw  Warheyt.  (Holzschnitt:  Der  Waldbruder  und  Hans  Sachs  vor 
den&  Sarge  der  Frau  Treue  in  einer  runden  Kapelle.)  Ein  drittes, 
nicht  in  dem  Titel  genanntes  Stück  ist  angefügt :  Die  gefangen  göttin 
Ceres.  Am  Schluss:  Gedruckt  zu  Nürnberg,  durch  Georg  Merckel, 
auffm  newen  Baw,  bey  der  Kalckhütten.     1554.     4^. 

Im  Gespräch  erzählt  der  Dichter,  im  Verdruss  über  die  Falsch- 
heit der  Welt  habe  er  den  Waldbruder,  den  treuen  Eckhart,  besucht. 
Der  habe  ihn  klagend  zur  Leiche  der  Frau  Treue  geführt.  Sie  sei 
gestorben,  weil  Regenten  und  Theologen  nicht  ernstliche  Mittel  gegen 
ihre  Krankheit  angewendet  hätten.  Nun  erst  versteht  Sachs  den  ver- 
wahrlosten Zustand  der  Welt  und  schliesst: 

Dieweil  Frau  Treu  ist  todt. 

Such  fie  fort  hin  bey  Gott, 
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Wie  König  David  fpricht: 

Da  finstu  treu  ynd  gricht, 

Da  bleibst  ewig  vnd  jmmer; 

Bey  der  weit  finstus  nimmer, 

Sie  ist  entwicht  vnd  arck 

An  haut,  har,  pein  ynd  marck; 

Derhalb  vil  vngemachs 

Ist  künfftig,  fpricht  Hans  Sachs. 
Noch   mehr-  erinnert  an   das  Lübecker  Spiel    das  zweite  Stüct 
Die  vntertrückt  Fraw  Warheit,  dessen  Hergang  noch  dazu  nach  Lübeck 
verlegt. ist.     Dieses  Märe  beginnt: 

Als  zu  Lüweck  inn  Sachfen 

Ich  ein  jüngling  erwachfen 

Gieng  an  der  See  fpacieren 

Im  Hevrmonat  refieren; 

Weyl  die  Sonn  war  im  Lewen, 

Iren  fchein  thet  erheben 

Mit  straymen  vber  hayfz, 

Das  mir  aufzprach  der  fchwayfz; 

Nun  war  der  See  gantz  stil: 

Da  fiel  mir  ein,  ich  wil 

Mich  in  dem  See  erkülen. 
In  der  See  zieht  ihn  ein  Seeweib  in  den  Abgrund,  wo  sie  iha 
zu  einem  krystallenen  Bau  an  eine  Bettstatt  führt,  auf  der  die  Frau 
Wahrheit  liegt  mit  zerkratztem  Angesicht,  zerschlagen  und  wnod. 
mager  und  bleich,  und  mit  einem  Schlosse  vor  dem  Munde.  Der 
Dichter  erfährt,  sie  sei  von  ihrem  Vater  Jupiter,  wie  er  wohl  schon 
aus  dem  Lucian  wisse,  auf  die  Erde  gesandt  worden.  Zuerst  sei  sie 
zu  den  Bauern  gekommen : 

Dacht  die  pauren  find  fchlecht, 

Warhafftig  vnd  gerecht, 

Bey  den  ich  wonen  wolt; 
die  hätten  sie  aber  bald  mit  Schlägen  vertrieben.  Ebenso  sei  *es  ib 
dann  nach  der  Reihe  gegangen  in  der  Stadt  bei  den  Kaufleuten,  de« 
Kindern,  den  Frauen,  den  Handwerkern,  den  Knechten  und  Mägden. 
auf  dem  Gerichtshause  bei  den  Advocaten  und  auch  beim  Richter. 
am  Hofe  beim  Hofgesinde,  den  Käthen  und  sogar  beim  Könige  '^^ 
Tempel  bei  den  Geistlichen.  Da  habe  sie  Städte  und  Felder  gänzlici 
verlassen  und  sei  bei  ihrem  Freunde  Philaliteus  im  Walde  in  einer 
Einöde  1232  Jahre  geblieben,  bis  Mercur  ihr  gemeldet,  dass 

Jovis  Het  aufzgeschickt  dife  zeyt 

Die  recht  Götlich  warheyt; 

Sagt,  ich  folt  wider  kern 

Zun  Menschen,  würdn  mich  ehm. 
Allein  jetzt  sei  es  ihr  erst  recht  schlecht  gegangen.     SchliessUch  hab« 
man  ihr  ein  Schloss  vor  den  Mund  geschlagen,  sie  gebunden  ond  ^ 
die  See  gesenkt.     Da  haben  Jovis  und  Apollo  sie  durch  die  Nympi^ 
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in  dieses  Gebäude  bergen  lassen,  bis  dass  die  Zeit  der  Welt  zu  Ende 
ginge,  wo  dann  die  Welt  die  Wahrheit  werde  hören  müssen. 

Wie  sehr  beliebt  aber  grade  in  Lübeck  die  Vorstellung  gewesen 
sein  muss,  welche  im  Henselin  dramatisiert  vorliegt,  darüber  habe  ich 
kürzlich  ein  merkwürdiges  Zeugniss  gefunden.  In  dem  Buche  ^Die 
beglückte  und  geschmückte  Stadt  Lübeck  d.  i.  Eurtze  Beschreibung 
der  Stadt  Lübeck.  Lübeck,  verlegts'  [und,  nach  der  Vorrede  zu 
schliessen,  auch  ^jverfafets«]  Joh.  Gerh.  Krüger.  1697.«  S.  182—185 
heisst  es  folgendermassen : 

;,Nördlich  ist  ans  Rathhaufz,  jedoch  als  ein  sonderlich  Gebäude 
[die]  unten  mit  schönen  Schwibbogen  gezierte  Cantzeley  mit 
unterschiedlichen  Auffgängen,  da  man  im  ersten  vom  Rathhause  her 
die  Gemächer  der  HHn  Secretarien  und  Gautzelisten»  wie  auch  die 
grosse  und  kleine  Gommission-Stube  findet. 

;,Vorn  an  ist  unter  andern  ein  alt  Gemähide,  so  wieder  renovirt, 
in  unterschiedlichen  Schildereyen  zu  sehen,  darinnen  die  Nachfrage  der 
yerlohrnen  Gerechtigkeit  angestellt  in  folgenden  alten  Reimen, 
so  wol  zu  betrachten. 

I. 
„God  gröte  ju,  AUerJiilligste  Vader  up  Erden, 
Ick  foeke  de  Rechtferdiggeyt  mit  groten  Begerden. 

druff  wird  geantwortet: 
Fründ,  de  Rechtferdiggeyt  ys  woU  in  myner  Gave, 
Doch  nich  tho  fynden  hyr,  soeke  se  ans  Kayfers  Ha?e. 

2. 
Herr  Kayfer  Eddel  oock  hochgebaren, 
De  Rechtferdiggeyt  isz  my  verlahren, 
In  Juwen  Have  isz  grot  Gesynde, 
Yck  hape  dat  ick  se  dar  wedder  vynde. 

3. 
Gott  gröte  ju  Frauen  van  Adel  unde  groten  Werden, 
Ick  foeke  de  Rechtferdiggeyt  tho  Fothe  unde  tho  Forden. 

Antwort : 
Ach  gode  Fründ,  desz  sy  van  Uns  bericht, 
Van  de  Rechtferdiggeyt  wet  wy  aver  nicht. 

4. 
God  gröte  ju  Hylligen  Veder,  de  iy  Gade  denen. 
Ick  foeke  de  Rechtferdiggeyt  ym  guden  menen. 

Antwort : 
Fründ,  unse  Levend  wert  uns  hart  ende  suer, 
De  Rechtferdiggeyt  soeke  by  dem  armen  Buer. 

5. 
God  gröte  ju  erlicken  Buren  utherkaren. 
Ick  foeke  de  Rechtferdiggeyt,  de  nu  ifz  yerlahren. 

Antwort : 
Wat  wi  armen  Buren  hebben  van  Er  gehört? 
De  Richters  dröge  se  tho  Graye  recht  Yort. 
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6.  Die  Rechtfertigkeit  spricht: 
All  byn  yck  doht  und  gy  Richters  na  my  begraven, 
6y  möthen  alle  ynt  Richte  Gades  do  ick  ju  laden. 
Da  Christus  de  rechtf erdige  Richter  wil  geven 
Den  Quaden  den  Doht,  den  Goden  Ewig  tho  leven/ 
Die  Ueberlieferung  scheint  ziemlich  treu  zu  sein ;  nicht  völlig. 
denn  Rechtferdiggeyt.  nich,  verlahren,  jy,  utherkataren,  doht,  Dokt 
werden  eher  der  Orthographie  des  17.,  denn  des  16.  Jahrhunderts 
angehören,  und  ende  statt  unde  wird  Druckfehler  sein.  Die  Sprache 
aber  ist  gutes  Niederdeutsch,  und  die  Schreibung  drög6  verbargt 
uns  einigermassen  Akribie  der  Copierung.  Höchstens  darf  man  im- 
nehmen,  .dass  ,yan  adel  unde  grotem  werde  :  tho  fothe  ande  tho 
perde^  zu  lesen  sei,  und  kann  man  zweifeln,  ob  ,in  myner  GaTo'  da- 
gestanden habe  und  nicht  vielmehr  ,in  mynem  Lave',  wie  im  Henselio. 
Wenigstens  giebt  dies  einen  guten,  jenes  keinen  passenden  SinA.  Uad 
derselbe  Reim  lobe  :  hofe  findet  sich  bereits  im  Gothaer  Gespräch 
(Germania  18, 460).  Auch  ,van  de'  statt  ,van  der*  wird  von  Krüger  sein. 
Anderer  Anklänge  an  das  ndd.  Spiel,  wie  an  das  md.  Gespräch 
sind  mehrere:  ,a]lerhilligste  vader  up  erden'  erinnert  an  ,hylge  vadcr 
unde  werdigeste  up  erden'  im  Henselin  und  an  , heiligster  vater'  im 
Gespräch ;  ,yck  hape  dat  ick  fe  dar  wedder  vynde'  an  ,finde  ich  hj 
uch  die  gerechtikeyt' ;  ,ick  soeke  de  rechtferdiggeyt  tho  fothe  unde 
tho  perdo'  an  ,na  der  rechtferdicheyt  wy  reyfen,  ryden  unde  gan': 
,ach  gode  fründ,  desz  sy  van  uns  bericht'  an  ,fründ,  desz  bisz  Ton 
mir  gaiitz  bericht';  ,friind  unfe  leyend  wert  uns  hart  unde  suer'  &t 
,frunde  Christi,  under  vele  horfam  sy  wy  vorplicht' ;  ,wat  wy  armen 
buren  hebben  van  er  gehört?'  an  ,hebbe  wy  van  der  rechtferdicheyt  jt 
gehord'  und  ,habe  ich  von  der  gerechtikeyt  ie  gehord';  ,de  richters  drögeo 
se  tho  grave  recht  vort'  an  ,dan  sie  wird  uf  dieffen  tag  begraben' 
Ich  denke,  die  Continuität  der  Ueberlieferung,  der  Zusammenhang  der 
Fassung  in  den  Unterschriften  der  Gemälde  sowohl  mit  dem  ndd.  Spiele. 
als  auch  mit  dem  md.  Gespräche  liegt  auf  der  Hand. 

Ich  habe  bereits  aus  dem  Wahrscheinlichkeitsgrunde  einer  Eot- 
Wickelung  vom  Gespräche  zum  Drama  und  nicht  der  umgekehrten,  so 
wie  speciel  aus  einei*  Stelle  des  Henselin  geschlossen,  dass  das  Stück 
jünger  und  von  jenem  abhängig  sein  müsse.  Welche  zeitliche  Stellung 
werden  wir  aber  nun  diesem  Bilde  und  seinen  Inschriften  anzuweisen 
haben  ?  Ich  möchte  glauben,  dass  erst  das  Spiel  und  zwar  seioe 
Auflführung,  die  ich  [Jahrb.  III,  33)  ins  Jahr  1484  gesetzt  habe,  Anlas 
zur  Herstellung  der  Gemälde  gegeben  hat.  Der  umgekehrte  Weg  der 
Veranlassung  eines  Dramas  durch  Gemälde  ist  an  sich  unwahrscheinli(i 
Einen  Zeitpunkt,  vor  welchen  die  Verfertigung  der  Gemälde  h\^^ 
muss,  bieten  uns  die  Unterschriften  des  ersten  und  des  vierten.  N*^'^ 
der  Einführung  der  Reformation  in  Lübeck,  also  nach  1530,  kann  i^^ 
Rath  seine  Kanzelei  nicht  mehr  mit  einer  Darstellung  des  Pabstes  al.' 
Hauptes  der  Christenheit  und  ,allerheiligsten  Vaters  auf  Erden'  habea 
schmücken  lassen,  noch  mit  Mönchen  als  ,heiligen  Vätern'. 
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Die  Sprache  der  Verse  bestätigt  die  Unmöglichkeit  einer  späteren 
Datierung,  giebt  aber  keine  Möglichkeit  einer  näheren  Bestimmung 
der  Zeit,  vor  welche  wir  die  Bilder  nicht  setzen  dürften.  Man  möchte 
vielleicht  die  Thatsache,  dass  hier  die  kurzen  o  o£fener  Silben  bereits 
zu  tonlangen  a  geworden  sind,  gegen  einen  frühen  Ursprung  der 
Bilder  anföhren.  Allein  einmal  wissen  wir  nicht,  ob  nicht  der  Ver- 
fasser der  beglückten  und  geschmückten  Stadt  Lübeck  nach  der  bei 
Copierung  alter  Schriftstücke  damals  allgemein  angewandten  Methode 
have,  gebaren,  verlaren,  hape,  Gade,  erkaren  statt  der  vorgefundenen 
hove,  geboren  u.  s.  w.  gesetzt  hat.  Aber  wenn  auch  jene  moderneren 
Sprachformen  wirklich  original  wären  (und  ist  die  Lesart  ,in  myner 
Gave'  richtig,  so  müssen  wir  das  schon  annehmen),  so  würde  das  so 
gut  wie  gar  nichts  beweisen.  Es  ist  freilich  in  den  Litteraturwerken, 
welche  auf  der  Wende  des  15.  Jahrhunderts  in  Lübeck  erschienen 
sind,  durchweg  jenes  alte  o  bewahrt;  aber  aus  Urkunden  und  aus 
den  lübischen  Chroniken  wissen  wir  bestimmt,  dass  der  Uebergang 
des  0  in  a  schon  zu  Anfang  des  15.  Jahrhunderts  begann  und  gegen 
Ende  desselben  allgemein  im  Gebrauch  war.  Wenn  nun  auch  die 
Buchdruckereien  sich  beflissen,  die  alte  Aussprache  durch  ihre  Pro- 
ducte  zu  schützen,  so  brauchen  wir  eine  solche  Alterthümelei  darum 
doch  nicht  für  den  Bathsschreiber  oder  den  Maler,  von  deren  einem 
die  Orthographie  jener  Verse  herrühren  wird,  anzunehmen. 

In  dem  Henselin  liest  man  gegen  den  Schluss  (Jahrb.  III,  22): 
uth  deffem  ghedichte  machmen  nemen  (dem  dat  belevet)  etlike  sproke 
unde  figuren,  de  up  laken  to  malen  efte  andere  kamer  myt  tho  tzyren ; ' 
unde  de  bylde  scholen  ghemalet  wefen  unde  gheschicket,  so  alse  de 
sproke  luden,  to  vothe  unde  nicht  ryden  eft  varen,  men  tho  vothe 
revereneie  beden  allen,  wor  se  komen  unde  na  der  rechtferdicheyt 
fragen,  unde  scholen  den  geck  Henselyn  by  sick  hebben  in  geckes  unde 
deren  klederen.  Dadurch  scheint  der  Ursprung  jener  Gemälde,  sowie 
die  Zeit  ihrer  Herstelhmg  erklärt  zu  sein;  und  da  der  Druck  des 
Henselin,  wie  Wiechmann  nachgewiesen,  nicht  vor  1497  und  wahr- 
scheinlich nicht  gar  lange  danach  stattgehabt  hat,  so  müssten  die 
Gemälde  zwischen  1500  und  1530  gesetzt  werden.  Dem  widerspricht 
aber,  dass  die  letzte  Schilderei  einen  anderen  Schluss  der  Fabel 
zeigt,  als  der  Henselin,  nämlich  jene  auch  im  md.  Stück  begegnende 
Bestattung  der  Rechtfertigkeit,  und  dass  die  Verse,  welche  nur  einen 
Frager  kennen,  bei  allen  Anklängen  doch  nicht  dem  Henselin  entlehnt 
sind.  Auch  macht  die  Aufforderung  im  Henselin,  Scenen  des  Spieles 
bildlich  darstellen  zu  lassen,  den  Eindruck,  als  ob  sie  durch  eine 
bereits  vorhandene  Darstellung  veranlasst  worden  wäre.  So  würde  die 
Polemik  gegen  das  Reiten  und  Fabren  verständUch.  Der  Satz  ,de  up 
laken  to  malen  |  efte  andere  kamere  myt  tho  tzyren',  dessen  Schwierig- 
keit durch  meine  S.  22  versuchte  Erklärung  nicht  beseitigt  ist,  könnte 
durch  einen  Druckfehler  entstellt  sein,  und  eine  }^]rgänzung  von  ,unde 
richte^  nach  dem  Zeilenende  (,und  Gerichts-  oder  andere  Zimmer 
damit  zu  zieren')  würde  einen  passenden  Sinn  herstellen. 

NiaderdeufcsohM  Jahrbuch.  Y.  X2 
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Sind  die  Bilder  nicht  durch  den  Henscliu  hervorgerafen  worden, 
dann  sicher  schon  durch  das  Spiel  von  1484.  In  den  Unterschriften 
der  Bilder  wird,  wie  in  der  md.  Erkundigung,  jede  Frage  und  jede 
Antwort  in  einem  Reimpaare  gegeben;  nur  an  den  Kaiser  werden  Tier 
Verse  gerichtet,  und  die  Antwort  fehlt,  wahrscheinlich  weil  kein  Platz 
mehr  war.  Diese  auffallende  Ausnahme  wird  erklärlich,  wenn  die 
Unterschriften  entlehnt  sind,  nämlich  eben  jenem  Fastnachtspiel, 
welches  dem  md.  Fragespiel  noch  viel  näher  gestanden  haben  muss, 
als  der  Henselin.  Dieses  Stück  wird  man  als  eine  ziemlich  freie  Be- 
arbeitung des  1484  aufgeführten  Spieles  anzusehen  habeU)  die  vielleicht 
in  den  ersten  Jahren  des  16.  Jahrhunderts  zur  Auffiihrung  gekommen 
ist.  Die  Entstehung  unserer  Schildereien  aber  wird  man  also  wohl 
zwischen  1484  und  ca.  1500  zu  setzen  haben. 

'  Zu  einigen  sprachlichen  Bemerkungen  fordern  die  Verse  noch 
auf.  Begerde  in  der  Anrede  an  den  Pabst  ist  nicht  rein  niederdeutsch. 
Begerde  =  begirde  ist  mhd.  Ndd.  und  ndl.  heisst  das  Wort  begeerte. 
Der  Reim  fordert  aber  die  hd.  Form*).  Da  liegt  die  Vermuthung 
nahe,  dass  die  Verse  nach  hochdeutschem  Muster  gedichtet,  vielleicht 
nur  übersetzt  seien.  Der  Gothaer  Text  kann  für  diese  Stelle  nicht 
zu  Grunde  gelegen  haben,  da  in  ihm  nichts  ähnliches  vorkommt.  Be- 
denken gegen  eine  solche  hd.  Vorlage  erregt  dagegen  die  4.  Strophe : 
denen  und  menen  können  im  Hd.  als  ,dienen  und  meinen^  nicht  gereimt 
haben.  —  Das  ,all^  in  Strophe  6  heisst  natürlich  soviel  wie  *  wenngleich'. 

—  Einen  hübschen  Beleg   einer   nicht   seltenen  syntaktischen   Eigen- 
.  thümlichkeit  mittelalterlicher  Rede,    der  Constructio  oltzo  xotvoO,  bietet 

die  folgende  Zeile:  gy  möthen  alle  ynt  richte  Gades  do  ick  ju  laden. 

—  Ueber  recht  vort,  nndd.  rechtfoorts,  ^grade  jetzt,  eben  jetzt*  vgl. 
Mndd.  Wb.  IV,  434.  —  Wegen  des  unreinen  Reimes  in  Str.  6  siehe 
die  Anmerkung. 

Das  alte  Gemälde  soll  aus  unterschiedlichen  Schildereicn  be- 
standen haben;  das  wfrd  wohl  hcissen  sollen,  dass  das  Gemälde  in 
mehrere  Felder  getheilt  gewesen,  und  zwar,  nach  der  Zahl  der  vom 
Verfasser   des   begl.   u.    geschm.   Lübeck    auch    nummerierten  Unter- 


*)  Mit  Annahme  eines  imvoUkommcnen  Reimes  ist  nicht  gcholft»n.  Im  Neo- 
hochdeutschen  wflrde  ein  solcher  Reim  erden  :  crten  nichts  auffälliges  haben,  wob\ 
aber  im  Niederdeutschen.  Ich  meine  nUmlich  bemerkt  zu  haben,  dass  man  im  Mn«id.. 
wenn  man  sich  Roimfreiheiten  gestattet,  einerseits  die  tönenden  (Mediae,  Lencsi 
Mitlauter  verschiedener  Articulation,  sowohl  Muten  und  Spiranten  je  für  sii-b,  sJs 
auch  selbst  lieidc  Classen  mit  einander,  im  Reime  einander  gleichstellt,  andererseits 
die  tonlosen  (Tenues,  Portes)  untereinander  reimt,  dass  man  dagegen  das  Reimea 
Yon  tönenden  mit  tonlosen  vermeidet,  während  im  Neuhochdeutschen  die  meisteu 
consonantisch  unreinen  Reime  auf  einer  Gleichstellung  des  tönenden  und  des  ton- 
losen Consonanten  einer  und  derselben  Articulationsreihe  beruheu.  Man  prflfe  z.  fi 
nur  die  von  Sprenger  in  der  Germania  21,  333  aufgezählten  Reimfreiheitea  litrs 
mndd.  Flos  unde  Blankflos :  kein  Reim  mit  Gleichstellung  von  tönendem  und  toalos^a 
Consonanten  findet  sich  da.  Der  Grund  dieser  verschiedenen  Anschaimng  Aber  Kr- 
träglichkeit  oder  Unerträ^lichkeit  unvollständiger  Reime  muss  offenbar  in  der  grösservn 
oder  geringeren  Fähigkeit  der  beiden  Dialekte,  tonlose  und  tönende  ConsoDtDten  k 
der  Aussprache  zn  sondern,  gesucht  werden. 
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Schriften  zu  schliessen,  in  sechs:  auf  fiinfea  die  Nachfrage  durch  einen 
nuncius.  wie  ihn  die  Gothaer  Ueberlieferung  nennt,  auf  dem  letzten 
vielleicht  die  Rechtfertigkeit  selbst,  personificiert,  im  Sarge  ruhend 
und  von  den  Richtern  zu  Grabe  getragen,  mit  dem  jüngsten  Gerichte 
im  Hintergrunde.  Oder  hätte  die  Darstellung  dieses  letzteren  etwa 
die  Zahl  der  Bilder  auf  sieben  abgerundet?  Nach  Lappenberg,  Die 
Miniaturen  z.  Hamburg.  Stadtrechte  v.  J.  1497.  S.  23,  mussten 
Bilder,  welche  das. jüngste  Gericht  darstellten,  in  den  Ländern,  wo 
das  Sachsenrecht  galt,  auf  jedem  Rathhause  über  dem  Sitze  der  Richter 
hangen.  In  welchem  Gemache  der  Kanzlei  jenes  Gemälde  sich  be- 
funden, giebt  das  begl.  u.  geschm.  Lübeck  freilich  nicht  an.  Aber 
die  Gerichtsstube  befand  sich  in  diesem  Gebäude,  s.  y.  Melle,  Gründ- 
liche Nachricht  von  Lübeck.     3.  Aufl.     1787.     S.  27. 

Ob  diese  Bilder  erhalten  sind,  darüber  habe  ich  nichts  erfahren 
können. 

Werfen  wir  zum  Schluss  noch  einen  Blick  auf  die  drei  bis  jetzt 
bekannten  Behandlungen  des  Stoffes    bezüglich   ihrer  Anordnung  und 
KolleiArertheilung.     Während  wir  im  Gothaor  Gedichte  acht,  im  Hen- 
ßolin  zehn  Stände  oder,  wie  man  damals  sagte,  State  der  Welt   ver- 
treten finden,  hat  der  Maler  sich  mit  richtigem  Kunstgefühl   auf  die 
Darstellung  weniger,  nämlich  fünf,   beschränkt.     Jenes  md.  Gespräch 
lässt  den  Boten  mit  seiner  Frage  bei   der  Frau   beginnen  und   dann 
von  unten,  von  den  Bauern  an,  die  Stände  der  Christenheit,  mit  einem 
Abstecher  zum  Juden,  bis  zu  Kaiser  und  Papst  durchgehen  und  zum 
Schluss  sein  Heil  bei  den  Gelehrten  und  bei  den  Alten  versuchen.     In 
entgegengesetzter  Ordnung  führt  das  Drama  die  um  Auskunft  angegan- 
genen Personen  vor  vom  Papste  bis  zu  den  Bauern  herunter;   nach- 
dem sich  dieser  Gang  durch  die   bürgerlichen  Stände   vergeblich    er- 
wiesen, werden  noch   vereinzelte  Versuche   mit   den  Geistlichen,    den 
Schwelgern,  den  Frauen  und  den  Mönchen  gemacht.     Welche  Stände 
und  Lebenskreise  hat  sich  nun  der  Künstler   von   denen   der   beiden 
Dichtungen  gewählt  V    Mit  sehr  richtigem  Tacte  diejenigen,  bei  welchen 
man  vor  allen  Rechtschaffenheit  oder,   um  einen  biblischen  Ausdruck 
zu  brauchen,   Gerechtigkeit  erwarten  darf:    die  beiden  Vertreter  der 
geistlichen    und   der   weltlichen  Ordnung   der  Welt   und   drei   Kreise 
der  menschlichen  Gesellschaft,  welche  durch  ihre  Lebensstellung  und 
Lebensweise   vor  den  schweren  Versuchungen  der  grossen   Welt   ge- 
schützt scheinen.     Die  Anordnung  steht  der  des  Henselin  näher,    als 
joner  des  md.  G(*dichtes.     Vor  beiden  Dichtungen  zeichnen   sich   die 
Verse  des    Gemäldes    und   wahrscheinlich  dieses  selbst   durch   einen 
glücklichen  satirischen  Zug  aus:    die  Richter  sind  die   Bestatter   der 
Rechtfertigkeit. 

HAMBURG.  C.  Wallher. 
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Die  Sprache  des  deutschen  Seemanns. 

Nachtrag. 


Der  die  ersten  Seiten  dieses  Bandes  füllende  Vortrag  durfte  sieb 
kein  weiteres  Ziel  stecken,  als  über  den  Wortschatz  unserer  Seeleute 
im  Allgemeinen  zu  orientiren;  nur  wenigen  Worten,  wie  Lotse  und 
Matrose,  konnte  eine  eingehendere  Untersuchung  gewidmet  werden. 
Soll  die  Etymologie  unserer  nautischen  Ausdrücke  gründlich  und  er- 
schöpfend behandelt  werden,  so  kann  dies  nur  durch  ein  besonderes 
Werk  in  Gestalt  eines  Wörterbuches  geschehen  und  dazu  müssen  die 
Beiträge  von  vielen  Seiten  kommen;  die  Kräfte  des  Einzelnen  reichen 
dazu  nicht  aus.  Niemand  fühlt  lebhafter  als  ich,  dass  meine  Sprach 
kenntnisse  keine  sprachwissenschaftliche  sind,  und  ich  weiss  recht  wohl 
dass  ein  solcher  Mangel  nur  zu  leicht  auf  die  Bahn  unhaltbarer  Yer- 
muthungen  und  Behauptungen  gerathen  lässt.  Um  so  freudiger  habe 
ich  es  begrüsst,  dass  ein  Mann  wie  Herr  Professor  MüUenhoff,  dem  io 
diesen  Dingen  auch  nach  der  nautischen  Seite  hin  wie  wohl  keinem 
zweiten  in  Deutschland  ein  Urtheil  zusteht,  meinem  Versuche,  der 
meines  Wissens  der  erste  in  seiner  Art  ist,  seine  Theilnahme  geschenkt 
und  die  Güte  gehabt  hat,  mich  über  einige  Punkte  aufzuklären,  in  denen 
ich,  freilich  nicht  immer  durch  eigene  Schuld,  fehlgegriffen  habe.  Auf 
Grund  seiner  Mittheilnngen  will  ich  hier  an  meinen  Vortrag  wieder 
anknüpfen  und  die  Gelegenheit  benutzen,  auch  noch  einige  andere 
Fragen  zu  besprechen.  Die  Worte  des  Herrn  Prof.  MüUenhoff  sind 
durch  Anführungszeichen  hervorgehoben. 

„S.  2.  Die  mir  von  Jugend  auf  wohlbekannten  Ewer,  in  denen 
ich  noch  die  Elbe  hinauf  nach  Hamburg  und  hinab  nach  Kuxbafes 
gefahren  bin,  sind  ganz  gewiss  nicht  nach  dem  ever  (spr.  ätcer)  apti 
benannt.  Das  e  in  ever  ist  ein  ganz  anderes,  dasselbe  wie  in  See, 
Lee.  Mich  dünkt,  im  Mittelndd.  Wb.  bei  Lübben  I,  710a  ist  die  sichere 
Erklärung  gefunden.^ 

Als  Herr  Dr.  Walther  in  Münster  bei  der  Discussion,  die  mcioeis 
Vortrage  folgte,  dieselben  Bedenken  wie  Herr  Prof.  M.  erhob,  konnte 
ich  mich  noch  nicht  von  dem  Gedanken  trennen,  dass  so  gut  wie  dit 
Weserschiffe  Böcke  und  Bullen  und  die  Emsschiffe  Mutten  und  Koffen 
so  auch  die  Eibschiffe  Ever  auf  Thiernamen  zurückzufuhren  seien,  i^ 
ja  auch  J.  Grimm  sich  nicht  gerade  dagegen  ausgesprochen  hatte 
Ich  werde  meine  Ansicht  nun  nicht  mehr  aufrecht  erhalten  köDoeiL 
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Im  Mndd.  Wb.  ist,  wie  mir  das  schon  früher  bekannt  war,  Ever  auf 
das  Wort  envare  zurückgeführt,  welches  sich  in  einer  viamischen  Ur- 
kunde V.  J.  1252  findet.  Das  in  späteren  Hamburger  Urkunden  vor- 
kommende envar  würde  ohne  weitere  Verbindung,  und  wenn  es  nicht 
als  Schi£fsbenennung  aufträte,  mit  einfarbig  zu  übersetzen  sein,  aber 
an  diese  Bedeutung  ist  hier  nicht  zu  denken.  Die  genannte  Urkunde 
sagt :  NaviSj  quae  dicitur  envare^  qucie  habet  remex  retro  pendens^  dehet 
camüi  4  den.^  si  remex  in  ledere  pendeat,  comiti  2  den,  Lässt  sich 
hienach  dem  Worte  envare  ein  bestimmter  Sinn  unterlegen?  Man 
könnte  im  ersten  Augenblicke  geneigt  sein,  remex  durch  Remen  zu 
übersetzen,  so  dass  die  navis^  quae  habet  remex  retro  pendens  ein  Fahr- 
zeug wäre,  welches  durch  Wricken  fortbewegt  würde,  und  das  Wort 
envare  als  „Einfahrer^'  wäre  damit  erklärt.  Aber  das  andere  Schiff, 
welches  seitlich  gerudert  wurde,  müsste  dann  doch  wenigstens  zwei 
Remen  geführt  haben  und  dazu  passt  der  Begriff  Einfahrer  nicht. 
Oder  könnte  man  das  Wort  in  dem  Sinne  auffassen,  dass  das  Fahr- 
zeug von  einem  einzigen  Manne  gerudert  wurde?  Dem  widerspricht 
aber,  dass  das  Schiff,  welches  sein  Ruder  hinten  hat,  den  doppelten 
Zoll  bezahlt,  also  das  weitaus  grössere  sein  muss.  War  zur  Bewegung 
des  kleineren  Schiffes  seitliches  Rudern  nothwendig,  so  konnte  das 
grössere  sicherlich  nicht  durch  Wricken  bewegt  werden,  da  durch  das 
letztere  eine  weit  geringere  Kraft  ausgeübt  wird.  Es  wird  demnach 
remex  wohl  das  gubernaculum  das  Steuerruder  bedeuten.  Bekanntlich 
wurden  in  alten  Zeiten  alle  Schiffe,  auch  die  Seeschiffe,  durch  Remen 
an  der  Seite  gesteuert  und  hierauf,  um  dies  gelegentlich  zu  erwähnen, 
sind  die  Ausdrücke  Steuerbord  und  Backbord  zurückzuführen.  Auf 
den  Schiffen,  die  nur  mit  einem  einzigen  Remen  gesteuert  wurden, 
musste  für  den  Mann,  der  nicht  links  war  sondern  den  Remen  mit 
der  rechten  Hand  führte,  dieser  an  der  rechten  Seite  des  Schiffes 
liegen,  so  dass  der  Steuermann  der  linken  Seite  den  Rücken  kehrte. 
Davon  erhielt  jene  Seite  den  Namen  Steuerbord,  diese  den  Namen 
Backbord.  Erst  spät  im  Mittelalter  kamen  die  jetzigen  Steuerruder 
auf,  die  am  Hintersteven  mit  Zapfen  in  Ringe  eingehängt  sind.  Und 
in  diese  Zeit,  wo  die  grossen  Schifife  bereits  mit  einem  solchen  festen 
Ruder  versehen  waren,  während  die  kleineren,  wie  das  ja  auch  jetzt 
noch  wohl  geschieht,  durch  einen  Remen  an  der  Seite  gesteuert  wur- 
den, fuhrt  uns  jene  Urkunde.  So  erklärt  sich  aUch  der  Satz,  den 
dieselbe  einige  Zeilen  später  hat:  JSavis  quae  dicitur  heghoth^  quae  habet 
retro  anntdos  ferreos^  dehet  comiti  4  den.^  si  vero  retro  annülos  ferreos 
non  habuerü^  debet  comiti  2  den.  Das  grössere  Heckboot  hat  eiserne 
Ringe  am  Hintersteven,  um  das  Ruder  einzuhängen.  Für  die  Bedeu- 
tung des  Wortes  envare  haben  wir  aber  damit  nichts  gewonnen.  Darf 
man  an  ahd.  far^  mhd.  var  =  Stier  denken  ?  Und  was  könnte  dann 
en  bedeuten? 

Ich  bin  bei  Landleuten  mehrfach  der  Ansicht  begegnet,  als  ob 
die  Thieruamen  der  Schiffe  von  der  Gestalt  derselben  als  einer  thier- 
ähnlichen  hergenommen  seien.     Es  widerspricht  das  der  seemännischen 
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ÄDSchauuQg.     Wo  es  sich  um  Spottnamen  handelt,    wie  sie  im  Korr. 
Bl.  IV.  S    86  erwähnt  werden,  können  dieselben  nicht  von  wirklichen 
Seeleuten   herrühren,    bei    denen   mir   solche   nie  vorgekommen  sind. 
Man  pflegt  wohl  ein  langsames  Schiff  eine  alte  Karre,  und  ein  plumpes 
Schiff  wegen  seiner  Gestalt   einen  Backtrog,   oder   auch   einen  Tuffel 
(Pantoffel)  oder  auch  einen  Holschen  (Holzschuh)  zu  nennen,  wie  die 
Franzosen  ein  solches  ebenfalls  mit  sabot  zu  bezeichnen  pflegen.    Man 
hat  auch  wohl  Schiffe  Kameele  und  wiederum  das  Kameel  das  Schiff 
der  Wüste  genannt,  aber  dabei  ist  doch  nicht  dife  Gestalt  für  die  Ver- 
gleichung   massgebend  gewesen.     In  jenem  Falle    benannte   man  sie 
nach   dem    Fibelverse:    „Kameele   tragen   grosse  Last",     Bekanntlich 
hiessen  so   die  grossen  Frame,   die    in    der  Südersee   zur  Hebung  an 
die  grossen  Ostindienfahrer  gelegt  wurden,   um  sie  über  die  Untiefen 
der  Pampus  nach  Amsterdam  bringen  zu  können..    Wenn  aber  in  dir 
Urzeit  die  Schiffe  mit  Thiernamen   belegt   wurden,    so    geschab  dies, 
weil  sie  in  der  Anschauung  des  Seemanns   als   belebte  Wesen  aufge- 
fasst  wurden.     Er   sah  sie  in  ihrer  schaukelnden  Bewegung  auf  des 
Wellen,  wie  sie  an  der  Woge  hinaufsteigen  und  hinabsinken,  wie  sie 
mit  dem  Kopfe  zu  nicken   scheinen.     Bei  Homer  heissen    die  SchiSe 
deshalb  die  Rosse  der  Salzsee.     Und  die  Deutschen   wählten  die  Be- 
nennungen  nach  den  Hausthieren,   die   im  Lauf  eine   springende  Be- 
wegung machen,  wie  Böcke,  Bullen,  Schweine.     Man   sagt  auch  wobl 
von  einem  Schiffe,  welches  leicht  auf  den  Wogen  tanzt,    es  liegt  vie 
eine  Ente  auf  dem  Wasser.     Sollte  damit  das  sonst  räthselhafte  Wort 
Kahn  zusammenliängen?     Im  Französischen  heisst  cane  eine  Ente  und 
nach  Weigand   ist   altn.    Jcani  der  Schnabel.     Ich   würde   dann  doch 
nicht  mit  Diez   der  Ansicht    sein,    dass   Schiff  die  Urbedeutung  und 
Ente  der  abgeleitete  Begriff  wäre.     Eigenthümlich  ist  das  Zusammen- 
treffen des  Wortes  mit  canoa^  welches  von  Columbus  bei  den  Wilden 
schon  vorgefunden  wurde,  und  woraus  das  franz.  canot  und  das  engl. 
canoe  stammt. 

^S.  3.  Kogge  ist  gewiss  nicht  ein  altnordisches  Wort,  da  altii- 
(isl.)  Icuggr  regelmässig  nur  ein  hanseatisches,  sächsisdhes  Seeschif 
bedeutet.  Ob  freilich  das  Wort  aus  dem  Romanischen  stammt  mi 
wie  schon  Ducange  vermuthete,  vom  lat.  concha  herkommt,  will  aiich 
ich  nicht  behaupten,  vgl.  Grimms  DWb.  5,  1565.*^ 

Ich  hatte  das  Wort  alt-nordisch  nicht  im  engeren  Sinne  der 
Sprachwissenschaft  gebraucht,  sondern  nur  damit  sagen  wollen,  dass 
der  Name  nicht  von  den  südeuropäischen,  romanischen  Völkern  ent- 
lehnt, sondern  von  altersher  bei  den  nordeuropäischen,  germanischen 
in  Gebrauch  gewesen  sei. 

„S.  4.  Verführt  durch  unser  ,Kiel'  vermengen  Sie  zweierlei 
Ahd.  kiol^  ags.  ceol,  altn.  kioll  (Jcjolljj  im  Plur.  Jciölar^  mhd.  Od  ist 
das  alte  Seeschiff,  in  dem  die  Angeln  und  Sachsen  nach  England 
giengen ;  altn.  kiölr  (kjölr)^  im  Plur.  Tcilir  ist  ahd.  und  mhd.  ii/,  unser 
Kiel  in  Federkiel  und  Schiffskiel,  (an  den  sich  die  Rippen  setzen,  wit 
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die  einzelnen  Rispen  an  den  Federkiel)  und  dies  liegt  den  romanischen 
Wörtern  zu  Grunde." 

Meine  Gewährsmänner  waren  Diez  und  Weigand.  Jener  hat: 
Chiglia  iL  sp.  quilla^  fr.  quille  Kiel  des  Schiffes,  vom  ahd.  kiol^  altn. 
liolrj^  dieser:  Mhd.  der  kiel^  ahd.  chiel^  chiol,  checl^  ags.  ceol,  altn. 
iioU^  auch  von  dem  ganzen  Schiffe  gebraucht. 

„S.  8.  Ist  Ihre  Erklärung  von  Lotse  richtig,  wie'  ich  nicht  be- 
zweifele, so  muss  das  Wort  aus  dem  Englischen  herübergenommen  sein.^ 
Es  ist  das  um  so  wahrscheinlicher,  als  zur  Zeit  der  Abfassung 
der  Jugeniens  d'Oleron^  worin  das  Wort  meines  Wissens  zuerst  auf- 
tritt, Oleron  unter  der  Botmässigkeit  der  Engländer  stand,  weshalb 
diese  denn  auch  die  Jugemens  als  eine  nationale  Rechtsquelle  be- 
trachten. 

,,S.  10.  Das  altn.  mötunatitr^  in  älterer  Form  matmiautr  liegt 
ganz  gewiss  dem  franz.  mathenot  (niatclot)  zu  Grunde.  Dass  das  Wort 
hier  erst  im  13.  Jahrhundert  auftritt,  thut  nichts  zur  Sache.  Ahd. 
(mhd.)  genoz  hcisst  eigentlich  einer  der  mit  mir  zusammenisst,  wie 
Geselle,  der  mit  mir  in  einem  Hause  (sal)  wohnt,  mötr  (iinatu)  nautr 
Speisegenosse  ist  in  Wahrheit  nicht  viel  mehr,  als  Genosse  und 
vaisseaU'fnatelot  kann  daher  sehr  wohl  a  good  Company  Jceeper  sein 
u.  dgl.  m.  Das  vereinzelte  mnd.  mate  geselle^  wenn  man  es  mit  Ihnen 
als  Compositum  nimmt,  kann  nicht  in  Betracht  kommen;  weil  es  eben 
ganz  vereinzelt  dasteht.  Auch  mät  =  mate  ist  ahd.  gimaaeo^  mhd. 
gemazee  =  genoz,  der  mit  mir  speist,  aber  mit  dem  Simplex  kommen 
Sie  nicht  zu  mathenot,'' 

Nach  den  Mittheilungen  Koppmanns  im  Korr.  Bl.  IV.  S.  95  ist 
allerdings  das  Compositum  mate-geselle  des  Mndd.  Wb.  aufzugeben. 
Meine  Yermuthung,  dass  dem  Worte  mathenot  ein  niederl.  matenote 
—  nicht  etwa  das  Simplex  mdt  —  zu  Grunde  liegen  möge,  wird  frei- 
lich dadurch  nicht  hinfällig,  denn  immerhin  bleibt  bei  der  Annahme 
der  Entstehung  aus  matunoAitr  das  Räthsel,  warum  die  scandinavischen 
Sprachen  nicht  die  reinere  Form,  die  vorhanden  war,  bewahrt  haben 
sollten^  statt  die  verderbte  ndl.  matrös  aufzunehmen.  Ich  weiss  auch 
nicht,  woher  Bugge  die  Nachricht  hat,  dass  die  Schiffsmannschaft  in 
mötuneyti  eingetheilt  war.  So  wenig  wie  jetzt  bei  der  gewaltigen 
Menge  von  Auswanderern,  Tausend  und  mehr,  die  ein  Schiff  befördert, 
eine  Theilung  in  Tischgenossenschafteii  nothwendig  ist,  so  wenig  wird 
es  in  alter  Zeit  bei  den  Seeleuten  der  Fall  gewesen  sein.  Wenn  es 
sich  um  Theilung  der  Arbeit  oder  um  eine  Eintheilung  in  Wachen 
handelte,  läge  die  Sache  anders.  Aber  gerade  das  Essen  und  Trinken 
ist  an  Bord  stets  eine  gemeinschaftliche  Angelegenheit.  Und  daher, 
dass  wahrscheinlich  mehrere  zu  gleicher  Zeit  aus  einer  Schüssel  assen, 
wird  doch  das  Wort  nicht  kommen.  Wachtor  leitete  auch  noch  das 
im  afr.  auch  bei  den  Seeleuten  gebräuchliche  mhs  =  Mahlzeit  aus 
dem  goth.  mats^  altn.  matr^  ahd.  maz^  im  Plur.  mczi  ab.  In  deii 
Jugemens  d'Oleron  Art.  21  (Pardossus  I.  pag.  338)  heisst  es,  dass 
wenn  ein  Schiff  im  Hafen  liegt,  nur  zwei  Matrosen  zur  Zeit  an  Land 
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gehen  und  ihre  Speiseration  mitnehmen  dürfen :  porter  un  mes.  Aber 
Diez  hat  nachgewiesen,  dass  mes  aus  dem  lat.  missum^  it.  messo  her- 
stammt. Und  im  Art.  l  der  Jugemens  heissen  die  Matrosen  les  cm- 
paignons  de  la  neef  und  nicht  etwa  les  compaignons  du  mes.  Aber  ich 
fühle  mich  nicht  berechtigt,  der  Ansicht  des  Herrn  Prof.  M.  entgegen- 
zutreten. 

„^.  1 5.  .  Dass  Luf  und  Leh  auf  dem  Gegensatz  von  Hoch  und 
Niedrig  beruhen  will  ich  gorn  glauben,  oder  wäre  nicht  unmöglich. 
Aber  engl,  loof  und  ndl.  locf  weisen  auf  ein  ursprüngliches  6  und  das 
niederd.  luv  scheint  demnach  entlehnt,  und  an  einen  Zusammenhang 
mit  aloft  ist  nicht  sobald  zu  denken.  Engl,  lee  und  ndl.  ly^  ndd.  h 
dagegen  weisen  auf  einen  alten  Diphthongen  zurück.  Eine  Erklärung 
aus  dem  Germanischen  finde  ich  für  die  beiden  "Wörter  nicht,  wie 
lange  ich  sie  auch  im  Auge  gehabt  und  gesucht  habe,  die  auf  Sicher- 
heit Anspruch  machen  könne.  An  lege  (leg  weiter  u.  dgl.)  ist  bei  kt 
nicht  zu  denken.^ 

Es  würde  demnach  auch  das  Wort  leger  wall  d.  h.  das  Ufer  in 
Leh  nichts  mit  lee  zu  thun  haben,  obgleich  die  begriffliche  Veubindung 
auf  der  Hand  liegt,  wie  das  engl,  leeshore  dies  ja  auch  ausdrückt. 
Wäre  dies  Wort  nicht,  ich  hätte  an  das  mhd.  le^  ahd.  hleo,  alts.  /rfr»!. 
hleä  gedacht,  welches  lautverschoben  zu  clivus  stimmt.  In  einer,  frei- 
lich unsicheren  Stelle  ist  le  =  übel,  wie  das  ndl.  ?y,  und  der  Gen 
Uwes  heisst  leider.  '    . 

„S.  17.  Dass  Handschuhe  bei  den  Seeleuten  noch  Wanten 
heissen,  ist  sehr  interessant.  Das  ist  das  uralte  tcant  (oder  mnh 
fem,)  Grimms  Rechtsalterth.  S.  152,  altn.  vöttr,  frz.  gant.  Aber  die 
Wanten  am  Mast  können  nichts  mit  tvant^  wände  im  Plur.  gemein 
haben. ^ 

Aber  das  Want  wird  doch  „ausgewebt**,  wie  der  technische  Aus- 
druck heisst.  Die  Haupttaue  bilden  den  Aufzug  und  die  „Webeleinen" 
den  Einschlag.  Wenn  ich  irgend  etwas  für  sicher  gehalten,  so  war 
es  das,  dass  Want  Gewebe  bedeute.  Sollte  man  bei  den  Seeleuten, 
deren  Sprachgefühl  durch  den  steten  Verkehr  mit  fremden  Völkern, 
schon  ehe  es  sich  recht  ausgebildet  hat,  schwere  Einbusse  erleidet, 
nicht  voraussetzen  dürfen,  dass  manche  Worte  unorganisch  gebildet 
werden  ? 

Zu  den  Namen  der  Segel,  die  ich  besprochen,  will  ich  noch 
hinzufügen,  dass  ich  vela  mezana  einfach  nach  Jal  erklärt  habe  aU 
la  volle  du  mdt  du  milieu^  dass  das  Segel  aber  gerade  als  Ruthensege. 
auch  davon  seinen  Namen  erhalten  haben  kann,  dass  ein  solches  nur 
an  die  eine  Hälfte  der  Rahe  angeschlagen  und  dann  die  Nock  (Spitzt i 
der  anderen  Hälfte  niedergeholt  wurde,  so  dass  die  Rahe  schräg  luch 
oben  stand  und  das  Segel  die  Gestalt  unserer  jetzigen  Gaflfelsegel 
erhielt.     Es  wäre  dann  vela  mezana  mit  Halbsegcl  zu  übersetzen. 

Zum  Glossar  des  „Seebuchs**  möchte  ich  mir  folgende  Bemerbm- 
gen  erlauben: 

kofifers   ist  nicht  Verkehrsort   und  hängt  weder  mit  conversan 
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Doch  mit  conferre  zusammen,  sondern  mit  dem  franz.  couvert^  engl. 
eavert  und  bedeutet  eine  gedeckte,  geschützte  Rhede.  In  den  Jugemens 
d'Oleron  heisst  es  im  Art.  15  (Pardessus  I.'pag.  334):  Une  neef  est 
en  ung  couvert  umarre  etc*  Das  n  ist  eingeschoben  wie  in  lanterne 
fiir  IcUeme, 

meyland  steht  dem  eyland  gegenüber.  Dass  meyland  nach  Deecke 
im  Mndd.  Wb.  grünes  Land  bedeuten  soll,  will  mir  nicht  einleuchten, 
da  der  Gegensatz  von  Eiland  doch  nicht  Grünland  sein  kann.  Wenn 
die  Erklärung  von  Eiland  als  Einland,  die  Weigand  vorzieht  (vgl. 
übrigens  Grimms  DWb.),  berechtigt  ist,  sollte  da  nicht  Meiland  das 
Meinland  d.  h.  das  gemeine  Land.  =  terra  ingens  sein.  Es  findet 
sich  im  Seebuch  freilich  an  einer  Stelle  die  Form  megeland^  aber  das 
könnte  auf  einem  Misverständnis  des  Abschreibers  beruhen,  der  den 
Ausdruck  meyland  sich  nicht  anders  zu  erklären  wusste,  als  dadurch, 
dass  er  ihn  von  meien^  meigen  =  mähen  ableitete. 

prysen  möchte  ich  nicht  vom  franz.  Subst.  prise  ableiten  und 
als  nehmen  auffassen.  Es  wird  vom  franz.  priser^  mhd.  prisen^  dem 
mittell.  pretiari  =  schätzen,  rühmen  herkommen  und  bedeutet  in  den 
Verbindungen,  in  denen  es  im  Seebuche  vorkommt,  soviel  wie  vor- 
ziehen. Wir  sagen  ja  auch  in  demselben  Sinne:  Ich  lobe  mir  das 
Burschenleben. 

rode  ras  steht  im  Glossar  unter  rot  =  roth.  Es  kommt  aber 
vom  franz.  roder^  lat.  rotare  her,  im  Kreise  umherlaufen.  De  stroem 
dreyet  dar  cd  runt  umme  und  is  geheten  dat  roede  ras. 

Zum  Schlüsse  möchte  ich  noch  mit  wenigen  Worten  eine  Frage 
besprechen,  der  sich  unsere  Zeitungsliteraten  bemächtigt  haben,  um 
eine  Vorschrift  unserer  Marine  zu  bemängeln.  Sie  betrifft  das  Ruder- 
kommando. Im  Englischen  heisst  das  Ruder  the  radder  und  der  Hand- 
griff desselben  the  heim;  im  Französischen  heisst  das  Ruder  le  gouvernail 
und  der  Handgriff  desselben  la  harre.  Wenn  also  im  Engl,  port  the 
heim!  und  im  Franz.  hahord  la  harre!  kommandirt.wird,  so  haben  die 
Worte  ihre  wirkliche  Bedeutung;  der  Handgriff  wird  nach  Backbord, 
also  das  Ruder  nach  Steuerbord  gelegt,  und  das  Schiff  weicht  nach 
Steuerbord  aus.  Wenn  aber  ein  deutscher  Schiffsjunge  an  Bord 
kommt,  so  muss  er  erst  lernen  dass  links  so  viel  wie  rechts  und  rechts 
so  viel  wie  links  bedeutet,  denn  auf  deutschen  Schiffen  bedeutet  das 
Kommando:  Backbord  Ruder!  dass  das  Ruder  nach  Steuerbord,  und 
das  EommanAo:  Steuerbord  Ruder!  dass  das  Ruder  nach  Backbord 
gelegt  wird.  Auf  eine  mir  unbegreifliche  Weise  ist  nämlich  das  alte 
deutsche  Wort  Helm  für  den  Handgriff  des  Ruders  unseren  Seeleuten 
verloren  gegangen,  obgleich  unsere  Torfschiffer  noch  das  Wort  Helm- 
holz beibehalten  haben.  Die  Admiralität  ist  nun  der  Ansicht  gewesen, 
die  jeder  vernünftige  Mensch  theilen  muss,  dass  es  besser  ist,  wenn 
links  so  viel  wie  links  und  rechts  so  viel  wie  rechts  bedeutet,  und 
hat  deshalb  vorgeschrieben,  dass  das  Kommando :  Backbord  Ruder ! 
fortan  auch  wirklich  bedeuten  solle,  dass  das  Ruder  Backbord  gelegt 
wird;  es  hat  dies  zugleich  den  gar  nicht  hoch  genug  zu  schätzenden 
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Vortheil,  dass  Ursache  und  Wirkung  zusammenfallen.  Wird  das  Ruder 
Backbord  gelegt,  so  weicht  das  Schiff  nach  Backbord  aus,  und  wird 
es  Steuerbord  gelegt,  so  weicht  das  Schiff  nach  Steuerbord  aus.  Da- 
durch werden  die  früher  so  leicht  möglichen  Missverständnisse  gaiu 
ausgeschlossen,  denn  auch  das  Kommando  durch  Handzeigen  stiisiBt 
mit  dem  Kommando  durch  Worte  überoin.  Man  sollte  glauben,  nur 
der  haare  Unverstand  könne  sich  gegen  eine  solche  Vorschrift  aus- 
sprechen. Aber  auch  die  sogenannte  technische  Kommission  soll  n.i: 
allen  gegen  eine  Stimme  —  es  wird  die  des  Vertreters  der  MariK 
gewesen  sein  —  abgelehnt  haben,  dass  fortan  links  so  viel  wie  üoki 
und  rechts  so  viel  wie  rechts  bedeute ;  in  der  Handelsmarine  soll  de: 
Unsinn  so  lange  aufrecht  erhalten  bleiben,  bis  auch  die  anderen  See* 
Staaten  ihr  Ruderkommanda  geändert  haben.  Aber  die  haben  ja  ei& 
ganz  richtiges  Kommando !  Wollen  sie  auf  den  Vortheil  verzichteL 
dass  Ursache  und  Wirkung,  dass  Wort-  und  Handkomroando  zusam 
menfallen,  so  ist  das  ihre  Sache.  Sollen  wir  uns  darum  dessen  bt 
geben  ?  Wenn  nach  Verlauf  einiger  Jahre  unsere  Kauffahrteimatrosa 
durch  den  Marinedienst  erst  einmal  gelernt  haben,  welche  grossts 
Vorzüge  das  bei  der  Marine  eingeführte  Kommando  hat,  dann  wK 
man  nicht  begreifen,  dass  es  überhaupt  je  hat  Widerstand  find^^i 
können. 

BREMEN.  Breusing- 


Zu  Laurembergs  Scherzgedichten. 


In  folgendem  gebe  ich  einige  bemerkungen  zur  neuesten  ansgab? 
der  gedichte  von  W.  Braune.     Halle,  Niemeyer,  1879. 

I. 
II,  369.  up  dat  nu  kond  Varan  vert&ssen  dit  Gebreck, 

und  driven  wech  den  Stank  van  dem  verborgen  Dreck, 
ward  he  gedrungen,  raet  tho  soken  allenthalven, 
mit  d&rbar  öhl  und  Safft,  mit  kostelikcn  Salven, 
the  överduvelen  den  schnöden  vulen  Gast, 
de  ehm  und  andern  mehr  deed  s61ken  overlast. 
Zu  V.  373  vermisse  ich  bei  Braune   eine  erklärung   des  vortf? 
gast   im  glossar   oder  in  den  anmerkungen.     Es   ist   aber  deutbci 
dass    hier    nicht    das    hochd.     gast  =  hospes    gemeint    sein  ka.i^ 
Gast  ist  vielmehr   synonymum  von   stank.     Das  wort  gehört  2&k 
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st  V.  g  i  s  e  T=  gähre.  Der  böse  geruch  entsteht  eben  durch  gähruug. 
Hochdeutsch  findet  sich  die  form  gast  (s.  Weigand  l^  611  unter 
gäscheu);  mnd.  findet  sich  das  adj.  gasterich  (Mnd.  Wb.  II, 
14),  auch  ibt  das  Substantiv  in  dem  compositum  gasthämel,  un- 
flätiger mensch  (Schambach  s.  60)  noch  jetzt  im  nd.  erhalten.  Vgl. 
auch  Schmeller-Fr.  I,  1210. 

IL 

III,  329.  Hyrmit  so  toch  he  loes:  ein  Wort  twe  Ellen  lanck, 
Bald  twischen  syne  Tene  herfloet  under  de  Banck. 
Ebenso  bezeichnet  Josef  von  den  sieben  Todsünden  v.  7199  das 
vomieren:  So  blifft  he  liggende  in  dem  woze,  vor  sinem 
munde  en  roze,  des  is  wol  ener  guden  elenlangk.  Ebenso 
ist  zu  fassen  Henneke  Knecht  Str.  10:  enes  armes  lanck  sprack 
hey  en  wort.     Vergleiche:  A.  Lübben,  Germania  XXIII,  445. 

III. 

Nachwort  BD.  Wat  h&lp  dat  ick  altyd  dar  sete  bi  dem  Boeck, 

Und  endlyk  werden  kond  ein  hochgelehrt  Fantast. 
Wahrscheinlich  schwebt  Lauremberg  v.  1,  22  aus  Brandts 
narrenschiiF:  wer  vil  studirt  wirt  ein  fantast  vor.  Das 
buch  wurde  bekanntlich  ins  niederdeutsche  übersetzt  und  z.  b.  auch 
vom  dichter  des  Reinecke  Vos,  wie  Zarncke  Z.  f.  d.  A.  9,  380  nach- 
gewiesen bat,  benutzt. 

Zum  schluss  noch  drei  spähnchen  zum  dritten  Scherzgedicht: 

V.    179.     Pasie.     Üiese   form    des    frz.    page    als    eigenname 
weist  das  diesjährige  Göttinger  adressbuch  auf. 

z.  V,  220.     des   Jungens   up   der   Bors   war   auf   die  be- 
merkung  zu  II,  101  zu  verweisen. 

z.  V.  410.     bekrÄden.     Es  ist  wohl  das  bestreuen  mit  speze- 
reien  (s.  Mnd.  Wb.  unter  krüt)  gemeint. 

NORTHEIM.  R-  Sprenger. 


Zu  Gerhard  von  Minden. 


49,  16.     nier  dat  rind  dat  ek  nu  nam 

dem  wive  van  dem  Vorwerke, 

de  heft  als  ik  dat  merke 

mi  dit  tobracbt  unde  ore  vlök, 

de  hevet  enen  stricketes  dok 

unde  kan  ein  luttek  van  den  bök  .  . 
spricht  der  an  Bauchweh  leidende  Wolf.  Dass  mit  bök  =  swarU 
bök,  Zauberbücher  gemeint  sind,  ist  deutlich.  Dass  aber  auch  d^i^ 
,gestrickte  Tuch^  zur  Zauberei  gedient  habe,  vermutete  schon  Lübbti 
(Mnd.  Wb.  IV,  434).  Zur  Sicherstellung  dieser  Vermutung  hier  ei: 
I3eleg  aus  Johannes  Paulis  Schimpf  und  Ernst.  Es  heis^t 
dort  unter  dem  Kapitel  vom  Aberglauben  St.  79*) :  ^Yor  Zeiten  gab 
es  fahrende  Schüler  im  Land,  die  trugen  gern  gestrickt: 
Netze  um  den  Hals  und  besch....  gern  die  Leute.*'  Dass  die^: 
gestrickten  Netze  zur.  Zauberei  und  nicht,  wie  Junghans  meint,  2U 
Aufbewahrung  der,  oft  gestohlenen,  Lebensmittel  dienten,  geht  ii^ 
dem  Zusammenhang  hervor. 

NORTHEIM.  R.  Sprenger. 


'^)   Leider    kann   icl^   nur    nßc\i  der   Ausgabe   von    Junghans   in  Rerlr' 
Univeraalbibliothek  eitleren« 


Ute  Kanoneninschriften  aus  dem  16-  Jahrhundert. 


Zur  Zeit  des  Schmalkaldiscben  Krieges,  im  Jahre  1530,  liess 
er  Rath  der  Stadt  Bremen,  welche  in  der  Gegenpartei  des  Kaisers 
tand,  aus  den  besten  Glocken  der  Püarrkirchen  Kanonen  giessen. 
fach  A.  Storck,  Ansichten  der  freien  Handelsstadt  Bremen  etc.,  einem 
Terke,  welches  vollständig  vergriffen  sein  dürfte,  sind  folgende  In- 
shriften,  welche  auch  gleichzeitig  die  religiöse  Seite  des  Krieges  be- 
tachten, vorhanden  gewesen: 

In  angest  bringestu  de  fienden  dien 
oft  orer  schoon  noch  so  vele  syn 
wo  du  men  holdest  up  diner  sidt 
Gerechte  sacke  unde  Grodt  mit  fliet. 

Up  dine  macht  gaer  nichtes  wage 
An  diner  swackheit  nicht  verzage 
Godt  is  alleine  de  averwindt, 
vor  em  besteit  geen  menschenkint. 

Bi  Gades  wordt  wage  lif  und  bludt 
vor  dine  Er  alle  have  unde  guet 
Dine  Frigheit  di  nicht  nemen  laet 
Wultu  bestaen,  dat  is  min  raet. 

Catharina. 

Den  Fienden  tho  scaden 
Mooth  Godt  beraden 
Des  Mesters  kunst 
'     Is  sosth  umbsunst. 


>.*%^v^^^^^s^^^*^ 


Weitere  Inschriften  aus  alten  Zeiten  verrathen  eine  kriegslustige 
^it.  Man  gab  den  Kanonen  Namen  und  die  zugegebenen  Verse 
•rächen  ihre  Gesinnung  aus,  waren  also  gleichsam  personificirt. 
e  standen  in  Reih  und  Glied  und  redeten  von  Tod  und  Vernichtung: 

Schärpe  Grete  bin  ick  gebeten 

Wan  ick  lache,  dat  ward  den  Viend  verdreten. 


190 

Schärpe  Metze  Burlebus 

tbu  einen  end  in  thu  andern  us. 

Martha. 

Martha  is  de  Name  myn 
van  Art  kann  ick  nicht  stilla  sin 
Und  wo  mi  Viend  vor  ogen  staen 
Laet  ick  min  eichen  in  se  gaen. 

Ick  hete  de  swarte  Jlaven 
Wen  min  Ei  drapet 
Strecket  de  Klawen. 

Ick  hete  de  Kukuk 
Den  min  Ei  drucket 
Dem  geit  de  huck  up. 

Margareta  is  myn  name 
Wen  ick  myii  fynde  sehe  herkamen 
So  do  ick  se  frundlich  gröten 
Dat  se  yerleren  hende  und  vötcn. 

Mynen  freujidt  ick  Nachtigal  mit  Gesänge  wecke 
Mynen  fiendt  mit  minen  Klang  ick  schrecke. 

NORDEN.  A.  Menz. 


Errata  und  Nachträge  zu  Jahrbuch  IV  und  V- 

IV. 

S.  95  z.  22  y.  u.  1.  Planta  Bt.  Planta. 

S.  95  z.  10  V.  u.      Den    Wolfgangk    Hamer^schen    holzschnitt    besitzt   jetzt    h 

Rostocker  Univ.-bibl.  in  einem  neuen  Abzüge ;  die  zum  h.  Miai:^ 
flehenden  kranken  haben  offenbar  die  packen,  variolae.  —  IV 
Unterschrift  lautet :  Almechtiger  barmherziger  ewiger  got  sii: 
uns  an  mit  den  äugen  deiner  barmhertzigkeit  und  verleirh  uk^ 
das  wir  durch  dz  furbitten  und  verdinen  des  heiligen  peichti^r* 
sancti  3fm»  vorder  sorglichen  kranckheit  der  blättern  bannher 
ziglich  werden  beschirmet  durch  Christum  imsern  Herren.  Aia^r 
Der  heilig  beicbtiger  Sanctus  Minus  wirt  in  vels«^^ 
lande  angenifft  und  gebetton  für  die  grausamlich  kranckhctt  der 
blättern  in  welisch  genant  mala  frantzoaa.      Wolfgangk  buaer. 

S.  95  z.  8  ▼.  u«  1.    Rostock. 

S.  95  z.  7  V.  u.  1.    parentum  st.  paratum. 

V. 
S.  1  z.  17  V.  o.  1.    avar  st.  avar. 
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F'asthachtspiele  der  Patrizier  in  Lübeck. 


In  einem  Administrationsbuch  der  Lübeckischen  Zirkelgesellschaft 
ndet  sich  ein  Yerzeichniss  von  Fastnacbtdichtern  und  Fastnachtspielen, 
elches  sich  über  die  Jahre  1430  bis  1515,  wenn  gleich  nicht  ohne 
ücken,  erstreckt.  Die  ersten  Eintragungen  bis  1484  sind  von  einer 
Dd  derselben  Handschrift,  offenbar  der  eines  Schreibers.  Andere, 
ttzt  nicht  mehr  erhaltene  Aufzeichnungen  liegen  ihnen  zu  Grunde 
Qd  sie  sind  in  dem  genannten  Jahre  zusammengestellt.  Für  das 
ihr  1474  fehlen  die  Angaben,  entweder  in  Folge  eines  Versehens 
3s  Schreibers,  der  mit  dem  Jahre  1475  eine  neue  Seite  anfing,  oder 
eil  das  Material   fehlte.     Für   1485   ist  eine  Lücke.     Von  1486  bis 

a 

196  haben  die  Verwalter  selbst  das  Verzeichniss  fortgesetzt,  dann 
at  wieder  eine  lange  Unterbrechung  ein.  Erst  Heinrich  Kerkring, 
)r  im  Jahre  1515  in  die  Zirkelgesellschaft  aufgenommen  wurde,  hier 
kennbar  an  seiner  Handschrift,  von  der  auch  sonst  Proben  vor- 
igen, erwarb  sich  das  Verdienst,  das  Versäumte,  so  weit  er  konnte, 
ichzuholen.  Man  sieht  es  an  dem  leeren  Räume  auf  den  Blättern, 
«8  er  die  Absicht  hatte,  die  Lücken,  die  er  aus  Mangel  an  Angaben 
r  den  Augenblick  lassen  musste,  auszufüllen,  aber  er  ist  nicht  dazu 
kommen.  Das  Verzeichniss  reicht  nur  bis  1515.  Es  ist  durchaus 
ihrscheinlich,  dass  die  Fastnachtspiele  damals  nicht  schon  aufgehört 
ben,  denn  es  ist  gewiss,  dass  die  Fastnachtlustbarkeiten  bis  1537 
rtdauerteu  und  bis  dahin  nur  einmal,  1535,  „dorcA  affwesende  der 
ödere  bösen  uprors  halven^'  ausfielen.  Dagegen  ist  es  nicht  wahr- 
heiulich,  dass  solche  Spiele  schon  vor  1430  bestanden«  Vielmehr 
;  es  glaublich,  dass  Mitglieder  der  Gesellschaft,  die  sich  während 
s  Aufruhrs  von  1408  bis  1416  in  Süddeutschland  aufhielten,  sie 
rt  kennen  gelernt  haben  und  die  Sitte  nach  Lübeck  verpflanzten*). 

Sie  ist  der  Zirkclgesellschaft  eigen  geblieben,  andere  Corpo- 
tionen  haben  sie  nicht  nachgeahmt  und  sie  ist  nicht  ohne  Schwierig- 
it  durchgeführt  worden. 

Vor  allem  war  es  schwer,  immer  Dichter  zu  finden.  Freiwillig 
irde  das  Amt  nicht  übernommen,  sondern  die  Schaffner  der  Gesellschaft 


*)  Gödeke,  Gesch.  der  deutschen  Dichtung,  Bd.  1,  S.  94.    Koberstein, 
seh.  der  deutschen  Nationalliteratur.    5.  Aufl.  Bd.  1,  S.  360.  372. 
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wählten  in  jedem  Jahre  vier  Fastnachtdichter,  von  welchen  zwei  für 
die  Herbeischaffung  eines  Stückes,  zwei  für  die  Aufführung  zu  sorgec 
hatten.  Ei-stere  Aufgabe  war  entschieden  die  schwerere,  und  es  musste. 
falls  man  sich  nicht  verständigen  konnte,  durch  das  Loos  oder  durcli 
Würfel  entschieden  werden,  wem  sie  zufiel.  Unter  den  Dichtern  finde- 
sich  nicht  bloss  Solche,  die  der  Gesellschaft  erst  später  beitratei 
vermuthlich  jüngere  Anverwandte  älterer  Mitglieder,  sondern,  wenigste 
in  der  ersten  Zeit,  auch  Einzelne,  die  niemals  in  die  Gesellschaft  auf- 
genommen sind.  Man  darf  also  wohl  schliessen,  dass  es  nicht  leid\ 
war,  immer  geeignete  Persönlichkeiten  zu  finden,  und  dass  man  bis- 
weilen auch  die  Hülfe  von  Nichtmitgliedem  in  Anspruch  nehme'; 
musste.  In  ihren  Aufnahmen  war  die  Gesellschaft  immer  seh; 
behutsam. 

Indessen  hat  auch  hier,  wie  in  andern  Fällen,  allmähliche  Ge- 
wöhnung einen  Einfluss  ausgeübt.  1499  wurde  festgesetzt,  dass  di« 
zwölf  jüngsten  Brüder  verpflichtet  seien,  an  dem  Fastnachtspiel  theih 
zunehmen ;  wer  zu  dieser  Zahl  nicht  mehr  gehörte,  konnte  austretes. 
,^so  verre  älse  he  hefft  de  oldeste  vastelavendes  dichter  geweset  unde  y 
vorrede  unde  de  achterrede  gevoret  vor  sick^\  Es  wird  hinzugefägi. 
dass  die  Gesellschaft  es  ihm  Dank  wissen  werde,  wenn  er  länger  Thei 
nehme.  „  Wyl  en  dar  lenger  boven  speien  unde  de  Medinghe  holden^  da 
wyllen  em  de  selschop  danck  weten,^^  Die  Dichter  waren  übrigeps  mix 
verpflichtet,  ein  Stück  selbst  zu  verfassen,  sie  sollen  ^^dickten  edif 
dichten  laten^^  Beides  wird  also  vorgekommen  sein.  Interessant  :$( 
auch  die  Bestimmung,  dass  die  bei  der  Auffuhrung  Betheiligten  mt 
den  ihnen  zugewiesenen  Rollen  und  Reimen  zufrieden  ^ein  sollen.  Es 
gab  also  schon  damals  Rivalitäten.  Termin  für  die  Ablieferung  der 
Rollen  war  der  Sonntag  vor  Klein  Fastnacht.  Letzterer  Tag  war  der 
Donnerstag  vor  der  Fastnachtwoche,  im  Gegensatz  dazu  hiess  der 
Fastnachtsonntag  Gross  Fastnacht. 

Zur  Aufführung  dienten  ^,de  hovede  unde  de  borch^^.  Man  wiH 
sich  unter  borch  ein  hölzernes,  auf  Rädern  ruhendes  Gerüst  zu  denkti 
haben,  unter  hovede  Zugthiere.  Im  Jahre  1458  geschab  es,  dass  da 
Burg  auf  der  Strasse  umfiel,  und  es  wird  erwähnt,  dass  von  de: 
vierundzwanzig  Personen,  die  sich  auf  derselben  befanden  —  sechzebi 
Frauen  und  acht  Männern  —  keine  eine  Verletzung  erlitt.  Dani^? 
lässt  sich  ein  ungefährer  Schluss  auf  die  Grösse  ziehen.  Die  Gesrli- 
Schaft  bezahlte  für  die  Ausrüstung  der  Burg  jährlich  5  «^  ausserdem 
für  Fackelträger  [blasdregerej  8  ß,  das  war  aber  gewiss  nur  ein  Za- 
schuss  aus  der  Gesellschaftskasse  und  wird  die  Fastnachtdichter  vo* 
vielleicht  ziemlich  bedeutenden,  Ausgaben  aus  eigner  Tasche  nir^* 
befreit  haben.  Es  pflegte  im  Mittelalter  so  zu  sein.  Der  erwähl'' 
Unfall  ereignete  sich  am  Valentinstage,  dem  14.  Februar,  im  Jihn 
1458  zugleich  Fastnachtdienstag.  Das  ist  ein  Grund  zu  der  AnnaliBir. 
dass  an  eben  diesem  Tage  die  Aufführung  des  Spiels  stattfand,  im- 
züge  der  Burg  wurden  aber,  nach  einer  Aufzeichnung  von  1505.  &i 
den  drei  Fastnachttagen,  Sonntag,  Montag  und  Dienstag  gehalten,  tr: 
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\  ist  ferner  gewiss,  dass  die  Zirkelgesellschaft  am  Dienstag  eine 
ierliche  Zusammenkunft  hatte,  bei  welcher  es  für  alle  anwesenden 
itglieder  Pflicht  war,  zu  erscheinen. 

Die  Dürftigkeit  d^r  übrig  gebliebenen  Nachrichten  gestattet  es 
ider  nicht,  ein  klareres  Bild  zu  entwerfen.  Immerhin  aber  wird  schon 
e  Reihe  der  Titel  Interesse  erregen  und  Aufmerksamkeit  verdienen. 
ie  Stoffe  waren,  wie  man  sieht,  zum  Theil  sehr  verschiedenartigen 
igenkreisen  entnommen,  die  also  auch  hier  bekannt  waren  und  durch 
e  Darstellung  noch  bekannter  wurden.  Daneben  zeigt  sich  eine 
erkwürdige  Tendenz,  zu  moralisiren,  die  immer  mehr  und  schliesslich 
.nz  überwiegend  hervortritt.  Die  Derbheit,  welche  man  als  einen 
•thwendigen  Bestandtheil  der  Fastnachtspiele  zu  denken  gewohnt  ist, 
heint  dabei  wenig  zur  Anwendung  gekommen  zu  Sjsin.  Und  man 
rd  unter  den  Spielen  mehr  dramatische  Scenen,  als  im  eigentlichen 
ane  des  Wortes  dramatische  Stücke  zu  verstehen  haben.  Prolog 
d  Epilog  haben,  wie  sich  aus  einer  oben  angeführten  Notiz  ergiebt» 
;ht  gefehlt. 

Namen  der  Fastnaehtspiele. 

30.  Do  der  godynnen  de  sparwer  gegeven  wart. 

31.  de  twe  truwen  kumpans;  rex  Baldach. 

32.  Westval  was  sines  vaders  son. 

33.  de  krake. 

34.  Salomons  erste  gerichte. 
}5.  den  olden  man. 

)6.  de  eseibrugge. 

J7.  [nicht  angegeben.] 

)8.  de  helle  vnde  vor  Grimolt. 

)9.  de  viff  dogede. 

10.  de  smede. 

LI.  dat  lucke  radt. 

L2.  de  truwen  schencken. 

L3.  der  schänden  hovet. 

L4.  kran,  valke  vnde  stute*).     . 

L5.  radeke  den  heger  spisede. 

L6.  Alexander  Anteloe. 

VI,  wo  de  lauwe  van  dem  stole  stot  wart.       . 

L8.  older  unde  joget  nicht  like  woch. 

t9.  de  ses  Senaten  de  slagen  werden. 

»0.  Koning  Karl  steken  vor  mit  Ollegaste. 

^1.  de  neuen  danck  vordende(n)  mit  dem  esel,  he  reet  effte  ginck. 

>2.  deme  wulve  eyn  wiff«geven  wolden. 

^3.  de  konyngh  Artus  hoveden  brandes  wis**). 


*)  Das  Wort  ]&88t  sich  vielleicht  auch  starty  skUe  oder  sture  lesen. 
**)  Keller,   Fastnachtspiele  aus  dem  fünfzehnten  Jahrh.    Bd.  4.    Nr.  127. 
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1454.  van  dem  gülden  vluse  dat  Josoen  wan. 

1455.  van  Paris  van  Troe  unde  van  den  dren  nakeden  juncfrnwen. 

1456.  wo  de  jungelinck  de  juncfrawen  kussede. 

1457.  wo  de  3  recken  de  juncfiliwen  myt  nianheyt  uth  der  hth 
wannen. 

1458.  wo  man  myt  valeken  plogen  scal. 

1459.  wo  de  arme  ridder  myt  woldaet  des  konynges  dochter  vorw&r! 

1460.  van  Amylgus  unde  Ämycas*). 

1461.  van  des  keysers  dochter  unde  van  des  konynges  sone  vn 
Jherusalem,  den  gülden  aren. 

1462.  van  dem  olden  wyve,  de  den  duvel  banth. 

1463.  den  affgot  myt  eyner  sule. 

1464.  eyn  Moryanen  koning,  de[n]  wuschen  see  wyt,  men  he  bk 
like  swart. 

1465.  eyn  kbnyng  unde  eyne  konigynne  unde  gude  win(6)  de  kn 
wunder  wercken. 

1466.  van  der  olden  werlt,  van  der  nyen  werlt  unde  van  der  reck- 
verdicheyt  vnde  siner  dochter  truwe  unde  eynem  broder  wy 
heyt  unde  rame  mate. 

1467.  van  koningk  Alexander,  wo  he  by  vormetenheit  vil  in  de  hnik 
der  koninge  van  Morlande,  de  syn  angesichte  hadden  genui: 
laten,  darby  se  ene  kanden;  in  dem  spil  was  eyn  drake,  darb' 
de  junge  koningh  van  Morlande  wolde  Alexander  overvallen  b^ 
inholde  der  historien. 

1468.  van  der  konyginnen  van  Frankriken,  wo  se  besecht  wort  vü 
dren  doren,  worumme  se  moste  uth  dem  lande.  De  syn:  m^: 
kan  de  doren  nicht  al  vordriven. 

1469.  van  twen  konygen,  de  eyne  was  kersten,  unde  de  andere  ms 
heyden,  vnde  de  kersten  koningk  de  behelt  den  strit 

1470.  van  den  dren  getruwen,  de  ene  wolde  starven  vor  de  andere 
vnde  ok  van  eynen  olden  wyve  unde  van  den  duwele,  de  foch» 
tosamende  umme  eynen  schat,  de  begraven  was,  unde  dat  cii- 
wiff  vorwan  den  duvel  unde  sloch  en  unde  banth  en  sere. 

1471.  van  eyner  erliken  fruwen,  de  hadde  vele  anlaghe  unde  blctf 
doch  stanthafftich  in  eren.    . 

1472.  van  deme  perde  upp  der  horch. 

1473.  Alexsander  wolde  wynnen  dat  paradis. 

1474.  [nicht  angegeben,] 

1475.  wo  Virgilius  mit  vorsichticheyt  de  wisen  vormetenen  ovenni 
unde  dat  fraude  in  tucht  allemanne  batet. 

1476.  van  der  mate,  wo  de  vader  den  sone  lerde. 

1477.  wo  eyn  keyser  syne  keyserinne  vorsoken  leet,  e£F  se  eme  tnvl 
were,  unde  vant  se  erentvast  unde  warlr  darane  slagen. 

1478.  van  deme  olden  manne. 


'*')  Pfeiffer,  Niederdeutsche  Erzählungen  aus  dem  fünfzehnten  Jahrk 
dessen  Zeitschrift  Germania,  Jahrg.  9.     Wien  1864. 


479.  van  eynen  keyser,  de  sat  eyn  richte,  eflft  de  vrouwen  werdich 
sint  golt  to  dregende,  eilte  de  riddere. 

480.  van  der  truwe  unde  warheyt,  ene  wolde  vor  de  andere  starven. 

481.  van  dren  dogeden ;  dat  erste,  dat  men  dencke,  ende  mot  de 
last  dregen,  ock  scal  me  woldaet  nicht  vorgeten,  unde  dat  ock 
wies  rat  beter  is  wen  grote  starcke. 

482.  van  der  leve,  wo  de  nemant  rechte  foren  konde,  behalven  ene 
juncfruwe,  de  was  genomet  de  love,  de  vorde  se  rechte  na  uth- 
wisinge  des  speis. 

183.  wor  de  rechte  adel  inne  is,  also  entliken  in  den  dogeden. 

184.  van  der  rechtverdicheyt. 

185.  [nickt  angegeben,] 

186.  van  der  warheyt,  wo  se  in  der  werlde  alderwegen  vorstoth  unde 
vorschaven  ward  unde  doch  noch  int  ende  wedder  hoch  vor- 
haven  unde  gheeret  wart,  deme  se  grote  rikedage  unde  ghelukke 
thobrachte. 

187.  en  iderman  in  synen  sack. 

188.  wor  walt  is,  dar  is  it  recht  ute. 

189.  dre  puncte  holden  eyn  laut  yn  eyh  gud  bestant,  also  wol  yor- 
seen,  underschet  unde  truwe. 

190.  wer  beter  were  der  olden  wisheit,  wen  der  jungen  sterke. 

191.  van  overdaede  der  forsten  unde  heren. 
i92.   van  der  eendracht. 

193.   tys  vorkert,  dat  plach  syn. 
i94   van  deme  steden  frede. 

195.  de  leve  vorwynt  alle  dynck,  der  weddersprek  der  pennynck. 

196.  de  love  wort  ghesocht  upde  nicht  gefunden. 
L97.    van  der  undanknamicheit. 

198.  twyer  byster. 

199.  van  droegherie  unde  wockerie. 

iOO.   woe  de  adel  vorleydet  wart  van  den  schelken  ueth  der  garden. 

)02.    dat  lucke  is  unstede  unde  wanckelbar. 

i03.   wor  frede  ys,  dar  ys  God  mede. 

K)5.   van  der  kostlicheyt. 

il4   wor  frede,  leve  unde  eendracht  is,   dar   so   is   ene   stadt  wol 

vorwareth. 
115.    de  love  wort  in  allem  State  g&esocht  unde  nicht  ghefunden. 

LÜBECK.  C.  Wehrmann. 


üeber  die  Lübeker  Fastnachtspiele*). 


^'^^^«AA/S^k/«^k^>^%/N^ 


Wie  das  Drama  in  den  Litteraturen  anderer  Nationen  diejeoip 
Dichtnngsart  ist,  welche  am  spätesten  zur  Entwickelung  gelangt,  k 
auch  in  der  deutschen.  Von  den  beiden  Gattungen  des  Dramas,  welcb 
das  Mittelalter  kennt,  dem  geistlichen  Spiel  und  dem  Fastnachtspiel 
ist  jenes  bei  weitem  früher  ausgebildet.  Es  dankt  seinen  Urspros 
der  Kirche.  Geistliche  haben  die  ersten  geistlichen  Spiele,  welche  ii 
lateinischer  Sprache  abgefasst  waren,  und  auch  die  meisten  der  spätem 
deutschen  gedichtet.  Die  Stoffe  dieser  Schauspiele  waren  biblisck 
und  legendische.  Ihr  Zweck  war,  dem  Volke  die  heiligen  Gescbichta 
einzuprägen.  An  die  Kirchenfeste  werden  sie  geknüpft,  besonders  ^ 
die  hohen  Feste  der  Weihnacht  und  des  Osterfestes  mit  Einschlasi 
der  Passionszeit. 

Im  Gegensatz  dazu  sind  die  Fastnachtspiele  aus  den  von  Alte:^ 
her  üblichen  weltlichen  Vergnügungen  der  Fastnacht  heryorgegange!: 
Diesem  Ursprünge  entsprechend,  sind  in  ihnen  Schwanke  und  Er- 
zählungen, die  Stoffe  verschiedener  Sagenkreise,  Bäthsel  und  Sprich- 
wörter dramatisiert.  Nicht  bloss  die  heiteren,  komischen  Seiten  i^ 
gewöhnlichen  Lebens  werden  dargestellt,  auch  die  ernsten  und  feier- 
lichen, wie  z.  B.  Gerichtsverhandlungen,  werden  persifliert.  DerThorea 
sind  in  diesen  Stücken  so  viel,  dass  es  fast  auffällt,  wenn  einmal  bloi^ 
einer  Person  die  Rolle  des  Narren  ausdrücklich  zugetheilt  ist.  I^^ 
einzelnen  Stände  mit  den  ihnen  eigenthümlichen  moralischen  GebreclK: 
bieten  erwünschten  Stoff,  keiner  mehr  als  der  von  den  Städtern  veges 
seiner  Ungeschliffenheit  und  Einfalt  geringgeschätzte  Stand  der  Bauen 
Das  Umgekehrte,  die  Verspottung  der  Bürger  durch  Bauern,  ki^\ 
nicht  statt;  denn,  während  die  Pflege  des  geistlichen  Dramas  nichts^ 
die  Städte  beschränkt  war,  so  ist  hingegen  das  Fastnachtscbanspi: 
ihre  Erfindung  und  bleibt  ihre  litterarische  Domäne.  Laien,  Bargtr 
Handwerker  sind  die  Verfasser.  Die  Namen  derselben  s^nd  freite 
fast  sämmtlich  unbekannt;  aber  die  beiden  durch  ihre  Prodnctiviu: 
hervorragenden  Nürnberger,  deren  Namen  uns  überliefert  sind,  Rosec* 
blüt  und  Folz,  gehören  diesen  Lebensphären  an:. jener  warWapp^^ 


*)    Dieser  Aufsatz  ist  in  der  Jahresversammlung  des  Vereins  zn  Hil<)e^ 
Pfingsten  1880  vorgetragen  worden.    Hier  erscheint  er   etwas  vermehrt  and  ^^-^ 


verändert 


dichter,  dieser  Barbier;  und  die  Beschaffenheit  der  übrigen  Stücke  lässt 
iie  Verfasser  in  verwandten  Kreisen  suchen.  Der  massige  Bildungs- 
grad dieser  Dichter  offenbart  si(;h  in  der  wenig  künstlerischen  Anlage 
uud  Ausführung  der  dramatischen  Verwickelung,  in  der  possenhaften 
und  derben  Schilderung  der  Verhältnisse,  in  der  Roheit  des  Stiles 
lud  in  dem  unfläthigen  Dialog. 

Die  umfangreichste  Sammlung  solcher  Stücke  verdanken  wir  dem 
Fleisse  Adalbert's  von  Keller.  Dieselbe,  unter  dem  Titel  „Fastnacht- 
Spiele  aus  dem  fünfzehnten  Jahrhundert^  in  4  Bänden  (Bibliothek  des 
iitterar.  Vereins  in  Stuttgart,  Bd.  28—30,  1853  und  Bd.  46  [Nachlese], 
1858)  veröffentlicht,  begreift  die  stattliche  Zahl  von  132  Nummern, 
/OD  welchen  aber  nur  drei  in  niederdeutscher  Sprache  abgefasst  sind, 
^on  den  129  hochdeutschen  Spielen  kommt  der  Löwenantheil  auf 
Nürnberg,  ein  so  bedeutender,  dass  dagegen  derjenige  anderer  Städte, 
vie  Bamberg,  Augsburg,  Ingolstadt,  Basel,  Luzern  u.  s.  w.,  verschwindend 
gering  bezeichnet  werden  kann.  So  erschien  denn  bisher  das  nicht- 
;eistliche,  das  heitere  Drama  des  Mittelalters  als  ein  Vorzug  Ober- 
leutschlands,  vor  allem  aber  als  einer  oberdeutschen  Stadt,  wenn 
licht  gar  Erfindung,  so  doch  ganz  vornehmliches  Eigenthum.  Nieder- 
leutschland  dagegen  schien  des  Fastnachtdramas  so  gut  wie  entbehrt 
:u  haben.     Die  Zahl  der  erhaltenen  ist  allerdings  gering. 

Von  den  durch  Keller  mitgetheilten  niederdeutschen  Stücken  steht 
iius  in  Beziehung  zu  Lübek.  Es  ist  eigentlich  nur  ein  Zwiegespräch, 
las  den  Titel  fuhrt  Ein  Vastelavendes  Spil  van  dem  Dode  unde 
hm  Levende,  gedic1}tet  dörch  Nicolaus  Mercatoris,  nach 
ioedeke  Grundriss  z.  Geschichte  d.  deutsch.  Dichtung  I,  298  einen 
Uolsteiner.  Es  ist  in  einem  Drucke  vom  Jahre  1576  erhalten,  den 
scheuer  Bücherkunde  d.  Sassisch-niederdeutsch.  Sprache  S.  479  nach 
ieD  Lettern  für  einen  lübekischen  hält.  Dass  dies  Stück  oder  die 
Urform  desselben  jedoch  weit  älter  sei,  vermuthlich  aus  dem  15.  Jh., 
aat  Goedeke  erkannt,  was  durch  den  glücklichen  Fund  eines  lübekischen 
jesprächs  zwischen  Leben  und  Tod  v.  J.  1484  Mantels  in  den  Stand 
jesetzt  ward  zu  bestätigen;  s.  Ndd.  Jahrbuch  1,  54.  2,  131.  3,  161. 
—  Das  zweite  Stück,  Burenbedregerie^  gleichfalls  nur  ein  Dialog, 
«?ird  von  Goedeke  nach  oder  in  die  Gegend  von  Wolfenbüttel  gesetzt. 
Es  kommt  darin  der  Ausdruck  Tie  für  Marktplatz  des  Dorfes  vor, 
velches  Wort  den  binnenländischen  Dialekten  des  Sächsischen  westlich 
äer  Elbe  eigenthümlich  ist.  —  Das  dritte  Stück  Wo  men  böfe 
Frouivens  frkm  maJccn  han  wage  ich  keiner  bestimmten  Gegend 
zuzuweisen,  da  beweisende  Anspielungen  und  Beziehungen  fehlen  und 
Sprache  upd  Reime  keine  Entscheidung  ermöglichen.  Anlage  und 
Ausführung  dieses  Stückes  sind  gar  nicht  übel  und  auch  der  Dialog 
stellt  es  den  besseren  hochdeutschen  und  niederländischen  Spielen 
gleich.  —  Einen  Theil  eines  Fastnachtspieles  werden  wir  wahrschein- 
lich auch  in  dem  Fragment  sehen  dürfen,  welches  Hänselmann  1859 
in  einem  Gildebuch  des  Wollenweberamtes  v.  J.  1520  zu  Böbel  in 
Meklenburg   entdeckt   und  Lisch  in  den  Jahrbüchern  des  Vereins  für 
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Meklenburgische  Geschichte  und  Alterthumskunde  27  (1862),  279 
yerö£Fentlicht  hat. 

Der  Nachtrag  Spangenberg's  zu  Scheller's  Bücherkunde,  in  der 
AUg.  Lit.-Ztg.  y.  J.  1827,  mit  dem  mich  Dr.  Seelmann's  Freandlicli- 
keit  bekannt  gemacht  hat,  verzeichnet  No.  91  Sp.  734  nach  einesi 
Druck  von  1598  ein  Stück,  das  aber  nach  Goedeke  Grundriss  I,301nr 
Uebersetzung  oder  Bearbeitung  von  einem  Fastnachtspiel  Nicl.  ManaeFs 
sein  kann:  Ein  schön  nye  Spill  van  Elfabe  Knaben  undt  Eata 
Speimann,  van  erem  eheliken  Gerichtshandel,  gar  lustid 
und  kortujylich  tho  lefen  unde  anthohören. 

Ein  von  Keller  Bd.  30  S.  1474..  46  S.  335  nur  angeführtes,  aber 
nicht  mitgetheiltes  ütäck,  Historie  van  dem  Papyrio  praetextat^ 
gedichtet  1551  in  Lübek  von  Matthaeus  Forchem,  der  nach  seioeis 
Namen  ein  Oberdeutscher  zu  sein  scheint,  lässt  sich  nicht  fuglicli 
unter  die  mittelalterlichen  Fastnachtspiele  rechnen.  Ebensowenig  der 
nach  Woeste^s  Entdeckung  (Ztschr.  f.  dtsch.  Phil.  I,  215)  von  einec 
Bado  aus  Minden  gedichtete  Clawes  Bur  (her.  v.  A.  Hoefer  1850. 
der  für  die  Reformation  eifert,  und  des  Gerhard  von  Haverland  Qt- 
meine  Bicht  der  Praedicanten  tho  Soist  (her.  von  L.  F.v.Scbmiti 
per  Soester  Daniel.  1848),  ein  gegen  die  Reformation  in  Soest  strei- 
tendes Drama,  und  des  Borchart  Waldis  in  Riga  gedichtete  nnd  ^ 
Fastelabend  1527  aufgeführte  Parabel  vam  verlorn  Seohn  (her.  ^ 
A.  Hoefer  1851):  nicht  so  sehr  veegen  der  Zeit  ihres  Ursprunges,  ab 
darum,  weil  sie  bereits  unter  dem  Einfluss  zweier  Facloren  der  Neuzeit 
des  Humanismus  und  der  Reformation,  entstanden  sind.  So  hat  z.6. 
Forchem,  wie  er  angiebt,  seinen  Stoff  den  Noctes  Atticae  des  Gelliiß 
entnommen;  einem  Dichter  des  15.  Jhs.  würde  wahrscheinlich  ^ 
Schachbuch  des  Jacobus  de  Gessolis  oder  eine  deutsche  Bearbeitoo; 
desselben  als  Quelle  gedient  haben,  einem  Niederdeutschen  wohl  die 
niederdeutsche  des  Meister  Stephan,  welche  in  Liefland  zwischen  135^ 
und  1376  verfasst  und  in  Lübek  gegen  Ende  des  15.  Jahrhundert? 
gedruckt  ward. 

Noch  ganz  in  der  Weise  mittelalterlicher  Dramendichtung  &t^ 
gefasst  ist  ein  Spiel,  welches  der  Bischof  Johann  IV.  von  Hildesheis 
in  der  Fastnacht  des  Jahres  1520,  seinem  im  vorhergehenden  Wr« 
von  ihm  bei  Soltau  besiegten  aufsässigen  Stiftsadel  zum  Hohn,  ^o" 
Bürgern  seiner  Stadt  auflühren  liess.  Ich  meine  den  von  Lünteel  ii 
der  Zeitschrift  des  Museums  I,  220  f.  edierten  Scheven  Kloi*),  eis 
P'astnachtspiel,  das  ganz  besonderes  Interesse  in  Anspruch  nehioea 
darf,  weil  es  ein  Stück  Zeitgeschichte  auf  die  Bühne  brachte.  ^ 
Stück  verdient  eine  neue  kritische  Ausgabe,  und  die  Redaotion  de* 
Ndd.  Jahrbuches  hofft,  dass  es  gelingen  möge,  in  einem  der  nächste 
Jahrgänge  dieser  Zeitschrift  eine  solche   vorzulegen. '   Da  es  uns  eis 


•)  Zum  Namen  vgl.  die  ndl.  Sprichwörter:  hy  toerpter  wÄ  een  *cä««o^ 
in,  hy  can  loel  mü  een  scheve  cloot  schieben;  Meijer  Oudendrl,  ^euken  e» iff^' 
woorden,    Groningen  18361  S,  46. 


erwünschtes  Bild  von  der  Gomposition  der  mndd.  Fastnacbtspiele  ge- 
währt, so  gebe  ich,  meist  mit  LüntzeFs  Worten,  kurz  den  einfachen 
Inhalt  an.  .  Der  Held  des  Stückes  ist  ein  Brillenmacher,  mit  dem  der 
Bischof  gemeint  ist.  Während  sonst  Brillen  Betrug  bedeuten  und 
einem  Brillen  verkaufen  ihn  betrügen  heisst,  wird  hier  die  Brille  als 
das  wohlthätige  Instrument  gedacht,  welches  uns  richtiges.und  genaues 
Sehen  ermöglicht.  Me  han  to  enkede  dar  den  bril  sein,  Dat  lave  ik 
nicht  to  minetn  hufe,  sagt  der  eine  der  zehn  fiaven^,  in  welchen  der 
Adel  dargestellt  wird.  Die  Buben  können  bei  ihren  bösen  Zwecken 
die  klärende  Brille  nicht  brauchen,  noch  sie  andern  gönnen ;  sie  hassen 
deshalb  den  Brillenmacher  und  verbünden  sich  gegen  ihn.  Der  eine, 
als  Apostel  verkleidet,  lockt  ihn  in  ihre  Mitte  und  sie  stechen  ihm 
die  Augen  aus.  Ein  Wunder  giebt  sie  ihm  wieder  und  lässt  jenen 
erblinden,  worauf  der  Brille'nmacher  ihn  ins  Wasser  stösst.  Das  ist 
die  ganze  Handlung.  Dazu  kommen  dann  ein  exponierender  Prolog 
und  ein  monierender  Epilog.  Dass  das  Drama  seinen  Namen  nicht 
vom  Sujet,  sondern  von  einer  nebensächlichen  Zuthat,  dem  Treiben 
des  Klotes  oder  Balles  erhielt,  und  dass  eine  solche  ergötzliche  und, 
wie  es  nach  einer  alten  Notiz  scheint,  zum  Hänseln  der  Zuschauer 
dienende  Spielerei  nicht  fehlen  durfte,  erklärt  sich  eben  daraus,  dass 
das  Spiel  ein  Fastnachtspiel  war. 

Dies  Stück  liefert  den  Beweis,  dass  man  auch  in  Hildesheim 
Fastnachtdramen  gekannt  hat.  Ich  glaube,  es  wird  nicht  das  einzige 
gewesen  sein,  das  hier  zur  Aufführung  gelangt  ist.  Nehmen  wir  dazu 
die  oben  erwähnten  Spuren  der  Existenz  solcher  Spiele  in  Röbel,  einer 
kleinen  Stadt,  in  Wolfenbüttel,  in  Soest,  in  Riga,  in  Lübek,  erwägen 
wir,  dass  andere  Spiele  erhalten  sind,  die  nur  zufällig  sich  be- 
stimmten Städten  nicht  zuweisen  lassen,  so  dürfen  wir  wohl  schliessen, 
dass  an  der  Pflege  dieses  Zweiges  der  Litteratur  sich  mehr  nieder- 
deutsche Städte  betheiligt  haben  und  dass  vieles  nur  verloren  sein 
wird.  Es  wäre  z.  B.  «auffallend,  wenn  eine  politisch  und  litterarisch 
Bo  ausgezeichnete  Stadt,  wie  Braunschweig,  nicht  zur  poetischen  Aus- 
bildung der  Fastnachtsbelustigungen  sollte  fortgeschritten  gewesen  sein. 
Lübek's  Beispiel  zeigt,  dass  wir  die  Hoffnung  nicht  aufgeben  dürfen, 
einmal  durch  einen  oder  den  anderen  glücklichen  Fund  in  den  Stand 
gesetzt  zu  werden,  solche  Vermuthungen  zar  Gewissheit  zu  erheben, 
das  heisst,  den  Beweis  für  die  einstige  Existenz  mancher  solcher  Stücke 
fahren  zu  können.  Dass  Stücke  selbst  noch  werden  aufgefunden 
werden,  scheint  mir  nicht  so  glaublich.  Solche  ephemere  Litteratur 
ist  wohl  nur  ausnahmsweise  aufbewahrt  worden.  Dass  aus  Nürnberg 
soviel  erhalten  worden,  ist  offenbar  vor  allem  die  Folge  davon,  däss 
zwei  Männer  den  Anbau  dieser  Dichtung  sich  zur  Lebensaufgabe  und 
zum  Beruf  gemacht  haben.  Ganz  anders  wird  es  in  den  meisten  an- 
deren Städten  hergegangen  sein.  Wie  anders  z.  B.  in  Lübek  die 
Stücke  zu  Stande  kamen,  darüber  hat  uns  Herr  Archivar  Wehrmann 
in  seiner  Einleitung  berichtet. 

Dass  Lübek  sich   durch  Cultivierung  des  Fastnachtsdramas  vor 
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den  übrigen  niederdeutschen  Städten  ausgezeichnet  hatte,  auf  diese 
interessante  Thatsache  die  Aufmerksamkeit  zuerst  gelenkt  zu  haben, 
ist  das  Verdienst  Deecke's.  Im  Jahre  1845  hatte  er  im  10.  Bande 
der  Meklenburgischen  Jahrbücher  ^Historische  Nachrichten  von  dem 
lübeckischen  Patriziat^  gegeben  und  darunter  auch  mehrere  über  die 
Fastnachtsvergnügungen  derselben,  so  S.  82  aus  einem  alten  Buche 
eines  Henrich  Kerkring  (Verzeichniss  von  denen  adelichen  Familieo 
der  Zirckel-Gesellschaft  in  Lübeck.  Lübeck,  lü89)  eine  Liste  Ton  3B 
Titeln  der  Stücke  in  mangelhafter  hochdeutscher  Uebersetzung  mit- 
getheilt.  Dieser  Aufsatz  scheint  jedoch  ziemlich  unbeachtet  geblieben 
zu  sein  und  ist  nicht  genügend  ausgenutzt  worden.  Wenn  bereits 
aus  jener  Zahl  Lübek's  rege  Betheiliguug  an  der  Fastnachtsdichtung 
erhellte,  so  tritt  jetzt  durch  die  dankenswerthe  Publicierung  sammt- 
lieber  erhaltenen  Titel  ein  solcher  lleichthum  zu  Tage,  dass  einmal 
die  bisherige  Ansicht  von  der  Armut  Norddeutschlands  an  Crzeag- 
nissen  dieser  Litteraturgattung  als  eine  durchaus  irrige  erwiesen  wird, 
andererseits  Lübek's  Bedeutung  auf  diesem  Gebiete  aufs  glänzendste 
hervortritt.  Und  diese  Reihe  von  73  Stücken  ist  nicht  einmal  er- 
Sichöpfend,  wie  der  Herausgeber  in  der  Einleitung  nachweist:  es  ist 
nur  Zufall,  dass  uns  die  Stücke  der  nicht  verzeichneten  Jahre  nicht 
genannt  sind.  Muss  man  auch  vielleicht  annehmen,  dass  in  dem  einea 
oder  dem  anderen  Jahr  das  Spiel  unterblieben  ist,  so  stellt  sich  doch 
die  Summe  aller  bis  zum  Jahre  1537  in  Lübek  gegebenen  Fastnacht- 
spiele auf  ungefähr  hundert,  eine  so  grosse  Anzahl,  wie  sie  sich 
vielleicht  selbst  für  Nürnberg  nicht  wird  nachweisen  lassen. 

Den  Titel  eines  1537  gegebenen  Stückes  hat  uns  der  liibische 
Chronist  Reimar  Kock  aufbewahrt,  aus  dem  Deecke  die  betreffende 
Notiz  ausgezogen  hat.  Allerdings  nennt  er  die  Zirkelbrüder  nicht 
sondern  spricht  nur  allgemein  von  ^etliken^  welche  ,ene  Borch  im 
Vastelavende  gemdket  unde  togerichteP  hätten ;  aber  wahrscheinlich  sind 
diese  Mitglieder  der  Bruderschaft  gewesen,  unri  jedenfalls  haben  wir 
dies  Stück  den  übrigen  lübekischen  zuzurechnen.  Gespielt  sei,  sagt 
Kock,  die  .Historie  van  Ammon  und  Mardacheus'  (Haman  und 
Mardachai),  und  .ein  behrprawest  (Bierprobst),  ein  Mameltike^  haben 
die  ^Vorrede*  oder  den  Prolog  dieser  ^Tragedie^  gehalten,  .derhalpen 
vele  van  den  predigern  unde  tohorern  des  Evangelii  mere  davan  hedrotet 
alse  verfrauwet  worden,^  Aus  diesem  Berichte  ersieht  man  deutlich 
die  Richtung  der  neuen  Zeit,  welche  gar  bald  die  alten  Fastnacht- 
spiele durch  die  lateinischen  Schulkomödien  verdrängte. 

Die  über  ein  Jahrhundert  fortgesetzte,  fast  in  keinem  Jahre 
unterbliebene  Pflege  der  Komödie  in  Lübek  war  nur  durch  eine  Cor- 
poration möglich.  Wie  kam  aber  diese  überhaupt  zu  dem  Anbaa 
des  litterarischen  Gebietes?  Der  Herr  Herausgeber  hat  uns  darüber 
eine  höchst  ansprechende  Vermuthung  gegeben.  Einige  Bedesken 
muss  ich  jedoch  dagegen  geltend  machen.  Sicher  werden  den 
Lübekern  nicht  die  bei  allen  germanischen  und  romanischen  Völkerfi 
des   Mittelalter^   verbreiteten    Lustbarkeiten    der    Fastnacht    gefehlt 
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haben,  so  das  Sehodüvel  lapen^  welches  dem  oberdeutschen  Sehembart 
laufen  entspricht.  Das  BraunschweigiscbeSchichtboo^  (hrsg.  vonHänsel- 
mann  in  den  Chroniken  der  deutschen  Städte.  Braunschwg.  Chr. 
Bd.  II),  zwar  eine  späte  Quelle,  belegt  diese  Mummerei  als  Ergötz- 
lichkeit zur  Fastnachtzeit  bereits  für  das  Jahr  1293  (S.  306).  Dass 
damit  andere  Vergnügungen  verbunden  waren,  z.  B.  was  für  unsere 
Untersuchung  wichtig  ist,  das  Treten  des  Schwertreigens  und  unter 
Umständen  das  Wetteifern  in  Spottgedichten,  zeigt  das  Schichtbook 
an  anderen  Stellen  (S.  332.  336—338).  An  welche  Fastnachts- 
belustigung sich  in  Lübek  das  Fastnachtsdrama  angelehnt  haben 
mag,  verräth  vielleicht  der  Name  der  Bühne:  Barch  Vastelavendsborch. 
Der  Name  scheint  in  Süddeutschland  als  Bezeichnung  der  ganzen 
Bühne  völlig  unbekannt  gewesen  zu  sein.  Dass  bisweilen  ein  Theil 
der  Bühne,  worunter  sich  nach  dem  Zusammenhange  der  Stücke  meist 
auch  die  Darstellung  einer  wirklichen  Burg  als  Scenerie  denken  lässt, 
bürg  casirum  oder  palatium  genannt  wird  (Wackernagel  Gesch.  d. 
dtsch.  Litter.  2.  Ausg.  v.  Martin  S.  394  A.  23),  kommt  hier  nicht 
in  Betracht. 

Der  Name  Borch  weist  deutlich  auf  einen  Zusammenhang  des 
lübischen  Fastnachtdramas  mit  früheren  Fastnachtspielen  hin,  in 
welchen  eine  Burg  die  Hauptdecoration  bildete  und  die  hauptsächlich 
in  Darstellung  eines  Kampfes  bestanden.  Liegt  es  da  nicht  nahe, 
auf  den  Kampf  zwischen  Winter  und  Lenz  zu  rathen  ?  Vgl.  J.  Grimm 
Mythol.  2.  Ausg.  S.  724.  Freilich  wird  man  einwenden,  dass  Fast- 
nacht nicht  grade  in  jedem  Jahre  die  passende  Zeit  ist,  um  diesen 
Streit,  der  doch  mit  Besiegung  des  ersteren  enden  musste,  darzustellen. 
Das  ist  richtig:  und  ich  glaube  auch,  dass  diese  erste  Ankündigung 
des  Frühlings  ursprünglich  nicht  eben  an  die  Fastnacht  geknüpft 
gewesen  sein  wird.  Aber,  wie  Wackernagel  Gesch.  d.  dtsch.  Litter. 
S.  400  scharfsinnig  bemerkt,  ,durch  die  langen  strengen  Fasten,  die 
der  Auferstehungsfeier  vorangiengen,  waren  die  Lustbarkeiten,  mit 
denen  einst  das  Volk  den  FrühÜngsbeginn  und  zugleich  den  Beginn 
eines  neuen  Jahres  begleitet  hatte,  von  der  rechten  Stelle  verdrängt 
und  zum  Theil  genöthigt  worden,  erst  in  den  christlichen  Ostern  wiuder 
hervorzubrechen:  ein  noch  grösserer  Theil  aber  warf  sich  auf  den 
letzten  und  die  letzten  Tage  vor  der  Fastenzeit.'  Zur  Bestätiguug 
dieser  Ansicht  dient  die  Thatsache,  dass  das  Sehodüvel  lopen  nicht 
bloss  zu  Fastnacht,  sondern  auch  zu  Weihnacht  und  zu  Ostern  statt- 
fand ;  s.  d.  Mndd.  Wb.*)  Und  jenes  selbe  Kampfspiel  muss  anderswo 
auf  Ostern  verlegt  sein,  das  bezeugt  der  Name  Pascheburg^  der  an 
mehreren  Localitäten   haftet,   so  in  Grömitz  in  Holstein,   in  Itzehoe 


*)  Der  Schwerttanz  ward  in  Nordengland  um  WeUinachton  aufgeführt 
(Mflllenhoff  in  den  Festgaben  für  Homeyer  1871.  S.  137),  dagegen  zu  Fastnacht  in 
Nürnberg  (S.  119),  in  Schweden  (S.  122),  in  Hessen  (S.  123)  in  Hildesheim  (Mflllen- 
hoff in  Hanpt's  Ztschr.  18,  10),  in  Brflgge  (Koppmann  im  Ndd.  JB.  187^.  S.  106), 
in  Kampen  (drs.  in  den  Hans.  Gschbl  1876,    S.  264), 
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neben  der  eigentlichen  ,Burg^  an  einem  Bergvorspruiig  über  der  alten 
Schaumburg  bei  Rinteln,  und  die  Stelle  in  einem  historischen  Liede 
über  die  Braunschweigische  Fehde  von  1492  und  1493  (Zeitschrift 
des  histor.  Ver.  f.  Niedersachsen.  1863.  S.  233):  ,Braun8chweig  ist 
keiü  Pascheburch',  sondern,  wie  es  dann  heisst:  ,es  ist  bemeuret  und 
begraben^  In  Lübek  dagegen  wird  dieser  Wettstreit  der  beiden 
Jahreszeiten,  wie  aus  dem  Namen  Fastelavendsborch  zu  schliessen  ist^ 
eine  Fastnachtslustbarkeit  geworden  sein ,  und  ein  Zusammenhang 
zwischen  ihm  und  dem  späteren  Fastnachtsdrama  wird  sich  nicht  ab- 
weisen lassen. 

Dass  sich  aus  den  mannigfachen  Vergnügungen,  welche  zu  Fast- 
nacht gänge  waren,  den  Mummereien,  dem  Schwerttanz,  der  Dar- 
stellung eines  Kampfes,  den  Scherzreimereien  und  spöttischen  Wechsel- 
reden, selbständig  und  ohne  Änstoss  von  aussen  ein  Schauspiel 
entwickeln  konnte,  lässt  sich  nicht  verkennen.  Ist  in  Lübeck  fremder 
Einfluss  wirksam  gewesen,  so  liegt  der  Frankreichs  und  der  Nieder- 
lande besonders  nahe.  Mit  diesen  Ländern  verkehrten  die  Hansen 
seit  lange ;  und  ein  grosser  Theil  der  Kaufleute  lebte  jedes  Jahr  eine 
Zeit  lang  und  manche  hatten  als  ,6esellen^  Jahre  lang  in  Brügge 
zugebracht.  Hier  war  das  Schauspiel,  auch  das  komische,  eher  ent- 
wickelt, als  in  Süddeutschland.  In  den  Niederlanden  erstehen  gegen 
1400  die  Kamers  der  Rederykers  oder  der  GheseUen  van  der  Retarikt, 
zu  deren  Lebensäusserung  auch  das  Schauspiel  gehörte.  In  der  nieder- 
ländischen Sprache  findet  sich  auch  als  bis  heute  dauernder  technische 
Ausdruck  jenes  Burg  in  Schouwburg  für  Schaubühne,  Theater  wieder. 
Auf  solche  Einwirkung  aus  Flandern  ist  auch  vielleicht  zurückzufuhren, 
dass  man  im  Jahre  1454  in  Lübek  die  Jasonsage  zur  Aufführung 
bringt,  welche  ein  Jahr  vorher  Philipp  der  Gute  in  Ryssel  oder  Lille 
hatte  darstellen  lassen;  s.  Cholevius  Gesch.  d.  dtsch.  Poesie  nach 
ihren  antiken  Elementen  I,  S.  147.  Haben  die  Lübeker  wirklich  die 
Anregung  zu  ihrer  Fastnachtsdichtung  während  ihres  Exils  von 
1408 — 1416  in  Süddeutschland  erhalten,  so  haben  sie  das  hochdeutsche 
Fastnachtsdrama  doch  nur  in  seiner  Kindheit  kennen  gelernt.  Denn 
diese  Dichtungsart  ist,  was  die  hochdeutsche  Litteratur  betrifft,  ein 
Product  des  15.  Jahrhunderts,  wie  Keller  Bd.  30  S.  1075.  46  S.  291 
nachgewiesen  hat.  Jedenfalls  ist  dann  die  Entwi ekel ung  des  Lübeker 
Fastnachtspiels  durchaus  selbständig  vor  sich  gegangen.  Während 
das  süddeutsche  die  alten  Sagenstoffe  vernachlässigt,  finden  wir, 
gleich  von  vornherein,  in  unserm  Register  dieselben  ziemlich  vertreten. 
Jene  Bauemkomödien  fehlen:  wir  kennen  davon  in  niederdeutscher 
Sprache  überhaupt  nur  jene  Burenbedregerie  und  das  Röbeler  Frag- 
ment. An  Processkomödien  hat  Lübek  eine,  1479,  hervorgebracht 
Unter  den  übrigen  ursprünglich  niederdeutschen  Stücken  gehört  keins 
diesem  Genre  an.  Die  Neigung  zum  Moralisieren,  auf  welche  der 
Herausgeber  als  den  Lübeker  Spielen  eigenen  Charakter  aufmerksam 
macht,  ist  den  süddeutschen  Spielen  fremd.  Man  möchte  glauben,  dass 
diese  Neigung  in  der  Ausführung  der  Stücke  nicht  so  stark  hervorgetreten 
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sei,  als  sie  sich,  nach  den  Titeln  zu  schliessen,  in  der  Wahl  der  Themata 
gezeigt  hat.  Doch  ein  Vergleich  des  einzig  erhaltenen  Fastnachtspiels 
der  Lübeker  Patrizier  mit  denen  der  Kelier^schen  Sammlung  zeigt  den 
grossen  Unterschied  und  beweist,  dass  die  Titel  einen  richtigen  Ein- 
drack  von  der  Beschaffenheit  der  Stücke  geben. 

Dies  erhaltene  Stück  ist  der  Henfelin  oder  das  Spiel  Van  der 
rechtferdicheity  welches  ich  nach  einem  ungefähr  um  das  Jahr  1500 
zu  setzenden  lübekischen  Druck  im  Jahrbuch  III.  (1877)  publiciert 
habe.  Im  vorstehenden  Verzeichniss  erscheint  ein  Stück  Van  der 
rechtverdicheyt  zum  Jahre  1484.  Während  ich  anfänglich  angenommen 
habe,  dass  dasselbe  uns  in  dem  Drucke  vorliege,  muss  ich  jetzt,  wie 
ich  im  Jahrbuch  V.  (1879)  auseinandergesetzt  habe,  vermuthen,  dass 
dieses  gedruckte  Stück  eine  Bearbeitung  jenes  ist,  welche,  vielleicht  in 
einem  der  ersten  Jahre  nach  1500,  wo  das  Verzeichniss  Lücken  hat, 
auch  aufgeführt  sein  mag.  Die  unbestreitbare  Vortrefflichkeit  dieser 
zweiten  Redaction  wird  veranlasst  haben,  dass  das  Stück  gedruckt 
und  so  der  Nachwelt  überliefert  ward.  Abgesehen  von  diesem  einen 
Stücke  muss  sich  unsere  Beurtheilung  des  lübischen  Fastnachtsdramas 
•auf  das  Stückeverzeichniss  als  Material  beschränken,  das  uns  zum 
Theil  nur  magere  Titel  bietet,  allein  nichtsdestoweniger,  wie  der  Her- 
ausgeber mit  Recht  bemerkt,  aller  Beachtung  werth  ist. 

Bevor  ich  zur  Betrachtung  dieser  Titel  übergehe,  muss  ich  noch 
bemerken,  dass  die  Partie,  welche  von  der  Hand  eines  Schreibers 
herrührt,  nicht  fehlerfrei  überliefert  ist.  Einige  Schreibfehler,  welche 
auf  der  Hand  liegen,  stelle  ich  gleich  vorweg  zusammen.  1446  ist 
Alexander  unde  Anteloie  zu  lesen,  1451  vardende^  1464  den  statt  de, 
1465  gude  toin,  1466  einer  dochter^  und  1452  wird  de  zu  Anfang  des 
Titels  zu  ergänzen  sein. 

Mustert  man  das  Register  der  73  Titel  ein  wenig  genauer,  so 
drängt  sich  einem  bald  die  Bemerkung  auf,  dass  es  in  zwei  gründlich 
verschiedene  Theile  zerfällt.  Die  Grenze  giebt  ungefähr  das  Jahr  1478 
mit  dem  Titel  van  deme  olden  manne^  welcher  als  den  olden  man 
zufällig  auch  am  Anfange  des  ersten  Abschnittes,  1435,  erscheint. 
In  dem  einen  Abschnitte,  der  ungefähr  die  fünfzig  ersten  Jahre  um- 
fasst,  wird  regelmässig  der  Gegenstand,  die  Erzählung,  welche  darge- 
stellt worden  ist,  angegeben;  in  dem  andern,  der  die  letzten  dreissig 
bis  vierzig  Jahre  begreift,  wird  fast  ausnahmslos  die  sittliche  Idee 
mitgetheilt,  welche  durch  die  Handlung  zum  Ausdruck  gekommen  war. 
In  dem  ersten  Zeiträume  gelangen  verschiedene  mittelalterliche  und 
antike  Sagenstoffe  zur  Aufführung ;  doch  treten  sie  allmählich  zurück 
vor  neuen  romanhaften  und  noveilenartigen  Stoffen,  ganz  entsprechend 
der  Entwickelung  des  litterarischen  Geschmackes  bei  den  abendlän- 
dischen Nationen  im  fünfzehnten  Jahrhundert.  Zugleich  offenbart  sich 
bereits  gegen  Ende  dieser  ersten  Periode  die  bald,  in  der  zweiten, 
unbeschränkt  herrschende  Geschmacksrichtung  auf  das  Lehrhafte, 
so  in  den  Vorwürfen  der  Stücke  aus  den  Jahren  1466,  wo  die  gute 
alte  Zeit  und  die  verderbte  neue  Zeit  einander  gegenüber  gestellt  und 
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Rechtscbaffenheit,  Treue,  Wahrheit  und  Masshalten  empfohlen  werden, 
und  1476,  wo  der  Vater  nach  der  Weise  des  Königs  Tirol,  des  Wins- 
beken  oder  des  niederländischen  Ritters  (Kausler  Denkra.  andrL  Spr. 
u.  Litt.  3,  182)  seinen  Sohn  Weisheit  lehrt  und  zwar  vornehmlich 
die  letzte  jener  vier,  die  im  Mittelalter  bekanntlich  vor  allen  übrigen 
geschätzte*)  Tugend  d«r  mäte  oder  tnäjse;  so  in  der  Hinzufügung  des 
,Sinnes^  zu  den  Titeln  von  1468,  dass  die  Thoren  sämmtlich  zu  ver- 
treiben unmöglich  sei,  von  1475,  dass  Freude  in  Zucht  und  Ehrbar- 
keit jedermann  von  Nutzen  sei. 

Gegen  das  Ende  des  15.  Jahrhunderts  weicht  die  Freude  am 
Stoff  dem  Drange  nach  Belehrung,  nach  Reformierung  der  Sitten  und 
Besserung  der  Zustände:  daher  so  viele  Sentenzen,  so  viele  Sprich- 
wörter in  den  Titeln.  Auch  in  dieser  letzten  Phase  des  Lübeker 
Fastnachtspiels  spiegelt  sich  das  geistige  Bild  jener  Zeit,  welche  die 
Reformation  vorbereitete,  wieder.  War  man  gegen  Ende  der  ersten 
Periode  nicht  mehr  mit  einer  Handlung  zufrieden  gewesen  und  hatte 
1470  zwei  ziemlich  heterogene  zu  einem  Spiele  verknüpft,  so  genügt 
den  Trichtern  jetzt  bald  nicht  mehr  eine  Lehre;  1481,  1489  und 
1514  schärfen  sie  gleich  drei  ein.  Da  ein  Drama,  mag  es  noch  so' 
einfach  sein,  doch  das  Knochengerüste  einer  Handlung  verlangt,  so 
ist  anzunehmen,  dass  uns  in  den  nieisten  Titelangaben  dieses  Zeit- 
raumes die  dargestellten  Stoffe  nur  verschwiegen  sind.  Mit  dieser 
Annahme  soll  nicht  geleugnet  werden,  dass  das  eine  oder  das  andere 
Spiel  vielleicht  eher  auf  den  Namen  eines  Dialoges  als  eines  Dramas 
Anspruch  gehabt  haben  mag.  Doch  denke  ich  mir  diesen  Fall  nur 
als  Ausnahme;  denn  einer  Corporation  liegt  es  nahe,  nach  einem 
Stoffe  zu  suchen,  der  vielen  Mitgliedern  eine  Theilnahme  am  Spiele 
gestattet.  Hatte  man  sich  aber  einmal  gewöhnt,  den  Werth  der 
Spiele  mehr  in  der  Tendenz,  als  in  der  dargestellten  Handlung  zu 
finden,  dann  hielt  man  es  natürlich  auch  für  angemessener,  nach  dem 
Zweck  und  nicht  nach  dem  Mittel  die  Stücke  zu  benennen.  Wenn 
in  den  Angaben  von  1468  und  1475  bloss  der  ,Sinn^  mitgetheilt 
worden  wäre,  wer  würde  auch  nur  ahnen  können,  dass  man  in  jenem 
Jahre  eine  der  verschiedenen  Relationen  von  der  Verläumdung  einer 
französischen  Königin,  in  diesem  ein  Kapitel  der  Virgiliussage  aufs 
Theater  gebracht  habe  ?  So  mag  denn  in  diesen  Titeln  noch  mancher 
ältere  oder  jüngere  Erzählungsstoff  als  unhebbarer  litterarhistorische 
Schatz  stecken. 

Allerdings  ist  ausser  dem  nackten  Dialog  und  dem  auf  einer 
wirklichen  Fabel  aufgebauten  Drama  noch  eine  dritte  Conception 
möglich,  die  Allegorie.  Diese  Art  der  poetischen  Fassung  war  gegen 
Ende  des  Mittelalters  besonders  beliebt;  und  dass  man  sie  auch  in 
Lübek  gepflegt,  scheint  mir  aus  mehreren  der  letzten  Titel  deutlich 
hervorzugehen,  z.  B.  aus  dem    gereimten   vom  Jahre  1495:   de   leve 


*)    S.  Benecke-Müller-Zarncke  Mhd.  Wb.  2,  206  u.   Wackernagel  Gesch.  d. 
4tsch.  Litt.  1,  254. 
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vofwynt  alle  dinck,  der  wedderspreh  der  pennynch     Ich  mache 
in  der  Besprechung    der  einzehien  Titel    mit  diesem  Stücke  den  An- 
fang,  weil  an.  ihm  allein    ein  oberdeutscher  Einäuss  nachweisbar  er- 
scheint.    Wörtlich  übersetzt  heisst  der  Titel :    Die  Liebe   überwindet 
alle  Dinge,    der  widerspricht    der  Pfennig.      ^WederspreJc^   nehme   ich 
also  als  eine   nicht    ganz  seltene,   auf  nachlässiger  Rede  beruhende 
flüchtige  Schreibung  statt  ^wedderspreM''.     Das  erste  ,der*  bezieht  sich 
auf  die  Liebe.     Das   zweite    ,rfer'    vor  pennynck   ist   aber    nicht   die 
niederdeutsche,   sondern   die  hochdeutsche    Form    des  Artikels.     Der 
Schluss  auf  eine  hochdeutsche  Quelle,  ein  hochdeutsches  Vorbild,  auf 
den  maü  so  geführt  wird,  findet  eine  Bewährung  durch  den  Nachweis 
eines    hochdeutschen    Gedichtes    offenbar    identischen    Inhalts   durch 
Gervinus   in  der   Gesch.    der   deutsch.    Dichtung.     4.  Aufl.     II,  200. 
Es  existieren  nämlich   in  einer  Heidelberger  Handschrift  allegorische 
.  Gedichte  eines  Poeten,  der  sich  als  einen  armen  elenden  Knaben  und 
mit  dem  Zunamen  Schabab  bezeichnet,  darunter  eins    ,yon  der  Liebe 
und  dem  Pfennigs  dessen  Inhalt  Gervinus  mittheilt,  ;,weil  dies  Werk- 
eben, ein  Lieblingsstück  des  16.  Jahrhunderts,  verändert  und  mehr- 
mals  (so  in  Frankfurt   Yon   Joh.  Spiess   1580)    gedruckt   ward.^     Es 
behandelt  die  Erfahrung,  ;,dass  das  sittige  innerliche  Leben  der  alten 
Zeit  mit  dem  äusseren  rohen  Erwerbstrieb  der  neuen  vertauscht  ward, 
dass  die  Liebe,    welche  die  Menschen  gegeneinander,    zur  Gerechtig- 
keit, zu  Verwandten,  zu  Gott  haben  sollten,  nun  einzig  und  allein  auf 
den  Pfennig  gefallen  war."     ^Hier   streiten   sich  Liebe   und  Pfennig, 
und  der  letztere  vertheidigt  seine  Sache   mit  grosser  Beredsamkeit.^ 
;,Zu  gutem  Ende  stösst  der  Pfennig  die  Liebe   von   einem   Steige   in 
den  Bach,  der  Dichter  aber  rettet  sie.     Sie  führt   ihn   zu  ihrem  Ge- 
zelte,  wo  die  Tugenden  nach  einander  den  Pfennig  verklagen.^     Ich 
zweifele  nicht   daran,    dass  der    so   von  Gervinus   angegebene  Inhalt 
dieses  Gedichtes  und  der   des  Lübeker  Stückes   sich  ziemlich  decken 
werden.     Da  aber  Gervinus    von    einem   anderen  Gedichte   desselben 
Schabab  angiebt,  es  sei   im  Jahre  1549    geschrieben,    so   kann    seine 
Allegorie    nicht    das    Lübeker    Stück    von    1495   veranlasst    haben. 
Beide   werden   auf  ein    älteres   Gedicht  zurückgehen,    das    nach  der 
hochdeutschen  Form  ,der^  im  lübekischen  Titel  wohl  ein  hochdeutsches 
gewesen  ist*). 

Die  Allegorie  tritt  ferner  hervor  in  den  Spielen  der  Jahre  1480: 
Von  der  Treue  und  Liebe,  die  für  einander  sterben  wollten;  1486: 
wieder  ein  Spiel  von  der  Wahrheit,  aber  wie  sie  in  der  Welt  aller- 
wegen Verstössen  und  vertrieben,  doch  schliesslich  von  einem  hoch 
erhoben  und  geehrt  ward,  dem  sie  grossen  Reichthum  und  Glück 
brachte;  1482:  Von  der  Liebe,  welche  niemand  recht  führen  konnte, 
als  eine  Jungfrau,  genannt  der  Glaube;  1484:  das  bereits  besprochene 


*)  In  anderer  Welse  ist  die  Personificirung  des  Pfennigs  als  alten,  weitge- 
reisten, weltkundigen  Mannes  verwerthet  von  Suchenwirt,  s.  d.  Ausg.  v.  Primisser. 
Wien  1827.    Nr.  XXIX  von  dem  phenning. 
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Spiel  von  der  Nachforschung  nach  der  Rechtschafienheit ;  1496  und 
1516:  eine  ähnliche  bei  allen  Ständen  vergeblich  angestellte  Nachfrage 
nach  dem  Glauben. 

In  der  ersten  Periode  des  Fastnachtspiels  lässt  sich  nur  ein 
Spiel  dieser  Gattung ,  das  oben  erwähnte  vom  Jahre  146G,  mit 
Sicherheit  nachweisen.  Doch  vermuthe  ich,  dass  wir  auch  in  dem 
von  1445  eine  frühe  Spur  derselben  erkennen  dürfen:  radeke  den 
heg  er  spifede.  In  diesem  Titel  liegt  ein  Wortspiel.  Sadeke  ist  die 
Koseform  der  mit  rad-  beginnenden  Personennamen  und  zugleich 
die  scherzhafte  Benennung  eines  Menschen,  der  Rath  weiss  oder  zu 
Rathe  hält  In  letzterer  Bedeutung  will  es  z.  B.  verstanden  werden 
in  des  Neocorus  Ditmarscher  Chronik,  hrsg.  v.  Dahlmann,  I,  205: 
und  wo  Men  oh  dat  land  is,  fo  kande  ü  sik  ane  anderer  hmäe,  ic» 
men  allein  Bateken  ettces  geve^  erneren;  was  Dahlmann  richtig  erklärt: 
wenn  man  nur  Rath,  Ueberlegung  anwendete,  nur  zu  Rathe  hielte. 
Schütze  Holst.  Idiotikon  III,  267  sagt  über  diesen  Ausdruck:  „modai, 
rathen ;  daher  Baatje.  Dies  Wort  wird  im  Holsteinischen  personifiziert 
wie  der  Rather  gebraucht.  Baatje  is  dod^  es  fehlt  an  Rath,  Ueber- 
legung (der  Rather  ist  fort),  es  geht  zu  viel  auf.  Ik  wili  £.  nd 
fragen^  ich  wilPs  in  Ueberlegung  nehmen.  '^  Danach  mag  Badeke  ur- 
sprünglich ein  Name  des  Reichthum  spendenden  Hauskoboids,  des 
bekannten  Niss  Puck  sein.  Auch  das  Wort  heger  ist  doppeldeutig. 
Es  bedeutet  sowohl  den  Vogel  Häher,  als  auch  den  Heger  d.  h.  den 
Sparsamen.  Daher  von  einem  Verschwender  die  Redensarten:  e« 
is  de  heger  entflagen  (Brem.  WB.  II,  611),  und:  den  is  de  heger  owff 
den  barg  etogen  (Schambach  Göttingen-Grubenhag.  WB.)  und  andere. 
In  dem  Tifel  des  lübischen  Stückes  scheint  sogar  die  Wortstellung 
mit  Absicht  so  gewählt,  dass  der  Satz  doppelsinnig  sein  und  beides 
heissen  kann:  Radeke  fütterte  den  Häher,  und:  Radeke,  welchen 
Heger  ernährte.  Der  moralische  Sinn  ist  klar,  die  Art  der  drami- 
tischen  Ausführung  bleibt  dunkel. 

Die  Benutzung  sprichwörtlicher  Redeweise,  welche  dieser  Titel 
zeigt,  findet  sich  auch  sonst,  so  1458:  wo  man  myt  valeken  plogef^ 
scal^  wie  man  mit  Fohlen  pflügen  soll;  in  welchem  Stücke  etwa  die 
Lehre  eingeschärft  ward,  dass  man  stets  die  rechten  Mittel  energiscii 
anwenden,  oder  die,  dass  man  die  Jugendzeit  ausnutzen  müsse.  B^ 
sonders  häufig  begegnen  uns  die  Sprichwörter  in  der  zweiten  PerioJt;- 
14dl:  ende  mot  de  last  dregen,  das  Ende  muss  die  Last  tragen. 
d.  h.  das  Ende  krönt  oder  stürzt  das  Werk.  Vollständiger  git^j^^ 
Borchart  Waldis  im  Verlorn  Son  das  Sprichwort :  dat  anbegin  heft  r* 
god  behagen^  dat  ende  mot  de  last  dragen  (Ausg.  v.  Höfer  S.  33  V.  366 f) 
Dieselbe  Fassung  und  ähnliche  aus  vielen  Quellen  bei  Suringar,  Heiur 
Bebel's  Proverbia  communia.  1876.  S.  128  u.  516.  Bemerkenswerlb 
ist  das  Fühlen  des  Artikels  im  Titel,  als  ob  das  oder,  wie  man  iß^ 
Niederdeutschen  sagt,  der  Ende  personificiert  gedacht  ist.  —  147' 
en  iderman  in  sinen  sack.  Die  Sprichwörtersammlung  des  Antoo 
Tunnicius  v.  J.  1514,   neu  hrsg.   von  Hoffmann  v.  Fallersleben  1^'^^* 
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drückt  diese  Erfahrung  so  aus  (no.  125):  we  en  is  nicht  Uok  in  synen 
sak?  wer  weiss  nicht  für  seinen  Beutel,  Vortheil  zu  sorgen?     Aehn- 
liche  Aussprüche,  wie:    ^^es.   denkt,   zieht   ein  jeder   in   seinen   Sack; 
jeder  füllet  seinen  Sack;  alles  in  seinen  Sack  stopfen,  haben  wollen; 
alles  nur  in  meinen  Sack;^  s.  man  bei  Wander  Sprichwörter-Lexikon 
III,  Sp.   1810,  No.  50.     Sp.  1817,  No.  207.  —  1488:   wor  walt  is, 
dar  is  it*)  recht  ute,  süent  leges  inier  arma.     In  derselben  Fassung 
kann  ich  das  Sprichwoft  sonst  nicht  nachweisen.     Denselben  Sinn  hat 
das  mndl.  als  ghewelt  comt,  so  es  dat  recht  dootj  das  mndd.  als  getoaU 
kumpt^    so  ys  dat  recht  äoet;   s.  Suringar  BebeFs  ProY.  Gomm.   S.  13 
u.  187.     Wander  Sprw.-L.  I,  Sp.  1648  No.  115.     Aehnlich  sind:  daar 
getcdd  JieerscM,  ewijgen  de  wetten,    Graf  u.   Dietherr   Dtsche  Rechts- 
sprichwörter S.  4  No.  58 ;  und  das  noch  gebräuchliche  Gewalt  (Macht) 
geht  vor  Recht,  ebenda  S.  390  No.  566.     S.  528  No.  330.  —    1493: 
't  ys  vorkert,  dat  plach  syn  fasse  ich  als  einen  die  modernen  Sitten 
geisselnden  Spruch :  was  einst  Recht  war,  ist  es  nicht  mehr ;  was  einst 
Unrecht  war,  gilt  jetzt  als  erlaubt.     Es  ist  vielleicht  nicht  bloss  sprich- 
wörtliche Redensart,    sondern  auch  Anfang    eines  Liedes;   wenigstens 
enthält   das   Antwerpener  Liederbuch  v.  J.   1544    unter  No.  148   een 
oudt  liedeken,  welches  mit  den  Worten   Tis  dl  verheert  dat  plach  te 
z\jn  (Ausg.  T.  Hoffmann  v.  Fallersleben  1855  S.  221  ;  desselben  Ndl. 
Volkslieder  1856  S.  223)  beginnt  und  die  Klagen  eines  Jünglings  um 
seine   gestorbene  Geliebte   ausspricht.     Wegen   der  Gonstruction   von 
Vlegen  ohne  to  s.  Mndd.  WB.  III,  343.     Mhd.  WB.  II,  497.  —  1498 : 
twyer  byster»     Ttvyer   ist   trotz   des    verlängerten  Vocals   dasselbe 
Wort  im  Niederdeutschen,  welches  im  Hochdeutschen  ,zwir\  also  ,zwei- 
mal,   zweifach';    Inster,   ein  noch  allgemein  bekanntes  Wort,  bedeutet 
,verirrt,  vom  rechten  Wege  abweichend,  verwirrt,  verkehrt'.   Die  Redens- 
art ist  also   zu   übersetzen:    doppelt   verwickelt    oder   schlimm.     In 
diesem   Sinne   wird    sie  auch    verwendet   in    der   Lübischen  Chronik, 
hrsg.  V.  Grautoff  II,  419,  z.  J.  1482:  alfo  stunt  de  fake  twyger  byster. 
Interessant  ist,  dass  nach  Schambach  WB.  der  Mundart  der  Fürstenth. 
Göttingen   u.  Grubenhagen    1858   S.  238   sich  der  Ausdruck   ,ek  stäe 
in  inner  bister*   oder   ,et  is  mek  in  twter  Uster''   (ich  bin  unschlüssig, 
in  Verlegenheit,  was  ich  thue)  bis  heute  erhalten  hat.  —  1503:  wor 
(rede,  dar  ys  God  mede,  wo  Friede  ist,  da  ist  auch  Gottes  Beistand, 
eine   gereimte   Sentenz,   welche   keiner   Erklärung   bedarf,    höchstens 
einer  Rechtfertigung  der  Auffassung  des  Wortes  ,^od'  im  Abdruck  als 
,Gott'   und   nicht   als    ,Gut'.     Sprachlich    ist  zu  bemerken,    dass  gut, 
honus^   im   Mndd.   fast   durchstehend    ,giAd\    nicht   ^od'-   lautet.     Und 
den  Lübeker  Dichtern,    deren   fromme  Absichten   so  deutlich  hervor- 
leachten,  ist  wohl  zuzutrauen,   dass   sie   auch    hier  dem   Volke    eine 


*)  yit^  für  den  Artikel  ist  im  Mnd.  nicht  selten.  Ursprünglich  nar  Wieder- 
gabe der  proklitiachen  Aussprache  des  Artikels  hat  es,  wie  der  Yocal  zeigt  und 
der  neaniederl&ndische  Artikel  het  beweist,  zur  Coafundierung  mit  dem  persönlichen 
I^ronomen  gefflhrt. 
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höhere  Lehre  haben  einprägen  wollen.  Läugnen  lässt  sich  jedocli 
nicht,  dass  mit  der  Annahme  des  Wortes  ,Gut'  in  diesem  Satze  sciu 
anschauliche  Üramatisierang  sich  eher  denken  lässt,  als  mit  ]m: 
Auffassung  des  Wortes  als  ,Gott^ 

Diese  Patrizier,  in  deren  Händen  das  Regiment  der  Stadt  Lübek 
lag,  haben  ihre  Lebenstellung  offenbar  ernster  genommen,  als  mu 
das  von  den  städtischen  Geschlechtern  und  Regierungen  des  Mittel 
alters  zu  glauben  gewohnt  ist.  Aus  einer  'anfänglich  zu  ihrer  und 
ihrer  Mitbürger  Ergötzlichkeit  getroffenen  Einrichtung  wird  allmählid: 
ein  Institut,  dessen  Zweck  mehr  und  mehr  flie  Veredelung  des  \o]JLb 
wird.  Die  menschlichen  und  bürgerlichen  Tugenden  werden  empfehbs 
werth  dargestellt:  Woblthim  (woldaet)  1459,  Treue  1466.  1480.  l^i 
Freundestreue  1431.  1442.  1470,  eheliche  Treue  1471.  1477,  Wahr 
heit  1466.  1480.  1486,  Rechtschaffenheit  1466.  1484,  Zucht  14": 
Dankbarkeit  1481,  Liebe  1482.  1495.  1514,  Glaube  1482.  149G.  151 
Eintracht  1492.  1514,  Friede  1494.  1503.  1514,  Masshaltcn  1466.  U^b 
die  Weisheit  der  Alten,  kluge  Ueberlegung  und  Vorsicht  1475.  14^ 
1489*).  1490.  Gestraft  werden  dagegen  Egoismus  und  Habsucht  Un 
1495,  Betrug  und  Wucher  1499,  frevle  Gewaltthätigkeit  14i)8,  In 
dankbarkeit  1497,  eitle  Prachtliebe  1505.  Den  Edelleuten  wird  K>r 
gehalten,  worin  der  rechte  Adel  bestehe  (1483);  man  scheut  sich  niclii 
der  Fürsten  und  Herren  Willkür  und  Rechtsbruch  zu  tadeln  (14dli 
Und  als  am  17.  Febr.  1500  bei  Dusenddüvelswarf  unweit  Hernmin^ 
stede  das  zur  unberechtigten  Unterwerfung  Ditmarschens  ausgezogeoc 
Ileor  des  Königs  Hans  von  Dänemark  und  des  Herzogs  Friedrich  ti»i 
Schleswig-Holstein,  die  Blüte  des  nordelbingischen  Adels  und  die  doitl 
ihre  bereits  in  anderen  deutschen  Landschaften  verübten  Frevelthatc' 
berüchtigte  Söldnerbande,  die  grosse  oder  schwarze  Garde,  von  d:^ 
freihcitliebenden  Bauern  vernichtet  worden  waren,  da  jubelte  Lübei 
über  diesen  glorreichen  Sieg  der  mit  ihm  Verbündeten  und  spottiv 
der  Fürsten  und  des  Adels  zu  Fastnacht  durch  Aufführung  des  Spieles 
icoe  de  adel  vorleydet  wart  van  den  schelken  ueth  der  gardi^ 
Dieser  Hohn  hat  die  Fürsten,  wie  sie  sagten,  mehr  verdrossen.  ^ 
der  Schaden,  den  sie  erlitten  hatten**). 

Doch  nicht  allein  den  Spielen  der  zweiten  Periode  ist  di^' 
Hang  zum  Moralisieren  eigen.  Schon  gleich  unter  den  ersten  Stäct: 
begegnen  einige  ernsten  Inhalts.  Wie  schon  Martin  (W.  Wackema^' 
Geschichte   der   deutsch.   Litteratur.     Th.  I.     2.  Aufl.   v.  E.  Marti: 


♦)  Von  den  drei  Maximen,  nach  welchen  die  Regierung  eines  Landes  geftlj 
worden  solle,  wol  vorseen,  underscheet  unde  truwe,  ist  unter  der swes** 
wahrscheinlich  richtige  und  klare  Beurtheilung  der  Angelegenheiten  zu  Yersteli«^ 
♦*)  Waitz  Schleßwig-Holsteins  Geschichte  II,  83.  Im  Vortrage  hatte  icji  '^_- 
thümlioh  gemeint,  dass  dies  Fastnachtspiel  unabhängig  von  dem  Ausgang  der  Schi^' 
gediditet  und  die  Fürsten  vor  ihrem  Unternehmen  zu  warnen  aufgeführt  sei.  Ai*-- 
der  Fastnachtdieustag  fiel  im  Jahre  löOO  auf  den  3.  März.  In  zwei  Tagen  koJ^^'- 
dic  Botschaft  von  der  Niederlage  in  Lübek  sein,  und  man  hatte  vierzehn  Ta^*  *-' 
zur  Vorbcroitung  der  dramatischen  Darstellung. 


S.  403)  bemerkt  hat,  der  mir  nach  der  ersten  Hälfte  der  Titel  in 
der  Deecke'schen  Mittheilung  urtheileu  konnte,  unterschieden  sich  die 
Lübekcr  Spiele  durch  diesen  ihren  ernsten  Charakter  von  den  süd- 
deutschen. Mag  man  das  auch  theilweise  auf  Rechnung  der  ver- 
schiedenen Yolksthümlichkeit  setzen  müssen,  der  Hauptgrund  lag 
augenscheinlich  anderswo,  nämlich  in  dem  verschiedenen  Bildungs- 
stande der  Dichter,  dessen  Verschiedenheit  wiederum  auf  ihrer  unter- 
schiedlichen Lebenstellung  bei*uhte.  Nach  den  vorliegenden  Titeln  zu 
urtheilen  darf  mau  sich  die  lübischen  Patrizier  auf  der  Höhe  der 
mittelalterlichen  Bildung  denken.  Wie  uns  das  in  ihrem  Bestreben 
entgegentritt,  den  ethischen  Gehalt  des  Dramas  zu  steigern,  so  nicht 
minder  in  der  Fülle  der  Sujets,  welche  sie  zu  dramatisieren  ver- 
suchten. Weshalb  uns  manche  dieser  verborgen  bleiben  müssen,  habe 
ich  oben  bemerkt.  Aber  auch  diejenigen,  welche  in  den  Titeln  an- 
gegeben werden,  bieten  noch  genug  schwer  zu  lichtende  Dunkelheiten. 
Nur  einige  kann  ich  möglichst  summarisch  besprechen. 

Am  leichtesten  machen  es  uns  die  Titel,  welche  Personennamen 
enthalten :  so  der  von  1434,  der  einzige,  welcher  einen  der  Bibel 
entnommenen  Stofi  nennt:  Salomons  erstes  richterliche 
Urtheil  (1.  König.  3,  IG  ff.)  Diese  biblische  Erzählung  ist  auch 
in  dem  umfangreichen  niederdeutschen  Mysterium  des  Arnold  Immessen 
(unter  dem  l'itel  ,Der  Sündenfair  von  Schönemann.  Hanover  1855 
herausgegeben),  aber  in  ernster  Auffassung  dargestellt.  Das  Lübeker 
Spiel  wird  wahrscheinlich  mehr  Aehnlichkeit  mit  dem  hochdeutschen 
Fastnachtspiel  ,Von  König  Salomon  und  Markolfo^  (Keller  No.  60. 
Bd.  29,  S.  523)  geliabt  haben,  iü  welchem  das  bekannte  Urtheil  des 
Königs  als  Hebel  verwendet  wird  für  die  Entwickelung  des  gnomischen 
Wettstreites  zwischen  ihm  und  jenem  bäurischen  Tölpel.  So^  mag 
auch  dem  Lübeker  Spiel  der  Thor  Markolf  oder  Morolf,  dessen  haus- 
backenen Mutterwitz  das  Mittelalter  der  Weisheit  Salomo's  entgegen- 
zustellen liebte,  nicht  gefehlt  haben. 

Ein  wichtiges  Zeugniss  dafür,  dass  den  Lübekern  die  Nibelungen- 
sage nicht  fremd  gewesen  ist,  gewährt  uns  das  Stück  von  1438:  de 
helle  unde  vor  Crimolt^  die  Hölle  und  Frau  Kriemhild.  Die 
Namensform,  aus  der  hochdeutschen  Entstellung  Crimhölt  geflossen, 
welche  MüUenhoff  (Haupt's  Zeitschr.  f.  Dtsch.  Alterthum  12,  360)  aus 
dem  14.  Jahrhundert  nachgewiesen  hat,  zeigt  den  Einfluss  ober- 
deutscher Dichtung  auf  die  spätere  Gestaltung  der  Nibelungensage  in 
Niederdeutschland;  und  wir  finden  hier  eine  Spur  des  Weges,  auf 
welchem  das  im  dänischen  Volksliede  vorkommende  ,/Vu  Kremold^  nach 
dem  Norden  gelangt  sein  mag;  s.  MüUenhoff  in  Haupt's  Ztschr.  12,  301. 
Dass  Kriemhild  hier  mit  der  Hölle  zusammengestellt  wird,  stimmt  ganz 
zu  den  harten  Urtheilen  des  späteren  Mittelalters  über  sie,  'die  übele, 
die  vertane^  welche  in  W.  Grimm  Die  Deutsche  Heldensage.  2.  Aufl. 
von  MüUenhoff  (1867)  gesammelt  sind. 

Auch  die  Artussage  war  den  Lübekern  bekannt,  denn  1453 
stelltc^n  sie  einen  Abschnitt  aus  derselben  vor:  de  konyngh  Artus 
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hoveden  brandes  wis.  Leider  ist  dieser  Satz  klärlich  yerderbt 
tiberliefert.  Es  steht  Jiotieden^  da;  man  könnte  demnach,  da  u  and 
n  sich  in  der  Schrift  des  15.  Jahrhunderts  häufig  nicht  unterscheiden 
lassen,  auch  ^honeden^  lesen  und  übersetzen :  die  den  König  Artus 
höhnten.  Der  gewöhnlichen  Auffassung  von  Artus'  Charakter  ent- 
spräche diese  Lesung  eben  nicht.  Wahrscheinlicher  ist  also  ^hovedr 
zu  lesen:  der  König  Artus  hielt  festlichen  Hof.  Neben  dem  gebräocii- 
lieberen  ^hoveren''  belegt  das  Mndd.  WB.  auch  ^hoven^  in  derselben 
Bedeutung.  Mit  ,brandes  wis^  weiss  ich  nichts  anzufangen.  Möglicl 
ist,  dass  ein  Eigenname  darin  steckt.  In  den  mir  bekannten  Per- 
sonen- und  Ortsnamen  der  Artussagen  habe  ich  keinen  finden  künneo, 
welcher  eine  passende  Conjectur  an  die  Hand  gäbe.  Unter  den  hoch- 
deutschen Fastnachtstücken  befinden  sich  drei  Dramatisierungen  von 
Artussagen:  das  Spiel  mit  der  Krone  (Keller  No.  80  Bd.  29,  S.  05U 
das  von  Luneten  Mantel  (No.  81  S.  664)  und  das  von  dem  TrinkhorD 
(No.  127  Bd.  46,  S.  183).  Die  Anlage  ist  in  allen  dreien  dieselbe: 
die  genannten  drei  Gaben  sind  Zauberinstrumente,  welche  nur  von 
solchen  sich  gebrauchen  lassen,  die  ihrer  ehelichen  VerpfiichtuDS 
treu  geblieben  sind.  Im  zweiten  Stück  wird  auch  die  Königin  üinevra, 
im  dritten  der  König  Artus  nicht  verschont.  In  einer  Erzählung  tud 
Hans  Sachs,  König  Arttis  mit  der  eJieljrecherfjrück  (Goedeke  Grundriß 
I.  345)  ist  die  ungefährdete  Betretung  einer  von  Virgil  erbauten 
zauberischen  Brücke  das  Kriterien  der  ehelichen  Treue.  Eine  dieser 
Erzählungen  oder  einen  ähnlichen  Stoif  mag  auch  das  Lübeker  ^ipiei 
behandelt  haben.  Es  scheint  das  einzige  gewesen  zu  sein,  welches 
diesem  Sagenkreise  seinen  Vorwurf  entlehnte. 

Die  Sage  von  Karl  dem  Grossen  hat  das  Stück  vom  Jahre  1450 
veranlasst:  koning  Karl  stehen  vor  mit  Ollegaste.  Es  ist  ihi 
im  Mittelalter  beliebte  Erzählung,  nach  welcher  Karl  einmal  naoht\ 
himmlischem  Befehl  folgend,  mit  einem  von  ihm  früher  geüchteteD 
und  seitdem  durch  Raub  sich  rächenden  und  nährenden  Ritter  aul 
Stehlen  ausging  und  dadurch  eine  gegen  sein  Leben  geplante  Ver 
schwörung,  sowie  die  Treue  des  verbannten  Räubers  entdeckte.  I^re. 
Redactionen  dieser  Sage  sind  in  vier  Bearbeitungen  auf  uns  ge- 
kommen: eine  niederländische  (hrsg.  von  Hoffmann  v.  Fallerslebeo 
Ilorae  Belgicae  IV)^  welche,  ins  Niederrheinische  umgesetzt,  in  da? 
umfangreiche  Gedicht  von  Karl  dem  Grossen,  Karlmeinet  (fol.  37jä 
in  der  Ausgabe  von  Keller.  1858)  übergegangen  ist,  eine  mittel- 
deutsche (s.  Bech  in  Pfeiffor's  Germania  IX,  320  ff.)  und  eine  dänisch 
(s.  J.  Grimm  im  Museum  f.  altdtsche  Lit.  u.  Kunst  il,  22G*).  I*i 
der  mitteldeutschen  wird  Karl  befohlen:  du  folt  stelen  gdn ;  die  nieder- 
ländische gebraucht  den  Ausdruck :  staet  op,  Garel^  ende  vaert  ä/W*«. 
dessen  sich  auch  Jan  van  Boendale  oder  de  Klerk  im  Leekenspiegh^» 


*)  Die  Historie  van  Karel  ende  Elegast  in  Scheller's  Bücherkundp  ^■ 
Sassisch-Niederd.  Sprache  S.  119  No.  498  (Panzer  Annalen  der  altern  Dtsch.Litu7 
1788  S.  47  No.  83)  ist  nicht  in  niederdeutscher,  sondern  in  niederländischer  Sprftcbe 
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f(l.  h.  Laienspiegel,   III,    17,  133;    s.  Hoffmann    S.  II)   bedient:   men 
hestj  dal  Caerle  voer  stelen.     Danach  möchte  ich  vermuthen,  dass  die 
Worte  unseres  Titels  ^stehen  vor^   ein  Irrtham   des  Schreibers    statt 
.Stelen  vor'  sind.    Karl  stach   d.  h.  kämpfte   allerdings   mit  Elegast 
bei  ihrer  Begegnung,  aber  ausgefahren  d.  h.  ausgegangen  war  er 
nicht  dazu,  sondern  zu  stehlen.     Ist  die  Lesart  recht,    so  muss   man 
aus  dieser  Nebensache  des  Gedichtes   eine  oder   die  Hauptsache  des 
Stückes  gemacht   haben.    —    Die  Form   des  Namens  Ollegast   scheint 
sonst    nicht    vorzukommen.      Im    mndl.    Gedichte    lautet    der   Name 
Elegast^  in  der  ndrrh.  Uebersetzung  ebenso  oder  Eligast^  in  der  md. 
Recension  Ellegast;  dagegen  nennt  das  dänische  Volksbuch  ihn  Alegast ^ 
auf  welche    als    ältere  Form   unser  Ollegast   zurückgeht.     Wenn    der 
Name  Elegast   Ellegast^  worauf  Grimm  hingewiesen   hat  und  woran 
nicht  zu  zweifeln  sein  wird,  auf  die  vollere  Form  Elvegast,  hd.  Elbegast 
zurückgeht,  wie  der  Meisterdieb  in  Albrecht's  jüngerem  Titurel  heisst, 
dann   muss   Alegast   Algast   auf  ein   gleichdeutiges   Alvegast   Alfgast 
zurückgeführt  werden.     Durch  Assimilierung    des  f  oder  v  war  also 
der  erste  Bestandtheil  des  Namens  gleichlautend    geworden   mit   der 
Contraction  des  adal-  in  anderen  Personennamen.     Dies   oZ-   ist  aber 
im  Mittelalter  bisweilen  als  ald-  aufgefasst  worden   und   musste   sich 
dann  nach  einem  ndd.  Lautgesetze  in  ötd-  wandeln.     So  erklärt  sich 
die  Form  Ollegast.     Die  Ursache  zu  dieser  Entstellung  lag   vielleicht 
in  dem  Namen,  unter  dem  sich  Karl  vor  dem  Diebe  hehlt,  Adelbrecht 
im  mndl.  Olbreclit  im  md.  Gedichte.     Jedenfalls  zeigt  die  späte  Ent- 
Wickelung  Ollegast,  dass  die  Sage  in  einer  jüngeren  ndd.  Bearbeitung 
dem  Fastnachtsdichter  vorgelegen  hat.     Und  für  die  dänische  Recension 
dürfen  wir  wohl  wieder,    wie  bei  Kremold,   den  Ursprung   in  Nieder- 
sachsen suchen""). 

Zum  kerlingischen  Sagenkreise  gehört  auch  das  Stück  vom  Jahre 
1468:  van  der  konyginnen  van  Frankriken,  wo  fe  bef echt  wort 
van  dren  dorcn,  worumme  fe  moftc  uth  dem  lande;  denn  es  ist 
gemeint  die  Verläumdung  der  Galie,  der  sagenhaften  Gemahlin  Karl's, 
durch  drei  , Schälke',  welche  im  Karlmeinet  fol.  216  ff.  erzählt  wird. 
Der  mit  ihr  jbesagte*  Ritter  beweist  dort  seine  und  der  Königin  Un- 
schuld durch  einen  Zweikampf,  worauf  die  Ankläger  hingerichtet 
werden.  Während  also  im  Karlmeinet  die  Lüge  bald  entdeckt  und 
bestraft  wird,  die  Königin  darum  im  Lande  bleibt,  wird  sie  im  Drama 
hingegen  verbannt.  Dieser  Zug  stimmt  zu  der  jüngeren  Entwickelung 
der  Fabel,  der  Historie  von  der  Königin  Sibille  von  Frankreich,  in 
welcher  jedoch,  soviel  ich  aus  Wolf  Ueber  d.  beiden  ndl.  Volksbücher 
Y.  d.  Königin  Sibille  u.  v.  Hüon  v.  Bordeaux  (1857),  v.  der  Hagen 
Gesammtabenteuer  (I,  1850  S.  CIV)  und  Bartsch  Ueber  Karlmeinet 
(1861  S.  28)  erkennen  kann,  die  Dreizahl  der  Schälke  fehlt.  Dass 
aber  die  Schälke  oder  Diebe,   wie   sie   im  Karlmeinet    auch   genannt 


♦)    Uebrigeus  kommt    Elegast  auch  im  Ndd.  vor :    eiu  haunoverscher  Bürger 
führt  den  Zunameu  Eleghast  (a.  1358.    Kdrsächs.  Ztschr.  1870  8.  52). 
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werden,  iin  Stücke  zu  Thoren  geworden  sind,  und  dass  eine  so  naive 
Lehre,  man  könne  die  Thoren  nicht  ganz  vertreiben,  aus  der  Ge- 
schichte gezogen  wird,  das  spricht  für  einen  heiteren  Ausgang  des 
Stückes,  so  dass  es  wohl  mit  der  Rückkehr  der  gerechtfertigten  Fürstin 
geendigt  haben  mag. 

Nicht  bloss  an  die  hervorragende  Gestalt  Karl's  des  Grossen. 
auch  an  andere  Kaiser  haben  sich  bekanntlich  vereinzelt  Sagen  ge- 
heftet; so  an  den  in  Sachsen  verhassten  Heinrich  IV  eine  übele,  wie 
er  nämlich  die  Treue  seiner  Gemahlin  habe  durch  einen  Ritter  auf 
die  Probe  stellen  lassen.  Die  Kaiserin  fingiert  Nachgiebigkeit,  um 
Gelegenheit  zu  finden,  den  Ritter  durch  eine  schmerzliche  und  schimpf- 
liche Behandlung  zu  bestrafen.  Anstatt  des  Ritters  kommt  aber  der 
Kaiser,  der  denn  in  der  Dunkelheit  mit  den  Schlägen  abgefertigt 
wird,  welche  jenem  zugedacht  waren.  Die  Sage  ist  alt,  wird  ancb 
bei  anderen  Völkern  von  anderen  erzählt.  Bei  v.  der  Hagen  Ge- 
sammtabenteuer  H  (1850)  S.  105  No.  XXVII  wird  dieselbe  in  eioem 
hd.  Gedichte  auf  einen  Ritter  aus  dem  Osterlande  übertragen.  Aber 
schon  die  .  Pöhlder  Annalen  und  danach  die  Sächsische  Welt- 
chronik des  V.  Repgau  (hrsg.  v.  Weiland.  Hannover  1877.  S.  184) 
knüpfen  sie  an  den  Namen  Heinrich's  lY;  während  der  Lübeker 
Detmar  (Chronik  des  Franciscaner  Lesemeisters  Detmar,  hrsg.  v. 
Grautoff  I  [1829]  S.  17)  sie  von  seinem  Sohne  Heinrich  V  berichtet 
Dieser  letzteren  Darstellung  werden  die  Zirkelbrüder  sich  aog^ 
schlossen  haben,  als  sie  im  Jahre  1477  aufführten:  wo  eyn  keyftf 
fyne  Jceyferinne  vorfoken  leet^  eff  se  eme  truwc  teere,  unit 
vant  86  erentvaft  unde  wart  darane  [lagen. 

So  wie  man  hier  in  die  freilich  gefälschte  deutsche  Gescbichte 
griff,  so  könnte  vielleicht  das  Spiel  von  1463:  den  affgot  myi  eyner 
sule  aus  der  sächsischen  geschöpft  sein.  Wenigstens  weiss  ich  einec 
antiken  Stoff,  an  welchen  man  zunächst  zu  denken  geneigt  wäre, 
nicht  nachzuweisen,  der  in  diesem  Stücke  zur  Darstellung  gelangt 
sein  könnte.  Ich  möchte  daher  beinahe  vermuthen,  dass  mit  deis 
Abgotte  die  Irminsäule  gemeint  sei. 

Dass  man  jedoch  auch  die  Geschichte  des  Alterthums  benutzte. 
ersehen  wir  aus  dem  Stücke  vpn  1449:  de  ses  Senaten  de  ßage^ 
worden.  ^SencUen^  steht,  wie  sonst  nicht  selten,  z.  B.  in  der  sächsi- 
schen "Weltchronik,  für  ^scnatoren^  Welche  Niederlagen  der  Römer. 
ob  die  durch  Hannibal,  ob  die  durch  die  Gimbern  und  Teutonen,  ob 
irgend  andere  gemeint  sein  mögen,  weiss  ich  nicht  zu  sagen. 

Mehr  als  die  antike  Geschichte,  ist  die  antike  Sage  herangezogea 
worden;  im  Jahre  1454  die  Argonautenfahrt:  van  dem  guldtn 
vlufe  dat  Jofoen  wan^  1455  des  Paris  ürtheil:  van  Paris  cö« 
Troe  unde  van  den  dren  naJceden  juncfruwcn,  1472:  van  äe^^ 
perde  uppe  der  borchf  womit  meines  Erachtens  die  Eroberung  tm 
Tpoja  gemeint  ist.  Weniger  glaublich  ist  mir,  dass  unter  dem  Pf<^^ 
das  eherne  Riesenross  zu  verstehen  sei,  welches  nach  der  schos 
Boccaccio  bekannten   Volkssage  (s.  Gomparetti  Virgil  im  Mittelaltff 
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libers.  v.  Dütschke  S.  293)  Virgil  gegossen  haben  soll,  damit  dessen 
Anblick  oder  Berührung  die  neapolitanischen  Pferde  von  dem  Senk- 
rücken und  anderen  Krankheiten  heile.  Vgl.  auch  Genthe  Leben  und 
Fortleben  des  Virgilius.  S.  71.  v.  der  Hagen  Briefe  in  die  Heimath. 
S.  189.  Schade  ist,  dass  uns  nicht  durch  irgend  eine  nähere  An- 
gabe der  Nachweis  einer  Dichtung  ermöglicht  wird,  welcher  diese 
antike  Sagen  entlehnt  waren;  sie  können  aus  Herbort's  von  Fritzlar 
Liet  von  Troye  oder  aus  Jacob's  van  Maerlant  Lied  van  Troyen 
genommen  sein,  die  Erzählung  von  dem  hölzernen  Pferde  auch  aus  Hein- 
rieh's  von  Veldeke  Eneide  (hrsg.  v.  Ettmüller  1852),  deren  in  Mastrichter 
Niederdeutsch  abgefasstes  Original  (s.  Braune  in  Höpfner's  und  Zacher's 
Zlschr.  f.  dtsche  Philologie  IV,  1873,  S.  249)  aber  schwerlich  den 
Lübekern  vorgelegen  haben  kann,  da  es  nach  geschehener  Umschreibung 
ins  Mitteldeutsche  verloren  gegangen  zu  sein  scheint.  Freilich  brauchen 
die  Lübeker  nicht  gerade  ein  deutsches  Epos  benutzt  zu  haben;  es 
kann  ihnen  ebensogut  die  gegen  Ende  des  13.  Jhs.  verfasste  Historia 
destructionis  Troie  des  Guido  de  Columna  die  Stoffe  geliefert  haben. 
Ob  dieselbe  ihnen  jedoch  schon  in  einer  niederdeutschen  Uebersetzung, 
von  der  ein  Druck  aus  dem  Ende  des  16.  Jhs.  (Historie  van  der 
verstoringe  der  stat  Troya;  s.  darüber  Scheller  S.  78  No.  383  u. 
Lappenberg  Zur  Geschichte  der  Buchdruckerkunst  in  Hamburg.  1840. 
S.  9)  erhalten  ist,  verständlicher  gemacht  war,  ist  wiederum  weder 
zu  läugnen,  noch  zu  beweisen. 

Der  Zauberer  Virgil,   von  dem  das  Mittelalter  so  viel  Wunder- 
bares zu  berichten  liebte,  war  auch  bei  uns  im  Norden  früh  bekannt. 
Ob  zwar   einem  Chorherrn  in  Bremen,    der   zu  Anfang   des  13.  Jhs. 
lebte  (Brem.  ÜB.  I  S.  132  f.  No.   111  f.),   sein  Name  Virgilius  nach 
ihm  oder  ob  nach  dem  römischen  Dichter  beigelegt  ist,  kann  zweifel- 
haft scheinen;    allein  ein   lübekischer   Chronist  schon  des    12.   Jhs., 
Arnold  V.  Lübek   (1.  4,   c.  19;    in   den    Monum,  Hist,  Gernian.)^   er- 
zählt nach   einem   Reisebriefe   Konriid's   von   Querfurt,    des   Bischofs 
von  Hildesheim  und  Kanzlers  Kaiser  Heinrich's  VI,  von  den  Wunder- 
werken des  Virgil,  welche  Neapel  aufzuweisen  habe.     Abgesehen  von 
dem  Volksbuch  vom  Meister  Virgilius,   das  eine  förmliche  Biographie 
des  Zauberers  aus  den  von  ihm   umlaufenden  Wundergoschichten  zu- 
sammengestellt  hat,    ist   eins    seiner   Abenteuer    als    von    deutscheu 
Dichtem  behandelt  oder  erwähnt,  hervorzuheben :  es  ist  die  bekannte 
Erzählung,  wie  ihn  seine  Geliebte  in  einem  Korbe   in  ihre  Wohnung 
aufzieht,  um  ihn  in  halber  Höhe  hängen  zu  lassen  und  am  nächsten 
Morgen  dem  Gespötte  der  Stadt  preiszugeben ;  s.  Wackernagel  Gesch. 
d.  dtsch.   Litt.    I    S.   284.     v.  der  Hagen    Gesammtabenteuer   III   S. 
CXXIX.     Roth  in  Pfeiffer's  Germania  IV  (1859)  S.  257.     Doch  weder 
auf  diesen  Schwank,  noch  auf  eine  andere  der  überlieferten  Geschichten 
wage  ich  den  Titel  des  lübischen  Stückes  vom  Jahre  1475  zu  deuten: 
^00  Virgilius  mitvorfichticheyt  dewifen  vormetenen  overwan, 
^nde  dat  fraude  in  tucht  allemanne  batet.     Ob  des  Johannes  ah 
-Alia  Silva  Historia  Lucinii,  qui  fuit  discipidus  Virgüii^   eine  Version 
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der  Geschichte  der  sieben  weisen  Meister,  in  welcher  Virgil  eine 
Hauptrolle  spielt  (s.  Mussafia  in  den  Sitzungsberichten  der  Wiener 
Akademie,  philos.-histor.  Cl.  XLVIII,  1864.  S.  246),  den  Stoff  ge- 
liefert haben  kann,  vermag  ich  in  Ermangelung  der  zur  Entscheidung 
nöthigen  Litteratur  nicht  anzugeben. 

Während  die  Virgilsage  nur  den  Namen  dem  Alterthume  ent- 
lehnt, sonst  aber  ein  mittelalterliches  Product  ist,  so  ist  der  Kern  der 
mittelalterlichen  Alexandersage  antik,  aber  überwuchert  von  modernec 
Auswüchsen,  welche  jedoch  dem  Geschmack  der  Zeit  am  meisten  zu- 
sagten. Wenigstens  drei  solcher  fabulosen  Zusätze  haben  die  Läbeker 
aufgeführt:  1446  Alexander  [undej  Anteloe^  die  hübsche  Er- 
zählung, wie  der  Zwergkönig  Antilo'ie,  durch  seine  Tarnkappe  aller 
ausser  Alexander  unsichtbar,  diesem  die  Schälke  an  seinem  Hoft 
durch  Backenstreiche,  welche  er  ihnen  appliciert,  kundthut.  & 
sonstige  niederdeutsche  Behandlung  dieser  Sage  ist  nicht  nachgewiesen, 
hochdeutsche  und  mitteldeutsche  sind  aufgefunden  worden;  s.  Ziugerk 
in  Pfeififer's  Germania  XVIII  (1873),  220.  Wackemagel  Gesch.  d.  dtsck 
Litt.  I  S.  2 1 9.  —  Die  beiden  Abschnitte  der  Alexaudersage,  welche  vm 
1467  und  1473  darstellte,  sind  aus  dem  Alexanderliede  des  Pfafia 
Lamprecht  (hrsg.  v.  Weismann.  1850.  V.  5360  und  V.  6446)  b^ 
kannt.  Dieses  Gedicht  kann  dem  ersteren  Stücke  aber  nicht  ib 
Grunde  gelegen  haben,  denn  in  dem  spil  was  eyn  drake,  darl) 
de  junge  koningh  van  Morlande  wolde  Alexander  overvalh 
na  inholde  der  Historien;  davon  aber  steht  nichts  im  Gedichtt 
und  der  Ausdruck  ^historie*  lässt  auch  eine  prosaische  Vorlage  Ter- 
muthen.  Es  ist  dies  das  einzige  Mal,  dass  man  sich  auf  eine  Qael 
beruft.  Welche  es  gewesen  sein  kann,  weiss  ich  nicht  nachzuweisei 
es  ist  mir  nicht  gelungen,  in  den  mir  zugänglichen  Quellen  oder  s 
den  von  Weismann  seiner  Ausgabe  des  Pfa£fen  Lamprecht  angehängt» 
litterarhistorischen  Excursen  über  die  Alexandersage  und  in  Zacher i 
trefHicher  Schrift  Pseudocallisthencs.  Halle,  1867.  eine  Spar  de^ 
Drachen  zu  finden.  Der  von  Lappenberg  Zur  Gesch.  der  Bacl 
druckerkunst  in  Hamburg  S.  10  besprochene  Incunabeldruck  M'- 
Alexander  deme  groten  Koninge\  welcher  Darstellung  die  Histam  ^ 
preliis  des  Archipresbyter  Leo  (s.  Zacher  S.  108)  zu  Grunde  liegt 
kennt  ihn  ebensowenig  wie  das  Original.  —  Wegen  der  sinnigen  Sasc 
welche  man  1473  zur  Darstellung  brachte:  Alexfander  tcoU' 
wynnen  dat  paradis^  verweise  ich  auf  das  Alexandri  Magni  Ih 
ad  Paradifum  ed.  Zacher  1859.  und  Zacher  Pseudocall.  S.  140  £ 

Im  Jahre  1433  führte  mau  ein  Stück  des  Titels  de  krake  ^^ 
Krake  ist  sowohl  die  Bezeichnung  einer  Schiffsgattung  (s.  Mndd.  WB.> 
als  auch  der  Name  des  fabelhaften  Seeungeheuei*s  (s.  Hildebrand  '^ 
Grimm's  WB.  V,  1976),  welches  durch  seine  Grösse  und  die  & 
schaffenheit  seines  Rückens  die  Schiffer  zu  ihrem  Verderben  glanbct 
lässt,  an  ihm  als  einer  Insel  landen  zu  können.  Nachweise  &^^' 
frühe  occidentalische  Spuren  dieser  aus  ,Tausend  und  eine  Nac&r 
bekannten  Sage  hat  Zacher  Pseudocall.  S.  147  ff.  gegeben  und  daiti 
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hingewiesen,  dass  sie  in  die  Legende  vom  heiligen  Braudan  aufge- 
nommen worden  ist.  Einen  lateinischen  Text  und  drei  deutsche  Be- 
arbeitungen derselben  hat  Carl  Schröder  Sanct  Brandan.  1871.  her- 
ausgegeben. Die  Erzählung  vom  Kraken  findet  sich  dort  in  allen  vier 
Texten,  im  lateinischen  S.  10,  im  hochdeutschen  Gedichte  S.  54,  im 
niederdeutschen  S.  129,  in  der  hochdeutschen  Prosa  S.  165;  vgl.  dazu 
Schröder  auf  S.  XII  u.  S.  39.  Schröder  setzt  das  hochdeutsche  Ge- 
dicht ins  12.  Jahrhundert.  Das  niederdeutsche  ist  nach  ihm  S.  XV 
eine  Uebersetzung  des  hochdeutschen.  Wenn  ich  recht  vermuthe,  dass' 
in  dem  Titel  des  lübekischen  Stückes  jene  Fabel  genannt  ist,  so 
würde  dies  wohl  als  das  frühste  Zeugniss  für  den  Namen  Krake 
gelten  dürfen.  Das  Spiel  mag  mehr  ein  Aufzug  als  ein  wirkliches 
Drama  gewesen  sein. 

Thiere  auf  ihre  Bühne  zu  bringen,  scheint  den  Lübekern  weder 
schwierig  noch  unaesthetisch  gewesen  zu  sein:  sie  werden  in  den 
Titeln  mehrerer  Stücke  erwähnt.  Selbst  Thierfabeln  scheinen  sie  auf- 
geführt zu  haben:  1447  wo  de  lauwe  van  dem  stole  stot  wart; 
1452  [dej  deme  wulve  eyn  wiff  geven  wolden,  Dass  mit  dem 
Löwen  im  ersteren  Stücke  Heinrich  der  Löwe  gemeint  sei  zu  glauben, 
verbietet  das  Wort  ySt6l\  mit  dem  doch  nur  der  Thron  gemeint  sein 
kann.  Im  Beinaert  (hrsg.  v.  Martin  I,  2245.  II,  2249)  und  danach 
im  Reineke  (2127)  erzählt  der  Fuchs  dem  Löwen  von  einer  Ver- 
schwörung der  Thiere,  welche  einst  wider  diesen  bestanden,  aber  von 
ihm  vereitelt  sei;  allein  es  wird  angedeutet,  dass  dies  reine  Erfindung 
des  Fuchses  gewesen,  der  sich  dadurch  der  ihm  vom  Löwen  zuer- 
kannten Todesstrafe  entziehen  wollte.  Aus  dem  Titel  des  Lübeker 
Stuckes  darf  man  wohl  auf  eine  vorhanden  gewesene  Fabel  von  einer 
ausgeführten  Revolution  der  Thiere  gegen  ihren  König  schliessen,  und 
ebenso  aus  dem  des  anderen  auf  eine  solche,  welche  die  Vermählung 
Isegrim^s  zum  Gegenstande  hatte. 

Ganz  besonders  gefallen  zu  haben  scheinen  Erzählungen  von  der 
Treue:  1431  de  twe  truwen  kumpans^  rex  Baldach;  1442  de 
truwen  schencken;  1460  van  Amylgus  unde  Amycas;  1470  van 
ien  dren  getruwen,  de  ene  wolde  starven  vor  de  anderen  etc. 
Bei  dem  ersten  und  dritten  dieser  Stücke  ermöglichen  uns  die  Namen 
zu  bestimmen,  welche  der  vielen  Verherrlichungen,  die  der  Treue  in 
der  mittelalterlichen  Literatur  gewidmet  worden  sind,  gemeint  seien. 
In  dem  Titel  von  1431  ist  der  Zusatz  rexBaldach^)  bemerkenswerth; 
denn  in  allen  occidentalischen  Bearbeitungen  dieser  Erzählung  (s.  W. 
Grimm  in  Haupt's  Ztschr.  XIII  [1865]  S.  185)  werden  die  beiden 
Freunde,  wenn  überhaupt  ihr  Stand  angegeben  wird,  als  Kaufieute 
oder  als  Ritter  bezeichnet;  so  sind  es  in  den  Gesta  Emnanorum 
Hitter   aus  Bagdad   und  Aegypten,   in    des  Petrus  Alfonsi    Disciplina 


*)  In  der  Handschrift  sind  nach  jedem  Titel  die  Dichter  des  Stückes  ange- 
geben; rex  BoMcKh  ist  hinter  den  Namen  der  Dichter  vom  Jahre  1431  nachgetragen. 
B&ldaeh  ist  bekanntlich  Bagdad. 
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dericalis  und  danach  im  Schaekspil  des  Stephan  fol.  61a  Kaufluute 
aus  Bagdad  und  Aegypten,  bei  Thomas  Cantimpratensis  ein  morgen- 
ländischer  und  ein  christlicher  Kaufmann,  in  dem  niederländischen 
Gedichte  ^Van  tween  ghef eilen  die  de  voer  andren  sterven  wüden' 
(Denkmäler  altndl.  Sprache  u.  Litt.  hrsg.  v.  E.  v.  Kausler  III,  1866, 
S.  165)  Kaufleute  aus  Brügge  und  Bagdad.  Es  scheint  demnach  den 
Lübekern  eine  unbekannte  Quelle  zugänglich  gewesen  zu  sein.  —  Die 
Geschichte  von  Amylgus  (sprich  g  wie  j)  und  Amycas  erzählt  der 
lübische  Chronist  Korner;  Pfeiffer  hat  sie  samt  anderen  Erzählungen 
desselben  in  der  Germania  abdrucken  lassen  (s.  oben  S.  4  Anm.j. 
Aus  ihm  könnten  die  Fastnachtsdichter  ihren  Stoff  genommen  haben: 
nur  erregt  die  Verschiedenheit  der  Namen  Bedenken,  welche  dort 
Amelitis  und  Amictie  lauten.  Träger  dieser  Namen  erscheinen  ancb 
in  Urkunden,' besonders  der  erstere  sehr  oft,  was  für  die  allgemeine 
Verbreitung  der  Erzählung  spricht.  Um  nur  speciell  Lübisches  an- 
zuführen, so  finden  wir  z.  B.  um  1307  einen  Ämicus  im  Lübeker 
Urkundenbuch  II,  S.  1044,  einen  AmelitiS  Amilius  Müius  Luchotc 
1383—1411  ebenda  IV  S.  468.  541.  V  S.  265.  428.  —  Für  die 
anderen  beiden  Stücke  bin  ich  ausser  Stande  Quellen  mit  Sicherheit 
nachzuweisen.  Die  beiden  Schenken  könnten  an  die  Erzählung  m 
Konrad  von  Würzburg,  Engelhard  und  Engeltrut,  denken  lassen,  in 
welcher  die  beiden  Freunde  Engelhard  vpn  Burgund  und  Dieterich 
von  Brabant  am  Hofe  des  Königs  Frute  von  Dänemark  in  Diensten 
stehen:  allein  des  mittelhochdeutschen  Dichters  Werk  war  schwerlich 
in  Norddeutschland  bekannt.  Aber  auch  in  dem  Roman  von  den  siebeo 
Meistern  handelt  die  letzte  der  in  diesem  Rahmen  gegebenen  Er- 
zählungen vornehmlich  von  der  Treue,  welche  einander  zwei  Jünglinge. 
Alexander  und  Ludwig,  beweisen,  die  am  Hofe  des  Kaisers  Titas  als 
Truchsess  und  Schenke  dienen.  Die  gleich  zu  besprechende  Scala  Codi 
des  Johannes  Junior  giebt  einen  Auszug  aus  dem  Liber  de  s(^€f» 
sapientibtis.  Dieser  Auszug  kann  aber  den  Lübekern  nicht  Quelle  ge- 
wesen sein,  da  Johannes  Junior  gerade  den  Zug  von  der  Freundestreue 
ausgelassen  hat;  s.  Goedeke  in  Benfey's  Orient  und  Occident  III  (1866t. 
420.  In  mhd.  Sprache  sind  zwei  Bearbeitungen  dieser  Historia  de 
fcpteni  sapientibus  auf  uns  gekommen.  Die  eine  ist  abgedruckt  in  den 
von  A.  Keller  1846  herausgegebsnen  Altdeutschen  Gedichten  S.  15. 
Die  andere,  Dyocletianus  Leben  von  Hans  dem  Büheler  in  Poppels- 
dorf  bei  Bonn  1412  verfasst,  hat  gleichfalls  Keller  1841  nach  einer 
hochdeutschen  Handschrift  ediert.  Ob  die  Lübeker  den  Dioclctian  in 
dem  ursprünglich  etwa  niederrheinischen  Texte  gekannt  haben?  Odtr 
lag  ihnen  die  lateinische  Historia  de  feptem  sapientibus  vor? 

Eine  ungemein  oft,  in  den  verschiedensten  Sprachen  und  bei  fa^t 
allen  europäischen  Völkern  bearbeitete  Erzählung  ist  die  1451  a^f 
geführte:  de  neuen  danck  vordende  mit  dem  esel^  he  reet  cffh 
ginch;  sie  handelt  von  dem  Vater  und  dem  Sohn,  die  es  keinem 
recht  machten,  ob  der  eine  oder  der  andere  auf  dem  Esel  ritt  ^^^ 
ob   sie   ihn   leer   vor  sich  her  trieben.    Die  älteste  deutsche  Vcrsi- 
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ficieining  dieser  wahrscheinlich  aus  dem  Orient  stammenden  Fabel 
ist  die  des  Berner  Predigermönches  Boner  (ca.  1330—40)  in  seiner 
,Edelstein'  genannten  Fabelsaramlung  (hrsg.  v.  Frz.  Pfeiffer.  1844). 
Aus  ihm  haben  die  Lübeker  sicher  nicht  geschöpft,  eher  wohl,  wie 
ich  nach  Goedeke^s  gründlicher  Untersuchung  (in  Benfey^s  Orient  und 
Occident  I,  531)  und  nach  Gottscliick's  Abhandelung  (Höpfner  u. 
Zacher,  Zeitschr.  f.  dtsche  Philologie  XI,  324)  vermuthen  möchte, 
aus  der  Scala  Coeli  des  Predigermönches  Johannes  Junior,  der  in  der 
ersten  Hälfte  des  14.  Jahrhunderts  lebte.  Seines  Buches  erste  Aus- 
gabe ist  zu  Lübek  bei  Brandis  im  Jahre  1476  erschienen;  es  mag 
also  sehr  wohl  handschriftlich  bereits  1451  in  Lübek  vorhanden  ge- 
wesen sein. 

Ueber  die  meisten  übrigen  Titel  kann  ich  Ihnen  keine  litterarischen 
Nachweise  bieten,    höchstens  ziemlich  vage  Vermuthupgen   aufstellen. 
Der  von  1432   Westval  was  sines  vaders  fon  macht  den  Eindruck, 
als  ob    es   der  Anfang   eines   Liedes   wäre.     Uebrigens   war  Westfal 
bereits  damals  ein  nicht  seltener  Familienname  in  Lübek,    und  unter 
den  Dichtem  der  frühsten  Stücke  erscheint  mehrmals  ein  Hans  Westval. 
—  1435  den  olden  man   und  1478   van  deme  olden  manne:  viel- 
leicht eine  Schilderung    des  Alters   mit  seinen  Vorzügen   oder  Nach- 
tbeilen? —  Die  eselbrugge  (1436)   ist  gewiss  falsch   von  Kerkring 
gedeutet   als  ,der  Aufzug  tote  der  Esel  ein  Bein   bricht^.    Der  Titel 
passt  eher  zu  der  Geschichte  in  Boccaccio^s  Decamerone  (IX.  Tag,  9. 
Geschichte;    in  Witte's  üebersetzung.     1830.     III,    170),    welche   ich 
Ihnen    mit  Liebrecht's  Uebertragung   der  Inhaltsangabe   in    Dunlop's 
Utstory  of  Fiction   gebe:   Zwei  junge  Leute   ziehen    nach  Jerusalem, 
den  König  Salomo  um  Rath  zu  fragen,  da  der  eine  zu  wissen  wünscht, 
wie  er  sich  Liebe  erwerben,  der  andere  aber,  wie  er  ein  böses  Weib 
am  besten  regieren  könne.     Dem  zweiten  räth  Salomo,    er  solle  sich 
an   die   Gänsebrücke   (ponte  aW   oca)   begeben.      Indem   sie   an    die 
Brücke  dieses  Namens   kommen,    treffen   sie   dort  eine  Anzahl  Kara- 
wanen und  Maulthiere,  von  welchen  letzteren  eines,   da  es  sich  stör- 
risch zeigt,    durch  seinen  Herrn   mittels    eines  Stockes  vorwärts   ge- 
trieben wird.     Da  nun  auf  diese  Weise  Salomo^s  Rath  erklärt  ist,  so 
befolgt  ihn  der,  welcher  ihn  erhalten  hat,  und  zwar  mit  vollkommenem 
Erfolge.     Der  Name  der  Brücke   ist   für  die  Entwickelung  der  Fabel 
vollständig  irrelevant ;  er  wäre  aber  vortrefflich  durch  den  sprechenden 
Namen   Eselbrücke   ersetzt,    sobald   man    die    Erzählung    von    jenem 
ursprünglich   vorausgesetzten  Local   loslöste.     P's  ist  aber  sehr  frag- 
lich,   ob   Boccaccio    1436   in   Lübek   bekannt   gewesen.       Die    erste 
hochdeutsche   üebersetzung   von    Steinhöwel   kam   erst  1472   in   Ulm 
heraus. 

Drei,  vier  oder  sieben  Knrdinaltugenden  sind  bekannt ;  die  Zahl 
fünf  in  der  Angabe  des  Spieles  von  1439  de  viff  dogede  ist,  wenn 
gleich  ebenfalls  an  sich  eine  typische,  doch  in  dieser  Anwendung  eine 
80  seltene,  dass  ich  sie  nur  zweimal  aus  der  älteren  Litteratur  nach- 
weisen kann.     In  einem  englischen  Gedichte   ,Herr  Gawein   und   der 
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grüne  Ritter'  erhält  Gawein  einen  Schild  mit  einem  goldenen  Fünf- 
eck auf  rothem  Grunde.  ;,Eingehend  erörtert  der  Dichter  die  Ik* 
deutung  dieses  Symboles ;  als  die  fünf  Tugenden,  welche  er  unaus- 
gesetzt übt,  werden  genannt :  Aufrichtigkeit,  Treue,  Reinheit,  Courtoisie 
und  Mitleid«  ;  s.  Ten  Brink  Gesch.  der  engl.  Litt.  I,  426.  Der  um  1300 
lebende  Meistersinger  Regenbogen  zählt  fünf  Tugenden  auf,  deren 
eine  reine  Frau  pflegen  solle:  weibliche  Ehre,  Zucht,  Bescheidenbeit 
Keuschheit  und  Milde;  s.  v.  der  Hagen  Minnesinger  II,  309. 

Die  beiden  Spiele  von  1440  de  smede  und  1441  dat  luch 
radt  mögen  wiederum,  wie  ich  für  den  Kraken  bereits  vermuthet«. 
mehr  allegorische  Aufzüge,  als  wirkliche  Dramen  gewesen  sein.  Dock 
könnten  auch  wirkliche  Stücke  gemeint  sein.  In  dem  Spü  von  dm 
herzogen  von  Burgumd  bei  Keller  I,  169.  No.  20  kommt  ein  Glücksrad 
vor,  auf  dessen  Entscheidung  der  Antichrist  sich  verlässt,  das  iho 
aber  als  Betrüger  unten  zeigt.  Andere  litterarische  Nachweise  s.  it. 
W.  WackernageVs  Aufsatz  über  Glücksrad  und  Glückskugel,  Haupü 
Ztschr.  VI,  134.  —  Der  Titel  von  1443  der  schänden  hovet  klingt 
an  die  bekannte  Redensart  von  einem  Schamlr^sen  an,  dass  er  alle: 
Schande  und  Scham  den  Kopf  abgebissen  habe.  —  Das  Stück  vol 
1448  older  unde  joget  nicht  like  woch  erjheischt  für  das  Wort 
^woclh\  das  noch  nicht  ins  Mndd.  Wb.  hatte  aufgenommen  werdit 
können,  eine  Erklärung.  In  Ricliey's  Iditicon  Hamburgcnfe  lTö:<. 
wird  es  durch  ,unruhig ,  schlaflos'  übersetzt ;  Dähnert  Wb.  dir 
Pomnierschen  und  Rügischen  Mundart  1781.  dagegen  erklärt  os 
durch  ,verwegen ,  stolz  in  guten  Tagen^,  was  uuserm  Titel  eioea 
verständlichen  Sinn  geben  *würde.  Möglich  ist  auch,  dass  es  nicfa: 
mehr  bedeutet,  als  dass  Alter  und  Jugend  nicht  gleich  thatknifti: 
sind*). 

Die  Stücke  von  1456  wo  de  jungelinclz  de  juncfriiwo 
kufl'edc  und  von  1457  wo  de  .?  recken  (Kerkring  übersetzt:  wie: 
Rehe!)  de  juncfruwen  myt  mdnheyt  xith  der  helle  tcnnno 
scheinen,  märchenartige  Stoffe  behandelt  zu  haben.  Der  erstere  TiH 
lässt  an  das  Märchen  von  Dornröschen  denken.  Freilich  ist  nicU 
zu  leugnen,  dass  er  Raum  für  manche  Ideutiücierungen  lässt.  Sie^ 
fried  und  Brünhild  werden  zwar  nicht  gemeint  sein.  Aber  so  i^* 
z.  B.  in  einer  Episode  des  Karlmeinet  (fol.  156 — 215),  der  Liebi*^ 
geschichte  von  Godin  und  Orie,  ein  Kuss,  welchen  Godin  der  (frt 
wider  ihren  Willen  listig  raubt,  ein  für  die  Entwicklung  wichtigi^ 
Ereigniss.  Allein  es  müsste  zuvörderst  nachgewiesen  werden,  d»\^ 
die  Lübeker  den  Karlmeinet  oder  doch  eine  andere  Darstellung  dk^^ 
Abschnittes  aus  ihm  gekannt  haben  oder  gekannt  haben  könncD. 

üeber  die  novellenhaftcn  Stoffe  der  folgenden  Jahre  weiss  kl 
noch   weniger   zu   sagen,    höchstens   dass  der  Titel    des  Jahres  H''' 


,-  • 


*)     Das  Zeitwort  wogen  wird  in  Hamburg  noch  sowohl   im  Sinne  von 
gelassen,  übermüthig  sein',  als  in  dem  von  , unruhig  schlafen*   gebraucht,  «las  i 
jectiv  wöch  für  ,übcrmüthig,  frech,  verwegen*. 


tco  de  arme  ridder  myt  woldaet  des  honynges  dochter  vor- 
warf! ^o  ziemlich  das  angedeutet  haben  könnte,  was  in  einem  mhd. 
Gedichte  bei  v.  der  Hagen  Gesammtabenteuer  I,  101  No.  6.  aus- 
führlich zu  lesen  steht,  oder  in  einem  anderen,  ebenda  III,  197  No.  64; 
dass  in  dem  Spiele  von  1471  van  eyner  erliken  vruwen^  de  haddc 
vple  anlaghe  (Nachstellung,  Versuchung)  unde  bleeff  doch  stant- 
hafftich  in  eren  die  bekannten  Begebenheiten  der  Crescentia  zu 
vermuthen  sein  dürften,  welche  den  Lübekern  z.  B.  aus  der  Sächsischen 
Weltchronik  (Ausg.  y.  Weiland  S.  139)  bekannt  gewesen  sein  mögen, 
oder  die  ähnlichen  Schicksale  einer  Kaiserin  in  den  Gesta  Romanorum ; 
und  dass  der  satirische  Zug,  wie  ein  altes  Weib  dem  Teufel  überlegen 
ist  und  ihn  bindet  (1462.  1470),  an  das  gtiot  vastnachtspü  bei  Keller 
No.  57  erinnert,  in  welchem  die  Teufel,  die  ein  altes  Weib  in  die 
Hölle  holen  wollen,  vor  ihr  und  dreien  ihrer  unholden  Genossinnen 
die  Flucht  ergreifen  müssen. 

Bei  diesen  Titeln  noch  mehr,  als  bei  den  durch  Namen  oder 
sonstwie  markierten  offenbart  sich,  dass  nur  eine  eingehendere  For- 
schung zum  Nachweis  der  einzelnen  Fabeln  führen  kann.  £s  gehört 
zur  vollständigen  Lösung  solcher  Aufgabe  eine  innige  Vertrautheit, 
nicht  nur  mit  der  poetischen  und  chronikalischen,  sondern  auch  mit 
der  erbaulichen  Litteratur  des  Mittelalters.  Und  man  darf  sich  nicht 
mit  dem  Resultat  begnügen,  das  Sujet  eines  Spieles  angeben  und  in 
anderen  Schriften  nachweisen  zu  können;  sondern  das  Ziel  der  For- 
schung muss  sein,  diejenige  litterarische  Quelle  zu  finden,  aus  welcher 
nach  dem  Wortlaute  des  Titels,  nach  der  Entstehungszeit  des  Stückes 
und  eventuellen  sonstigen  Gründen  der  Lübeker  Dichter  seinen  Stoff 
geschöpft  haben  kann  oder  wahrscheinlich  geschöpft  hat.  Da  es  mir 
nicht  möglich  war,  mehr  als  einiger  Titel  Schwierigkeiten  zu  lösen, 
so  musste  meine  Aufgabe  sich  vor  allem  darauf  einschränken,  auf  die 
grosse  Bedeutung  dieser  mageren  Titel  für  die  Culturgeschichte, 
zunächst  natürlich  für  die  lübekischo,  hinzuweisen.  Bei  einer  voll- 
ständigeren Bewältigung  der  litterarhistorischen  Seite  dieses  Ver- 
zeichnisses wird  sich  auch  der  Werth  desselben  für  die  niederdeutsche 
liitteraturgeschichte  deutlicher  herausstellen.  Ich  will  zum  Schluss 
versuchen,  dies  an  einem  recht  deutlichen  Beispiele  zu  zeigen. 

Im  Jahre  1444  spielte  man:  kran,  valke  unde  stutc.  Das 
letzte  Wort  ist  undeutlich;  der  Schreiber  scheint  ungewiss  gewesen 
zu  sein,  weil  er  weder  die  Fabel,  noch  das  Wort  stare  als  Thier- 
namen  kannte;  denn  im  Lübeker  Dialekte  heisst  dieser  Vogel  spree. 
Da  die  beiden  ersten  Namen  aber  die  von  Thieren  sind,  so  las  und 
schrieb  der  Copist,  wenngleich  unsicher,  den  eines  ihm  bekannten 
Thieres  von  ähnlichem  Klange.  Dass  jedoch  stare  das  einzig  Rich- 
tige ist  und  in  der  Vorlage  gestanden  haben  muss,  beweisen  eben 
die  beiden  anderen  Thiernamen. .  Es  sind  die  Beinamen  dreier  Helden 
eines  epischen  Gedichtes,  das  nach  dem  hervorragendsten  derselben 
den  Titel  Crane  führt.     Der  Dichter  war  ein  hildesheimischer  Ritter, 


30 

cler  in  der  ersten  Hälfte  des  13.  Jahrhunderts  lebte,  des  Berthold  t. 
Holle;  s.  Berthold  von  Holle  hrsg.  v.  Bartsch.     1858. 

Die  Geschichte  Crane's  oder  GayoFs,  Sohnes  des  Königs  m 
Ungarn,  ist  eine  Erzählung  von  der  Treue,  der  Treue  des  Lehns- 
mannes gegen  seinen  Fürsten  und  der  Treue  der  Frau  gegen  ihres 
Geliebten.  Ihren  wahren  Stand  verhehlend,  haben  sich  die  drei  Ge- 
sellen, Gayol  und  Agorlin,  Sohn  des  Herzogs  von  Oesterreich,  und 
Agorlot,  Sohn  des  Herzogs  von  Baiern,  in  den  Hofdienst  des  Kaisen 
begeben,  wo  Gayoi  bald  die  Neigung  der  Prinzessin  Acheloyde  ge- 
winnt. Sie  giebt  den  Dreien  ihre  Beinamen.  Als  der  Kaiser  von  den 
Verhältniss  seiner  Tochter  zu  einem  der  Freunde  Kunde  bekommen, 
schreibt  er  einen  Turnei  aus  und  setzt  für  den  Sieger,  falls  er  fürst- 
licher Herkunft  sei,  seiner  Tochter  Hand  als  Preis  an,  doch  soll 
dieser  freie  Wahl  bleiben,  einen  anderen  zu  wählen.  Crane,  ntcii 
Ungarn  heimgekehrt,  um  sich  zum  Turnier  zu  rüsten,  findet  anstatt 
seines  verstorbenen  Vaters  den  früheren  Marschalk  Assnndin  ü 
Herrscher,  welcher  ihm  sofort  sein  angestammtes  Reich  zurückgiebt. 
Um  die  Treue  der  Geliebten  zu  prüfen,  lässt  Gayol  den  Assundin  ai» 
König  auf  dem  Turnier  erscheinen  und  tritt  selbst  als  dessen  Marscbalk 
auf.  Auch  Falke  und  Stare  sind  gekommen,  aber  in  ihrem  wahrec 
Stande.  Beim  Tjosticren  kämpft  Assundin  in  Crane's  an  den  Kranichen 
erkennbaren  Rüstung  wacker  mit;  aber  den  Preis  des  Tages  erringt 
Grane  in  jenes  königlicher  Wafifenkleidung.  Nach  dem  Kampfe  tauscher, 
die  beiden  wieder  unbemerkt  die  Rollen.  Als  der  vermeinte  König 
erklärt  hat,  er  sei  verheiratet  und  wünsche,  die  Jungfrau  möge  freu 
Kür  haben,  wählt  sie  ihren  Geliebten,  obschon  sie  ihn  nur  für  eioe^i 
königlichen  Diener  hält,  zu  ihrem  Gemahle,  was  der  Kaiser,  da  er 
ihren  Flntschluss  nicht  zum  Wanken  bringen  kann,  mit  Enterbung  uni 
Landesverweisung  bestraft.  Jetzt,  da  Crane  die  Liebe  Acheloyde's  ak 
probehaltig  erfunden  hat,  entdeckt  er  sich,  und  eine  reiche  Hochzej: 
beschliesst  die  erste  Hälfte  des  Gedichtes.  Aus  diesem  Abschnittr 
rauss  der  Gegenstand  des  lübischen  Stückes  entnommen  sein;  des: 
die  fernere  Erzählung  schildert  Kämpfe  des  jungen  Königs  zu  Ehrei; 
seiner  Gemahlin,  die  sich  wenig  zur  dramatischen  Behandlung  eignet. 
Auch  verschwinden  Falke  und  Stare  vom  Schauplatz.  Der  skizzierte 
Inhalt  des  ersten  Theiles  würde  sich  wohl  selbst  noch  zu  einem  mo- 
dernen Drama  gestalten  lassen.  Dem  mittelalterlichen  Publikum  bo: 
er  gewiss  ohne  bedeutendere  Aenderungen,  als  höchstens  die  der  Ve: 
kürzung,  eine  angenehme  theatralische  Unterhaltung, 

Von  einer  anderen  Dichtung  Berthold's  von  Holle,  dem  ^ 
mantin,  konnte  Bartsch  in  seiner  Ausgabe  nur  geringe  Fragment 
mittheilen.  Seitdem  ist  das  Gedicht  fast  vollständig  wiedergefiindB 
und  von  demselben  Gelehrten  1875  ediert  worden.  Den  Inh*^* 
bilden  die  Sc^iicksale  des  jungen  Fürsten  Demantin  von  AotriBi' 
Der  erste  Abschnitt  schildert  sein  Liebesverhältniss  zu  der  schöoeü 
zwölfjährigen  Sirgamot,  die  ihm  aber  vom  Vater  verweigert  wird.   ^' 


zieht  in  die  Fremde  und  erwirbt  auf  einem  Turnier  durcli  seine  Ge- 
schicklichkeit und  Tapferkeit  den  von  der  Königin  von  England  aus- 
gesetzten Kampfpreis,  einen  Sperber  samt  einem  Kranze,  welche  er 
seiner  Sirgamot  sendet  Seine  weiteren  Thaten  und  Schicksale  gehören 
nicht  hierher,  mit  Ausnahme  seiner  endlichen  Vereinigung  mit  der 
Verlobten.  Angesichts  der  Thatsache,  dass  die  Lübeker  einem  anderen 
Gedichte  Berthold^s  ein  dramatisches  Sujet  entlehnt  haben,  und  der 
mehrfach  belegten  Fehlerhaftigkeit  in  der  Ueberlieferung  der  frühsten 
Titel  durch  einen  unwissenden  Schreiber  meine  ich  nicht  zu  gewagt 
zu  conjicieren,  wenn  ich  annehme,  dass  der  erste  Titel,  der  vom  Jahre 
1430,  do  der  godynnen  de  sparwer  gegeven  wart  ein  Verderbniss 
.godymien^  etwa  statt  ^magedynen^  oder  ^megedynen!'  aufweisen  und  jene 
Erzählung  von  Demantin  und  Sirgamot  bezeichnen  möchte.  Ich  wenig- 
stens weiss  von  keiner  antiken  Mythe,  noch  von  einer  mittelalterlichen 
Sage,  in  welcher  einer  Göttin  ein  Sperber  zu  Theil  ward.  Mittel- 
alterliche Erzählungen,  in  welchen  Sperber  eine  Rolle  spielen,  giebt 
es  allerdings  mehrere ;  allein  sie  scheinen  sich  nicht  zu  dramatischer 
Verwerthung  zu  eignen.  Sollte  sich  meine  Vermuthung  als  nicht 
stichhaltig  erweisen,  so  wäre  am  ehesten  noch  an  eine  Episode  der 
Erzählung  von  der  schönen  Melusine  zu  denken. 

Ziehen  wir  also  das  Resultat,  so  finden  wir,  dass  sicher  ein, 
vielleicht  gar  zwei  ihrer  Sprache  nach  sehr  wohl  als  niederdeutsch 
zu  bezeichnende  Gedichte  aus  dem  Anfange  des  dreizehnten  Jahr- 
hunderts noch  im  Anfange  des  fünfzehnten  den  Lübekern  Stoffe  für 
ihre  Stücke  geliefert  haben,  also  zweihundert  Jahre  lang  gelesen 
worden  sind,  Gedichte,  von  deren  Existenz  man  Jahrhunderte  lang 
nichts  gewusst  hat,  deren  eines  man  bis  vor  kurzem  verloren  geglaubt 
hat.  Mir  scheint  dieser  Beitrag  zur  Geschichte  der  niederdeutschen 
Litteratur,  der  sich  aus  zwei  Titeln  unseres  Verzeichnisses  ergiebt, 
ein  nicht  gering  zu  schätzender  und  der  mehr  Funde  hoffen  iässt. 
Ich  aber  weiss  einen  in  Hildesheim  gehaltenen  Vortrag  nicht  besser 
abschliessen  zu  können,  als  mit  diesem  Nachweis  dessen,  was  das 
Lübeker  Fastnachtspiel  dem  Stifte  Hildesheim  zu  verdanken  gehabt  hat. 

HAMBURG.  C.  Walther. 


Arnt  Buschmans  Mirakel. 


Auf  dem  Buschmannshofe  bei  Meiderich,  einem  kleinen  Städtchen 
zwischen  Ruhrori  und  Essen,  geht  es  um,  wie  die  in  der  Nachbarsch&ft 
wohnenden  Landleute  erzählen.  Doch  nur  von  alltäglichem  Spok. 
mit  dem  die  Phantasie  des  Landmannes  jedes  einsame  Gehöft,  jeden 
alten  Bau  zu  bevölkern  pflegt,  weiss  die  dortige  Sage  zu  berichten, 
und  ganz  verschollen  ist  die  Kunde  jener  Geistererscheinung,  welche 
i.  J.  1437 — 38  hier  stattgefunden  und  ein  ganzes  Jahrhundert  hin- 
durch die  Aufmerksamkeit  eines  grossen  Teiles  von  Deutschland 
erregt  hat. 

Einem  frommen  Ackermannssohn  mit  Namen  Arnt  Buschmu 
offenbarte  sich  auf  jenem  Bauerhofe  viele  Nächte  hindurch  der  Geist 
eines  Verstorbenen,  der  nicht  zur  Ruhe  kommen  konte,  ehe  nicht  ge- 
wisse der  Kirche  gelobte  Messen  gelesen ,  Wallfahrten  vollbracht 
Almosen  verteilt  waren.  Bei  seinen  Lebzeiten  hatte  er  sie  gelobt 
der  Tod  ihn  überrascht,  bevor  er  seine  Gelübde  erfüllt.  So  iw 
seine  Seele  in  die  Gewalt  des  Teufels  gekommen,  und  Amt,  der  die 
bedauernswerte  von  ihren  Qualen  erlösen  will,  kann  erst  nach  grossen 
Anstrengungen  Kenntnis  von  jenen  Gelübden  empfangen,  indem  er 
dem  Teufel,  der  die  Seele  nicht  lassen  möchte,  mit  Weihwasser  nnter 
Anrufung  Christi  zu  Leibe  rückt.  Da  erst  kann  der  Geist  sagen. 
was  seinem  Seelenheile  Not  tue,  und  seinem  wissbegierigen  Befreier 
in  langen  nächtlichen  Unterredungen  über  das  Schicksal  der  Seelen 
nach  dem  Tode,  die  schrecklichen  Strafen,  welche  der  Entheiligung 
des  Sonntags,  den  Verstössen  gegen  die  Fasten  usw.  folgen,  Auskunft 
geben  und  allerlei  Geheimnisse  offenbaren.  Schliesslich  ermahnt  er 
Amt  in  einer  letzten  Unterredung,  als  er  von  ihm  Abschied  nimmt 
schreiben  zu  lernen  und  seine  Unterredungen  zu  Nutz  und  Frornns^D 
seiner  Mitmenschen  aufzuzeichnen.  Dieser  Aufforderung  ist  Arnt 
nachgekommen  und  hat  den  Inhalt  der  mit  dem  Gespenste  gepflogeneQ 
Gespräche  niedergeschrieben,  so  gut  er  sich  ihrer  zu  erinnern  ver- 
mochte. Denn  sein  Gedächtnis  war  schwach  geworden  und  sein  Geist, 
wie  angedeutet  wird  (vgl.  S.  34  n.  1),  von  der  Ververnis  und  Angst 
welche  er  bei  den  Geistererscheinungen  ausgestanden  hat,  später  ge- 
stört gewesen. 


Diese  Begebenheit  und  der  Inhalt  vieler  Unterredungen  werden 
in  einem  Berichte  mitgeteilt,  der  schwerlich  auf  vollständiger  Er- 
dichtung beruht,  sondern  insoweit  glaubwürdig  zu  sein  scheint,  als 
man  annehmen  muss,  dass  in  der  Tat  jener  Arnt  auf  dem  Busch-, 
mannsbofe  Geisterunterredungen  gehabt  zu  haben  meinte  und  die 
übrigen  Hofbewohner  an  dieselben  glaubten.  Letztere  werden  wenig- 
stens zu  Ende  des  Berichtes  unter  ausdrücklicher  Nennung  ihrer 
Kamen  als  Zeugen,  die  man  befragen  könne,  aufgeführt,  und  zwar 
Endet  sich  diese  Stelle  in  den  zwei  ältesten  Handschriften,  welche  in 
zeitiieher  und  örtlicher  Nähe  der  Begebenheit  niedergeschrieben  sind, 
ßämlich  i.  J.   1444  und  1446  zu  Wesel  und  Hamm. 

Schwierig  ist  die  Beantwortung  der  Frage,  ob  und  wieweit  jener 
Bericht,  wie  er  in  Handschriften  und  Drucken  vorliegt,  von  Arnt 
ielbst  verfasst  sei.  Auf  der  einen  Seite  kann  die  Aufforderung  des 
3ei3tes,  ihn  selbst  zu  schreiben,  die  Bemerkung,  dass  Arnt  nicht  alles 
mbe  niederschreiben  können,  dahin  gedeutet  werden,  dass  der  Be- 
'icht  sich  als  Amts  eigene  Aufzeichnung  ausgebe.  Anderseits  lässt 
ücb  entgegnen,  dass  von  Arnt  in  dritter  Person  gesprochen  wird, 
iuch  dass  es  schwer  glaublich  ist,  dass  das  Buch  von  einem  homo 
lliteratus  jener  Zeit  verfasst  sei.  Zwischen  beiden  Folgerungen  ver- 
nittelt  die  Annahme,  dass  nach  Amts  mündlichen  Erzählungen  und 
icbriftlichen  Versuchen  irgend  ein  Kleriker  das  ganze  verfasst  hat. 
Mlendet  ist  die  Schrift  nach  der  Angabe  ihres  lateinischen  Ueber- 
leizers  i.  J.  1444. 

Es  liegt  ferner  die  Frage  nahe,  wer  jene  Geistererscheinungen, 
velche  die  Bewohner  des  Buschmannshofes  so  dft  erschreckten,  in 
)cene  gesetzt  habe.  Der  Bericht  selbst  lenkt  den  Verdacht,  bei  dieser 
Vommen  Betrügerei  mitgewirkt  zu  haben,  auf  den  cap.  6  u.  ö.  ge- 
launten Hinricus,  den  Begleiter  Amts  auf  seiner  Wallfahrt  nach 
lachen,  den  einzigen,  der  dem  Erscheinen  des  Geistes  ohne  Angst 
ind  Erschrecken  beiwohnt.  Seine  Beziehungen  zu  anderen  Personen 
reisen  ferner  auf  die  übrigen  Teilnehmer,  er  ist  der  Bruder  des 
^astors  von  Meiderich,  der  Hausgenosse  des  Dechanten  an  der 
ipostelkirche  in  Köln.  So  wird  erklärlich,  warum  Arnt  vom  Geiste 
u  jenem  Dechanten  gesandt  wird,  und  das  Rätsel  leicht  gelöst,  dass 
ler  Geist  über  Amts  Erlebnisse  in  Köln  unterrichtet  ist.  Hinge- 
riesen sei  auch  noch  auf  des  jetzigen  Pfarrers  von  Meiderich  Graebers 
Bemerkung,  dass  nichts  leichter  gewesen  sein  kann,  als  vom  nahen 
Uoster  Hamborn  aus  auf  dem  einsamen  und  zwischen  Büschen  ver- 
teckten  Buschmannshofe  —  diesen  Namen  führt  das  Gehöft  noch 
leute  —  die  nächtlichen  Geistererscheinungen  in  Scene  zu  setzen. 

Die  Lehren  und  Unterweisungen,  welche  Arnt  zur  Verbreitung 
inter  den  Lesern  seines  ihm  aufgetragenen  Schriftchens  empfängt, 
mpfehlen  fast  durchgängig  und  heben  so  sehr  die  äusseren  Werke 
Js  Seelenmessen,  Kirchengehen,  Almosen  usw.  hervor,  dass  als  Haupt- 
weck der  Schrift  bezeichnet  werden  muss:  die  Pflege  der  äusseren 
^erke  dadurch  in  höheres  Ansehen  zu  setzen,   dass  eine  untrügliche 
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Stimme  aus  dem  JeDscits  für  sie  ointritt.  GrsBbers  Yermutungf  dass 
hierdurch  den  Wirkungen  der  von  den  Brüderschaften  des  gemeiu- 
samen  Lebens  ausgebenden  Bestrebungen  entgegengewirkt  werdet 
sollte,  lässt  sich  nicht  begründen,  wenn  auch  gut  zu  ihr  stimmt,  d&ss 
zwei  Jahre  vor  der  Geistererscheinung  in  dem  benachbarten  Wesfl 
und  zwanzig  Jahre  früher  in  Köln  Brüderhäuser  gestiftet  waren' i 
Die  Tendenz  des  Mirakels  kann  deshalb  nicht  gegen  die  Brüder 
Schäften  gerichtet  gewesen  sein,  weil  diese  sich  überhaupt  nicht  is 
Gegensatze  zu  den  kirchlichen  Lehren  von  der  Werkheiligkeit  und 
den  äusseren  HeiJsmitteln  befunden  haben.  Ferner  richtet  sich  rap 
29,  welches  das  Mönchsleben  behandelt,  trotz  der  gebotenen  Gelegen 
heit  durchaus  nicht  gegen  die  Brüderschaften,  sondern  ist  ganz  ;o 
ihrem  Sinne  geschrieben. 

Die  Heranziehung  eines  Geistes,  der  einem  Menschen  Lehr» 
gibt  oder  seine  Seele  fortführt,  um  ihr  die  Wunder  der  Schöpfung 
die  Freuden  des  Himmels,  die  Schnecken  der  Hölle  zu  zeigen,  «af 
kein  neuer  Gedanke.  Zwei  Schriften  können  genannt  werden,  welchi* 
dem  Urheber  und  Verfasser  des  Mirakels  bekannt  waren  und  ilir 
mehr  oder  weniger  angeregt  und  beeinflusst  haben.  Die  visio  TundalL 
ein  in  jener  Zeit  viel  gelesenes  und  oft  übersetztes  Buch,  wird  in 
letzten  Capitel  des  Mirakels  empfohlen,  sie  war  das  Vorbild  {iir  i\» 
cap.  35  ff.  geschilderte  Fahrt  des  Geistes  zur  Hölle  nind  zum  HimiD^L 
Die  andere  Schrift,  die  Erzählung  von  dem  Geist  des  Bürgers  Gnida 
welcher  acht  Tage  nach  dem  Tode  seiner  Wittwe  als  Gespenst  er- 
scheint und  in  ähnlicher  Weise  wie  Amts  Geist  beschworen  ähnlicb^ 
Reden  wie  dieser  hält,  scheint  dagegen  für  den  ersten  Teil  des  Mi 
rakels  nützlich  gewesen  zu  sein. 

In  demselben  Jahre,  wo  Arnt  sein  Mirakel  zu  Ende  geschriebn 
haben  soll,  nämlich  1444,  erfuhr  dasselbe  bereits  eine  Übersetzung  io> 
Lateinische,  die  sehr  treu  und  sehr  wörtlich  ist.  Der  Übersetzer  «sr 
ein  Weselscher  Kleriker  Johannes   de   Essendia**).     Dersdlf 

•  •  •  ' 

hat  seiner  Übersetzung  nicht  allein  Anmerkungen,  welche  einzelne^ 
Aussprüchen  des  Geistes  Lehren  der  Kirchenväter  entgegenhalten,  be: 
gefügt,  sondern  auch  als  Einleitung  eine  mit  Aufgebot  scholastiscbri 
Gelehrsamkeit  geschriebene  Untersuchung  über  die  zweifelhaflfi 
Punkte  in  dem  Buche  Amts  vorangestellt.  Darüber  dass  dem  Ant 
ein  wirklicher  Geist  erschienen  sei,  hegt  er  indessen  nicht  den  i^r 
ringsten  Zweifel,  seine  Bedenken  sind  nur  durch  einige  Stellen  errfiT^ 
welche  er  nicht  mit  den  kirchlichen  Lehren  in  Einklang  findet,  (^ 
urteilt,  dass  diese  Aussprüche  auf  den  Einfluss  des  Teufels,  der  j^ 
noch  Macht  über  den  Geist  hatte  (vgl.  cap.  3),  zurückzuführen  s^i^' 


*)    H.  J.  Gräber,  Geschichte  von  Meidorich  (1877),  S.  26. 
♦*)    Johannes  von  Kssen  ist  aiissordem  noch  als  Verfasser  einer  historia  \ 
a  Carolo  M.  contra  Saxones  gosti  bekannt.     Als  Provincial  seines  Ordens  enchf. ' 
er  in  einer  von  ihm  14öG  in  Bremen  ansgestellton  Urkunde.     Vgl.  Scheidt,  BiWi^'ii-'*» 
hibt.  Goelting.  1  (1758),  S.  xxxii. 
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od  empfiehlt  im  übrigen  die  Schrift,    weil  sie   den  Gläabigen  ange- 
ehme  und  belehrende  Leetüre  biete. 

Ausser  ins  Lateinische  ist  Arnts  Buch  ins  Niederländische  über- 
Btzt  und  in  verschiedene  deutsche  Mundarten  umgeschiieben.  Hier- 
her und  über  ihre  grosse  Beliebtheit  bis  zur  Reformation  belehrtdas 
achfolgcnde  Verzeichnis  von  Handschriften  und  Drucken.  Es  lässt 
ch  annehmen,  dass  noch  ausserdem  sich  in  Bibliotheken  oder  Ar- 
biven  unbekannte  Handschriften  oder  Drucke  finden  werden. 

A)  Handschrift  149  der  Gymnasialbibliothek  zu  Co  b  lenz, 
iDst  im  Besitz  des  in  dieser  Stadt  1465  verstorbenen  Dominikaners 
[einrieb  Kaltisen,  der  vordem  ( — 1424)  deutscher  Generalinquisitor 
od  seit  1452  Erzbischof  von  Drontheim  gewesen  war ,  vgl.  Dronke 
D  Herbstprogramm  des  Gublenzer  Gymnasiums  v.  J.  1832.  Unter 
äderen  von  Dronke  a.  a.  0.  verzeichneten  Stücken  enthält  die  Hs. 
ie  lateinische  Übersetzung  des  Johannes  de  Essendia,  nebst  der 
inleitung   desselben.     Geschrieben    ist   dieser   Teil    der   Handschrift 

J.  1446*). 

B)  Berliner  Ms.  germ.  Quart.  404  auf  Bl.  1 — 40,  in  mittel- 
iedord.  Sprache,  zu  Ende  geschrieben  im  Deeember  1446.  Dieser 
ext  ist  nachstehend  zum  Abdruck  gebracht.  In  der  Hs.  folgen  ihm 
)n  gleicher  Hand  und  in  gleicher  Mundai't  geschrieben  die  Visio 
undali  und  Gowido  von  Allecti. 


*)  Die  Einleitung  ist  überschrieben  Incipit  determinacio  quorundam  dubita- 
lium  circa  acta  seu  dicta  per  spintum  in  Meyerick  quam  decidit  frater  Johannes 
\  Essendia  ordiuis  praedicatornm  conventus  Wesaliensis  sacre  theologie  professor. 
/.  236  bietet  die  Einleitung  folgende  Stelle  Hunc  ipsum  tractatum  de  Arnoldo  in 
ntonico  scriptum  in  latinum  transtuli,  hnmilitati  et  simplicitati  rusticane,  prout  in 
atonico  latebat,  stilum  latinum  adoptans  .  prout  potui  integritatem  verborum  et 
axime  »ententiarum  observavi,  ne  ex  translacione  ipsa  vel  afierrem  vel  auferrem 
ibiam  aliqnod  .  .  .  Utrum  ex  gestis  in  Meierick  Spiritus  possit  sciri  quod  fuerit 
mu8  vel  malus?  Quod  fuerit  malus  probatur,  nam  ille  Spiritus  recte  iudicatur 
alas  qui  vel  malum  promovet  vel  retrahit  a  bono,  sed  utrumque  ille  facit  Spiritus 
itur  quia  omnes  clericos  et  pauperes  terre  Clivensis  reddit  de  malicia  suspectos 
im  inbet  missas  Colonie  dumtaxat  celebrari  atqne  ibidem  elemosinas  dumtaxat 
ogari  quasi  in  patria  propinquiori  sine  fructu  fierent  capitulo  IIII^  et  V^  .  . 
ie  Einleitung  schUesst  bl.  S40  Eciam  in  margine  aliqua  notabo  quae  facient  ad 
iquorum  aperciorem  intclligcnciam.    Amen  1446  Urbani  Amen. 

Die  Übersetzung  beginnt  Incipit  narracio  de  spiritu  quodam  in  vi  IIa  Meierick 
xta  opidum  Duysborch  ducatus  Clivensis  apparente  anno  dui.  M°  quadringentesimo 
pcesimo  septimo  in  vigilia  beati  Martini  episcopi  sub  mense  novembri  usque  ad 
em  ascensionis  domini  proxime  sequentem  pluribus  vicibus  ...  In  dicta  parocbia 
im  vir  quidam  dives  fuerat  mortuus  ante  annos  quadraginta  praefati  temporis  .  .  . 
e  schliesst  mit  den  Worten  Factum  est  autem  istud  anno  dni.  MCCCCXXXYii 
d  depost  anno  MccccxLiiii  Arnoldus  hec  conscripsit  et  in  notam  redegit.  quia 
item  hoc  tempore  Arnoldus  scribere  nescivit,  etiam  post  hec  cum  spiritu  gesta 
usus  ymaginacionem  retro  memoriam  lesos  habuit,  qnominus  ea  singula  ad  memo- 
im  revocare  nequiebat.  in  latinum  autem  translata  est  hec  de  spiritu  narracio 
r  t'ratrem  Johaunem  de  Essendia,  sacre  theologie  professorem  conventus  Wesaliensis 
dinis  praedicatorum  Anno  dni  Mccccxliiij  ipso  die  beati  Martini  episcopi  Deo  sit 
ai  et  honer  qui  perpetuus  est  et  sempiternns. 
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Vj)  Hs.  des  Hr.  Pfarrer  H.  J.  Graeber  in  Meiderick. 
48  Bl.  12«.  Dieselbe  enthält  auf  Bl.  1—87  die  lat.  Übersetzunj. 
Bl.  37 — 48  die  Einleitung  des  Johannes  de  Essendia.  Die  Margioal- 
bemerkungen '  des  letzteren  hat  der  Schreiber  fortgelassen,  neben 
schüchteren  bietet  die  nicht  viel  jüngere  Eis.  oft  bessere  Ijesartn 
als  die  Coblenzer. 

D)  Hs.  mit  mittel  fränkischem  Text,  24  Bl.  4^  her- 
rührend aus  der  Abtei  H  a  m  b  o  r  n ,  früher  in  Brentanos  BesiU. 
Einige  Mitteilungen  aus  derselben  sind  Germania  11,  412.  414  g^ 
geben,  vgl.  (Wagners)  Archiv  I  (1874)  652.  Beginn:  In  den  um 
vns  heren  ihu  xsti  na  synrc  geburt  do  man  screiff 

t])  Hs.  des  Vereins  füi*^  Kunst  und  vaterländische  Altertäm^ 
in  Emden  bietet  auf  Bl.  1 — 45  einen  zweiten  mnd.  Text.  Vd 
Josef,  Von  dqn  Todsünden,  herausg.  von  Babucke  S.  1  und  Mod 
Wtbch  5  S.  V. 

V)  Hs.  des  Hr.  Professors  AI.  Reifferscheidt  in  Greifs 
wald,  22  Bl.  4^  niederfrän  kisch.  lieber  dieselbe  hat  der 
frühere  Besitzer  A.  Kaufmann  Germania  11,411  berichtet  Q>i 
daselbst  cap.  21  mitgeteilt. 

Die  Drucke  zeigen  die  Sprache  ihrer  Entstehungsorte. 

G)  Harlem  [Jac.  Bellaert  um  1483,  nach  Von  der  Linilc 
28  Bl.  4. 

BL  Ifi  Dit  is  dat  boec  van  arcnt  bofraan  [Hdlzschnitij  Bl  T- 
Hier  begint  een  mirakel  dat  *  gesciede  Tt  iaer  |  ös  here  M.  cccc.  ^ 
xxxiij  in  die  maet  nouember  I  |  een  dorp  ghehieten  meyeric  in  dffi 
lande  van  cle  |  ue  by  een  ftat  ghenoemt  doef borch.  BL  2Sa  scUif^ 
Gheprent  tot  haerlem  in  hollant. 

H)  Delf  [Chr.  Snellaert  um  1496J  30  Bl.  4.  Vgl.  Campbeil 
Annales  nr.  356. 

BL  J«  Van  areut  bosman  [Holzschnitt]  BL  2<^  Hier  begint  ea 
mirakel  dat  geschiede  int  |  iaer  us  here  M.  cccc.  en  xxxiij.  in  i'^ 
maet  no  |  uöber  in  ec  dorp  gehcie  meyeric  inde  lade  vä  |  Iceue  1 
een  stadt  genaet  doesborch  |  BL  SOn  schliesst  Gheprendt  tot  df- 
in  Hollant. 

1)  [Strassburg?  vor  oder  1500]  30  Bl.  8.  Schwateck 
Letter,  30  Zeilen. 

BL  Ib  [Holzschnitt]    2a  Diß  jft  eyn  groß  mirackel  von  got  t* 
ey  I  nö    geyft   der    offenbarte    fich  eyne  jungen  ge  |  feilen  vn  %> 
groß  wonder  zeychen  was  |  pin  er  leyt  vnd  wie  jme  zu  helffeo  was 
Das   Erste   Capittel  |    BL  30  schliesst  vnd   da   zwufchen  |  was  v^ 
Wochen. 

K)    Strassburg  1500.     24  Bl.  8. 

BL  la  Dis  ift  eyn  groß  mirackel  von  got  |  vnd  einem  gejftt*^ 
offenbarte  |  fich  eyne  iungen  gefellen  der  was  genant  Arnolt  W* 
mä.  I  [HdsschnittJ  BL  21^  scJdiesst  vnd-do  zwifche  was  |  fechs  \^ 
zwentzig  wochen.  AMEN.  |  Getruckt  zii  Straßbürg  j  Anno  doBi"^ 
M.  ccccc. 


] 
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Kb)  Strassburg  M.  Hüpfuff  (erste  Ausgabe  des  J.)  1505. 
12  Bl.  4.     Vgl.  Panzer  Zusätze  zu  den  Annalen  S.  101. 

Anfang  Dis  ist  ain  gro0  mirackel  vö  aini  Gcyst  vü  Arnolt 
3uschman.  Am  Ende  Mathis  Hupfofif  in  dem  Jare  so  mä  zalt  nach 
jhristus  gepurt  M.  ccccc.  vnd  in  dem  fünften. 

L)  Strassburg,  M.  Hüpfuff  (zweite  Ausgabe  des  J.)  1505. 
U  Bl.  4.     Vgl.  W«ller  Repert.  typogr.  nr.  330. 

Das  ift  ein  gro0  mirac  |  kel  vö  ei'm  geift  vn  Arnolt  bufchmau. 
Schlüss  Straßburg  vö  Matthis  hüpf  |  vff  in  dem  jare  fo  mä  zalt 
lach  I  Cristus  geburt.  M.  ccccc.  |  vnd  in  dem  Fünfften  Jare. 

M)  Co  In,  Heinrich  von  Nuys  1509.  28  Bl.  8.  Vgl.  Weller 
ir.  523. 

Van  arnolt  boschmä  |  vnd  hcrich  fyme  aide  |  vader.  Schluss 
iedruckt  zo  Collen  vp  dem  Eygeirteyn  by  myr  Henrich  vä  Nuyß. 
Vnno  M.  ccccc.  IX.  [UdlgschnütJ 

N)  Lübeck  1510.  Vgl.  Lappeuberg,  Zur  Geschichte  d.  Buchdr. 
1840)  S.  120. 

Van  Arend  Hußmann  unde  van  einem  Gheifte  eyn  groot  mirakel 
lat  gescheen  is  in  einem  Dörpe  gheheteu  Meynryk  in  dem  Lande  Cleve 
)y  eyner  Stadt  genomet  D&ßborch.     L&beck  1510. 

0)  Co  In,  Heinrich  von  Nuys  1514.  Vgl.  Norrenberg,  Köln, 
jiteraturleben  (1873)  S.  27. 

Van  arnt  buschman  |  vnd  henrich  syn  aide  |  vader  der  geist 
lyn  I  Schluss  Vnd  id  is  gedruckt  tzo  Coellen  al  offenbair  |  Do  mau 
ichrieS  MCCCGC  vnd  xiiij  jair  |  By  myr  Henrich  van  Nuyss  vp  den 
ilygelstein. 

P)     Strassburg,  M.  Hüpfuff  1515.     24  Bl.  8. 

Bl,  la  Dis  ift  ein  groß  mirac  |  kel  vO  eim  geyft  vn  Arnolt 
mrchman«  |  [Hclzstock  von  K.]  Bl,  24a  schUesst  Getruckt  vnd  volendet 
u  Straße  I  bürg  von  Mathis  hüpfuff  in  de  |  jar  da  man  zalt  nach 
)vU  I  ftus  geburt.  M.  ccccc.  |  vnd.  xv.  Jar. 

Q)     Co  In,  Kruffter  (1515—20?)  20  Bl.  4. 

Bl.  ia  VAn  Arnt  bufch«  |  man  vh  Henrich  iym  alden  vader 
lern  I  Geyst,  Eyn  wonderlich  Myrackell,  dat  gefchyet  |  ys  yn  dem  laud 
au  Cleue  by  Düyß:'  |  berch  tzo  Meyerich.  |  [Hcisschnitt]  Gedruckt 
p  fent  Marcellus  ftraiffen.  |  Bl,  20  seUiesst  Gedruckt  vff  synt 
Jarcellen  ftraißen  |  by  Seruais  Kruffter. 

Diese  Zusammenstellung  lässt  erkennen ,  dass  das  Mirakel 
Lruts  seiner  Zeit  eins  der  beliebtesten  Bücher  den  ganzen  Rhein 
intlang  gewesen  ist,  der  Absatz,  den  es  fand,  reizte  zu  schnell  auf 
inander  folgenden  Nachdrücken ,  erst  die  Reformation  mit  ihrer 
;egen  die  Überschätzung  der  äusseren  Dinge  und  gegen  jede  ausser- 
»blische  Offenbarung  gerichteten  Tendenz  kämpfte  dagegen  an  und 
;chuf  im  eigenen  wie  gegnerischen  Lager  eine  Fülle  neuer  für  das 
i^olk  bestimmter  Bücher,  welche  die  ältere  Litteratur  mit  über- 
aschender  Schnelligkeit  verdrängten.    Nicht  eine  einzige  Ausgabe  hat 
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das  Mirakel  mehr  erfahren.  Wie  man  auf  proiestiintischer  Seite  aber 
die^^es  und  ähnliche  Schriften  urteilte,  zeigt  eine  Äusserung  Agricoh> 
Sprichw.  n.  22,  Bücher  wie  der  Ritter  Tundalus,  Patrik  UDdAmtiir 
Niederlande  habe  der  Teufd  gemacht.  Anfuhrung  verdient  aach  m 
von  Crecelius  Germania  1 3,  444  mitgeteilte  Stelle  aus  einem  Bhrfc 
V.  J.  1533,  worin  von  einem  aus  Westfalen  gebürtigen  Licentiaten  de: 
Theologie  berichtet  wird ,  dessen  ganzes  theologisches  Wissen  an^ 
Tundalus,  Arnold  Buschman,  den  veer  utersten,  Brandan,  Patrik,  dem 
Seelentrost  u.  ä.  trivialibus  nugis  et  fabulis  geschöpft  sei. 

Bemerkenswert  aber  nicht  auffällig  ist  es,  dass  fast  alle  Hand 
Schriften  und  Drucke  aus  rheinischen  Gebieten  stammen.  War  docli 
hier  vorzugsweise  zu  Hause,  was  Deutschland  an  Visionslittcratur  be 
sitzt,  und  weit  mehr  wie  in  Baiern,  was  nächstdem  in  dieser  Ldttentsr 
fruchtbar  gewesen  ist.  Am  Mittelrhein  findet  die  Vision  des  Tnndili^ 
zuerst  dichterische  Bearbeitung.  Das  Werk  der  Mecbthild  von  Magde 
bürg  wäre  verloren,  wenn  nicht  Basler  es  uns  erhalten  hätten.  Bei 
Bingen  und  in  der  Grafschaft  Spanheim  wirkten  Hildegardis  obI 
Elisabet  von  Schönau,  in  Heisterbach  schrieb  Gaesarius  sein  gross^ 
Mirakelwerk,  in  Köln  lebte  Norbert,  in  den  Niederlanden  Gerini 
von  Dosten,  Marie  von  Oegnies,  Marie  von  St.  Troud,  Christine  tci 
Ypern,  Luitgard  von  Tongern,  Biisch,  Henrik  Mande  usw.  Wie  m 
ansteckende  Krankheit  ergreift  um  1400  die  mit  Visionen  verbnodese 
religiöse  Verzückung  die  Mönche  und  Nonnen  des  Niederrheins. 

Diese  Visionen  sind  ja  freilich  ganz  anderer  Art  wie  das  Mirakri 
Amts,  aber  sie  zeigen  immerhin,  wie  erregt  das  religiöse  Bedürhi^ 
am  Rhein  war  und  zu  welchem  Wunderglauben  es  geneigt  machte. 

Die  Handschriften  und  Drucke*)  stimmen,  soweit  ich  sie  v?r 
gleichen  oder  aus  mitgeteilten  Textproben  beurteilen  konte.  von  g^ 
ringen  Willkührlichkeiten,  Missverständnissen  oder  Druckfehlern  ab- 
gesehen, ziemlich  wörtlich  mit  einander  überein.  Nur  B  zeigt  eioicc 
auffällige  Abweichungen ,  durch  welche  dieser  Text  allen  übrigei 
gegenübersteht. 

Von  den  Missverständnissen,  welche  begegnen,  verdient  einer  be- 
sondere Erwähnung.  Im  21.  Gap.  ist  die  Rede  von  den  ,guten  HoMef 
jenen  kleinen  elfischen  Wesen,  deren  Gedächtnis  noch  in  vielen  »Sagt' 
der  Rheinprovinz,  Westfalens,  Oldenburgs  fortlebt.     Die  Strassburpr 


♦)  Von  den  verzeichneten  Texte»  hal)e  ich  A  B  C  I  K  L  0  P  Q  beoBt- 
könneo,  die  Benatznng  von  C  verdanke  ich  der  besonderen  Gefällif^keit  dr«  f-- 
Pfarrer  Graeb er- Meiderich,  Mitteilungen  Über  £  F  G  der  Freundlichkeit^ 
Hrn.  Lab ben- Oldenburg,  Reifferscheidt-Greifswald,  Feit-Lübeck.  "■ 
K  zu  finden  ist,  weiss  ich  nicht  zu  sagen,  G  findet  sich  in  Lübeck,  H  im  Hi^f* 
I  P  in  Berlin,  K  in  Berlin  und  Hamburg,  Kb  in  Neustadt  a.  d.  Aisch,  L  in  Zari^' 
M  in  Gotha,  0  in  Köln  (Stadtarchiv),  Q  in  Berlin  und  Emden,  ausserdem  ia  i**^ 
Privatbibliotheken.  [Nachtraglich  habe  ich  von  Hm.  Prof.  Reiflferscheidt  noch  c- 
Nachricht  erhalten,  dass  auch  in  der  Bonner  Üniversitäts-Bibliothek  eine  Ht  ■ 
Bchrift  des  Minücels  vorhanden  sei.  Von  einer  Kopenhagener  Handschnr  s 
niederdeutscher  Sprache  schrieb  mir  Dr.  Jellinghaus.] 
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Drucke  bieten  an  dieser  Stelle  die  yot  holt  sint^  der  Harlemer  Druck 
in  demselben  Capitcl  für  hilige  holden  zweimal  hdhoden  (höden  ist 
wahrscheinlich  aus  houden,  ndl.  =  holden  verlesen).  Es  muss  also 
sowol  den  Strassburgern  wie  dem  Harlemer  Setzer  der  Aberglaube 
von  den  guten  Holden  oder  mindestens  diese  Bezeichnung  unbekannt 
gewesen  sein. 

Die  Strassburger  Drucke  I  K  P  (und  vermutlich  auch  L)  zeigen 
neben  orthographischen  oder  mundartlichen  Abweichungen  vollständige 
f^bereinstimmung,  von  dem  ursprünglicben  Texte  des  Mirakels  ent- 
fernen sie  sich  am  meisten.-  Nachweisbar  ist  P  (und  L?)  von  K,  dieser 
von  I  abgeleitet,  nämlich  Cap.  29  haben  K  P  den  Druckfehler  nU 
idlen  liiten  [I  richtig  mit  aUen  lutenj^  I  K  den  Druckfehler  meinste 
teyl  [für  meiste  teüj  gemeinsam. 

Dass  H  Nachdruck  von  6  ist,  ergeben  schon  die  oben  mitge- 
teilten Anfänge,  welcbe  beide  die  falsche  Angabe  1433  statt  1437 
enthalten. 

Die  Cölnischen  Drucke  bieten  alle  denselben  Wortlaut,  dialectisch 
stimmen  sie  dagegen  nicht  ganz  mit  einander  überein.  Zu  Grunde 
liegt  ihnen  wahrscheinlich  ein  verloren  gegangener  Cölnischer  Druck 
des   15.  Jahrhunderts. 

Die  mir  aus  E  mitgeteilten  Stellen  geben  keinen  Aufschluss  über 
die  Stellung,  welche  diese  Handschrift  einnimmt.  Die  Sprache  ist 
rein  niederdeutsch,  der  Text  scheint  frei  von  groben  Missverständnissen 
zu  sein,  ganz  genau  stimmt  er  weder  zum  lateinischen  noch  zu  irgend 
einem  deutschen  Texte.  Die  Capitelangabe  fehlt,  doch  soll  am  Rande 
augemerkt  sein,  welchen  Inhalt  die  einzelnen  Abschnitte  haben. 

Die  Hs.  B  stimmt  fast  von  Wort  zu  Wort  mit  F,  sie  weicht 
aber  von  dieser  und  andern  Handschriften  und  Drucken  durch  folgende 
Besonderheiten  ab. 

B  ist  ohne  die  Gapiteleinteilung,  welche  (ausser  E)  alle  übrigen 
Texte  zeigen. 

In  B  finden  sich  ferner  einige  längere  Abschnitte  am  Ende, 
welche  die  übrigen  Texte  in  Cap,  6  und  37  bieten,  vergl.  die  Bemer- 
kung zu  Cap.  39  des  Abdrucks. 

Diese  Abschnitte  könton  recht  wohl  überhaupt  fehlen,  besonders 
der  erste  macht  den  Eindruck  eines  späteren  Zusatzes,  er  berichtet 
Begebenheiten,  welche  Arnt  erst  lange  nach  der  Gespenstererscheinung 
erlebt  hat. 

Drittens  verdient  Erwähnung,  dass  in  B  Arnt  cap.  8  u.  ö.  in 
erster  Pqrson  von  sich  redet. 

Man  kann  das  Fehlen  der  Capiteleinteilung  damit  erklären,  dass 
!>ic  der  Schreiber  der  Hs.  B  ausgelassen  habe.  Man  kann  demselben 
zumuten,  dass  jene  verstellten  Abschnitte  von  ihm  aus  Versehen  aus- 
gelassen und  an  anderer  Stelle  nachgetragen  seien.  Es  ist  schliess- 
lich wenig  auffällig,  wenn  in  einer  Schrift,  wo  Arnt  so  oft  redend 
eingeführt  wird,  sich  ein  Hk'  einmal  am  falschen  Orte  einschleicht, 
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Aber  es  kann  auch  eine  andere  Möglichkeit,  welche  alles 
zugleich  erklärt,  hier  vorliegen,  nämlich,  dass  B  auf  eine  Abschrift 
des  Mirakels  zurückgeht,  die  genommen  war,  ehe  dasselbe  die  letzte 
Redaction  erhalten  hatte,  welche  allen  übrigen  Überlieferungen  zu 
Grunde  liegt. 

Das  Städtchen  Meiderich,  der  Schauplatz  des  Mirakels,  liegt  in 
einem  Gebipte,  dessen  Mundart  niederdeutschen  Consonantstand,  im 
übrigen  aber  den  Übergang  des  in  Köln  gesprochenen  Mittelfränkisches 
zum  Niederländischen  zeigt.  In  dieser  Mundart,  der  übrigens  auch  die 
in  der  lateinischen  Übersetzung  sich  findenden  deutschen  Wörter 
(witte  vrowen,  hilige  holden,  Bosman)  entsprechen,  muss  man  sicli 
also  das  Mirakel  ursprünglich  abgefasst  denken.  Von  den  aufgezahlUo 
Texten  steht  demnach  in  mundartlicher  Beziehung  F  der  Urschrift 
näher  als  alle  übrigen,  in  Bezug  auf  treue  Wiedergabe  des  ursprüng- 
lichen Sinnes  scheint  dagegen  F  anderen  Texten  und  besonders  K 
nachzustehen. 

Der  nachfolgende  Abdruck  gibt  den  Text  wieder,  wie  er  sich  in 
der  ältesten  deutschen  Handschrift,  der  Berliner,  findet.  Die  Schreibiug 
ist  nur  darin  geändert,  dass  u  und  v  geschieden  sind.  Hinzugefnr. 
sind  die  Interpunction,  die  Gapiteleinteilung  und  die  eingeklammertes 
Ergänzungen.  Die  Abkürzung  u  n  ist  im  Abdruck  als  und  wieder- 
gegeben* 


In  [dem  namen]  unses  leven  heren  Jesu  Cristi. 
[Hir]*)  beginnet  eyn  schone  myrakel  van  eyneme  geiste.  Id  geschaib 
in  deme  lande  van  Cleve  under  deme  kresfemje  van  Collen  by  [eyner 
st[at]  geheiten  Dusberch  in  eynem  dorpe  gefheiten  Mei]erike  [in  dea 
yare  unses  heren]  dusent  [veirhundert  und  XXXVII  in  dem  mant  gt- 
heiten  november.] 

[cap.  1.]  Dar  [was  eyn  rike  man  gestorven  in  vortiden  ood 
hadde  doet  gewesen  XL  yar  min  XII  weken  und  syn  name  was  p- 
heiten  Hein]rich  Buschman  und  plach  eyn  ackerman  to  wesen.  I* 
gescha[ch]  op  sunte  Mertins  avent  in  dem  vorgescreven  yare,  d^: 
eyns  ackermannes  sone  dar  de  perde  selve  solde  halen  ute  der  weidt 
und  was  eyn  yunck  knecht  van  vifi  und  twintich  yaren  und  sin  nam 
was  geheiten  Arnd  Buschman  van  deme  selven  gesiechte,  unde  iu^ 
vorgescreven  Arnt  wende  myt  eyme  ackermanne  geheiten  Bemt 
Buschman.  Des  avcnd[es  sunjte  [Mjertyns,  als  vorgescr.  is,  do  dtr 
[sulve]  dach  undergenck,  quam  [eme]  eyne  gesteltnisse  to  eynes  grotcii 
hundes,  und  de  leit,  eff  he  in  deme  drecke  geweitert  were,  und  «^ 
vael  van  hare  und  de  hunt  dranck  op  Amde  vorgescreven,  eff  be  ea 


*)  Das  erste  Blatt  der  Haudschrift  ist  stark  beschädigt.  Die  unlesbar  p^ 
wordenen  Stellen  sind  nach  Massgabe  der  Hs.  F  ergänzt  und  dnrch  KIsibd^ 
bezeichnet. 
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wolde  biten.  Do  bleif  Amt  stände  und  wort  sere  vorvert  und  sloich 
vor  sich  dat  teiken  des  hilgen  [cruces].  Do  bleiff  dat  dijr  [dar] 
stände  und  anckede  als  eyn  krandk  mensche,  und  do  genck  Arnt  vort 
stnen  wech,  und  id  em  do  vort  mer  to  quam  und  suchede  alse  eyn 
kranck  mensche  lüde  und  leit  als  eyn  hunt.  Dyt  vergenck  sick  wol 
neghenteyn  wecken,  dat  Arnt  yo  tor  wecken  eyns  effte  twighe  dusse 
figuren  sach  und  wort  dar  van  sere  ververt,  als  id  den  noch  wol 
kundich  is,  dar  he  do  mede  wende,  und  mer  vele  guder  lüde,  de  des 
eyn  deil  mede  [bl.  2]  saghen  und  horden. 

[cap.  2.]  Do  genck  Arnt  to  dem  pastore  geheiten  her  Johan 
van  Dinslaken  und  clagede  eme  sine  noit,  als  he  ock  alreide  dicke 
und  vele  gedän  hadde.  Do  sprack  h^r  Johan  vorg.  Id  is  eyn  geist, 
du  meist  ene  besweren.'  Do  antworde  Arnt  'Des  en  kan  ick  nicht 
gedon  umme  v^vernisse  willen.'  Dar  na  op  sunte  Benedictus  avent 
in  der  vasten,  do  was  Amt  spade  uppe  deme  hove,  und  als  Arnt  in 
dat  hus  wolde  gan,  do  quam  de  geist  und  vorgenck  Arnde  dat  hus 
und  genck  eme  so  na,  eff  he  ene  nedertrecken  wolde.  Do  bleiff  Arnt 
van  nodos  weghen  stände  und  sprack  ^Ick  ghebeido  dij  bij  der  macht 
Jesu  Gristi  unses  heren,  dat  du  my  seggest  diu  gebreck.'  Do  sprack 
de  geist  ^Van  der  macht  Jesu  Gristi  wart  ick  eyn  creature^  und  vort 
myt  dem  werde  hadde  sick  de  geist  gewandelt  ute  des  hundes  ge- 
steltnisse  und  sckeyn  als  eyn  groit  alt  man  und  sprack  myt  heiser 
stemme  alse  eyn  kranck  mensche  ^Ich  bin  eyn  geist  eyns  cristen- 
menschen  als  du  bist,  und  ick  was  dines  vader  aldervader  und  ick  was 
geheiten  Hinrich  Buschman'  und  myt  den  worden  wort  he  amechtende 
und  verswant  als  eyn  scheme.  Dar  na  op  den  derden  dach  quam  he 
weder  oppe  de  selven  stede  und  oppenbarde  sich  Arnde  in  groter  pine 
suchtende  und  'carmende  und  was  gestalt  als  eyn  mensche,  und  sine 
cledere  warep  dunckergra,  als  ick  in  der  nacht  [g]eseyn  künde,  und 
waren  der  erden  to  male  gelich,  und  he  sprack  to  my  myt  groter 
hasticheit  ^Soke  rat  und  körte  my  de  pine'  und  myt  dem  werde  was 
he  aver  verswunden,  dat  ick  eme  nicht  en  vragede,  wes  eme  noit 
were.  Und  vort  so  quam  de  geist  vake  [bl.  3.]  weder  und  russchede 
biy  Arnde  hin,  off  men  dar  risere  op  der  erden  hene  toghe,  und  quam 
ock  und  schudde  dat  hus,  dar  Arnt  ynne  ^leip,  dat  id  bevede,  dat 
de  hushere  Bernt  Buschmau  und  Figo  sin  husvrouwe  opstondeu*  van 
erme  bedde  und  hadden  angest,  dat  de  geist  dat  hus  ummewerpen 
wolde,  und  se  spracken  to  Arnde,  dat  he  upstonde  und  genge  to 
wisen  presteren  rait  van  ene  to  krighene.  Mer  Arnt  en  künde  dar 
neyne  prestere  bij  brengen,  de  eme  hulpen.  Sus  dreiff  de  geist  vele 
Wunders,  mer  de  böse  geist  en  leit  deme  geiste  nicht  seggen  sin  ge- 
breck, und  so  was  Arnt  in  groter  noit  und  sine  frunde  myt  eme. 
Oppe  dat  leste  genck  Arnt  to  GoUen  van  rade  der  preistere,  dat  he 
dey  doctores  mochte  vragen  umme  rait,  mer  se  en  künden  eme  nicht 
geraden,  dar  umme  dat  de  geist  nicht  en  hadde  gheeisschet  und  ge- 
sacht na  der  besweringhe,  wat  dar  men  eme  mede  helpen  mochte. 
Do  Amt  to  GoUen  gewesen  hadde  winte  oppe   den  derden  dach,   do 
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nam  he  orleff  und  geuck  hetne.  Do  he  quam  bij  Dusseldorp  oppe 
dat  velt,  dar  quam  cme  eyii  prester  to,  de  was  gecludet  myt  schonen 
Witten  cleidoren  und  was  eyn  to  male  echoen  herlich  prester,  dat  ick 
des  also  nicht  na  schriven  en  kan,  und  Arnt  de  wort  ververt  tu 
wunder  und  en  dorste  den  prester  nicht  anseen,  und  de  selvc  prester 
sprack  to  Arnde  ^Hebbe  guden  troist !  ik  wil  dij  seggen,  wu  dat  du 
deme  geiste  helpen  salt  myt  der  genade  godes/ 

[cap.  3.]  Do  sprack  Arnt  ^Leve  here,  sint  yu  de  sake  wol 
kundicli?  hebbe  gy  id  van  my  to  Golne  gehört?'  Do  sprack  de  prester 
'Id  is  de  geist  van  Hinrich  Buschmanne,  mer  de  boso  geist  en  let 
emo  nicht  seggen  sin  gebreck.  Du  salt  gan  heme  [bl.  4J  to  Meyde- 
rike  und  hören  morgen  oppo  den  hilgcn  sundach  dey  mysse,  und  de 
höre  van  dem  begynue  winte  to  dem  ende  und  ganck  also  vro  in  d'j 
kercken,  alse  de  preister  dat  wiwater  seghcnt,  und  als  dan  de  mysse 
Ute  is,  so  nym  des  wiwaters  wot  in  eynem  krois  myt  dij  und  ganck 
in  der  tokommenden  nacht  op  den  hoff  und  beswere  den  bösen  geist. 
dat  he  den  cristengeist  late  ute  siner  gewalt,  und  vort  myt  der  be- 
sweringe  störte  dat  wiwater  oppe  den  geist,  so  sal  de  böse  geist 
rumen  und  de  cristen  sal  dij  seggen  sin  gebreck'  uud  myt  dem  wordi 
bleiff  de  prester  stände  und  sprak  ^Gank  to  hus!  du  en  salt  nicbt 
mer  vragen,  du  salt  myt  demc  namen  Jesu  Cristi  alle  dinck  verdriveo. 
Do  bleiff  Arnt  stände  und  wolde  mer  vragen  und  wolde  ene  eck  bei 
besecn.  Do  sprak  de  preister  to  dem  anderen  male  ^Ganck  und  do 
als  ick  dij  gesacht  hebbe!  und  als  du  dat  gedän  hevest,  also  dij  dat 
gebort  to  done,  so  wille  wij  noch  wol  mer  to  samene  spreken."  Do 
genck  Arnt  sinen  wech,  doch  so  sach  he  weder  umme,  do  was  de 
preister  verswunden.  Do  merckede  Arnt,  dat  id  eyn  myrackel  w&s 
van  gode,  wente  bynuen  der  corten  tijd  so  en  künde  sich  neyn  mensche 
vorberghen  oppe  der  stede. 

[cap.  4.]  Do  genck  Arnt  vort  to  hus  und  dede  als  eme  geleret 
was,  und  des  sundages  in  dem  uvende  to  neghen  uren  do  genck  Amt 
oppe  den  hoff  und  nam  dat  wiwater  myt  sich,  und  de  geist  quam. 
Do  sloch  Arnt  vor  sich  dat  teken  des  hilgen  cruces  und  sprack  do 
'Ich  beswere  dij,  böse  geist,  de  dar  bist  bij  dem  cristengeiste,  bij 
dem  vadcre  und  bij  deme  sone  und  bij  deme  hilgen  geiste,  dat  da 
dar-  van  rumest !'  und  myt  den  worden  so  warp  Arnt  dat  wiwater 
oppe  den  geist.  Do  gaff  de  böse  geist  [bl.  5J  eyn  greselich  geludt 
als  eyn  donnerslach  und  gaff  vur  van  sich  alse  blixem,  und  Arnt  de 
wort  sere  vorvert,  dat  he  nedervel  op  der  erden  und  was  vao  sich 
selven  gekomen.  Und  do  he  weder  to  sich  selven  quam,  do  sprack 
de  geist  Arnde  an  und  sachte  'Arnt,  stant  op !  ick  wil  dij  nu  seggen, 
wes  my  noit  is.'  Do  quam  Arnt  ichteswat  weder  to  sinen  syniiea 
und  sprack  myt  groten  vruchten  und  al  bevende  'War  mede  mach 
ick  dij  helpeu?'  Do  sprack  de  geist  myt  alte  schöner  stemme  'Do 
halt  my  dertich  mysse  laten  lesen,  der  solt  veir  wesen  van  unser  leTec 
vrouwen,  vijff  seilemysse,  negen  van  den  neghen  koren  der  hilgec 
engele,  twelve  van  den  hilligen  apostelen.    Und  du  salt  my  twe  venl<^ 
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to  Aicken  gan,  de  ick  schuldich  was,  do  ick  starff,  van  geloffte  wegen, 
und  du  sali  gode  to  eren  und  my  to  hulpe  so  vcle  almysscn  spinden 
und  gheven  als  Jesus  Christus  wunden  hadde,  do  be  an  dem  cruce 
stariF/  Do  sprack  Arnt  Ick  enweit  nicht,  wu  vele  dat  der  hilgen 
wunden  was/  Do  sprack  de  geist  'Du  salt  nemen  ses  und  twintich 
Reynoldes  gülden  und  drey  Golsche  witte  pennincge*)  und  ganck  to 
Collen  und  koip  dar  broit  mede  unde  giff  eyme  yuweliken  menschen 
eyn  broit  van  eyme  Colscfien  murken  **)  und  dan  is  der  almyssen 
genoich,  und  ganck  vor  de  kercken,  dar  de  armen  lüde  de  almyssen 
bidden,  dar  giff  dat  broit  Und  de  dertich  mysse  saltu  ock  to  Collen 
laten  lesen,  und  ganck  to  dem  prediker  cloister.  Als  du  dar  körnest, 
den  eirsten  preister,  den  du  dar  sust,  dem  lait  lesen  de  vijf  seilemysse 
und  giff  eme  seven  witte  pennynghe,  und  ganck  dan  to  den  mynner- 
broderen  to  deme  gardyane  und  lait  eme  lesen  dey  negen  mys^e  van 
den  negen  koren  [bl.  6]  der  hilgen  engelen  und  giff  eme  negheu 
Colsche  witte  pennincge  und  ganck'  dan  to  unser  leyven  vrouwen  bro- 
deren,  dar  dat  grqte  schone  beide  unser  vrouwen  steit  in  der  kapeilen. 
Welk  preister  de  dar  mysse  leset  vor  dem  beide,  deme  lait  lesen  dey 
twelff  mysse  van  den  twelff  hilgen  apostelen  und  giff  eme  twelff  witte 
pennynge.'  Do  sprak  Amt  'Unse  pastoir  was  begerende,  dat  he  der 
mysse  ock  wot  don  mochte  umme  godes  willen.'  Do  sprack  de  geist 
'So  lait  eme  leseh  de  veir  mysse  van  der  reynen  maget  Marien.' 

[cap,  5.]  Dusse  mysse  worden  alle  gedan,  als  van  dem  geistc 
utgesacht  was.  Amt  de  genck  to  Collen  to  den  preisteren,  alse  de 
geist  gesacht  hadde,  und  vragede,  wat  dat  se  nemen  wolden  van  den 
myssen,  und  Amt  sachte  ene  alle  sake  van  dem  geiste.  Do  sprack 
ein  iuwelich  preister,  dat  he  gheve,  wat  dat  he  wolde,  sey  wolden  se 
gerne  don.  Do  gaff  ene  Amt  dat  gelt,  alse  de  geist  gesprockeu 
hadde,  und  gaff  ock  vort  de  allemyssen,  und  do  Arnt  dat  broit  be- 
talen  solde,  do  en  hadde  Arnt  dat  broit '^*''')  nicht  dan  halff.  Do 
merkede  Amt  wol,  dat  eme  dat  gelt  genomen  was,  eer  dat  he  utgenck. 
Do  kofite  Arnt  broit  van  der  helffbe  myt  dem  gelde  und  gaff  dat 
umme  got  und  genck  weder  to  hus  und  genck  oppe  den  hoff.  Tohant 
quam  de  geist  und  sprak  to  Arnde  'Bedrove  dij  nicht  mer  umme  dat 
gelt,  mer  ganck  morgen,  als  de  sunne  opgeit,  op  dat  velt  vor  den  hoff, 
so  we  dij  dan' eirsten  to  komet  und  hevet  eyne  bilen  in  der  haut,  do 
heft  dat  gelt  in  siner  kisten  in  eynem  roden  budele  und  he  were  des 
gerne  quijt,  unde  alse  he  id  weder  ghevet,  so  en  melde  siner  nicht, 
men  solde  ene  anders  na  rechte  richten.'     Des   morgens  genck  Arnt 


*)  G  accipias  viginti  sex  florenos  Rcynoldi  et  tres  albos  Coloiiieiises.  Ä  acci- 
pies  XXVI  florenos  Reynoldi  et  sex  albos  Colon.,  daneben  die  Rividhemerkang  qiiia 
unus  florenos  valebat  XVIII  albos  Co!.,  unus  albus  XII  niauros,  tota  summa  est 
f)672,  in  Wirklichkeit  ergibt  die  Summe  56S8  Heuer.  I  K  P  nennen  keine  Geld- 
summe sondern  die  Zahl  der  Wunden  Christi  ir  ist  sechstusent  sechshundert  uud 
sechs  and  sechszig  als  vil  heller  solt  du  umb  brot  geben. 
**)  A  G  unius  mauri  Q  eynem  Gölschen  haller. 
♦♦^    lies  gelt. 
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oppe  dat  velt,  und  dey  [bl.  6]  man  quam  myt  der  bilen  und 
wol^e  dat  gelt  weder  logen,  dar  he  dat  genomen  faadde.  Üo  spraek 
Amt  to  dem  manne  ^Wu  bistu  an  dat  gelt  gekomen/  Do  sprackhe 
*Ick  Iiorde  dat  gelt  klingen,  do  du  id  in  de  kisten  lechtest.  Do  de 
kiste  oppen  bleifif,  do  wolde  ick  sein,  wat  id  were.  Do  bedroich  mj 
de  böse  geist/  Do  Arnt  dat  gelt  weder  hadde,  do  genck  he  to  dem 
geiste  und  vragede,  wu  he  id  vort  holden  ^solde.  Do  sprack  de  geist 
^Ganck  to  Collen  to  dem  becker,  deme  du  de  twe  gülden  ghevest  vor 
broit  und  do  eme  dat  gelt  tosamen,  dat  he  dar  broit  vor  geve,  und 
dan  80  is  id  wol  betalt,  wante  de  becker  is  eyn  rechtverdich  maB. 
Und  gank  dan  vort  to  her  Johanne,  deghene  to  den  aposten,  unsem 
pastore,  und  segge,  dat  he  de  veir  mysse  van  unser  vrouwen  wol  ge- 
dan,  hebbe,  und  ^he  hevet  er  vyve  gedan/  Do  dat  Arnt  her  Johanne 
sachte,  do  sprak  her  Johan  vorg.  de  pastoir  ^Gode  sij  loft  und  dem 
geiste  ewighe  raste!  de  geist  seget  war,  ich  dede  vijfi  mysse,  op  dat 
id  de  better  werde,  wente  wij  alle  gebreckelich  sint.^ 

[cap.  6.1  Do  genck  Amt  weder  to  hus"^).  Do  solde  Arnt  noch 
Akenvärde  don,  dar  umme  genck  he  do  oppe  den  hoff  und  wolde 
gerne  hebn  gewetten,  off  he  allene  solde  gän.  Do  quam  de  geyst 
als  eyn  groit  alt  man,  alse  he  to  kommende  plach,  und  sprack  to 
Arnde,  er  he  eme  vragede  ^Du  salt  eynen  gesellen  hebn,  de  myt  dij 
to  Aken  gän  sal,  und  als  du  reide  bist,  so  is  hd  ock  reide/  Do 
dachte  Arnt  in  syme  synne,  wat  he  deme  gesellen  to  lone  solde  gheven. 
Do  sprack  de  geist  oppe  Arndes  gedancken,  alse  he  vele  plach  tu 
dono  vor  und  na  'Du  salt  bij  eme  don  in  allen  saken  als  du  woldest 
dat  he  dij  dede,  off  du  [bl.  8]  eme  deynedes  in  sulker  maten,  und 
so  saltu  ock  oppe  deme  weghe  und  alle  tijd  d5n,  du  salt  van  dvme 
evenen  menschen  anders  nicht  seggen,  dan  du  woldes,  dat  he  dij 
dede,  und  als  du  wot  kopen  wolt,  dat  machstu  wol  dinghen  sunder 
argelist,  mer  betale  so,  als  du  schuldich  bfst,  und  alse  da  mysse 
vindest  to  hörne,  de  bore  yo,  und  als  du  to  Aken  gekomeu  bist,  so 
höre  mysse  und  giff  diu  offer,  als  dar  gewontlich  is  van  kerssen  und 
van  almyssen  to  dem  altare/ 

[cap.  7.]  Item  so  deden  Arnt  und  sin  geselle  als  vorg.  is.  Se 
otferden  twe  cleyne  kerssen  und  gelt  to  dem  altare  und  geveu  ock 
armen  luden  wot  umme  godes  willen.  *Item  Arndes  geselle  was  des 
pastores  broder  van  Meyderike  und  wende  to  Collen  myt  dem  pastore 
to  den  apostelen  unde  sin  name  was  Hinricus  geheiten,  und  den 
sande  sin  broder  de  pastoir  to  Mederike  oppe  den  hoff  to  Arnde,  op 
dat  he  verneme  und  verhorde  alle  gelech  van  deme  geiste,  und  dar 
was  dem  knechte  Hinricus  wol  to,  oppe  dat  he  wunder  horeu  und 
seyn  mochte.  Und  do  he  oppe  den  hoff  quam,  do  entfruchtede  emt; 
nicht  vor  dem  geiste  als  anderen  luden,  de  Arnt  myt  dem  vorg. 
knechte  dar  bij  brachte  und  hadde.  Do  quam  de  geist  und  oppen- 
barde  sich  Arnde   und  Hinrico   und   dede   ene  kundich,  dat  Hinricus 


♦)    Vgl.  zu  cap.  39. 
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myt  Arnde  to  Aken  solde  gan  als  vorg.  is.  Do  sprack  Arnt  to  dem 
geiste  ^Sin  here  en  hevet  eme  nicht  orleff  gcgheven  vorder  to  gande 
rlan  hijr  op  dussen  liofi.'  Do  sprack  de  geist  ^He  hefft  orlefF  genoieh, 
wente  sin  here  gerne  seghe  siner  kerspelslude  beste,  wante  he  moit 
gode  dar  rede  vor  gheven/ 

[cap.  8.J  So  begunde  wij  de  Akenvairt  myt  grotem  [bl.  9] 
vlite  und  myt  sorgen,  und  de  böse  geist  dede  uns  vele  verdreites. 
Wesselde  wij  gelt,  uns  wort  mer  weder,  dan  uns  borde,  uiid  wanner 
dat  wij  terden,  so  wolden  uns  de  lüde  myn  reckenen,  dan  wij  vortert 
hadden.  En  hedde  wij  uns  nicht  so  vlitliken  selven  gewart  myt  to 
seyne,  so  hedde  kost  und  arbeit  verloren  geweist.  Dat  quam  al  to 
van  deme  bösen  geiste.  Item  do  Arnt  Hinricus  sin  loen  wolde  geven, 
do  sprack  Hinricus  'Ick  en  wil  anders  ncyn  loen  dan  godes  loen/ 
So  scheiden  se  sick  oppc  dem  woghe,  Hinricus  toich  to  Collen  to  syme 
heren  und  dede  syme  heren  alle  dinck  wol  kundich,  und  Arnt  toich 
in  sine  heymode  und  genck  den  avent  oppe  den  hoff  und  vragede  den 
geist,  off  de  bedevart  wol  gedan  were.  De  geist  sprak  ^Se  sint  be- 
talet  nauwe  als  men  dat  golt  weghet.'  Do  sprack  Arnt  ^Sint  dusse 
varde  so  nauwe  betalt,  so  en  werden  er  nicht  vele  wol  betalt.  Do 
sprack  de  geist  ^Du  hevest  war  gesprocken/  Do  vragede  Arnt  den 
geist,  wat  men  dan  den  seilen  na  mochte  don,  dat  io  wia  were.  Do 
antworde  de  geist  ^Myssen,  almyssen,  vasten  und  ynnich  gebet,  wan 
dat  de  myssen  geschein  myt  rechter  andacht  und  de  almyssen  van 
rechtverdigheme  gude  und  dat  vasten  und  beden  van  reynen  ynnigen 
laden  geschut  effte  ock  van  luden,  de  in  warer  penitencien  levet  und 
ynnich  sint  to  gode,  dat  is  wisse  behalden.'  Do  vragede  Arnt  umme 
dat  afflait,  dar  de  hilgen  kercken  und  de  hilgen  stede  mede  begiftiget 
sint,  off  dat  ock  so  wol  to  krigene  stonde  den  menschen,  de  des  be- 
gerden.  De  geist  antworde  ^Dey  wäre  truwige  mensche  de  in  der 
penitencien  is,  dem  wert  afflait  dubbel/  De  geist  sprack  ock  *Dn 
Salt  wetten,  mochte  ick  also  langhe  in  vleische  und  in  blöde  vereyneget 
sin  als  du  bist,  dat  ick  op  unsen  kerckhoff  gcfhghe  und  spreke  myt 
ynnigher  [bl.  10]  andacht:  o  got,  here,  verbarme  dij  over  my  na 
diner  groten  barmhoi*ticheit,  —   dan  were  ick  quijt  van  allen  pinen.' 

[cap.  9.]  Do  sprack  Arnt  Id  sint  vele  lüde,  de  straffen  my 
und  Seggen,  id  sij  tegen  den  hilgen  gelaven,  du  en  sijst  neyn  war- 
bafftich  geist.'  Do  antworde  de  geist  ^Dat  eirste  punte  des  hilgen 
cristen  geloven  is:  ick  g^love  in  got  vader,  almechtich  schepper 
hemelrikes  und  ertrikes.  Sint  dat  nu  got  almechtich  is  und  ock 
barmhertich,  so  en  is  dat  neyn  wunder,  dat  got  eyme  geiste  sine 
pine  let  corten.'  Do  vragede  Amt  ^Wu  bistu  an  dusse  genade  komen, 
dat  du  dij  mer  oppenbarest  dan  ander  geiste.'  De  geist  sprack  'Is 
was  noit,  dat  ick  my  oppenbarde  in  dusseme  kerspele,  mer  du  salt 
wetten,  dat  id  nicht  gescheyn  en  is  van  myme  verdenste,  sunder  alleue 
umme  sake  willen,  de  gode  bekant  sint,  und  id  en  mach  allen  geisten, 
de  in  noden  sint  nicht  beschein,  dat  se  sick  oppenbaren  na  erme 
dode,  dat  is  rechtverdicheit,  wante  quemen  dan  vele  seile  weder,    so 
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schegc  ock  vele  bedreginge  van  don  bösen  geisten,  wante  id  is  ge- 
sprocken  van  gode:  Du  en  salt  allen  geisten  nicht  geloven/  Do 
sprack  Amt:  ^War  umme  hevet  dij  got  an  my  geschicket,  sint  dem 
ronle  dat  du  noch  negher  vrunde  hevest  dan  my?"  Do  antworde  de 
geist  ^Dnt  saket  sick  van  dyme  vadere.  Do  ich  sterven  solde,  dn 
hadde  ich  ene  to  male  leiff  und  he  niy  to  male  trawe  was  in  allen 
saken,  und  do  hadde  ick  noch  gelt  und  silver,  Dat  gaff  ick  eme,  dat 
he  des  wot  umme  got  geven  solde  und  dat  ander  to  siner  noitrofit 
hebn.  Do  starff  din  vader,  er  he  dat  betalde.  Hedde  he  noch  ge- 
levet,  Ro  solde  he  my  to  hulpe  komen  sin  myt  myssen  und  my t  tl- 
myssen/  Do  vragede  Amt  ^Hevet  myn  ?ader  dar  ock  pine  [bi.  U] 
vaU)  dat  he  des  nicht  en  betalde,  he  hadde  doch  groit  gut,  do  he 
starf.'  De  geist  sprack  ^Ya,  he  hevet  dar  grote  pine  umme  hat  wol 
vijff  und  twintich  yare  und  hevet  in  den  pinen  gheropen :  wee  iem 
menschen,  de  sick  hopon  tho  erven  myt  riker  lüde  sterven/  Do  sprack 
Amt  *Sal  he  ock  behalden  werden  myt  gode?^  De  geist  sprack  'Ya 
he  sal  to  gode  komen  in  der  tijt  als  eyn  man  stervet,  de  dyme  vadere 
dertich  gülden  schuldich  was  und  wolde  eme  eynen  valschen  evt 
swercn,  dat  he  eme  .nicht  schuldich  en  were.  Do  sprack  die  vader: 
ick  en  wil  neynen  valschen  eyt  vor  myn  gelt,  ganck  to  hus,  ick  wil(t) 
gode  bcvelon  de  untruwe  de  du  my  deist.  De  man  sal  dan  dines 
vador  pine  liden  to  siner  pine  vor  de  dertich  güldene,  und  dan  is  din 
vader  wol  betalt/  Mit  den  worden  wort  de  geist  suchtende  als  eyn 
kranck  mensche  van  pinen  und  verswant  vor  Arndos  oghen  als  ep 
rouck  van  dem  vure. 

[cap.  10.]     Des  anderen  avendes  do  genck  Arnt  weder   op  den 
hoff,  (lo  vragede  he  den  geist,  off  he  ock  noch  pine  hedde.     ^Ja^  sprack 
de  geist  'ick  hebbe  noch  grote  pine   und   sal  er  noch  eyn  deil  liden 
sees  daghe  winte  dat  de  myssen  alle  gedaen  sint,  und  dan  is  ok  de 
pine  vergan.'     Do  sprack  Arnt  'War  weirstu    dey    eirsten    nacht,  do 
du  van  dyme  liclmme  gescheiden  wers  ?'     Do  sprack  de  geist  ^Ick  was 
op  der  stcdo,  dar  myrt^husfrouwe  starff,  dar  wort  ick  eirsten  gepineget 
na  dem  dode.     Dat  quam  also  to.     Do  myn  husvrouwe  gestorven  was 
do  stont  myn  gelt  under  dem  hedde,  und  als  ick  se  to  gravc  brachte 
in  groton  unmode,  do  quemen  myner  kinder  eyn  deil  und  stalen  mj 
myn  gdt,  und  des  kreich  ick  so  groten  myssmoit,  dat  ick  myner  synne 
wot  quijt  wort  und  wort  so  kranck,  dat  [bl.  12]  ick  myn  leven  cortode 
wol  vijff  jare,  de  ick  na  mochte  hebben  gelevet  und  hedde  penitenrie 
gedaen   und   were   dan   selich   geworden    und   selich  gestorven.'    Do 
vragede  Arnt  'War  sin  de  kindere  gebleven,  de  dij  din  gelt  stelen? 
Do  sprack  de  geist  'Se  sint  in  groter   pine   und    se    ropen   wec  wee 
und  wee.'     Do  vragede  Arnt  'Umme  wat  sunde  hevestu   so  hinge  in 
pinen  gewesen?'     Do  sprack  de  geist  'Umme  drigerleie  sunde  willen. 
Do  ick  was  van  ein  und  twintich  jaren  alt,   do  dede  ick  eyne  soodc" 
myt  unkuuscheit,  de  dar  reip  in  den  hemel   wreck   here   wrect  «od 
der  sunde  en  haddo  ick  umme  schemede  willen  nicht  degher  ut  g^* 
bichtet,  dat  se  de  prester  so  groit  künde  vorstan,  alse  se  groit  was. 
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und  ick  haddc  eynen  sone  manck  tnynen  anderen  8onen,  de  betruwede 

oyns  armen  mannes  dochter  und  behelt  sey  to  der  ee.     Dat  kerde  ick 

mannighe  tijt,  dat  se  nicht  in  echtschop  on  solden  sin,  und  ich  hedde 

gerne  geseyn,  dat  he  se  achter  weghen  gelaten  hedde  und  hedde  eyns 

riken  roannes  dochter  genomen,  mer  myn  sone  behelt  se  tegen  mynen 

willen  und  got  dede  eme  grote  hulpe,  dat  he  mer  ere  und  gudes  wan 

na  der  werldc  lope  dan  alle  myne  anderen  kindcre,  und  des  hinders 

eu  wolde  ick  nicht  achten  vor  sunde,  dat  is  harde  an  my  gepineghet. 

Und  eck  so  hadde  ick  twelff  gülden   entfangen   van  eyrae   manne    in 

syme  testamente,  de  solde  ick  armen  luden  ghoven,  und  dat  leit  ick 

ungedan  wol  twe  und  twintich  wecken,    und    de  twelff  gülden   weren 

mit  dem  gelde,  dat  my  gestolen  wort  van  mynen  kynderen,  als  vorg. 

is,  und  umme  des  geldes  willen  mostestu  de  almyssen  to  Collen  gheven 

(alse  vorg.  is).     Anders  en  hadde  ick  nicht  so  grote  sunde  gedan,  dar 

ick  [bl.  13J  umme  winte  oppe  dusse  tijt  in  pinen  hedden  moten  wesen.' 

[cap.  11.]     Item  do  vragede  Arnt  'War  umme  oppenbardestu  dij 

my   als   eyn   hunt   to   dem   eirsteu  und  nicht  als  eyn  minsche?'     Do 

sprak  de  geist  ^In  dem  eirsten  mynes  levens    do   leväde   ich  als  eyn 

hunt,  und  do  ick  van  twintich  jaren  was,    do  wort  ick  unkusch   und 

le?ede  als  ick  dachte  in  velen  sunden,  ick  plach  des  hilgen  sundaghes 

to  eten  vor  der  myssc  und  plach  vele  to  danssene  und  nicht  vele  tor 

liilgon  kercken  to  ghande,  dat  was  allet  eyns  hundes  leven  offte  eyn 

beistelich  leven.     Item  do  ick   van   dertich   yaren   was,    do   nam   ick 

eyne  echte  husfrouwen  und  levede  do  wot  mer  als  eyn  mensche,  und 

dar  umme  oppenbarde  ick  my  eirsten  alse  eyn  hunt   und  nu  als  eyn 

mensche  und  hebbe  dar  ock  noch  wot  pine  äff.     Ich  hadde  alse  grote 

pine,  do  ick  eirsten  gestorven  was  van  sunden,  dar  Lucifer  umme  ute 

(lerne  hemele  gestoten  wart,  und  ock  umme  anderer  sunde  willen,  und 

de  pine  genck  to  hant  umme.     Ick  se  wol  gebichtet  hadde  und  wolde 

penitencie  hebn  gedan  vor  de  sunde,   hedde  ick  nochtant   lenger  ge- 

ievet.'    Do  vragede  Arnt  'Wat  sunde  waren  dat,    dar  Lucifer   umme 

verstoten  wort?'     De    geist  antworde   'Hoverdighe  und  hait.     Do  ick 

van  viff  und  twintich  jaren  alt  was,  do  wort  ick  hoverdich  und  bleiff 

so  wol  dertich  yare,  er  dat  ick  penitencie  dede.'     Do  vragede   Arnt 

*Wat  was  din  hoverdighe  ?'     Do  sprack  de  geist  'Ick  leit  my  verwent 

olciden  und  leit  schon  maken  myt  langen  snabben"**).     Ich    leit   rocke 

maken   myt  verwenden   knopen   und   kogelen   myt  velen  sterten  und 

wolde  yo  myt  den  meisten  gesein  wesen  na  der  werlde  lope,  und  ick 

hadde  my  dar  ock  to  gegbeven,    dat  ick  des   duvels  speel   plach    to 

Oven,   dat   was  dobbelen,    [bl.  14]   worptafelen   und   boselen    und  dat 

hadde  ick  wol  seven  yare  gedaen,  eer  dat  ick  äff  leite,  und  hedde  ick 


*)  A  C  induebar  vestibns  snperbis  et  preciosis  dalceis  cam  loDgis  rostris 
et  induebar  tunicis  coriose  nodatis  capuciis  fractiltatia  volens  repntari  cam  maioribus 
secundum  cursum  secuU  —  0  leb  Hess  mich  euuentnrlich  cleyden,  ich  lyess 
schoen  machen  mit  langhen  sneuelen.  Ich  lyess  roecke  maieheii  myt  verweinden 
kooiil'en.    Ich  lyess  koegelen  machen  myt  vyll  snytzelen. 
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id  noch  eyn  yar  lenger  gedaen,  so  wolde  my  got  oppe  dem  speie  doit 
hebn  laten  slaen  und  darto  solde  ick  ewelichen  hebn  verdomet  ge> 
wesen.'  Do  vragede  Arnt  *Wat  sundere  werden  meist  verdomet?" 
Do  antworde  de  geist  ^Doitslegere  und  dobbeler  und  ander  sundere 
dar  na  dat  se  grot  sint  in  sunden  und  bisunder,  de  ere  eighenen 
kindere  doden  eifte  des  geliken,  de  werden  alle  verdomet,  und  vort 
wokener,  hoverdighe  und  unkusche  lüde.'  Do  vragede  Arnt  'Wat  is 
woker?'  Do  antworde  de  geist  'Dat  dey  billige  kercke  vor  wocker 
heldet,  dat  is  woker  vor  gode,  und  wene  dat  de  hilge  kercke  to  bannr 
doet,  de  is  vor  gode  in  deme  banne,  und  wene  dat  de  hilge  kercke 
absolveirt  myt  rechte,  de  is  ock  absolveirt  vor  gode.'  Do  vragedr 
Arnt  ^Sint  ock  wol  so  grote  sunde,  der  man  nicht  gebeteren  en  kan  / 
Do  sprack  de  geist  'Dat  eyn  mensche  unsen  heren  got  andervori 
cruschede,  begcrde  he  genade  van  gode,  got  wolde  se  eme  gerne  ?er- 
gheven.  Were  ock  eyn  preister,  de  eyme  suiidere  sine  bicht  nicht 
hören  wolde  und  gheven  eme  rait  na  siner  macht,  de  preister  ver- 
tornde  gode  mer  dan  de  ene  anderworff  cruschede/  Item  do  vragede 
Arnt  'Wu  mach  eyn  mensche  sich  best  vor  sunde  bewaren?'  De  geist 
sprack  'Swigen  und  wiken  van  den  sunden,  dat  is  dat  beste.  Vor  iaX 
dobbelspeel  dar  saltu  vor  wiken  recht  offt  dar  eyn  sij,  de  dinendoit 
gesworen  hebbe,  wante  de  doit  der  seile  is  in  dem  dobbelspele  und 
vort  in  anderen  speien,  dar  got  mede  vertegen  wert.  Und  alle  de 
ghene,  de  dobbelspeel  eff  ock  andere  speie,  dar  men  gelt  mede  vor* 
luset,  ophalden,  de  werden  an  lyve  [bl.  15J  und  an  der  seile  arm  und 
werden  dan  gepineget  myt  den  sunden,  de  dar  ropen  in  den  hemel. 
[cap.  12. J  Item  dar  na  wart  de  geist  also  kranck,  dat  he  nicht 
sprecken  en  künde,  und  verswant,  und  dat  overgenck  deme  geiste  wol 
negen  worve  na  dem,  dat  ene  Arnt  anderworff  besworen  hadde,  und 
he  seghede,  he  moste  alle  pine  hebn  winte  dat  de  myssen  alle  gedan 
weren.  Des  anderen  avendes  quam  he  alle  tijt  weder  und  was  gestalt 
als  eyn  alt  man  und  genck  bij  Arnde  oppe  der  erden  als  eyn  mensche, 
und  als  Arnt  vort  genck  dor  de  porten,  so  genck  de  geist  beneven 
eme  dor  den  tuyn,  und  dar  van  so  en  gaff  de  tuyn  neyn  brecken 
effte  kraken  van  sich,  mer  he  genck  so  licbtliken  dar  dorch  ake  de 
sunne  dor  dat  glis.  Do  vragede  Arnt,  wo  de  grote  licham  were,  dec 
he  hedde.  De  geist  sprack  'Dat  en  is  neyn  licham,  id  is  van  den  ?eir 
dementen.'  Do  segede  Amt  'En  hevestu  neynen  licham,  wu  machsta 
dan  so  schone  sprake  hebn?'  Do  antworde  de  geist  'Des  menschen 
sprake  dat  is  de  geist  des  menschen,  also  de  geist  van  des  menschen 
lichame  gescheiden  is,  so  mach  he  des  de  clarer  spreken,  und  als^ 
eyn  geist  neyne  pine  en  hevet,  so  kau  he  alle  sprake  wol  verstau  oid 
is  ock  also  snel  also  de  dancken  des  menschen,  wanner  dat  it  gode^ 
willc  is,  und  is  ock  so  starck  alse  eyn  dinck,  dat  nicht  vergän  ea 
mach,  wu  vele  dat  de  sele  gepineget  wert.  Wan  dat  de  pine  ejn 
ende  hefft,  so  is  de  seile  gelike  gesunt,  und  alle  dinck  de  gescheis 
sint,  de  sint  er  wol  bekant,  alle  schriffte  und  prophecien  van  den 
Propheten    sint   er   wol   bekant,    nochtant  dat   de   mensche   in  sy^ 
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leveoe  ungeleret  hevet  geweat/  Do  vragede  Arnt  na  eyme  manne, 
le  sin  aldervader  hadde  gewest,  war  de[8]  »eile  were.  De  geist 
sprack  *He  is,  dar  he  schuldich  is  to  wesen.  My  en  is  nicht  [bl.  16] 
orlefif  gegheven  van  allen  geisten  to  sprecken,  my  is  georlevet  van 
my  selven  to  sprecken,  wes  men  my  vraget.'  Do  sprack  Amt  'Segge 
my  doch  umme  godes  willen  van  rayme  aldervader  und  van  anderen 
seilen,  dar  ick  na  vrage,  wer  se  in  demo  hemele  sin  effte  in  der  helle.' 
Do  antworde  de  geist  \Ick  kan  wol  seggen  wat  dat  got  wil,  und  wes 
dat  he  nicht  en  wil,  des  en  mach  ick  nicht  seggen.  Diu  aldervader 
is  in  dem  vcgevure  und  sal  to  gode  komen  und  he  weit  wol,  wu 
lange  dat  he  liden  sal,  off  erae  neyn  gut  na  en  wert  gedän,  dar  de 
tijt  der  pine  mede  gekortet  werde.'  Do  sprak  de  geist  vort  an  ^AUe 
de  ghene  de  dat  hilge  sacrament  und  dat  hilgö  olie  in  erme  lesten 
eutfangen  myt  warme  ruwen  und  clarer  bicht  na  qrer  macht,-  de  en 
solen  nicht  van  gode  gcscheiden  werden  in  dem  jungesten  daghe,  se 
mögen  wol  in  dat  vegevur  komen  na  eren  sunden.' 

[cap.  13.]     Do  sprack  ock  de  geist  *Ick  en  kan  oppe  dusse  tijt 

nicht  mer  gesprecken'  und  wart  sere  kranck.     Do  vragede  Arnt   'En 

mach  ick  dij  nicht  helpen,  dat  id  wot  beter  werde?'     Do  sprack  de 

geist   'Ja,    bidde  vor  my!'     Do   vel  Amt   oppe   sine  kne   und  sprack 

'0  hilge  got,   giff  dusseme  geiste  barmherticheit   und  allen  gelovygen 

seilen!'   und' sprack  vort  drey  paternoster   und   drey  avemarien,   und 

de  geist  schein  ock,  off  he  op  sinen  kneigen  sete,   und  alse  Arnt  eyn 

paternoster  ute  hadde,  so  sprack  de  geist  amen.     Do    dat   gebet  ute 

was,   do   sprack   Arnt   'Ewige    raste   sij   allen  gelovygen   seilen!'    do 

sprak    de   geist  amen.     Do   stont  Arnt   op   und    vragede  dem  geiste, 

off  id  ock  ichteswat  beter  were.     Do  sprak  de  geist   ^Gode  sij  ewige 

ere   und   dij    ewich   loen    van   gode!    nu  bin   ick   wol  gespiset.'     Do 

vragede  Arnt  'Van  wat  sunden  quam  dij  nu  de  pine?'     Do  antworde 

de  geist  ^Yan  royner  hoverdie  wegene,  dat  ick  starck  und  gesunt  was 

in  myme   levene   und  wort  alt   achte  und  achtentich  jare  und  hadde 

[bl.  17J   ock   groit   gut   na   der   werlde   lope,    und   des  nicht  so  vele 

umme  got  en  gaff  als  ick  schuldich  was,   und  alse  ick  in  de  kercken 

quam,  so  wolde  ick  sitten  an  dem    hogesten    ende   und    sochte   eyne 

sachte  stede,  und  als  men  dat  hilge  sacrament  opborde,  so  en  kneigede 

ick  nicht  dan  op  eynen  kneige  und  nicht  op  beiden  kneigen,,  als  ick 

schuldich  was,  und  alse  de  namen  Jhesus  efft  Maria  genomet  worden, 

so  en  neich  ick  nicht,  als  ick  schuldich  was.     Und  dat   ick  rike  was 

van  wertliken  gude,    dat   gaff  my   got  umme  drigerleige  sake  willen. 

Ick  was  warhafftich  in  mynen  worden,  myn  ja  was  ya,  myn  neyn  was 

neyn.      Und    wat   dat    ick    der    hilgen   kercken    schuldich    was   van 

teynden  off  van  anderer  schult  und  ock   wertliken   luden,   dat   plach 

ick  to  betalen,  als  ick  hedde  gewolt,  dat  men  my  hedde  gedän,  wan 

men  my  wot  schuldich  was.     Do  ick  eyn  junck  man  was  ran  dertich 

yaren,  do  was  ick  nochtant  arm  van  wertlikem   gude   und   ick   plach 

^to   groten   arbeit  to   done,   mer  id  en  halp  my  nicht  und  dat  was 

inyner  sunde  schult.     Ich  plach  des  hilgen  dages  to  arbeiden,  wat  ick 
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to  done  hadde,  boden  to  senden,  dat  dede  ick  op  den  hilgen  sondadi 
und  kopenschop  to  handelen.  Ich  plach  ock  myn  körn  in  to  voreo 
in  dem  bowede  op  d(n  hilgen  dach  und  plach  ock  des  hilgen  dages 
to  dobbelen  und  to  dantzen.  Hijr  haddc  ick  alle  dey  teyn  geM 
godes  mede  gebrocken  und  dar  umme  so  wort  got  tornich  op  my,  vant< 
ick  des  hilgen  dages  gut  wolde  wynnen,  und  he  leit  myn  gut  dar  umioc 
vergaen  myt  grotem  ungelucke.  Ich  wart  gevangen  und  geschattet  nivl 
dat  weder  ersloich  myn  körn,  de  mort  sloich  myn  have  doit  perde 
koyge,  dat  ick  so  arm  wort,  dat  ick  ute  deme  lande  wolde  gan,  op 
dat  ick  dar  nicht  verschemet  en  werde,  wan  dat  ick  broit  solde  biddeo. 

[cap.  14.]  Und  do  ick  sus  arm  wort,  do  genck  ick  to  unsem 
))astore  und  clagede  eme  myn  grote  ungelucke.  Do  sprack  de  pastoir; 
Dat  is.alle  diner  groten  sunde  schult,  dat  [bl.  18]  du  den  hilgen 
dach  nicht  cn  virest,  dat  du  dar  gut  wolt  wynnen  myt  quaden  spek 
und  myt  arbeide.  Do  antworde  ich  weder  dem  pastore:  Ick  plef 
doch  de  aposteldage  to  viren  und  de  groten  hochtide.  Do  sprack  dr 
pastoir:  id  en  is  neyu  groter  vire  dan  de  hilge  sundach.  Woltuselicl 
an  lyve  und  an  seile  wesen,  so  halt  de  teyn  gebode  und  vijr  im 
hilgen  sundach  gelich  dem  hilgen  kerstesdaghe  van  allen  sakeo  gct 
to  wynnen*).  Do  ick  dat  horde,  dat  it  des  schult  was  myo  grou 
ungelucke,  do  sprack  ick  myne  bicht  van  alle  dem  arbeide  der  bilgeo 
dage  und  dede  penitencie  und  virde  do  mer  und  leit  ock  van  des 
quaden  spele^^  und  dar  na  en  starff  my  myne  have  nicht  mer  und  ick 
wort  do  rike  van  gude  und  sal  ock  nu  hebn  dat  ewige  gut  bij  gode. 
Do  vrägede  Arnt  ^Wu  hette  de  pastoir,  de  dij  so  bekerde?'  Do  aot- 
worde  de  geist  ^He  is  geheiten  fanctus  Adolphus,  he  quam  na  dea 
dode  oppe  den  derden  dach  myt  groter  vroude  to  gode  und  ock  d}' 
groter  geselschop,  de  alle  sundere  hadden  gewesen,  de  he  bekar 
hudde  myt  siner  hilligen  lere,  dat  se  penitencie  gedan  hadden  nnJ 
waren  siner  verbeidende  in  penitencien  und  in  vrouden,  dar  se  go: 
gewiset  hadde  siner  to  beidende.  Und  so  is  id  ock  myt  den  preisterai- 
de  quade  exempele  geven  den  luden  myt  giricheit  hoverdigen  an^ 
unkuscheit  und  myt  quaden  speiende.  Alle  de  lüde  de  na  eren  qoadei 
exempelen  in  pine  komen,  de  verbeiden  ock  der  preistere,  wiute  dat 
se  ock  pterven  und  varen  dan  myt  groter  pine  in  pine  to  sameot 
und  do  myt  dem  worde  wort  de  geist  kranck. 

[cap.  15.]  Des  anderen  avendes  quam  de  geist  weder  oppe  d^ 
selven  stede.  Do  vragede  Arnt  'War  umme  oppenbaresta  dij  m;  mer 
des  nachtes  dan  des  dages?"  De  geist  antworde  ^So  lange  als  ic!^ 
nicht  en  mach  komen  to  gode,  so  bin  ick  in  der  nacht,  dar  umme »' 
oppenbare  ick  my  meist  in  der  nacht.*  Do  vragede  Arnt  *Wu  laa?« 
saltu  noch  pine  hebn?"  De  geist  sprack  'Noch  twe  dage  und  tve 
[bl.  19]  nachte  winte  dat  de  myssen  alle  gedaen  sint,  so  kome  ic^ 
to  gode.'  Do  vragede  Arnt  ^En  mach  ich  dij  nicht  helpen,  dat  i- 
dusse  twe  dage  und  nachte  neyne  pine  en  drovest  liden  ?  hebbe  i''^ 
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myn  levendige  *)  ja  afflait  verdenet,  des  ghcve  ick  dij  so  vele  als  du 
wolt.  Do  sachio  de  geist  'Giff  017  des  aflates  twe  dage,  dat  du  to 
myddage  Tcrdeyaedest,  so  en  behoye  ick  nich(  mer."  Do  vragede 
Arnt  ^War  mede  verdeynede  ick  to  mitdage  afflait?'  Do  antworde 
de  geist  'Do  du  de  twe  armen  lüde  o?er  dat  water  voirdest  umme 
godes  wiUen/  Do  segede  Arnt  'Dat  geve  ick  dij  in  den  namen  uuses 
leven  heran  Jesu  Cristi.'  Do  sprak  de  geist  'Gode  sij  alwege  ere 
und  dij  ewich  loen  van  gode!  nu  en  hebbe  ick  neyne  pine  mer,  nu 
bin  ick  gesunt  van  allen  pinen  des  vegevurs/  Item  dijt  afflait  vant 
sich  in  dusser  wise,  Amt  solde  des  mytdages  myt  eyme  perde  riden 
over  de  Rure,  so  quemen  dar  twe  arme  pelegryme  und  badc»n  Arnde, 
dat  he  se  overvoirde  umme  godes  ti^illeh.  Do  nam  er  Arnt  eynen 
achter  sick  oppe  dat  pert  und  vorde  ene  over  und  reit  do  und  halde 
den  anderen.  Do  sprack  Arnt  to  deme  geiste  'Bistu  nu  reide,  dattu 
to  gode  varest,  nu  du  neyne  pine  mer  en  hevest?'  Do  sprack  de 
geist  'Na  dussen  twen  dagen  als  de  mysse  alle  gedan  sint.' 

[cap.  16.]     Do  vragede  Amt   'Off  ick  nu  storve,   were  ick  daii 

ock  in  sunden?^     De  geist  antworde    'Wanner  dat  de  sunde  sint  ge- 

bichtet  .und   alse  -  de   mensche  dar   genoich  vor  d5n  wil,    so   sint  de 

sunde  allen  creaturen  bedecket  und  got  en  wil   er  nicht  oppenbaren, 

80  en  kan  ich  dij  dar  nicht  van  bescheiden.     War  dat  du  nicht  van 

gescheiden  en  bist  myt  bichtene,    dat  is  kunt  in  dem  hemele  und  in 

der  pine/     Do  vragede  Amt   'Wat  is   dat,   dar  ich  geyne  hiebt  van 

gesprocken  en  hebbe?'     Do  antworde  de  geist   'Dattu   dinen   evenen 

cristenen  menschen  belachet  hevest   und  des  hilgen  dages  umme  den 

kerckhoff  hevest  gaen  kallen  uuder  der  hilgen  mysae  und  dat  du  dine 

kogelen  hevest  laten  hackelen,  off  du  vleigen  woldes,  und  des  [hl.  20] 

hilgen  dages  pleges  to  speien  umme  beir,   dattu   dmnckest   myt   der 

geselschop'  und  dar  to  nomede  de  geist   noch   vcle   sunde,    de   noch 

Tele  kleiner  weren,  dat  id  wunder  were  to  schriven,  und  wat  dat  Arnt 

gebichtet  hadde,   dar   en   wiste   de   geist  nicht   van   to  seggen.     Do 

vragede  Arnt  'Bin  ick  ock  de  sunde  anderworff  schuldich  to  bichtenne, 

de  ick  eyns  gebichtet  hebbe?'     Do  sprack  de  geist  'Ja,  als  de  peni- 

tencie  nicht  gedan  en  were.     Wanner  dat  de  war  (t)ruwige  mensche 

komet  und  hevet  vele  doitsunde  gedan  und  bichtet  der  eyn  deil  und 

hevet  der  anderen  vergeten  und   wolde   se   gerne  bichten,    off  he  se 

wiste,  dem  menschen  wert  van  dem  preistere  cleyne  penitencie  gesät 

und  van  gode  eyn  lanck  vegevur  und  he  mach  noch  wol  na  dem  dude 

to  gode  komen  sunder  vegevur,  so  verne  als  he  na  dem  bichten  levet 

so  lange,    dat   he   vele   guder  werpke  dSt   und  ghevet  almyssen  und 

geit  vele  to  der  hilgen  kercken  afflait   to  haiende,    wante  umme  den 

hilgen  kerckhoff  und  op  hilgen  steden   dar  mach  eyn  mensche  afflait 

halen  van  sinen  sunden   als  eme  de  hilge  kercke  seget,   alle   de    tijt 

wert  eme  gereckent  vor  penitencie. 

[cap.  17.]     Do  vragede  Arnt  'Dedestu  ock  rechte  bicht,    do  du 
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sterven  soldest  ?*  Do  antworde  de  geist  'Hedde  ick  rechte  hiebt  ge- 
sprocken,  so  en  bedde  ick  nicht  alsas  lange  sunder  troist  in  pineo 
gewesen,  und  so  en  hedde  my  eck  de  böse  geist  nicht  mögen  pineo, 
mer  so  hedde  my  myn  engel  genomen,  do  ick  starff,  und  hedde  ny 
gevoirt  in  dat  vegevur  off  war  my  got  hedde  willen  hebben  nnd  mj 
ock  eyne  seker  tijt  gesät,  wu  lange  ich  solde  hebn  geleden,  unde 
alse  my  gude  wercke  na  weren  gedän,  de  hedde  he  vor  gode  gebracbt 
unde  hedde  my  dan  hoger  ute  den  pin^n  gehaven  van  deme  hovede 
winte  an  den  hals  und  so  hoger  und  hoger  winte  an  de  vote  und  dar  di 
in  den  hemel.  Do  ich  sterven  solde,  do  vrageden  my  myae  kindere. 
off  ich  dat  hilge  sacrament  hebn  wolde,  do  sprack  ick  ya.  Do  dt> 
preister  quam  myt  deme  hilgen  sacramente,  do  quam  my  eyne  [bl.  21.; 
wrake  van  mynen  groteu  sunden,  dat  ick  nicht  en  künde  gesprecken 
und  dat  quam  my  dar  van :  wanuer  dat  yemant  tegen  my  mysdaeD 
hadde,  deme  cn  wolde  ich  nicht  vergheven,  und  wanner  men  my  to 
sprack,  so  sweich  ick  und  en  wolde  eme  nicht  antweren,  und  sowis 
dat  paternoster  tegen  my,  in  dem  dat  ich  nicht  vorgeven  en  wolde.  Do 
sprack  de  pastoir,  do  he  sach,  dat  ick  nicht  gesprecken  en  künde: 
Hinrich,  begerstu  des  hilligen  sacramentes  und  des  hilgen  olies,  so 
sla  vor  dij  dat  teiken  des  hilgen  cruces!  Do  tekende  ick  my  njt 
dem  hilgen  cruce.  Do  sprack  my  de  pastoir  vor  de  gemeynen  bick 
dat  ich  myne  sunde  bedencken  solde,  und  de  pastoir  bekande  m 
harde  herte  wol,  dat  ich  nicht  sprecken  en  wolde,  do  ich  wo!  ge- 
sprecken hedde,  und  he  sprak  medo  iu  der  bicht:  ich  geve  loy 
schuldich,  dat  ich  dicke  gesprecken  hebbe,  dar  ich  swigen  solde,  und 
dat  ich  dicke  hebbe  geswegen,  dar  ick  schuldich  was  to  sprecken 
Do  horde  ich  wol,  dat  he  myn  harde  leven  rorde,  und  do  kreicb  idi 
groten  ruwen  vor  myne  sunde.  Do  gaff  he  my  den  hilgen  lichan 
unses  leven  heren  Jesu  Cristi  und  dat  hilge  olie  und  he  troiste  d} 
do  wol  und  segede,  dat  ich  my  nicht  en  leite  bekoren  van  dem  boseo 
geiste,  dat  ick  neyne  bicht  en  künde  sprecken,  und  sachte  my:  alle 
de  ghene  de  dat  hilge  sacrament  entfengen  in  erme  lesten  myt  b^ 
ruwenisse  erer  sunde,  der  is  dat  ewighe  leven  bij  gode/  Do  sprack 
de  geist  vort  an  *Dat  bevant  ick  war.  Hedde  ick  do  de  genade  nicht 
gekregen,  so  en  were  ich  na  nicht  selich  geworden  effte  nummennere. 
[cap.  18.J  Do  vragede  Amt  'Wu  hette  de  pastoir?"  Do  ant- 
werde  dey  geist  und  sachte  'He  hette  Giselbertus,  got  sij  sin  troistl 
Do  vragede  Arnt  Is  he  ock  nach  in  pinen?'  'Ja'  sprack  de  geist 
'He  is  na  in  pinen  und  he  weit  wol,  dat  he  verloist  sal  werden  bs 
velen  yaren,  anders  so  is  sin  pine  der  bellepine  gelich/  Do  vrage* 
Arnt  'War  mede  hevet  he  de  groien  pine  verdenet?"  Do  antwonk 
de  geist  'He  hevet  vele  mer  der  werlde  gedenet  dan  gode,  he  heÄ 
den  hoirsam  der  hilgen  kercken  vake  und  vele  gebrocken,  [bl.  22 
he  plach  syme  kerspele  quade  exempele  to  geven  myt  giricheit  ^ 
myt  unkuscheit  und  he  plach  to  gebeiden  de  hilgen  dage  to  tirei 
und  brack  se  selven  myt  arbeide  und  myt  körne  in  to  vorne.  ^^ 
lerden   sine   kerspelslude    van    eme,    dat   se   des    geliken   deden  ^ 
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spraken:  he  is  girich  und  unkuyscb,  nochtaDt  so  were  he  gerne  to 
gode,  wij  don  ock'also  wante  wij  en  kunnen  nicht  beter  wesen,  dan 
he  is.  Also  leveden  siner  kerspelslude  eyn  deil  na  eme  und  sint  öck 
in  siner  pine.'  Do  vragede  Amt  ^En  mach  meü  dem  pastore  nicht 
helpen  ute  der  pine  ?^  Do  sprack  de  geist  'Men  mach  de  pine  wol 
corten,  als  ich  dij.  vorgeseget  hebbe,  myt  myssen  almyssen  ynnegen 
gebeden  und  myt  anderen  afflate/ 

[cap..l9.]  Do  vragede  Arnt  ^En  deden  dij  dino  kindere  neyn 
gut  na?^  Do  antworde  de  geist  *Ach  des  was  my  vele  to  cleyne. 
Wat  ick  vor  gedan  hadde,  dat  bevant  ich,  und  ich  hadde  grote  pine 
umme  myner  kinder  willen,  dat  ick  ene  groit  gut  gelaten  hadde  und 
sey  deilden  dat  myt  grotem  kyve  und  vergeten  myner  dar  mede,  und 
got  gonde  myr  der  genade,  dat  ick  my  oppenbarde,  dat  myne  kindere 
wol  dachten,  dat  ick  in  groten  pinen  were,  und  do  fiadde  ich  na 
eyne  nichten,  de  genck  myt  wichgelige  umme,  dar  to  gengen  myne 
kindere  und  baden  se,  dat  se  my  laden  solde  und  vragen  my,  wu  id 
umme  myne  sake  were.  Do  sprack  myn  nichte:  dat  wil  ick  gerne 
doen,  wante  he  hevet  dat  wol  verdenet  tegen  my,  und  loet  my  weder 
to  komen,  und  se  mende,  id  were  al  myt  gode.  Und  in  den  worden, 
dar  se  my  mede  loit,  quam  de  hose  geist  to  er  in  gesteltnisse  als 
ich  plach  to  gane  op  erden  und  leit,  oiF  he  myne  cleidere  ane  hedde, 
und  se  mende,  dat  se  vele  seile  myt  sulken  worden  hedde  to  gode 
gebracht.  Und  de  bo^e  geist  sprack  myt  er:  leve  nichte,  ick  bin 
noch  in  groten  pinen.  Do  vragede  se  und  sprack:  leve  frunt,  war 
mede 'mach  men  dij  helpen?  Do  antworde  de  böse  geist:  du  salt 
inynen  kinderen  seggen,  dat  se  my  mallich  eyne  Akenvairt  gaen  und 
laten  my  negen  seilemysse  lesen  und  de  quater  tempore  na  vasten 
eyn  jar  to  watere  und  to  [bl.  23]  brode  und  geven*)  negen  witte 
almyssen  in  der  quater  tempore.  Und  dat  leit.  myn  nichte  don,  und 
id  en  halp  my  nicht,  wante  id  tegen  de  gebot  der  hilgen  kercken 
was.  Do  dat  yär  umme  komen  was,  do  quam  de  böse  geist  weder 
uud  sprack  to  er:  leve  nichte,  id  is  wol  vullen bracht,  nu  vare  ick  to 
gode.  Und  dat  dede  do  myn  nichte  kundieh  mynen  kinderen,.  dat 
ick  myt  gode  wesen  solde.  Do  en  deden  my  myne  kindere  neyn  gut 
mer  ua,  mer  dat  gemeyne  gebet  der  hilgen  kercken  quam  my  mede 
to  staden,  sunder  nicht  so  sere  als  den  seilen,  de  lutterliken  gebichtet 
hadden  vor  erme  dode.  So  dicke  als  eyn  mysse  gedan  wort,  dar 
hadde  ich  al  myn  deil  aff.^ 

[cap.  20.]  Do  vragede  Arnt  'Sint  de  mysse  van  allen  preisteren 
gelicke  gut  gehoirt?'  Do  antworde  de  geist  ^Got  is  dar  al  gelike 
groit  unde  mechtich  in  eyner  yuweliken  mysse,  mer  se  en  is  allen 
menschen  nicht  gelike  gut  gehoirt,  so  vere  alse  se  wetten,  dat  se 
levet  tegen  dat  gebot  der  hilgen  kercken.  Und  se  en  is  ock  den 
seilen  nicht  so  gut  als  eynen  reynen  preisters  mysse,  wante  got  gerne 
reynen  deyneren  hoirt,  und  alse  eyn  preister  sine  bicht  gedaen   hefft 
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und  wil  wäre  penitencie  don,  dan  is  ock  de  mysse  gut^  Do  yragede 
Arnt  'Is  ock  dat  den  seilen  gut,  dat  men  offert  to  dem  altare?'  Do 
antwovde  de  geist  'Offer  to  dem  altare  to  brengen  dat  is  almysse 
und  dat  is  den  seilen  to  male  nutte  myt  der  hilgen  mjsse,  ai§ 
id  van  rechtyerdigeme  gude  is.  Darna  is  id  ock  ?or  gode  gut  und 
is  ock  de  beter,  dat  id  wert  gelacht,  dar  de  hilge  mysse  iegeo- 
wordich  is,  und  it  is  den  preisteren  böse,  wan  dat  se  dat  offer  nidi: 
en  verdeynen,  alse  se  schuldich  sint  myt  vigilien  und  myssen.  liiil 
wan  se  des  nicht  en  beboven,  so  solden  se  id  umme  got  gheven,  so 
weren  se  darvan  vrig  und  lois.^ 

[cap.  2].]*)  Do  vragede  Arnt  'War  is  diu  nichte  gebleveo,  de 
so  plach  to  wichgelien?'  De  geist  antworde  ^Se  is  noch  in  pines 
und  se  yfeit  wol,  dat  se  to  gode  komen  sal,  wante  se  mende,  id  en 
were  nene  wichgelie.  Se  plach  rechte  bicht  to  spreckene  und  u 
underwisede  den  pastoir  also  dat  he  er  orleff  gaff  to  wickende,  no^l 
dat  wert  in  eme  to  male  harde  gepineghet.  Und  de  bösen  geiste  ik 
men  heitet  witte  vrouwen  effte  hilge  holden  dey  quemen  [bl.  24]  tö 
er  und  sachten,  dat  se  de  hilgen  holden  weren,  de  under  der  erd» 
woneden  und  under  den  schonen  bomen  und  under  den  krusen  bosscbefi 
und  nomeden  ere  der  stede  vele  in  der  lüde  hove,  dar  se  wonedes. 
und  sachten  ere,  dat  se  de  lüde  warnen  solde,  dat  se  ere  stede  rep« 
heilden,  so  solde  id  ene  wol  gaen  an  erer  neringe.  Und  dat  ded^ 
myn  nichte  den  luden  kunt,  und  we  des  dan  geloffte,  dat  de  bosai 
geiste  de  guden  holden  weren,  und  deden  ene  ere,  dar  kragen  ib^ 
de  bösen  geiste  macht  over.  Wanner  de  lüde  dan  dat  versamedeL 
dat  den  bösen  geisten  de  ere  nicht  to  eren  willen  en  gescha,  so 
quemen  de  duvele  dan  und  deden  den  luden  schaden  an.erer nering^ 
umme  eres  ungeloven  willen,  darto  ock  an  der  lüde  kindere,  qs'^ 
wan  dan  de  lüde  in  schaden  und  in  verdreit  quemen,  so  gengeo  s^ 
dan  na  der  wichgelerschen  und  nemen  myt  er  ra^it,  wu  id  hijr  anust 
mochte  wesen,  dat  ene  ere  neringe  so  to  nichte  werde  und  wu  i^ 
eren  kinderen  mochte  geschein  wesen,  do  antworde  dey  wichgelersck- 
ich  wil  beseyn,  wu  dat  id  dar  umme  sij.  So  quemen  dan  de  bosa 
geiste  to  er  und  spreken :  uns  en  wert  nene  ere  gedaen  und  er; 
kindere  hebn  unse  wonynge  unreyne  gemaket,  se  solden  des  donerstag^^ 

•)  Als  Probe  wie  Johannes  von  Essen  Übersetzt  diene  folgendes:  Q^'' 
Arnold  US  Ubi  est  neptis  taa  sortilega  qaae  sie  divinnabat  Bespondit  spiiit» 
Adhuc  detinetur  in  penia  et  c.ertificata  est  quod  ad  deam  perveniet,  patabat  aic^ 
quod  sua  practica  nou  essent  siipersticiosa  et  puram  confessionem  consaerit  fttm- 
et  pastor  eam  ad  talia  licentiavit.  Sed  hoc  grayissime  in  ipso  pastore  panitar  et  dsn 
Et  spiritas  maligni  qai  dicantar  penates  valgo  hilige  holdc^n  vel  witte  Trov^f 
[G  Witten  vrouwen]  venerant  ad  eam  «Scentes  se  esse  dominas  albas  qotf  ^ 
terra  morantor  sab  frondosis  et  pulchris  buscis  et  ai*boribas  crispis  exprinieiiiiej- 
designando  molta  loca  similia  in  curtibus  hominum  sita,  in  qoibus  se  habitai«  ^ 
bant.  Dicebant  eciam  nepti  mee,  ut  avisaret  homines,  quod  loca  habitacionis  dictai*' 
dominarum  munda  conservarent,  quia  sie  in  actibas  et  negociis  suis  prosper^^ 
merebuntur.  Die  entsprechende  Stelle  aus  D  ist  nebst  Varianten  anu  F  ^* 
Germania  11,  414  von  Kaufmann,  aus  Q  Germ,  17,  77  von  BirUngsr,  «tf  *  "• 
Mnd,  Wb,  VI,  s,  v.  holden  von  Lübben  mitgeteiU. 
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den  ayent  vro  to  bedde  gän  und  maken  dat  hfls  schone  und  bercidea 
de  tafelen  myt  schöner  spise,  dat  wij  eten;  dan  solde  id  ene  wol  gän 
in  allen  saken.  Und  dat  dede  de  wichgelersche  dan  den  luden  kun- 
dich,  und  dat  de  li^e  also  deden,  so  leiten  se  de  lüde  dan.ungepineget 
und  so  kregen  de  bösen  geiste  de  lüde  in  ere  gewalt,  der  se  myt 
anderen  saken  nicht  krigen  en  künden.  Nota  bene:  item  alle  de 
ghene,  de  gaen  na  wichgelien  of  wichgelie  doen,  de  gait  ute  der  ge- 
walt godes  in  de  gewalt  der  bösen  geiste,  und  welich  pastoir  witliken 
in  syme  kerspele  de  let  gescheyn,  de  is  ock  under  der  macht  der 
bösen  geiste.'  Do  vragede  Amt  *Wat  geiste  sint  de  guden  holden? 
sint  id  ock  duvele?'  Do  antworde  de  geist  ^Id  sint  alle  verstoten 
geiste  und  sint  eyn  deils  ute  Lucifers  köre,  des  sint  se  desto  kun- 
stiger wunder  to.  done.'  Do  sprack  Amt  'Wat  böte  is  dar  weder?' 
De  geist  [bl.  25]  antworde  ^Warhaftich  gelove,  dat  got  boven  al  is, 
dar  man  alle  böse  geiste  mede  verdriven  mach.  De  böse  geist  en 
mach  dem  menschen  nicht  mer  dSn  dan  he  verdeynt.  Wanner  eyn 
mensche  quaden  geloven  hevet  eflfte  dat  he  sine  vire  brocket,  so  let 
eme  got  wol  wes  beschein,  dat  he  viren  moit,  wante  alle  gebode  moten 
gehalden  sin  vor  effte  na  in  pinen.' 

[cap.  22.]  Do  vragede  Arnt  'Komet  alle  geiste  to  gode,  de  sick 
op  erden  oppenbaren  in  pinen  ?'  Do  antworde  de  geist  *Neyn,  ich 
bekande  eynen  tnan  op  erden,  de  plach  arme  lüde  to  verdrucken 
und  besloich  eyne  gemeynheit,  eynen  kamp  dar  der  armen  lüde  have 
to  weiden  plach,  darna  starff  de  rike  man  und  wort  gepineget  oppe 
deme  kampe  drei  jare  lanck,  so  sere  dat  dar  wunder  gescach,  he 
brande  also  eyn  groit  husch  und  na  den  dren  jaren  wort  he  begraven 
in  de  helle.  Ock  so  bekande  ick  eynen  man,  de  böse  was  und  wort 
doit  geslagen  van  sinen  vyanden  und  he  solde  nochtant  achte  yare 
gelevet  hebn,  ^r  he  naturliken  dodes  gestorven  were.  De  was  ock 
de  achte  jare  in  pinen  und  quam  darna  in  groter  pine.'  Do  vragede 
Arnt  na  anderen  steden  dar  de  lüde  ock  wot  plegen  to  seyne,  wat 
dat  dat  were.  Do  sachte  de  geist  van  somygen  luden,  der  eyn  deil  wol 
sestich  iare  doit  hadden  gewesen,  dat  id  wunder  was,  und  id  waren 
de  meiste  deil  ackerlude  gewest  und  hadden.  mallick  ander  er  eyn 
dem  anderen  sin  laut  uff  gewunnen  und  gestolen  und  ock  ander  sake 
gedan  und  waren  de  meiste  deil  oppe  den  steden,  dar  se  de  sunde 
gedän  hadden.  Do  vragede  Arnt  na  eynem  manne,  de  eme  to  male 
na  was  unde  hadde  myt  siner  husfrouwen  vele  kindere,  war  dat  sine 
seile  were.  Do  antworde  de  geist  ^He  is  nach  in  groten  pinen  und 
sal  na  velen  iaren  to  gode  komen,  und  he  is  bewilen  bij  syme  sone 
Hinrike  und  dodet  eme  sine  kindere,  wan  dat  se  de  cristenheit  hebn.' 
Do  vragede  Arnt  *War  umme  let  eme  got  de  macht?'  Do  antworde 
dey  geist  'Wan  dat  got  den  menschen  plaget,  dat  is  siner  sunde 
schult  efft  siner  alderen  sunde,  dat  he  er  gut  hevet,  efte  id  is  des 
schult,  dat  ene  got  to  sick  hebbeu  wil  Umme  drigerleige  [bl.  26]^ 
sake  willen  plaget  got  dicke  den  menschen,  und  so  is  id  ock  myt 
Hinrike,  dat  de   geist  sine  kindere  dodet:   umme  siner  sunde  willen 
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und  umme  sioer  alderen  sunde  willen.  He  en  pleget  gode  nicht  to 
vruchten,  he  hefit  gerne  knechte,  de  des  bilgen  dages  wot  eten  and 
Taren  to  holte.  De  heldet  he  leyver  dan  de  vaa^en  willen  und  g&s 
to  kercken,  und  he  en  doit  dem  geiste  neyn  gut  na  als  heschnldid 
is  to  done,  wahte  he  was  sin  naturlike  vader  unde  hadde  eme  got 
gedaen.  Umme  dusser  sunde  willen  so  let  got  deip  geiste  de  kindere 
doden,  und  he  hefit  er  nu  teyn  gedodet  als  se  cristen  geworden  weren 
und  sal  se  alle  doden  de  sin  husfrouwe  noch  krigen  mach,  it  en  sij 
sake  dat  he  penitencie  do.  Ok  so  hevet  de  geist  de  macht,  dat  k 
eme  an  sin  liff  mach  tasten  unde  vermanen  ene  eyns,  dat  he  also 
kranck  sal  werden,  off  he  sterven  solle,  mer  he  sal  weder  op  komen. 
sunder  he  moit  dar  eyn  teiken  äff  behalden  alle  sine  levendaghe,  di: 
men  an  eme  seyn  sal/ 

[cap.  23.]  Item  dat  gescha  dar  na  dat  dusse  vorg.  HiDiicii 
wart  geroirt  van  dem  geiste.  de  sin  vader  gewest  hadde,  und  wsrt 
so  kranck,  dat  ene  de  arsten  overgheven.  Do  dachte  Amt  wat  dat 
he  van  dem  geiste  gehoirt  hadde,  dat  id  eme  also  gaen  solde,  ver. 
dat  he  nicht  van  den  sunden  en  leite.  Do  genck  Amt  to  Hinrib 
und  sachte  eme,  dat  he  nicht  sterven  en  solde,  und  sachte  eme  m 
de  sake,  war  id  eme  her  queme  und  war  umme  dat  de  kindere  stomn 
Do  he  dat  wair  vant,  dat  he  weder  ghenas,  do  virde  he  mer  de  bilgen 
daghe  und  dede  syme  vader  gut  na  unde  sint  hevet  eme  got  va^ 
kindere  verlent,  de  sint  levendich  gebleven.  Und  Hinrich  hevet  eji 
teiken  van  dem  geiste  behalden^  dat  he  bevet  stedeshen,  off  eme  sere 
vreise,  und  dat  teiken  beheldet  he  sin  leven.  Do  vragede  Am: 
'Wrecket  got  ock  sinen  hilgen  sundach  an  der  lüde  kindere?'  ^ 
sprak  de  geist  ^Nicht  allene  over  de  kindere,  mer  ock  over  gut,  perde 
koige  und  ander  gut,  dar  wrecket  got  sinen  hilgen  sundach  an,  di^ 
men  sprecket:  wij  willen  unse  kprn  op  eynen  houp  [bL  27]  settea! 
wachte  wij  oppe  den  mandach,  so  wert  id  allet  to  nichte.  Men  sold:; 
umme  alle  der  werlde  gut  nicht  eyn  gebot  godes  brocken!  wert  dät 
eyn  mensche  eyn  gebot  godes  breke  und  mochte  dar  so  vele  gudes 
mede  wynnen,  alse  alle  de  werlt  inne  hevet,  und  de  mensche  das 
dat  gut  umme  got  gheve,  de  mensche  en  mochte  nicht  to  gode  komes 
hey  en  hedde  eirsten  ruwen  und  bicht  gesprocken  und  dede  penitendc 
vor  de  sunde.  Were  ock  eynich  mensche  gode  syme  scheppere  als«' 
truwe,  dat  he  eyn  gebot  nicht  brocken  en  wolde,  dat  he  alle  der 
werlde  gut  darmede  wynnen  mochte  und  gheven  dat  umme  got,  dfi 
menschen  hedde  got  to  male  leiff  und  der  truwe  en  wil  got  nicLt 
lange  ungelonet  laten.  Ock  so  geit  de  hilge  sundach  boven  alle 
hilge  dage,  wante  got  sine  grote  wunderwercke  alle  oppe  den  bilgt:i 
sundach  hevet  gadan,  und  men  sal  den  hilgen  sundach  viren  van  der 
eyner  myddernacht  winte  to  der  anderen.' 

[cap.  24.]  Item  do  sprack  Amt  to  dem  geiste  ^Ich  wolde,  dit 
du  my  eyn  teyken  woldes  gheven,  weme  ick  dusse  wunderwercke  ^ 
dij  sechte,  dat  he  des  geloffte.'  Do  sprack  de  geist  ^Is  was  my  noit 
dat  ich  my  dij  oppenbarde  umme  cortinghe  willen  myner  pine,  a<' 
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teiken  to  geven,  des  en  is  my  nicht  noit.  Ick  en  wil  dij  nicht  seggeo, 
dat  tegen  den  hilgen  cristengeloven  is.  Wey  is  nicht  geloven  en  wil 
noch  en  kan,  de  wachte,  winte  he  geloven  vinde,  als  ick  gedaen  hebbe. 
Ich  en  wolde  den  geboden  godes  nicht  geloven,  nu  heb  ick  geloven 
vuuden.  De  cristengelove  steit  dar  an, 'dat  men  gelove,  dat  got  is 
in  hande  der  preistere  bedecket  in  figuren  brodes  und  wynes.  So  ist 
ock  verdenstelich,  dat  men  gelovet  godes  wunderwercken,  de  he  al- 
mechtich  is  to  done,  und  des  is  noit,  dat  men  den  worden  godes  ge- 
love.  Id  en  is  neyn  gebot  van  gode  dat  men  den  geisten  geloven 
solle,  und  dar  umme  is  gesprocken  wey  dat  allen  geisten  gelovet,  de 
wert  bedrogen,  und  ock  so  is  g^escreven:  wilt  se  Moyses  und  den 
Propheten  nicht  geloven,  so  en  gelovet  se  den  doden  nummer  mere, 
unde  dar  unime  so  en  mach  ick  neyn  teiken  geven  und  id  is  dij  und 
ock  den  ghenen,  dey  myt  dij  hebn  geseyn  und  gehoirt,  [bl.  28]  ge- 
noich  in  pinen  geoppenbairt,  dat  du  und  se  wol  to  mögen  seyn,  dat 
gij  na  dem  dode  nicht  in  groter  pine  en  komen.'  Item  Arnt  de 
vragede  ^Hedde  eyn  mensche  eyne  sunde  gedaen  und  en  dorste  der 
nicht  bichten  van  schemede  weghen,  mochte  he  so  vele  bij  sick  selven 
nicht  don  dar  vor,  dat  se  eme  got  vergeve  sunder  bichten?'  Do 
sprak  de  geist  'Och,  dat  is  al  des  duvels  droich!  so  plach  ick  ock 
to  done ;  dat  is  alle  vor  gode  doit,  wante  it  en  mach  nicht  helpen, 
off  men  preistere  krigen  kan.  Hedde  eyn  mensche  alle  sin  levendige 
wol  gedaen  und  dede  op  dat  leste  eyne  doitsunde  und  storve  dar 
ynne  sunder  ruwen  und  bicht,  he  moste  jo  in  de  helle,  mer  he 
en  hedde  nicht  dan  eyne  pine  in  der  helle,  und  dey  hundert  doit- 
sunde heft'  gedan,  de  hevet  ock  hundert  pine  in  der  helle.  So  lonet 
got  alle  dinck  na  rechtverdicheit.  Desgeliken  so  en  blivet  neyn  gut 
ungelonet.' 

[cap.  25.]  Dar  mede  sprack  de  geidt  4ck  moit  wanderen  myne 
pelegrimasien,  sunder  du  salt  oppe  den  derden  avent  weder  oppe 
dusse  stede  komen  und  du  salt  eyn  oge  tho  binden,  dat  du  nicht 
mede  en  seist  de  wile  dat  ick  dan  myt  dij  sij  und  sprecke  myt  dij.' 
Do  vragede  Arnt  *War  saltu  dusse  twe  dage  hene  varenV  hevestu  ock 
wene  myt  dij?'  Do  sprack  de  geist  *Ja  ick  sal  mynen  engel  myt  my 
hebn,  de  sal  my  vorgaen  und  ick  sal  seen  alle  de  pine  der  ver- 
domeden  seilen  und  sal  ock  seen  de  mannichvoldigen  pine  der  vege- 
vure  und  sal  därna  seen  de  groten  vroude  der  selighen  seilen.' 
Item  alse  Arnt  mer  vragen  wolde,  so  quam  eyn  schin  als  eyn  sunnen- 
blick  und  was  vort  myt  dem  geiste  enwech.  Do  quam  Arnt  oppe  den 
derden  avent  weder  oppe  de  selven  stede  und  dede  myt  dem  ogen  als 
eme  de  geist  bevolen  hadde  und  genck  oppe  dem  hove,  dat  id  wol 
mytnacht  was,  er  dat  de  geist  weder  quam.  Und  Arnt  bestont  to 
twivelen,  dat  de  geist  nicht  mer  weder  en  wolde  komen  und  wante 
sich  umme  und  wolde  to  hus  gaen.  Do  quam  de  geist  und  sprack 
*Vrage  my,  wes  du  woltT  Do  Weiß  Arnt  stände  und  wart  sere  ver- 
vert  und  en  dorste  nicht  sprecken,  wante  de  geist  en  quam  nicht  als 
he   vor  plach   to   komende.    He   en  was  nicht   to   seyne,   wante   h^ 
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was  als  de  clare  sunne  und  dat  Icit  und  scheyn  also  clare,  dat  he 
nicht  cn  künde  gesein  vor  der  groten  [bl.  29]  clarheit,  so  dat  Amt 
dat  eyn  oge  dat  em  ungebunden  was  dat  was  eme  duncker  geworden, 
dat  he  dar  nicht  mede  en  sach  winte  op  den  teynden  dach  na  dem 
dage.     Do  sprack  de  geist  na  dem  anderen  male  'Vrage  my  !* 

[cap.  26.]  Do  sprack  Arnt  myt  grotem  vruchten  'War  hevestn 
alsus  lange  gebleven  und  wat  is  dusse  clarhoit?^  Do  sprack  de  geist 
'Wat  du  sust  dat  is  de  genade  Jesu  Cristi,  ich  en  mach  my  nu  nicht 
mer  oppenbaren  als  ick  plach  to  done.  Ich  bin  nu  gecledet  myt  dem 
cleide  der  ewigen  vroude  und  bin  gespiset  vor  den  ewigen  hunger 
und  bin  gedrencket  vor  den  ewigen  dorst  Do  du  dij  umrae  kerdes 
to  dem  huse,  do  was  ick  nochtant  so  verne  van  dij  als  eyn  stark 
man  mochte  wanderen  van  Adams  tijden  winte  op  dusse  tijt,  und  ick 
was  an  der  stede,  dar  ick  sach  dat  gebenedide  angesichte  Jesu  Cristi 
und  ich  sa  ock  alle  dinck,  dat  in  hemele  und  in  erden  geschach,  end 
was  noch  so  verne  van  dem  gebenediden  angesichte  Jesu  Cristi,  &I> 
eyn  starck  man  hedde  mögen  gaen  bynnen  alte  velen  yaren.  Und  eo 
lait  dij  des  nicht  verwunderen,  wante  de  man  de  rike  was  und  wort 
begraven  in  de  helle,  de  sach  ute  der  helle  op  in  den  hogesten  hemei 
und  sach  den  riken  Lasarum  in  Abrahams  schote,  dey  oppe  der  erden 
arm  was  gewest,  dat  eyn  lanck  wech  is.  Und  ick  sach  ock  in  der 
stede  alle  bedroffnisse  der  seilen  und  sach  to  gode  vort  alle  vroadc. 
und  de  vroude  de  ick  sach  to  beiden  siden  boven  und  beneden  tegen 
eyn  ander  de  was  so  groit,  dat  alle  der  werlde  wisheit  en  knndeo  er 
nicht  ut  verstaen.  Item  ich  sach  dat  Gristus  Jesus  gelijck  was  ejmt 
vorsichtigen  rechtwiser,  dat  he  alle  dinck  na  dem  dode  to  recht'' 
wisede.  Ich  sach,  dat  de  geistlike  lüde  gewest  hadden  van  anbegynnc 
eres  levens  wint  oppe  dat  ende,  dat  he  de  satte  in  dat  hogeste  koir. 
dar  he  selven  ynne  is.  Und  dar  na  satte  he  de  lüde  van  staten  ti> 
staten,  dar  na  dat  se  gewest  hadden,  und  deilde  se  dorch  de  neghta 
köre  der  hilgen  engele  und  de  lüde  van  cleynen  verdenste  und  de 
hoverdich  gewest  hadden  und  sich  bekerden  vormyts  peniteneien,  de 
satte  he  na  erme  verdensto  in  dat  nederste  koir.  Und  so  is  id  ock 
myt  den  kinderen,  de  yunck  sterven  und  hebben  de  hilgen  dope  ent- 
fangen,  de  komet  ock  in  dat  nederste  koir.  Und  de  got  hogher  wi! 
hebn,  den  let  he  groter  pine  liden,  er  se  sterven,  wante  we  neyn" 
sundo  en  hevet  gedän,  de  en  darf  neue  pine  liden  na  dem  dode,  mr: 
he  moit  alle  pine  beschouwen  er  ho  to  gode  kome.  Und  so  ist  p>l 
30]  ock  myt  den  verdomeden  seilen,  de  seyn  eirst  alle  vroude,  ec: 
dat  se  in  de  pine  komen.' 

[cap,  27.]  Do  vragede  Arnt  'Bekentes  du  ock  wene  in  der  pin^- 
efte  in  vrouden  ?'  Do  sprack  de  geist  'Ya !  eyn  geist  de  to  go»'-' 
komet  de  en  darf  nicht  vragen,  he  bekennet  alle  dinck  und  he  is  ck^ 
so  snel  als  dey  dancken  des  menschen.  Ich  sach  wu  dat  de  lod^: 
oitmodiger  hadden  gewest  op  ertrike,  wu  dat  se  hoger  in  vroud?« 
weren,  und  wu  dat  se  hoverdiger  gewest  hadden  und  böser  op  erder. 
wu  se  deiper  in  pinen  waren.     Und  de  hoverdigen  de  myt  pinen  oai 
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peniiencien  in  vroude  weren  komep,  de  waren  in  der  nedersten  vronde 
und  de  was  nochtant  so  groH,  dat  se  nicht  en  künden  geloven,  dat 
got  groter  vroude  hebbe,  und  de  seile  de  boger  sin  in  vrouden,  de 
wetten  wol,  dat  er  vronde  groter  is.'  Do  vragede  Arnt  dem  geiste 
vort  und  sprack  ^En  machstu  my  nicht  seggen,  war  dat  ick  varen  sal 
na  dem  dode  und  wu  lange  ich  leven  sal?'  Do  antworde  dey  geist 
'Welken  stait  dattu  verdeynst,  dar  saltu  varen  und  darna  dat  du 
gode  deynest,  darna  saltu  leven.  Sunte  Franciscus  de  wile  he 
Dochtant  wertlich  was,  do  en  was  he  nochtant  der  mynnesten  vroude 
nicht  werdich,  mer  na  wart  he  werdich  der  meisten  vrouwede,  wante 
ick  sach  ene  in  der  iegenwordicheit  Jesu  Cristi.  He  hadde  eyn  schone 
cruce  in  sinen  banden,  dar  nicht  äff  en  is  to  spreckene  van  eyme 
menschen.  So  mach  ock  eyn  mensche  de,  wile  dat  he  levet  ver- 
deynen,  dat  he  wol  boger  komen  mach,  dan  hey  hedde  gedan  off  he 
yunck  gestorven  were/ 

[cap.  28.]  Do  sprack  Arnt  'Sal  ick  ock  dar  loen  vor  hebben, 
dat  ick  dine  pine  gekortet  hebbe  and  so  groten  anxst  geleden  T  Do 
sprack  de  geist  weder  'Du  und  alle  de  ghene  dey  den  geisten  ere  pine 
körten  dat  wert  ene  allet  gelonet  in  der  ure  des  dodes.^  Do  vragede 
Arnt  'Mach  ick  ok  den  worden  wol  geloven,  de  du  my  seghedes,  do 
dey  hose  geist  nochtant  bij  dij  was?'  Do  antworde  de  geist  und 
sprack  'Den  worden  en  salin  nicht  geloven,  wol  dat  dar  gude  wort 
mede  waren.  Wanner  dat  de  böse  geist  gude  wort  ut  ghevet,  so 
wolde  he  den  menschen  to  male  gerne  bedreigen,  und  dar  werden 
vele  lüde  mede  bedrogen,  dat  se  geloven  an  dat  wairseggen,  dat  dey 
böse  geiste  dryven  dor  der  wichgelien  rait.  Dat  gelerde  lüde  wich- 
gelieboicke  hebn  und  gheven  rait  myt  water  segene  effte  myt  eynigen 
anderen  saken,  dat  sich  de  lüde  leiff  sollen  gewynnen  effte  baten, 
[bl.  31]  wu  dat  de  wicbgelie  geschein  mach,  de  sin  alle  gescreven 
Ute  deme  boicke  des  levens  in  dat  boick  der  verdomeden  seilen.  Eff 
se  nicht  weder  en  keren  vermyts  penitencien,  so  sint  se  alle  ver- 
domet.  Und  wey  dat  de  boicke  bebelt  und  en  wil  er  nicht  versturen, 
dem  en  mach  de  penitencie  nicht  helpen,  wante  de  boicke  noch  mer 
seile  mögen  doden.^ 

[cap.  29.]  Do  vragede  Amt  'Wat  states  mochte  ick  annemen, 
dar  ick  gode  behegelicb  ynne  worde?'  Do  sprack  dey  geist  'In  aller- 
leie  State,  de  nicht  verboden  en  is  in  der  hilgen  scrift,  mach  men 
selich  werden.  It  were  groit  verdreit,  de  eynen  orden  anneme,  den 
he  nicht  halden  en  mochte,  winte  oppe  dat  ende  dat  ene  got  halde. 
Welick  mensche  dat  eynen  orden  anneme,  den  he  seghe  dat  hey  nicht 
gehalden  en  worde  van  den  ghenen,  de  dar  ynne  weren  und  genghe 
dan  dar  in,  de  mensche  dede  als  eyn,  de  dem  anderen  volgede  in 
den  putte  und  wil  sick  mede  verdrencken.  So  were  id  better,  dat 
he  dey  billigen  echtschop  anneme  und  levede  des  arbeides  siner 
bände,  so  nlechte  he  komen  te  gode  in  dat  koir  der  echten  lüde, 
dan  de  dat  hogeste  koir  verdeynen  solde  und  en  beide  des  orden 
nicht'    Po  sprack  Arnt  ^Comet  ock  vele  ackerlude  in  pine,  de  groteu 
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arbeit  doen  ?'  Do  antworde  de(  geist  'Id  is  myt  allen  luden  darna 
86  de  tejD  gebode  godes  halden.  Ich  hebbe  yele  ackerlude  in  pinen 
gesein  und  nicht  vele  in  der  meisten  pine.  De  rovere  dey  sepleges 
to  versturen  de  nemen  ok  erer  sunde  vele,  und  dey  hebn  de  meisteo 
pine,  und  ock  so  heb  ick  wol  doitslegere  geseyn  de  vele  lüde  to  un- 
rechte doit  geslagen  hadden  und  de  hadden  ock  alle^  der  lüde  pin^. 
de  yan  den  to  unrechte  vormordet  weren,  und  de  meisten  pine  haddeo 
de  ghene,  dey  groit  orloghe  op  gehaven  hadden,  dat  dorpe  und  stedt 
verbrant  worden  und  de  lüde  to  unrechte  doit  geslagen  worden,  dey 
säten  in  alte  groten  pinen.  Und  ick  hebbe  ok  alte  grote  pine  gebt 
uinme  bernens  willen  Do  ick  van  vijff  und  twintich  iaren  alt  wt& 
do  wort  ick  mede  verbodet  op  eyne  reise,  dar  wij  branden  vele  böse 
Dar  was  ick  al  myt  den  eirsten  und  stack  de  huser  mede  an.  IH 
was  dar  eyn  hus  mede,  dat  horde  der  hilgen  kercken  to,  dar  stack 
ick  eyn  hus  so  na  bij  an,  dat  der  kercken  hus  mede  brante.  Dv 
.  vor  leit  ich  alte  grote  pine  lange  tijt,  wante  [bl.  32]  ick  dar  nid! 
genoich  vor  gedan  en  hadde  myt  penitencien.' 

[cap.  30.]  Do  vragede  Arnt  ^War  umme  quemestu  op  de  erdeg 
pine  to  Uden  und  nicht  in  dat  vegevur?^  Do  antworde  de  geist  IK 
ich  scheiden  solde  van  myme  licham,  do  quamen  de  bösen  geiste  \d 
deden  my  kunt,  dat  ick  in  doitsunden  were  und  en  hedde  nepe  bicbl 
gesprocken,  und  se  Aemen  myner  seile*  war  und  wolden  my  in  de 
helle  voren.  Do  quam  de  eugel  godes  und  kerde  de  bösen  geiste  m 
my  winte  so  lange  dat  sich  lijff  und  seile  schedde,  und  so  wort  vort 
dat  ordel  over  my  gegeven,  dat  ick  in  dat  vegevur  solde  eyne  li.t 
lanck  sunder  tale,  und  dar  solden  my  de  bösen  geiste  piuegen.  sc 
lange  winte  ich  genoich  gedaen  hedde  vor  de  sunde.  Do  bat  de 
reyne  juncfrowe  Maria  vor  my  und  de  grote  sunte  Jacob,  dat  ici 
oppe  der  erden  bleve,  dar  ich  de  sunde  plach  to  done,  und  dat  irj 
dar  nicht  dan  eyn  böse  geist  pinegen  en  solde.  Und  dat  wort  eie 
getwidet  van  gode,  dat  ick  oppe  der  erden  solde  bliveu.  Und  h 
Schede  sich  lijff  und  seile,  do  entfenck  my  myn  engel  und  hedde  my 
node  verlaten,  mer  id  en  mochte  my  nicht  baten,  und  gaff  my  dec 
bösen  geiste,  de  my  quadeii  rait  to  gheven  plach,  dat  he  my  reyii 
maken  solde  myt  groten  pinen.'  Do  vragede  Arnt  *Wat  denstes  beddesu 
gedan  der  werden  iuncfrouwen  Marien  und  deme  guden  sunte  JaccK 
dat  de  so  vor  dij  baden?'  De  geist  antworde  'Ick  plach  eren  avat 
to  vasten  to  beir  und  to  brode  und  eren  dach  to  viren  boven  »B< 
andere  hilge  dage,  vor  den  deinen  denst  heb  ick  groit  loen  entfaug?' 
Sunte  Jacob  den  hadde  ich  gekoren  vor  eynen  vorspreken  in  der  tijJ 
wan  dat  ich  sterven  solde  und  darumme  erde  ich  ene  mer  dan  ir 
anderen  apostele.  Und  so  mach  eyn  yuvelich  apostel  vor  den  mensciiet 
bidden  in  dem  dode.' 

[cap.  31.]  De  vragede  Arnt  *En  woldestu  icht,  dat  du  mochte 
leven  ?'  Do  sprack  de  geist  *Ick  wolde  vil  leyver  Uernen  in  d« 
vegevure  winte  oppe  den  jungesten  dach,  als  got  wil  richten  OTer« 
levendigen  und  over  de  doden,  eer  ick  nach  eyns  den  doit  Uden  sd« 
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und  de  vorvernisse,  de  ick  do  leit.'  Do  vragede  Äxnt  'Komet  ok  ?ele 
geistliker  lüde  in  pine  de  orden  hebben  ?'  Do  antworde  de  geist  'De 
geisüiken  lade,  preistere  und  nunnen  und  andere  geistlike  lüde,  en 
hebn  na  dem  dode  neyne  pine,  de  eren  orden  recht  halden.  Mer  sey 
moten  eirst  alle  pine  besein,  er  dat  se  to  gode  comen  und  dar  voret 
se  de  engel  [bl.  33]  vrig  sunder  pine.  Und  geistlike  lüde  de  eren 
orden  gebrocken  hebt  myt  hoverdige,  myt  giricheit  und  myt  unkuscheit, 
de  werden  gepineget  sunder  barmherticheit,  off  se  nicht  penitencie  en 
hebu  gedan.'  Do  vragede  Arnt  'Wu  lange  sal  de  werlt  nach  stän?' 
Do  antworde  de  geist  'Des  en  mach  neyn  geist  wetten  sunder  got 
allene  und  in  dem  so  en  is  neymant,  de  des  begere  to  wettene.  Do 
got  an  dem  cruce  starff  vor  unse  schulde,  dat  was  mydden  in  der 
werlde.  Do  weren  so  vele  menschen  op  erden  als  vor  effto  na  to 
eyner  tijt  gewest  hevet  off  komen  mach.  Dar  bij  so  mach  men 
dencken,  wu  lange  dat  dey  werlt  staen  mach.'  Do  vragede  Arnt 
*  Wanner  sal  Endekerst  geboren  werden?'  Do  antworde  de  geist 
'Wanner  dat  id  gode  be}iaget,  so  wert  -he  geboren,  und  alle  sake  und 
dinghe  solen  geschein  als  de  prophecie  sprecket.' 

[cap.  32.]  Und  do  sprack  de  geist  vort  to  Arnde  'Du  soldest 
vragen  na  arsedien,  de  dij  noit  weren,  und  laten  gode  myt  sinen  ver- 
borgenen saken  unbekoret.  De  geiste  de  to  gode  comen  de  wetten 
alle  arsedige  und  sin  gelich  den  alden  vorsichtigen  arsten.'  Do  sprack 
Arnt  'Ich  bin  an  myme  lichame  kranck,  giff  my  rait!'  Do  sprack  de 
geist  'Dat  sey  ick  wol,  dat  du  tobrocken  bist  an  diner  rechteren 
sijden'  nnd  sprak  vort  to  Arnde  'ick  en  meyne  nicht  den  licham,  ich 
meyne  de  seile,  dey  dar  allewege  levet.  Wat  dat  de  licham  begert 
vor  arsedie  dat  is  der  seile  vaken  eyne  doitwunde,  gheve  ick  dan 
rait  tegen  de  seile,  so  were  ick  eyn  böse  arste.  Wanner  de  seile 
gesuut  wert,  so  sal  ock  de  licham  gesunt  werden,  und  dat  sal  gescheyn 
in  dem  jungesten  dage.  Als  Jesus  Cristus  de  doden  licham  van  nichte 
weder  doet  opstaen  und  ghevet  dan  weder  to  samone  liff  und  seile, 
wey  dar  eyne  gesunde  seile  hevet,  de  sal  dan  so  schonen  lijff  to  der 
seile  hebn,  dat  des  neyn  herte  ut  dencken  en  mach,  wol  dat  de 
lichame  alt  und  kranck  sint  gewesen  off  cleyne  kindere  gewest  sint, 
dat  en  is  in  der  tijt  neyiie  schelinge. 

[cap.  33.]  Do  vragede  Amt  'Wu  mach  ick  an  der  seile  gesunt 
werden?'  Do  antworde  de  geist  'Halt  de  teyn  gebode  godes  und 
wes  oitmodich,  rechtverdich  und  barmhertich  und  wes  darto  duldich 
in  allen  verdreite !  hebbe  got  leiff  boven  alle  dinck  und  do  dyme 
even  menschen  als  du  woldes,  dat  he  dij  dede,  so  werstu  gesunt  an 
lyve  und  an  seile.'  Do  vragede  Arnt  'Mach  ich  ock  wol  siechte  cleder 
[bl.  34]  dregen,  de  geverwet  sin,  sunder  sunde?'  Do  antworde  de 
geist  'Off  dar  neyne  hoverdige  mede  en  is  offte  neyn  ordnen,  dem  id 
verboden  is.'  Do  sprack  Arnt  'Mach  ich  ock  don  seidenspei  sunder 
Bunde?'  Do  antworde  dey  geist  'Ja,  als  it  gode  to  eren  gesehnt! 
wan  ment  den  luden  doit  und  godes  dar  mede  vergetet,  so  is  it 
äuude,  und  alse  men  speiet,  so  sal  men  der  vroude  Jesu  Cristi  mede 
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gedenckef^),  so  is  id  wol  daet."  Do  vragede  Amt  'Wat  is  dat 
wisseete  leven  mede  to  gode  to  komen?^  Do  antworde  de  geist  weder 
^Als  eyn  mensche  le?et  in  eyner  guden  gewontheit,  dat  he  gode  io 
syine  herten  dreget  to  allen  tiden,  wan  id  eme  ovele  geit,  dat  he  dan 
den  gebenediden  nam^n  Jesu  Cristi  anropet,  wan  he  dan  sterven  sal 
und  eme  dat  herte  brecken  wil,  so  komet  eme  dan  sine  gude  ge- 
wonheit,  dat  he  dan  ropet  off  dencket:  got  waldes,  so  komen  dan  de 
guden  engele  und  entfangen  ene  dan  in  godes  gewalt.  Alse  de  böse 
mensche  sterven  sal,  so  komet  eme  sine  quade  gewonde,  dat  he  qu&it 
dencket  eder  spreket,  so  komet  de  hosen  geiste  und  entfanget  ene 
in  er  gewalt,  alse  se  ene  so  vinden.  Dar  umme  sal  men  gut  leren 
und  leren  sq  sterven  myt  guden  wercken/ 

[cap.  34.]  Vort  sprack  de  geist  ^Wat  du  vragen  wolt,  dat  make 
cort!  Ich  sal  varen  in  godes  namen  in  vrouden  sunder  tale.'  Do 
vragede  Amt  'War  saltu  varen,  in  dat  paradijs  of  in  den  hemel?' 
Do  antworde  de  geist  'Ich  sal  varen  in  de  selven  stede,  dar  Jesus 
Cristus  Adam  und  Even  voirde  myt  erer  geselschap,  do  he  se  nam 
Ute  der  vorgebergete  der  helle,  und  waren  siner  dar  beidende,  dat 
he  se  myt  sich  to  hemele  vorde.  Dar  sal  ick  vorbeiden  op  den 
teynden  dach  na  dusseme  dage  und  sal  dan  varen  in  dat  derde  koir 
der  hilgen  engele  und  sal  dar  dan  seyn  dat  hilge  gebenedigede  an- 
gesichte  Jesu  Cristi  unses  heren  van  ewen  to  ewen.  Und  als  ick 
dar  gekomen  bin,  so  saltu  weder  seyn  myt  dem  ogen,  dat  dij  ver- 
düstert wei*t  van  der  groten  clairheit  dey  du  nu  sust,  wante  dat  oge 
moit  dij  duster  bliven  winte  op  den  teynden  dach.'  Do  vragede  Arni 
nver  na  eyme  manne,  de  sin  vrunt  plach  to  wesene,  war  dat  sine 
seile  werc.  Do  antworde  de  geist  'Ich  sach  ene  in  dem  köre,  dar 
ick  in  sal  varen,  unde  hey  en  hadde  na  dem  dode  nicht  lange  pine. 
Hey  was  seven  ure  in  dem  vegevure  und  quam  darna  in  den  hemel.' 
Do  vragede  Amt  'War  mede  hadde  he  de  groten  genade  verdeynt? 
hey  was  doch  eyn  [bl.  35]  ackerman  und  moste  doch  ock  wijff  und 
kindere  besorgen.'  Do  antworde  de  geist  'He  was  oitmodich,  he  was 
rechtverdich,  he  was  barmhertich,  he  was  geduldich  in  alme  Uden, 
hey  starff  myt  groter  begeringe  to  gode  und  so  is  he  selich  ge- 
worden/  Do  vragede  Arnt  ok  na  eyner  vrouwen,  de  hadde  langhe 
tijt  eyne  wedewe  gewesen,  war  dat  ere  seile  mochte  wesen.  Do 
sprack  de  geist  'Sey  is  in  dem  achteden  köre  der  hilgen  engele  neist 
den  juncfrouwen  und  wert  dar  geeret  myt  groter  vroude,  wante  se 
plach  de  hilgen  kercken  to  eren  myt  eren  almyssen  und  cleynoden. 
So  hefft  se  verdent,  dat  se  gheeret  wert  gelich  dep  presteren,  de 
gode  myt  ynnicheit  hebn  gedeynt  und  hebt  vake  mysse  gehaiden 
van  gotliker  leve  wegen  und  nicht  van  gebode.  De  preistere 
werden  gesät  in  de  iegenwordicheit  Jesu  Cristi,  wante  se  eren  willen 
der  bekoringe  gebrocken  hebt  und  hebt  vuUenbracht  den  willen 
Cristi  Jesu/ 


**)    lies  gedencken. 
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[cap.  35.]  Item  de  geist  sprack  vor  tan  van  so  vele  genaden, 
dcy  men  verdeyaen  mochte  in  der  hilgen  mysse,  dem  sine  sunde  lejt 
weren,  dat  id  wunder  is  to  sprecken,  van  den  presteren,  de  myt 
innicheit  mysse  singen  eff  lesen  effte  de  to  der  mysse  deynen.  Item 
in  dem  eirsten  sprack  de  geist  'De  wair  ruwige  mensche  vindet  in 
der  mysse  alle  siner  seile  selicheit.  Wanner  dat  de  wair  ruwige 
mensche  sprecket  in  der  mysse:  here  Jesu  Cristus,  wes  my  armen 
sundere  barmhertich  umme  diner  groten  barmherticheit  willen!  dey 
worde  höret  got  leyver  dan  alle  der  engele  sanck  in  dem  hemele.' 
Unde  he  sachte  vortan  van  vele  verdenstes,  dat  in  der  mysse  is  to 
verdeynen,  dat  des  eyn  deil  unbegripelich  is  to  spreckene,  dat  men 
wol  vindet  in  velen  boicken  der  hilgen  lerer,  und  darum  me  hefb  dat 
Amt  laten  wesen'*')  und  ock  wol  mer  puncto,  de  in  dem  hilgen  ewan- 
gelio  gescreven  steit  (I)  cleirliken.  Item  Amt  sachte  'Ick  hubbe  my 
gelovet  to  sunte  Jacob  to  Compestellen  umme  der  ververnisse  willen, 
de  ich  eirsten  myt  dij  hadde,  op  dat  sunte  Jacob  vor  my  bede  unse[n] 
here  got,  dat  ich  van  dij  erloist  worde  myt  leyve/  Do  sprak  de 
geist  'Alle  gelo£fte  maket  schult,  dat  moit  gehalden  werden."  Do 
vragede  Amt  'Mach  ich  my  nicht  ander  böte  laten  sotten,  dat  ich  des 
nicht  gaen  en  dro£fte  ?"  Do  sprak  de  geist  'Dat  en  is  nicht  georlevet 
van  den  pawesseu  a£f  to  nemen  drey  pelegrimasien  als  Jherusalem 
Rome  und  Compestelle  den,  de  se  selven  wanderen  mögen,  anders 
solde  men  jo  rades  plegen  myt  der  hilligen  kercken.' 

[cap.  36.]  Item  do  sprak  Amt  'Ick  [bl.  36]  en  mach  nicht 
vele  vasten,  wanner  dat  ick  wandere  of  arbeide."  Do  antworde  dey 
geint  'So  et  lyves  notroft  und  vaste  io  van  sunden!'  Do  vragede 
Amt  'Wu  sal  men  den  vrigdach  vasten  T  Do  antworde  de  geist  'Eyn 
yuwelich  na  siner  macht!  de  best  doit,  de  sal  best  vinden.  De  id 
vermochte  an  lyve  und  au  gude,  de  solde  den  vrigdach  vasten  alse 
men  de  veirtich  dage  gebut  to  vasten  und  eyn  yuwelich  mensche  sal 
ock  mede  vasten  na  des  landes  gude  gewonte,  dat  he  neyne  quade 
exemple  en  ghe^e,  und  men  mach  ok  wol  eten  na  des  landes  seden, 
off  id  den  hilligen  cristenen  geloven  hevet  nnd  is  underdaen  dem 
pawesse.'  Do  sprack  de  geist  vortan  'Wat  dat  du  gode  und  den 
hilligen  gelovet  hevest,  dat  betale  als  du  eirsten  machst,  eer  dat  dij 
got  mane,  und  nym  ock  in  dinen  sin,  dattu  gode  deynest  den  morgen 
vro,  und  en  slape  nicht  so  lange,  dat  dij  de  sunne  beschine  oppe  dem 
bedde  in  sunden,    wante  Jhesns  Gristus   vro   vor  uns   gewaket  hevet 


*)  Die  lateinische  Uebersetzung  hat  Et  quia  de  valore  missae  scriptum  est 
a  variis  doctoribas  ideo  Amoldus  huiusmodi  scribere  omisit,  et  similiter  multa  alia 
quae  in  aliis  libria  a  sactis  tradita  sunt  scribere  noluit  ne  forte  diceretor  hoc  ex 
aiiis  libris  mendicatum  vel  extractum  und  hiermit  üLbereinstimmend  Q  Ynd  yd  steyt 
ia  etlichen  b6chen  g^chreven,  dat  yd  die  hilge  lerer  gesprochen  haven.  darumb 
was  des  gein  noitt  hye  tzo  schryven  vnd  noch  vil  ander  Sachen  die  in  den  hilgen 
b^heren  nnd  Euangelio  geschreven  staint  vnd  fjnt  hier  oifzgelairsen  up  dat 
niemant  dencke,  dat  djt  boich  sy  ufs  anderen  becheren  zo  samen  gelesen  und  bj 
Biet  also  vam  geist  gesprochen  worden. 
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und  brack  sine  raste  vro,  oppe  dat  he  uns  vro  brechte  in  de  ewigen 
raste.  He  wort  vro  geboren  in  der  myddernacht,  he  en  wolde  nicht 
beiden,  dat  de  suune  hedde  gesehenen,  he  begunde  ock  vro  to  mydder- 
nacht sin  hilge  bitter  liden  und  passien  an,  oppe  dat  he  uns  to 
mytdage  verloist  hedde  van  dem  ewigen  dode,  he  stont  vro  weder  op 
van  dode,  oppe  dat  wij  vro  sinen  doit  bedencken  sollen.  Alle  de 
ghene,  de  gerne  lange  slapen  als  men  mysse  hören  solde,  de  sint  den 
vijff  gecken  juncfrouwen  gelich,  de  lange  geslapen  hadden  und  en 
konden  ere  lampen  nicht  bereiden,  do  de  brudegam  quam.  Do  hadden 
de  wisen  iuncfrouwen  er  op  gewesen  und  waren  alle  reide  und  gengen 
myt  dem  brudegame  in,  und  de  dore  wort  tö  gesloten.  Do  de  vijfi 
gecken  iuncfrouwen  quamen  und  kloppeden  vor  de  dore,  do  wortene 
geantwort:  Ick  en  bekenne  juwer  nicht.  Do  bleven  se  in  dustemisse. 
Hijr  umme  so  mach  men  wol  vro  mysse  don  den  morgen  und  nicht  to 
mytdaghe,  wante  unses  heren  meiste  pine  to  teyn  uren  ende  mun. 
Darumme  so  sal  men  dey  mysse  to  teyn  uren  al  gedaen  hebten,  id 
en  were  noitsake,  dat  men  darna  beide,  und  men  solde  nicht  beiden 
na  der  lüde  lange  slapen,  wante  de  ure  des  dodes  nicht  langt* 
en  beidet*).' 

[cap.  38]  Do  sprack  de  geist  vertan  'Alle  de  wort  de  ich  dij 
gesacht  hebbe,  de  sint  dij  gesacht  van  der  barm  her ticheit  godes  dij 
tor  lere,  und  vort  den  ghenen,  de  gerne  to  gode  weren,  den  saltas^ 
gerne  [bl.  37]  kunt  doen,  dey  se  van  ynnicheit  gerne  hören.'  Do 
segede  Amt  ^Ich  bin  alte  kranck  van  der  ververnisse,  de  ick  myt  dij 
hebbe  geleden,  dat  ick  neyne  synne  en  hebbe  alle  dinck  na  to  seggeoe. 
Do  sprack  de  geist  ^Wat  ich  dij  segge,  des  en  sal  dij  **)  nicht  Ter- 
geten  dey  wile  dattu  leves,  und  du  salt  der  ververnisse  wol  genesen 
op  en  wenich,  dat  du  godes  myrakel  mede  behaldes  in  dyme  herten.' 
Do  sprak  Arnt  'Of  my  got  der  genade  gonde,  dat  ich  nach  lerde 
schriven  und  lesen,  mochte  ick  alle  sake  wol  scriven,  de  ich  van  di; 
gesein  und  gehoirt  hebbe.'  Do'antworde  de  geist  <Ja,  dat  is  grote 
woldait,  de  sinen  evenen  kerstenen  warnet  vor  der  helle  pine,  mi 
dar  mede  warnet  he  ock  sich  selven.  Und  salt  van  der  genade  Jesa 
Cristi  wol  so  lange  leven,  dat  du  wol  salt  scriven,  wat  de  wille  godes 
is  van  unsen  saken.  Mer  de  bösen  geiste  willen  dij  hinderen,  wi^ 
se  mögen,  und  willen  dicke  dij  versturen,  dat  du  wunder  salt  merken 
myt  dem  scriven*.'  Item  dat  geschach,  als  de  geist  gesprockea 
hadden.  Do  Arnt  des  schrivens  begunde,  do  wort  he  so  sere  rer- 
sturet  van  der  bekoringe  des  bösen  geistes,  dat  id  nicht  en  is  to 
spreckene,  und  als  Arnt  scriven  wolde  wat  dat  he  op  eynen  avefit 
hadde  gehoirt,  so  brachte  de  böse  geist  io  wot  in  den  wech,  dit 
Arnt  van  dem  schriven  laten  moste,  so  dat  Arnt  der  puncte  nich: 
so  bij  eyn  gescriven  en  künde,  also  se  gesprocken  waren. 

[cap.  39.]     Item  do  Arnt  und  de  geist  in  der  lesten  nacht  bkog^ 


*)    cap.  S7  folgt  als  Teil  des  cap.  40. 
♦♦)    lies  Balt  du. 
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to  Samen  gesprocken  hadden  do  sprack  de  geist  'Ick  begere  orleff 
iat  my  nicht  wey  en  see,  dem  id  liiuder  were  und  dem  id  nicht  ge- 
)rlevet  en  were.'  Do  sprak  Arnt  ^Wanner  id  gode  und  dij  behaget, 
io  vare  in  godes  namenT  Do  antworde  de  geist  ^Gode  sij  alwege 
>re  und  siner  gebenediden  moder  Marien  und  allen  uterkornen  geisten 
md  dij  sij  ewich  loeu  van  gode !  wanner  dat  id  dij  allerbest  geit,  so 
lancke  gode  allenneist,  und  also  dij  got  liden  to  sendet,  so  dancke 
;ode  eines  Udens,  und  behalt  alle  tijt  in  dyme  synne,  wat  dat  dij 
^ot  befft  laten  oppenbaren.'  Darna  sprak  de  geist  ^Gode  sij  loff  in 
ler  hogede  der  hemele  und  in  den  enden  der  erden!'  und  was  vort 
nyt  eyme  ogenblicke  enwech  to  gode.  Und  Arnde  was  dat  oge  duster 
;eworden,  dar  he  de  clarheit  mede  sach  van  dem  geiste  in  der  lesten 
lacht.  Do  de  geist  to  gode  was,  do  dede  Arnt  dat  oge  op,  dat  eme 
[e  geist  hadde  heiten  to  binden  in  der  lesten  nacht,  und  sach  dar- 
nede.  Do  was  id  schone  dach  geworden  und  de  lüde  op  dem  hove 
reren  opgestaen  und  wolden  seen,  wu  id  umme  Arnde  [bl.  38]  *were 
nd  weren  ock  vort  dar,  do  de  geist  van  danne  was,  und  leiden 
Lrnde  to  hus  und  is  was  oppe  den  selven  dach,  als  Jesus  Gristus  to 
emele  voir,  und  Arnde  bleiff  sin  oghe  düster  winte  oppe  den  hilgen 
inxstdach.  Do  men  dat  hilge  sacrament  opborde,  do  sach  he  dar- 
lede  dat  hilge  sacrament. 

*)  Item  do  Arnt  de  almyssen  solde  gheven,  do  was  eme  dat  gelt 
alff  gestolen,  als  hijr  vor  steit,  do  quam  de  geist  und  lerde  Arnde: 
anner  dat  he  wot  verlöre,  dat  he  dan  eynen  geist  solde  laden  myt 
reu  worden,  dey  ock  oppe  dem  vorg.  hove  in  pinen  is,  upd  sal  dar 
Iso  lange  gaen,  winte  men  lest  worve  dat  hilligedom  to  Aken  toghet, 
an  so  solde  he  to  gode  komen.  Dat  hadde  de  geist  verdeynt,  dat 
e  wandages  pelegryme  geschynnet  hadde,  de  in  der  Akenvart  to 
ken  wolden  gän.  Und  den  geist  mach  Arnt  laden,  wanner  dat  bey 
ot  vorloren  hevet,  dat  eme  selven  anegeit  effte  van  verluse,  dat  in 
rme  bevele  is,  dar  he  antworde  moit  vor  gheven.  Und  anders  so 
1  mach  he  dem  geiste  nicht  vragen,  alse  eme  de  selige  vorg.  geist 
^rboden  hevet  bij  sinen  vijff  synnen,  und  he  sachte  Arnde  dat  de 
nsi  to  male  böse  were  umme  der  groten  pine  willen,  dey  he  hedde. 
Iso  ene  Arnt  ledet,  so  komet  de  geist  in  groter  hasticheit   als  eyns 


*)  Der  hier  folgende  AbschniU  bildet  in  Ä  C  F  L  M  (t>ermutiich  auch  den 
rigen  Texten)  den  ersten  Teil  des  6.  Capüels.  Den  in  B  er»ähUen  Begeben- 
iten  fügt  der  lateinische  Text  noch  folgende  hinzu:  istius  experimentum  patnit 
um  in  parochia  saa  Meyerick  a.  d.  MGGCCXLIII  res  variae  in  ecclesia  propter 
erras  depositae  et  inde  subtractae  nulla  industria  poterant  inveniri  . .  .  ArnolduB 
;to  modo  dididit  per  ipsum  spiritum  quorsum  devenerant.  Et  cum  accuaati  per 
noldum  rerum  dictarum  ablatores  noUent  restituere  negantes  factum  fevit  Ar- 
Idus  praesentibus  aliis  fide  digois  afferre  bona  illa  ex  cistis  et  aliis  qoatuor  loeia 
i  reposita  erant  et  occulta  per  die  tos  sacrilegos.    Bimiliter  cum  in  peregrinacionem 

S.  Jacobum  in  Hispania  existenti  ablati  fuissent  ex  yestimentis  suis  XIII  floreni 
avit  Amoldus  dictum  spiritum  et  mox  in  momento  affuit  et  taliter  ipsum  infor- 
kTit,  quod  pecuniam  suam  recuperavit.    Diese  Angaben  finden  sich  auch  in  F  Q, 

fehlen  in  B  I  K  P. 
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menschen  steAime  und  seget  eme,  war  dat  gut  gebieten  sij,  dar  Ik 
ene  umme  vraget.  Und  off  eyn  ander  mensche  wol  de  wort  viste 
so  en  künde  he  doch  dar  neynen  geist  mede  geladen. 

[cap.  40.J  Item  alle  de  gene  de  dijt  boick  lesen,  de  solles 
wetten,  dat  alle  sake  van  dem  geiste  mer  dan  halff  sint  ungescre?ei 
hieven,  wante  Arnt  to  kranck  van  memorien  is  geworden  und  m 
ververnisse,  dat  he  is  nicht  annemen  en  künde  al  to  scrifen,  nl 
wnnders  dat  de  selige  geist  al  hadde  geseyn,  do  he  in  den  derdn: 
dach  Ute  was  und  quam  in  der  lesten  nacht  weder  myt  groter  clv- 
heit  und  hadde  geseyn  alle  pine  und  alle  vroude,  dat  my  unmogelid 
is  to  Bcriven  und  allen  menschen  kunne*).  Item  oppe  sunte  Mertim 
avent  begunde  dijt  myrakel  van  dem  geiste  und  nam  eyn  ende  opp^ 
unses  heren  hemelvartdach,  so  dat  id  stont  wol  sees  und  twintirl 
wecken. 

**)  Item  so  vragede  Arnt  dem  geiste  in  vortijden  manck  ander« 
worrlen,  wu  men  sick  mochte  seghenen   vor  sinen  vianden.    I)o  am- 
worde  de  geist  'Men  sal  sich  segenen  des  morgens   wan   nien  opstnt 
und  slaen  drey  cruce  vor  sich  und  sprecken   Jhesus    Nasarenus  rri 
Judeorum,  de  mensche  mach  dorch  sine  viande  gaen   sunder  hmk 
[bl.  89]  effte  verdreit,  sey  sin  sichtich   off  unsichtich.'     Item  id  &- 
schach  op  eyne  tijt,  als  Arnt  stont  und  sprack  myt  dem  vorg.  geiste 
dat  sich   so   groit   unweder   orhoiff  myt  winde  und  reggene  anii  dii 
Btont   winte   op   den   anderen   dach.     Do   vragede  Amt   dem  geisie  | 
war  van  dat  grote  unweder  were.     Do  sprak   de  geist   'Id  heft  sic^ 
bynnen  dusser  uren  eyn  mensche  selven  gehangen  und  eyue  vroaf^ 
er  egen  kint  gemordet.     Dat  wil  got  plagen  over  vele  creataren,  ^ 
leit  is  gode  dey  doit  des  sunders,  den  he  sich  selven  doit.'    Item  e* 
Arnt  myt  dem  geiste  sprack,  do  was  to  Meiderike  eyne  aide  vroav^ 
de  wol  negenteyn  yare  wedewe  gewest  hadde,  dey  wort  to  male  kraoes 
recht  efft  se  sterven  solde.     Do  vragede  Arnt  dem  geiste  off  se  nkii 
weder  genesen  mochte.     Do  sprak  de  geist   'Ja  1   unse  here  got  ber: 
er  leven  verlenget  eyn  tijt  van  yaren  und  wil  er  ock  sterckede  gbev 
eres  lyves  myt  den  jaren,  dat  se  eme  deyne,   alse  sey  gedaen  het 
Do  vragede  Arnt  'Warumme  verlenget  er  got  ere  leven?'    Do  sp 
de  geist  ^Se  heft  wol  negen  seilen   ere   pine.  gekortet,   der  eyn  i 
noch  wol  seven  jare  in  der  pine  solden   hebn  gewesen,   dey  se  h 
erloist  myt  erme  gebede  und  almyssen,  und  heft  se  ock  laten  spi$> 
myt  der  hilgen  mysse  in  der  pine.     So  hebt  de  seile  gode  vor  se 
beden,  dat  se  so  lange  sal  leven  und  so  vele  penitencie  don,  däi 
na  dem  dode  vrig  to  gode  vare.'     Do  vragede  Arnt  'Wat  peniteoac 
sal  se  don  ?'     Do  antworde  dey  geist  'Se   pleget  gerne  myt  ynnicieil 
to  beden  und  to  vasten  und  almyssen  to  gheven  und  se  höret  sunderlii 
gerne   mysse.     De   tijt  wert  al   vor  penitencie  gereckent  vor 


*)    lies  to  kundigen. 

**)    Der  ganze  folgende  Abschnitt  steht  in  allen  flbrigen  von  mir  eb[ 

Texten  an  anderer  Stelle,  ein  besonderes,  nämlich  das  87.  Capitel  bildend. 


67 

Do  sprak  de  geist  vortan  ^Dusse  wort  en  do  der  wedewen  nicht  kunt, 
dat  se  sick  nicht  werdich  en  achte  to  gode  to  komen  sunder  pine, 
«rante  alle  hoverdige  dancken  nederen  sick  selven  vor  gode  etc.' 

*)  Item  were  wey  de  dusser  historien  nicht  geloven  en  konde, 
Ae  mochte  gaen  in  dat  vorg.  dorp  Meiderike  und  vragen  Bernt  Busch- 
manne  und  Fien  sine  husfrouwen,  wante  id  geschach  op  erme  hove 
and  se  id  ock  mede  seghen  und  horden,  vortmer  Hinr.  Pasman  ere 
knecht  und  vort  dat  ander  husgesinde,  de  id  ock  alle  mede  wol  ver- 
naroen,  und  vele  anderer  lüde  van  hüten,  de  Amt  dar  bij  ledde,  als* 
myt  namen  Hannes  Buschman  van  Bergen,  Evert  Buschmans  sone  und 
Arnoldus  Lakem  Borchardus  sone  und  Hinricus  des  pastoirs  broder 
van  Meyderike,  de  myt  Arnde  to  Aken  was  gegan.  Dussen  is  id 
allen  wol  kundich.  Item  ok  so  solde  men  Hinrich  Buschmanne  vragen 
[bl.  40J  hemeliken  van  den  kinderen,  de  eme  dey  geist  gedodet  hadde, 
der  teyne  was,  und  wu  eme  Amt  kunt  dede  alle  sake,  war  umme  dat 
de  geist  dat  don  mochte  etc. 

Item  so  solde  Amt  noch  gescreven  hebn  van  den  guden  menschen, 
dß  gerne  almyssen  geven,  wu  dat  de  got  weder  spiset  in  der  ure  des 
dodes,  dat  hedde  to  male  lanck  geworden,  wante  dat  loen  unbegripelich 
is  to  spreckene.  Und  so  ist  ock  wederumme  myt  pinen  den  ghenen, 
de  arme  lüde  verdrucket  und  tegen  de  warheit  dSn.  Wu  groit  dat 
ere  pine  sal  wesen,  dat  were  wunder  to  spreckene.  Item  de  geist 
f^prak,  solde  eyn  mensche  to  gode  komen,  so  moste  he  haiden  de  teyn 
gehode  godes.  Hijr  möge  wij  uns  na  richten,  hebbe  wij  se  gebrocken, 
dat  wij  bichten  und  don  penitencie.     In  der  leyve  Jesu  Cristi  Amen. 

H^'r  heft  dijt  myrakel  eyn  ende 

got  beware  uns  vor  dat  ewige  eilende. 

Scriptum  et  completum  per  me  Johaanis  de  H&rhusen,  clcriens  Hammonensis, 
datum  anoo  dm.  M®  quadringentesimo  qnadragesimo  sexto  dominica  proxima  ante 
fpstnm  nativitatis  domini  nostri. 

[Die  S.  37  Änmerk,  ertcähnte  Handschrift  ist,  wie  mir  Herr  Prof,  AI, 
Beiff erscheid  noch  nachträglich  mitteilt,  niederdeutsch  abgefasst  und  befindet 
^ich  in  der  Aug,  von  Arnnwnldinchen  Bibliothek  in  Hannover.] 

BERLIN.  Wilhelm  Seelmann. 


Errata :    pag.  65,  Zeile  1  v.  o.  lies  sprak  statt  sprack. 

1»  w  »  18   „   „     „     id                f,      li. 

n  >t  »  27   „  „     „     dey             „      de. 

„  „  ^  82  „  „     «     also          „      alse. 

,1  n  »1  86  »  »     n     Alse          „      Also. 

„  „  „  6  d.  Note  lies  dedioit  stott  dedidit. 

„  „  „  7  „        „       „    fecit           „     fevit. 


*)    Der  hier  nachfolgende  Abschnitt  findet  sich  nnr  in  A  B  C. 
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Die  niederdeutschen,  noch  nicht  w^eiter  bekanntoi 
Handschriften  der  Bibliothek  zu  Wolfenbüttel. 


Den  ehrenvollen  Auftrag,  den  mir  die  Versammlung  unseres 
Vereins  zu  Pfingsten  1880  in  Hildesheim  ertheilte,  habe  ich  in  der 
zweiten  Hälfte  des  Monats  Juli  nach  besten  Kräften  auszuführen  vei 
sucht.  Der  Auftrag  bestand  darin,  die  herzogliche  Bibliothek  u 
Wolfenbüttel  zu  besuchen  und  in  ihr  nach  bisher  noch  unbekannte: 
niederdeutschen  Sprachdenkmälern  zu  forschen.  Durch  die  zutoi 
kommende  Freundlichkeit,  welche  mir  die  Bibliotheksbeamten  bewiesei. 
bin  ich,  unbeschadet  der  Gründlichkeit,  rascher  zum  Ziele  gekommec 
als  ich  erwarten  durfte.  Alle  niederdeutsche  Handschriften,  welcl: 
die  Bibliothek  bewahrt,  habe  ich  mir  nach  Anleitung  der  Eatalofc 
vorlegen  und  durch  meine  Hände  gehen  lassen,  um  ihren  Inh^' 
prüfend  zu  durchmustern.  Das  Resultat  meiner  Untersuchungen  war 
daß  nur  wenig  unbekanntes  sich  vorfand  und  dieses  wenige  anchor 
untergeordneten  Wert  hatte.  Die  Wolfenbütteler  Bibliothek,  die  ? 
nicht  versteckt  liegt,  sondern  im  Gegentheil  eine  der  bekanntestai 
und  am  meisten  benutzten  ist,  bietet  dem  später  Suchenden  ein  bereit» 
abgeerntetes  Feld  dar,  wo  nur  einige  Ähren  liegen  geblieben  sind,  it 
noch  Körner  enthalten. 

Im  folgenden  gebe  ich  ein  Verzeichnis  der  Schriften,  die  ich  li; 
noch  nicht  bekannt  angetroffen  habe.  Ich  lasse  aber  alle  die  Tie!« 
Gebetbücher  weg,  die  weder  für  den  Theologen  noch  für  den  SpracL 
forscher  von  Interesse  sind,  da  sie  gewöhnlich  dieselben  Gedaokeo  s 
denselben  Redewendungen  enthalten,  und  nur  dann  von  einiger  Be 
deutung  werden,  wenn  sie  metrisch  abgefaßt  sind. 

Mscr.  Nov.  nr.  316.  Fol.  Acta  Sanctorum  (erstes  Blatt  defect).  ffir  \^ 
gynnet  sek  dat  lydent  vnses  heren  .  . .  Von  sunte  An^eas,  de  f? 
broder  sunte  Peters  was.  388  Bl  Es  fMen  mehrere  Bi^" 
(Bl  13—51). 
„  „  nr.  535.  16.  Cato.  Ber  Cato  beginnt  /.  42  und  endet  f  '^ 
des  ManuscHpts. 

Anfang:  Gatho  was  eyn  vromer  man 

Der  sich  der  wysheit  wale  versan  etc. 
Ende-,  Hie  halt  dis  boechelyn  ent 

Oot  vns  synen  hilghen  vreden  BCDdt. 
Die  Sprache  ist  gemischt 
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Mscr.  Nov.  nr.  973.  4.  138  Bl  EnthäU  1,  Niederd,  Bmngelientexte  /. 
1—47.  2.  Niederd,  FosiüU  /.  48—138,  Die  Sprache  dieser  PostiUe 
ist  indes  mehr  hochd,:  es  sind  nur  niederd,  Wörter  und  Formen 
eingemenfft, 
„  „  nr.  1135.  4.  TkithäH  1.  Die  Pttssion,  Extendit  manum  et  arripuit 
gladinm  etc.    He  reckede  de  hant  vp  vnde  schikkede  dat  swert  etc. 

2.  Hir  heuet  sik  de  martir  Xpi  an  etc.  3.  Hir  heuet  sik  an  de 
hillicheyt,  do  de  here  wolde  werken  dat  grote  werk  ynser  ver- 
losinge.  4.  Hir  heuet  sik  an  paraboles  Salomonis  to  dude  vnde 
luden  alduB.    6.  Zeno  (Bruchstück  bis  v,  159). 

elmst.  Mscr.  nr.  138.    Fol.    Compendium  theologiae  patris  Thomae  de  Argentina. 
228  Bl 

Anfang:  hyr  begint  sik  conpendium  theoloyce  veritatis  vnde 
is  eyn  kort  nutte  bok  van  der  hilgen  schrift  der  warheyt  vnde 
heft  in  sick  seuen  boke. 

Schluss:  Dat  vorlene  vns  Jhesus  . . . .  yn  ewicheit.    Amen. 
„  „      nr.  225.    Fol.    239  Bl    Der  seelen  trost.    (Vollständigste  Hs.  von 

dem  8,  g.  kleinen  Seelentrost.) 

Anfang:  Der  sele  trost  licht  an  hilgher  lere  vnde  an  beterynghe 
der  hilgen  scryft,  wente  lyker  wys  also  de  licham  etc. 

Schluss:   Van  der  vormaninge  des  engeis  karde  he  wedder  to 
Galilea  vnde  wonede  an  eyner  stad  de  heyt  Nazareth.    Amen. 
n  )i      nr.  480.    Fol.    1.  Hir  beghint  de  prologus  in  deme  boke  von  deme 

leuende  vnses  heren  .  .  vnde  is  to  male  de  not  etc.  Vaken  vnde 
lange  hebbe  ek  in  mynen  synne  gedacht  to  makende  in  dudescher 
sprake  ute  dem  latine  eyn  bok  von  deme  leuende  vnses  heren  etc. 
Schluss:  hir  endiget  sek  dat  bouk  van  deme  leuende  vnses  heren, 
gescreuen  na  syner  gebort  M^  CCCG^,  dama  in  deme  ses  vnde 
voftigesten  iare. 

2.  Passio  Nicodemi.  In  deme  namen  vnfz  heren  dut  ewangelium 
bescrift  vnfz  Nicodemus  vnde  de  was  etc.  Schluss:  ffinita  est  hec 
passio  Nicodemi  per  me  iohannem  wisen  clericum  moguntinenfem. 

„  nr.  442.  Fol..  Varia  biblica.  Darin  niederd.  1.  Loblied  auf 
Christus.    2.  Übersetzung  des  hohen  Liedes, 

„  nr.  474.  Fol.  (Marienspiegel).  Hie  über  intytulatur  canticum 
canticorum.  Na  dem  male  dat  etc.  Anfang:  Dyt  bok  Marien 
spegel  het  ||  Dar  men  wat  sut  orer  werdicheit.  Schluss:  Explicit 
speculura  marie.    {Aus  d.  J.  1437.) 

nr.  704  in  4^.  1.  hir  heuet  sik  an  de  geysüike  bedudinge  der 
hilgen  vieff  feste.  2.  (h)ir  heuet  sik  an  de  wise  vnde  lere  wo 
men  bewaren  scal  in  reynicheit  der  ynnewendighen  myuBchen  etc. 

3.  (h)yr  heuet  sik  an  de  viantschop  vnde  de  strid  twischen  den 
von  Babilonien  vnde  den  van  Jhesus  .  .  dyt  bokelyn  beschrift  uns 
de  sote  lerer  Bernhardus  vnde  secht  also:  4.  hire  begynnet  sek 
dat  leuent  der  hilgen  juncfrouwen  sunte  Agneten,  also  ot  bescreuen 
is  van  sunte  Ambrosio.  5.  Passio  Juliane  virginis.  Ot  was  eyn 
eddel  Senate,  de  heet  eleusinus  etc.  6.  Dat  leuent  der  h.  junc- 
frouwen sunte  ffausten.  Also  de  hose  keyser  Maximinian  regnerede, 
so  was  do  eyn  hillich  eddel  juncfrowe  gheheten  fausta  etc. 
7.  Brief  des  Job.  de  Hamborch  (Karthauser  Mönches)  an  die 
Nonnen  ordinis  beate  Brigitte  monasterii  prope  Renalem  (über 
mönchisches  Leben,  a.  1425).  8.  Spegel  der  samwitticheit  (von 
Marqward  Eremon  vt  dem  latine  in  dudesche  gesettet).  Folgen 
noch  einige  Blätter:  mennyghen  leyge  bekorynghe  1yd  eyn  mynsche  etc. 

„  nr.  803.  4.  1.  Meliora  sunt  ubera  tua  vino  etc.  Beter  synt  de 
brüste  dvn  den  de  beste  wyn  (GeisÜ.  Auslegung  des  Hohenliedes). 
2.  Van  den  danken  Jhesu  ApL    3.  Gebete. 
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Heimst.  Mscr.  ur.  863.    4.    Dut  bock  is  gheheiten  de  reytzinge  der  leue.   (thrr- 

Setzung  des  lat.  Stimulus  amoris  von  Bosaventura.) 

„  „      nr.  894.     4.    287  Bl    1.  (Lehen  Christi  /.  1—55),    Anfällig:  >> 

heue  we  an  dit  groten  ||  In  deme  vil  ouer  soten  ||  In  deme  ffnnt- 
Bcop  ny  vordarff  etc.  Auf  der  inneni  Seite  des  Vorsettblaüa  äch 
Van  den  doghedeu  vnde  van  der  kyntheyt  vnses  heren  vnde  vu 
Buute  ilseben  leueut.  SeMuss:  des  mote  vns  helpen  ihus  cris: 
Dorch  den  dit  buk  gemaket  ist.  2.  Van  deme  dische  (f.  öß-dß 
£yn  disch  in  hymmelrike  stad  De  yele  der  soten  spise  hat,  Es 
rike  wert  Bittet  dar  ouer.  3.  Van  sunte  maria  magdAlft» 
(f.  60^ — 75*).  (N)ach  vnses  heren  hymmelvart  ||  dat  gesiode  t«r 
vorsendet  wart.  Schluss:  dit  sulue  is  dat  beste  blad  Vnde  dit  Ü 
ok  al  hir  ud  gad.  Amen.  4.  liir  heuet  sck  vnser  frowen  i)»^ 
(f,  73 — 89a).  Anfang:  Ik  sad  allone  an  eynem  daghe  ||  Vnde  darb - 
an  de  grote  clagc  «tc.  Schluss:  des  helpe  vns  god  hir  na  Vs^ 
maria  gratia  plena.  5.  (6)od  hct  ehegheucn  den  mynschen  san 
ghaue  des  hilgen  geystes  etc.  (f.  91^^93^),  6.  Dit  bok  het  sm«? 
Marien  Icnont  (f,  95—209),  Maria  moter  konninginne  Alter  \^ 
loserinne  Vorlie  my  vrowe  solke  syuue  Dat  ik  des  lx)ke8  beghyu- 
Schluss:  Marien  leuent  gheyt  hir-vs  Nu  helpe  vs  dat  kynt  Jhes  - 
7.  Dit  is  sunte  Elizabeten  passie  (f  211 — 257),  SMuan:  Et - 
est  ünis  anno  domiui  m^  quadringcntesimo  uono  per  me  hinrit:: 
de  hansteyn. 

„  „      nr.    937.     4.     Marienleben   des   Meister   Phüipp.     Maria  luotir 

koniginne  Alder  werlt  eyn  loserinne  etc.    (Vgl.  nr,  894  nr.  6  n*" 
Mscr.  Aug.  18,  20,  1.) 

„  „      nr.  1073.-  4.     1.    Gebete.     2.  hir  begynt  sik  eyn  geistlike  onk^ 

(defect), 

nr.  1084.    4.    1.  Hyr  begynuet  dat  veirde  bök  van  der  nafolga.' 
Xpi.    2,    Gebete. 

nr.  1136.  4.  1.  de  tide  des  h.  cruces.  2.  Bruchstück  einer  *y ' 
liehen  Unterweisung.  3.  Thcol.  Traciaie  u.  Gebete  (ouingei.  * 
hir  beghynnet  dat  leuent  vaii  s.  ilseben  der  hilgen  wedewea.  T^ 
konningk  van  Vngern  was  eyn  vorste  etc.  5.  Gebete.  6.  hir  K^ 
ginnet  sik  dat  lydent  vnses  heren.  7.  Legendenartiges.  6'.  (?<••-' 
an  Maria:  frauwe  dy,  godes  telerinne  etc.  9.  Gespräch  svi^^f 
dem  sponsua  (Christus)  u.  der  spousa.  10.  Gespräch  £Kif>^f 
Tod  u.  Leben. 

)i  „      nr.  1137.     Breuiarium.     Darin:  dusse  soquencien   plecht  inro  :; 

singhendc   in   dem    daghe   vnde   in    de   ero   vnser  leuen  vroui^- 
Aue  praeclara  maris  Stella  etc.    Gregrot  (sie!)  sistu  maria  schia«: 
meres  Sterne  Eyn  vtirkoreu  godes  derne  etc. 

),  „      nr.  1142.    Mystische  Erklärung   des  Hohenliedes.     Gebete,  Mt- 

tationen  etc. 

),  „      nr.  1162.    8.     Anfang:   dut   is   ghetoghen    vth   dem  boyke  ^''^ 

domini  dat  alder  uuttest  vnde  dar  van  synt  ghescreuen  vele  capir'- 

,)  „      nr.  1184.    8.     hir  beghynnen  sek  de  seuen   drofnisse  vnser  If*^- 

vrowe  etc.     Femer  Gebete  u.  Passionen. 

„  „      nr.  1189.    4.    1.  St.  Bernhards  Lehre  an  eine  Jungfrau  (excerptar 

Dat  was  to  ene  male  eyne  iuncfrouwe  etc.  2.  dyt  boeck  lertt »« 
men  wol  steruen  kunne.  5.  Dat  boik  der  lesten  noit,  -^«^■*f 
Du  cristene  sele  efte  mensche  ga  salicbliken  van  dussem  iamertia^" 
Schluss:  Hyr  endiget  dat  boick  der  lesten  noit.  Got  ßcippff^^^.' 
creature  beware  vns  vor  den  ewigen  doit.  anno  M*  CCCC*  Li'u 
4.  Passion.  5.  Van  sunte  eynwolde  vnde  sunte  joest  synen  htvä-^ 
pyn  gud  beyt.  6.  Gebete.  7.  Dyt  is  de  loue  der  apostele 
Sunte  Ancelmus  vraghe,  Anfang:  S.  Ancelmus  de  dar  wa*' 
erzebiscop   to  kantellenberghe   de   heft   ghelaten  an  sroer  s«  * 
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welk  myDBche  nalet  deme  dode,  deme  schal  me  vraghen  etc.  9.  Ge- 
bete. 10.  Theol. .  Betrachtung.  Dat  Bchude  to  ener  tid,  dat  de 
moder  der  barmherticheit  ginck  to  orem  benedieden  Boten  kinde 
yude  Bj;)rack  to  ome  etc.  11,  (de  seuen  vrouden  der  Maria).  Yrouwe 
di  maria  du  eddele  vrucht  Diner  groten  ere  vnde  iuncvrowelliker 
tucht.  Dat  du  bist  in  werdicheit  clor  Verböget  bouen  alle  der 
engel  schar  etc.  12,  dit  is,  wo  sek  eyn  ntynsche  in  synen  lesten 
ende  hebben  scal.  13.  hyr  beghvnnet  zek  vnde  is  de  ertiedie  weder 
de  ewigen  krancheyt  (sc.  der  zele).  Och  merket  dusse  wort  gar 
wol  myt  ynnicheit  leue  suster  wente  dat  is  de  schönste  ertzedye, 
dede  vppe  ertrike  iu  quam.  14.  hyr  beghynnet  sek  crux  fidelis  to 
dude.  15.  hec  sunt,  dut  is  dat  we  beden  to  holdene  den  de  dar 
in  den  closter  wanen,  neghest  den  hogesten  bode.  16.  hyr  beginnet 
de  merteltide  ynses  heren.  17,  hyr  beghynnet  sek  aue  praeclara  to 
dude.  18,  Siluester  de  hilghe  paues  sccht  dat  to  rome  syn  YII. 
houetkerken.  19,  ck  wil  my  vogen  di  so  na  amice  tandem  propera 
lillium  convallium,  bin  ek  leff,  myn  alderleueste  lefF  so  kum,  lillium 
convallium  etc. 

Heinist.  Mscr.  nr.  1198.    4.    (Darin  latein.  versus  memoriales  von  A— H).    Quum 

nichil  vtilius  humane  credo  salnti  Quam  morum  (hier  fehlt  wol  ein 
Wort),  nosce  modos  et  moribus  vti.  Nach  dem  male  dat  der 
raynscheyt  nicht  beter  en  is  Wen  gode  zede,  dat  is  wis,  So  schaltu 
kennen  gude  zede  Vnde  to  brukende  suluen  mede.  Schiusa:  discas 
seruire,  si  vis  ad  alta  venire  Sepe  dat  vna  dies  quod  totus  denegat 
auuus.  Wultu  komen  in  groten  staed.  So  lere  wol  denen  dat  is 
myn  räd  Dat  mach  dy  werden  vppe  den  dach  Dat  dy  nicht  mer 
besehen  en  mach.    Et  sie  est  finis  a®  m^  cccc*^  lii. 

nr.  1206.    1.  Des  sounauendes  in  der  beschemeringe  les  etc.    2,  dyt 

is  eyn  suuerlick  anwisinghe,  wu  eyn  mynsche  bichten  schal.    d.^Van 

der  nut  der  missen.     4.  Also  sprikt  de  lerere  vnde  de  paues  ghe- 

heten  de  dridde  innocentius.    De  misse  heuet  mer  doghet  etc. 

nr.  1211.    Tobie  bock  (zu  Anfang  defect), 

nr.  1212.     4.    Homüien,  'Anfang:  des  ersten  sondages  an  deme 

aduente  les  leue  mynsche,  nu  scholtu  bedenken  etc.    SMuss:  na 

godes   bort  dusent   verhundert   iar  an   dem  pinxtauende  in  den 

XXXU  vorwar  (1432). 

nr.   1213.     Areneibuch,   erst  hochd.,   später   niederd.      Von  ver- 

schiedenen  Händen  (Anfaiig  und  Ende  defect). 

„  „      nr.  1233.    4.    1,  Dyt  bok  is  Tündalus  ghenamt  vnde  schal   eynen 

juwelken  sunder  syn  bekant,  de  sek  siner  sunde  wil  begheuen  vnde 
na  gotliker  lere  leuen  etc.  (Nur  die  Einleitung  in  Versen). 
2.  Von  s.  Paula.  3,  Gespräch  zwischen  der  Seele  u.  dem  todten 
Leibe,  In  eynen  jare  dat  gescach  Dat  eck  an  eynen  drome  lach 
So  groten  jamer  dat  ick  sach  Dat  myck  van  ]eyae  dat  sweth  vth 
brack  etc.  Schluss:  duth  ys  der  zele  dage  God  vorlate  vns  alle 
vnse  plage.  Amen,  (cf,  Mscr.  Aug.  41,  1  visio  cujusdam  magistri 
de  corpore  et  anima  describeus  metrice  conflictum  seu  dispu- 
tationem  inter  animam  et  corpus  mortuum.)  4.  Ach  god  dorch 
dyn  gewer  ErvuUe  al  myn  beger  Hyr  vp  ausser  erden  wyth  Dat 
ick  beholde  mynen  stryth  etc.  5,  hyr  begynnet  de  beducUnge  der 
hilligen  myssen.    6.  Eyn  fruchtbar  lere,  wo  me  sick  hebben  schal. 

7.  Aüerki  geistliche  Sachen,  z.  B.  innighe  lere  van  eynem  geyst- 
liken  fosenkrantze  etc.  —  Legende:  dat  was  eyn  vnwerdich  rad- 
mannes   sone  in  eyner  groten   stad  etc.   —   tyde  van  S.  annen. 

8.  Gespräch  zwischen  I^en  u.  Tod,  dat  leuent.  We  blstu  gm- 
welike  deger,  Du  brammest  recht  so  eyn  pantheger  Du  bist  vol 
worme  unde  slangen  Werne  mach  na  dy  vorlangen.  Am  ScMuss: 
Bartholomäus  Gothan  impressit  in  Lübeck.    9,  Eyn  meyster  sprickt 
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alsus :  geliker  wyss  alse  de  krancheyt  is  in  deme  Hchame  also  ctr. 
10,  Salomon  leerde  synen  soncn  alsus.  11.  up  eyne  tyd  sn?^ 
8.  Bemhardus  Cristnin,  welk  sin  hemelikeste  ynde  vinbekanckivi 
lident  were.  12.  lifit  is  vte  eynem  boke  gheheten  de  Darolgin^ 
Gristi  eyn  capittel.  13.  hir  begynuet  sik  suuerlike  vnde  nntte  Im, 
wu  B.  bernhardus  eyne  iuncfruwen  gheheten  truta  lerede.  IZ.  hu 
na  volghcn  de  seuen  honet  edder  doetsunden  myt  oren  doclitm-^ 
14.  de  teyn  gebode  mit  euer  körten  vtklegginge.  I 

Heimst.  Mscr.  nr.  1261.      (Sammelband.     Lat.  u.  deutsch.)     k.    van   ses  nuün;| 

puneten..  1.  Sennon.  god  vader  oyn  mid  dem  sone  etc.  m.  clin- 
strum  virtutum.  Anfang :  Eyn  tempel  vnde  eyn  closter  fyn  Bui rt 
god  in  deme  herten  syn  De  in  doghcden  gerne  vyl  leuen  In  dr* 
herte  wyl  he  dusse  ammechte  gheuen  etc.  o.  claustrum  spiritnak 
•De  hilghe  gheyst  hadde  vele  vt  erkoren  schone  dochtere  ftr. 
r.  Dit  boik  wiset  nt  van  der  kunst  wol  to  stemende. 
„  „      nr.  1378.    kl.  8.     Sunte  Änszelmns  vraghen  tho  dudc  volghen  liir 

na.  De  commendacio  to  dude.  Vrouwestu  di  des  dat  dn  sterut^; 
in  d«  me  cristenen  louen?  Ja.  Bekcnnestn  des  dat  du  also  voIdh^' 
gheleuet  also  du  scholdest?  Ja.  ScMuss:  de  (sc.  sunde)  Torghif 
em  dorch  dyner  barmlierticheyt  willen  in  Xpo  deme  hereo.    Ama  ^ 

Mscr.  Aug.  19,  26,  7  in  4«.    1.  (Iste  liber  intitulatur  medela  anime  vnlnera:- > 

2.  dut  bokelin  redet  myt  lesende  van  den  festen  dat  jar  oaer  sni- 
prouest  wedergang  to  lunde  helft  it  gedichtet. 

„  „      19,  26,  8   in   4^    Hir  heft  sik  an  en  deine  bock  gebeten  de  v.r 

smack  vnde  vorkost  des  henmielschen  paradises  also  van  deD*^ 
lydende  vnde  wo  de  mynsche  wol  steruen  mochte. 

„  „      23, 27  in  4*    (Sammelband.)   2.  Regimen  bonum  contra  pestileDcün 

Desse  artzedige  is  gud  wedder  dat  meyne  steruen  (1  Bl).  4.  Ik 
godheid  in  oer  trinitat  ||  menich  wunderlik  ding  geschapen  had  .i  ^i 
sunnen  mannen  Sterne  schyn  ||  in  allen  creaturen  de  na  sin  etc. . .  ■ 
des  (toeü  wir  die  Macht  der  Planeten  nicht  kennen)  kü  ik  nn 
groter  werde  ||  dorch  bede  eyner  junckfrowen  fyn  ||  to  dude  nukc 
eyn  bokelin,  der  planeten  macht  etc.  (6  Bl) 

„  „      23,  22  in  4».   —    Von  f.  293  an:   Superbia,   houard.    Cetera  dua 

sperno,  metam  transcendere  qaero.  Gonde  ek  alle  lade  ouer  wyoiift 
myt  houard  nochten  were  ek  gherne  hogher  dat  is  myn  rad.  lDob^ 
dientia,  vnhorsam  etc.  —  Von  /,  300  an:  Beichte.  —  /.  3»Xv 
extendit  manum  et  arripuit  etc.  vnde  toch  dat  swert,  dat  he  doded« 
den  sone  etc.  Ferner :  van  dem  lydende  Gristi  sprikt  s.  Aagustioci 
etc.  Ambrosius  sprikt  . .'.  Jheronimus  sprikt  etc. 
„  29,  3  in  4^  1.  Hir  beghynt  an  de  kroneke  des  landes  vnde  der 
stad  Luneborgh  (v.  J,  1314—1392).  Anfang:  In  deme  namec  de^ 
vaders  etc.  .  .  Wente  me  alle  gheschicte  vnde  handelinge,  dede  ehr- 
scheen  syn,  nicht  to  male  in  dechtnisse  hebben  ne  kan  etc.  Auj 
6  Blättern  ist  noch  Chronikalisches  angehängt.  (Es  ist  nidU  ^ 
bei  Leibnuf  Scr.  rer.  Brunsv.  HI,  172  abgedruckte  Chronik.)  ^■ 
Benedicti  abbatis  regula  monachorum.  Lateinisch  mit  deutsther 
Übersetzung  (capitehoeise). 
„  30,  8  in  4^  Engelhus  croneke.  1,  Mester  Vincentias  in  deme  ai&- 
begynne  syns  bokes  etc.  Schluss:  in  disseme  lare  sint  des  vork>r«ii 
GXXX  iar  dat  de  kristenheyt  dat  hilge  lant  lesten  besät  Do  vart 
dusse  croneke  gemaket  van  mester  Dyderik  Engelhufz  vnde  dar  tu 
gescreuen  anno  domini  MCCCGXXXV  (voty  einer  andern  Han^^ 
geendet  Bl.  1^-404.  —  2.  Regula  Laycoram.  Bl.  404—433  (f.  J 
1435).  —  3.  dut  is  van  der  kunst  to  steruende.  —  4.  van  dem 
pater  noster.  —  5.  von  eynen  salighen  leuende.  —  €.  von  eyner 
hilghen  mulnerinnen.  —  7.  van  houeschen  redeo.  (^.  SdüBcr 
nr.  312  f.  326,  u.  QueUang.  zum  Mnd,  WB.) 
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Meer.  Aug.  85,  22  in  4^    Die  vier  Evangelien  (Pergam,  Hs,).    Begister:  hoe 
men  elc  ewangelium  yinden  mach. 

(Mat)  .  .  .  theus. 

Van  unser  vrouwen. 
Dit  is  dat  boec  der  gheboorten   etc.    ScMusa:   Ghescrtuen  iut  iaer 
ons  herren  MCCCC  ende  XXI.  (mehr  niederl). 

[41,  1  in  4°.    Incipit  visio  cujusdam  magistri  etc. 
Noctis  sub  silentio  tempore  brumali 
Deditus  quodammodo  sompno  spirituali 
Corpus  carens  video  spiritu  vitali 
De  quo  mihi  visio  fit  sub  forma  tali  etc. 

(cf.  Micr.  Hehust.  1233)]. 

55,  8  in  4*.  1.  Hier  begint  de  eerste  Btaet  als  van  Adams  tideu 
tot  dat  Noe  in  der  arken  etc.  (schliesst  mit  dem  J.  864).  Bl  1—82. 
—  2.  een  collertorium  dat  vergadert  is  vten  boecken  Viucentii  etc. 
Bl  83—86,    (Mehr  niederl) 

60,  15  in  4^  Sammelband.  Darin  Ricardi  Synonyma  (arthemisia, 
bibot  etc.).  —  Ein  anderes  plantarium.  Allerlei  medicamina. 
Medicinalia  pro  equis  conseruandis. 

28,  10.  Fol.  Twedracht  . .  der  prelaten  mit  deme  rade.  (Neuere 
Hs,  Mitte  des  16,  Jh.) 

B2,  14.  Fol.  Von  S,  49—94,  Cbroneken  der  graueschop  van 
Uolsteo  vnde  tho  Schowenborch ;  von  Leerbeke  (8.  QuelJenang, 
zum  Mnd,  WBJ.  —  chronica  .  .  von  der  fundation  des  Stiftes 
Hildesheim  (mit  histor.  Liedern),  —  Der  Handel  von  der  Stifts- 
fehde  reimesweise. 

81;  10.  Fol.  Hir  bogyot  sik  de  salter  Dauites  to  dude  vnde  eyn 
iowelk  salme  mit  siner  vorrede  (duth  is  de  psalter  mit  der  glose). 
275  Bl 

Jfscr.  Extravag,.  96,  5.    Fol     Colmisches  Recht.     Stader  Statuten,     ttostock«  r 

Zunftrollen.    Sehr  junge  Hs, 

260,  8  in  4^.  To  laue  vnd  eren  der  eddelen  vnd  wolgeboren 
greue  to  Oldenborch  vnd  Delmenhorst  is  vorgenameu  sampt  to 
setten  und  beschrinen  dat  regiment  des  eddelen  greuen  Johans, 
wo  de  desse  greueschup  Oldenborch  bi  sinen  tiden  hcifi  goregeret. 
11  Bl 

ilscr.  Blankenb.  127,  a.    Fol.    1,   Dyt  boek   ys   den  vnghelaerden  luden  bereyt 

Vnde  het*  eyn  speghel  der  mynsliken  salicheyt.  Bl.  1 — 7o.  — 
2,  Theolog,  Sprüche.  Alle  mynschen  de  gott  lefF  haen  Vnde 
ere  eyghene  salicheyt  konen  vorstan  De  mit  truwen  ynnichliken 
beden  etc.  (bis  Bl  83^).  —  3.  Eyn  anbegyn  aller  salicheyt  Is 
de  vruchte  godes  de  ewyge  wyesneit.  Balomon  sprickt:  Aller 
wysheyt  fundament  etc.  (bis  Bl  86^),  Es  fährt  fort:  meyster. 
du  lerest  my  vromede  kunst,  lere  my,  dat  ik  dogetsam  werde. 
ßis  Bl  87),  —  4,  Ludolphus  de  Suchen  (?)  Itinerarium  in 
Terram  sanctam;  Anfang:  guder  lüde  is  vele  de  etc.  SMttss: 
van  der  stad  Baruth  mach  eyn  man  vth  keren  tho  hus  ward  in 
welk  laut  dat  he  wil,  dat  beuele  yk.malke  na  synem  wille 
(bis  Bl  111),  —  5.  hyr  begynnet  der  leyen  doctrinal.  Anfang : 
Eyn  bok  ghescreuen  an  brabant  dudisch  quam  to  miner  hant 
Myt  mennygher  guden  lere  etc.  SMuss:  vnde  van  alle  vnsen 
vyenden  wol  bevrede  So  dat  we  komen  salichlike  In  syn  ewige 
hemmelrike  (bis  Bl  157),  —  6.  de  stichtinge  des  hertigdomes  to 
Luneborch  (Chronik  bis  1414), 


)i  ^^ 


»  »> 
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Mscr.  Blankenb.  nr.  li)7  in  A\    Chronik,    Anfang:  ItemHanneke  Boecksenn <ki 

gehöret  diu  jegen wardige  bock  etc.  a,  1575.  Anfang:  H^^m 
gemeiocD  regenvall  offte  wulckenbr5ke  de  vmme  sunde  vilitnu! 
der  myu sehen  inn  Noe  tydenu  geschenn  is  etc.  Von  S.  VJ  an 
andere  Hand  und  Jiockdeutsch.  Die  Chronik  geht  bis  15^*« 
38  Bogen. 


Die  Druckschriften  zu  untersuchen  hatte  ich  keinen  Grund,  da 
sie  ja  anderweitig  bekannt  sind;  außerdem  würde  diese  Untersuchung 
einen  Zeitaufwand  erfordert  haben,  der  für  eineii  fremden  Besuckr, 
wie  ich  war,  in  keinem  richtigen  Verhältnis  xu  dem  zu  erwartendeu 
Gewinne  gestanden  hätte. 

1880.    August.  A.  Lübben. 


Tractaet  inholdende  vele  kostelycke  remedien  ofl 
medecynen  w^eder  alle  krancheyt  der  Peerdea 


Der  in  nd.  Sprache  von  einer  Hand  geschriebene  MisceÜM- 
kodex  Nro.  56  der  Handschriften,  welche  Eigentum  der  Gesellschif: 
für  bildende  Kunst  und  vaterländische  Altertümer  zu  Emden  sied 
enthält  gegen  Ende  eine  Abhandlung  über  die  Bereitung  und  An- 
wehdung einer  grossen  Anzahl  von  Mitteln  gegen  Pferdekrankheitei 
unter  der  Überschrift:  Volghet  cen  schoon  tractaet  inholdende  «»r 
kostelycke  remedien  off  medecynen  weder  alle  krancheyt  der  Peerdet 
Om  to  toeten  woe  datmen  een  peert  handelen  sali  datmen  sal  W«> 
stryckefi  een  seker  kunst.  Dieser  Traktat,  dessen  Inhaltsangaben  b?t 
alle  wie  der  Gesamttitcl  mit  roter  Dinte  geschrieben  sind,  stamis'*- 
wie  ans  der  unter  einem  andern  Artikel  über  die  Wiedertäufer  aog^ 
führten  Jahreszahl  1564  hervorgeht,  aus  der  Mitte  des  XVI.  JJtf" 
hunderts,  dürfte  jedoch  höchst  wahrscheinlich  die  Kopie  eines  älterti 
Manuscripts  aus  dem  XV.  Jahrhundert  sein,  da  abgesehen  von  andm 
eine  solche  vorkommt  van  den  huerbreef  van  Appinge  Damme  gegna^ 
in  den  jare  1327^  dessen  nd.  Original  dem  Ende  des  XV.  Jahrhundert? 
angehört.  Neben  den  erwähnten  Schriftstücken  ist  noch  nÄmeDtW 
dat  Vriesen  landtrechf   hervorzuheben,   welches  auf    192  Blättero  A"^ 
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grössten  Teil  defi  codex  ausmacht.  Dieser  wird,  weil  auch  der  übrige 
Inhalt  sich  auf  Friesland  bezieht  und  uds  die  Sprache  ebenfalU  dorthin 
verweist,  ohne  Zweifel  in  Friesland  entstanden  sein  und  demnach  auch 
unser  Traktat,  welcher  unter  Beibehaltung  der  Orthographie  und 
Interpunktion,  nachdem  die  wenigen  Abkürzungen,  welche  sich  finden, 
beseitigt  sind,  im  Folgenden  wiedergegeben  wird. 


Wanneer  een  Peerdt  ghestreken  ^)  ys,  soe  moetet  negen  dagen 
stille  staen  ende  der  wylen  dattet  stille  staet  up  den  Stalle,  soe 
moetment  alle  daghe  eenmael  smeren  met  ransonen'),  Item  nimpt 
eenn  [f,  35h]  pundt  oldes  russels ')  vnd  een  hal£f  oert  rueue  olys  und 
smeren  daer  dat  peerdt  den  streken  mit  negen  dagen  lanck  des  dages 
eens,  und  daer  na  soe  moetmen  dat  peerdt  alle  daghe  ein  stonde 
in  dat  watcr  laten  vnd  so  balde  alst  den  eersten  mael  wt  den  water 
kompt  soe  nym  warm  schenckbeer  vnd  wassche  hem  vnde  kemmet 
den  ersten  mael  die  rouen  schoom  äff  vnd  wasschet  dan  ciaer  mit 
schenckbeer  vnd  werp  daer  dan  steen  kalck  in  dye  wal  gepuluert 
gedroocht  vnd  vngelescht  is.  Item  kanstu  geen  steenkalck  krygen  soe 
nim  boecken  assche,  maer  die  steenkalck  ys  die  beste.  Item  hoe  idt 
kolder  in  den  tyt  ys  wo  idt  beter  ys,  Item  men  moet  dat  peerdt 
oock  wal  wachten  dattet  nicht  by  den  beenen  en  kome  to  byten, 
anders  wii^rt  verduruen,  Item  oock  hoet  meer  swelt  hoe  idt  beter  ys, 
Item  wanmen  een  peert  wil  laten  stryken  dat  moet  gescheen  in  der 
atfganck  van  des  maens,  und  dit  moetmen  also  lange  doen  alst  heel 
ys,  daer  bouen  moetmen  oick  haer  salue  hcbben  dattet  haer  weder 
wasset,  Item  oft  niet  wal  heelen  woldt  soe  nim  heel  puluer  vnd  warpt 
daer  in,  wil  dat  niet  helpen  soe  nim  ander  puluer  die  beter  ys  want 
he  ys  [f.  36<^]  mannigerleyk,  Off  die  leest*)  niet  diep  genoech  ghe- 
steken  were,  so  nim  spaens  groen  vnd  warp  daer  inne  alst  gepuluert 
ys  dye  sal  dat  heel  in  vreten  soe  lange  als  du  meenst  alst  best  ys, 
Item  nim  oick  hars  vnd  was  terpertyn  vnd  honnich  vngepynicht  ^) 
vnd  smelte  dat  to  samen  vnd  latet  dan  kolt  worden,  vnd  daer  steeck 
dat  yser  iun,  als  ment  laet  strycken.  Item  oick  nim  toe  den  spath 
vnd  snith  hem  die  huidt  vp  kruyswys,  und  bint  'daer  up  swine  mes, 
dre  dage  soe  ist  heel, 

Vauii  een  spat. 

Item  noch  van  een  spath  des  peerts,  soe  salnien  dat  peerdt 
uederleggen  up  die  zyde  vnd  binden  hem  vast  die  voeten  tho  boepe, 
und  netten  dan  dat  spath  mit  koldt  water,  vnd  nim  dan  een  heet 
yser  vnd  nicht  tho  heet  dattu  hem  die  huydt  niet  en  verbranste  vnd 
holdt  daer  up  vnd  teppe  dat  haer  daer  äff,  vnd  heette  dat  yser  noch 


*)  j^eHtriohen  und  dalier  verletzt  an  der  iuuerii  Seite  der  Beine.  —  ')  Bären- 
laiicli  vergl.  Lübben  Mnd.  WB.  unter  ramese.  —  ')  =  Schweinefett.  —  *)  vorgl.  Miid, 
WB.  unter  lest.  —  *)  unbearbeitet,  d.  h.  roh. 
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eens  vnd  holdt  up  dye  huidt  datsse  root  worde,  so  houwe  daer  up 
mit  een  vlime  ^)  und  neet  tho  deep,  so  nim  wegebreede  bladen  vnde 
cruys  wortelen  ynd  stootsse  kleyn,  und  leggese  daer  up  mit  een  doeck 
80  lange  dattet  goet  wordt, 

Van  gallen  off  Leest, 

[f.  36h]  Wanneer  een  peerdt  wtghedreuen  gallen  heeft  oft 
wtgedreuen  leest,  oft  docrgaende  gallen  ofte  einich  gebreck  an  den 
beQen  van  rydent  haluen  geswollen  ys  off  sweldt,  so  nimpt  een  korste 
van  een  roggenbroodt  und  dat  wal  beet  gebraden  myt  branden  wynn, 
vnd  holdt  hem  dat  daer  op  alsoo  heet  dree  oft  vier  mael  so  wordt 
idt  beter, 

Van  den  seinenn, 

As  een  peerdt  in  olden  tyden  ghestrekenn  gheweest,  vnd  dattet 
niet  toe  degen  ghestrekenn  ys,  soe  dattet  weder  oploopt  als  ment 
rydt,  so  nim  wyn  heffen  ofite  moeren  ^)  geheeten  vnd  doe'  daer  inn 
wat  spaensche  seepen,  watt  solts  und  wat  branden  wynn,  vnd  wat 
scapen  vngel^  vnd  sedet  dat  tho  samen  vnd  dat  hem  daeromme 
gbeslagen  heel,  dre  oft  vier  mael  alle  dage  wat  varsches  so  sah 
wal  bet^renn. 

Van  den  seinen, 

Ofte  nimpt  ouck  potheerde  ende  doe  daertoe  eeu  mengel  vol 
wins  heffen  vnd  ses  eyer  dat  witte  vnd  menge  dat  tho  hopq  wal,  vud 
slach  hem  daer  vmme,  all  tegen  dat  haer,  /jT.  37a] 

Van  den  seinen, 

Nimpt  Lyn  olye,  olie  vann  Baien  ^),  vnd  dye  tho  hope  gesmolten, 
vnd  smeert  daermit  alst  vuyth  water  kompt,  vnd  holdet  alle  daghe  een 
verendeel  in  dat  water,  hoe  kolder  io  beter  so  salt  wal  weder  slancken, 

Van  een  ghestreken  peert, 

Als  een  peert  ghestreken  ys,  vnd  tyt  ys  tho  smeren  so  nim 
XXV  eyer  vnd  slae  die  in  een  kanne  wyns  vnd  slae  dat  vnder  ein- 
ander soe  lange  als  dat  kort  ys,  vnd  smeer  hem  dat  up  die  beenen 
in  de  streken,  alst  tydt  ys  so  lange  als  dye  tyt  vmme  gekomen  ys 
vnd  latent  dan  int  water  gaen  alst  tydt  ys,  dit  doet  men  in  ouerlandt, 

Van  een  spat  des  peerts, 
Item  van  een  peert  ^)  dem  spat  hevet   den  snydt  die   huydt  up 
cruyslinghe  vnd  bint  daer  up  swinemes  dree  daghen  lanck, 

Vann  den  Leest, 

Wann  een  paart  dem  leest  hevet  vnd  grooth  [f.  37^]  vuyth  den 

varschen  ^  gelopen  ys,  den  salmen  stro  hackenn  vnd  wryuen  mit  een 

kamen  stocke,  vnd  nemen  dan  een  off  twee  hete  eyeren   an  stucken 

vnd  holden  die  daer  dan  heet   up   alse   se   wall  gebraden   sint,   vod 


*)  =  vleteme,  vergl.  Mnd.  WB.  —  *)  der  Ausdruck  ist  hier  noch  in  Gehrauck 

—  ■)  =  Talg.  —  *)  kleiner  Hafenort  südlich  vou  Nantes,  vergl.  Mnd.  WB.  unter  Bai 

—  •)  Bc.  dat.  —  •)  Bc.  wunden. 
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nemen  dan  een  stucke  leers  soe  groot  als  die  leest  ys  vnd'drüpen 
daer  eerst  heet  hars  up  den  leest,  vnde  binden  dat  leer  dan  daer  up 
oft  omme,  vnd  latet  dan  daer  mede-  gaen,  mer  en  leest  die  oldt  ys 
80  chere  dye  hacken  ^)  vnd  menge  olde  pisse  mit  spaens  groen  ynd 
soldt,  edick  vnd  ballick  daer  heet  up  gebenden  acht  dagen  länck,  die 
leest  behoeuet  men  niet  to  barnen  de  voergaet  sunderbarnen. 

Tenn  seinen  Remedie 
Item  nym  oi^k,  dat  niet  helpen  en  wolde  den  leest  salmen 
scheren  vnd  wryuen  vnde  nemen  twee  oft  drye  eyerenn  die  heet  ge- 
braden  sint  vnd  leggent  daer  up  al  biet,  toe  broken  vnd  daer  up 
geholden  vnd  dan  salmen  leer  daer  up  binden  mith  heet  hars,  Auerst 
een  leest  die  oldt  ys  den  salmen  scheren  vnd  hicken  vnd  wryuen  vnd 
mengen  oldt  leem  die  van  een  muir  gheschauet  ys  vnd  mit  etick  ge- 
menget vnd  bintet  daer  up,  latet  gaen  soe  salt  guet  wordenn,  [f.  38a] 

Van  den  selnenn  leest 
Item  noch  vann  een  peert  dat  een  leest  heeft,  den  salmen  dat 
haer  afi  scheren  als  den  baert  vnd  den  leest  oficloppen  mit  een 
hamerken,  so  lange  als  den  leest  affgaet,  so  salment  mit  euer  vlimen 
doorslaen  vnd  drucken  dat  bloet  daer  wth  mit  een  spongie,  dan  nim 
netelen  wortelen  vnd  bewinde  die  mit  hedmden  vnd  leggese  in  dat 
gat  all  heet,  dat  wentet  affgaet  vnd  dann  smeert  soe  isset  guedth  vnd 
des  anderen  dages  so  holdet  int  water  vnd  wasschet  schoonn, 

Noch  van  den  selnenii 

Item  een  leest  salmen  mit  brandende  holdt  wryuen,  vnd  barnent 
daer  na  mit  een  heet  yser, 

Yann  vernanghenn  « 

Wann  een  peert  veruangen  ys  dat  salmenn  doenn  laeten')  den 
voet,  vnd  wasschen  hem  die  beenen  in  den  bloede  tegens  dat  haer 
upwaerts  vnd  latent  in  dre  daghenn  niet  voele  drincken, 

Een  ander  kunst, 

Noch  soe  wat  peerdt  dat  in  den  weder  veruanghenn  ys,  soe  doe 
aldus,  bint  dat  peert  datt  [f.  S8h]  honet  by  der  eerden,.  vnde  barne 
lynen  doeck  onder  dye  nose  so  dat  hem  die  roke  in  den  nose  come 
so  lange  alsmen  een  messe  lesen  mach  so  ghaet  dat  weder  wth  die 
hoede'),  hyeran  salstu  dat  peert  marcken,  die  oren  sint  hem  kolt  vnd 
hem  drupet  die  nose,  vnd  men  sal  hem  doen  laten  an  de  rechter 
syde  sinen  hals,  vnd  an  de  voete. 

Noch  van  veruanghenn, 

Item  noch  soe  sick  een  peerdt  veruanghen  heeft,  so  nemet  ene 
quaerte  wynetick,  vnd  latet  daer  wat  vrouwenkrenckts  id  est  de  men- 
struo  in  doen,  oock  veer  loot  dreakels  ^)  oock  twee  loot  holwortels  % 


>)  das  Gehackte.    —   •)  =  bluten.   —  «)  Haut.  —  *)  Theriak.    —   »)  radix 
aristolochiae. 


78 

oock  om  eenen  haluen  stuuer  onghepynichdei)  honich  vnd  \eat  haka- 
laer*)  vnd  soeuenboom '),  dit  wal  tho  hoope  getempert  vnd  geinenget, 
vnd  gif  dan  dat  peert  in,  men  ytlicke  mate  zyn  gestalt,  vnd  laet  dat 
peert  doen')  up  beyden  zyden  siner  borst,  vnd  laet  dat  bloet  lopen 
in  weyten  raeel,  vnd  doe  daer  in  xx  eyer  vnd  een  quaert  honnich, 
vnd  smeert  dat  peert  onner  zyn  borst,  vnd  latet  staen  een  eetmael 
sunder  eten  vnd  drincken  so  salt  beteren, 

Vann  vernangenn  vant  water 

Wan  een  peert  veruanghen  ys  vant  water  dat  salnien  haestich 
door  de  nose  steken  mit  een  [f,  :-i9aj  priem  ist  sake  dattet.een  nacht 
heeft  gehadt  soe  salmenn  an  beyden  benen  bouen  die  kneen  do^s 
laten,  hoe  dat  voor  meytyt  meer  bloet,  ioe  beter. 

Noch  van  vernanghen 

Item  want  een  peert  veruangen  ys  van  ethen  dat  ya  hem  qnader. 
dat  salmen  doen  laten  an  den  wangen,  edder  heeftet  lange  gehadt 
dattet  verkoldet  ys,  dattet  niet  eten  en  mach  soe  salment  ryden  dattet 
warm  worddt3  ende  dattet  niet  staden  en  mach,  so  salmen  weder  die 
voet  voer  latenn  vnd  bindet  daer  solt  up,  vnd  latet  niet  vele  theenn 
soe  wordet  goet, 

Noch  van  denn  seinen  water. 

Wan  eenn  peert  veruangen  ia,  vant  water  oft  vann  haestich 
drinckenn,  soe  latet  helpen  ioe  eer  ioe  beter,  want  ioet  langer  sta^: 
ioet  quader  wordt,  vnd  soe  schuit  hem  dat  bloet  na  den  vorst^ii 
benenn  vnd  voetenn,  vnd  wantet  dan  staet  ouer  twee  daghen  so^ 
voerhardet  dat  bloet  in  den  koten^)  vnd  voeten,  vnd  swelt  om  di:* 
borst  vol  quadcs  blödes,  soe  wort  dat  peert  lam  vnd  ioet  langer  ioet 
quader,  Item  laet  dat  peert  eerstmael  doen^)  binnen  den  vorstenn 
voeten  ten  eynde  in  den  stralenn  vnd  latet  wal  bloedenn  vnd  aist 
wal  wth  gebloet  ys,  soe  doe  hem  daer  bolus  mit  ander  dingen  [f.  39'-; 
in  ghemenghet,  vnd  wal  bewaret  dattet  niet  nat  en  wordt,  dat  droghe: 
vnd  helet  wal,  Oock  salstu  dat  peerdt  doen  laten  an  beydie  borst- 
aderen  vnd  laten  se  wal  bloeden  vnd  smeer  hem  dat  bloet  vm  borst 
vnd  ghebucht,  beenen  vnd  kooten  alder  weghen,  vnd  laetet  dan  nicht 
to  veel  bloedenn,  Item  of  dye  aderenn  niet  stillen  woldenn  van  bloe<lc 
so  sette  hem  up  elcke  aderenn  knipen  dan  latet  weder  op  denn  stal 
gaenn  vnd  nim  een  spint  buecken  asschenn  vnd  daer  een  emmer  vol 
waters  up  gegoten  vnd  onder  ein  ander  geroert  vnd  bewint  hem  die 
beenen  mit  zeelen,  van  hoy  gedreiet  ende  dicht  by  den  anderen  ge 
wonden  van  den  voeten  bes  ant  gebochte  vnd  beghuet  hem  mit  di^ 
looga  van  die  asschen  tusschen  die  beenen,  vnd  dat  hoy  in  elek 
verndeel  van  een  stunde  alle  dage  bes  in  den  derden  dach,  sdc 
doe  hem  weder  äff,  vnd  latet  int  water  gaen  acht  daghen  lanck  aUt 

^)  Lorbeeren.  —  *)  Sadabaum  (Sabina).  —  ^)  Hs. :  doe  dat  peert  lateo.  ^^ 
das  nicüt  richtig,  wie  S.  77  doen  latenn,  schröpfen  lassen?  d5n  in  der  bekanat^ 
Bedeutung  (=  befehlen,  lassen)  und  laten  =  zur  Ader  lassen.  S.  Mnd.  WB.  &  ^• 
A.  L.]  —  *)  =  Hufen.  —  •)  Hs. :  doe  dat  peert  eerstmael  laten. 
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(läge  een  halif  stonde  lanck,  soe  worden  hem  die  borst  vnd  beenen 
weder  ranck  vnd  smuc,  Item  wantu  dit  peert  sus  wult  doen  laten  als 
van  dussen  voerscreuen  dinghen,  dat  moetmen  doen  des  morgens  eer 
dat  peerdt  drincket,  Oft  kompt  idt  dy  toe  passe  up  einem  middach 
oft  auendt,  dattet  haestich  //'.  40a]  des  morgens  off  auents  van  drincken 
veruangen  wordt,  vnd  woldest  niet  geerne  wachten  wente  des  morgens 
vm  versuimens  wille,  soe  en  mochment  niet  voort  doenn  laten  alst 
gedruncken  heeft,  Men  moetet  eerst  laten  staen  vyff  edder  ses  stunden 
vnd  seen  oick  eftet  guet  teeken  ys,  Item  alst  peert  nuy  gelaten  ys 
vnd  weder  up  den  stall  ys,  soe  Jätet  staen  soeuen  edder  acht  stonden 
eert  drincket,  vnd  latet  hem  hoy  eten,  Als  desse  stunden  vmme  komen 
sint,  so  giff  heni  enen  dranck  in  als  voerst  van  veruangen,  Nim  wat 
beuerglieill  vnd  gemenget  mit  een  halff  krues  witieticks,  vnd  dat  tho 
samen  in  een  emmer  vuU  waters,  vnd  make  dye  lye  warm,  vnd  daer 
oick  twee  off  drye  gaspen  *)  weyten  seemel  in  vnd  oick  feen  weynich 
hnis  ingedaen  vnd  laet  hem  dat  bekans^)  vuytdrincken  vnd  ghuit  hem 
des  maels  van  dat  water  bouen  up  syn  kruise,  vnd  decke  hem  een 
paer  bedde  dekenen  ouer  dat  he  wal  warm  stae,  Item  süs  ein  dranck 
giff  hem  twee  oft  drymael  in,  dan  laet  hem  voortaen  vann  dat  semel 
drincken  soe  voele  alst  hem  lustet,  vnd  des  maels  een  weynich  warm 
ghomaect  achte  dagen  lanck,  Item  giff  hem  [f,  40bJ  Renergeill  doch 
wall  insunder  drincken  eens  *oft  tweemaell,  maer  dit  ys  beste,  Item 
desse  ghedrancke  is  denn  peerden  guedt  daer  mögen  se  wal  weder 
na  eten,  vnd  oick  ist  hem  goet  datsse  hem  niet  wederan  veruangen, 
want  een  peerdt  dat  eens  veruanghen  ys  dat  pleecht  ghemoentlycken 
wal  weder  tho  kryghenn, 

Vann  vinerenn. 

Wan  een  peerdt  die  viueren  heuet  soe  snyt  een  criuys  onder  in 
synen  swansen  een  handt  breet  vann  syn  hindersten,  vnd  oock  een 
cruys  int  eynde  dat  die  .äderen  wat  omtwee  komen,  vnd  wath  hloedenn, 
daer  komenn  äderen  tho  hope. 

Noch  van  den  viaer 
Item  een  peert  dat  die  viueren  heeft  achter  den  oer,  dat  heeft 
wonderlycke  ghelaet  zyn  ooren  toe  schudden,  soe  salmen  dye  viueren 
doorsnyden  mit  een  vlime  vnd  grauen  die  kornken  daer  wth  vnd 
steken  daer  solth  in,  vnde  stecket  döor  die  noese  dattet  pruist  vnd 
rydet  een  weynich  soe  wordet  gesontt, 

Vann  wondenn  to  heelenn. 

Item  of  een  peerdt  gesteken  weer  of  gestoten,  dat  dye  wonde 
van  binnen  veruuyit  wäre  ff,  41a]  goe  moetmen  dye  wonde  up  snyden, 
daer  nae  datsse  dann  gestalt  ys,  vnd  nimpt  dan  ongheleschte  kalck 
vnd  doe  dye  inn  die  wonden,  off  nim  oick  puluer  dye  van  alluyn  ge- 
braut ys,  und  doe  den  daer  inn,  die  vreeth  dat  vuyle  vleysch^)  daer 


^)  soviel  man  mit  der  Hand  fassen  kann.  —  ')  beinahe.  —  ')  Hs. :  vleycb. 


vuyth,  mer  die  puluer  ys  dye  mechticbste  nimpt  dann  bondes  dreck 
vnd  allhoerenn^)  thoe  hopen,  vnd  stootsse  kleyn,  vnd  parstsse  dan 
dat  water  daer  vayth,  vnd  die  blader  doe  in  een  kanne  beers,  vnd 
laetsse  wel  tho  hope  seedenn  vnd  bette  dan  den  peerde  alle  daghe 
daermede  dye  wonden,  daer  na  nimpt  voort  dat  water  dat  Yuyt  de 
blader  geparst  ys,  vnd  spoettet')  dye  wunden  daer  wal  mede,  d&t 
heelet  wall, 

Noch  vann  wende, 

Item  wann  een  peerdt  een  wende  gesteken  ys  soe  nimpt  koper 
roet  vnd  vletende  water  vnd  alluyn,  vnd  doet  dat  in  eenen  pot  vnd 
dan  waltoegedecket,  dat  daer  gheen  wase^  ^)  wth  en  kome,  vnd  latet 
seeden  soe  lange  dattet  gaer  versoeden  ys,  dan  nimpt  dat  water  Tod 
spuytet  in  dye  wende,  nimpt  dan  oock  ander  salue,  nimpt  rooden 
bolus  vnd  honnich  vnd  scbapen  [f.  41^]  vngel  vnd  olie  van  BaieiL 
vnd  dat  wal  tho  boope  gesodenn,'  vnd  ioet  meer  gearbeydt  ys  iüet 
bedter  ys,  Item  ys  die  wende  soe  gestalt  datmenn  daer  wekenn  mo€t 
in  stekenn,  so  make  dan  weken  van  hede,  vnd  besmeerse  mit  dye 
salue  vnd  steekese  inn  dye  wondenn, 

Vann  vnil  vleesch  in  die  wende. 

Een  peert  dat  vuil  vleescb  in  die^  wende  heeft,  off  dat  dye  wonde 
stincket  soe  warp  ^aens  groen  daer  in  vnd  wassche  dye  wundr- 
mit  etick. 

Wann  een  seer  niet  lieelenn  en  will. 

Als  een  poert  een  zeer  beeft  dat  niet  heelen  en  will,  soe  salmei) 
nemen  padden  stoelen^)  vnd  barnen  dye  tot  puluer,  den  puluer  warp 
in  die  wenden  het  heelt  wal, 

Noch  thoe  een  wonde  tho  helenn, 

Nim  bonnich  vnd  II  loot  spaens  groen  vnd  II  loot  alluyn.  II  loot 
Bolus.  II  loot  olie  vann  bayen,  vnd  sedet  dat  tho  samen,  daer  moghen 
gby  weken  vann  maken, 

Vann  een  peert  dat  gheschoten  ys, 

Wann  een  peert  geschoten  ys  datmen  dye  [f.  42<i]  pyle  niet  wt 
winnen  mach,  soe  nemet  een  kreuet  vnd  stoot  die  cleyn  vnd  basen 
smeer  vnd  dat  daer  up  gedaen,  dat  treckese  hem  wth, 

Vann  een  sadel  wonde 

Toe  een  sadelwunde  is  guet  bekedes  tanden^)  vnd  svvueDL 
butten  ^),  vnd  bamerslach,  vnd  steenkalck  besunder  gbepulueriseert  dst 
drugbet  wall. 


*)  =  Holunder.  —  ")  spülen.  —  8)  —  Dunst.  ~   *)  Pilze,  welche  in  ein^ 
Gegenden  höpperstoile  genannt  werden.  —  ^)  Hechtzähne.  —  ")  Enofhen. 
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Noeh  tot  een  wnnde 

ttem  toe  een  perdes  wunde  nimpt  honich,  seghenn  melck,  weiten 
meel,  menget  tsamen  vnd  daer  mit  warck  up  gelecht  hei  bielet  wall, 
Tenn  saluen,  nimpt  olie  mit  speck  vnd  legghet  up  dye  wenden  dan 
nimpt  pnluer  van  zweuel  vnd  vann  galissen  steen  *),  vnd  stroye  den 
in  de  wunde. 

Van  wilt  vlees  in  de  wnnde. 

Item  weick  peertdat  wilt  vlees  in  de  wunden  heuet  daer  doe 
Bpaens  groen  in  vnd  wassche  de  wunde  mit  wyn  daer  netteienn  in 
ghestooten  sint, 

Van  swellingbe  des  perts» 

Item  een  peert  dat  gebroken  ys  ofte  datt  openn  swellenn  heeft, 
off  ander  zweren  die  nyet  heelen  willen,  soe  nimpt  Barchspeck*) 
//'.  42^]  vnd  schrempe  dat  in  de  lochen  vant  vuir  dattet  veth  daer 
vayt  loope  tho  hoepe,  in  vletende  water  vnd  laet  dat  kolt  werden 
dan  doet  inn  een  kanne  vnd  sedet  tho  hope  ein  weynich  vnd  latet 
dan  koldt  wordenn  soe  ist  guede  salue  tho  peerden  wundenn  mede 
tho  heelen,  Item  nim  oick  olie  van  Baienn  vnd  olie  van  kleynn  säet 
geslagen  die  tho  hoepe  gesodenn,  vnd  smeert  daer  den  leeden  mede 
dat  gesteken  ys  gheweest  soe  recken  die  äderen  weder  vnd  bette  die 
äderen  oock  wall, 

Vann  zwellinge  an  de  nostrick 

Dat  saltu  vann  binnen  door  doen  mit  eenen  vlime,  vnd  smeert 
mit  swel  salue  soe  salt  beter  wordenn, 

Vann  alderhande  worm  toe  bnetenu. 

Off  sick  die  worm  beginde  tho  vermeerenn  meer  dansse  plechtenn 
tbo  doen  soe  salmenn  dat  peert  balde  doen  laten  an  de  aderenn 
tasschen  den  houede  vnd  den  hals,  vnd  an  beyde  zydenn,  soe  vele 
als  dat  mach  bloedenn  dann  salmenn  dat  peert  leggen  een  harenn 
zeel  an  de  wangenn  dat  salmen  vaken  voort  treckenn  ouer  twee 
daghenn,  vnd  men  sali  des  [f,  43^^]  auents  vnd  morgens  rueren,  vnd 
by  wylenn  nicht  vele  rydenn, 

Noeh  vann  worm  remedie 
Item  off  dessenn  worm  soe  niet  en  vergheit  vnd  desse  humoren 
sick  vormeeren  soe  nim  gheschaeffde  zweuel  soe  salmen  dat  vleis  vnd 
huidt  upsnydenn  ouerlanck  vnd  suecken  went  datmen  den  worm  off 
kleren  vindt  vnd  schrappenn  off  mitten  nagelenn  dattet  wal  wtkome 
vnd  nim  dann  witte  vann  een  eye  vnd  doe  dat  daer  inn  vnd  latet 
twee  dagen  staen  vnde  soe  wasschet  alle  daghe  mit  witten  wyne 
alsoe  dicke  daermede  ghenet  vnd  mit  boemolye  verbunden  soe  lange 
dattet  ghenesen  zy,  vnd  ys  dat  peerdt  ghesneden  soe  warpet  daer 
in  ongelesschede  kalck,  in  de  wunde  soe  groot  vnde  stoppet  daer  up 
boom  wuUe,  dat  dye  puluer  nyet   wth   eit    valle  dat  sali   die   worm 


')  Zink  Vitriol.  —  •)  =  borchspeck  von  einem  verschnittenen  Schweine,  welches 
,yBorg8chwein**  heisst. 
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▼erteren  in  IX  daghen,  wenie  datt  he  wigenomen  ys,  daer  namachmeil 
dat  peerdt  wal  rydenn,  vnd  seilet  up  die  stall  dattet  gheone  kruyden 
enn  ethe  int  erste  wantnien  mach ')  gheene  worm  verdryaen  müh 
krayden,  ofte  het  zy  sake  datsse  stucken  an  de  beeneu  hebbenn,  dye 
sy  ?ellen  salmen  scrempen  [f.  43b]  met  een  gloeyent  yser,  dye  äderen 
die  voor  die  borst  sinnen  wente  toe  die  voeten  vnd  mit  runde  hoeuen 
daer  salmen  dat  peerdt  mede  barnenn  als  die  aderenn  sweren,  dattet 
pe^rt  nistet, 

Vann  denn  vleghendenn  worm 

In  den  houede  salmen  dat  prert  (doen)  laten  an  beyden  wanghen 
vnd  men  sali  under  die  knicnn  (vnd)  vuder  die  keelen  leggen,  een 
hären  zeelken  vnd  vaken  rueren  vnd  benetten  mit  pisse  soe  verswindt 
die  worm, 

Noch  van  den  worm, 

Als  een  peert  vele  weltert*)  vnd  byt  syn  eghen  zyden  vnd  dye 
buyck  voele  clouwet  mit  dye  voetenn  vnd  syne  hären  upwaert  staen, 
dat  heeft  denn  worm  in  dye  buyck  daerse  bywylen  an  staruen,  Item 
nimpt  syn  haer  gehaecket  vnd  wal  gemenget  mit  cryto,  dat  sal  ge- 
puluerizeert  syn,  giff  dat  peert  dat  tho  otenn  mit  hauer  off  staet 
knuffloock  mit  mustaert^)  saedt  vnd  mit  etick  gemenget  vnd  gifft  hem 
dat  in  den  hals  vnd  rydot  düt  wcnich,  daornae  komense  *)  achter  äff, 

Van  den  worm  in  de  maghe  [f,  44aj 
Item  een  peort  dat  wormen  in  de  maghe  heeft  werpt  sick  vaken 
vmme  vnd  kan  niet  staen  up  zyn  beenen  soe   nim  hamerslach,    etick, 
eyer  mitten  schalen    oft   schulen   vnd    menget   tho    samenn,    giff  den 
peerde  in,  so  staruet  die  worm, 

Vann  den  bnickbete  der  worm, 
Item  heeft  een  peert  dye  buicbeet  ofte  den  worrem  in  den  lyue, 
soe  nemet  knuyffloock  mit  otick  gestooten  vnd  kryt  tsamen  gemenget 
giff  dat  denn  peerde  in,  vnd  latet  sachte  rydon  ein  weinich  dattet  niet 
en  legge  so  ist  guedt, 

Wann  een  worm  an  zyn  honet  thnet^) 

Item  een  peert  dat  dye  worm  voeran  zyn  houet  thuLt  dat  ys 
eenderhande  worm  tusschen  tvleisch,  die  worm  die  buylen  maeckt 
heft,  dye  salmen  door  harnen  mit  een  heet  yser  vnd  dat  dye  wonde 
ys  alsoe  kleyn  als  een  vinger  dick  vnd  steken  daer  wieroock  in  in 
cleenenn  stuckenn  in  de  wunde  vnd  barnen  dye  mit  een  heet  yser 
dat  dye  roeck  gae  in  dye  worm  gator  aldus  sal  die  worm  gevanghen 
wesen,  mit  een  heet  yser  soe  dattet  oen  teiken  holdt  int  vell,  vnd 
dattet  vleis  nicht  doer  en  gae  in  dat  teeckon,  vnd  alst  negen  dagheun 
ghestaenn  heeft  dat  [f.  44b]  dye  brant  groedt  ys,  so  nim  puluer  dye 
gebraten  ys  van  pcerdes  ribbe  vnd  vann    peerdes   houet   vnd    spaens 


')  gbeenp— mach  in  d.  Hs.  zweimal.    —    ■)  sich  wälzt   —   ■)  Mit  „Mustert** 
bezeichnet  man  noch  jetzt  Senf  —  *)  sc.  di«?  Würmer.  —  *)  wächst  [?  zieht  ?    A.  L.]. 


gruen  vnd  kruyt  dat  gelieeten  js  peerts  snauell,  mach  ment  krygen 
vnd  werpen  dye  puluer,  in  die  gaten  als  vordan  ys  rait  wynnetick 
dit  doet  so  lange  alst  geneesen  ys,  voert  sog  ys  daer  alderhande 
worm  tauschen  vel  vnd  vlesche  die  coraen  vann  verholden  bloet,  dye 
worm  swelt  vnd  licht  up  die  aderenn  an  wat  lodenn  dat  hem  dye 
worm  ys,  het  sy  an  die  borst- oft  an  thouet  oft  an  de  beenen  hy  sy  voer 
oft  achter,  soe  salmen  hem  dye  äderen  körten,  dye  dat  nyet  en  kan  dye 
sal  die  voet  vegen  als  he  kann  sonder  bloeden,  vnd  veghen  onder  dat  vnd 
slae  daer  mit  een  vlime  in  dattet  zeer  bloeden,  vnd  heuet  builen  an  dat 
been  daer  dye  worm  sidt,  den  salmen  äff  snyden  mith  een  mos,  vnd 
baden  eerst  dye  gaten  mit  warm  water  vnd  mith  wynn,  dan  nimpt  spaens 
groenn  vnd  holwortel  vnd  wat  komirs  ^)  wal  ghepiiluert  doet  dat  in  dye 
gater  hent  dattet  heel  ys,  vnd  weert  sake  dat  dye  worm  int  lyflf  in  dat 
gescote  in  de  buyck  oft  in  der  dunneghen  ^)  soe  salmen  drachten  maken 
niet  in  die  voetenn  maer  alsmen  naist  kan,  mer  wantmen  den  worm 
meest  mach  vangen  mit  vuir  salmen  doen,  [f,  45aJ 

Van  den  worm  bnyten  aiit  lyff, 

Item  als  een  peert  wormen  heeft  buyten  ant  lyif,  soe  salmen 
nemen  twederhande  wortelenn  vnd  stooten  dye  in  wynetick  vnd  giff 
hem  int  lyff  dan  salmen  twee  cleyne  wortelenn  radys  nemenn,  vnd  dye 
cruiswys  recht  voer  zynn  houet  gesteken  tusschen  vel  vnd  vleis,  soe 
aalt  genesen,  Ende  dat  salmen  oick  doeii  denn  worm  dye  in  den 
liüB  sint, 

Vann  maenn  oich^), 

Item  een  peert  dat  maenn  oich  ys  den  worpe  vuyth  denn  nuese 
al  up  den  besten  zyde,  ys  den  peerde  dat  oghe  verhettet  van  slaen 
off  vann  wryuen  soe  laet  hem  die  tempel  ader  tusschen  oren  ende 
ooghe,  vnd  make  hem  een  dracht  van  sins  seines  haere  an  de  nuessen 
ende  dat  voerscreuen  haer  alle  dage  geroeret  up  vnd  ncder,  dan  nimpt 
alluynn  vnd  glas  gepuluert,  dann  in  een  sleoff  gedroghet,  vnd  dann 
weder  ghepuluert  den  voerscreuen  puluer  den  peerde  alle  daghe  in  den 
ooghen  gheblasenn  vnd  laet  dat  peert  in  ghenenn  wynt  koemen,  vnd 
laet  hem  die  voerscreuen  dracht  vuyt  nemen  binnen,  XIIII  dagen, 

Vann  vluise  der  ooghenn.  [f.  45b) 
Maket  syroep  vann   roede    mirrcn    vnd   van    huisloock  vüd    van 
eyloeff  vnd  vann  alluynn  wyth  gemaket  van  wyne  vnd  doet  hem   int 
oighe  doer  einen  syden  doeck, 

Vann  boose  warekenn  der  ooghen 

Item  een  peert  dat  ayn  oghenn  vakenn  weder  warekenn  van 
hette,  den  salmenn  die  tcmpell  ader  kortenn  bouen  dye  oghenn  vnd 
snyth  dat  vel  alsoe  wth  dat  daer  inn  gaenn  mach  een  wecke,  vnd 
bint  die  ader  midden  tho  hope  vnd  snyden  die  äderen  midden  entwee 
alse  bunden  ys  vnd  latenn  die  baut  blyuenn  an  dat  ouerste, 


*)^  Cuminsamen.  —  •)  Schläfen.  —  ®)  mondäugig. 
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Vanu  tselne  remedye 

Ben  peort  dat  ghebetenn  ys,  ist  dattet  oge  ys,  off  soe  veer  alst 
si  een  beholden  heaft  soe  snidet  die  ader  beneden  den  oghe  entwee, 
als  see  gebondenn  ys  vnde  bettet  mit  lauwenn  wynn  off  mit*  lauwenn 
water,  vnd  nemet  een  ganse  veer  vnd  strycket  in  den  oge  honnich 
mit  huisloock  ghewrongen  doer  eenen  doeck  ?nd  alsment  oge  nargent 
helpen  mach,  soe  blaset  daer  in  puluer  vann  susstuncien  end  affment 
vnd  with  van  den  eye,  vnd  maket  dann  een  syroep  van  gengeuer') 
vnd  safferaenn,  coperroot,  vilinge  van  coper^),  schauinghe  vann  thin, 
with  van  eyeren  vnd  weyte  [f,  46a]  semell,  dith  wtgemaeckt  mit 
wynetick  vnd  int  oge  gedaen  soe  wordt  idt  beter, 

Wan  een  peert  een  vel  np  syn  ooge  heeft 

Wann  een  peert  een  vel  up  zyn  oge  heeft  soe  nim  gingeuer  vnd 
galigaen ')  vnd  stootsse  wal  kleynn  vnd  ein  romer  glas  wal  kleyn 
gestoten  vnd  ghestouet  doer  ein  doick  vnd  menget  desse  dryderhande 
tho  hoepe,  vnd  den  peerde  inn  zynn  ogen  gheblasen,  so  lange  dattet 
vel  off  ys,  soe  wordt  idt  beter,  Item  tenn  seinen  nim  die  dielen  dat 
yS'  glas,  galle,  eylooff,  eyerschillenn,  geugeuer,  dit  thosamen  gepuluert 
vnd  ghesyft,  vnd  dat  int  oghe  geblasen n, 

Eein  ander  ten  snlnen, 

Item  to  ein  oge,  nim  rosewater,  gepuluerden  gengeuer  daer  inne 
gedaen,  vnd  dat  mit  een  veder  int  oge  gedaen,  vnd  nim  zeepe  vnd 
botter,  vnd  doen  hem  in  de  ooren,  dit  ys  oick  goet  voer  maenogich. 

Noch  tenn  oghe, 

Wen  een  peerdt  ein  stranckoge  heuet,  soe  make  hem  soedaene 
puluer,  nim  musschelen  dye  by  den  water  liggen  vnd  barnen  se,  vnd 
treck  se  denn  ouersten  hast  äff,  dat  ander  beholdt,  dann  nim  witten 
gingeuer  toe,  vnd  oock  //".  46hJ  ghelestenn  steenn,  vnd  legge  in  wynn 
negen  stonden,  daer  na  nim  den  steen,  vnd  make  dye  veer  tho  samenn 
vnd  stootse  tot  puluer  gesift  doer  enen  doeck,  desse  puluer  is  goet 
ten  ogen, 

Tot  een  vly  des  oechs. 

Item  nimpt  glas  vann  ener  lampen  vnd  stoot  wal,  vnd  menget 
mit  olye  vnd  neme  oock  wedewinden  sap  die  dre  tho  samenn  ge- 
menget  vnd  dat  sap  wth  denn  dree  salstu  weder  vuyth  wryuenn,  daer 
vann  doe  int  ogenn,  Ten  seinen  salmenn  een  schelle  barnenn  tho 
puluer  vnd  int  oghe  geblasenn. 

Wann  eenn  peert  iiiet  stallen  kann, 
Hiertegens  nimpt  zwerdel,  dat  ys  waterwortel,  adick  dat  ys 
wilt  vledder  wortel  ouer  mennigo  euenn  vele  bladenn  vnd  marck 
bladenn,  desse  kruyden  to  samenn  gestotenn  vnd  in  schoon  vlete  water 
ghesoedenn,  vnd  dat  water  salmen  den  peerde  in  gheuenn  vnd  dan 
leydet  äff  vnd  rydet  uppet  droge  dattet  zweet,    vnde  wryuet   hertlick 


*)  Ingwer.  —  ')  Kupfer  feile.  —  *)  Galgantwarzel. 
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enn  onder  denn  buyck  by  dem  leesscbenn  mit  eenen  runden  holte, 
daer  na  sette  dat  peerdt  [f.  d?aj  up  den  stal,  daer  peerden  plegen 
io  staenn,  vnd  decket  wel  viue  oft  ses  dagen  lanck  dan  laet  dat 
peerdt  wedergaenn  in  de  weyde,  vnd  nim  sap  van  hundes  ribben, 
id  est,  ribbvoet,  in  vlieten  water  ghesodenn,  daer  des  peerdes  schote 
mede  gewasschenn  des  dages  twemael  al  warm,  Noch  van  stallen  vnd 
wen  een  peert  niet  stallen  mach,  soe  nim  vier  oft  viue  sipelenn,  vnd 
braetsse  heet,  vnd  holtsse  den  peerde  nae  einander  heet  voor  int  ge- 
Bcbote  vnd  soe  salt  wal  stallenn, 

VanB  schinel  beenn^), 
Item  heuet  een  peert  een  sciuelbeen  soe  nim  een  groen  esschen 
holdt,   vnd    barne   daer   asschen   äff   dye   bint  daerup,   vnd  daer  na 
wryuet  mit  een  gruen  esschen  holdt,  vnd  bint  dan  dye  assche  weder 
op  soe  vergaet  idt  hem, 

Vau  denn  seinen, 

Item  wat  peert  dat  een  sciuelbeen  heeft  den  barne  die  huidt 
datsse  rimpet  vnd  legge  daer  dann  gebranden  spaens  gruen  up,  dye 
sali  hem  wech  vreten, 

Noch  van  den  seinen  [f.  47b J 
Dat  peerdt  salmen  nederlegghen  vnd  gheten  dar  kallick  water 
op  dat  sciuelbeen,  vnd  een  heet  yser  daer  op  geholdenn  soe  salmenn 
dat  haer  vuyt  treckenn,  vnd  dye  huidt  mit  dat  yser  een  weinich 
Bcrempen,  so  nim  redelibk  roelicken  %  vnd  zeelattick,  vnd  wegheblader 
all  euen  voele,  vnd  die  ghestot  dat  bint  opt  sciuelbeen  eenen  nacht 
wann  dye  huidt  dan  weder  open  ys,  vnd  weder  zeer  so  salmenn  daer 
seit  vnd  spaens  gruen  in  warpen, 

Noch  van  den  seinenn. 

Item  ten  sciuelbeen,  nim  thyn  oft  XII  sypelenn  vnd  braetsse 
heedt  vnd  see  daer  nae  einander  hiet  up  geholdenn,  dan  snydt  dye 
huidt  up,  vnd  warp  daer  etlycken  puluer  in,  het  sali  syn  rotten  cruit ') 
oft  spaens  groen,  laet  idt  oick  syn  tyt  int  water  gaen,  so  lange  als 
idt  genoech  ys,  dan  helet  weder  toe 

Yanii  krappenn^), 

Item  een  peert  dat  leuendige  krappen  heeft  loepen  in  syn  kne 
off  anders  waer,  soe  waschet  met  wynetick,  vnd  saluet  mytt  salue  vnd 
tnustaert  vnd  with  van  een  eye  vnd  gallo  ^)  van  een  ff,  48^]  swynu, 
vnd  dat  daer  dan  tho  samen  opgelecht, 

Vann  een  verboghet  peert 

Wann  een  peerdt  verböget  ys    so   steeck  een   hären  zeel   vann 

syns    seines   haer   denn   peerde  tusschen   vel  ende  vleesche    by  denn 

vorboege,  vnd  smeert  dat  peerdt  mit  hundessmeer  oft  mit  boom  olye 

daer,  ouer  acht   dagen,    salmen   hem  doen  laten  an  den  spath  ader, 


*)  vergl.  Mnd.  WB.  unter  schivelben.    —    •)  Schafgarbe.   —    •)  Arsenik.   — 
♦)  Krebse  [?].  —  *)  van— galle  in  d.  Hs.  doppelt. 
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Item  een  peerdt  dat  verböget  ys  dat  laet  haestich  swemmen  int 
water  alst  aldaer  meeste  mach,  mer  men  salt  aldereerst  latenu  an 
de  borst  ader  up  beyden  zydeuu  vud  stekeuü  hem  oft  twee  oft  drye 
haereii  zeelen  up  dye  selue  zydt  iu  de  borst,  daer  het  hinckt  tusscheii 
vell  vnd  vleesch,  vnde  make  hem  oyck  een  ander  gath,  in  de  borst 
tusschen  vel  vud  vleesch,  vnd  nimpt  dan  eenen  blaesebalck,  vnd  blast 
hem  die  borst  vol  wints,  vnd  dat  dan  toegeneyt  al  dichte,  nimpt  dan 
olye  van  bayen,  lyn  olye,  boemolye,  vnd  russel,  dat  tho  samen  ge- 
smolteuu  vnd  daer  dye  borst  heet  mede  ghesmeerdt,  dann  nimpt  eeu 
luych  schaps  vell  und  dat  um  dye  borst  gebondeu,  dat  dye  borst 
warm  [f,  dSb]  blyue  drye  daghen  lanck  dan  nimt  dat  vel  weder  off 
vud  dan  dye  hären  seelen  alle  daghen  voert  toeghen  tyu  daghen 
lanck  dat  dye  wonde  wel  draget,  vnd  dat  peerdt  om  den  anderen 
dach  mede  gheswemmet  ^)  int  watcr  soe  wordt  idt  ghesont, 

Item  ofif  dat  voerscreuen  badt  niet  helpen  wolde  soe  nimt  goldt 
wortele,  nachtschade  vnd  wegebreeden  wortelen,  hundes  draffeerdt 
popelenn*),  alssem^),  byuoet*),  murren  toppen^),  vnd  aelhorenn,  dye 
blader  mit  dye  wortelenn  vnd  dit  tho  samen  iu  vletende  water  ge- 
sodeo,  off  int  hier  is  dbeste^  vud  daer  mede  gebadet  alle  dage  vnd 
elckes  daer  na  gesmeret,  item  nimpt  olie  vann  bayen  vnd  olie  van 
lynzaet  vnd  boem  olie  to  samen  gesoden,  vnd  daer  mede  gesmeert, 
ouerst  dit  badt  is  wal  soe  goet, 

Tegens  denn  worm  int  lyff 

Item  nimet  esschen  barrick^)  vnd  eyer  schillen  vnd  peper,  dit 
tsamcn  gestoten  mit  wynetick  ghiff  hem  int  lyff,  Item  hamer  slach  is 
daer  oyck  goet  thoe,  Galigaen  kleyu  gesneden  vnd  ghesodenn  in 
wynn  vnd  dat  den  peerde  int  lyff  gegeuen  lye  warm,  dat  ys  oick  goet 
tegenn  denn  worm,  //.  d9<i'] 

Noch  vann  worm  im  lyff 

Item  soe  nim  eyer  mith  dye  schillenn  vnd  peper  lycke  vele, 
gewreuen  vnd  mit  etick  gemenget  to  hope  warm  ghemaeckt,  vnd  gift 
dem  peerde  int  lyff, 

Vann  breeckssel  des  perdes, 

Item  du  salt  weten  dat  breecssel  dryerley  wys  ys.  De  erste 
heuet  sick  au  den  beneu  tusschen  dye  beide  knien  vnd  den  houede, 
vnd  dye  heet  wolff,  edder  hollch  edder  de  wras  wolff.  Den  saltu  be- 
kennen alsoe,  an  de  stede  daer  hy  lecht  wordt  ein  kuile  also  ein 
note  vnd  ruiget  sick  die  huidt  vnd  yoeckt  suck  dat  peerdt  daer  den 
saltu  aldus  verdryueu,  nimpt  twee  bücke  remen  vnd  bint  dat  benedeu 
vnd  bouen  vast  daer  he  licht,  soe  wort  dat  bloet  den  worm  to  hants 
benomen,  soe  barne  hem  mit  '^)  een  gloyende  yser,  vnd  riue  hem  daer 
in  spaens  groen,  vndt  bindt  dye  wonde  went  ouer  dre  dagenn  alsoe 
machstu    oick    boeser   been,    Dat   ander   breecssel  heet  sick^)  in  den 

*)  Hb.:  ghesmemet.  —  ')  Pappelküospen  [?  l  hundesdraff,  eerdtpopelen,  althea, 
«.  Mnd.  WB.  8.  V.  poppeleij.  A.  L.].  —  ^)  Absinth.  —  *)  Aitemisia.  —  •)  Spitzen 
(Blüten).  —  •)  Rinde.  -  ')  IIs. :  uit.  -  »)  IIs. :  sich. 


87 

tzogel  legen  den  schote  dat  bekent  man  alsoe,  dat  sick  dat  peert  wryuet 
TDi  die  wonde  vnd  klouwet  sick  au  den  schote  vnd  vormaixkstu  denn  worm 
daer  als  voergescreuen  ys,  vnd  uim  dan  spaens  groenn  dye  gepuluert. 
ys  vnd  [f.  49f>J  bilsenn  saedt  gepuluert,  vnd  dat  daer  in  gestroyt  alle 
duge  watb,  V  edder  VI  dagen  lanck  soe  starft  dye  worm  dan  machment 
weder  thoe  heelen,  vnd  ist  dat  du  dye  worm  vel'sumest  soe  wordt 
dye  worm  ouer  all  vnd  wtbreket  sick  vnd  vermeret  sick,  dan  doe 
alsoe,  Barne  die  stede  daer  hy  licht  mit  een  heet  yser  vnd  nim  dan 
gestoten  brosbeen  ^)  vnd  spaens  gruen  vnd  sweuel,  dat  daer  in  gedäen, 
off  dat  oock  niet  en  helpe  so  nim  alssem  sap  soe  vele  dat  men  daer 
een  lynen  laeckenn  in  mach  netten,  vnd  stoppe  dye  stede  die  du  * 
gebraut  heft  vnd  stoppet  als  voerscreuen  ys,  dann  dat  lynen  laken 
in  dat  sap  genettet  als  voerscreuen  vnd  wyndt  dat  peerdt  dat  laken 
vmme  zyn  lyff,  daer  sick  dye  worm  verholdt,  soeuen  daegen  lanck  allen 
dagen  dat  laken  eens  genattet  soe  starft  dye  worm  van  bitterheyt  des 
8aps  vnd  wardt  weder  ghesunt, 

Yann  muyckeu^)  des  peerdts, 

Item  wan  een  peert  muucket  soe  nimpt  ciaer  koyen  pisse  vnd 
dye  wal  gesodenn  vnd  ciaer  ghescumet  vnd  wal  gesoltenn,  vnd  daer 
alle  dagen  dye  muycken  mede  ghewusschen  und  ghebadet  ff,  50<^] 

Noch  een  remedie  vann  drosen  der  perden, 

Item  noch  wan  een  peert  muickt  so  nimpt  wat  vletens  waters 
warm  gemaket  vnd  wat  spaensche  seepe,  vnd  daer  mede  gewasschen 
alle  dage  eens. 

Noch  van  muicken  des  peerdt^, 

Item  nimpt  schone  barck^),  kleen  gehouwen  ende  siedet  mit 
vlietende  water  wal,  vnd  gheuet  dat  water  van  den  barrick  vnd  suidth 
idt  all  ander  mael,  vnd  soltet  wal,  vnd  daer  die  muycken  alle  dagen 
eens  'mede  ghewusschenn, 

Noch  een  ander  van  muycken, 

Item  noch  wan  een  peerdt  muycket  soe  holdt  alle  dagen  in 
starckenu  adelH)  vnd  dan  to  maell  spaens  gruen  in  gewurpen,  so 
jfang  als  het  genoech  ys,  und  wall  gewachtet, 

Noch  vann  muiekenn, 

Item  nim  gruen  eken  looff  vnd  schelle  dye  ouerste  hast  äff  vnd 
uim  den  anderen  hast  vnd  daer  toe  gedaen  brummelen  looff  ^)  vnd 
bekebunghe^J,  vnd  dat  tho  hope  gesodenn  in  vleten  water  vnd 
wasschehem  daer  modo  den  muicko  alle  dage  eens,  of  du  gheen  ecken 
loeff  ki-ygen  kündest,  soe  nimpt  wat  spaensche  zeepe  vnd  //.  50^] 
wynetick  vnd  make  dat  tho  hoope  warm  vnd  dattet  toehoope  menget 
wordt,  vnd  smeer  daer  die  muicken  mede,  soe  vergaet  se,  maer  dat 
ander  ys  beter,  daer  verghaetsse  best  vann, 


*)  Wachhülderbccruu?   —    '»)  Mauke  (Krankheit).   —    *)  =  barrick  (Eicheu- 
rindc).  —  *)  Mistjauche.  —  *)  Brombeerenblätter.  —  •)  Veronica  beccabuDga. 
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Vann  spruwenn  vnd  swellenn, 

Wann  een  peerdt  spruwet  off  het  zy  ghezwoUen  up  zyn  koten 
van  nmickes  baluen  oft  ist  geswoUeu  van  zyon  hoetsaeck,  off  is  doch 
vuyt  geloopeu  vmme  zyn  koten  van  stant  halue;),  off  heejft  idt  doch 
ander  itlycke  zwellinge,  so  nimpt  kruys  wortel,  alsen  ende  nachtscbadenn, 
wegebreeden  ende  biuoet,  eert  populenn  ende  toppen  vann  aelboreu» 
Golt^ortelenn  end  bundts  draff,  vnd  suydt  dit  in  hier  wal,  vad  daer 
bette  desse  sweUinge  mede  soe  lange  als  iuw  duncket  guedt  soe  aalt 
beterenn,  Item  dusse  voerscreuen  kruyden  moetmen  winnen  tusschen 
dye  twee  vnser  lieuer  vrouwen  mit  dye  wortelen  vnd  bladen  beide, 
want  soe  vroe  als  die  twe  onser  lieuer  vrouwenu  voerby  sinth  soe 
tuycbt  dye  macbt  van  den  kruyden  in  de  wortelenn.  Anders  vaii 
meytyt  off  alst  begint  toe  wassenn  beut  tbo  den  tween  lieuen  vrouwenu, 
soe  ys  dye  macbt  in  den  bladenn,  [f.  ölaj 

Ein  ander  vann  spruwenn 

Item  wann  een  peerdt  spruwet  soe  nemet  seepe  vnd  smeert  dat 
peerdt  daer  mede,  vnd  wasscbet  dat  bynnen  veertheen  vren  weder 
off,  nimpt  ballick  vnd  roggen  meel  al  euen  voele  vnd  warpe  daer  in 
toe  twee  dagen  eens  vnd  wasscbet  erst  reine  des  maels,  vnd  warp 
dat  voerscreven  puint  daer  in  vnd  bewaer  dat  peerdt  voer  liggen  soe 
geneest  idt 

Vann  droesenn  des  peerdts, 

Item  wann  een  peerdt  droeset  soe  nimpt  fenigreeck  ^)  vnd  legget 
in  wynetick  vnd  laetsse  wal  weekenn  vnd  giftse  dan  dye  peerde  des 
maels  als  du  voerest  tein  körnen  in  den  hauer  gemenget  vnd  wacht 
dat  peerdt  wal  warm, 

Noch  vann  drosenn, 

Off  du  gboene  feuigreeck  krygen  kondest  soe  nim  weiten  .klein, 
vnd  doe  dye  in  warm  water  vnd  giff  bem  dat  alle  daghe  wat  van  inn 
soe  salt  beterenn, 

Een  ander  van  droesenn, 

Noch  wan  een  pecrdtb  drosct  so  nim  een  hoender  krop,  dat 
ghedoodet  ys  vnd  latet  dan  ff.  öl^J  drooghenn,  giff  bem  denn  tbo 
ethen  soesalt  beter  wordenu, 

Noch  ein  ander  van  drosen 

Wanneer  een  peerdt  droset  vnd.heeftse  an  denn  hals,  vnd  die 
drose  binnenn  zwellenn  so  kant  guellickenn  ethen  ende  drincken,  soe 
nimt  oldt  zwynen  smolt  vnd  sypel  vnd  tho.samen  in  eenn  garststroe 
wype,  vnd  brandet  int  vuir,  vnd  legge  bem  dat  heete  up  die  droesen*) 
een  dacb  vnd  soeuen  nachten,  soe  nim  een  vlimje  vnd  slaeet  door, 
vnd  wisschet  ouer  den  anderen  dach  mit  hiedenn  vnd  voerwaert  dat 
gat  wal  open  dat  dye  atter')  daer  vuyth  loope, 


*)  fo^Quin  Ura^cum.  —  »)  Hs. :  druesem.  —  ")  Eiter, 


89 

Noch  een  ander  van  drosenn. 

Wanneer  een  peerdt  droset  soe  moetmen  daer  na  sien,  vnd  het 
will  hem  garne  doorbrekenn  het  sy  danu  up  wat  plaetsse  dattet  zy, 
vnde  algemeentlykenu  onder  den  hals  voersammelt  sick  gheerne,  oft 
sick  nu  onder  den  hals  voersamnielde,  soe  giff  hem  fenigieeck  tho  eten 
na  desse  voerscreuen  punten,  vnd  wachte  dat  voerscreuen  peert  wal 
warm  gedeckt,  vnd  wachtet  wal  dattet  uiet  vele  mes  ouder  hem  hebbe, 
vnd  oftet  ioe  soe  wyt  waere  dat  sick  niet  bewarmen  konde  soe  maket 
hem  dat  water  warm  dattet  drincken  sali  //.  52^]  soe  salt  wtwarpen, 
vnd  oftet  niet  ioe  soe  wtwerpen  konde  vnd  dattet  noch  wyder  wordde, 
vnd  ghy  dat  sweer  garne  doer  hadden,  so  smeret  eerst  mith  heeth 
russel,  vnd  des  anderen  dages  so  nimt  een  wasse  keersse,  vnd  barne 
dat  haer  ofi  het  swel  mit  die  keersse,  vnd  des  darden  dages,  doet 
hem  doer  und  laetet  staenn  een  oft  II  dagen  soe  salt  wal  dragen, 
vnd  wantet  hem  dann  draecht  soe  wasschet  hem  dan  mit  warm  hier, 
vnd  smeert  allen  malen  mit  swel  salue,  vnd  dan  salt  beterenn, 

Wann  een  peerdt  vervrorenn  ys, 
Item  eeu  peerdt  dat  vervrorenn  ys,  vnd  heft  een  warp  wt'  die 
nosen  vnd  veel  slacht  op  dye  ribben,  den  salmen  een  warp  ouder  den 
buyck  leggenn,  vnd  deckent  mit  een  slaeplaken  vnd  daer  up  een 
deeken  up  dattet  zweete  vnd  stouet  dat  peerdt  mith  heet  gesoden 
garsten  in  eenen  sack,  ouer  zyn  houet  dichte  toe  gedeckt  vnd  warm 
ghestouet,  vnd  dat  peerdt  welwarm  geholdenn  in  den  huisse,  soe  be- 
gint  die  vorst  van  binnen  thoe  brekenn, 

Vann  spruwe  des  peerdts  [f.  52b] 
Item  wann  een  peerdt  die  spruwe  heuet  in  de  munde,  so  nim 
etick  vnd  soldt,  nachtscaden  vnd  kruys  wortelenn,  vnd  stoet  die  tho 
bope  klein,  mith  dat  nath  dat  daer  äff  kompt  daer  wasschee  hem  die 
mundt  mede  soe  salt  wal  hielenn.  Item  een  peerdt  dat  dye  spruwe 
heuet  in  den  munde,  dat  salmen  daer  by  marckenn  dat  peert  ys  heet 
in  denn  munde,  vnd  laet ')  als  roet  vleisch  in  den  munde, 

Noch  vann  sprnwenn, 

Item  welck  peerdt  dat  gebreck  heuet  in  den  munde  als  van 
spruwe,  den  salmen  mit  solt  vnd  wynetick  wasschen  denn  mundt  vnd 
mith  hounich  vnd  mith  stoff  vann  moldt  ^),  vnd  strycket  hem  die 
zeerenn  mith  denn  seluen  stoff,  mit  eenen  doeck  gewondenn,  daer  ghy 
dye  wunde  ipede  wasschet,  mer  die  aderenn  vnder  die  tunge  salmen 
laeten  welcke  spruwe  komet  van  quade  bitten  dat  dye  mundt  uiet 
gehauent  ys, 

Vann  houwe  des  peerts. 

Item  want  meu  denn  peerde  den  houw  will  laten  sniden,  dat 
moetmen  doen  int  leste  vann  dye  manen  vnd  oyck  des  morgheus 
[f.  ö3aj  eer  dat  peerdt  drincket,  vnd  oock  alst  guedt  teken  ys,  vud 
806  balde  als  hem  dye  houw  gesnedenn  ys,  so  nimpt  botter  ende  soldt, 


')  =  sieht  aus.  —  •)  Eidechse  [?]. 
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vnd  ivryff  hem  op  dye  sneede,  dan  leydet  weder  up  den  stall,  vnd  latet 
staeij,  dau  iiiin  oiigepynicbt  honnich  vnd  wat  terpentynn  dat  tho  hope 
gesoden  vnd  smeer  daer  dann  alle  daege  vp  den  houwseer  dat  heelet 
hem  wall,  Item  nimpt  oock  wyu  vnd  wassche  em  oick  die  ooghenn 
bywelen  mede,  dat  klaert  die  oogenn  wall,  dit  doe  soe  lange  als  sy 
heel  sinnenn,  Item  wacht  dat  peerdt  ioe  wall  achte  ofte  tein  dagenu 
dattet  niet  in  de  windt  kome, 

Vanii  nostrick  äderen  toe  kortenn, 

Item  heuet  dat  peerdt  ander  ghebreck,,  in  de  ooghenn  in  aderenn, 
so  laet  hem  die  aderenn  in  de  noestrick  kortenn,  vnd  steck  daer 
soldt  vnd  botter  in,  vixd  daer  nae,  wasschet  myt  wynn,  so  salt  hielen, 

Off  sick  een  peerdt  hadde  getredeu  off  gestoteu  up  die  koerne, 

Wann  sick  een  peerdt  heeft  getreden  in  de  koerne  an  de  vpet, 

soe  nimpt  roedt  vnd  soldt,  //'.  53^  vnd  dat  witte  vann  een  eye  vnd 

dat  tho  samen  gheslaghenn  all  kordt  vnd  dat  daer  up  gelecht  vnd  by 

tydenn  vervarschet, 

Noch  tom  tredt, 

Item  nimpt  schapen  tallich,  koetallich,  was  vnd  hars,  vnd  vnge- 
pinicht  honnich,  vnd  boem  olye  tsamen  gesodcn  vnd  wal  gearbeydet 
vnd  dann  daer  up  gelecht, 

Noch  tom  tredt, 

Item  roedeu  bolus  gepuluert  vnd  mit  wynetick  ghemeiiget  euen 
dicke,  den  tredt  eerst  geruymet,  dan  nim  puluer  vann  alluynn  gebrant 
vnd  daer  in  geworpen,  vnd  daer  dan  die  salue  up  gestreckenn  off  daer 
vuill  vleys  in  were,  soe  doe  daer  spaens  grueu  in,  soe  lange  dattet 
genoech  ys. 

Noch  tom  tredt, 

Item  toe  enen  tredt,  nimpt  wynetick  rooden  bolus  vnd  gebrandeu 
alluyn  vnd  eys  doer  ^)  vnd  slaet  tsamen  korJt,  vnd  daet  up  geleclit 
mit  warck, 

Als  een  peerdt  quade  hoeuen  heeft 

Item  nimt  wilh  wieroock  vnd  terpentyn  hars  vnd  wai>z  schapuu 
vngell,  swyne  //'.  öU^J  smoldt  sweuel  vnd  botter  t»amen  gestootenu 
vnd  gesodenn  dan  ghict  idt  in  een  arden  pot  vnd  latet  koldeu, 
daer  ameert  die  voetenn  mede  vnd  haldtsse  wal  drueghe, 

VVelek  peerdt  dat  die  hoeueu  dwingen, 

Item  welck  peerdt  dat  die  hoeuen  dwingen  off  besteidt  to  ver> 
dorren  soe  nimpt  runderen  mos  vnd  doet  daer  toe  rog'gen  kroemeu 
vnd  laet  wal  tho  samen  seeden  vnd  nemet  marrich  vnd  legget  tsameu 
up  den  voedt  drie  dagen  vnd  drye  nachten  soe  bindet  toe  mit  doekeu 
soe  wordt  idth  gueth, 

Vann  een  spoldeuu  voeth. 

Ken  peerdt  dat  een  spoelden  voet  heel't  soe  nim  heete  brade 
rueuen  vnd  biutse  daer  up  vecrthien  nachten  lanck,  soe  krimpet  vnd 
geitsse  tho  hoepe, 

»)  =  Dotter. 
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Vann  eegel  hoeff^), 

Een  peerdt  dat  een  egel  hoeff  heeft,  soe  nimpt  pick,  teer,  vnd 
zweuel,  vnd  anleitet  dat  tho  samen  vnd  smeert  daer  mede,  vnd  oock 
eerst  wall  mit  olde  pisse  gewusschen  vud  dye  eerst  wann  ghemaecket, 

Vann  hagel  hoeff  [f,  54h] 
Item  up  die  haeghel  hoeff  gelecht  harde  pick  mit  heeden  dree 
dagen  lanck  dan  nimpt  off,  dan  nimpt  olye  off  klyem  mit  soldt  of 
mit  etick  starck  gemenget,  smeeret  daer  mede,  Item  ist  hagel  hoeuich 
soe  wasschet  eerst  mith  loege,  dann  alst  droge  ys,  soe  guit  warm 
pick  daer  op,  vnd  den  anderen  dach  soe  trecket  hem  dat  haer  daer 
äff  mit  een  'klein  tange  vnd  niet  met  die  bloete  handt  soe  lange  alst 
gans  bloot  ys,  dan  slaet  mit  der  vlimen  doer  vnd  laet  wal  wtbloeden 
vnd  wal  wtgestreken  vnd  gedruct  daer  na  roggen  broodt  gesoeden 
mit  soldt  vnd  water,  dat  daer  omme  geslagen  twee  daghen  lanck,  daer 
nae  wassche  die  stede  mit  warm  water,  vnd  laet  dan  biet  pick  in 
koldt  water  loepen  vnd  dat  bint  daer  up  soe  salt  beterenn  vnd  hielen, 

Vann  steenn  gallenn 
Item  nimpt  hars  vnd  wieroock  vnd  vngel  dat  daer  in  gedropenn, 
maer  eerst  wal  wthgeueecht,  vnd  wachtet  wal  druighe, 

Wann  een  peerdt  gewrenget  ofte  gebroken  ys. 

Ist  gebrokeuu  vuder  den  sale  oft  ghezwoUenu,  ist  gezwulleun 
soe  wasschet  mit  soldt  vnd  water  soe  voert  als  du  den  sadell  off 
nimpst,  vud  legge  [f.  öoa]  hem  daer  voert  op  aldus,  nim  wynn  heffen 
vnd  daer  toe  soldt,  dat  daer  warm  up  gelecht,  kanstu  geen  wyn  heffen 
krygenn,  so  nim  leemm  mit  etick  gemenget,  maer  dye  wynhefi  ys 
beter,  Ist  ouerst  gebrokenn  soe  wasschet  oeck  ter  stundt  mit  soldt 
vnd  water  eeus,  dan  smeert  mit  boter,  vnd  doe  daer  in  puluer  in, 
dye  wal  heelt,  Off  nim  golt  wortele  vnd  gruise  dat  water  daer  in  dat 
heelet  wal,  Ist  ouerst  in  dye  meytyt,  soe  nim  gansse  dreck  vnd  parsse 
dat  water  dat:-r  wth,  vnd  spoite  hem  dat  water  daer  inu,  dat  heelet 
wal,  Off  nim  hundes  draff  vnd  toppen  vann  alhorn  vnd  groeset  water 
daer  vuyth,  dat  heelet  wal,  Off  nim  junge  eckelenn  ^)  vnd  stoedt  dat 
water  daer  vuyth,  vnd  spoite  dat  in  de  wunde,  dat  helet  wall, 

Noch  alst  gewrenget  ys, 

Item  een  peerdt  dat  gewrenget  ys,  vnd  dat  uiemandt  heelcn 
kann,  daer  muchmcu  iu  vermoeden  tho  brokene  beenen,  dan  salmeu 
dat  zeer  wydo  up  sniden  vnd  laeten  die  äderen  hieel  oftet  peerdt 
wordt  (loot,  vud  sniden  oick  alledat  vuile  vleys  daer  vuyth,  vnd  to 
brokene  beenen  sint  se  daer  inne  vnd  badent  mith  [f,  55bJ  ghesodenu 
loe,  vnd  nimpt  eenen  nyewen  arden  pot  vnd  daer  iu  gelesschede  kallick, 
vnd  honnich  toe  gebraut  vnd  dicht  toe  gedeckt  mit  eenen  aerdenu 
derselP)  vnd  bouen  geladen  mit  eenen  steen  ofte  schiuewerdt  up  ge- 
heuen,  dye  pot  ys  root  als  vuir  soe  ist  guedt  den  puluer   warp  ouer 


»)  Igelbuf.  —  »)  =  Eckern,  Eicheln.  —  »)  Deckel  [deksel?]. 
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den  anderen  dach  in  de  wunde,  vnd  watmen  mitter  loe  alle  dagen  niet 
äff  wasschen  kann  dat  salmen  laten  sittenn  vnd  doent  nicht  bloedenn 
Tnd  waBSchent  nae  mit  wynetick  vnd  warp  puluer  weder  in  vnd  nae 
veerthien  dagen  vnd  nachten  als  dye  wunde  gedroget  ys,  soe  salmen 
dye  wunde  smeren  mit  ongesoltenn  ganssen  smolt,  all  heett, 

Wanneer  een  peeVdt  nicht  eten  of  drineken  enn  nach, 

Item  off  een  peerdt  nicht  eten  en  konde  dattet  staet  kauwenn, 
ouer  die  hauer  oft  hoy  Boe  heeft  idt  gebreck  in  den  mundt,  soe 
moetmen  hem  dye  sciuel  latenn  Bteken  vnd  daer  solt  fn  gewreuen  des 
morgens  al  eert  drincket  vnd  latet  daer  up  staen  vasten  dry  edder 
vier  stunden  oft  oick  gebreck  hadde  vann  de  memmekens ')  soe 
moetmensse  körten  vnd  daer  soldt  in  gestreken,  Ofte  oyck  gebreck 
hadde  van  de  vinnen  soe  moetmen  hem  dye  kamen  mit  een  vlimme 
doerslaenn,  vnd  daer  aoldt  in  ghewreuen,  Oft  oick  [f.  56aJ  gebreck 
hadde  van  de  spruwe  soe  doet  daer  raet  töe  als  voerscreuen  ys  van 
de  spruwenn,  desse  dingenn  moetmen  den  peerde  doen  des  morgens 
eersse  drinckenn  vnd  latense  daer  nae  dree  oft  vier  stunden  vasten  dat 
ys  hem  guet,  Item  dit  moetmen  oick  doenn  daer  nae  dattet  teeken 
ys  des  peerdes,  het  zy  in  de  tanden  ofte  in  der  voetenn, 

Off  een  peerdt  haestich  kranck  werde  vnd  niet  eten  knnde 

Item  off  een  peerdt  haestich  sieck  werde  vnd  nicht  eten  künde 
soe  sich  hem  eerst  na  denn  inunde,  oft  hem  dye  oick  vuchtich  ys, 
ist  sake  dat  dye  mundt  drooge  ys  dat  en  ys  geen  goet  teekenn,  so 
nimpt  voort  soldt  vnd  water  vnd  wassche  hem  dye  mundt  daer  mit 
soe  wortse  hem  weder  vuchtich,  oft  nimt  wit  vann  een  eye  mit 
honnich  gemenget  vnd  strycke  hem  in  den  mundt  soe  werdt  hem  den 
mont  weder  vuchtich  vnd  doe  hem  terstondt  enen  thoem  an  gestreken 
mith  soldt,  vnd  laet  hem  daer  up  staen  kauwen  soe  wordt  hem  den 
mundt  weder  vuchtich,  Item  laet  dat  peerdt  oeck  een  weynich  ryden 
vnd  laet  hem  wat  soltes  in  de  nostrick  blasen  dattet  pruistet,  soe  salt 
wal  beteren,  Item  oft  dat  peerdt  noch  niet  pruisten  en.  künde  vnd 
geenen  vuchtenn  mondt  hadde,  soe  heuet  ander  gebreck  [f.  56^]  soe 
voele  wordt  na  denn  ooren  off  idt  dye  viueren  oick  heeft,  soe  laet 
hem  helpen,  Item  such  oock  toe  off  dat  peerdt  oick  veruaugen  ys, 
soe  laet  hem  oick  voort  helpen n,  Edder  off  idt  ander  gebreck  hadde 
het  were  dan  vann  hoender  veren  edder  wormen,  off  dattet  ghestopt 
were,  off  dattet  niet  orten  künde  off  vann  stallen,  off  ander  gebreck 
soe  laet  hem  helpen  voort, 

Een  konst  dye  probeert  ys, 

Item  wann  een  peerdt  gheen  hauer  etenn  mach  soe  heuet  ge- 
breck  vann  binnenn  des  lyues  vann  etlycken  sakenn,  soe  nimpt  pekei 
vann  heriuck  vnd  doense  in  eenen  schonen  poth  vnd  laetsse  seedenn 
up  die  helleste  vnd  schumesse  wal  schoone  dan  laetsse  koldt  worden, 

')  mamilliie. 


vnd  giffse  denn  peerde  in  den  lyue  ynd  rydet  daer  een  weynich  na6 
dattet  warm  worde  vnd  seilet  idt  dann  weder  up  den  stall,  vnde 
latet  een  wyle  daer  nae  vasten,  daer  na  sali  wall  ethenn  mögen, 

Vann  hals  swellmglie 

Item  een  peerdt  dat  dye  hals  swuUe  ist  dattet  niet  ethen  kan 
soe  ruyme  bem  dye  mundt  midth  soldt  vnd  etick  vnd  nim  seinen  sap  ^) 
vnd  honnich  vnd  dat  with  vann  een  eye,  men  [f.  57(^]  ghe  dat  tsamen 
in  wyn,  vnd  ghiff  hem  datt  int  lyff  ein  tydt  lanck  alle  daghe  wath, 
soe  ist  guedt,  Item  ein  peerdt  dat  hardt  lacht  soe  nim  enen  goeden 
beker  vuU  enticiaen,  vnd  lepell  vul  solts,  dat  to  samen  gemenget  vnd 
ein  weynich  warm  gemaeckt  vnd  gift  dem  peerde  int  lyff,  drye  dagen 
lanck  vnd  des  veerden  daghes  slae  hem  die  spoer  ader, 

Heeft  een  peerdt  krauckheyt  van  binnen, 

Item  heeft  een  peerdt  idtzlycke  kranckte  vann  binnen  nae  die 
ghestalteuisse,  soe  nimpt  een  quaerte  wyns,  vnd  om  een  oert  onge- 
pynicht  honnich,  vnd  wat  seinen,  vnd  dat  tho  saemen  gesodenn  up 
die  helleste,'  latet  dan  koldt  worden  vnd  gi£f  dan  den  peerde  int  lyff, 

Marckt  wal  thoe. 

Item  nimpt  oick  nae  der  ghestaltenisse  der  sakenn  een  mengel 
rommye,  vnd  wat  ongepynichden  honnich  vnd  make  dat  to  samen  warm 
vnd  giftet  hem  int  lyff  soe  salt  beter  worden  this  guet  tho  swellinge 
in  den  hals  off  int  lyff  off  ienich  waer  vann  bynnenn, 

Vann  knllen  dye  gezwollenn  cynn  [f,  57^] 
Item  soe    nimpt   gruen   loock,   vnd   legge  dat  up   enen    heeten 
steen  vnd  doe  dat  peerdt  daer  ouer  staenn  dat  hem  die  roeck  an  de 
kuUen.  slacht,  soe  make  een  roeck  van  heeden   vnd   vlas   mit   smolte 
vnd  doenn  hem  ouer  die  kuUen  soe  wortet  gesont, 

Een  peerdt  dat  syn  schaeht  hanght 

Item  een  peerdt  dat  zyn  schacht  toe  zeer  hanget  vnd  niet  up 
haelen  kan,  soe  baede  hem  die  schacht  mit  hier  vnd  wal  to  passe 
lauwe  vnd  bindet  mit  een  lynendoeck  den  schacht  all  doer  warm  mit 
lynzaet  dat  ghesodenn  ys  dattet  toe  gader  hanget  vnd  bindet  hem  an 
den  buyck  vnd  an  den  rugge  soe  dattet  hem  niet  en  hanghe  soe 
trecket  hem  weder, 

Noeh  van  sehaelit  wth  toe  laten 

Item  een  peerdth  welcke  den  schacht  heeft  vuytgelatenn  vnd 
kansse  nicht  weder  in  kryghenn,  soe  salmen  nemen  dry  roggen  arenn 
vnd  steken  dye  in  heeten  tallich,  vnd  steken  dye  aeren  in  des  peerts 
schacht  voer  int  gheschoote,  vnd  salsse  vuyth  barnen  vnd  sali  dat 
peerdt  laten  gaenn  in  een  wyden  stall,  soe  tuytet  den  schacht  seinen 
weder  inn, 


*)  Salbeiaaszug. 
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Thoe  pnydighe  peerdenn,  [f.  5Sa] 
Item  men  sali  nemen  een  mengelen  olys,  vnd  alsoe  voele  sweuels 
als  een  eye  grooth,  vnd  alsoe  vele  allnynn,  vnd  menget   tsamen    vud 
smeert  daer  medo, 

Heeft  sick  een  peerdt  v«rklieht 

Item  want  sick  een  peort  in  den  lendenn  verklicht  beuet,  soe 
nim  russel  vnd  weyten  klyenn  vnd  dat  tsamen  ghesoden  vnd  slaen 
dat  daer  allhiet  mit  plaesterenn  vmme  dre  dagen  ende  dree  nachten, 
vnd  nimpt  oeck  olye  van  bayenn  vnd  lyn  olye,  vnd  daer  mede  ge- 
smeert  soe  salt  al  beter  wordenn, 

Vann  dicke  koetenn 

Item  een  peerdt  dat  een  dicke  gheswullen  koete  heret,  daer  snyt 
äff  an  elckor  syden  alsoe  breet  als  oen  gülden,  vnd  steket  hem  onder 
denn  ffitlocke  dath  vell  wth  mit  een  gloyendi*  yser,  vnd  gemaket  als 
een  keerse  pype  vnd  smeret  all  veth,  vnd  laetent  staen  veerthien 
dagen  all  stille  vnd  men  salt  rydenn  in  koedreck  vnd  dan  badent  in 
warm  water,  maer  het  sal  eerst  gelaetenn  syn  an  der  lester  ader 
beneden  dye  kotenn  an  beyden  zyden,  vnd  smeert  mit  dep  bloede  soe 
ist  guedth,  [f,  58h] 

Noch  eenn  peerdt  dat  sick  verklicht  heeft 

Item  een  peert  dat  sick  verklicht  heuet,  soe  nim  lyu ')  zaet 
vnd  zeedet  dat  in  beer  vnd  oldt  russel  vnd  spaensche  zeepe  vnd  suir 
deech,  een  hantffuU  solts  mit  wyn  etick,  dat  tsamen  ghemenget  vnd 
ghesodenn  vnd  bint  hem  daer  up,  vnd  by  tydenn  veruarschet, 

Hier  mach  men  vinden  dat  pulaer  to  maken  daer  men  Hiinden  mith 

mach  dragen  vnd  heelenn, 

Item  gebrandenn  alluyn  vnd  gepuluert,  ys  goedt  toe  allenn 
wunden  mede  tho  heelenn  vnd  tbo  druigen,  Item  nimpt  glas  gepuluert 
dat  ys  guedt  to  einen  broke,  dat  mit  een  saele  gedaen  ys  oflck  tho 
aderenn  seeren,  Item  hekedes  tandenn  gepuluert,  dye  zyn  guedt  to 
varschen  wonden  vnd  ander  zeeren,  Item  nimpt  stoff  van  brache  ge- 
maelen,  vud  wal  gepuluert  dye  ys  guedt  tot  allen  zeeren  besunder  to 
broke,  Item  nimpt  ongepynicht  honich  vnd  druiget  in  dye  sunne  to 
puluer  dat  drueget  vnd  heelet  wall,  //*.  5^/  Item  desse  puluer  ys 
guet  in  de  wunden  wan  see  eerst  wal  gehantieert  synnt,  itlicke  nae 
täyue,  Item  nimpt  glas  vnd  hamerslach  vud  kallick,  vnd  stoet  idtlyeke 
liysuuder,  vnd  sichtet  doer  eeuen  doeck  vnd  dan  ghemenget  to  hoepe 
vud  dye  puluer  ys  guedt  tho  oghen  seerte,   in  de  rugge  vann  broke, 

Wann  sick  een  peerdt  verseket  heeft 

Soe  nim  weitenn  klynn  vnd  leem,  laet  dat  peert  daer  äff  drincken 
alle  maell  soe  lange  dattet  beter  ys,  vnd  nim  gruen  eken  looff  vod 
gruen  alssem  vnd  giff  hem  vakenn  tho  ethenn  soe  salt  beterenn,  datt 
seekenn  kumpt  van  ghebrneiden')  hauer  vnd  vann  alrehande  water  vnd 
van  nye  hoey, 

»)  Hs.:  syn.  —  •)  [?  1.  ghebrueidea  =  gebroeiden,  erhitzt?   A.  L.] 
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Vann  kolde  pisse, 

Nimpt  een  loot  lorbeeren  dat  ys  baculeer  een  beker  wyns  off 
guet  bier  vnd  wärmet  tho  saroen,  vnd  gift  den  peerdo  int  lyff, 

Van  raspenn, 

Want  da  wüste  eon  rasp  salue  makenn,  soe  [f,  59^]  nimpt  olie 
vann  bayen  vnd  gruen  boem  olye  vnd  ghestotenn  sweiiel,  vnd  gebrandeu 
aüuynn  vnd  dye  doer  vau  een  eye  vnd  ghestooten  hollworttel  vnd  thoe 
hoepe  gesodenn,  daer  mede  ghesmeert  alle  dage  eens,  soe  ist  guedth, 

Wana  een  peerdt  die  voet  toe  voele  reget  ys, 

Item  off  hem  dat  ysser  tho  na  licht  vann  beslachs  haluen  vnd 
dattet  daer  an  hinekt,  soe  slae  hem  dat  yser  watb  los,  dann  nimpt 
ein  ron  ey  vnd  een  hantffbl  solts,  vnd  slae  hem  dat  in  den  voet,  vnd 
latet  staen  eenen  dach  vnd  een  nacht,  dit  doe  twee  oft  diy  mael  na 
den  anderenn,  so  salt  beterenn, 

Vann  voeruanghen, 

Item  dat  steit  toe  besorgen  dat  hem  dat  leuent  oock  solde  ver- 
drogen,  soe  laet  die  voeteun  wal  vegenn,  soe  krichtet  leuent  ruym 
vnd  legget  alle  dagenn  daer  een  gülden  plaester  up  vnd  wachtet  dau 
wale  gesmeert  soe  salt  beterenn, 

Ein  peert  dat  sick  np  ein  ader  getreden  heeft 

Item  een  peerdt  dat  sick  up  een  ader  ghotredenn  heeft,  oft  waer 
het  zy,  oft  dat  sick  up  een  ader  geroeret  heeft  waer  het  zy,  soe 
If.  60aJ  nimpt  wyn  heffenn  daer  toe  gedaen  gebranden  wynn,  vnd 
solt,  vnd  roggen  meel  vnd  ses  eyer  vnd  spaensche  zeepe  dat  tho  saemen 
heet  ghemaect  vnd  slaet  daer  vmme,  vnd  laet  idt  staen  dree  dagenn, 
alle  dage  wat  verschs, 

Vann  honesiecte  des  peerts. 

Ein  peert  dattet  houet  sieck  ys,  dat  kompt  van  ener  ader  die  gheit 
van  der  nueöe  kruese  off  die  ader  saltu  aldus  stoppen,  legge  dat  peert 
up  den  ruggen,  off  op  dye  zydt,  vnd  gheot  htm  dye  oorenn  vuU  honichs 
vnde  bindet  se  vaste  tho  vnd  latet  daer  mith  staen  so  salt  beterenn, 

Van  den  seinen  remedye 

Item  welck  peerdt  dat  houet  seeck  ys,  dan  hem  toe  slagenn 
off  gestoten  ys,  van  wat  sakenn  dat  angecomen  ys,  so  saltu  nemen 
redick  wal  gedurret,  vnd  seeden  see  weer  al  euen  vele,  dat  tsamen 
wal  gestooten  tot  puluer  vnd  mit  wyne  gemenghet  vnd  gift  den 
peerde  dan  inn  soe  salt  beterenn 

Vann  vorlatenn. 

Item  een  peerdt  dat  voerlaten  yö,  nimet  olye  van  bayenn  ende 
boem  olye  vnd  baculeer  olye  dat  tsamen  gemonget  vnd  smeert  mede 
om  zynn  borst,  soe  droget  mit  een  heet  yser  so  salt  beteren,  [f,  60^J 

Van  honet  sieckte 

Item  nim  groote  amenten  een  pot  voll  laetsse  Urooge  worden  dan 
puluerese  docr  euen  doeck,  vnd  gift  den  peerde  daer  van  thoe  drincken, 
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Wan  een  peert  hoender  veren  geeten  heeft, 

Boe  is  dat  peerat  seeck  vnd  machteloos  ynd  steit  toe  buick 
slagen  vnd  mach  niet  ethen,  soe  laet  ter  stondt  dat  peert  een  weynicb 
ryden  vnd  wasschet  hem  dye  tonge  mit  solte  vnd  water  vnd  doe  hem 
wat  Bolts  in  den  nostrick  dattet  pruissche  vnd  dattet  oyck  orte  soe 
aalt  beterenn,  Oft  idt  niet  orten  künde  soe  giff  hem  een  dranck  io 
dattet  orte  vnd  ioet  roeen  ortet,  ioe  idt  beter  ys, 

Weick  peert  dat  die  roere  heeft. 

Weick  peert  dat  die  roere  heeft,  so  nim  dat  ingeweyde  van  ener 
hinnen  altoe  malen  sonder  dye  leuer  vnd  hacke  dat,  vnd  giff  den 
peerde  int  lyff  vnd  daer  na  gift  hem  vele  tho  ethenn  vnd  weynich  to 
drincken  binnen  XIIII  dagenn  vnd  du  en  salt  dat  peerdt  nicht  rydeo 
bynnen  XIIII  dagen,  Item  weick  peerdt  dat  vele  eten  mach  vnd  nicht 
verduwen  kann,  den  giff  ingeweyde  vann  visschen  int  lyff,  soe  salt 
beterenn,  [f.  61a] 

Weick  peert  verstopt  ys  vnd  nicht  eten  kann 

Soe  nimpt  speck  een  vinger  lanck  vnd  dicke  vnd  stroye  dat 
schoeten  acrument  also  datmen  dath  speck  niet  seen  en  mach  vnd 
steke  den  peerde  achter  int  eynde  soe  salt  beteren,  Off  krychenen  die 
kleen  vann  banden  ys  vnd  van  armen  vnd  smecr  hem  den  arm  wel 
mit  veth,  vnd  laet  hem  achter  in  tasten  soe  veer  als  hy  kann  vnd  warpen 
den  orth  vuyt  vnd  stekenn  daer  dat  speck  dann  in  soe  salt  beterenn, 

Vann  Dränen, 

Item  een  peert  dat  wyth  ofi  breedt  draeft  mit  denn  beenen  den 
salmen  die  haken  an  den  yser  buiten  nederslaenn  vnd  binnen  laetenn 
staen,  Ende  desgelycx  een  peert  dat  enghe  draeft,  den  salmen  dye 
hake  binnen  nederslaenn,  ende  buyten  laeten  staen, 

Vann  een  swell  ofte  venne, 

Wann  een  peert  een  swel  oft  venne  heeft  dat  men  mit  geen 
smeren  verdryuen  kann  soe  nimpt  een  heet  yser  vnd  harne  daer  een 
gath  inn,  vnd  make  dann  een  weke  van  thouw,  vnd  steke  dye  in  ge- 
smulten  russel  vnd  daer  nae  in  resiacl  gesteken  vnd  steeck  dat  in 
dat  gath,  vnd  dattet  van  sick  //*.  61b]  seluen  soe  wt  valt  vnd  daer 
na  myt  warmen  wyn  gewasschen,  vnd  daer  nae  ingeworpen  goedenn 
steen  kalck  gepuluert  of  spaens  gruen  die  salt  wecb  vretenn  soe  lange 
dattet  genoech  ys,  soe  laetet  wedM*  thoe  heelenn, 

Vann  een  haer  salne  tho  makenn, 

Nimpt  vngepynicht  honich  vnd  terpentyn  vnd  was  tho  hope  een 

wpynich  gesodenn, 

Vann  den  snlnenn, 

Nimpt  yser  hardt  vnd  maddeleuen  allicke  voele  dat  gedruiget  vnd 

gepuluerizeert  vnd  gemenget  mit  honnich,  weynich  gesodenn  vnd  wasschen 

hem  smaels  mit  warm  wynn  alsment  smeren  will.  Item  een  doerslagenu 

bloet  galle  salmen  vmme  slaenn  varsch  heet  broot   enen  dach  lanck 

dan  gesaluet  midt  oldt  smeer  ende  hars  ende  witte  russel, 
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Vann  varenn  des  peerts, 

Die  salinen  sniden  alsmen  alder  naist  kann  ynd  wasschen  see  des 
maels  mit  warm  perde  melck,  dan  nimpt  eenn  jongen  hondt,  vnd  doe 
dye  in  eenen  aerden  pot  ynd  die  dichte  toe  gedeckt,  vnd  settent  upt 
vair  ynd  latent  harde  bradenn  dan  alsoe  gepuluerizeert,  vnd  dat 
pnluer  [f.  ßJSaJ  doe  daer  des  maels  inn  alst  gewusschenn  ys, 

Ein  ander  vannt  selue. 
Item  nimpt  herinck  pekel  vnd  wat  terpentynn,  russel,  vnd  huis- 
loock)  dat  tho  sanien  wal  gearbeydet  vnd  gesodenn,  vnd  daer  plaesters 
van  gemaect  vnd  daer  up  gelecht  dat  hielet  vnd  druiget  wall, 

Pnluer  om  vnil  vleis  wth  to  halenn, 

Soe  nimpt  witte  calamye  vnd  tho  wryuet  dath, 

Tho  veruanghenn  peerdenn, 

Tho  veruangen  peerden  nirat  een  loot  peper  vnd  voor  eenen 
brabants  stuuer  soeuen  boem,  een  stp.  saffraenn,  eeö  stuuer  quick- 
suluer,  een  halue  kanne  eticks,  vnd  make  desse  materie  ynder  ein- 
ander kleen  ende  oftet  sake  weere,  dat  sy  dat  quicksiluer  daer  niet 
gheeme  vnder  en  hadde,  soe  nimt  daer  voer  twee  loot  witte  gengeuer, 
vnd  twe  loot  baculeer, 

Vann  peerden  die  nploopeu  sint  np  zynn  dobbenn, 

Soe  nemet  lynzaedt  vnd  seedet  dat  in  melck  dattct  effen  en  stucken 
barstet,  soe  legget  hem  daer  up  soe  heet  alst  lydenn  mach, 

Van  denn  suluenn,  [f.  62h] 
Soe  nemet  gheelen  leem  ende  wynetick  end  slaet  hem  daer  vmme, 

Wann  een  peerdt  die  koten  dicke  swelt  off  slaghenn  sint. 

Soe  nemet  dat  dicke  van  mensschen  pisse  dat  vnder  int  piss- 
vath  licht  vnd  slae  hem  daer  warm  vmme, 

Thoe  die  Vineren, 

Nemet  versschen  menschen  dreck  soe  warm  als  vann  enen 
mensche  komett  vnd  steecket  hem  den  in  den  hals,  vnd  holdet  hem 
dan  den  kop  vp, 

lyie  zweite  Hälfte  der  Seite  ist  unbeschrieben,     [f,  63a] 

Teghens   hüte,    opiopinge  ende   wes  dye  peerden   van   den  zadel 

gedruGt  mach  wesen, 

Neempt  een  pont  fynne  weyten  bloemen,  acht  loot  terpentyns, 
acht  loot  hoenichs,  een  halft  dozyn  eyer,  VIII  loot  rode  bolus,  ende 
een  halff  mengelen  goeden  eticks,  vier  loot  mastick  gestoten,  Ende  dit 
al  to  samen  in  een  ander  gemenghet  ende  alsoe  koldt  up  het  gebreck 
van  den  peerde  gelecht,  vnd  tegens  het  haer  up  gewreuen,  zall 
kureren  vnd  genesenn, 

Tegens  peerden  die  veruangen  zynn, 

Eernstlyck  salmen  het  peert  op  toemen  ende  alzoe  XXIIII  vren 
up  den  toem   hiten    staen   end   salmen    hem  daer  na  ryden,  dat  het 
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warm  wardt  ende  slaen  alsdan  het  peert  den  ader  an  beyden  zjden 
yan  den  borst,  Ende  dat  seine  bloet  van  den  ader  salmen  ontfangen 
in  een  ketcl,  daer  toe  suldy  nenhen  dree  pont  weyten  bloemen  ende 
een  dozynn  eyeren,  Een  halff  pundt  terpentyns,  een  halff  pondt 
honnichs,  een  halff  pont  roede  bolus,  acht  loot  sanguis  draconis,  acht 
loot  mastick,  acht  loot  wieroock,  een  hantffol  gestooten  solts,  ende 
daer  toe  een  mengelen  mocder  van  wyn,  Ende  dit  al  to  samen  ge- 
puluerizeert  oft  gestooten  mit  dat  voerscreuen  bloct  alsoe  colt  in  een 
ander  gheslagen,  Endo  dan  suldy  [f,  68h]  nemen  vier  selffeggen  van 
laecken,  ende  binden  heet  pcerdt  alle  dye  vier  voet  mit  die  zelffeggen 
van  laecken  bouen  het  knye,  ende  nemen  alle  die  materye  ofte 
plaesterye  ende  strycken  het  peerdt  van  den  hoeuen  bcs  tot  dye  borst 
daer  mit  tegens  het  liaer  an  den  schuft  ende  schulder  bladen,  ende 
achter  van  ghelycken  op  die  cruyzen,  ende  late  het  selue  alsoe  dan 
droghen  an,  ende  laten  het  poerdt  also  spacercn  twee  vren  des  daghes, 
een  vre  voer  middach  vnd  een  vre  nae  middach,  Ende  eens  des  daghes 
drincken  gegeuen,  mit  een  weynich  meels  doch  dat  het  peert  niet  sat 
en  drincke,  End  laten  dye  plaester  alsoe  lange  daer  up  blynen,  ter 
tydt  ghy  seen  sult  dat  het  betert,  Ende  als  ghy  seet  dat  het  betert, 
zoe  sult  ghy  maecken  een  badt,  ende  nemen  twee  potten  off  kannen 
eticks,  twee  kannen  beers,  vier  kannen  waters,  eenn  hantuoll  alssem, 
een  hantuol  byuoet,  een  hantfol  zelue,  een  woynich  rozemarynn,  een 
roezekoeck,  een  groot  hantuoll  salts,  Een  halff  pont  aluyns,  ende  zieden 
het  altozamen  in  een  aecker,  hen  dat  het  vierendeel  ingesoden  ys, 
daer  mede  zuldy  dat  peerdt  twee  mnels  daechs  smorgens  eens. 
tsauonts  eens,  doer  nat  maeckenn  off  baden,  zoe  hyet  als  ghy  v  handt 
daer  inholden  [f.  64aJ  coent,  ende  deze  badinge  sult  ghy  soe  lange 
doen,  als  het  van  nooden  zynn, 

Desse  kunst  is  zeker,  et  sepissime  probatum  est, 

Ym  to  maken  een  salue  voer  een  peert  dat  ^heschoert,  gestneket, 
geslaghen  die  zennen  vor  krampen  ys  eet,   End  oick  ys  dyt  goet 

voer  die  droze, 

Soe  suldy  nemen  vier  loot  olye  van  bayen  vier  loot  poepelioen, 
vier  loot  dyalte,  vier  loot  agrippe,  vier  loot  macedonye,  twee  loot 
spyck  olye,  vier  loot  goede  boom  olye,  vier  loot  oly  vann  camillen, 
Dit  al  tho  samen  koldt  in  den  anderen  gemenget  ende  geroert,  ende 
smeren  het  peerdt  daer  mede  daer  het  gebreck  ys,  soe  lange  dat  v 
handt  warm  ghewordenn  ys, 

Vann  alle  wonden  end  zworen  wouden   off  der  gelycken,  een  zalve 

tho  naken, 

Neempt  een  halff  mengelen  hoennichs  dye  heelffte  zoe  veel  wyn- 
eticks,  een  loot  alluyn,  een  loot  coperroot,  ende  seeden  dat  tho  samen 
soe  langhe  dat  het  kleeft  [f.  64h J  up  v  .nagel,  ende  waertet  wel  dat 
niet  ouer  loepe,  Ende  alset  soe  ghesoden  ys  soe  suldy  nemen  dry 
loot  spaens  gruen,  ende  doen  dat  alsdan  noch  daer  inne,  ende  latent  noch 
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een  wyle  daer  mede  siedenn,  Ende  doen  dat  alsdann  coldt  in  dye 
wunde,  tsall  genesen,  Ende  öfter  soe  veel  vuyl  vieesch  in  dye  wende 
were  dattet  nyet  vuyth  en  quame,  zuldy  daer  by  nemen  voer  enen 
Stauer  ofte  twee  goeden  starckenn  branden  wyn  na  gelegentheit,  ende 
een  loot  spaens  gruen  vnd  roaken  daer  een  kleyn  salfikenn  vann,  zoe 
sal  het  Yuyl  vieesch  wth  comen, 

Om  een  hären  salne  off  hoeue 

Eerst  80  suldy  nemen  een  pont  oldt  rossel,  een  pondt  vngels, 
een  pont  schaepongell,  een  mengel  roue  oly,  een  halff  mengelen 
teer,  een  halff  mengelen  hoenich,  een  balff  pondt  terpentyns,  een 
pondt  witb  harst,  dat  altesamen  gesoden  in  een  pot,  een  quartir  van 
een  ure,  Ende  daermede  coIt  ghesmeert  ende  het  zall  maeckenn  een 
gesmyde  houe, 

Omme  een  qnade  oeghe, 

Om  water  toe  maecken  voer  een  quaet  oighe  gestotenn  ofte  ge- 
slagenn,  nimpt  een  mengelenn  wyns,  ende  maeckt  het  soe  heet  dat 
het  brant  //*,  65]  daer  toe  een  hantvoll  wynn  ruyt,  vnd  neempt  twee 
loot  suyker  kandye  een  weynich  zoldt,  laet  het  onder  denn  anderen 
sieden  een  halff  vre,  alsdann  suldyt  met  een  schonn  doeck  rontomme 
den  oghen  oock  daer  inne  zoe  ghy  moecht  lauw,  off  warm  wasschen 
ende  het  sali  curerenn  — 

EMDEN,  1880.  Heinrich  Deiter. 
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Marien  Rosenkranz. 

Niederdeutsch. 


Das  nachfolgend  mitgetheilte  mystische  Mariengedicht  verdanke 
ich  dem  Freiberrn  von  Hardenberg  in  Metz,  in  dessen  Besitz  die 
Handschrift  sich  befindet.  Es  sind  acht  Blätter  einer  Handschrift  des 
15.  Jahrhunderts,  Baumwollenpapier,  in  Octav,  eine  Lage  bildend. 
Der  obere  Rand  ist  theilweise  weggeschnitten,  doch  fehlt  nie  mehr 
als  eine  Zeile.  Der  äussere  Rand  der  Blätter  ist  ebenfalls  um  eiu 
weniges  beschnitten,  die  nach  dem  Zusammenhange  leicht  zu  ergänzenden 
Randbemerkungen  habe  ich,  durch  Klammern  bezeichnet,  vervollständigt. 
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De  vnder  dem  bende  so  beuet 
De  krantz  is  er  so  wol  ghegad 

115  Dat  ny  neyn  kraus  to  prise  zo  stad 
De  wyl  dat  iemen  leuet 

Her  tharc  was  des  wol  vorsuunen 
De  v^rde  würte  heft  he  wnnen 
(3a)  Dat  ys  de  cynamomeken  smaeg 
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120  Er  roke  der  krönen  nii  enbrag 

Dar  ynne  he  ewich  blyft 

Dat  sik  ny  alder  neghest  hyr  vind 

Dat  is  dat  alder  suteste  qüind 

Dat  quinkel^ret  so  louesam 
125  De  patriarche  her  abraham 

Dat  bewyeet  wal  de  scrift 

Dat  ewangelium  hyr  begind    . 

Dyt  rord  dik  juncvrow  vnde  dyn  kind 

Vor  dan  iüwer  twygher  bord 
130  Dat  ik  de  leede  vorbad  slute 

Des  help  myk  juncvrow  rosen  trute 

Des  ewangelien  word 

De  yefte  doghet  roze  is  gröd 
Neyn  doghet  rose  beter  vndspröd 

135  Dat  is  de  hylghe  loue  so  sterk 
He  tzird  des  krantzes  zirkelwerk 
Dat  sca£fed  her  ysaac 
Her  Jacob  myd  dem  calcedone 
Vorlüchted  he  den  krantz  so  schone 

140  Dat  is  de  vefte  steyn  erkoren 

He  heft  sik  to  dem  loöen  ghesworen 

Se  prisen  des  hemmeis  dat 

Se  is  de  rose  van  ihericho 

Se  ys  de  sedverbom  van  lybano 

145  De  züs  ghecrentzet  her  verd 
Se  ys  dat  vl^teken  van  ebron 
Dat  dochterken  mylde  van  syon 
Se  ys  eyn  maghet  vormerd 

(3l>)  Dat  souensternte  hyr  volghen  mud 
150  Syn  glantz  tred  houch  bouen  wures  glud 
Dat  ys  de  vefte  sterne  so  stold 
Er  gymmen  schud  se  blanker  wen  gold 
Dat  slang  her  jüdas  de  held 
De  lylie  wid  kan  sik  nicht  halden 
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127  links  specificacio  virgiuis,  rechts  h'  iucipit  Über  gen(eracioni8  secnndum) 
ewangelium 

136  rechts    fides  6»  virtub 
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155  Se  leed  den  roke  wyde  spalden 
Se  ys  dat  v^fte  edel  krude 
Her  phares  is  er  rechte  dude 
Nach  desses  krantzes  gheweld 
Se  is  god  vaders  eyn  koren  brud 

160  Se  is  god  kyndes  muneken  tnid 
Des  heylghen  geystes  beslüd 
De  engel  sind  er  al  vnderdan 
Neyn  maghet  ward  -ny  zo  wol  ghedan 
Der  doghet  is  se  eyn  sprud 

165  Juncvrowe  dat  ik  nicht  ensnaüe 
De  scrickel  note  dat  octaüe 
De  klinghet  wal  nach  seyden  sanghe 
Her  esrom  scref  se  hyr  to  klanghe 
Den  krantz  vorwelüet  se  vrish 

170  De  seste  doghet  rose  is  breyd 
Wy  godde  dat  is  de  myldecheyt 
Her  oram  künde  nicht  lenger  beyden 
He  halp  den  krantz  dar  myd  bereyden 
De  bliime  band  he  gar  rish 

175  God  led  se  vleten  so  vül  gnade 
Dat  se  wol  hed  der  gnaden  lade 
De  alle  sünder  bevlud 
AI  we  se  kan  to  Yrunde  weruen 
Se  kan  em  wol  den  hemmel  arüen 

180  Dat  se  ere  gnade  vp  gfld 

(4&)  De  seste  edele  .  .  .  sardis 

Der  myldecheyt  is  he  volgher  wis 

Aminadapp  was  des  eyn  vynder 

He  schof  den  steyn  myd  synen  yynger 

185  Dar  in  dat  bendiken  fin 

Her  nason  quam  myd  herschen  tüchten 
Den  Crantz  kan  he  so  schon  vorlachten 
AI  myd  der  auentsterne  rume 
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Dyt  is  de  seste  sternenbläme 
190  In  dessen  viischen  krentzelin 

Her  Joachim  so  hed  er  nanne 

Er  l^ue  müder  de  hed  anne 

Se  seien  to  nazared 

Herne  de  bom  wtis  vd  den  brüsten 
195  Dyt  was  dat  kint  in  goddes  lusten 

Vns  sunders  se  wol  bered 

De  lylyge  conüalidüm 

Dat  is  der  juncvrow  magetdüm 

De  is  dat  seste  worteken  kusch 

200  Se  bedüdet  des  gedeonis  ?lüsch 
Her  salmon  smückede  dee 
De  seste  t&n  wyl  sik  hir  släten 
Dat  is  de  note  in  acküten 
Her  boos  heft  se  hyr  ghevlighet 

205  Se  bouen  alle  noten  scrighet 
So  BÜtes  sanghes  is  see 
Se  is  god  sones  eye  wonehus 
Se  ys  god  geystes  cyn  tempelklüs 
God  vader  was  des  ortspring 

210  We  scolde  de  juncvrow  nicht  louen 
Yn  allen  höghen  hemmelhouen 
Dar  louen  se  alle  ding 

(4\>)  De  souede  doghet  rose  her  geyd 
Dat  ys  [doghet]  de  edele  warheyd 

215  Her  obeth  heft  des  nicht  vorgeten 
He  heft  se  hyr  to  crautzo  meten 
Den  krantz  vorblumet  se  hoch 
De  souede  steyn  crisolitüs 
De  gyft  der  warheyd  synen  küs 

220  De  twey  de  sytten  wal  to  prise 
Her  jesse  scöb  dyt  alzo  lyse 
Dat  ny  dat  crentzelin  böch 
Se  heft  dat  bod  ouer  alle  land 


191  links   specific  virg(ini5) 

197  rechts   lilium  conualium  6»  8pe(8) 

201  links  2<^m  salmö 

208  rechts   acutus  6'  cantus 
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207  links   speciH^  virginis 
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228  links    (spec&cacio  virgi)ms 


167 

Se  is  der  sunder  eyn  quite  pand 
225  Des  hebbe  de  juncvrow  dang 
Des  muten  myk  de  wysen  Jen 
Se  is  eyn  morgen  rod  vp  bren 
De  alle  bemmel  dorchdrang 

Den  lycbten  manen  by  syner  tyd 

230  Ambeste  koning  ber  dauyd 

Myt  sinem  vullen  schyne  vorklard 
Se  ys  aronis  biegende  gard 
De  dyt  czapylken  drecht 
Her  salomon  wand  den  alee 

235  In  dessen  Crantz  myt  grünem  klee 

He  sach  de  maghet  myd  blumen  smucket 

Des  tburen  rokes  will  ghedrucket 

So  vns  de  hylghe  scrift  secbt 

We  ys  doch  dee  de  züs  yp  atighet 

240  Der  aller  blumen  roke  nyghet 
AI  dorcb  de  wostenünge 
Dat  sprak  de  seine  her  salomon 
Des  wyl  wy  singhen  kyryheleyson 
Der  maghet  jo  myd  louetunge 

(oft)  Her  roboam  her  an  ghehenghet 
De  czymbelnote  de  wol  klenghet 
De  klinget  so  sute  yn  dem  crantze 
Se  geyd  myd  to  der  engel  dantze 
De  juncvrow  höchgheborn 

250  De  achteste  doghet  roze  gr&n 
Her  abia  spannet  se  kun 
Se  is  ghenand  vorsichticheyt 
Des  crantzes  boghel  se  vmmespreyt 
Er  schone  werd  nicht  vorlorn 

255  Se  kan  vorsonen  goddes  torne 
Se  is  de  rose  sunder  dorne 
Se  T&rd  den  hemmelscheu  rey 
Se  is  de  duüe  sunder  galle 
Se  drecht  den  krantz  myd  loueschalle 

260  Se  is  de  blugheude  mey 


229  rechts   lüoa  7*  Stella 

230  links  ambeste  33)^  ge9 

234  links    (salomon  34™)  ge^,   rechts   aloe  7»  spes 

239  links   (Bpecific)acö  Tirginis 
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OdIxus  is  dar  by  ghedrunghen 

De  vorsieht  heft  he  vaste  beslunghen 

Her  asa  de  was  des  eyn  sak« 

De  steyn  steyd  in  dem  achtesten  vake 

265  Syu  doghed  he  nicht  enspard 

De  walken  b)ang  stan  hyr  ghestichtet 
In  dessen  crantz  so  fin  gheschichtet 
De  schoten  van  sik  kertze  stralen 
Her  josaphat  heft  dyt  ghemalen 

270  De  künst  hadde  he  ghelard 

Se  heft  ghebeerd  al  sunder  gaden 
De  se  schüp  den  hadde  se  laden 
Syn  mynscheyd  gaf  se  em 

(5b)  Dat  quem  er  al  van  hemmeis  doüwe 

275  Des  ys  se  juncvrov  vnde  vroüwe 
De  bord  scach  yn  bethelem 

De  czitdose  ghedesemed 

Myt  hemroels  doüwe  ghetresemed 

De  heft  her  aranr  hyr  ghehechted 

280  In  dessen  crantz  so  hersch  ghevlechted 
Ny  roke  ward  dessem  lik 
Fractura  de  sticht  hoch  vnd  syd 
Na  suter  doghet  steyd  al  er  vlid 
Se  ys  de  knickelnote  h^ten 

285  Hör  josias  kan  se  wal  sl^ten 
To  krantze  so  togentlik 
Se  heft  ghewalt  der  v^r  elemend 
Se  soghede  vuse  sacramund 
Dat  se  mynsliken  ghebar 

290  Dat  dcdc  ze  iiiyt  juncvrowmelke 
De  drang  se  vt  god  geystes  kelke 
God  vader  de  wrachte  dat  ghar 

De  doghetroze  de  negede 
Yn  dyt  sapylken  dreyede 
295  Her  mathan  hyr  van  rechter  schuld 
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Se  hed  de  erwerdighe  duld 

De  doghet  is  zo  doghenthaft 

Topasion  ys  al  so  verweghen 

He  heft  sik  by  de  dult  ghevlegen 
300  Den  steyn  pol^rderher  achas 

Noch  slychter  wan  eyn  spSgelglas 

He  gyft  der  duld  ere  kraft 

Hyr  werd  de  krantz  gantz  wederstricket 

Den  eüa  heft  entwey  gheknycket 
305  Dorch  erer  vülgeylicheyt 

Dar  van  wy  weren  vallen  neder 

Den  gansede  desse  juncvrow  weder 

Myt  küschelicher  renicheyt 

(6a)  De  sunne  blicket  schynens  genster 

310  Dorch  al  des  krantzes  bogiMvenster 

Se  czyrd  den  krantz  noch  aunneu  reyster 
Her  ezechyus  was  des  meyster 
Er  schyn  kah  nummer  vorgan 
Her  manasses  heft  wol  ghewuchten 

315  Den  tymea  heft  he  wol  gevlüchteu 
De  heft  de  sunne  vmme  kreytzet 
Myt  sconem  roke  dorbeytzet 
Do  wyl  dar  ewich  by  stan 
Se  ys  de  hopnieh  vl^tende  stam 

320  Dar  vus  vnse  heyl  van  weder  quam 
Er  seym  vns  sute  begod 
Dar  van  wy  synd  to  gnaden  komeu 
Se  heft  vns  deme  diiüel  nomen 
Se  helpet  vs  ut  aller  nod 

325  Syntolen  sang  l&d  over  swenghe 
He  kan  wol  düren  in  de  lenghe 
Uf  sütet  aller  vroüden  note 
Her  amon  wrecht  de  hyr  to  slote' 
Den  krantz  he  mede  form^rd 

330  De  doghet  roze  nu  de  teynde 
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Syk  yn  dem  crantze  wal  rorejikAe 
Dat  is  de  mylde  odmüdicheyd 
To  krantze  se  her  josyas  sneyd 
De  roze  he  fin  hantt;frd 

335  De  junevrow  is  to  hemmel  floghen 
Er  brüste  hed  god  sone  soghen 
Des  heft  he  de  reyne  krond 
Myd  dessem  crantze  yn  dem  träne 
Se  drecht  ewych  de  steme  kröne   * 

340  Den  hemmel  se  gantz  vorsehend 

De  crysopas  de  edele  thüre 

De  steyn  steyd  in  des  crantzes  müre 

(6^) 

Her  jeconias  dyt  heft  ghedreuen 

345  Syn  doghet  was  em  wal  bekünd 
Salatyel  sik  schone  vorsach 
He  plantet  hyr  by  den  lychten  dach 
De  lachtet  ouer.  berch  vnde  dal 
He  leschet  aller  kertzen  gral 

350  He  is  des  crantzes  Yulmünd 
Ein  joghet  born  is  se  den  s^len 
Vns  sunder  kan  se  gnedich  h^len 
Se  is  der  gnaden  so  vül 
Wy  schuUen  eres  wyllen^ramen 

355  Des  steyd  de  krantz  yn  goddes  nameu 
AI  yp  der  juncyrowen  krul 

Zorobabel  ylacht  puren  wyrok 
Vor  alle  yorgyft  is  güd  syn  rok 
Syn  roke  yt  dem  krantze  dringhet 

360  Den  hemmel  tron  al  ymme  swinghet 
Dorch  aller  engele  koer 
Ründ^les  notken  lopen  snelle  ^ 

Se  yS  .des  sutes  sanghes  schelle 
Her  elind  led  se  klinghen 

365  Se  deyt  den  crantz  in  yroüden  springhen 
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Neyn  sanghes  note  ired  h&r 
Se  sterket  der  patriarchen  syn 
Se  is  der  jünger  apostolyn 
De  enghel  de  sind  ere  knecht 
370  Se  beft  theophile  maket  sünd 
Se  scaffede  vd  der  helle  grund 
Synen  bref  niyd  gantzer  mecht 

Elyachym  was  guden  hogben 
.    He  hefft  yn  dessen  krantz  ghet6gben 
375  Des  elfte  rose  der  dogbetheyd 
I)at  ys  de  müteghe  meticbeyd 
Se  temperet  sfle  vnde  l;^f 
Jacinctes  is  des  besten  grades 
Her  azor  was  so  wyses  rades 
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De  moticheyd  gantz  dorch  em  wandert 
Den  Crantz  h^d  he  leyd  vordrif 
Dar  alle  wyssaghen  van  screuen 
Dat  hed  de  juncvrow  vüllen  dreüen 
385  Myd  eres  kyndes  ghenees 

Ik  kan  nicht  lengher  swygen  hyr  na 
De  juncvrow  bystü  leue  marin 
Myn  trosteryn  du  wees 

Her  sadoch  heft  to  crantze  hyr  send 
390  Dat  lychte  glymmende  fyrmamend 
Dat  is  licht  aller  lychte  ertze 
Dat  is  eyn  kerse  aller  kertze 
Dat  luchtet  over  al  erdrik 
Maria  roze  myn  word  vornym 
395  Den  myrren  gordede  her  achym 
Dat  is  der  elften  wurte  roke 
De  krantz  heft  siner  nummer  br6ke 
Hyr  vnde  yn  hemmelrik 
Du  sprekest  maria  snnder  haal 
400  Ik  byn  de  hylghe  dr^alde  saal 
Der  hylghen  dr^valdycheyd 


367  links   (specificacio)  virginis 

373  liuks  (el)yachi  51  ge» 
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399  links  speci^  virginis 
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Yk  byn  de  goddes  mTder  worden 
Dorch  aller  armen  sünder  orden 
Ich  tröste  de  cristenheyd 

405  Her  elynd  not;fret  hyr  wol 
De  sute  note  b;fdur  bbrnol 
Se  is  de  elfte  ton  gbestymmet 
De  dörch  de  hemmel  köre  klyromet 
Dar  drecht  dat  bende  van  lof 

410  De  twelfte  doghet  roze  slüd  syk 
De  knüppet  dat  leste  rosen  strik 
Dat  is  vor  wynninge  aller  swer 
Eleazar  ys  des  ghewcr 
Se  zyrd  des  hemmeis  hof 

(7b) müder 

Ik  byn  der  twyueler  rüder 
Dar  8^  to  gnaden  by  t^n 
Wen  ze  müder  goddes  rüpen 
Ik  byddc  de  dree  myk  gescupen 

420  Myn  hulpe  scal  en  wol  sc^n 

De  twelfte  edele  amatist 
Der  doghet  steyne  du  edelest  bist 
Des  steyd  dyt  kroneken  wol  ghesteynd 
Du  bist  myt  der  vorwynninghe  eynd 

425  Her  mathan  de  vrund  dyt  meynd 

Her  Jacob  brachte  myd  goddes  gänst 
In  desse  crone  des  hemmeis  brünst 
De  spalkerd  dorch  de  köre  teyne 
Des  vroüden  syk  alle  hylghen  meyne 

430  De  syn  dar  mede  beleynd 

Ik  byn  ein  dr^uach  gevlüchten  top 
Ghestricket  fin  over  eynen  knop 
Van  goddes  personen  dreen 
\Vy  eyn  bl^f  ik  yn  ewycheyd  - 

435  De  dree  beslüten  eyne  godhoyd 
Myn  kynd  is  de  eyne  alhen 
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Her  Joseph  presset  an  dat  ende 
Den  düren  baisam  yn  dyt  bende 
Dat  was  maria  djn  trüwe  huder 

440  Dar  tu  dynes  l^aen  kyndes  vuder 
De  Crantz  berfdet  syk  8ch;^r 
Den  Crantz  slüd  fyn  de  gantze  müsica 
De  klinget  vt  re  my  fa  sol  la 
Dat  ys  cryst  jhesus  maryen  kynd 

445  Süs  sestich  leede  gbetellet  synd 

Den  krantz  vorvüllet  crist  gantz  byr 
De  ys  van  dyk  maria  boren 
Doch  blifstu  juncvrow  vterkoren 
So  slüd  de  ewangelyst 


(8a) 


Du  byst  des  crantzes  alleyne  werd 
Den  gaf  dyk  dyn  sone  cryst. 


Maria  myk  des  nicht  vorghünne 

Dytis  josepes  rechte  künne 
455  So  vns  dat  ewangelium  secbt 

De  kanne  werd  dyk  doch  to  ghelecht 

Des  wer  ik  gherne  berycht 
*Ik  vnde  Joseph  synd  eyn  siechte 

Wen  du  de  scryft  vornymmest  rechte 
460  Wy  synd  reyne  van  eynem  stammen 

Matheüs  mened  vns  tosammen 

Süs  kanstä  twyuelen  nycht . 

Des  steyd  myk  wal  des  krantzes  kröne 

Ik  byn  de  müder  soter  done 
465  Ik  vrouwe  des  hemmeis  beer 

De  bylghen  al  yn  hemmelzale 

De  hebben  vroüde  al  tomale 

Dat  byn  ik  goddes  gheweer 

Jam  ftatym  fynyt  Corona 

HEIDELBERG.  K.  Bartsch. 


437  links   (jose)ph  59  ge» 

438  rechts   balsä  12  spes 

442  rechts   tota  musica  12  cä(tus) 

444  links   (jhes)^  marie  60  ge^ 

447  links  (specificacio)  virginis 

453  links,   in  drei  Zeilen   . .  d . .  ledü  |  . . .  biü  de  hoc  |  . .  nasöe  c^  Sit 

456  kanne  mit  einem  ^  über  a;   wahrscheinlich  künne 

463  links   (specifica)ci^  virginis 

468  dann  zunächst  (durchstrichen)  Et  cetera 

469  vor  Corona  durchstrichen  cle 

2Vi«derd«atsch«8  Jahrbuch.  VI,  3 


Ein  historisches  Kirchenlied  Abraham  Meyer's 

vom  Jahre  1559. 


Wackernagel'  Das  deutsche  Kirchenlied.  Leipzig.  IV  (1874), 
S.  694.  No.  1016  giebt  „Ein  schön  Lied,  vom  Christlichen  abscheide 
Herrn  Christiani  III.  Könings  zu  Dennemarken,  durch  M.  A.  Meyers^ 
aus  dem  Newen  christlichen  Psalmbuch.  Gryphiswalt,  Augustin  Ferber. 
1597.  8°;  s.  ü.  dieses  Psalmbuch  ebenda  1,  S.  601.  Das  Lied  steht 
nach  Wackernagel  auch  in  dem  Christlichen  Gesangbüchleiu.  Hamburg, 
Paul  Lange.  1612.  8^  S.  ^31 ;  s.  die  Beschreibung  desselben  ebenda 
I,  S.  659.  Zu  'dem  Liede  bemerkt  Wackernagel  S.  696,  dass  mehrere 
Fehler,  Schreibungen  u.  s.  w.  auf  eine  ursprünglich  niederdeutsche 
Fassung  schliessen  lassen,  und  fragt,  ob  M.  A.  Meyers  der  Name  des 
Dichters  oder  des  Uebersetzers  sei.  Diese  niederdeutsche  Fassung 
findet  man  in  einem  hamburgischen  Gesangbuche  aus  d^m  Anfange  des 
17.  Jahrhunderts,  welches  mit  der  Büchersammlung  des  Pastor  Dr. 
Kunhardt  im  Jahre  1871  Eigenthum  der  Hamburgischen  Stadtbibliothek 
geworden  ist.  Da  das  Buch  bisjetzt  vollständig  unbekannt  geblieben  zu 
sein  scheint,  da  ausser  Wackernagel  auch  Geffcken  Die  Hamburgischen 
Niedersächsischen  Gesangbücher.  Hamburg.  1857  von  ihm  nichts 
weiss,  so  gebe  ich  zunächst  eine  Beschreibung  desselben. 

Ghristlyhe  I  Gebede^  /  Vor  allerley  Nodt  /  vnde  Stende 
der  I  gantsen  Christenheit  vth^  /  gedelet^  Vp  alle  Dage,  / 
in  der  Wehen  tho  /  spreken.  /  Beneuen  einem  schö^  I  nen 
Geistlyken  Pfalm^  /  Boehe.  j  Dorch  /  Doct,  Johannem  I 
Hauerman  Egra^  I  num, 

Z.  2.  3.  9  u.  13  roth.  Der  ganze  Titel,  wie  jede  Seite  des 
Buches,  von  Zierleisten  umgeben,  in  der  untern:  by  Hans  Mofen, 
roth.     Sedezformat. 

Inhalt:  1)  Habermann's  Gebetbuch.  Ohne  Seitenzählung;  36  Lagen, 
signiert  A  bis  Nn,  jede  Lage  von  6  Blatt.  Die  letzten  vier  Blätter 
enthalten  das  Register. 

2)  Das  Psalmbuch.  Das  Titelblatt  ist  ausgerissen,  so  dass  es 
ungewiss  bleibt,  ob  der  Titel  wirklich,  wie  der  Haupttitel  angiebt, 
Pfalmboek  gelautet  hat.  Ebenso  ist  Defect  am  Ende.  Vorhanden  ist  Aij 
bis  Mra6  (Aj  wird  das  Titelblatt  gewesen  sein)j  jede  der  35  Lagen  zu  6 
Bl.,  oder  S.  1  bis  S.  418.  Der  erste  Gesang  ist:  NV  kum  der  Heydeti 
Heylandt^  der  letzte  erhaltene:  WAket  vp  röpet  vns  de  Stemme^  welcher  in 
dor  zweiten  Strophe  mit  Se  uxiket  und  dem  Custos  v^ide  abbricht.     Jeder 
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Gesang  hat  eine  Ueberschrift,  welche  den  Inhalt  und  häufig  auch  den 
Verfasser  angiebt.  Die  Verse  innerhalb  der  Strophen  sind  nicht 
abgesetzt,  noch  durch  grossen  Anfangsbuchstaben,  sondern  durch 
Kommata  markiert. 

Geffcken  hat  i.  a.  B.  S.»  XKXI  ein  im  Jahre  1630  durch  Hans 
Mosen  gedrucktes  Enchiridion  geistliker  Leeder  beschrieben,  welches 
nicht  identisch  ist  mit  dem  Pfcdmboeke.  Hans  Mose  (Mosen  ?)  druckte 
nach  Lappenberg  Zur  Geschichte  der  Buchdruckerkunst  in  Hamburg. 
S.  LIX  schon  1616  in  Hamburg  und  starb  1631. 

Das  Lied  steht  auf  S.  393  ff.  und  lautet  buchstäblich,  nur  dass 
ich  u  und  v  nach  ihrem  Lautwerth  gesetzt  und  statt  schl  schw  die  ur- 
sprünglichen sl  sw  (9,4  hat  der  hd.  Text :  siecht !)  hergestellt  habe, 
folgendermassen : 

Ein   schön    Leedt,   Vam  Ghristtyken  Affscheidt, 

Heren  Christiani  dem  [!]  3.  Köninck  yan 

Dennemarck,  etc.  [f  1559]. 

Dorch  Abraham  Meyer. 

1.  De  gröteste  Kunst  der  Werlt  bekandt 
Christlich  wol  sterven  ys  genandt. 

So  werdt  de  Hemmel  erworven : 
Twar  dissen  Mann       Men  prysen  kan, 
De  salich  ys  gestorven. 

2.  Darümme  so  wille  wy  heyen  an, 
Tho  fingen  van  Köninck  Christian, 
Dem  Forsten  so  Christlyken, 

De  na  Gades  Radt      Gelevet  hat 
Unde  gestorven  salichlyken. 

3.  De  GOdt  alltydt  vortruwt  allein 
Unde  em  gedeenet  mit  Herten  rein. 
Den  wiP)  Godt  nicht  voriahten, 

Vor  synera  Endt       Ein  Engel  sendt 
Tho  lynem  Trost  unde  Baten. 

4.  Vor  dem  Christdach  in  einer  Nacht 
Des  HEren  Engel  Bödeschop  bracht, 

Dat  he  Geduldt  sclioldt  dragen: 

Syn  Kranckheit  groth       SchaF)  werden  gudt, 

Up  den  Nyeu  Jahrsdage. 

5.  Teyn  Dage^)  thovörn  dyth  geschach, 
Do*)  he  den  Dach  vor  Ogen  fach, 

Wenn  he  van  hyr  scholde  scheiden, 
Syn  Dodenböhr       dre  Dage  tho  vor 
Leth  he  sülven  bereyden. 


*)  hd,  Text:  wolt.  —  •)  hd.  T.:  solt.  —    »)  im  Druck:  Tage.  —    *)  hd.  T. 
das;  weaha^  W,  anders  interpwncfiert, 

8* 


6.  Do  nu  de  Nye  Jahrsdacb  aobrack, 
De  Köninck  tho  den  deener  sprack: 
Myn  leydt  schal  sick  baldt  kehren, 

De  ende  myn       Werdt  hüden  syn 
Unnde  wert  nicht  lenger  wehren. 

7.  He  hefft  gespraken  syne  Bicht, 
Syn  Hert  unde  Sinn  tho  GOdt  gericht 
Unde  vor  sick  predigen  Iahten,  . 

Mit  Andacht  groth       Dat  Lyif  unnde  Blodt 
Des  HEREN  tho')  genahten. 

8.  De  Köninck  sprack  thor  Frouwen  fyn: 
Myn  tydt  ys  kamen,  Hertleeyeste  myn, 

Dat  ick  van  hyr  moth  fcheiden ; 
So  bidde  ick  dy,      Tho  frede  sy! 
Godt  möhte  my  geleiden. 

9.  De  Eöniginne  des  erfchrack, 

Se  wenede  sehr  unde  tho  ehm  sprack: 
Ick  bidde  yuw,  leeve  Here, 
Vorgeyet  my  sticht,       Hebbe  ick  vellicht 
Juw  vortörnet  yümmermehre. 

10.  De'Köninck  sprack :  Hertleeyeste  Fruw, 
Gyff  dy  tho  freden  unde  gader  rouw ! 

Wy  hebben  wol  geleyet, 

Du  heffst  noch  nü       Vortörnet  my; 

Dat  ys  dy  alles  vorgcven. 

11.  Ydt  is  doch  hyr  ein  körte  tydt; 
So  rade  ick  dy  mit  hogem  flyt, 
Willest  dy  yan  herten  kehren 

Van  differ  Werlt,       So  böss  gestelt, 
Tho  Christo  unsem  HEren. 

12.  Unde  schicke  dy  na  Gades  Gebodt, 
Vor  allen  Dingen  fruchte  Godt 

Und  unsen  Söhne  lehre 

Mit  gudem  Radt.      He  frö  unde  spadt 

Wol  unde  wysslick  regere*); 

13.  Syn  Underdahn  also  regeer, 
Dat  alles  gedye  tho  Gades  Ehr 
Und  thom  gemenen  besten, 

Mit  nyer  Flicht      Beswere  se  nicht: 
Dat  lat  ick  dy  thom  lesten. 


1)  lies  dar  tho?  —  *)  hd.  T.:  hie  frü  ynd  fpath  woll  ynd  wdsslich  regieren. 
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14.  Damit  de  Könincklyke  Mayestat 
Der  eddelen  Königinne  hat 

Ein  Slötel  willen  langen, 

Den  se  bereydt      Mit  grohtem  leidt 

Nicht  hefft  können  entfangen. 

15.  Hertoch  Johan  de  Söhne  fyn 
Unde  Dorothea  Fröwlin 

Sjmt  vor  dem  Vader  gelegen 

Up  ere  Knee      Mit  grotem  Wehe, 

He  gaff  en  Gades  Segen. 

16.  Dem  Bischop  unde  dem  Cantzler 
Hefft  syne  Gnade  vormahnet  sehr, 
Wo^)  fe  helpen  unde  raden  scheiden, 
De  Rykes  Stedt      In  rouw  unde  fred 
Tho  Gades  Loff  erholden. 

17.  Dem  Hoffgesindt  unde  Dener')  syn 
De  gude  Here  gedancket  fyn 
Fründtlick  in')  allen  gnaden 

Unde  syne  Handt      £n  allesampt 
Tho  guder  Nacht  gebaden. 

18.  Thom  lesten  ock  syne  Mayestat 
Tho  fingende  begeret  hat 

Geistlike  Trostgesenge, 

Vyff  Leeder  schon      In  erem  Thon 

Syne  Gnade  hefft  angefangen. 

19.  Mit  Fred  undeFröwd  ick  fahr  darben, 
Midden  wy  im  Levendt  syn. 

Labtet  uns  den  Lyff  begraven, 

Nu  bidden  wy      Den  hilligen  Geist, 

Wy  gelöven  an  Godt  Vader.  ♦ 

20.  Do  men  nu  scheide  anfangen  dohn 
Des  Graffgesanges  klechlyken  Thon, 

Dat  wolde  ein  Prediger  stören; 

De  Köninck  sprack:      Solckes  wehret  nicht! 

Ick  mach  ydt  gerne  hören. 

21.  He  hefft  begert  etlyke  mahl, 
Dat  men  up  de  Knee  falle  dael 
Unde  bidde  GOdt  den  HEren 

In  differ  Nodt      Beth  in  den  Dodt 
Den  Geloven  tho  yormehren. 


*)  wo  (wie)  fehU  im  M  T.  —  «)  hd.  T. :  Dienern,  —  »)  M.  T. :  zu. 
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22.  De  Köninck  sprack  mit  frischem  modt: 
Nu  balde  wert  fyn  myn  Ende  gudt, 

Wil  my  tho  wandern  begeven. 

Ick  hebbe  verwahr      Den  Wech  ahn  fahr, 

De  Warheit  unnde  dat  Levendt. 

23.  De  Ghristlyke  Here  wardt  also  forth 
Getröstet  fyn  mit  Gades  Wordt; 

De  eddelen  Wörde  des  HEren, 

Welcke  he  mit  flyth      Bestelledt^)  alltydt, 

Syn  lesten  Fröwde  weren. 

24.  Alfo  hefft  de  güdige  HEre«) 
De  gantze  Werlt  geleevet  sehr, 
Dat  he  fynen  Söhne  gegeven; 

Der  Gelövigen  neen      Vorlahren  fynt, 
Se  werden  ewig  leven. 

25.  Mit  Fred  unde  Fröuwde  he  fohr  darben, 
*            Getrost  was  syn  Herte  unde  Sinn 

Dorch  Gades  Wordt  utherlefen, 
In»)  Gades  Will       Sacht  unde  Still, 
De  Doedt  ys  syn  Slaep  worden*). 

26.  Am  Avendt  up  den  Nyen  Jahrsdach 
Na  veeren  alfe*)  dyth  geschach, 

Do  vöfftich  wardt  geschreven 

Unde  negen  dartho.       Godt  woU*)  uns  yo 

Sampt  em  den^)  Hemmel  geven. 

« 

In  dieser  niederdeutschen  Gestalt  des  Liedes  dürfen  wir,  die 
Orthographie  abgerechnet,  die  Urform  desselben  erkennen.  Es  geht 
ein  volksthümlicber  Hauch  durch  dasselbe,  der  an  die  ditmarschen 
historischen  Volkslieder  erinnert.  Um  so  mehr  bedaure  ich,  übor  den 
Verfasser,  der  hier  nicht  Meyers,  sondern  Meyer  genannt  wird,  nichts 
gefunden  zu  haben.-  Seine  Quelle  ist  offenbar  gewesen  die  ndd.  Ueber- 
setzung  einer  hd.  Schrift  von  Ruprecht  Geifzpuscher,  einem  Wundärzte, 
der  zwanzig  Jahre  im  Dienste  des  Königs  gestanden  und  der  nicht 
bloss  während  dessen  Krankheit,  sondern  auch  in  der  Nacht  bei  ihm 
gewesen,  als  er  im  Traume  die  Offenbarung  über  sein  Ende  empfangen 
hatte.  Diese  Schrift  erschien,  ins  Ndd.  übersetzt,  anonym  zu  Hamburg 
1559  in  8^  unter  dem  Titel:  Ein  warJiafftich  v^nd  geloffwerdich  Bericht 
van  den  Christlikcm  vnd  faligem  (!)  Affschede,  des  JDarchlüchtigesten^ 
GrodtmechtigesteHy  Uochgeharnen  Foersten  vnd  Herrn,  Herrn  Christian 
tho  Dcnnem.  etc.;  s.  Joh.  Grammius  in  seiner  Praefatio  zu  Nie.  Cragii 


«)  hd.  T. ;  beliebt.  —  «)  hd.  T, :  Alfo  bat  Gott,  der  gnedig  Herr  —  »)  Äd  T.: 
nacb.  —  *)  die  hd.  TT.:  gwefen,  gewefen.  —  *)  hd.  T.:  nacb  vier  vren  als.  — 
•)  im  nnd,  und  hd,  T:  wolt.  —  ')  im  Druck:  dem. 
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Annales.  Hafniae,  1737.  Fol.  p.  92.  Grammius  theilt  daraus  einen 
Abschnitt  mit,  dessen  Ausdrücke  theilweise  fast  wörtlich  zu  denen  des 
Liedes  stimmen.  Auf  den  Tod  des  nächsten  dänischen  Königs  hatte 
gleichfalls  ein  Meyer  ein  Lied  gedichtet,  nämlich  der  durch  seine  ndd. 
Panurgia  lamiarum  bekannte  Samuel  Meigerius.  Joh.  MoUerus  Gimbria 
literata.  Havniae  1744.  T.  I  p.  404  giebt  den  Titel  dieses  Gedichtes 
hd.  an :  Gesang  vom  seligen  Abschiede  Friderici  II,  Königs  in  Denne- 
marck.  Lübeck,  in  8^,  Spangenberg  in  der  Allgem.  Literatur-Zeitung 
1827.  Sp.  734  aber  ndd.:  Gesangh  van  dem  fei.  4ffchede  Konink 
Friedrich  II  in  Denneniarken.  s.  1.  u.  a.  in  8^.  Ein  Bruder  dieses 
Samuel  hiess  Albert  Meyer,  Pastor  in  Lindholm,  war  als  Gelehrter  und 
besonders  als  Astronom  nicht  unbedeutend.  Ob  statt  Abraham  Meyer 
vielleicht  Albert  Meyer  zu  lesen  ist,  oder  ob  ein  Abraham  Meyer  nach- 
zuweisen ist,  das  zu  entscheiden  muss  ich  Kennern  der  schleswig- 
holsteinischen Litteratur-  oder  Kirchengeschichte  überlassen. 

HAMBURG.  C.  Walther. 


Dei^)  Hauarn^). 

Ditmarscher  Mundart.     Gegend  v«n  Delve. 

Sou  eb'n  ^)  nä  Jehanui  ouFr  ^)  Anfang  Juli  gait  dei  Hauärn 
an,oUn  wenn  dat  Mai'n  dei  ann'r  Dagh  lous  gän  schall,  sou  ward 
's  Ab'nds  firher  dei  Lei  tVegh  kreg^n,  opp'e  Leiboum^)  sedd  un 
härt^).  Dat  Här'n  geschüt  mit  dei  Härhäm'r^)  upp  dat  Härspidd, 
un  därbi  ward  dei  Leiboum  mit  dei  Leiknegh^)  stütt  un  en  lusti  Leid 
sung\  Sou  hin  tou  Klokk  neg^n  is  dei  Lei  scharp  un  nu  gait  dat 
tou  Bedd.  Dei  annV  Morrn  Klokk  drei  oul'r  feir  gait  dat  Mai'n  all 
lous.  Dei  düghdigste  Mai'r  mutt  fSrupp,  un  dei  annVn  mSt  all  in 
ein  Keigh  aghd'r  em  an  mai'n.  Snidd  dei  Lei  nigh  regh  meir,  sou 
ward  hei  mit  'n  Strek,  dei  dei  MaiVs  in'e  Stew'ln  stek^n  hebbt,  strek'n. 
Dat  is  en  suV  Stükk  Arbeit,  dat  Mai'n,  un  dei  Knäk'n  ward  ersan 
banni  mSr.     Darum  ward  dei  Mai'rs  ukk  gut  pleght.     's  Nermdägs^) 

')  Den  nwUten  hi-Laut,  als  welcher  das  gedehnte  6  hier  stets  auftritt,  schreibe 
ich  ei. 

*)  ä  =  dumpfes  a ;  das  helle  a  Jiört  man  im  nördl.  Norderditmarschen  nicht, 
u>ohl  aber  bei  Heule. 

')  e  lautet  gleich  ä. 

*)  Ben  m<xtten  axL-Laut  schreibe  ich  ou. 

*)  Sensenbaum  mit  einer  nach  unten  stehenden  Krücke  und  einem  seit- 
toärts  stehendefi  hornförmig  gebogenen  Handgriff.  lihnen  Sensenbaum  mit  zwei 
hornförmig  gebogenen  Handgriffen  nennt  man  auf  Christiansholm  bei  Hohn :  Snäd. 

•)  Gedengelt j  durch  Klopfen  geschärft;  ostfr.  (im  Infinitiv)  harcn;  nordfr. 
hären  und  h&rin. 

')  Ostfr.  Uarhamer;  nordfr,  Harhämer. 

•)  Gabelförmiger  Stock. 

•)  Vormittags. 


120 

um  agh  ward  dei  Pankouk^n  un  dei  söide  ^®)  Bri  mit  BoddV  in  un  en 
Buddl  mit  Morrnmelk  näbrogh.  Dei  Dierns  bringt  ukk  en  Folk  mit 
un  fangt  an  dat  Hau  udtouschüdd'n,  denn  wenn  dei  dikk^n  Swäd'n 
nigh  ömdli  udstrait  ward,  sou  dröigh  sei  slegh.  Is  dat  Udscbüdd^n 
dän,  sou  ward  dat  Gras  ud  dei  Gröib^n  (Gröim,  Sing.:  Gröif)  rudhark, 
dei  Kand^n  upphark,  un  denn  künnt  dei  Dierns  wellV  tou  Hus  gan. 
Twei  Dägh  let  man  dat  Hau  nu  ling'n  ^^).  Denn  ward  dat  mit  'n 
Hark  kiert.  Därbi  mut  besunn'rs  uppa8s(t)  ^warn,  dat  dei  gröi'n 
Tü'In  nä  bäb'n  kämt.  Geiwöinli  ward  dat  noghmäl  kiert.  Is  dat 
WelFr  nigh  besunnVs,  sou  mut  dat  sogar  meirmä'Is  kiert  warm.  Is 
dat  Hau  einigVmäd'n  dröigh,  sou  gait  dat  Hökk^ln  ^')  lous,  dei  maistid 
ukk  noghmäl  umhökkUt  ward.  Giff  dat  Reg'n,  sou  mSd.  dei  Hükk'ls 
welPr  udstrait  warm.  Is  dat  Hau  gansz  dröigh,  sou  ward  dat  in 
Uppswadd  hark.  Twei  düghdige  Kils  (nicht  Kerls)  schuf  dei  Upp- 
swadd^n  tousäm  un  sedd  Dims,  söss  bett  agh  upp't  Stükk,  un  dei 
ward  maisfns  regh  nett  upputs.  En  Jung'  oul'r  Diern  mutt  Stierd'n 
harken.  Upp  groude  Wisch'n  ward  dat  Hau  ukk  tousämtemst.  An 
en  Winn'l-  oul'r  Pund'rboum  ^^)  ward  an'o  Ens  en  Reip  bunn'n,  en 
Perd  daran  häk,  un  sou  mit  dei  Boum  dei  Swadd'n  tousämarbeit, 
tousämtemst.  Is  dat  Hau  all  in'n  Dim,  sou  ward  dei  Wägh  hält. 
Upp  dei  Wägh  stellt  sikk  dei  LälV.  Dei  üppfolk'r  folk  upp  un  dei 
LälV  pakk  dat  upp'<«  Wagh  t'regh.  Toners  ward  dei  LeU'rn  fuUpakk. 
En  Jung'  oul'r  Dieru  mut  dei  Dimsted'n  nähark'n.  Is  dat  Föir  füll 
un  aghd'r  ünn'r  dei  Boum  regh  houghpakk,  sou  ward  dei  Winn'lboum 
fSr  uppstek'n,  fas  mäk  un  dat  Föir  böimt  oul'r  pund'rt.  Därmit 
niks  bi  weglangs  ferlär'n  gait,  ward  dat  Föir  afhark  un  denn  tou 
Hus  färt.  Hir  ward  ers  dei  Winn'lboum  affnäm.  Ein  folk  äff.  En 
ann'r  nimt  dat  Hau  funne  Folk  wegh,  un  dei  GSr'n  mad  Hau  t&f'n. 
Touers  ward  dat  besunn'rs  nä'n  aghd'rn  slep  un  anne  Ouk'n**)  däl- 
prupp.  Dat  HautSs'n  koss  düghdi  Sweid  **),  un  dat  Tügh  ward  därbi 
udsmed'n,  blout  dat  Hemd  (gespr,:  Hemp,  Hemb)  un  dei  Rump  ward 
anhou'ln;  un  hemd-  (heinp-,  hemb-)  stirt  galt  dat  mit  Lagh'n  un 
Jugh'n  mund'r  un  fergnöig  fSrwas.  Inne  Twisch'ntid,  wenn  't  Föir 
af  is  un  en  frisch  hält  ward,  ward  Ferstek  speit  un  ud  dat  Hänholt 
sprung'n.     An  tou  Schoulgän  ward  gär  nigh  dagh. 

DAHRENWüRTH.  Heinr.  Carstens. 


^^^  öi  ist  der  matte  ^M-Laut. 

")  Genau  phonetisch  ist:  ling  statt  ligg'n,  RoDg'  statt  Rogg'n  etc. 

")  Kleine  Hügel  setzen;  auf  Christiansholm  hat  man  dafür  das  Verbum, 
„kuk'Jn,  kug'ln" 

")  „Pund'rboum"  und  „pund'rn"  kommt  hier  neben  „Winn'lboum"  und 
„böimV*  vor.  Nordfr,  punterne,  pontcrne,  puutern;  auf  Amrum  ponter;  auf 
Fehmarn  punter,  pünter,  punterboum;  in  Stapelholm  pund'r. 

")  Der  Winkel,  den  das  überragende  Dach  mit  detn  Hausboden  bildet. 

")  Sweid  vnrd  kürzer  gesprochen  als:  Swei*d,  Schwede. 


Datt  Broudbakk'n'). 

Ditmarscher  Mundart.     Gegend  von  Lunden. 


Iss  datt  Broud  opp,  sou  ward  en  Fi(e)rd'nd§il  *)  Mel  ^)  funn'e 
Mal  hält*),  dei  Sü'rgräp  tou  Fü'r  kreg'n  un  's  Ab'nds  fär  Bedd- 
gänstid  nogh  Bü'rt.  Dei  Bakktrogh  ward  ud  dei  Käm'r  hält,  mitten 
Flunk  oulV  Ul  udult  an  opp  twei  Schrän  stellt.  Datt  Rong'meP) 
ward  in'e  Trogh  schützt.  D§r  en  Säf,  watt  mann  inn'e  Hand  ouFr 
opp  twei  StökkV  hin-  un  herschuft,  ward  en  Deil  Mel  udsight,  un  datt 
ward  Eiitt  Melk  anröirt*)  tou  Sigh'nbroud.  Datt  Sw'rige  Bong'mel 
ward  mitt  luwarm '')  Wäd'r  ansü'rt.  Er8(t)  ward  äw'r  dei  Snrdeigh 
twaiknep'n  un  därmank  kreg'n.  Enn  lütt  bet  'Mel  ward  trüghläd'n. 
Datt  mutt  dei  ann'r  Dagh  bi'd  Udkned'n  nogh  bruk  warn.  Datt 
Sii'rn  is  gau  dän.  Toulets  ward  dei  Deigh  mitt  dei  Hann  nett  glatt 
strek'n  un  enn  Krüts  däropp  mäk,  damitt  dei  Heks'n  jou  nigh  därbi 
kirnt.  —  Datt  t'rüghläd'n  Mel,  watt  tout  Udm&k'n  bestimmt  iss,  ward 
dVawV  streuet  (streikt)  un  datt  Ganse(r)  warm  toudekkt,  dämitt  dei 
Deigh  an't  G&n  kummt,  suns  gift't  <>  söide(r)  Broud,  Bi  Wind'rd&gh 
ward  dei  Bakktrogh  okk  agd'm  warm  Ab'nd  stellt.  Gewöinli  ward  naher 
noghmäi  tousein,  watt  dei  Deigh  all  geit. 

Dei  ann'r  Morrn  liks'n  Dagh  ward  Fü'r  inn'e  Bakkäb'nd  kreg'n. 
Sou  ann'e  Kant  'n  Stunn'r  twei  lett'n  dar  datt  Fü'r  in  ling'.  Iss  dei 
Torf  oul'r  datt  Holt  dSrbrennt,  sou  ward  datt  Fü'r  Iw'rall  räkt, 
damitt  dei  Bakkäb'nd  all'rweg'ns  lik'r  hit't  ward.  Dei  Husfru  iss 
ünn'rdess  (wildess)  all  bi,  datt  Broud  udtoumäk'n.  Touer8(t)  kumt 
datt  Sigh'nbrout  ann'e  Reig(e).  Datt  ward  toreghkned't,  in  en  MS- 
büd'lsdouk^)  bedrait  un  en  Oug'nblikk  ünn'r  dei  Fell'rdek  stek'n. 
Hett  datt  hir  nu  gän,  sou  ward  twei  bett  drei  Stükk  un  en  Pumm'l 
fär  dei  G2r'n  affsned'n   un  udmäkt.     Nu   gait  datt   opp't  Swattbrout 

')  Den  matten  au-Lau^^  als  welcher  das  gedehnte  o  hier  auftritt,  schreibe  ich 
on.  —  Das  stumm  gewordene  e  vor  r  und  1  ist  durch  ein  '  angedeutet. 
')  Viertettonne.  —  Den  maUen  sX-Lau^  schreibe  ich  ei. 
')  e  lautet  ä. 

^)  k  ist  das  dumpfe  a.    Das  helle  a  kennt  der  Lundener  nic?U. 
^)  Rong'  ist  richtiger  als  Rogg'n;  ling',  liegen,  richtiger  als  ligg'n. 
")  Den  maiten  exk-Laut  schreie  ich:  öi. 
^  Man  sagt  hier  stets  lu;  dodi  niemals  ku'n  statt  kauen. 
^)  Mehlbeutelstuch» 
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lous.  Dei  Deigh  Avard  noghmäls  düghdi  kned^t,.  denn  en  Stükk  äff- 
8ned'n  unn  enn  Broud  darud  mäk  (wöld'rt  =  hin-  und  hergerölW). 
Sund  all  dei  Bröid(e)  klär,  sou  ward  sei  all  innsned^n,  okk  dei  Sigli'n- 
bröid(e).  Dei  letsde  Deigh  inu'e  Trogh  ward  mitt'n  TroghschräpV 
t08ämschräp(t)  unn  denn  enn  Kug'i  udniäk(t).  Datt  iss  dei  SuVdeigh 
tou  ^d  neigs  mal  Bakk^n.  Mitten  Handfull  Solt  opp*e  Kupp  ward  hei 
nä  dei  Kell'r  set't.  Nu  ward  nogh  gau  'n  Bakk&b'nspannkouk  ^^) 
annrürt  unn  inn^e  Bakkäb'nd  sed't.  Sonn  Bakkdagh  iss  'n  bilFn  Dagh. 
Dei  Kinn'r  dörf  darum  okk  ni  unn^*  dei  ("öid  stän.  Nigh  enmäl  dei 
Weirt  dörf  sikk  inn't  Eak  sein  läd'n.     Daher  heit  datt  okk: 

Bi  'd  Wasch'n  unn  Bakk'n 
hebbt  dei  Fruns  enn  Schelm  inn'n  Nakk'n; 
datt  schall  hir  wuU  bedüd'n :  Sei  sünd  watt  gnurri  unn  brummi. 

Iss  nu  Airns  ^  sou  wid  t'regh,  sou  ward  mitt  dei  Bakkäb'nskrükk 
datt  Fü'r  ud'n  Ab'nd  kreg'n.  Mitt'n  nadd'n  Strou-  oul'r  BSnt-") 
oul'r  Bifoudbess'm'^)  ward  dei  Asch  udfegt.  Denn  ward  datt  Broud 
gau  mitt  Melk  unn  Mel  äw'rpins'lt,  inschäb'n,  unn  wenn  ^d  enn  lütt 
büd'n  brun  wurrn  iss,  well'r  rudhält.  Ditt  nöm(t)  mann  Gess'ln**) 
(hamb.  gabsein).  Nu  ward  datt  Broud  far  Eirns  inschäb^n.  Datt 
Sigh'nbroud,  dei  Pumm'l  unn  ^  dei  Pannkouk  kamt  fSran  tou  stau. 
AU'ns  gait  flink,  darmit  dei  Ab'nd  nigh  tou  duU  affköilt^^).  Nu  ward 
dei  Bakkäb'nsblokk  firsteilt.  Fif  Minud'ii  lädV  ward  mal  welFr  in- 
kek'n,  watt  datt  Broud  okk  gut  Köss  sed't,  watt  datt  okk  tou  swatt 
oulV  felligh  gar  nigh  enmäl  gar  ward. 

Enn  StunnV  twei  lett  mann  datt  Broud  stän.  Iss  datt  nigh 
rcgh  gär,  nigh  därbakkt,  sou  iss  datt  ^  ungesund.  Dat  Sigh^nbroud 
unn  dei  Pumml  blifft  mann  ein  Stunn  inn'e  Ab'nd.  Dei  Pannkouk  kummt 
's  Middägs  ^  opp'n  Disch.  's  Namiddägs  tou'n  Kaffi  ward  dei  Pumml 
broubirt.  'sAb'ns  gifft  all  frisch  Broud.  Datt  iss  hart  tou  schnid'u, 
besunn'rs  dei  Knuss  *^).  Snid't  aw'rglöifscke  Lii'd  enn  Rongkurn 
merrn  d&r,  sou  stek  sei  datt  bäb'n  dei  Dönsch'ndSr  binn,  unn  meint, 
kein  denn  touers(t)  inn'e  D§r  kummt,  dei  mutt  dei  frien,  dei  datt 
dirsned'n  hett.  —  Solt  unn  Broud  iss  datt  Noutwennigs  inn  enn 
IlushouUn ;  darumm  mutt  dei,  dei  darann  kein  ManghU  lid'n  will,  Solt 
unn  Broud  bi  'd  ümmtrekk'n  touers(t)  nä  dei  nie  Wänungh  rinnbring'ii. 
Dei  fei  Solt  spillt,  mutt  lang  fär  dei  IlimmUsdSr  stän  tou  klopp'n. 

DAHRENWüRTH.  Heinr.  Carstens. 


•)  Redensart:  Ud'n  Deigh  wöld'rt,  für  einen  dicken  komplelen  Menschen, 
**j  Auch  App'lkouk,  ApfelkucJien,  und  Ab'ndkad'r  genannt.     Wo  letzteres? 
**)  Blaugras,  Pfeifengras,  Molilina  cueralea  L. 
")  BeifusSt  Artemisia  vulgaris  L. 

")  Gesseln,  Gissein,  nur  noch  bei  Bäckern  gebräuchlich,  um  der  Oberseite 
des  Brotes  ein  glänzendes  Aussehen  zu  geben, 
")  auch  ferslait. 
**)  Kopfende,  Endstück, 


Ein  lateinisch  -  deutsches  Vokabelbuch 

von  1542. 


Im  Jahre  1542  erschien  eu  Magdeburg  hei  Christian  Rodinger 
ein  Lehrbuch  für  den  ersten  lateinischen  Unterricht  unter  dem  Titel: 
^Libellus  in  usum  puerorum,  qui  primum  exponere  discunt,  conscriptus.^ 
4R  Bl.  8^,  Dem  Anschein  nach  ist  dasselbe  ein  Neudruck  des  von 
Erasmus  Sarcerius  1533  herausgegebenen  Buches^  denn  es  enthalt  die 
aus  Lübeck  vom  J,  1533  datierte,  Widmung  des  Erasmus  Sarcerius  an 
zwei  hoffnungsvolle  Zöglinge  der  Lübecker  Schule^  Hieronymus  Northof 
und  Hermann  Brunnigs.  Es  findet  sich  darin:  1)  Familiaria  coUoquia 
in  primo  congressu,  eine  Austvahl  am  des  Erasmus  CoUoquia;  2)  Die 
Zahleti  (Gifrae,  De  dädesche  tal) ;  3)  Praecepta  de  moribus,  ex  Othone' 
Brunsfelsis ;  4)  Aesopi  fabulae ;  5)  Vocabula  rerum  und  6)  NomiDa  et 
figurae  Graecarum  litterarum  ex  grammatica  Oecolampadii,  una  cum 
notis  seu  signis  abbreviationum. 

Es  kann  uns  hier  nur  das  Vokabularium  interessieren^  welches  sicli 
auf  D4^ — F3  befindet  Dasselbe  ist  nach  Art  des  Orbis  pictus  ge- 
arbeitet und  enthält  die  Bedeutungen  der  Wörter  in  niederdeutscher 
Sprache.  Wir  Mngen,  da  ein  Auszug  uns  nicht  angemessen  erscheint^ 
das  Vokabelbuch  hier  zum  vollständigen  Abdruck. 


1.  De  deo:  deus  godt,  deus  pater  godt  de  vader,  deus  filius 
godt  de  sone,  deus  Spiritus  sanctus  godt  de  hillige  geyst,  sancta 
trinitas  de  hillige  dreuoldicheyt,  angelus  eyn  engel,  spiritus  eyn  geyst 

2.  Quatttor  elementa :  ignis  fuer,  aer  lufft,  terra  erde,  aqua  water. 

3.  De  coelo  et  mundo:  mundus  de  werldt,  coelum  de  hemmel, 
Stella  eyn  stern,  sidus  eyn  gestern,  planeta  eyn  planete,  sol  de  sunne, 
radius  der  sunnen  glantz,  luna  de  maen,  lucifer  de  morgenstcrn, 
hesperus  de  auendtstern. 

4.  De  tempestatibns :  nubes  eyn  wolcke,  nebula  neuell,  pruina 
rype,  ros  dow,  glacies  yfs,  iris  eyn  regenboge,  tonitru  donner,  pluvia 
regen,  nimbus  eyn  slachregen,  nix  sne,  grando  hagel,  umbra  eyn 
sclieme,  tempestas  vntydich  weder,  procella  eyn  storm  des  wyndes, 
tenebrae  dusternisse,  caligo  dunckerheyt. 
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5.  Mnndi  regiones:  oriens  osten,  occidens  westen,  meridies 
suden,  septentrio  norden. 

6.  Partes  anni  qnatnor :  aestas  de  sommer,  autumnus  de  heruest, 
hyems  de  wynter,  ver  de  mey. 

7.  De  homine  et  eins  partibns:  homo  ein  minsche,  vita  dat 
leuendt,  mors  de  dodt,  corpus  ein  lyff,  anima  ein  sele,  caro  fleesch, 
membrum  ein  lidtmaeth,  os  ein  mundt,  caput  ein  houet,  cerebrum  ein 
bregen,  facies  ein  angesicht,  animus  ein  gemoeth,  intellectus  ein  vor- 
standt,  Yoluntas  wille,  capillus  haer,  pilus  baer,  oculus  ein  ogbe, 
pupilla  ein  ogheappell,  lacbrima  ein  träne,  supercilium  ein  ogenbraen, 
auris  ein  oer,  nares  naseholer,  mentum  ein  kyn,  barba  ein  bardt, 
maxilla  ein  wanghe,  labrum  ein  lippe^  dens  ein  thene,  lingua  ein  tunghe, 
Collum  ein  halfs,  ceryix  ein  nacke,  guttur  ein  keele,  gula  ein  strate, 
stomachus  ein  maghe,  pulmo  ein  lunghe,  cor  ein  harte,  hepar  ein 
leeuer,  sanguis  bloedt,  vena  ein  ader,  sudor  sweeth,  anhelitus  athem, 
spieen  de  milte,  ren  ein  neer,  intestinum  ein  darm,  vesica  ein  blase, 
pectus  ein  brüst,  venter  ein  bueck,  umbilicus  ein  nauel,  coxa  ein  lende, 
dorsum  ein  rugghe,  humerus  ein  schulder,  cubitus  ein  elboghe,  manus 
ein  handt,  dextra  ein  vorderhandt,  sinistra  ein  luchterhandt,  digitus 
ein  vingher,  unguis  ein  naghel,  poIlex  ein  dume,  nervus  ein  spanader, 
latus  ein  syde,  costa  eyn  rybbe,  crus  eyn  been,  genu  eyn  kne,  tibia 
eyn  scheue,  pes  eyn  voeth,  urina  pysse. 

8.  Yocabttla  sexns  et  aetatam :  vir  eyn  man,  mulier  eyn  frouwe, 
foemina  eyn  wyflF,  uxor  eyn  hussfrouwe,  puella  eyn  medeken,  maritus 
eyn  eeman,  infans  eyn  kyndt  dat  noch  nicht  spreken  kan,  puer  eyn 
kyndt,  adolescens  ein  jungelink,  iuvenis  eyn  junckgeselle,  virgo  eyn 
junckfrouwe,  anus  eyn  oldt  wyfl,  senex  eyn  oldt  man,  senectus  older, 
iuventus  joget,  pueritia  kyndtheyt. 

9. ' Vocabnla  cognationis  et  afflnitatis :  mater  eyn  moder,  filia  eyn 
dochter,  frater  eyn  broder,  pater  ein  vader,  filius  eyn  sone,  consobrinas 
eyn  susterkyndt,  novercaeynstefifmoder,  vitricuseyn  steffuader,  privignus 
eyn  stefifsone,  privigna  eyn  steffdochter,  sponsus  eyn  brudegam,  sponsa 
eyn  brudt,  socrus  der  frouwcn  moder,  socer  myner  frouwen  uader,  gener 
myner  dochter  man,  affinis  eyn  swager,  patruus  des  uaders  broder, 
avunculus  der  moder  broder,  nepos  eyn  neue,  neptis  eyn  modderken. 

10.  Nomina  dignitatnm:  caesar  eyn  keyser,  rex  ein  konninck, 
regina  eyn  konniginne,  dux  ein  hertoge,  comes  eyn  graue,  princeps 
eyn  forste,  marchio  eyn  marckgraue,  eques  auratus  eyn  ridder,  consul 
eyn  borgermester,  seuator  eyn  radtman,  senatus  de  gantze  radt,  iudex 
ein  richter,  praetor  ein  landtfoghet,  lictor  ein  bodelL 

11.  Nomina  opiflcum:  agricola  ein  ackerman,  villicus  ein  meyer, 
rusticus  ein  buer,  messor  ein  kornemeyer,  pastor  ein  heerde,  opilio 
ein  scheper,  auriga  ein  voerman,  opifex  ein  bandtwercksman,  aorifaber 
ein  goldtsmedt,  faber  bractearius  ein  goldtslegher,  laminarius  ein 
platenslegher,  monetarius  ein  muntemester,  faber  ferrarius  ein  smedt, 
faber  lignarius  ein  timmerman,  pellio  ein  peltzer,  figulus  ein  pothmaker, 
mercator    ein   koepman,    pharmacopola    ein   apteker,    cbirurgus  ein 
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wundenarste,  tonsor  ein  bardischerer,  propola  ein  voerkoper,  lanius 
ein  kaakenhouwer,  venator  ein  jegher,  doliariu»  ein  boddeker,  oenopola 
ein  winschencke,  pistor  ein  becker,  molitor  ein  moller,  caupo  ein  kroger, 
nauta  ein  schipper,  sarctor  ein  Schröder,  phrygio  ein  sidensticker, 
textor  ein  weuer,  sutor  ein  schomaker,  aluturius  ein  withgeruer, 
coriarius  ein  lorer,  crumenarius  ein  budeler,  zonarius  ein  gordeler, 
arcularius  ein  snithker,  linteo  ein  lineweuer. 

12.  De  aqnis  et  terris:  mare  dat  mehr,  fluvius  ein  vleth,  torrens 
ein  beke,  stagnum  ein  staende  see,  Dravena  de  Traue,  littus  ein  ouer 
der  see,  fons  ein  bornn,  arena  sandt,  regio  ein  landt,  patria  ein  yader- 
laiidt,  Silva  ein  woldt,  vallis  ein  dael,  ager  ein  acker,  mons  ein  berch, 
campus  ein  veldt,  hortus  ein  garde,  poniarium  ein  appelgarde,  vinea 
ein  wyngarde,  civitas  ein  Stadt,  locus  ein  stede,  pagus  ein  dorp,  villa 
ein  meyerhoff,  platea  ein  bredestrate,  porta  ein  porte,  forum  ein 
raarcket,  macellum  ein  schäme,  curia  ein  radthufs,  tribujial  ein 
richtestoel,  praetorium  ein  richtehufs. 

13.  De  domo  et  eins  partibns,  van  eynem  hnrse,  vnde  syaen 
delen:  domus  ein  hufs,  fundamentum  ein  fundament,  ianua  ein  doer, 
sera  ein  sloth,  obex  ein  grindel,  clavis  ein  slotel,  cancelli  gadderen, 
columna  ein  piler,  culina  ein  koke,  popina  ein  garkoke,  focus  ein 
herdt,  cubiculum  ein  slapkamer,  cubile  ein  slapbedde,  fenestra  ein 
venster,  paries  ein  wandt,  murus  ein  mure,  cellarium  ein  keller, 
penarium  ein  spisekamer,  stabulum  ein  stall,  hypocanstum  ein  dorntze, 
balneae  ein  badt,  fomax  ein  oue,  furnus  ein  backoue,  infumibulum  ein 
schorsteen,  schala  ein  ledder,  gradus  ein  treppe,  trabs  ein  balcke, 
tignus  ein  spherr,  tectum  ein  dack,  later  ein  teygelsteen,  divorsorium 
ein  herberghe,  officina  ein  werckstede,  oenopolium  ein  wynhufs. 

13.«  De  supelleetili  domestica,  van  gemenem  hnrsgerade:  lectus 
ein  bedde,  lectus  plumeus  ein  federbedde,  sponda  ein  spunde  effte 
beddestede,  linteamen  ein  laken,  pulvinus  ein  .küssen,  cervical  ein 
houetkussen,  cunabulum  ein  weghe,  teges  ein  decke,  cortina  ein  gardyn, 
mensale  ein  tafellaken,  mantile  ein  handtdwele,  mensa  ein  tafell, 
sella  ein  stoel,  sedile  ein  seedell,  scamnum  ein  banck,  scabellum  ein 
Schemel,  scopae  ein  bessern,  verriculum  ein  federwisch,  spongia  ein 
swam,  laterna  ein  luchte,  emunctorium  ein  lychtescher,  candela  ein 
kertze,  cereus  ein  wafskertze,  lucerna  ein  kertze  effte  licht,  fax  ein 
tortitzie,  candelabrum  ein  luchter,  libra  ein  waghe,  malleus  ein  hamer, 
fustis  ein  knuppel,  baculus  ein  stock,  virga  ein  rode,  culter  ein  mest, 
pecten  ein  kam,  horologium  ein  seyger,  gnomon  ein  compas,  conspicillum 
ein  brill,  linier  ein  trog,  colus  ein  wocke,  fusus  ein  spylle,  filum  ein 
vadem,  glomus  ein  kluwen,  duplarium  twern,  rota  ein  radt,  hamus  ein 
angell,  tragula  ein  yisckhaem,  nassa  ein  visckkorff,  muscipula  ein 
museualle,  cavea  ein  vogelbuer,  securis  ein  byell,  serra  ein  saghe, 
lima  ein  vile,  mensura  ein  maihe,  amussis  ein  wynckelmaihe,  terebrum 
ein  baer,  dolubra  ein  houell,  forceps  ein  smedethanghe,  forfex  ein 
scher,  cuneus  ein  kyll,  prelum  ein  druckepresse,  novacula  ein  schermest, 
premula  ein  preyn. 
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14.  Mensaria,  tafelgerede:  discus  ein  rundt  disch,  patina  ein 
Schotten,  orbis  ein  ruadt  tellor,  quadra  ein  veerkant  tellor,  circulus 
ein  tafelrinck,  coclear  ein  lepell,  salinum  ein  solthfat,  poculum  ein 
stoep,  cantharus  ein  kanne,  cyphus  ein  drinckfat,  lagena  ein  flassche, 
patera  ein  schale. 

15.  De  vasis  eeqninariis:  oUa  ein  poth,  lebes  ein  poth  dar  me 
ynne  kaket,  testa  ein  erdenpoth,  ahenum  ein  ketell,  mortarium  ein 
moser,  pistillus  ein  stoter,  tritorium  ein  ryffysera,  acetabulum  ein 
atickruke,  craticula  ein  roste,  tripes  ein  dreuoeth,  veru  ein  bradtspeth, 
ignitabulum  ein  furthow,  fomes  tunder,  sulphurata  ein  sweuelsticke, 
torri»  ein  brandt,  follis  ein  puster. 

16.  Vasa  aquatica:  urna  ein  touer,  urceus  ein  emmer,  situla 
ein  wateremmer,  pelvis  ein  becken,  malluvium  ein  handtbecken, 
gutturnium  ein  gethfat,  amphora  ein  kanne,  fidelia  ein  kroes,  hydria 
ein  waterkruke. 

17.  Vasa  conservatoria:  arca  ein  kyste,  scriniumein  schryn, 
cista  ein  lade,  marsupium  ein  tassche,  loculus  ein  budell,  mantica  ein 
abraham,  matula  ein  pyfspoth,  pixis  ein  busse,  panarium  ein  brodtkorff, 
alveolus  ein  molde,  dolium  ein  groth  uath,  infundibulum  ein  trechter, 
obstructorium  ein  spundt,  Spina  ein  tappe,  fistala  ein  hane  eifte  ror 
am  uate. 

18.  De  varia  snpellectile  et  instrnmentis  rnstieornm :  currus  ein 
waghe,  rota  ein  radt,  yehiculum  ein  sleede,  carruca  ein  kaer,  aratrum 
ein  ploech,'  vomer  ein  ploechysern,  ephippium  ein  sadell,  frenum  ein  thoin, 
lorum  ein  halter,  capistrum  eyn  halter,  scutica  ein  swepe,  strigil  ein 
rofskam  effte  ein  schrape,  clayus  ein  naghel,  solea  ferrea  ein  hoefffsern, 
cathena  ein  keede,  falx  ein  sekell,  rastrum  ein  eyge,  ligo  ein  hacke, 
furca  ein  gaffel,  bidens  ein  vorcke,  pala.ein  schuffei,  pala  stercoraria 
ein  dreckschuffel,  ventilabrum  ein  worpschuffel,  tribula  ein  flegher,  yannns 
ein  wanne,  cribrum  ein  seeue,  foenum  how,  cordum  heruesthow^  stranien 
stro,  pabulum  voder. 

19.  De  eoloribus:  color  farue,  albus  wyth,  candidus  blanck, 
niger  swarth,  anthracinus  kaelfarue,  fuscus  bruen,  rubeus  rodt,  luteus 
gheeli,  spadix  castannienbruen,  badius  appelgrauw,  gilvus  vaell,  oaesius 
grauwe,  cerussa  bliwith,  venetus  blauwe,  viridis  gron,  croceus  safferan- 
farue,  bissinus  sammetfaruc,  mustolinus  sprenglicht. 

20.  De  vestibns :  vestis  ein  kledt,  fimbria  ein  soem,  caestus  dat 
bremelfs,  pannus  wannt,  pannus  subducticius  voderdoeck,  lana  wulle, 
corium  leder,  vestis  serica  ein  syden  kleidt,  scricum  villosum  sammet, 
pannus  undulatus  kammelot,  tunica  ein  rock,  tunica  pectoralis  ein 
lyffrock,  pallium  ein  hoyke,  penula  ein  rydemantell,  piieus  ein  hoedt, 
orarium  ein  bulle,  indusium  ein  hemmet,  caligae  hosen,  manica  ein 
mouwe,  chiroteca  ein  handtscho,  ocrea  ein  steuel,  calceus  ein  schoe, 
crepida  ein  pantufell,  cingulum  ein  gordcll,  zona  ein  bigordell,  ligala 
ein  natelreme,  tborax  ein  wammes,  sagus  ein  vylth. 

21.  De  cibi  {j^eneribns:  cibus  spyse,  convivium  eine  frolike  collatie, 
ientaculum  morgeuetenth,  prandium  myddaghesetent,  merenda  auendt- 
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etent,  eoeoa  ein  nachtmael,  compssatio  ein  bancketh,  pul&  bry,  panis 
ein  brodt,  crusta  ein  rynde,  mica  ein  kromeke,  spira  ein  kreugell, 
libum  vel  placentum  ein  koke,  artoptesia  ein  kropell,  frustum  ein 
stucke,  offa  ein  soppe,  caro  fleesch,  caro  elixa  gesoden  fleesch,  caro 
assa  ein  brade,  laridum  speck,  succida  ein  speckside,  perna  ein  schulder, 
petaso  ein  schincke,  farcimen  eyn  worst,  botulus  ein  blodtworst, 
tomaculum  ein  leuerworst,  oleum  oly,  olivum  boemoly,  sihapium  sennip, 
lac  melck,  Colostrum  meickroem,  serum  waddeke,  serura  butirinum 
bottermelck,  coagulum  kueckskese,  caseus  ein  kese,  butirum  botter, 
mel  honnich,  favus  faonnichseym,  acetarium  ein  sallaeth,  buccella 
ein  beethken. 

22.  De  potas  generibns:  potus  dranck,  vinum  vryn,  merum 
lutterwyn,  mustum  must,  mulsura  clarett,  -  hydrorael  -meede,'  acetum 
etick,  cerevisia  beer,  tenuis  cerevifia  kauentb,  pomatium  appelmust, 
piratium  bernmust. 

23.  De  animalibns  mänsuetis:  animal  ein  deer,  eqüus  ein  perdfc, 
asinus  ein  esell, -mulus  ein  muelesell,  bos  ein  ryndt,  vacca  ein  koe, 
vitulus  ein  kalff,  taurus  ein  osse,  ovis  ein  sehaep,  aries  ein  weder  effte 
ein  schapesram,  vervex  ein  hamell  efiPte  ein  bothlinck,  agnns  ein  lam, 
capra  ein  zeghe,  hircus  ein  bock,  capreolus  ein  rebock;  porcus  ein 
vercken,  sus  ein  swyn,  canis  ein  hundt,  catus  ein  katte,  cercopithecus 
ein  merkatte,  simius  yel  simia  ein  ape. 

24.  De  feris:  fera  ein  wylldt  deer,  leo  ein  louwe,  leaena  ein 
lowynne,  ursus  ein  beer,  ursa  ein  beerynne,  elephas  ein  elephant, 
lupus  ein  wulff,  vulpes  ein  vofs,  sciurus  ein  eckern,  camelus  ein 
cameell,  lepus  ein  base,'  cervus  ein  herte,  mus  ein  mues,  talpa  ein 
multworm,  mustela  ein  weselken. 

25.  De  avibns :  avis  ein  voghell,  puUus  ein  junck  voghel,  penna 
ein  veder,  ala  ein  flogel,  rostrum  ein  snauell,  ovuni  ein  ey,  nidus  ein 
nest,  anser  ein  gans,  gallina  ein  heene,  gallus  ein  baue,  capus  ein 
capuen,  aquila  ein  arndt,  vultur  ein  ghyer,  bubo  ein  ule,  accipiter  ein 
hauick,  falco  ein  valcke,  corvus  ein  raue,  cornix  ein  kreye,  luscinia 
ein  nachtegaell,  perdix  ein  velthoen  edder  raphoen,  picus  ein  specht, 
pica  ein  herbster,  columbus  ein  duuer,  columba  ein  duue,  turtur  ein 
tartelduuCy  cassita  ein  lewerck,  pavo  ein  pawelun,  hirundo  ein  swaelcke, 
vespertilio  ein  fleddermus,  ciconia  ein  adebaer,  grus  ein  kroen,  cuculus 
ein  kukuck,  cygnus  ein  swoen,  passer  ein  luninck,  psitacus  ein  papegoige, 
Bturnus  ein  spreen,  coturnus  ein  wachtell,  turdela  ein  drosell,  merula 
ein  amstell,  fringilla  ein  doemher,  carduelis  ein  steglitze,  parix  ein 
meseke,  cincinula  ein  ziseke,  regulus  ein  nettelkoninck. 

26.  De  insectis  volatilibns  et  serpentibus:  apes  ein  ymme,  examen 
ein  »warm,  crabro  ein  hörnte,  cicada  ein  houwsprincke,  bruchus  ein 
tzeuer,  musca  ein  vlege,  culex  ein  mugghe,  serpens  ein  slanghe,  vipera 

"  ein  adder,  draco  ein  drake,  lacerta  ein  egedix,  lumbricus  ein  meddick, 
rana  ein  pogghe,  formica  ein  eempthe,  tinea  ein  klederworm,  pediculus 
ein  lufs,  pulex  ein  flo. 

27.  De  piseibus:   piscis  ein  visk,   pinna  ein  visckfeder,   squama 


1^8 

ein  yiskflome,  spina  ein  grade,  cetus  ein  waluisc,  delphin  ein  meer- 
swyn,  salmo  ein  las,  lupus  ein  heeket,  carpio  ein  carpe,  anguilla  ein 
aell,  oculata  ein  negenoghe,  arenga  ein  herinck,  Cancer  ein  kreuet, 
gobio  ein  stinth,  fundulus  ein  grundelinck. 

28.  De  arboribus:  arbor  ein  boem,  radix  ein  worteil,  cortex 
ein  boi^cke,  ramus  ein  twych,  virga  ein  rode,  folium  ein  bladt,  spina 
ein  dorne,  malus  ein  appelboem,  pirus  ein  berboem,  ficus  ein  vyghen- 
boem,  cerasu^  ein  karseberenboem,  prunus  ein  pluemboem,  oliva  ein 
olyboeni,  vitis  ein  wynstock,  amygdalus  ein  mandelenboem,  corylus  ein 
hassellenboem,  castaneus  ein  castanienboem,  fagus  ein  bokenboem, 
quercus  ein  ekenboem,  betula  ein  berckenboem,  abies  ein  dannenboem, 
cupressus  ein  cypressenboem,  buxus  ein  busboem,  iuniperus  ein  ma- 
chandelenboem,.  laurus  ein  lorberenboem^  salix  ein  wydenboem,  tilia 
ein  lynde,  taxus  ein  hulseboem. 

29.  De  fmetibns:  fructus  frucbt,  malum  ein  appell,  cydonium 
ein  quede,  persicum  ein  persick,  iuglans '  ein  walnoth,  avellana  ein 
hassellnotli,  nucleus  ein  kerne,  amigdala  ein  mandell,  castanea  ein 
castanie,  pyrum  eyn  beere»  pomum-  ein  appell,  cerasum  ein  karseber, 
prunum  ein  plume,  ficus  ein  vygbe,  uva  ein  wyndruue,  glans  ein  eckern, 
granum  iuniperi  ein  machandelnber,  tus  wirock,  myrra  mirren. 

30.  De  herbis  et  floribus:  herba  krudt,  gramen  gras,  carectnm 
snidtgras,  iuncus  ein  beese,  olus  koel,  amaracus  roegeraen,  gentiana 
entiaen,  lupulus  hoppe,  absynthium  warmete,  Cucurbita  ein  korff  lascke, 
buglossa  ossentunghe,  borago  borasie,  abrotanum  euerude,  cepa  ein 
cipolle,  allium  knuffeloeck,  petroselinum  pctersillie,  nasturtium  kertze, 
hysopus  ysoep,  lavendula  lauendell,  feniculum  fennekoU,  pulegium 
polleyge,  salvia  salueige,  rata  rüde,  malva  erdtpoplen,  enula  campana 
alandt,  origanum  wolgemoth,  eufrasia  ogentroest,  sinapi  sennip,  fragum 
ein  erdtbeer,  urtica  nettell,  lappa  ein  klyue,  trifolium  kleeuer,  papaver 
maensadt,  raphanus  roueredick,  rapa  ein  roue,  flos  ein  blome,  Corona 
ein  krans,  viola  ein  fiole,.  cariophilus  ein  negelke,  rosa  ein  rose,  lilium 
ein  lillige,  calta  ein  kornblome. 

31.  De  aromatibus:  crocus  saffraen,  saccarum  sucker,  cinamomum 
canneell,  zinziber  vel  gingiber  enguer,  calamus  aromaticus  calmes, 
piper  peper,  cariophilum  ein  negelcke,  cyminum  koem. 

32.  De  frnmentis:  frumentum  körn,  triticum  wete,  similago 
beckermel,  avena  hauer,  hordeum  garste,  milium  herse,  culmus  ein 
halm,  stipula  Stoppel,  spica  ein  aer,  palea  kaiF,  faba  ein  bone,  lens 
grutte,  pisum  ein  arwete. 

33.  De  lapidibus  et  gemmis:  lapis  ein  stein,  gemma  ein  eddel- 
stein,  margarita  ein  perle, .  succinus  bernstein,  marmor  ein  morroeln- 
stein,  silex  ein  flindtstein,  cos  ein  wetstein,  crystallus  ein  cristall. 

34.  De  metallis :  aurum  goldt,  argentum  suluer,  argentum  vivam 
quicksuluer,  aes  ertze,  orichalcum  misfsinck,  stannum  tyn,  plumbum 
bly,  ferinim  yseren,  chalibs  staell,  alumen  allun,  sulphur  sweuell,  nitrum 
Salpeter,  nitratus  pulvis  bussenpulver,  vitrum  ein  glas. 


34.  De  libris:  über  ein  boeck,  enchiridion  ein  bandtboeck, 
tabula  ein  tafeil,  stilus  ein  Bticke,  Charta  pappyer,  scheda  ein 
tzeddell,  pagina.  ein  bladt,  pergamena  ein  pergameyn,  versus  ein 
reghe,  litera  ein  boeckstaff,  syllaba  ein  sylbe,  dictio  ein  wordt,  oratio 
ein  rede,  calamus  ein  «chriffedder,  gladiolus  scriptorius  ein  schriff- 
mestken,  attramentum  black,  minium  roblike,  sigillum  ein  signeeth, 
cbirographum  ein  handtschrifft. 

35.  De  templo  et  rebus  ecelesiasticis :  templum  ein  karcke, 
basilica  idem,  ara  ein  altar,  palla  altaris  ein  altardoeck,  aditum  templi 
de  choer,  sacrarium  de  sacristye,  calix  ein  kelck,  casula  ein  mysse- 
wandt,  imago  ein  bylde,  pictura  eyn  gemelthe,  suggestus  ein  predig- 
stoell,  concio  idem,  pulpitum  ein  pulmpt,  valvae  de  karckdore,  campana 
ein  klocke,  Organa  orgelwerck.  baptisterium  ein  dopesteyn,  coemiterium 
ein  kerckhoff,  sepulchrum  ein  graff,  bibliotheca  yel  libraria  ein  liberye, 
schola  Tel  ludus  literarius  ein  schole. 

36.  De  ponderibtts  et  mensnris:  libera  ein  pundt,  pondo  idem, 
semilibra  ein  halffpundt,  sesquilibra  anderhalffpundt,  dupondins  twe 
pundt,  centenarius  ein  tziniener,  mensura  ein  mate,  urna  vel  qua- 
tarius  ein  stoueken,  metreta  ein  balfstoueken ,  cotyla  ein  quarteer, 
sextarius  ein  plancke,  modius  ein  schepel,  vehis  ein  voder,  auctarium 
ein  thogaue. 

37.  De  moneta:  pecunia  geldt,  aureus  ein  gulde,  marca  ein 
mark,  solidus  ein  schillinck,  nummus  ein  penninck,  obulus  Tel  semi- 
uncia  solidi  ein  scharff,  arrha  vel  arrhabo  ein  gadespenninck,  Stipendium 
ein  tzolt,  bravium  loen  der  auerwynninge,  tessera  ein  butepenningk 
effte  ein  worpell,  census  tyns,  accisa  tzyse,  vectigal  tolle  effte  voerloen, 
decimae  teinde. 


Unmittelbar  schJiessen  sich  noch  Jin  1)  Carmen,  quod  Vergilio 
inscribitur,  de  ferendis  laboribus,  bestehend  aus  12  Hexametern^  2)  Ad 
pueros  paraeneticLon,  bestehend  aus  33  Distichen, 

GEESTEMÜNDE.  H.  Holstein. 


KUdenleaUoket  Jaturbnck.  Vi. 


Zur  mnd.  visio  Philiberti. 

ed.  W..  Seelmann  Nd.  Jahrb.  V,  21  ff. 


I. 

Der  Herausgeber  yerlegt  die  Heimat  des  Gedichtes  nach  Mittel- 
franken.  Es  ist  auch  nicht  zu  läugnen,  dafs  der  Wortschatz  einiges 
bisher  nur  in  fränkischen  (doch  m  i  1 1  e  1  fränkischen  ?)  Denkmälern 
belegte  bietet.  Gleichwohl  scheinen  mir  einzelne  Wortfolgen  noch 
kein  genügendes  Kriterium  zu  sein,  da  wir  in  Bezug  auf  die  Ver- 
breitung derselben  noch  immer  nicht  genügend  unterrichtet  sind. 
Jedenfalls  mufs  dem  Herausgeber  aber  ein  anderer  Grund  seiner 
Lokalisierung  entzogen  werden. 

y.  33  ff.  lauten  fölgendermafsen : 

ia  dat  alle  scrivere 

twischen  Ryn  unde  merc 

nu  to  hope  weren, 

de  ne  screven  nicht  de  minsten  swere, 

de  wj  vil  armen  liden  muten. 
In  der  Redensart  ,zwischen  Rhein  und  Meer'  will  nun  der  Her- 
ausgeber ein  weiteres  Zeugnis  für  Mittelfranken  finden.  Wie  er  das 
versteht,  hat  er  nicht  ausgeführt.  Doch  ist  nur  zweierlei  möglich« 
Entweder  meint  er,  dafs  diese  Redensart  sich  nur  bei  mittel  fränkischen 
Schriftstellern  finde,  oder  —  und  das  ist  doch  wohl  das  wahrschein- 
lichere —  er  findet  darin  eine  Bezeichnung  der  Gränzen  dieses  Ge- 
bietes. Nun  wäre  aber  ,zwischen  Rhein  und  Meer',  wenn  wir  unter 
dem  Meere  ,die  Nordsee'  verstehen,  allenfalls  eine  Gränzbezeichnung 
für  Niederfranken,  nicht  aber  für  Mittelfranken,  das,  wie  ein  Blick 
auf  eine  (etwa  Pipers)  Dialektkarte  lehrt,  auf  keiner  Seite  ans  Meer 
stöfst.  Betrachten  wir  jedoch  den  Zusammenhang,  so  müfsen  wir 
bemerken,  dafs  wir  hier  keine  subjective  Bemerkung  des  Dichters, 
sondern  einen  Weheschrei  der  armen  gequälten  Seelen  vor  uns  haben, 
den  der  Dichter  doch  höchst  wahrscheinlich  schon  aus  seiner  Vorlage 
übernommen  hat.  Nun  ist  es  zwar  auffallend,  aber  sicher  zu  belegen, 
dafs  man  mit  der  Redensart  ,zwischen  Rhein  und  Meer'  im  Mittel- 
alter den  Begriff  grofsen  Raumes  von  unbestimmter  Ausdehnung  ver- 
band,  wie  wir  etwa  sagen   ,die  ganze  Welt'.     Ja,   beide  Redensarten 
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finden  sich  sogar  bei  einem  oberdeutschen  Anonymus  aus  der  Frühzeit 
des  Minnesanges  verbunden:  Minnesangs  Frühling  von  Lachmann 
u.  Haupt  3,  7. 

Wser  diu  werlt  alliu  min 

von  dem  mere  unz  an  den  Rin, 

des  wolte  ich  mich  darben, 

da^  diu  künegin  von  EngeUant 
Isege  an  minen  armen. 
,Und  wenn  die  ganze  Welt  mein  wäre^  stofsseufzert  der  Dichter, 
,die  wollte  ich  gern  für  den*  Besitz  der  Königin  von  England  (die 
schöne  und  leichtfertige  Alienor  von  Poitou  ist  gemeint)  darangeben/ 
So  wollen  auch  oben  die  gequälten  Seelen  die  Grösse  ihrer  Qual  da- 
durch veranschaulichen,  dafs  sie  sagen:  ,alle  Schreiber  der  ganzen 
Welt  wären  nicht  im  Stande  sie  zu  beschreiben/  Es  ist  das  eine 
naheliegende,  öfter  wiederkehrende  Ausdrucksweise,  um  die  Gröfse 
des  Leides,  der  Freude  u.  s.  w.  zu  beschreiben.  Gesteigert  z.  B.  noch 
Freidank  104,  10  g  f: 

wsere  der  himel  permit 

und  da  zuo  daz  ertrich  wit, 

und  alle  Sternen  pfaffen, 

die  got  hat  geschaffen, 

sie  künden  niht  geschriben 

daz  wunder  von  den  wiben. 
Die  Nordsee  kann  unser  oberdeutscher  Dichter  unter  dem  Meere 
nicht  verstanden  haben,  ebensowenig  der  Österreicher  Jansen  Enenkel, 
der,  wie  ich  aus  einem  Aufsatze  von  Zingerle.  Germania  VII,  187  ff. 
ersehe,  ebenfalls  so  das  Meer  in  Gegensatz  zum  Rhein  stellt :  von 
dem  mer  biz  an  den  Rin.  Mafsmann,  Eaiserchronik  III,  188, 
103.     Ebd.  III,  430,  6: 

daz  msere  witen  wart  erkant 

von  dem  mere  unz  an  den  Rin. 
wo  ebenfalls  ein  Raum  von  unbestimmt  grofser  Ausdehnung  bezeichnet 
werden  soll.  Überhaupt  wird  im  Mittelalter  unter  dem  Meere  xax 
e^o)rr*v  immer  das  mittelländische  Meer  verstanden.  Vergl.  z.  B.  Mhd. 
Wb^  II,  137b.  Doch  macht  auch  Nibel.  1184,  2,  wo  Zarncke  unter 
dem  Meere  die  Ostsee  verstehen  will,  keine  Ausnahme.  Es  ist  auch 
hier,  wie  gewöhnlich,  das  Mittelmeer  gemeint.  Vergl.  Haupt  z.  MSF. 
3,  8;  Lübben,  Wörterb.  z.  d.  Nibelunge  Not  (3.  A.)  S.  11,  5.  Man 
wird  nach  obigem  also  zugeben  müfsen,  dafs  die  Bezeichnung  ,zwischen 
Rhein  uncl  Meer^  nicht  als  Zeugnis  für  die  mittelfränkische  Heimat 
unseres  Gedichtes  herbeigezogen  werden  kann. 

IL 

In  Folgendem  gebe  ich  nebst  einigen  mir  wünschenswert  er- 
scheinenden Erklärungen  auch  einige  Vermutungen  zu  verderbten 
Textstellen.  Der  Herausgeber  hat  solche  vom  Texte  fern  gehalten ; 
indefSj  da,  wie  er  selbst  gesteht,  kein^  der  beiden  Handschriften  ohne 

9* 
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Entstellungen  geblieben  ist,  wird  man,  —  mag  man  dieselben  nun  in  den 
Text  aufnehmen,  oder  ihnen  nur  unter  demselben  Raum  yerstatten,  — 
die  Berechtigung  derselben  nicht  bestreiten. 

V.  21  wird  der  Leichnam  unrejne  lame  (B)  angeredet.  Dies 
Wort  ist  jedenfalls  als  Substantivum  zu  fassen,  wofür  auch  See]mann 
sich  entscheidet.  Doch  kann  ich  mich  für  keine  der  von  ihm  yorge- 
brachten  Erklärungen  entscheiden.  Ich  halte  läme  für  Lehnwort 
aus  dem  lat.  lama,  Sumpf,  Pfütze.  Diese  Bedeutung  pafst,  da  lame 
offenbar  eine  Schelte  ist,  sehr  gut. 

y.  59.     under  der  duvele  Schilde  varn. 
Schild  mufs  hier  die  Bedeutung  des  auf  den  Schild  gemalten  Wappens 
haben   (s.   Mnd.    Wb.   s.  v.).      Also:    unter   dem  Schildzeichen    (als 
Knecht)  der  Teufel. 

V.  104.  war  sint  nu  djne  schone  perde, 
de  du  beddest  harte  werde? 
b  e  d  d  e  s  t  kann  nicht  richtig  s^in,   aber  ebensowenig  —  wegen  des 
Adyerbiums  werde  —  reddest  ,ritte3t^,  wie  der  Herausgeber  ver- 
mutet.   Zu  lesen  ist  h  e  1  d  e  s  t :  ,die  du  wert  schätztest,  hoch  hieltest'. 

V.  129.     L:  neine;  B:  nine;  H:  neue. 

V.  136—139  unnötige  Wiederholuog  von  V.  133—135,  ist  wol 
spätere  Interpolation. 

Y.  164.  wat  helpet  di  nu  diu  speghelglas, 
dat  vor  dinen  oghen  was? 
Es  ist  mir  unklar,  ob  mit  speghelglas  der  helle  Glanz  der  Augen 
gemeint  ist,  oder  ob  es,  wie  speghel  (Mnd.  Wb.  4,  ^09),   ,Schau- 
spiel,  Lustbarkeit^   bedeutet.     Doch   scheint  mir  das   letztere  wahr- 
scheinlicher. 

Y.  179.  du  haddest  gude  kost  ghekorn: 
Store  las  unde  de  eddelen  vorn, 
de  hasen  unde  den  hörn, 
den  hörn,   der  Lesart  v.  H,  gebe  ich  den  Yorzug.     ecorn,   was 
die  Berliner  Hs.   bietet  und  Seelmann  aufnimmt,   kann  nicht  richtig 
sein.     Denn  das  Fleisch  des  Eichhörnchens  ist  wohl  kaum  je  gegessen, 
viel  weniger  zu.  »guter  Kost^  gerechnet.     Liegt  keine  Yerderbnis  vor, 
so   möchte  ich   hörn   m.  als   ,Hirsch^   erklären.     Dafür  spricht  die 
Vergleichung  verwandter  Sprachen:  ir.  c  o  r  n ;  corn.  c  o  r  n ;  cymr.  kam. 
nom.   pl.   keyru  =  cervus.     S.   Curtius  Grundzüge  4.   A.   S.   146. 
Auch  heifst  bair.  (Schm.-Fr.  I,  1164)  der  Hirsch   horner  (honnj). 

Y.  360.  sele  du  endeyst  nu  my  nicht  leff,  '  ' 

dat  du  my  sendest  aisulken  breff 
enem  enen  bref  senden  ist  wohl  sprüch wörtlich  wie  e n e m  de 
b r e y e  (auch  den  bref)  lesen,  die  Leviten,  den  Text  lesen  (Mnd. 
Wb.  I,  422).     In  der  Malagis  Bl.   47a  bedeutet  nach  Lexer  I,  352 
iuweres  mundes  brieve:  eures  Mundes  Aussprüche. 

Y.  394.  ik  lege  hir  in  disser  laden  van  breden, 
mochte  ik  al  de  werlt  gheve(n), 
ik  reghede  nicht  eyn  vingher. 
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lege  i8t=:ligge,  liege,  g  h  e  v  e  n ,  ,geben'  kann  aber  nicht  richtig 
sein.  Es  ist  vielmehr  gehebben,  ^haben,  erhalten^  anzusetzen.  Also 
reimt  bredden^:  gehebben,  ein  im  mnd.  nicht  anstöfsiger  Reim. 

y.  415.  nu'^leghe  wedder  an  de   lade  .  .  . 
Ist  swischen  1  e g h e  und  wedder  di  einzuschalten  oder  ist  liegen 
hier  so   viel   als   sich   legen?    (Vgl.  Uhland:   Lieg  ich  ins  tiefe 
Gras  hinein).  « 

V.  502  f.  Der  Änderungsvorschlag  des  Herausgebers  ist  unnütz, 
denn  1  o  p  e  n  neben  schyveslach  ist  ebensowenig  auffällig,  als 
Gerh.  v.  Minden  83,  22  do  bi  se  kam  de  hasenvlucht,  wo  es 
nicht  nötig  ist,  v  1  u  c  h  t  ohne  weiteren  Beleg  als  ,die  fliehende  Menge^ 
zu  erklären.  Auch  würde  sich,  wenn  wir  Y.  502  lind  503  nach  des 
Herausgebers  Yorschlage  zu  einem  zusammenzögen,  ein  Vers  von  einer 
Länge  ergeben,  wie  sich  iili  Gedichte  kein  zweiter  findet. 

V.  512.  nu  was  ik  di  alto  trut. 

du  heldest  weldich  dyne  hut. 
Nach  V.  513  vermutet  der  Herausgeber  eine  Lücke.     Doch  ist  alles  in 
Ordnung,     hüt  ist  hier  nach  alter  Vorstellung  der  Leib  als  Hülle  der 
Seele,    weldich  ist  Nebenform  von  w  e  1  i  c  h ,  wollüstig.     Vgl.  Mnd. 
Wb.  V,  662  weldicheit  ==  welicheit. 

V.  527.  L:  neyn  ne  (st.  me)  mote  uns  noch  intwej 
driven,  ,Niemand  möge  uns  auseinander  bringend 

V.  555.  der  deghen  de  hir  riden  unde  weghen. 
S.  vermutet  reden  und  übersetzt  .ritten  und  stritten^    Doch  scheint 
wigen,  kämpfen  nicht  einmal  mnd.     Eine  ebenso  leichte  Änderung 
ist  u  p  de  weghen.    Dann  bezöge  sich  der  Vers  auf  die  Stegreifritte. 

V.  646  möchte  ich  das  Kolon  streichen  und  V.  647  dar  ,dahin'  setzen. 

V.  699.  dumpen  =  dumpeln,  untertauchen  fehlt  im  Mnd.  Wb. 

V.  722.  Nu  bidde  we  altosamen 

(got)  dorch  sine  heren  named, 
dat  he  uns  ruke  mute  gheven 
unde  ejn  doghentsalich  levent  .  .  • 
rüke  erkennt  auch  der  Herausgeber  als  Verderbnis  an,  aber  seine 
Vermutung:  sin  rike  ist  dem  Zusammenhange  nach  nicht  möglich. 
Denn  das  Himmelreich  ist  erst  die  Folge  des  doghentsalichlevent, 
kann  also  auch  nicht  vor  demselben  genannt  werden.     Zu  lesen  ist: 
rake,   Schick,   richtige  Bescha£fenheit  (Mnd.  Wb.  3,  414).     moten 
steht  hier  wie  häufig  nach  den  Verben  des  Bittens   und  in  Optativ- 
sätzen: Mnd.  Wb.  3,  127. 

NORTHEIM.  R.  Sprenger- 


Bockshorn. 
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J.  Grimm,  D.  Mythologie  P,  512  führt  eine  Stelle  aus  Letzners  bi- 
storisB  S.  Bonifacii,  Hildesheim  1602  (4.  cap.  12)  an,  worin  dieser  Schrift- 
steller sagt :  ,nachdem  Bonifacius  zwischen  Brunstein  und  Wibbrechts- 
hausen  den  heidnischen  Götzen  Reto  gestürzt,  habe  das  Volk  auf  diesem 
Retberge  am  Ostertage,  mit  der  Sonnen  Untergang,  noch  bei  Menschen 
Gedenken  das  Osterfeuer  gehalten,  welches  die  Alten  Bocksthqrn  ge- 
heifsen/  Grimm  erklärt  nun  dieses  Bocksthorn  als  Bocksdorn, 
Tpay^xavOo,  Tragant,  und  fragt,  ob  diese  Pflanze  in  das  Osterfeuer  ge- 
worfen und  daher  der  Name  gekommen  sei.  Diese  Erklärung  erweist 
sich  aber  schon  deshalb  als  unhaltbar,  weil  Letzner  nach  seiner  Mund- 
art nicht  Thorn,  sondern  Dorn  gesprochen  und  geschrieben  haben 
müfste.  Es  empfiehlt  sich  dagegen  schon  an  und  für  sich,  das  t,  wie 
dasselbe  noch  jetzt  auch  in  hiesiger  Gegend  vielfach  gebraucht  wird,  als 
epagogisch  zu  fassen  und  demnach  Bocksthorn  als  Bocks-horn  zu 
erklären.  Gesichert  wird  diese  Vermutung  durch  eine  entsprechende 
Stelle  aus  Grotens  Geschichte  der  Stadt  Northeim  1723,  S.  7,  wo  es 
vom  Retoberge  heifst  ,auf  diesem  Berge  ist  noch  bey  Menschen  Andencken 
das  Bockshorn  gehalten^  Noch  1723  mufs  also  die  Bezeichnung  des 
Osterfeuers  als  Bockshorn  so  gäng  und  gebe  gewesen  sein,  dafs  Groten 
gar  nicht  für  nötig*  hält  eine  Erklärung  hinzuzufügen;  eine  solche  finden 
wir  vielmehr  erst  wieder  in  dem  Neudruck  der  Grötenschen  Chronik, 
Eimbeck  1807  hinzugefügt.  Was  die  Erklärung  betrifit,  so  möchte  ich 
Bockshorn  weniger  für  die  Bezeichnung  des  Osterfeuers,  als  des  ganzen 
damit  verbundenen  Festes  halten.  Es  wird  ursprünglich  den  Platz  des 
Festes  bezeichnet  haben  und  hörn  als  ,Berg,  Bergspitze^  zu  erklären 
sein.  Bocksberge  auf  denen  der  Volkssage  nach  Teufelsspuk  getrieben 
wird,  also  ursprüngliche  Stätten  alten  Götterkultes,  giebt  es  in  Nieder- 
sachsen mehrfach,  bei  Quedlinburg  auch  eine  Bocksborn -schanze. 
Übertragung  der  Namen  von  Plätzen  auf  die  darauf  gefeierten  Feste 
findet  sich  häufig,  man  denke  nur  an  die  häufigen  ,Vogelwiesen^  Dafs 
die  Redensart  ,Jemanden  ins  Bockshorn  jagen^  zu  unserem  Bockshorn 
in  Beziehung  steht,  glaube  ich.  Wie  ?  wage  ich  aber  noch  nicht  an- 
zugeben; das  Springen  durchs  Osterfeuer  scneint  mir  dieselbe  nicht 
genügend  zu  erklären. 

NORTHEIM.  R.  Sprenger. 


Braunschweigische  Fündlinge, 

.    (vgl.  Jahrb.  III,  70.) 


•^^■W^^^^M^^^^^^^I^ 


VI. 

KalenderorakeL 

(1)    Saturnns. 

To  disser  stunt  is  din  luk 

Da  en  yinst  neue  .  ander 

Dek  acut  in  dineme  werve 

Ghade  dek  nicht  echt  wert 

5  Dat  du  verloren  hest  ,  des  en  [vinstu  nicht?] 

Din  hopene  Yorgheyt  ,  du  1 

Bidde  ghodde  ,  dat  he  den  pi .  .  .  • 

Kumpt  de  dot  ,  denk  diner  [not]. 

Dat  me  brinct  ,  dar  yruwe 

1 0  Wandere  nicht  ,  du  bist  nich[t] .  .  . 

De  sekd  gheneset  van  der  8[uke]. 

Du  bist  trach  ,  des  vorwinstu  [nicht?]. 

Sterkere  du  bist  ,  du  kumpst   .  . 

Du  Yorwinst  dinen  viant  ,  d  .  .  . 
15  Dek  scut  ere  ,  dar  yon  du  dek  . 

Loye  des  nicht  ,  din  danke  de.  . 

Din  wanderlinghe  en  is  nicht   .  . 

Ut  der  vengnisse  cumpt  he ...  • 

Du  yindest  groten  annem 

20  Se  is  en  juncvrowe  ,  se  het  sek  . 

(2) 

is  vorloren. 

bet  ener  anderen  thit. 

ghod  hilpt  dek. 

r  dine  vorlust  se  is  ghedelet  in  vele 

5 din  hopene  vulgheyt. 

[d]en  yrunt  dat  he  kome 

ft  dek  en  lang  lif. 

rt  des  vrowe  gi  juk. 

wegbe  vinstu  guden  rad. 


1.  Die  Überschrift  unleserlich. 


136 

10 ghod 

des  en  vinstu  nicht.  * 

inghe  ,  eder  dine  blende  winnet. 

du  en  kanst  en  nicht  vorwinnen. 

wert  dek  ere  dime  dode. 

15 lovest  du  bist  unbedroghen. 

eyle  ,  dek  scut  ghut. 

d  Yorleghet  he  wert  nu  nicht  los. 

....:.  h  des  vrowestu  du  dich. 

[d]i  blift  des  nicht  ,  se  gheret  man. 

20 e  in  der  middelmate. 

(3)  Sagittarins. 

Grot  ere  kumpt  di  ,  vrowe  di. 

Des  du  müdest  ,  des  is  nicht. 

Wie  dek  scut  ghut  und  ere. 

He  is  schedeliken  ghevanghen  ,  mit  ghelde  wert  he  doch  los. 
5  Du  winst  gut  unde  du  vorgheyst  nicht. 

Hedde  se  wolt ,  so  hedde  se  beholden  den  maghetdom  stolt. 

Danke  ghodde  ,  dek  kumpt  lucke. 

Sok  leye  ,  wante  disser  wert  vorteghen. 

Du  best  winninghe  ,  en  traghe  nicht. 
10  Vrie  ane  twivel  ,  di  scut  güd. 

Dine  yorlust  en  vinstu  nicht. 

Et  kumpt  mit  vrouden  ,  des  du  hopest. 

De  pelegrime  is  verne  ,  he  cumpt  nicht. 

Na  velen  jaren  sterfstu. 
16  Se  gheneset  unde  brinct  de  docter  mit  vrouden. 

Gha  konliken  ,  tu  best  lukke. 

Vrouwet  ju  ,  de  seke  neset. 

Du  vinst  de  duve  ,  vorchte  nicht. 

Du  bist  stark  ,  dat  is  di  gut  vor  richte. 
20  Dinen  vient  vorwinstu  nicht  von  diner  macht. 

(4)  Capricornns. 

Also  is  din  mut  ,  dek  scut  gut. 
He  gheyt  enwech  ,  vro  is  di  dat  stech. 
Utme  stocke  he  kumpt  .  in  korter  stunt. 
Ghod  wel  din  ,  dat  tu  vindest  ghewin. 
5  De  maghetdom  is  vorlorn  ,  den  se  vor  nicht  hadde  vorn. 
Ghot  heft  din  rok  ,  lukkes  hestu  noch. 
War  is  de  leve  din  ,  unde  nicht  sin. 
Werf  is  nu  nicht  ghod  .  so  wist  min  mot. 
Wiltu  beholden  lif  .  so  nem  en  wif. 
10  Dine  vorlust  du  nicht  wedder  en  vinst. 
Ane  twivel  scut  din  love. 
Na  langheme  eilende  kumpt  he  wedder. 
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Din  levent  i^  langk  ,  ghif  godde  dank, 

Di^)  i8  en  dochter  beschert  ,  der  levent  nicht  wert. 
15  Wandere  snel  ,  du  yinst  trostes  vel. 

Des  seken  daghe  sin  vulbract  ,  he  sterft  mit  kraft. 

Din  vorstolen  kumpt  unvorholen. 

Yle  dat'  richte  ,  oder  et  cumpt  dek  to  nichte. 

Du  cumpst  boYen  ,  dek  hilpt  recht  ,  doch  wel  he  dek  to  echt. 
20  Du  werst  ghehoghet  ,  dat  scut  nicht  snel. 

Pergament-Doppelblatt.  Schrift  der  ersten  Hälfte  des  14.  Jahrh. 
Auf  jeder  Seite  ausser  den  Überschriften  20  Zeilen  zwischen  Linien. 
Yom  vordem  Blatt  ist  von  oben  nach  unten  ein  Streifen  (etwa  Vs 
der  Breite)  abgeschnitten,  so  dass  S.  1  die  Schlussworte,  S.  2  die  An- 
fänge der  Zeilen  fehlen. 


VII. 

Fragment  eines  Dramas  von  Simson. 

A. 

•  •  •  S7  (?)  s^  ™7  ^^^  (achte)  echte. 
Pater.    Sone,  dat  eyn  mach  nich[t]  sehen  myt  rechte*), 

Se  eyn  is  nich[t]  van  unser  ee. 

Hir  umme  detet  my  in  den  herten  we 
5  Unde.en  is  nich[t]  myn  rad. 
Sampson.  (Yra)  Yader,  ek  motet  gheten  in  meyghet  vor  vat  (oder 

To  ore  stet  myn  herte  unde  myn  syn,  [vr  bat): 

Wil  ek  in  dusser  werlde  byn; 

Myn  herte  is  na  ore  bestan. 
10  Lat  uns  to  semmene  to  or  gan.  — 

God  (ere)  grothe  gyk,  vraue  eren  stolt! 

An  gyk  ys  de  schone,  meyght,  ve[r]volt 

Lyfghedyng  der  verlde  gut, 

Lovet,  ek  se  or  brüt, 
15  De  mynen  oghen  wol  behaghet. 

(Alzus  so  schedet  van  dy,  myn  leve  maghet, 

Dat  du  dar  up  nemest  rad.)^ 


<)  Im  Ms.  ,de'. 

^  Im  Ms. :  ,mit  rechte  nich  schenk  aber  mit  Zeidien  der  UmBlellang. 
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Mulier  phylist.  Yrunt,  jue  (w)  munt  gar  zote. rede  saghet. 

Sprek  gy  dat  van  des  (gert)  herten  grünt, 
20  Zo  ilet  heD  in  dusser  stunt 

Unde  beredeth  den  dach  der  werscup, 

Dar  aech  samme  unse  magescup, 

Dat  nu  in  unsem  echte 

See  frauwe[n]  mo[ten]  alle  sclecte*) 
25  In  eren  unde  in  verdicheyt.  — 
Sampson.  Vader,  ek  (ma)  vas  gar  w[u]nderliken  berey[t], 

Dat  ek  nü  dek  des  dorsstes  böte. 

Dek  drucket  dat  alder  unde  de  jar; 

Hir  umme  enfang  du  ane  var 
30  Dusches  (l)  honneghes  zutegheyt, 

De  dy  wedder  trostiheyt 

B. 

We  Villen  dusses  eynen  .... 

....  alle 

(gy  se)  Tredet  hir  negher  in  echte 
Myt  eren  unde  myt  rechte. 
5  Ek  wil  gyk  yortruen, 

Dat  en  Tatet  gyk  nummer  ruen; 
(S;)  Sunder  dat  schal  stedych  wesen. 
[Sam]pson.  Vruntdes  myn,  ek  hebbe  vat  ghelesen; 
We  my  des  rech[t]  berych[t], 
10  Myt  deme  wil  ek  stan  in  dusser  plych[t]: 
Myt  edeleme  cleyde  vil  ek  one  beghaven, 
Dedc  my  de  berich[t]  in  seven  daghen. 
(Do  gy  nich[t]  nach  mynen  reden) 
Ku[njt  gy  des  vinden  neyne  mate, 
15  So  scul  gy  mek  gheven  de  sulven  bäte, 
De  gyk  ghelovet  is  van  my. 
Sodales.  Vruut,  seghe  uns  vat  dat  radeise  sy. 
Sampson.  Dat  seghe  ek  gyk  in  dusser  vise: 
Van  dem  eter  is  sproten  spyse 
20  Unde  van  dem  Sterken  soticheyt. 
Sodales.   Dusse  rede  is  vul  vorborgheneheyt. 
Hir  up  so  (me)  neyme  we  vr[i]st.  — 


^)  Im  Manuscr. :  ,sec  alle  slecte',  am  Rande  ,frauyS  daninter  ,ye',  darunter 
wieder  ,mo'y  mit  Zeichen,  dass  diese  Worte  nach  ,sec*  einzufügen  sind.  Der  Rand 
des  Papieres  ist  hier  etwas  beschnitten,  wodurch  auch  das  ,t*  der  nächsten  Zeile 
weggefallen  ist,  doch  ist  noch  das  Ende  des  zu  ,ve'  gehörigen  ,n*-Striches  aber  dem 
,v^  von  ,frauv'  zu  erkennen.  Wie  in  Z.  2  finden  sich  auch  hier  Zeichen  fflr  die 
Umstellung  der  Wörter.  Es  ist  auch  möglich,  dass  Z.  24  bloss  ,dat  sec  franwen 
alle  sclecte'  lauten  soU,  und  dass  der  Verfasser  sich  mit  einem  ,mote'  über  ,bereyt* 
an  die  noch  zu  Z.  27  zu  ergänzende  Zeile  durch  ein  Reimwort  erinnern  wollte. 
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Sodales.  God  grote  gyk,  yraue  an  arghe  lyst. 

Dat  gyk  scut  to  erbareheyt, 
25  Dat  uns  tut  up  arveyt. 

Hir  umme  dusser  reyde  YOrbor[ghene]heyt 

Traget  uns  ut  in  lysteheyt 

Ysset  dat  gy  uns  dar  ane  bedoren, 

Syd  ervegut  vil  ve  vorstoren. 
30  Bit  umme  so  latet  gyk  (gan)  to  herten  gan 

BRAüNSCHWEiG.  Hänselmann. 


Herr  Archivar  L.  Hänselmann  hat  mir  freundlieh  gestattet,  diese 
beiden  Fündlinge  mit  Anmerkungen  zu  versehen.  In  Betreff  des 
ersten  Stückes  muss  ich  darauf  verzichten,  da  meine  Kenntnisse  von 
Kalenderorakeln  dazu  nicht  ausreichen. 

Yor stehender  Yersuch,  das  14.  Capitel  des  Buches  der  Richter 
zu  dramatisieren,  steht  auf  je  einer  Seite  zweier  aus  einem  Folioblatte 
gefalteten  Quartblätter  Papier.  Die  Räckseiten  sind  •  blank.  Und 
zwar  sind  zwei  gegenäberstehende  Seiten  beschrieben  und  ebenso 
zwei  gegenüberstehende  leer,  so  dass  je  nach  der  Zusammenfaltung 
die  Schrift  auf  den  beiden  innern  oder  auf  den  beiden  äussern 
Seiten  erscheint.  Dass  die  im  letzteren  Falle  sich  ergebende  An- 
ordnung, die  für  den  Abdruck  gewählt  ist,  allein  richtig  sein  kann, 
lehrt  die  Geschichte  Simson's.  Beide  Blätter  sind  oben  lädiert, 
60  dass  jedem  zwei  Zeilen  fehlen  mögen;  auf  dem  Blatte  A  erkennt 
man  noch  einige  Striche  einer  verlorenen  Zeile;  die  oberen  Zeilen 
beider  Blätter  sind  ausserdem  stark  beschmutzt  und  verwischt. 
Was  im  Abdruck  von  runden  Klammern  eingeschlossen  steht,  ist  im 
Manuscripte  durchstrichen.  Aus  diesen  Gorrecturen  darf  man  folgern^ 
dass  das  ganze  ein  erster  Entwurf,  die  Kladde  des  Dichters  ist  In 
dieser  Hinsicht  erscheint  das  Bruchstück  besonders  interessant.  Yer- 
muthen  möchte  ich  weiter  aus  dem  leeren  Räume  der  beiden  anderen 
Seiten,  dass  dieser  Yersuch  ein  Fragment  geblieben  ist.  Zu  Z.  27 
von  A  fehlt  der  reimende  Yers,  ohne  dass  Platz  frei  gelassen  ist. 
Die  ersten  acht  Zeilen  von  A  sind  am  Rande  von  lateinischen  Noten 
des  Yerfassers  begleitet,  die  zum  Theil  unlesbar  bleiben,  doch  erkennt 
man  Yerweise  auf  Judicum  XXI,  II  Paralipomenon  VUI  und  II  Regum 
(d.  h.  II  Samuelis  nach  unserer  Zählung)  XY. 

Die  Handlung  entwickelt  sich  in  unserm  Fragmente  äusserst 
rasch,  die  Reden  sind  knapp  gehalten  und  Ausführung  der  biblischen 
Erzählung  ist  fast  gänzlich  unterblieben.  Wenn  der  Yerfasser  an 
eine  Auffiihrung  seines  Stückes  gedacht  hat,    so  kann   er  doch  keine 
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eigentliche  Scenentheilung  beabsichtigt  haben,  sondern  eine  Darstellung 
in  ununterbrochener  Folge.  Denn  er  hat,  mit  Ausnahme  von  A  10, 
durch  den  Versbau  keinen  Abschnitt  zwischen  den  verschiedenen 
Scenen  markiert ;  vielmehr  hat  er  da»  poetisch^  Gesetz,  die  Rede  der 
einen  Person  an  die  vorhergehende  einer  anderen  durch  Yertheilung 
des  Reimpaares  auf  beide  Reden  zu  knüpfen,  auch  unpassend  da  an- 
gewendet, wo  Scenenwechsel  stattfindet,  so  A  25  und  B  23.  Ebenso 
schliesst  er  B  8  in  derselben  Weise  an  die  Traurede  sofort  die  Auf- 
gabe des  Räthsels  durch  Simson  an.  Dies  gewährt  uns  einen  an- 
ziehenden Einblick  in  die  bescheidenen  Anfange  der  Dramatik  und 
theatralischen  Darstellung  des  Mittelalters. 

Einige  Stellen  des  Textes  heischen  eine  Besprechung.  AI.  Zu 
dem  Satzffagmente  ist  als  Yerbum  sicher  geven  zu  denken.  —  ^dat 
echte^  wie  B  3,  Ehe;  hingegen  de  ee  AS  Gesetz,  Recht,  Religion. 
—  achte  ist  nicht  ausgestrichen. 

A  6.  Der  Yers  ist  undeutlich.  Ueber  dem  durchstrichenen 
vra  steht  raä 'wiederholt;  der  Anlaut  des  letzten  Wortes  der  Zeile 
ist  vielleicht  ein  &,  das  vor  oder  vr  scheint  durchstrichen.  Der 
Sinn  von  ek  motet  gheten  in  ist  etwa:  ich  muss  es  tiberlassen,  die 
Entscheidung  darüber  anheimstellen,  gheten  statt  ten^  wie  ge- 
wöhnlich die  Infinitive  nach  Modalverben  mit  dem  Praefix  ge  (vgl. 
Grimm  Gramm.  II,  847).  meyghet^  in  Y.  12  meyght^  scheint  s.  v.  w. 
maghet^  Magd,  zu  sein,  wenngleich  diese  Form  in  Y.  16  dagegen 
zu  sprechen  scheint.  Weder  mit  vorvat^  noch  mit  vat  weiss  ich 
etwas  anzufangen,  auch  nicht,  wenn  ich  vat  als  für  wat  stehend 
ansehe;  liest  man  bat  und  ergänzt  de  nach  in,  so  ergäbe  sich  der 
Sinn:  Yater,  besser  muss  ich  es  auf  die  Entscheidung  des  Mädchens 
ankommen  lassen.  Auffallig  bleibt  der  Mangel  des  Artikels  vor 
meyghet^  unbefriedigend   überhaupt  die   Erklärung. 

A  12 :  ,an  euch,  Mädchen,  ist  die  Schönheit  erfüllt,  vollkommen'  ? 
man  erwartete  freilich  vorvult;  aber  ,vierfältig'  wird  es  doch  auch 
nicht  heissen. 

A  14:  Hdschr.  louet  oder  lonet^  das  ^  scheint  deutlich.  Dürfte 
man  lovet  ek  als  lovede  ek  fassen  und  vermuthen,  dass  nach  se  ein 
ek  ausgefallen  ist,  so  würde  es  heissen:  ,ein  äusserst  gutes  Leibge- 
dinge würde  ich  versprechen,  sähe  ich  sie  als  Braute  Bedenklich 
wäre  aber  dabei  noch  das  Praesens  se.  Oder  redet  nicht  Simson 
vielmehr  mit  lifgheding  der  werlde  gut  die  Philisterin  an  und 
bedeutet  (mit  Ergänzung  von  ^mi^  nach  ,lovet^)  die  nächste  Zeile: 
,glaubet  mir,  ich  sehe  sie  als  Braut'? 

A  16.  schedet:  geschähe  es,  möchte  es  doch  geschehen?  Wenn 
das  t  nicht  so  deutlich  wäre,  würde  man  mit  schedec  (scheide  ich) 
leicht  einen  passenden  Sinn  treffen. 

A  26.  bereyt:  ,ich  ward  auf  wunderbare  Weise  in  den  Stand 
gesetzt,  dass  ich  deinen  Durst  löschen  kann?' 

A  27.  Wegen  der  Construction  vgl.  sik  sines  lusten  boten 
im  Mndd.  WB.  I,  405,  wo  sik,  wie  hier  dek  Dativ  sein  wird  nach 
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Analogie  der  mhd.  Construction :  einem  eines  äinges  büe^en,  einen 
von  etwas  befreien,  ihm  Abhülfe  schaffen  von. 

A  31.  Ein  Wort  trostifcjheyt  ist  wohl  bisher  weder  mndd.," 
noch  mndl.  und  mhd.  nachgewiesen.  Es  ist  gebildet,  wie  mis- 
trosticheyt^  s.  Mndd.  WB. 

B  3.  tredet  und  negher  sind  nicht  ganz  deutlich;  vielleicht 
ist  anders  zu  lesen,  da  tretet ^  einen  so  guten  Sinn  es,  entweder 
mit  negher  oder  mit  in  echte  verbunden,  gäbe,  doch  mit  beiden 
höchst  ungeschickt  verbunden  wäre. 

B  8.  VTuntdes^  Freunde;  s.  über  diesen  Plural  auf  es  Kose- 
garten in  Höfer's  Ztschr.  f.  d.  Wissensch.  der  Spr.  IV,  207.  Die 
Schreibung  td  rührt  wohl  daher,  dass  der  Verfasser  anfänglich  die 
ältere  unflectierte  Form  des  Plurals  vrunt  setzen  wollte,  dann  aber 
der  Deutlichkeit  und  des  Metrums  halber  änderte. 

B  14.  kufnjt  gy:  regelmässiger  wäre  hunne  oder  Jcun  gy 
gewesen. 

B  25.  uns  wird  Accus,  sein,  vgl.  Mndd.  WB.  lY,  530.  ,Die 
Hochzeit,  die  euch  zu  Ehren  geschieht,  die  zieht,  nöthigt  uns  zu 
Anstrengung^ 

B  26.  vorborheyt  verschrieben  statt  vorhorgheneheyty  wie 
in  Yers  21  steht. 

B  29.  syd  steht  da,  allein  der  Sinn  verlangt  syn.  Dat  d  ist 
yielleicht  durch  flüchtige  Schreibung  aus  einem  e  geworden,  also:  syne 
erveguty  bei  welcher  Lesung  aber  syne  auffällig  ist,  da  ich  die  An- 
hängung von  e  an  einsilbige  Wörter  nicht  mit*  Lübben  (Ztschr.  f. 
Dtsch.  Phil.  5,  62)  auf  blosse  Willkühr  der  Feder  oder  auch  der 
Zunge  zurückführen  möchte. 

In  sprachlicher  Hinsicht  birgt  das  winzige  Denkmal  manches 
werthvoUe.  Manche  Kennzeichen  weisen  ihm  binnenländischen  Ur- 
sprung, wahrscheinlich  in  Braunschweig  selbst,  dem  Fundorte  zif. 
Am  deutlichsten  tritt  dies  in  den  Formen  des  persönlichen  Pronomens 
zu  Tage:  ek,  so  stets,  neunmal.,  we  B  1.  22.  ve  B29.  mek  Dativ 
B  15;  dagegen  my  Dativ  A4.  B  12,  Acc.  B  9.  dek  Dativ  A  27, 
Acc.  A  28;  daneben  dy  Dat.  A  16.  gyk  Dat.  A  12.  B  16.  18. 
24.  30,  Acc.  A  11.  B  5.  6.  23.  sec  Acc.  A  24.  sech  Acc.  A  22. 
one  B  11.  ore  A  7.  9.  or  A  10;  auch  für  den  Accus,  (neben  se 
AI)  wird  or  gebraucht  A  14.  Das  o  dieser  letzten  Stelle  ist  jedoch 
nicht  ganz  sicher,  es  könnte  auch  er  gelesen  werden.  Mehrere 
dieser  Formen  kommen  auch  in  den  West-  und  Ostseegebieten,  einige 
daselbst  nur  sporadisch  vor,  die  Form  gyk  für  ytv  aber  meines 
Wissens  nie.  Die  charakteristischen  us  oder  os^  use  u.  s.  w.  des 
Engerschen  und  Ostfälischen  fehlen,  der  Verfasser  schreibt  nur  uns^ 
unse^  z.  B.  A.  3.  22.  B  17.  25;  über  die  Anwendung  dieser  Kanzlei- 
formen auch  in  den  genannten  Provinzen  sehe  man  Krause  in  der 
Germania  XVI,  93.  307. 

Von  anderen  Besonderheiten  des  Dialektes  sind  noch  folgende 
erwähnenswerth. 
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Älder  A  28  statt  des  gemeinmnddi  older;  ebenso  in  den  voa 
Hänselmann  hrsg,  Braunschw.  Chroniken.  Aehnlich  altertbümlich  ist 
•seven  B  12  statt  soven.  Dagegen  zeigen  jüngeren  Vooal  dusse  A  8 
u.  8.  w.  und  sulf  B  15-  Die  auch  sonst  mndd.  vorkommende  (s. 
Mndd.  WB.  unter  stark  und  sterk)  und  gleichermassen  ndl.  Form  sterk 
steht  hier  B  20.  Dieselbe  ist  wohl  auf  ursprünglichen  Stamm  stark  ja 
zurückzuführen,  obschon  ein  Nominativ  sterke  bisjetzt  nicht  nachge- 
wiesen scheint  Dagegen  zeigt  bloss  unechten  Umlaut  tofemmene 
A  10,  vom  Mndd.  WB.  ^uch  aus  den  Bremer  Statuten  belegt  und  dem 
mhd.  dialektischen  zesemene  entsprechend.  Die  Bevorzugung  des  e 
vor  %  in  einigen  Pronominalformen,  des  o  vor  e  in  anderen  habe  ich 
bereits  nachgewiesen.  Der  Sprache  des  Verfassers  scheint  altes  6 
gemässer,  als  das  jüngere  ü  oder  u:  nur  gut  A  13.  B  29  und 
eutegheyt  A  30  zeigen  dieses,  dagegen  lesen  wir  soticheyt  B  20. 
eote  A  18.  grote  A  11.  B  23.  hote  A  27.  do  gyH  18.  tom  A  1. 
ek  mot  A  6.  Werthvoll  ist,  falls  die  oben  gegebenen  Erklärungen 
richtig  sind,  die  Nebenform  meyghet  oder  meyght  von  maghet^ 
welche  für  das  Mndd.  bisher  nicht  nachgewiesen  zu  sein  scheint,  auf 
welche  aber  doch  das  nndd.  meit  (z.  B.  in  lüttmeüy  Kleinmädchen, 
Hausmagd)  zurückgehen  muss.  Mhd.  maigd^  m^igt  neben  maget 
und  meit  weist  Lexer.Mhd.  WB.  nach. 

Ganz  besonders  der  Beachtung  werth  ist  ein  ey,  das  zu  mehreren 
Malen  statt  des  kurzen  e  erscheint,  so  in  der  Negativpartikel  eyn 
A  2.  3  neben  en  A  5.  B  6,  in  neyme  we  (sumimus)  B  22  neben 
uemest  A  17,  in  reyde  (oratio)  B  26  neben  rede  A  Id.  B  18.  Da 
andererseits  statt  des  altdeutschen  ai  unser  Denkmal  sowohl  ey  wie 
e  zeigt,  wird  die  Natur  des  Yocals  in  beredeth  A  21  zweifelhaft. 
Wenigstens  passt  hier  ,bereden^  sogut  wie  ,bereiten^  zum  Sinne  des 
Satzes.  Ich  entsinne  mich,  dieses  ei  statt  des  kurzen  e  auch  sonst 
iR  mndd.  Schriften  gelesen  zu  haben,  aber  nur  in  binnenländischen; 
leider  kann  ich  nur  beibringen  jenes  eyn,  welches  das  Mndd.  WB.  I, 
667  unter  enkede  aus  Lerbeck  belegt,  und  gheylden  Haupt's  Ztschr. 
V,  398,  V.  520. 

In  eyn  und  neymen  steht  es  an  Stelle  eines  alten  i,  in  reyde 
eines  ursprüngUchen  a.  Es  liegt  darin  ein  indirecter  Beweis  dafür, 
dass  schon  im  Mndd.  das  aus  a  und  das  aus  i  entstandene  e  denselben 
Liaut  gehabt  haben,  lieber  das  Vorkommen  dieses  Zerdehnungsvocals, 
wie  Weinhold  ihn  nennt,  in  hd.  und  md.  Dialekten  und  im  Ndl.  vgl. 
man  Grimm  Gr.  P,  185.  262.  320.  Weinhold  Mhd.  Gr.  §90.  104  ff. 
Im  Ripuarischen  begegnet  man  dieser  Zerdehnung  durch  nachfolgendes 
t  bekanntlich  nicht  bloss  bei  e,  sondern  auch  bei  den  übrigen  Yocalen. 

Eine  andere  Eigenheit  des  Dialektes  ist  au  statt  des  gemein 
mndd.  ou  in  vraue  (mulier)  A  11.  B  23.  frauwen  (gaudere)  A  24. 
In  vraue  fallt  ausserdem  auf,  dass  au  statt  aw  oder  auw  steht. 
Ebenso  fehlt  das  w  nach  u  in  jue  A  18,  ruen  B  6,  vortruen  B  5. 
Damit  wird  die  häufige  Schreibung  eines  anlautenden  v  statt  w  im 
Zusammenhang   stehen:   vas   A  26.     vat   B  17.    verdicheyt   A  25. 
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verld  A  13.  vil  ve  (volumus)  B  29.  vil  eh  B  II.  villen  B  1. 
vise  B  18.  '(wnderliken  A  26  rechne  ich  nicht  dahin).  Der  Ver- 
fasser sprach  nämlich  kein-  wirkliches  lo  mehr,  sondern  im  Anlaut 
dafür  die  andere  labiale  Spirans,  welche  wir  nhd.  w  schreiben  und 
wie  frz.,  engl,  v  sprechen;  im  Inlaut  ist  w  seiner*  Sprache  schon  fast 
ganz  rerloren  gegangen.  So  zeigt  sein  Dialekt  darin  schon  die  mo- 
derne Entwicklung  der  Aussprache.  Dies  u?  für  t?  ist,  wie  das  v  für 
w^  nicht  selten  in  mndd.,  md.  und  mhd.  Handschriften.  Für  die  Ge- 
schichte der  Lautents^ickelung  ist  ihre  Verzeichnung  nicht  so  un- 
wichtig, wie  es  scheinen  möchte. 

Dusches  A  30  erinnert  an  in  dusken  sahen  im  Deif  van 
Brugghe  v.  600  (Haupt's  Ztschr.  V,  400).  Dies  dush  hat  gleiche  Be- 
deutung mit  dem  im  Mndd.  WB.  1,  52  angeführten  aldush  und  wird, 
wie  Grimm  Gr.  III,  772  vermuthete,  aus  duslih^  alduslih  (vgl. 
Grimm  Gr.  III,  64)  entstanden  sein.  Die  von  Grimm  beigebrachte 
Form  aldusseh^  die  vom  Wörterbüche  verzeichnete  aldussih  zeigen 
die  durch  Assimilation  des  l  geschehene  Entwicklung.  Aehnlich  wird 
sunderh  aus  sunderlih^  eish  aus  eislih  Unser  dusche  braucht 
jedoch  nicht  dasselbe  Wort  t\x  sein.  Einmal  spricht  dagegen  das  ch 
und  andererseits  kann  es  nicht  die  Bedeutung  von  duslik  ,solcher' 
haben,  sondern  muss  nach  dem  Zusammenhange  ,dieser'  bedeuten, 
a)so  für  dussc  stehn.  Die  Schreibung  ist  wichtig,  weil  sie  den  Be- 
weis liefert,  dass  das  seh  im  Stück,  welches  neben  ^c  im  Anlaut  sich 
findet  (schale  sehen,  schedet,  schone;  sctd^  sctU^  magescup,  werscup), 
noch  nicht  wie  unser,  sondern  wie  das  holländische  und  westfälische 
seh  zu  sprechen  ist.  Nur  bei  einer  solchen  Aussprache  ist  Ver- 
tauschung von  s  oder  ^.9  und  seh  verständlich.  Ein  anderes  Beispiel 
ist  das  ndl.  ganseh  (totus),  bei  Kilian  gantseh  oder  gants'*^).  Und 
umgekehrt:  der  Niederländer  lässt  bekanntlich  in  der  Adjectivendung 
iseh;  seh  den  Guttural  fast  gar  nicht  zu  Gehör  kommen,  wie  er  ihn 
im  17.  und  18.  Jahrhundert  auch  häufig  nicht  schrieb;  ebenso  schrieb 
und  sprach  man  mndd.  z.  B.  Englis,  Treehtis  (Uetrechtisch,  Lappen- 
.berg  Hambg.  Rechtsalterth.  S.  75.  81),  tornes  (iratus,  s.  Mndd.  WB.) 
Vgl.  Mndd.  WB.  IV,  34. 

In  dem  Worte  scleete  A  24  sind  zwei  Lautbesonderheiten  zu 
merken,  die  Einschiebung  eines  stützenden  e  zwischen  s  und  l  und 
das  et  statt  cht.  Jenes  sei  lässt  sich  auch  hd.  (Grimm  Gr.  1*,  175) 
und  sehr  früh  ndfrk.  (Heyne  As.  u.  andfrk.  Gr.  §  15)  nachweisen. 
.  Ueber  sein  nicht  seltenes  Auftreten  im  Mndd.  s.  d.  Mndd  WB.  IV,  1. 
Auf  das  Vorkommen  desselben  im  mittelalterlichen  Englisch  hat 
Stratmann  in  Kölbing^s  Engl.  Stud.  II,  316  aufmerksam  gemacht. 
Wenn  er  jedoch  dies  sc  dem  hd.  seh  gleichsetzt,  so  irrt  er.     Mit  dem 


*)  Ob  das  mndd.  versah  (Vers)  auch  so  erklärt  werden  muss?  Das  jetzige 
ndd.  n.  ndl.  schcuirs,  engl,  scarce,  lautet  mndd.  schartz,  s.  Mndd.  WB.,  und  8C?iar8<^ 
(a.    1422)  Lübek.  ÜB.  VI  S.  436. 


nhd«  schl  statt  sl  hat  dies  sei  sowenig  etwas  gemein,  wie  das  griech. 
(DfX,  das  lat.  scl^  das  ital.  seht  -^  das  aus  sei  geworden  — ,  oder 
wie  das  engl,  squ^  das  dan.  u.  swd.  sqv  mit  dem  nhd.  sckw.  Sonst 
würden  wir  doch  dies  sc  im  Neundd.  zu  seh  entwickelt  finden.  Das 
ist  aber  nicht  der  Fall.  In  reinndd.  Dialekten  kennt  man  nur  sl^ 
sm^  sn^  stCf  sh^  sp^  st;  für  die  Dialekte,  in  welchen  jetzt  seh  statt 
des  s  gesprochen  wird,  lässt  sich  die  Einführung  des  seh  aus  dem  hd. 
nachweisen.  Yor  der  Reformation  begegnet  meines  Wissens  nie  ein 
gehl  u.  6.  w.  in  ndd.  Sprachdenkmälern,  mit  alleiniger  Ausnahme  des 
Entekrist,  der  auch  sonst  eine  ganz  eigene  Sprache  zeigt. 

Das  et  statt  eht  ist,  wenn  auch  nicht  ohne  Beispiel  (vgl.  Fündl. 
YI,  3,  15.  4,  16),  doch  jedenfalls  seltener,  als  die  Apocope  des  t  nach 
ehf  welche  gewährt  nieh  A  2.  3.  5.  B  13.  reeh  B  9.  berych 
(berichtet)  B  12  und  reimend  mit  plyeh  B  9.  Im  Inlaut  bleibt  das 
f,  z.  B.  eehte  :  reehte  A  l.B  3.  eehte  :  sclecte  A  23.  —  Neben 
See  (sich)  A  24  gebraucht  der  Schreiber  sech  A  22,  entsprechend 
dem  atfdfrk.  sig  und  dem  ndl.  sieh, 

.  Einen  erwünschten  Beleg  für  die  Fortdauer  des  as.  arhedi  oder 
arvedi  neben  der  gewöhnlichen  mndd.  Form  mit  b  liefert  B  25  : 
arveyt  oder  wie  eigentlich  geschrieben  steht  ariteyt.  Diese  Form 
findet  sich  im  göttingischen  Mndd.  (arveyden,  Verb.),  s.  Hans.  6e- 
schichtsbl.  Jg.  1878.  S.  23. 

Die  3.  Sg.  Praes.  von  don  (facere)  lautet  det  A  4,  welche  Form 
ich  mich  nicht  erinnere  sonst  gelesen  zu  haben.  Zu  bemerken  ist 
auch  stet  (stat)  A  7.  Wegen  der  auch  sonst  nicht  seltenen  Form 
saghet  A  18  verweise  ich  auf  Schröder  in  der  Germania  14,  185.  Un- 
gewöhnlicher ist  eh  seghe  A  18  und  der  Imperativ  seghe  A  17  statt 
segghe^  obschon  dieses  letztere  ganz  richtig  einem  as.  segi  oder  noch 
älterem  sagi^  wie  es  in  der  Cotton.  Hdschr.  des  Heliand  lautet,  ent- 
sprechen würde. 

Trostiheyt  A  3 1,  erhareheyt  B  24  und  lysteheyt  B  27  statt  trostieheyt 
erbarecheyt  lysteeheyt  sind  bemerkenswerth. 

HAMBURG.  C.  Walther. 


Etwas  über  niederdeutsche  Familiennamen. 


«^k^S^K.«%^h^k^k/^^>^.^ta^^A 


Jeder  Mensch  hat  einen  Namen;  namenlos  kommt  er  auf  die 
Welt,  aber  gleich  nach  der  Geburt  wird  ihm  ein  Name  auf  den  Lebens- 
weg mitgegeben,  den  er  bis  an  sein  seliges  oder  unseliges  Ende  führen 
muss.  Notwendig  ist  nur  der  Personenname,  der  Rufname^  der  ihn 
zunächst  von  den  Gliedern  der  eigenen  Familie,  dann  von  andern 
unterscheidet;  der  Bezeichnung,  zu  welcher  Familie  er  gehörte,  be- 
durfte es  früher  nicht:  die  Nachbarn  wussten  es  ja  und  Fremde 
brauchten  es  nicht  zu  wissen.  Und  wenn  es  doch  geschah,  so  wurde, 
um  die  Abstammung  zu  bezeichnen,  dem  Yaternamen  eine  Patronymical- 
form  —  sei  es  ein  son  (sen),  ing,  man  oder  ken  (jen,  jes),  oder  ein 
genetivisches  s  oder  n  —  angefügt;  diese  blieb  aber  nicht  fest, 
sondern  wechselte  in  der  Weise,  dass  z.  B..  der  Sohn  von  Lubbe, 
Hinrik  gerufen,  Hinrik  Lubben  (Lubbensone),  dessen  Sohn  aber,  Lubbe 
gerufen,  Lubbe  Hinrikes  hiess  und  dessen  Sohn  wieder  Hinrik  Lubben, 
so  dass  in  einförmiger  Wechselfolge  Grossvater  und  Enkel  jedesmal 
denselben  Namen  führten.  Diese  Art  der  Namengebung  hat  in  einigen 
•Gegenden  bis  in  verhältnismässig  neuere  Zeit  gedauert  —  bis  Ende 
des  vorigen  und  Anfang  dieses  Jahrhunderts  —  und  erst  durch  obrig- 
keiCliche  Verordnung  ist  es  festgesetzt,  dass  jeder  einen  festen  Fa- 
miliennamen führen  muss.  Die  Verhältnisse  waren  aber  nicht  immer 
80  einfach,  wie  in  dem  angegebenen  Beispiele ;  Familiensinn  oder  auch 
Familienstolz,  drohende  Verwirrung  der  Rechtsverhältnisse,  besonders 
der  Erb  Verhältnisse,  zufällige  Umstände,  auch  Witz  und  Bosheit  waren 
vielfach  thätig,  dass  die  Familiennamen  an  jedem  Mitgliede  der  Fa- 
milie haften  blieben  und  von  Geschlecht  zu  Geschlecht  forterbten. 

Eine  Betrachtung  der  Entstehung  und  Bedeutung  der  Familien- 
namen gewährt,  wie  die  der  Personennamen,  einen  eigentümlichen 
Reiz;  weiss  doch  jeder  gern,  welcher  Sinn  in  seinem  Namen  liegt. 
Sie  ist  aber  manchmal  mit  ausserordentlich  grossen,  ja  unüberwind- 
lichen Schwierigkeiten  verknüpft,  weil  wir  den  Schlüssel,  der  uns  die 
Bedeutung  der  Namen  erschliesst,  nicht  auffinden  können.  Doch  ich 
will  mich  hier  nicht  in  eine  weitläufige  Untersuchung  über  Ursprung, 
Alter  etc.  einlassen,  sondern  nur  eine  kleine  —  zufällig  entstandene 
«—  Sammlung  von  Namen  mitteilen,  die  mir  beim  Lesen  der  nieder- 
deutschen Schriftstücke   (bis   etwa   1530)   begegnet   sind.     Vielleicht 
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dienen  diese  wenigen  Andeutungen  dazu,  die  Aufmerksamkeit  unseres 
Vereines  auf  diesen  Gegenstand  zu  richten  und  von  neuem  zu  beleben ; 
an  Gelegenheit  dazu  fehlt  es  wol  nirgends,  jedes  Adressbach  gibt  ja 
schon  Veranlassung  zur  Forschung. 

Die  folgende  Einteilung  ist  im  grossen  und  ganzen  nach  Vilmars 
Anleitung  (Entstehung  und  Bedeutung  der  deutschen  Familiennamen, 
Marburg  1855.  Zweite  Aufl.)  gegeben,  weil  sie  mir  meinem  Zwecke 
am  besten  zu  entsprechen  schien. 

Die  erste  Gruppe  bilden  äie  Familiennamen,  die  aus  Personen- 
namen (Eigennamen,  Vornamen)  entstanden  sind.  Diese  übergehen 
wir,  weil  wir  es  hier  mit  den  eigentlichen  Familiennamen  zu  thun 
haben  wollen;  nur  auf  eins  sei  es  gestattet,  hier  hinzuweisen..  Es 
finden  sich  nämlich  auch  Personen,  die  nicht,  wie  üblich,  nach  dem 
Vater,  sondern  nach  der  Mutter  benannt  sind;  ich  habe  mir  ausser 
Modersoue  angemerkt:  Frederik  vrowen  (oder  in  den  Abkürzungen 
vrow,  vor,  ver,  vern)  Odilien  sone,  und  weil  das  sone  auch  wol  als 
selbstverständlich  wegbleibt  Frederik  Vronodilien,  oder  auch  bloss 
Frederik  Odilien;  N.  Vern- Aleken  (Adelheids-Sohn);  Reimer  Abelen- 
sone:  Borchart  Annen-sone;  Henrick  vor  Greten  sone;  Curd  vern -Oden. 
Es  wäre  nicht  ohne  Interesse  zu  erfahren,  ob  solche  Metronymica 
häufiger  vorkommen  und  ob  sie  sich  noch  in  heutigen  Familien- 
namen finden. 

Zur  zweiten  Gruppe  gehören  die  Familiennamen,  die  von  der 
Herkunft,  Wohnung,  Aufenthalt  etc.  hergenommen  sind ;  z  B.  Hamelen, 
Embeke,  Holland,  Döring,  Frese,  Tor-molen,  Tom-dik,  Visckule,  Visbek, 
Ossenbeke,  Gosebrink,  Karkhof,  Depekolk,  Havichhorst  (jetzt  verderbt 
in  Havekost),  Ravenhorst  etc.  Ist  es  ein  Ort,  so  wird  häufig  ein  von 
hinzugesetzt;  es  genügt  aber  der  blosse  Ortsname  allein.  Die  Er- 
klärung vieler  Namen  dieser  Art  muss  aus  der  Kenntnis  der  localen 
Verhältnisse  geschöpft  werden. 

Die  dritte  Gruppe  bilden  die  Namen,  die  von  der  Beschäftigung, 
dem  Gewerbe,  Stande  etc.  herrühren.  Diese  sind  bei  weitem  die  zahl- 
reichsten, was  ganz  erklärlich  ist,  da  ja  gerade  die  Beschäftigung  eins 
der  Hauptmerkmale  ist,  wodurch  sich  ein  Jan  von  dem  andern  Jan 
unterscheidet.  Hierher  gehören  die  Smit,  Klensmit,  Fischer,  Backer 
oder  Becker,  Moller  (Müller),  Munter  (Münzer),  Schröder  (Schröder 
=  Schneider),  Snitker  (Tischler),  Timmermann,  Kannengeter,  Kroger 
(Kroger,  Schenkwirt),  Sadeler  (Sattler),  Dreier  (Drechsler),  Meier 
(sowol  als  Mäher  messor  in  Plaggenmeier  wie  als  Pächter,  Verwalter 
villicus  in  Papenmeier),  Voget,  Vaget,  Kukenvoget,  Scrivere,  Schutte, 
Schulte  und  wie  die  verschiedenen  Handwerker  und  Stände  weiter 
heissen  mögen.  Beachtenswert  ist  bei  dieser  Art  Namen  besonders 
zweierlei:  einmal,  dass  viele  Gewerke  in  Folge  veränderter  Cultor- 
verhältnisse  untergegangen  sind  oder  nur  noch  so  spärlich  vorkommen, 
dass  sie  für  gewöhnlich  unbekannt  sind  oder  auch,  dass  sie  einen 
anderen  —  modernen  —  Namen  angenommen  haben.  Dahin  gehören 
z.B.  folgende:  Apengeter (Rothgiesser ?),  Platensleger  (Harnischmacher), 
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Helmsleger,  Bastover  d.  i.  Badestover  (der  eine  Badestube  hält,  Bader), 
Swertfeger,  Groper  und  Gropen-  (Grapen)geter  (Topfgiesser),  Permen- 
terer  (Pergamentbereiter),  Isenmenger  (Eisenhändler),  Stalmenger, 
Ylasmenger,  Meistoter  (der  das  Mehl  in  die  Säcke  füllt),  Lore  (Gerber), 
Pilsticker  (Pfeilspitzer),  Kuter  (Schlachter),  Klüver  (Büttel),  Slüpwachter 
(geheimer  Wächter),  Trumper  (Trompeter),  Hilgensnider  (der  hölzerne 
Heiligenbilder  verfertigt),  Kopenhower  (der  Kufen  haut),  Särwerchte 
(Panzermacher),  Korsewerchte,  -werte  (Kürschner),  Radwerte  (Rade- 
macher), Mestwert  (Messermächer),  Stenwerte  (Steinhauer),  Barensteker, 
Pagensteker  (der  Pferde  absticht,  Abdecker),  Veddeler  (Fiedler,  Spiel- 
mann), Krudenere  (Gewürzkrämer,  Apotheker)  u.  a.  Auch  die  Be- 
zeichnung eines  unehrenhaften  Gewerbes  mag  man  hierher  ziehen,  z.  B. 
Duveudriver,  Lodder,  beides  Bezeichnungen  für  Müssiggänger,  Dabeler, 
(Dobbeler,  Würfelspieler),  Rover  u.  a.  Sodann  ist  an  dieser  Arf  Namen 
mehr  als  an  den  anderen  zu  erkennen,  woher  des  Landes  jemand  ist, 
d.  h.  ob  er  aus  Nord-  oder  Süddeutschland  stammt.  So  gehören  die 
Bodeker,  Gortemaker,  Schotteier,  Piper,  Budeler,  Bleker,  Potgeter, 
Schomaker  u.  a.  alle  nach  Niedordcutschland,  während  die  Bötticher, 
Grützmacher,  Schüssler,  Pfeiffer,  Beutler,  Bleicher,  Potgiesser  (Hafner), 
Schubart  u.  s.  w.  alle  nach  Süddeutschland  hinweisen,  wofern  die 
Träger  der  Namen  nicht,  dem  Zuge  der  Zeit  folgend,  der  auf  das 
Niederdeutsche  mit  Verachtung  von  oben  herab  sah,  ihre  Namen  ver- 
hochdeutschten.  Das  lässt  sich  aber  nur  aus  der  Familiengeschichte 
nachweisen,  die  sieh  ja  meistens  der  allgemeinen  Kenntnis  entzieht. 

Merkwürdig  sind  die  Namen  Kaiser,  Konink,  Vorste,  Bischop, 
Hertoge  und  andere  von  hohen  Würdenträgern  abgeleitete,  die  gar 
nicht  so  selten  sind.  Den  Stand  können  sie  nicht  bezeichnen,  da  ja 
die  Träger  derselben  oft  ganz  gewöhnliche  Leute  sind  und  keineswegs 
etwa  von  depossedirten  hohen  Häuptern  abstammen.  Vielleicht  be- 
zeichnen sie,  dass  der,  welcher  einen  solchen  Namen  führt,  im  Dienste 
solcher  Herren  stand,  wie  ja  auch  Konink  nicht  immer  Rex  latinisiert 
wird,  sondern  auch  Regius;  manchmal  mögen  sie  auch  aus  Spott  ge- 
geben sein.  Zu  bemerken  ist,  dass  nicht  selten  auch  der  Artikel 
vorgesetzt  wird ;  so  heisst  z.  B.  ein  Bremer  Bürger  in  einer  Urkunde 
von  1330  Hermen  Hertoge  und  auch  Hermen  de  Hertoge;  Thyderic 
de  Konnink,  Bürger  zu  Steinfurt  (Niesert,  Münster.  Beitr.  5,  181). 

Sonderbar  ist  auch,  dass  einige  Familiennamen  von  Frauen  und 
von  deren  Beschäftigungen  hergeleitet  sind;  so  gibt  es  z.  B.  die  Fa- 
miliennamen Juncfrouwe,  Scon-Jutte  und  Bademone  (Hebamme),  die 
etwa  mit  den  Metronymicis  zu  vergleichen  sind. 

Eine  vierte  Gruppe  setzt  sich  aus  den  Eigenschaften  eines 
Menschen  zusammen,  seien  sie  körperlicher,  geistiger,  sittlicher  oder 
sonstiger  Art;  diese  Gruppe  ist  nächst  der  vorhergehenden  die  zahl- 
reichste. Die  Eigenschaftswörter  (zunächst  Adjective)  wurden  ur- 
sprünglich alle  mit  dem  Artikel  versehen,  (wie  im  Französischen,  z.  B. 
Lenoir)  der  erst  später  abfiel;  einzeln  hat  er  sich  noch  erhalten  in  den 
Namen:  Deharde  (de  Harde),  Degode,  Derese,  Defromm.    Für  gewöhnlich 
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gab.  man  ihn  aber  auf,  seine  Wirkung  blieb  nur  noch  in  der  schwachen 
Form  des  Adjectivs  erkennbar,  die  in  dieser  Art  Namen  Regel  ist, 
z.  B.  Runde,  Pralle,  Körte,  Lange,  Voge  (Klein),  Grote,  Junge,  Wilde, 
Vereggede,  Vlugge,  Rüge,  Krumme,  Rode,  Witte,  Grone,  Swarte,  Kruse, 
Krulle,  Struwe,  Dürre,  Grelle,  Grimme,  Stolte,  Vette,  Slichte,  Vri(g)e, 
Schele,  Sachte,  Levendige,  Dode  (Doyt),  (nicht  zu  verwechseln  mit 
dem  friesischen  Vornamen  Dode,  zu  thiuda),  Dovendige,  Nakede,  Kaie, 
Dicke,  Öoge  u.  a.,  in  starker  Form :  Plump,  Sennewolt  (rund),  ver- 
derbt in  Sonnewald.  Das  Adjectiv  wurde  aber  auch  häufig  mit  einem 
andern  Namen  verbunden,  z.  B.  Grotejan,  Grotemeier,  Schonjan, 
Smaljan,  Olderjan,  Langhans  u.  a.,  oder  mit  der  Bezeichnung  des 
Körperteils,  der  den  charakteristischen  Unterschied  bot;  (Körperteile 
allein  wurden  seltener  verwandt,  z.  B.  Hovet,  Fot,  Dume),  z.  B.  Barvot, 
Hardevot,  Krumvot,  Guldenvot,  Stolte  vot,  Klunsevot,  Trippelvot,  Grotekop, 
Bredekop,  Hardekop,  Langkop,  Rukop  (Rauch-kopf),  Schorkop,  Witte- 
kop,  Swartekop,  Grisekop,  Grawekop,  Rasekop,  Dusekop,  Stenkop, 
Trentkop  (Rundkopf),  Bredehovet,  Mildehovet,  Hardenack,  Kortenack, 
Ropenack,  Kusenack,  Langhals,  Bredehals,  Speckhals,  Rugehals,  Juc- 
hals,  Wric-hals,  Scon-hals,  Plattenese,  Runese  (d.  i.  Rugenese),  Lange- 
nese,  Widemule,  Sotemund,  Schotelmunt,  Scolemunt  (Rotermund), 
Strobart,  Rodebart,  Scheveben,  Hole-hant,  Milde-hant,  Lank-här,  Gel- 
här,  Gorte-bük,  Kol-buk  u.  a.  Solche  Namen  wie  fiinrik  mit  den 
Voten,  Henrik  mit  dem  ammer,  Gort  mit  den  kroschen,  Werner  mit 
der  stelten,  Hennink  mit  dem  bene,  Heneke  mit  den  dumen,  N.  mit 
der  scrammen  sind  nur  individuelle  Bezeichnungen  und  haben  sich 
nicht  zu  Familiennamen  consolidiert.  Dagegen  ist  Hallefwassen  (halb- 
erwachsen, hochd.  Hallwachs)  ein  Familienname  geworden. 

Von  andern  als  körperlichen  Eigenschaften  stammen  die  Namen : 
Unvorsaget,Un  verhauen,  Rokelosen  (unbekümmert,  sorglos),  Umbeworren, 
Unstede,  Göt-gemake  (gute  Bequemlichkeit),  Lichtharte  (Leichtherz), 
Homot,  Gerne-grot,  Smaliucke  (schmales  Glück),  Meidetrost,  Vreudenrik, 
Motwille,  Seldenhem,  Allerhandeware,  Aldewerlt,  Hogeherte,  Bürvient 
(Bauernfeind),  Butenschone  (nur  von  aussen  schön),  Blidelevent.  Sachte- 
levent,  Nemendesvrunt,  Broteter,  Specketer,  Berenvreter,  Kukenbiter, 
Gudegast,  Durekop,  Gudekop  (wohlfeil),  Win-kop ;  auch  mag  man  hierher 
rechnen  Wanmate,  Unmate,  Duvel  (Manduvel),  Volant  (Teufel),  Beloc- 
buc,  Äne-sorge,  Ane-acker,  Anekost,  Anekamp,  Sundergelt,  Vundengot, 
Wunnengot,  Vorlorengut,  Sulvergot,  Bernebläs  (Brandfackel). 

Von  verwandtschaftlichen  Verhältnissen  sind  abgeleitet:  Kind, 
Schonekind,  Kindervader,  Grotevader,  Broder,  Sovenbrodere,  Swager, 
Leverswager,  Vrent  oder  Vrunt,  Levervrunt,  Veddere,  Leveknecht. 

Auch  die  Zahlen  dienen  zur  Bildung  von  Familiennamen,  z.  B. 
ftn-unde-twintich,  Verdehalfde  und  in  Verbindung  mit  mark  und  punt: 
Vermark,  Sevenmark,  Teinmark,  Elvenmark,  Hundertmark,  Dusentpunt. 

Die  fünfte  Gruppe  besteht  aus  Namen,  zu  denen  Werkzeuge  und 
Geräte  Gevatter  gestanden  haben:  Ketel,  Schümketel,  Knif  (Messer), 
Ingesegel,    Nap,    Drogenap,    Glasenap   (Glasgefäss),    Stop,   (Becher), 
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Kanne,  Leppel  (Löffel),  Spange,  Koneke  (Ofengabel),  Drevöt,  Krowel, 
Nagel,  Knovenagel,  Hartnagel,  Worpel,  Dabelsten  (Dobbelstefn,  Würfel), 
Prekel,  Stekemest  (Dolch),  Pren  (Pfriemen),  Latekop  (Schröpfkopf),  Sack, 
Leddersack,  Vötsack,  Bonensack,  Pepersack,  Strosack,  Schürsack,  Hoppen- 
sack, Eölsack,  Röfsack,  Melsack,  Gokelbusse  (Gaukelbüchse),  Kettel- 
hake,  Ket^lrant,  Scrapenstel,  Scrapentrog,  Toverböm  (der  durch  die 
Handhaben  des  Zubers  gesteckte  Baum),  Badelaken,  Badeisern,  Knöp, 
Klöt  (Kugel),  (Sneklöt),  Sulexe,  Kovöt  (Kuhfuss  =  Brechstange), 
Isendrät,  Ploichstert,  Halveplöch,  Vorke,  Oldewage,  Runge,  Hudekorf, 
Vingerhöt,  Gulgenstake,  Hötnatel,  Soltrump  (Salzbottich),  Bintreme ; 
auch  Theile  von  Gebäuden:  Sideldore,  Tinappel  (Thurmknauf),  be- 
sonders -auch  Kriegsgeräte  aller  Art:  Bolte  (Bolzen,  P/eil),  Hake, 
Vurhake,  Renneböm  (Schlagbaum),  Wikhüs,  Hakelwerk  (Umzäunung), 
Pil,  Bokeler  (Schild),  Plate  (Harnisch),  Wapenhantske,  Knipschilt, 
Krummetartscbe,  Spet,  Pek  (Pike),  Bunge  (Trommel),  Ketelhot, 
Stegerep,  Schiltreme,  Evenhoe  (ein  Belagerungswerkzeug). 

Auch  das  Geld  gab  Veranlassung  zu  Familiennamen;  ausser 
den  obengenannten  Yermark  etc.  sind  zu  verzeichnen:  Pennink,  Gulden- 
pennink,  Schiromelpennink,  Bedepennink  (bar  Geld),  Redegelt,  Hellink, 
Schillink,  Scherf. 

Der  sechsten  Gruppe  gehören  die  Namen  an,  die  der  Tierwelt 
entnommen  sind.  Bemerkenswert  ist,  dass  die  vierfüssigen  Haustiere 
sehr  selten  verwandt  werden,  um  den  FamiUen  Namen  zu  geben;  es 
kommen  wol  vor  Bulle,  Kalf,  Hengest,  Lamm,  Esel,  Buk,  Hunt,  aber 
im  Verhältnis  zu  andern  Namen  sehr  selten  —  Pert,  Osse,  Swin  ist 
mir  nie  begegnet,  was  ja  Zufall  sein  kann,  aber  doch  die- Seltenheit 
dieser  Namen  beweist  —  häufiger  noch  in  Zusammensetzungen :  Lammes- 
hovet,  Perdeshovet,  Pagenkop,  Wittepert,  Hundert-osse,  Eselsvöt, 
Slachtschäp,  Stoterbok,  Kaphehxt,  Everswin  (Ever  allein  ist  äusserst 
selten),  Swinevient,  Risebiter  (junges  Rind,  Grasochse),  Stalbiter  (Stall- 
rind), Putfarken  (das  mir  indes  erst  in  neuester  Zeit  begegnet 
ist),  desto  häufiger  werden  die  wilden  oder  halbwilden  Tiere  benutzt, 
z.  B.  Vos,  Rodevos,  Wulf,  (Wulflamm),  Katte,  Borstekatte,  Hase, 
WuUhase,  Schellhase  (Spring-,  Schreckhase),  Kölhase,  Bonehase,  Holt- 
hase,  Ape,  Meerkatte,  Hasenbaich,  Hasenkop,  Hasenvöt,  Lewa  (Lowe, 
Louwe),  Nashorn,  Olvant  (diese  beiden  Namen  habe  ich  übrigens  jeden 
nur  einmal  gefunden);  Vögel:  Raven,  Slunkraven,  Nachtraven,  Krone 
(Kranich),  Heger,  Blavot,  V'alke,  Stotvalke,  Krege  (Krähe),  Voisan 
(Fasan),  Sisik  (Sittich),  Pawe  (Pfau),  Gos,  Gant,  Gir  (Geier),  Rökswale 
(Rauchschwalbe),  Grip  (Greif),  Kivit  (Kiebitz),  Rdrdum  (Rohrdommel), 
Lewerk  (Lerche),  Luning  (Sperling),  Hassele,  Isenborde,  Kukuk, 
Nachtegal,  Edeber,  und  vor  allen  das  Hühnergeschlecht:  Haue,  Berkhane, 
Hanenstert,  Hon ;  das  Vogelgeschlecht .  im  allgemeinen  findet  sich  ver- 
treten in  Sconevogel,  Speievogel,  Bosevogel,  Swanevlogel,  Vlogel, 
Swanensnabele ;  die  Fische  in:  Stokvisk,  Witing,  Hekede,  Herinc 
(Harink),  Spikharink,  Pekelherink,  Veleharink  (d.  h.?),  Harinkhals, 
Yiskeribbe,  Zander,  (Sander),   Snepel,  Stint.     Auch  die   übrige  Tier- 
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weit  hat  den  Menschen  Namen  gegeben,  z.  B.  Vlege,  Imme,  Krevet, 
Brake,  Bromese  (Bremse). 

*Die  siebente  Gruppe  bilden  die  Namen  von  Pflanzen  und  Mine- 
ralien und  was  damit  zusammenhängt.  Hierher  gehören  Blorae,  Alhorn 
(Ellern),  Egiof  (Hof,  Epheu),  Hagedorn  (Heidorn),  Sledorn,  Dornebusch, 
Aklei  (Aquilegia),  Vleder,  Knüflök,  Mankop,  Zedvar,  Mapeldorn,  Appel- 
dorn  (Apeldorn,  Ahorn),  Berenklawe,  Berböm,  Sevenböm,  Plumbom, 
Kerseböm  und  Kasseböm  (Kirschbaum),  Bloiebom,  Meibom,  Heisterbom, 
Eikelböm,  Danne,  Plume,  Appel,  Holtappel,  Bere,  Nettelenstruk, 
Heddernettel,  Vettebone,  Note  (Nuss),  Peper,  Hanenkorn,  Peperkorn, 
Schelep^per,  Köl,  Kölstock,  Kabüs,  Ruhaver,  Swartehaver,  Haverkef, 
Haverkorn,'  Velehaver,  Stonehaver  (?),  Brusehaver,  Grusehav^re,  Olde- 
rogge,  Bomgarde,  Stubbe,  Stumpel,  Sprik,  Lode,  Summerlät  (d.  i.  -lode), 
Strünke,  Bookholt,  Bökel  (d.  i.  Bokclöh  =  Bökholt),  Gronewald, 
Dusterwolt,  Dusterholt,  fikholt,  Dannenwolt;  Kopper,  Klumpsulver, 
Perle,  Sten,  Bernesten. 

Die  achte  Gruppe  besteht  aus  Namen,  die  von  Speisen,  Gewürzen 
und  Getränken  hergenommen  sind:  Kese-unde-bröt,  Botterbröt,  Weke- 
brot,  Degebröt,  Roggenbrot,  Semelstute,  Haverbrot,  Pankoke,  Manekoke, 
Mettwurst,  Strikworst,  Brütkese,  Sotebotter,  Bratherink,  Bratvogele, 
Bradenhön,  Speck,  Bake  (Speckseite),  Mankmös,  Immenröt  (Bienenwabe), 
Rintvlesk,  Pottharst  (Potthast),  Vetteköl,  Bokmast,  Sürköl,  Grotebone, 
Schimmelkorn,  Rokost;  Sürber,  Dunneber,  Haverenber,  Mengebier, 
Brogebane  (Broihahn?),  Melk,  Bernewin  (Branntewein),  Bernewater, 
Rosenwater,  Mostert  (Senf),  Kaneil 

Der  neunten  Gruppe  gehören  die  Namen  an,  die  Kleidungsstücken 
entlehnt  sind:  Buntekogel,  Wittkogel,  Rodekogel  (entstellt  in  Roden- 
kohl), Hoike*),  Halvehoike,  Troie  (Wamms),  Langetroie,  Tabbert, 
Rodehöt,  Blomenhot,  Kiphöt,  Dusink,  Ledderhose,  Brokhose,  Grawe- 
hose,  Rodehose,  Prumphose  (sie!),  Stune(?)hose,  Sconekappe,  Musel- 
(Mutzel)mouwe  (-ermel),  Witterock,  Sorkote,  Schalüu  (Salune,  wollene 
Decke),  Stripede-rock,  Bunterock,  Härsnör,  Rosenkranz,  (Bintreme), 
KnipperdoUink  (eine  Art  Schuhe),  Dwelke  (Zwillich). 

Die  zehnte  Gruppe  setzt  sich  aus  Namen  zusammen,  welche 
aus  Naturerscheinungen,  Jahres-  und  Tageszeiten  entstanden  sind, 
z.  B.  Winter,  Maue,  Wenkstern  (Planet?  doch  auch  Wengestern), 
Schonewed(d)er,  Ruwed(d)er,  Oneweder  (Aneweder),  Storm,  Donner, 
Stofregen,  Swerk  (dunkles  Gewölk),  Gudejär,  Durjär,  Paschedach, 
Palmendach,  Yridach,  Yastelauent,  Levedach,  Levetit,  Aventröt, 
Morgenstern. 

Die  elfte  Gruppe  umfasst  die  interessanten  imperativischen  Bil- 
dungen, die  theils  wirkliche  Imperative,  theils  imperativische  Wendungen 
enthalten:  Pip-up,  Krüp-up,  Hap-up,  Rid-up,  Stig-up,  Spring-up,  Help- 
up,  Fret-up,  Höt-up,  Ball-up,  Rok-üt,  Kogelen-dal,  Kort*um  (Kurz-um), 


*)   hoike  kann  übrigens  auch-  sein  ==  hoke,  Höker,  ponesticns.    Indes  ist 
-auch  Mantel  ein  F!amilienQame. 
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Stot-af,  Jage-to,  Gripe-to,  Hal-over  (Hol-über),  Hir-na,  Morne-wech, 
Dor-den-busch,  Dor-de-want  (durch  die  Wand),  Dor-den-tün,  Ruck- 
int-warm,  Got-grote-mi,  Blif-hir-nicht,  Trur-nicht,  Smelte-nicht,  Fruchte- 
(fürchte-)  nicht,  Howe-  (Haue-)  nicht,  Et-wat  (Iss-was),  Grimmen- 
(Gremmen-)  duvel,  Jagenduvel,  Kleienduvel,  Vretenduvel,  Schrecken- 
duvel,  Bitenduvel,  Slän-  d.  i.  Sla-(d)en-duvel,  Lide(n)kumber,  Makentün 
(Mache-den-Zaun),  Makeblide  (Mache-froh),  Makeprang  (vgl.  das  hoch- 
deutsche Hebebstreit),  Spring-int-güt ,  Holt-den-vrede,  Wagenhals 
(Wage-den-Hals),  Wagendanz,  Sokeschult,  Smeckebotter,  Hudebotter, 
Wostenacker  (Wüste-den-Acker),  Rovenpennink,  Rapesulver,  Drucke- 
tunne,  Druckepennink,  Druckescerf,  Püst-in-de-busse,  Püst-int-horn, 
Püste-brade,  Hodevick  (Hüte  die  Tasche?),  Hude-pöl,  Rumescotele 
(Räum-die-Schüssel),  Rume-kiste,  Schaffen-rät,  Scade-Iant,  Schudde- 
schulder,  Bite-vlege,  Rore-brant,  Ror-  (Rür-)  de-maget,  Howe-schilt, 
Vlecken-schilt,  Knede-wecghe  (Knete-den-Wecken  ?),  Snidewint,  Berne- 
wede,  Breke-horst,  Breke-wolt,  Klinge-dans,  Schicke-dans,  Scharpe-swert, 
Eike-beker,  Vege-bank. 

Bei  der  Erklärung  dieser  —  wie  überhaupt  aller  —  Namen  ist 
übrigens   grosse  Vorsicht  anzuraten,   nicht  alle  Namen,    die  impera- 
tivisch  gebildet  erscheinen,  sind  es  auch  wirklich ;  so  wurde  der  Name 
des  berüchtigten  Seeräubers  Stortebeker  wol  erklärt  „Stürz-den-Becher*S 
aber  Walther  (Mitth.  f.  Hamb.  Gesch.  I,  S.  91—93;  Hans.  Gesch.-Bl. 
1877,  S.  56)  w^ist  nach,  dass  Stortebeker  ein  Trinkgefäss   mit    einer 
Stürze,  Deckelbecher,  ist  (vgl.  das  hochd.   Sturzkopf).     Und   so   sind 
auch  vielleicht  einige  der  obengenannten  Namen    anders  zu  erklären. 
Yor  allem  ist  aber  zu  beachten,  wo  und  wann  die  Namen -isuerst 
auftreten.     In  vorstehender  flüctitigen  Skizze  habe  ich  der  Kürze  halber 
nicht  angegeben,  in  welcher  Gegend  und    in  welcher  Zeit  sie   zuerst 
sich  vorfinden,  aber  zu  einer  tieferen  Forschung  ist  dies  unerlässlich 
notwendig.     Denn  was  der  Astrologe  Seni  von  seiner  Wissenschaft  sagt: 
Mein  Sohn,  nichts  in  der  Welt  ist  unbedeutend, 
Das  Erste  und  Hauptsächlichste 
Bei  allem  irdschen  Ding  ist  Ort  und  Stunde 
gilt  auch  von  der  Namenforschung, 
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Aus  Kopenhagener  Handschriften. 


I.  Mittelniederdeutsche  Kirchenlieder. 

Im  5.  Jahrbuche  des  Vereins  s.  46  ff.  hat  K.  Bartsch  aus  einer 
Hildesheimer  Handschrift  vom  Jahre  1478  eine  Anzahl  mittelnieder- 
deutscher Osterlieder  mitgeteilt.  Zwei  ähnliche  niederdeutsche  Breviere 
mit  eingestreuten  Liederstrophen  sind  in  der  Germania  II  und  XX 
von  Hoffmann  von  Fallersleben  und  H.  Martens  beschrieben.  In  engem 
Zusammenhange  mit  ihnen  steht  die  Handschrift  der  Grossen  König- 
lichen Bibliothek  zu  Kopenhagen:  Manuscripta  Tlwttiana  in  8^  no.  1^0, 
Codex  chartaceus,  etwa  250  Blätter.  Auf  ihrem  hintern  Deckel  steht: 
„Codicem  hunc  emi  feci  Cellis  Luneh.  e  Bibliotheca  Fleskeniana^  vendita 
a,  1759^  C,  F.  Temler^.  Dieser  hat  auf  vorgehefteten  Blättern  Notizen 
über  den  Inhalt  der  Handschrift  gemacht  und  vermutet,  dass  das 
Buch  im  Jahre  1370  geschrieben  sei. 

Folgende  Weihnachts-  und  Osterliederstrophen  habe  ich  bei  nur 
flüchtigem  Durchlesen  gefunden: 

1.  bl.  17:  Hinc  oportet  ut  canamus  cum  angelis  Septem  gloria 

in  excelsis. 
Louet  sistu  ihü  crist, 
dat  du  hüte  gheboren  bist 
vari  eyner  maghet.     Dat  is  war. 
Des  vrow  sik  aide  hemmelsche  schar.     Kyr. 
Und  bl.  50,  b:  Louet  sistu  ihü  crist, 

dat  du  hüte  boren. 
Van  eyner  maghet  dat  war. 
Des  vrouwet  sik  aide  hemmelsche  schar.     Kvryil. 
Nach  Ph.  Wackernagel,  D.  Kirchenlied  II,  703   ist    das    einzige 
Zeugnis,    dass   diese    Strophe   schon   vor  dem  Aufkommen  des  luthe- 
rischen Kirchengesanges  vorhanden  gewesen,  eine  Stelle  in  „Ordinarium 
ccclesiae  Swerinensis^  (Rostock  1519).    „Popidus  vero  canticum  vulgare: 
Ghelavct   systu   Jesu    Christ   trihus  vicibus  subjunget''.     Nach  unserer 
Handschrift  war  das  Lied  schon  ums  Jahr  1370  verbreitet. 
J2,  bl.  44a:  Wen  du  nalest  deme  hilghen  altare  so  denck: 

Hie  jacet  in  praesebio, 
qui  sidera  regit,     alleluia. 
0  ihü  paruelc, 
na  dy  my  wc. 
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Tröste  myn  ghemote, 
0  puer,  0  principe! 
Dat  do  dor  dyne  gude, 
0  puer  inclite! 
Trahe  me  post  te 
an  dynes  vaders  rike, 
0  princeps  gle! 
Vgl.  u.  a.  Hoflfmann's  Schrift  „In  duid  jubilo^^  Hannover  1854, 
und  Ph.  Wackernagel,  Kirchenlied  II,  483  flf. 

3.  bl.  44,  b:        Ach  weren  nu  alle  de  dancken  myn 

rot  syde  golden  bendelin, 
80  wolde  ik  jo  dyt  vter  weiden  kindelyn 
binden  an  dat  herte  myn. 
Welchem  Liede  diese  Zeilen  angehören,  konnte   ich  nicht   aus- 
findig machen. 

4.  bl.  168,  b:  Na  der  mertene 

wann  du  van  dem  chore  gheyst,  so  singhe  an  dinem  herten: 
Also  heylich  is  desse  dach, 
dat  en  nen  man  vulen  louen  mach 
'sunder  de  heylighe  godes  sone, 
dede  de  helle  to  brak 
vn  de  leyen  duvel  dar  inne  bant. 
Dar  mede  losede  he  de  cristenheyt. 
Dat  was  god  suluen.     Kyri. 
Und  bl.  178,  a:  Also  heylik  is  desse  dach, 

dat  en  nement  to  vuUe  louen  mach. 
Ferner  bl.  257, a:  Singhet  m^t  herte  vnde  myt  munde: 

Also  heylik  is  desse  dach, 
dat  en  nement  to  vuUen  louen  mach. 
De  dummen  kinderken,  de  anders  nicht  en  könnet,  de  ropet: 

Heyl  heyl  Osterdach! 
Ygl.  dasselbe  bei  Bartsch  a.  a.  0.  s.  50. 
Bl.  168,  b  schliefsen  sich  unmittelbar  an  das  vorige  die  Zeilen: 

Ik di  clare  osterdach 

mit  alle  miner  synne  macht. 
Ygl.  Bartsch  a.  a.  0.  s.  49  z.  1. 

5.  bl.   165,  a:      Help  vns  dat  heylighe  graff, 

^  dar  god  seinen  inne  lach 

mit  sinen  hilgen  wunden  also  her; 
vroliken  schölle  we  ghan 
to  iherusalem 
Kyrieleyson. 
Vgl.  Bartsch  a.  a.  0.  s.  47  f.  und  Wackernagel  II,  515,  nr.  680,  Str.  3. 

6.  bl.  175,  b:  Grot  vroude  vnde  wunne  was  dar  vor  war, 

dar  de  godheyt  sehen  al  openbar, 
do  vt  den  pinen 
losede  god  de  sinen 


der  sunnen  glans 
verdref  do  dustemisse 
des  dodes  al  gans 
dar  wart  wscop 
dar  wart  ere  ynde  bliscop 

daer  de  hemmelschen  seyden  alle  sotliken  clunghen 
dar  de  hilghen  sele  alle  mede  sunghen 
dat  sote  ynde  vrolike  alleluja. 
Auch  über  die  Herkunft  dieser  Strophe  vermag  ich  nichts  bei- 
zubringen. 

7.  bl.  168,  b:  Singe  dat  alder  vrolikeste  AUeluia: 

Dat  is  de  aldersoteste  sangh 
Ynde  aldes  hemmeles  seyden  sote  klang: 
Mi  kan  nement  maken  vro, 
vro,  vrolik  jo, 
wan  her  ihesus  jo. 
Der  Anfang  dieser  Strophe-^  in  der  von  H.  Martens,  Germania  XX, 
341  ff,  beschriebenen  ,,Fastenandacht^  des  14. — 15.  jh.: 

AUeluia!  Dat  is  de  alder  soteste  vn  vrolikeste  sangh 
Yn  alle  de  hemmeis  seyden  klangh. 
S,   bl.  199,  a:     Help  vns  o  wäre  paschelam, 

de  du  hüte  van  dode  bist  vpghestan. 
Also  her  werdeliken  mote  we  entfanghen 
dynen  hilghen  licham.     Kryoleyson. 
Und  noch  mal  bl.  251,  a,  hier  Zeile  4: 
dinen  werden  licham.    Kyriel. 
9.  bl.  240,  b:  Crist  is  vpstanden 

van  der  martyr  alle. 
Des  schölle  we  alle  vro  sin. 
Auch  in  dem  Hiidesheimer  Brevier.     Ygl.  Bartsch  a.  a.  0.  s.  48. 

IL   Jesus  und  die  Seele. 

[bl.  1.]  1.  Vnse  here  zecht: 

Heff  up  dyn  crace,  myn  leuefte  brut, 
Volge  my  vnde  ganck  dy  feines  uet, 
Wente  ik  ghedregen  hebbe  vor  dy: 
hefstu  my  leef,  zo  volghe  myl 
De  menfche  zecht: 

2.  0  ihefu  myn  allerleuefte  here, 

Ik  byn  noch  junk  vnde  alte  tedere! 
Ik  hebbe  dy  leff,  dat  is  wäre. 
Men  dat  cruce  is  my  to  zware. 
De  here  zecht: 

3.  Ik  was  i&ncgher,  do  ik  dat  droch. 
Claghe  nicht,  du  bift  olt  genoch. 
Wanner  du  bifb  old  vnde  kolt, 

So  enheffbu  des  cruces  nyn  gewolt. 


De  menfche  zecht: 

4.  We  mach  lyden  dyt  ghedwanck! 
Der  daghe  is  vele,  dat  yaer  is  lanck. 
Ik  byn  des  cruces  vnghewon. 

0  schone  myn,  allerleuefte,  fchone! 
De  here  zecht: 

5.  Wo  biftu  dus  verleghen! 

Du  moft  rtriden,  als  eyn  deghen. 
Ik  wyl  kaftyen  dyn  iunghe  liefF. 
Du  werft  my  anders  alte  ftieflf. 
De  menfche  zecht: 

6.  Here,  wattu  wult,  dat  moit  fcegen. 

Mer  des  cruces  enmach  ik   nicht  gewegen. 
Mot'  dat  zun,  zal  ik  dat  draghen: 
So  moit  ik  verkrenken  vnde  verfagen. 
De  here  zecht: 

7.  Wenstu  in  den  rozen"to  baden. 
So  moftu  in  den  dornen  waden. 
Su  an  dyn  cruce  vnde  dat  myn, 
Wu  vngelike  zwarr  dat  ze  zin. 

De  mensche  zecht: 

8.  Men  lest  doch  in  der  hilgen  scrifft: 
Dyn  yock  zy  zote,  dyne  borde  licht. 
Wu  bistu  my  dus  ernstlike  hart, 
Myn  allerleueste  brudegam  fart! 

,  Vnfe  here  zecht: 

9.  Ongewonte  bezwert  den  moet. 

Men  lyed  vnde  zwich,  et  wert  noch  guit. 
Myn  cruce  is  ein  kostel  pant. 
Wen  ik  des  ghan,  de  is  myn  vrent. 
[bl.  2,]  De  minsche: 

10.  Den  vrenden  ghyfstu  klene  raste. 
My  gruwelt  vor  de  zware  laste. 

Ik  zorghe,  ik  enkunnes  nicht  geherden  ^). 
0  zute  here,  wes  zal  myr*)  werden! 
Vnse  here  zecht: 

11.  Dat  hemmelrike  dat  1yd  ghewolt. 
Du  bist  noch  van  mynnen  kolt. 
Heddestu  my  le£f,  dat  wurde  noch  guit, 
Went  leue  maket  al  dinck  züit. 

De  mensche  zecht: 

12.  Och  here,  gyfif  my  der  mynnen  brant! 
Myn  krancheit  is  dy  wal  bekannt. 

Lestu-  my  up  my  zuluen  staen,  ! 

So  westu  wal,  ik  moet  vergaen. 

'^  geherden,  aushalten. 
«)  mf/r  =  myner. 


De  here  zecht: 

13.  Ik  byn  bruen  vnde  suüerlik^), 
Ik  byn  ztter,  byn  mynnentlik. 
Ik  gheue  arbeyt  vnde  raste. 

Betruwe  in  my,  zo  stestu  vaste.  ^ 

De  minsche  zecht: 

14.  0  here,  eff  et  ummer  wezen  mach, 
Des  cruces  neme  ik  gerne  yerdrach^). 
Men  wultu  dat  hebben  vnde  moit  dat  zin, 
Dyn  wylle  ghesche  vnde  nicht  de  myn. 

(Am  Bande:)  De  here: 

15.  Ton  hemelrike  is  eyn  wech  alleen. 
Dat  is  de  crucewech  vnde  anders  nyen. 
AI  dyn  walvart  vnde  ewich  heyl 

Stet  an  den  cruce.     Nu  kes*)  vnde  deyl! 
De  mensche  zecht: 

16.  Soldik  dyn  hulde,  dyn  rike  verlezen: 
Er  hundert  cruce  wolde  ik  verkezen*). 
Here  gyflf  my  macht  vnde  lytsamicheit*) 
Vnde  crucige  my  wal,  dat  zy  my  leflf  eflf  leyt. 

De  here  zecht: 

17.  Als  dy  dat  cruce  ton  horten  gheyt, 
So  bore,  wat  ik  dy  hebbe  bereit: 
My  zeluen  geue  ik  dy  to  lone, 
Mid  den  encgelen  de  ewigen  kröne. 

De  redecheit^)  zecht: 

18.  0  myn  allerleueste  zele! 

Myn  god,  myn  leflf,  der  werlde  heile! 

Su  an  dat  guit,  dat  ihesus  is. 

Des  hemmelrikes  bistu  wijs''). 
Auf  den  ersten  beiden  Blättern  der  Handschrift :  Boek  des  kerst- 
l'iken  Lcvens,  St.  Kong.  Bibliothek  zu  Kopenhagen,  Mantiscripta 
Thottiana  in  8®  no.  32.  Die  Handschrift  ist  datiert  vom  Jahre  1423. 
Das  Lied  ist  bis  jetzt  aus  drei  Handschriften  publiciert.  Niederländisch 
von  Hoflfmann  von  Fallersleben  Horae  Belgicae  P.  X  s.  1G5  flf.  Nieder- 
deutsch von  ebendemselben  aus  einer  Wolfenbütteler  Handschrift,  welche 
die  Jahreszahl  1473  aufweist,  in  der  Germania  Bd.  XV  s.  366  f.  und 
von  B.  Hölscher,  Geistliche  Lieder  aus  dem  Münsterlande,  Berlin  1854, 
no.  XLV,  s.  93  f.  aus  dem  vor  1588  beendigten  Liederbuche  der 
Münsterischen  Nonne  Catherina  Tirs.     Ein   im   Wortlaute   ganz   ab- 


*)  Vgl.  Hohes  Lied  Salom.  I,  5. 

')  das  Kreuz  vermiede  ich  geru. 

»)  kesy  wähle! 

*)  verkesen,  vorziehen. 

*)  lytsamicheit,  Geduld. 

•)  redecheüf  Bereitschaft,  Vollkommenheit,  die  TeXetonr);. 

')  bist  da  inne  geworden. 


weichendes,  nach  unserem  gedichtetes  hochdeutsches  Lied  fand  Hoff- 
mann  y.  F.  1821  zu  Koblenz  auf  der  Rückseite  eines  Gemäldes  aus 
dem  15.  Jahrhundert.  Christus  trägt  sein  Kreuz.  Eine  Nonne,  ein 
Kreuz  tragend,  folgt  ihm.  Es  ist  gedruckt  im  Anzeiger  für  Kunde 
d.  d.  Vorzelt  1834,  Sp.  27,  bei  Schlosser  Th.  II,  s.  159  und  bei 
Wackernagel,  Kirchenlied  II,  s.  656,  no.  847.  Letzterer  teilt  es  unter 
no.  848  noch  nach  einer  anderen,  ziemlich  abweichenden  Aufzeichnung 
mit.  Der  Münsterische  Text  war  schon  in  den  ^Geistlichen  Volks- 
liedern mit  ihren  ursprünglichen  Weisen^  Paderborn  1850  heraus- 
gegeben. Nach  Hölscher  a.  a.  0.  steht  das  Lied  in  vielen  katholischen 
Gesangbüchern  älterer  und  neuerer  Zeit,  mit  abweichendem  Texte, 
fünfzeüige  Strophe:  ;, Christ  spricht  zur  Menschen  Seel  vertraut^. 

Der  Kopenhagener  Text  scheint  mehr  niederländisches  oder  doch 
westliches  an  sich  zu  haben:  Str.  9,  1  Ongewonte,  moet  :  guit;  Str. 
10,  4  vrcnt;  Str.  10,*  1  vrenden;  Str.  10,  4  zute;  Str.  11,  3  guit :  zuit; 
Str.  13  suuerlik;  Str.  17,  3  zeluen.  Am  nächsten  steht  die  Wolfen- 
bütteler  Handschrift.  In  der  Münsterischen  fehlen  die  Strophenüber- 
schriften und  die  letzten  beiden  Strophen,  während  dem  niederländi- 
schen Liede  Strophe  15  fehlt,  als  Strophe  17  aber  ein  gar  nicht 
zugehöriger  fünfzeiliger  Spruch  angefügt  ist. 


1.  W( 


III.  Der  Lehrer  und  der  Jfingling. 


e  lustich  zanck  de  lerer  ^)  up  der  tynnen: 
We  zieh  tho  gode  keren  wyl  de  zals  ein  tijd  begynnen. 


Er  em  de  dot  den  wech  vnder  gha. 
Des  warne  ik  eme  myt  zancge. 

2.  Dat  yerhorde  eyn  ghezellekin  van  iuncgen  iaren. 

He  sprak:  Du  lerre  vngetoghen,  wu  machstu  dus  geberen! 
Ik  mach  noch  leuen  mannighen  dach 
Vnde  hebben  vroude  vnde  gud  ghemak. 
Ik  hope  tho  gode  tho  varen. 

3.  De  lerer  sprak:  Dine  rede  enmogen  nicht  duren. 
Dyn  leuen  is  so  mannichvolt  in  euer  körten  vre. 
Dat  dy  nu  dunket  vroude  zun, 

Ach  werstu  bij  den  zynnen  dijn. 
So  enwert  doch  nicht  dan  truren. 

4.  De  iungelink  sprak:  Du  enzalt  my  nicht  betwingen. 

Ik  wyl  noch  bruken  myner  iaer  myt  dansen  vnde  ok  myt  springen. 

De  yeghen  moten  alle  steruen. 

Wal  up!  lat  uns  na  vrouden  weruen! 

My  mach  noch  heyl  ghelingen. 

5.  De  lerer  sprak:  Du  dunkest  my  zun  vermeten. 

Der  gezellen  zin  dar  vele  hen,  de  (?)  dy  der  nu  vergheten. 


')  Vor  „lerer^'  ist  „kercken"  ausgestrichen. 


Se  weren  vp  erden  dyn  ghelik, 

8e  weren  ....  vry  eres  modes  rik. 

De  worme  heuet  ze  ghegeten. 

6.  De  jungelinck  sprak:  Du  dunkest  my  zin  ghehure. 

Gfod  haid  dych  zu  mier  to  my  ghezant  to  lere  vnde  tho  sture, 
Nu  brink  my  up  den  rechten  päd, 
Dat  ik  dy  lere  kennen  bad. 
Se  is  my  leder  dure.' 

7.  Der  lerer  sprak:  Zo  denke  an  godes  gutel 

Sint  he  an  euer  körten  stund  kan  wandelen  dyn  ghemote. 
Vnde  denke  an  [bl,  4]  de  tyn  ghebod! 
So  enbedrughed  dy  nicht  der  duuele  spod. 
God  mote  vns  vor  zünde  .  .  .  behoden. 

8.  De  Jungelink  sprak  ute  guden  mode: 
Vor    zünde   my  god   nu  mer  behode! 
Vnde  gheue  my  genade  vnde  barmherticheit. 
To  zinen  denste  bin  ik  bereit. 

Dat  zal  men  an  my  vinden. 

Syn  cruce  wyl  ik  em  helpe  draghen, 

Vor  de  zwarheit  enwyl  ik  nicht  versaghen, 

Vp  dat  my  god  genedich  zy, 

Wan  ik  nicht  lenk  en  blyue  hij, 

Dat  my  dan  de  helle  nicht  en  verslinde. 

Königliche  Bibliothek  zu  Kopenhagen.  Manuscr.  Thctt.  in  8^, 
n.  32.  Cod.  chartac.  geschrieben  im  Jahre  1423.  Bl.  3  und  4,  hinter 
dem  Gedichte  „Jesus  und  die  Seele^.  Darauf  beginnt  bl.  5  die  Schrift 
vom  christlichen  Leben,  welche  in  zehn  Kapitel  zerfällt.  „Dat  ander 
boek  dar  na  vdgt.  Dar  moghen  zieh  wal  de  prester  ynne  Spegelen  und 
heeein.^  Das  sechste  Buch  handelt  ^Van  der  bitteren  ververliken 
helle^.  Das  Lied  ^^Wie  lustig  sang  der  Lehrer  auf  der  Zinnen^,  viel- 
leicht eine  Umdichtung  eines  älteren  Wächterliedes,  war  bis  jetzt  nur 
in  zwei  späteren  Überarbeitungen  bekannt.  Die  eine  ist  hochdeutsch 
und  findet  sich  zuerst  unter  den  Liedern  Heinrichs  von  Laufenberg. 
Sie  ist  abgedruckt  in  Wackernagels  Kirchenliede  Bd.  II  no.  717  j,Ein 
lerer  rvift  vü  lut  vs  hohen  sinnen^  und  bei  Hoflfmann  v.  F.  Geschichte 
des  d.  Kirchenliedes  s.  375  f.  Ein  zweiter  vielfach  abweichender  Text 
derselben  existiert  in  einem  Einzeldruck  aus  dem  Anfange  des  16,  Jahr- 
hunderts mit  der  Überschrift:  „Der  Wächter  an  der  Zynnen  lag.  Geist- 
lich.^  Derselbe  steht  bei  Wackernagel  II  no.  718:  „Vü  laut  so  rufft 
ein  lerer  aufs  mit  synnen.^  Dieses  hochdeutsche  Lied  hat  16  Strophen. 
Die  andere  bekanote  Kedaction  ist  niederländisch.  Sie  wird  von  Hoflf- 
mann V.  F.  in  den  Horae  Belgicae  P.  X  no.  122  und  123  aus  Hand- 
schriften des  ausgehenden  15.  Jahrhunderts  und  P.  XI  no.  55  aus  dem 
Antwerpener  Liederbuch  vom  Jahre  1544  mitgeteilt.  Die  beiden  Lieder 
in  den  Horae  Belgicae  P.  X  haben  10  und  11,  das  im  11.  Bande 
16  Strophen.  Unser  Kopenhagener  Text  von  1423  bietet  das  Gedicht 
in  seiner  ursprünglichen  Gestalt,   aber  aus  dem  Hochdeutschen  über- 
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tragen,  wie  Str.  VI,  Z.  2  zeigt.  Alle  Strophen  der  übrigen  Texte, 
welche  der  unsrige  nicht  enthält,  wie  auch  ihre  meisten  Abweichungen 
in  den  entsprechenden  Strophen,  erweisen  sich  als  spätere  Änderungen. 
Hinsichtlich  der  Versfolge  verhalten  sich  die  einzelnen  Texte  ^ : 

Strophe  I  unserer  Handschrift  überall  Str.  1 ;  H  =  Nieder!. 
Text  A  (Hör.  Belg.  X  no.  122)  Str.  2,  Niederl.  Text  B  (Hör.  Belg. 
X  no.  123)  Str.  3,  Niederl.  Text  C  (Hör.  Belg.  XI  no.  55)  Str.  3, 
Heinrich  voh  Lauifenberg  (bei  Hoflfmann  Kirchenlied)  Str.  3,  Druck 
des  16.  Jh.  Str.  3;  Str.  111  =  Ndl.  A  5,  B  4,  C  6,  Laufcnb.  6,  Druck  4; 
Str.  IV  =  Ndl.  A  4,  B  5,  C  5,  Laufenb.  5,  Druck  5;  Str.  V=Ndl. 
A3,  B  6,  C  4,  Laufenb.  4,  Druck  6:  Str.  VI  =  Ndl.  A  8,  B  9, 
C  fehlt,  Laufenb.  7,  Druck  7;  Str.  VII  =  Ndl.  A  9,  B  10,  C  fehlt, 
Laufenb.  8,  Druck  8;  Str.  VIII  fehlt  überall.  Wackernagel,  Kirchen- 
lied II,  8.  542  hat  bereits  bemerkt,  dass  bei  Laufenberg  Str.  4  und  6 
vertauscht  sind.  Dieselbe  Versstellung  kehrt  in  dem  Ndl.  Texte  A 
wieder.  Die  zweite  Strophe  der  beiden  hochdeutschen  Texte  ;,Die 
Zeit  ist  kurtz^  ist  gänzlich  von  der  entsprechenden  in  Ndl.  B  und  C 
„Och  edele  mensche^  verschieden  und  kennzeichnet  sich  dadurch  als 
eingeschoben.  Sie  fehlt  aufser  in  unserer  Handschrift  auch  in  Ndl.  A. 
Str.  9  bis  16  (15)  der  beiden  hochdeutschen  Lieder  knüpfen  an  die 
in  Str.  7  unseres  Liedes  erwähnten  zehn  Gebote  an.  Die  Ndl.  Lieder 
A  und  B  schliefsen  eigentlich  mit  Str.  7  unseres  Textes  ab,  indem 
ihre  letzte  Strophe  oflFenbar  karrikierender  Zusatz  ist.  Ihre  6.  und  7. 
(7.  und  8.)  Strophe  könnten  alt  und  acht  sein.  In  dem  Ndl.  Texte  C 
sind  die  Strophen  10  bis  16  durch  ihre  breite  Lehrhaftigkeit  ver- 
dächtig. Dagegen  schliefst  sich  die  8.  Strophe  des  Kopenhagener 
Textes  in  den  Worten  „Vor'eunde  my  god  behode^  eng  an  die  siebte 
an.  An  ihrer  Echtheit  kann  schon  wegen  ihres  Baues  kein  Zweifel 
sein.  Sie  hat  fünf  Beimpare  gegenüber  den  drittehalb  der  anderen. 
Übersetzung  aus  dem  Hochdeutschen  beweisen  aufser  dem  lapstis 
linguae  in  Str.  6  einige  Reime:  Str.  1,  5  zancge  gegen  vfs  minncn  bei 
Laufenberg;  Str.  2,  2  iaren  :  gheberen,  B.d.  ghebaren;  Str.  2,  4  daeh  : 
gemak,  Hd.  vielleicht  tach  :  gemach  i  Str.  7,  1  gute  :  gemote  :  behoden. 
Hd.  gute  :  gemüte  :  behüte;  Str.  7,  3  und  4  ghebod  :  spod,  Hd.  gebot : 
Spot.     In  dem  ndd.  Worte  ghebode  kann  das  e  nicht  abfallen. 

IV.   Gereimte  Gebete, 

Aus  einem  mittelniederdeutschen  Gebetbuche.  Handschriften  der 
Kön.  Bibliothek  zu  Kopenhagen,   Gamle  Kongelige  Sämling  no.  3423. 

1.  Ik  danke  di,  Icue  here  i.  x. 
wentu  du  myn  god  bist 

vnde  alle  myne  salicheit  an  die  begunde 

vnde  myn  heigelant,  dat  du  to  vesper  tid  an  der  stunde 

dine  hilghen  lere  my  weidest  geuen, 

wo  ik  na  dynen  hulden  scheide  louen.     (Fortsetzung  in  Prosa.) 

2.  Ik  danke  dy,  benediede  got  ihesu  criste, 
wente  du  myn  god  vnde  myn  schopper  bist. 


dat  du  ray  an  der  tyt  to  conpleten 

dorch  my  so  blodich  sweet  woldest  sweten.  (Fortsetzung  in  Prosa,) 

3.  Oe  here  ihesu  crist, 

de  du  wäre  god  vnde  mynsche  bist! 

Also  hillych  vnde  also  war, 

also  maria  dy  ghebar, 

de  maget  was  er  dyner  bort 

vnde  yummer  blyuet  maget  vort. 

Ik  sundyge  mynsche  here  bekenne  dat. 

Ik  sere  hebben  ghebraken  dyn  gebot 

myt  groten  sunden,  leue  got! 

Nu  wes  barmehertych  auer  my 

dorch  dine  bort,  des  bidde  ik  dy 

dorch  diner  moder  ere. 

Van  sunden  my  bekere 

also  maria  magdalene  van  dy  wart 

ghans  bekaret. 

War  ik  byn  yn  dem  lande 

behode  my  vor  warlyke  schände, 

dar  to  vor  den  goyen  dot, 

Vor  böse  ruchte  vnde  vor  alle  not! 

Behode  my  myt  diner  macht 

Dorch  dynen  hilgen  cruces  krafi! 

Gyff  my  enen  engel  gut, 

Dar  ik  iuramer  mede  sy  behot, 

wor  ik  byn  vnde  wor  *ik  vare 

Yjor  der  bösen  duuel  schare. 

De  engele  gut  vnde  ere 

lyflf  sele  yummer  mere 

my  vnde  allen  den  vrunden  myn 

en  bescharmer  mote  syn.     (Fortsetzung  in  Prosa,) 

4.  0  du  vluetende  borne  der  ewicheit, 
wo  bistu  ray  nu  aldus  vorsegen. 

0  du  wyse  lerer  der  wisheit, 
wo  bistu  my  nu  aldus  vorswegen. 

0  du  funnen  glans,  du  ewige  licht,   wo  bistu  my  nu  aldus  vor- 
loschen.    (Fortsetzung  in  Prosa.) 
Vgl.  Wackernagel,  Kirchenlied  II,   no.  1083    „0  du  ursprüngk- 
Hoher  prunn  aller  weifheit,  wie  bist  du  sogar  versigen." 


V.   Priameln. 


l.Tyd  vorlesen  seiden, 
vrunschop  tvedder  scheiden, 
in  pinen  hebben  sachten  müd, 
leue  de  vne  (?)  leyd  düd, 
vroude  in  vorsmaheyt. 


We  dessen  dinghen  rechte  deyt, 
dat  is  ein  vullenkomenheyt. 
2.  Eno  samelinge  ane  vrede, 
Juncfrowen  ane  schemede, 
Adel  ane  doghet, 
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Dat  sint  XII  affenyen, 
Deme^)  seiden  s&t  wol  dyen. 
3.  De  hunde  de  van  wuluen  syn, 
De  d&t  en  dicke  grote  pyn. 
Vnde  bitet  se  vil  zere. 
So  deyt  noch  mannich  böse  wicht, 
De  synen  vader  kennet  nicht. 
He  het  en  doch  dicke  here. 


Joghet  ane  fruchten, 
Older  ane  wisheyt, 
Wisheyt  ane  werke, 
Houart  ane  rikedum, 
Bikedum  ane  ere, 
Herschop  ane  denst, 
Denst  ane  tucht, 
Schade  ane  richte. 
Richte  ane  gnade: 

4.  Eyn  pawes  de  de  is  ane  barmherticheyt, 
Eyn  patriarche  de  na  grotem  gude  steyt, 
Eyn  Cardinal  ghirich  unde  snode, 
Eyn  ertzebiscop  in  synem  ampte  blöde, 
Eyn  biscop  de  de  steyt  na  Unvrede 
Eyn  Domprouest  unstede  an  syne  bede 
Eyn  deken  de  den  tempel  mydet, 
Eyn  ghestlik  man  de  dar  is  besmydet, 
Eyn  Domhere  de  nicht  gherne  to  köre  gheyd, 
Eyn  Vicarius  de  dar  denct  der  houescheyt, 
Eyn  kerkhere  stum  in  syner  kerken, 
Eyn  monck  bekümmert  in  unkuschen  werken, 
Eyn  beghine  de  de  gherne  vor  dem  köre  steyt: 
Desse  XIII  vor  deruet  de  kristenheyt. 
Aus   der   Handschrift   der   Grofsen   Königlichen   Bibliothek    zu 
Kopenhagen:   Gamle  Kongelige  Sämling  folio  no.  81,  bl.  1,  b.  —  So 
bekannt  diese  Sprüche,  namentlich  der  vierte  klingen,   so  vermag  ich 
doch   nur   über   den   zweiten   einiges  aus  der  Literatur  der  Priameln 
beizubringen.     Derselbe  wird  Weimarisches  Jahrbuch  Bd.  III,  s.  424 
von  0.  Schade  nach  einem  Drucke  vom  Jahre  1500  in  folgender  Fas- 
sung mitgeteilt: 

Alter  on  Weisheit,  Weisheit  on  werk, 
hoffart  on  reichtum,  adel  on  gut, 
reichtum  on  eere,  herschaft  on  laut, 
stet  on  gericht,  gewalt  on  genad, 
Jugend  on  forcht,  frauen  on  schäm, 
geistlich  orden  in  freuden  spil: 
die  stück  bringen  ungemaches  vil. 
Im  Anzeiger  f.  Kunde  d.  d.  Vorzeit  Jahrgang  1839   S.  549  ist 
eine  im  Jahre   1508  geschriebene  Priamel  mit  der  Überschrift  „X/i 
fatuüates",  beginnend:   „Een  praelaet  sonder  gotz  onsyen^  abgedruckt, 
die  in  den   Schlusszeilen  mit  der  unsrigen  übereinstimmt:    j^Dyt  syn 
12  affemyen  dy  men  seiden  giet  (lies  siet)  gedien,^     Unter  den  „affenyen'' 
sind  also  Torheiten  zu  verstehen. 

Nr.  3  scheint  aus  einem  Gedicht  zu  stammen,  da  das  „en''  der 
zweiten  Zeile  ein  voraufgehendes  y^schape'^  fordert. 

')  die  man. 
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VI.   Lied  von  König  Ludwig  von  Ungarn. 

1.  Lecklick  so  wj  heuen  an 

ynde  syngen  enn  tho  defser  frist 
all  vann  dem  konink  yth  Ungrenn 
di  vnschüUdich  gestoruen  ys^). 
He  was  van  edlem  stammenn, 
koninck  Lodevick  'was  sin  name, 
eyn  koninck  tho  Bemer  lanth. 

2.  Em  warth  korthlyck  vorehreth 
eyn  froülin  hohgebarepn, 

van  keyserliken  stammen, 

des  dede  den  Ungren  thorn. 

[U,  15]  Me  symde  sick  nygt  lange, 

me  brachte  se  gar  balde  ynth  lanth. 

Dar  gaf  me  se  tho  samenn, 

Maria  was  er  name, 

er  lof  ys  wyth  er  kant. 

3.  De  twe  de  leueden  yn  frowden 
wol  yn  dat  softe  yar, 

er  korthwyl  tho  vor  dryuenn, 

ym  üngerland,  dat  ys  war. 

De  Dudsken  vnde  de  Bemen 

de  fengen  kortt  wyle  dar  an. 

Dath  woldenn  de  Ungeren  [nicht]  liden, 

wolden  eren  koninck  vor  driuen 

van  dem  haue  wente  vp  de  ban. 

4.  Eyner  hett  van  der  Widen 
De  was  dem  koninge  gram. 

He  dede  den  Torken  tho  schriuen, 

he  scheide  eme  bistand  don 

den  koninck  tho  vor  driuen 

vnde  helpen  em  vnder  de  krön. 

So  wolde  he  em  geuenn 

by  alle  sinem  leäenth 

sin  günsth  wol  all  so  schon. 

5.  De  Türke  de  sumde  sick  nycht  lange, 
he  quam  gar  balde  ynth  landt, 

myt  dre  mall  hundert  düsent  manne 
quam  he  in  Ungerlant. 
Sted  slot  ingenamenn, 
Krutswitzenborg  nam  he  yn. 
Wo  balde  eme  wart  vp  geuen! 
De  kröne  wart  eme  vp  geuen, 
wente  se  was  vor  henne  sin. 


')  fehlen  zwei  Zeilen. 


12 

6.  De  Ungren  deden  sick  ock  rüstenn, 
86  quemenn  ock  ynth  felth, 

eyne  wagenborch  deden  se  ock  slütenn, 

vp  slogen  se  er  teilt. 

En  hupen  dede  men  sk  .  .  .  . 

en  eren  koninck  wol  vor  dis  dar  ann. 

Eren  heren  wolden  se  verkopen, 

he  konde  erae  nycbt  entlopen, 

konink  Lodewyck  de  kone  mann. 

7.  Dat  letblin  heft  eyn  ende 
Tho  dysser  sommer  tyt. 
De  Türke  heft  gebrant 
ym  ünger  lant  so  wyth. 

Dat  mach  nu  godt  erbarmen! 

Ydt  geyt  ouer  arm  vnd  rick. 
•  De  Ungerlande  sint  vordoruen 

vnde  sint  also  gestoruen. 

Godt  vorlene  eme  dath  ewyge  ryck. 
Obiges  Lied  findet  sich  in  der  Handschrift  der  Kopenhagener 
Universitätsbibliothek  Manuscripta  Arno-Magnea  no.  622  Carmina 
Sacra  et  älia  bl.  14  f.  hinter  lateinischen  Liedern.  Die  erste  Strophe 
ist,  wie  bei  jenen,  mit  Noten  versehen.  In  Liliencrons  Historischen 
Volksliedern  der  Deutschen  steht  es  Bd.  IH  unter  no.  403  a  und  b. 
Es  ist  hochdeutsch  vielfach  in  alten  Drucken  und  auch  handschrift- 
lich erhalten.  Die  Kopenhagener  niederdeutsche  Übersetzung  schliefst 
sich  in  den  Strophen  I,  H,  VI  mehr  an  die  Fassung  bei  Liliencron 
no.  403  a^  in  III,  IV,  VII  an  die  in  no.  403  b  an,  während  Strophe  V 
zwischen  beiden  steht. 

Str.  I,  1  lecklick  =  leidlich,  klagend  (?)  passt  besser  als  das  ,,leid- 
lich"  oder  ^fröhlich^  der  hochdeutschen  Lieder;  I,  4  hier  sind  zwei 
Zeilen  weggelassen;  II,  1  vorehreth.  Im  hd.  Liede  y^verheirat^ ;  III,  7 
„nicht^  fehlt  in  der  Handschrift;  IV,  1  van  der  widen  d.  i.  Johann 
Woiwode.  Bei  Görres,  Volkslieder  253:  „FAner  heist  der  Fanas 
Weida^ ;  V,  6  Tcrutswiteenhorg.  Im  hd.  Liede  y^KriecMsch  Weifsen- 
burg^  d.  i.  Belgrad;  V,  7 — 9  unverständlich;  Str.  VII  ist  offenbar 
später  hinzugereimt,  wie  denn  das  Liod  entstellt  überliefert  ist 

VII.  Anselmnsy  Vom  Leiden  Christi. 

0.  Schade  hat  das  Gedicht  ^Änselmus'  Frage  zu  Maria^  in  sei- 
nen ^Geistlichen  Gedichten  vom  Niederrhein^  nach  einem  alten  Kölner 
Drucke,  A.  Lübben  im  Jahre  1876  nach  einer  Oldenburger  Handschrift 
als  Anhang  zu  seinem  ^^Zeno^  herausgegeben.  Einen  besseren  nieder- 
deutschen Text  bietet  eine  Handschrift  der  Königlichen  Bibliothek  zu 
Kopenhagen:  Tliottsche  Manuscripte  in  4  no.  109. 

1  Ansylm  was  eyn  hillich  man 
He  hadde  lange  dar  na  gestau 
Dat  he  gherne  wolde  weten 
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Wat  vnse  here  hadde  beseten. 
9  Maria  blogende.  rose 

10  Beyde  lyllye  unde  tzittelose 
Lat  my  hüte  werden  schin 
Codes  dure  balsmen  schryn 
Dat  du  my  rede  moge»t  sagen  . 
Der  ik  dy  gerne  wolde  vragen 

15  Ik  wolde  nu  in  desser  stund 
Hören  ut  dines  sulues  munt 
Wat  dya  kint  «hadde  beseten 
Dat  wolde  ik  vrouwe  gerne  weten 
Wat  ynsem  heren  is  gesehen 

20  Dat  du  mit  dynen  ogen  best  geseen 


25  Ansylme  sint  ik  hebbe  dy  vornomen 

In  dyn  bet  byn  ik  gekomen 

Van  deme  hemmele  hijr  to  dy 
28  Nu  sage  Ansylme  wat  wultu  my 
[U,  21]       1-244  Ansylme  dyt  scholtu  weten 

Welken  jamer  ik  han  beseten 

dijt  mochstu  gerne  scryuen 

Dat  en  schal  by  dy  allene  nicht  blyu6n 

Du  scholt  dat  allen  luden  sagen 

De  dy  dar  ymme  willen  vragen 
1250  Se  mögen  prouen  vnde  w^ten 

wat  myn  sone  heft  beseten 

Du  scholt  ok  des  namen  geweten 
1254  Ansylme  schal  de  passio  beten 

Hyr  hebbet  de  rede  en  ende 

God  mote  vns  synen  vrede  senden 

Dijt  is  sunte  ansylmus  vrage 

Werne  se  nicht  behage 

De  blyue  en  schalk  al  syne  daghe. 

VIII.  Traetatns  de  Sacramento  Altari9. 

Handschriften  der  Grofsen  Königlichen  Bibliothek  zu  Kopenhagen, 
Gamle  Kongelige  Sämling  af  Manuscripter  in  folio  no.  81,  vom  Ende 
des  15.  Jahrhunderts,  17  zweispaltige  Blätter. 

U.  2:  ;,Tractatus  de  Sacramento  Altaris. 

Desse  scrift  is  sunderges  ncmende  en  jeghcn  screuen.  Den  allene 
vmme  des  hilghen  cristen  louen  warheit  dat  sik  vele  lüde  dar  bi 
beteren  moghen.  dat  se  komen  van  erer  erringhe  dar  vele  lüde  swar- 
liken  ane  sundighet  jeghen  den  waren  rechten  hilghen  louen.  So  men 
dat  vth  desser  suluen  scrift  clarlik  en  wol  irkennen  magh.^ 

Schluss  bl,  iS,  Spalte  2: 

„WoT  sint  nü  sulke  gude  kristen  alse  de  guden  joden  weren. 
De   sik   so   be   wisen  edder  noch  en  ernst  hart  wort  spreken  vor  de 
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cristentlike  ^  vnde  ere  godes  jegen  desse  vorscreuen  erringe  vn  af- 
goderie  de  sik  leyder  meret  ynde  oket  van  dage  to  dage.^ 

IX.   Mirakel  Fon  einem  Oeiste  und  Arnold  Buschmann. 

Handschriften  der  Grofsen  Königlichen  Bibliothek  zu  Kopenhagen: 
Gamle  Kongelige  Sämling  in  folio  no.  82,  16  zweispaltige  Blätter,  aus 
dem  Ende  des  15.  Jahrhunderts  und  von  derselben  Hand  geschrieben 
wie  der  oben  genannte  Tractatus  de  Sacramento  AUaris.  Eine  andere 
Handschrift  von  dieser  Gespenstergeschichte  besitzt  die  Bibliothek  des 
Vereins  für  Kunst  und  vaterländische  Alterthümer  in  Emden.  Vgl. 
Schiller  und  Lübben,  Mnd.  Wb.  Quellenverzeichnis  S.  Via  oben^). 

[bl.  1]  yfln  nomine  domini  amen  hir  beghinnet  sik  eyn  mirakel 
van  enem  gheyste  Id  ge  schach  in  dem  lande  van  cleüe  vnder  deme 
kresem  van  kolne.  bi  euer  stad  gheheten  dusberch.  in  eneme 
dorpe  gheheten  mederik  in  dem  jare  vnses  heren  dusent  veerhundert 
seuen  vndertich  in  dem  manen  nouember^  u.  s.  w. 

Schluss  U.  16:    ^also  hir  vor  vn  na  screuen  is  van  den  selen.^ 

X.  Offenbarung  des  Geistes  von  Guido  van  Termen. 

Darauf  bl.  17  bis  26  von  derselben  Hand  eine  Geschichte  Vbn 
der  Offenbarung  des  Geistes  von  gwido  van  termen  aus  der  Stadt 
olesti  „de  n&  heten  wert  bayona^^. 

U.  17:  ;,Na  godes  bort  drutteynhundert  yar  dar  na  in  deme 
vifvndetwintighesten  iare  des  sosteynden  daghes  decembris  an  der  stat 
olesti  de  nü  heten  wert  bayona  vnde  licht  van  deme  rumeschen 
haue  dre  clene  mile  dar  starf  en  borgher  de  het  gwido  van  termen 
vnde  na  der  graft  des  lichames  apenbarede  sik  de  ghest  veer  daghe 
vmme  einer  vrowen  dar  van  se  sere  wart  vor  veret.^ 

Schluss  bl,  26:  ^^dorch  sine  milden  grundelosen  barmherticheyt 
na  dessem  leuende  bringhe  in  de  ewighen  saligheit.     Amen,  amen.^ 

Im  Katalog  der  Bibliothek  des  Gymnasium  Carolinum  zu  Os- 
nabrück wird  unter  no.  16  in  einer  Miscellanhandschrift  des  15.  Jahr- 
hunderts genannt:  Disptdatio  inter  priorem  et  spiritum  gwidonis. 
Vgl.  Thyen,  Die  Bibliothek  des  Carolinums  II.  Abthl.  s.  10.  —  2. 
Latein.  Text,  10  Blätter.     Statt  Olesti  :  Alesti;  statt  tertnen  :  tamo. 

XL  Werner  Bolevink,  De,  regimine  rusticornm. 

Werner  Rolevink's  Schrift:  Libellus  de  regimine  rusticorum 
galt  bis  vor  wenigen  Jahren  für  verloren.  Im  Jahre  1876  wurde  in 
Münster  ein  Exemplar  aufgefunden.  Für  denjenigen,  welcher  sich 
mit  dem  Buche  befassen  will,  wird  es  von  Wert  sein  zu  erfahren,  dass 
sich  auf  der  Königlichen  Bibliothek  zu  Kopenhagen  ein  schönes 
Exemplar  einer  wie  es  scheint  unbekannten  Ausgabe  befindet.  Nach 
Denis,  Supplement  zu  Maittaire,  Annal.  Typogr..S.  648  erschien  eine 
Ausgabe   im  Jahre   1479  in  Göln  bei  Quentel,  eine  andere  um  1480 

*)  8.  den  Abdruck  des  Mirakels  nebst  Einleitung  von  W.  Seelmann  im  Jahrb. 
1880,  VI,  S.  82  ff.  D.  Red. 
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in  Löwen  in  4^  „tn  domo  Joh.  de  Westphalia^^.     Das   Kopenhagener 
Exemplar,  in  Quartformat,  ist  ohne  Ort  und  Jahr. 

Xn.  Eine  anbekannte  Ausgabe  der  Spruche  des  Tuunieius. 

Als  Hoffmann  von  Fallersleben  den  Tunnicius  herausgab  (Berlin 
bei  Oppenheim  1870),  glaubte  er  den  vom  Kölnischen  beeinflussten 
Text  der  beiden  vorhandenen  Kölner  Ausgaben  von  1514  und  1515 
in  gewöhnliches  Schriftniederdeutsch  umschreiben  zu  müssen.  Es 
stellt  sich  indessen  jetzt  heraus,  dass  die  Ausgabe  von  1514  gar  nicht 
die  erste  ist,  sondern  dass  Tunnicius  seine  Monosticha  schon  vorher, 
wahrscheinlich  im  Jahre  1513,  zu  Deventer  bei  Th.  de  Borne  in  ziem- 
lich reiner  mittelniederdeutscher  Orthographie  hatte  drucken  lassen. 
Die  Königliche  Bibliothek  zu  Kopenhagen  besitzt  ein  Exemplar  dieser 
Deventerschen  Ausgabe: 

Antonii  Tünicii  Monasteriensis  in  germa  / 

nornm  paroemias  studiose  iuuentuti  perutiles  / 

Monosticha  cum  germanica  /  interpretatione. 

t 

Eiusdem  epigrammatum  /  libellus 

Ad  puerum  latinitatis  et  honeste  vite  studio  / 

sum  loänis  Murmellii  Epigräma 

Plena  bone  frugis  etc. 

Unten  TiteJMld. 

Auf  der  Rückseite: 

Nobili  et  studioso  literarum  adolescentulo  Joanni 

Drosten  celeberri  /  mi  prudentissimique  viri  et  consulis 

Monasteriensis  Euerwini  Droste  /  filii  ecclesieque 

diui  Ludgeri  canonico  Antonius  Tunnicius  Monaste  / 

riensis  Salu.    P. 
Unten  U.  A  1  links:   Yale  et  perge  vt  cepisti.    Ex  Monasterio 
qninto    calendas    Octobris    Anno    /    a    natali    christianissimo    supra 
Millesimum  quingentesimo  decimo « tertio. 

32  Blätter.  Bogen  A  8,  B  4,  G  6,  D  4,  E  6,  F  4.  Blatt  F,  4 
links  f.Peroratio^^. 

■  Darauf  auf  U.Gl  rechts:  loanni  Peringio  Suriccensi  eruditissi  /  mo 
clarissimoque  philosophie  et  hu  /  manarum  artium  professori.    scho  /  le 
diui    Ludgeri    apnd   vr   /   bem  Monasteriensem   re  /   ctori  Antonius 
Tunnicius  Mo  /  nasteri.  /  S.  P.  / 
Unten  auf  der  Seite: 

Vale  literarum  /  decore  me  amantem  dilige  Ex  Monasterio  Anno 
natali    Domini  /  co    millesimo   supra   quingentesimum    duodecimum. 
VIII  Kalendas  Oc  /  tobris 
Bl.  O  1  links: 

Antonii  Tunnicii  Monasteriensis  epigräma  /  tum  libellus  Incipit. 
14  Blätter.     G  1—6,  H  1—4,  J  1—4. 
Bl.  J  4  rechts  unten: 
Excussum  Dauetrie  per  me  Theodoricü  de  Borne. 
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Bl,  J  4  links: 

Bild,  zwei  Bischöfe  darstellend.  Darüber:  Sanctas  Radbodas  und 
Sanctas  Lebuinus. 

Zur  Vergleichung  möge  eine  Anzahl  der  deutschen  Sprüche  nach 
der  Deventer  Ausgabe  folgen: 

Hoffmann  no.  1  latäet:  In  allen  beginsel  sal  men  god  an  ropen. 

2  Dat  me  god  entuyt  dat  nimpt  der  duuel. 

3  Kleine  potte  hebben  ok  oren. 

4  Kleine  vogels  hebben  kleine  nest. 

5  Dat  eyne  swert  holt  dat  ander  in  der  scheiden  .> 

6  Men  sal  die  perlen  nicht  voer  die  swijne  werpcn. 

7  Achter  rugge  lert  me  eenen  best  kennen. 

8  Ogen  dyners  en  salme  nicht  louen. 

9  Schemel  worde  wijken  der  wulheit  vnd  boelscap. 

10  Dat  swyn  heft  nicht  to  doen  mit  kosteler  salue.    • 

11  Als  et  regent  so  is  de  sne  vnd  hagel  vordoruen. 

12  Als  roet  gode  op  gift  so*  yst  waLhalff  verloren. 

13  Want  dat  pert  sat  is  so  troert  dat. 

14  De  eyne  haut  clouuet  de  ander. 

15  Deme  lede  is  den  bijt  die  duuel. 

16  Als  die  boeck  voll  is  so  is  dat  houet  vrolic. 

17  Narades  en  brack  nij  manne. 

18  De  vergunne  en  is  gien  poete. 

19  Als  dat  guet  wasset.  so  wasset  oec  die  moet. 
151  Als  de  Yulff  oldet  so  rijdet  hem  die  kreyen. 

705  De  loije  bove  en  is  nijn  nutte.  mer  dan  he  schijt  vn  vret. 

1002  God  gijfft  god  nimpt. 

1003  Twe  manne  sint  al  wege  eins  mans  beer. 

1004  Men  sal  vp  alle  vrage  nicht  antwerde. 
1010  Dat  lijf  het  falcke. 

1362  Dat  beginsel  sij  wot  wil  dat  ende  krijcht  dat  lofi. 

XIIL  Der  niederdeatsehe  Liber  Vagatornm. 

Hoffmann  v.  F.  hat  im  4.  Bande  des  Weimarischen  Jahrbuchs 
S.  65  bis  101  das  bekannte,  auch  von  M.  Luther  herausgegebene 
Büchlein  ,,Liber  Vagatorum,  der  Bettler  Orden^^  eingehend  besprochen 
und  nach  zwei  hochdeutschen  Ausgaben  abgedruckt.  Er  teilt  s.  68 
auch  den  Titel  der  niederdeutschen  Übersetzung  mit,  welche  die  König- 
liche Bibliothek  zu  Kopenhagen  besitzt.  Da  sich  indessen  aus  der 
Hoffmannschen  Notiz  niemand  über  dieselbs  orientieren  kann,  so  möge 
zur  Kennzeichnung  der  Sprache  der  erste  Abschnitt  und  weiterhin  ein 
den  hochdeutschen  Ausgaben  fehlender  Passus,  welcher  über  die 
Herkunft  des  Buches  Aufschluss  giebt,  hier  eine  Stelle, 
finden. 

hl,  i,  b  (vgl.  Hoffmann  a.  a.  0.  s.  78):  j^llyv  na  volget  ein  schon 
bock  geheyten  Liber  vagatorum  dictert  oder  gemaket  van  einem  hoch- 
werdigen   meister   nomine   expertus   in   trufis  den  Adone  to  loue  vnd 
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ere  sibi  in  refrigerium  et  solacium  allen  menschen  to  einer  vnder- 
wisinge  vode  lere  vnd  deme  de  dusse  stucke  bruken  to  einer  beterung 
vnd  bekerung.  Ynd  wirt  dit  bock  gedeilt  in  dren  delen.  Dat  erste 
del  sacht  van  allen  nerungen  de  de  bedler  oder  lantfarer  braken  vnde 
wart  gedelet  in  XX  capitel  et  paalo  plus  dann  et  sint  XX  nerungen 
et  ultra  dar  dorch  de  mensche  bedrogen  vnd  onef&rt  wart,  Dat  ander 
deil  sachtsinnige  notabilia  [de]  to  den  Vorgen5meden  nerungen  hSren : 
Dat  drit  secht  van  eim  vocabulari  rotwelsch  to  dude  genomet. 

Der  bedeler  orden  onde  or-sprack 

Dat  Eerste  del  dusses  bokes. 

Van  den  ho  Bregern. 
Dat  erste  capitel  is  van  den  bregern  dat  sind  bedeler  de  nein 
teiken  van  dem  hilligen  oder  wenig  an  6n  hebben  hangen  vnd  kommen 
schlechtlick  vnde  einfaltiglick  for  de  lüde  gan  vnde  eschen  de  al- 
missen  vmme  godes  vnde  vnser  leuen  frowen  willen,  Welke  eim  husf- 
armen  mit  klenen  kinderen,  de  bekant  is  in  der  stad  oder  in  dem 
dorpe  dar  he  esket,  vnd  wann  se  mochten  wider  kommen  mit  ören 
arbeyde  oder  mit  anderen  erliken  dingen  so  leiten  se  an  twiuel  van 
dem  bedelen,  Went  et  is  mennich  from  man  de  dar  bedler  mit  vn- 
willen  vnd  seck  schempt,  vor  dene  de  5n  kennen,  dat  he  vor  tyden 
genoch  heft  gehat  vnd  tiu  bedien  m&t,  mScht  he  f&rder  [bl,  2]  kom- 
men he  leit  dat  bedien  vnderwegen.  Gouclusio  denen  bedlern  ist  wol 
to  geuen  went  et  ys  wal  angelecht. 

[m.  11]  Dat  dridde  deil  dusses  boks  is  de  vocabularius  des  rot- 
welschen  so  de  bedeler  ok  welke  andre  to  bedregen  de  lute  gebruken, 
vp  dath  seck  malck  dar  vor  huden  vnd  or  schalckheit  verstau  mag, 
so  is  de  vtleging  hir  in  gedrukt  souil  des  ein  Spitalmeister 
vp  den  Ryn  geweten  hefft  de  dan  ditBoek  toPfortzen 
int  erste  heft  drucken  laten  dem  meinem  beste  vnde  aller 
werlt  to  gude. 

Vocabularius:  Adone  :  god,  acheln  :  eten,  alchen  :  gan,  alch 
deck  :  ga  hen  u.  s.  w. 

KIEL.  H.  Jellinghaus. 


Niederddutsohds  Jahrbuch.    VII. 


Der  Appingadammer  Bauerbrief 

vom  2.  Juni  1327 
in  niederdeutscher  Uebersetzung. 


Der  Appingadammer  Bauerbrief  vom  2.  Juni  1327  ist  ein  in 
lateinischer  Sprache*  abgefasstes  Ortsstatut  von  Appingadamm  im 
Fivelgo,  welches  bei  Harkcnroht  in  der  2ten  Ausgabe  der  Oostfriesche 
Oorsprongkdykheden  Groningen  1731  p.  552—557,  Mathaei  veteris  aevi 
Analecta  1738  lY  p.  834,  Wiarda  Landtage  der  Friesen  bei  Upstals- 
boom  Leer  1818  p.  180 — 187  und  von  Richthofen  Friesische  Rechts- 
quellen Göttingen  1840  p.  295 — 298  abgedruckt  steht,  lieber  die 
juristische  Bedeutung  dieses  Dokuments  hat  der  um  die  friesische 
Bechtsgeschichte  hochverdiente  Professor  von  Richthofen  in  seinen 
im  Jahre  1880  zu  Berlin  erschienenen  Untersuchungen  über  frie- 
sische Rechtsgeschichte  p.  288—290  und  477 — 479  des  vereiteren  ge- 
handelt. Namentlich  aus  sprachlichem  Interesse  teile  ich  eine  nieder- 
deutsche Übersetzung  des  Statuts  mit,  die  sich  mit  der  Überschrift: 
Hier  beghint  de  Copia  txxn  den  buerbreef  van  Appinge  Damme^  gegeuenn 
in  den  jare  1327  in  dem  Miscellankodex  56  der  Bibliothek  der  hiesigen 
Gesellschaft  für  bildende  Kunst  und  vaterländische  Altertümer  findet 
Diese  Papierhandschrift,  welche  dem  16.  Jahrhundert  angehört,  ent- 
hält mehrere  Schriftstücke  und  unter  ihnen  den  Appingadammer 
Bauerbrief,  deren  Originale  ohne  Zweifel  noch  im  15.  Jahrhundert 
verfasst  sind.  Yielleicht  ist  letzterer  eine  nicht  ganz  sorgfältige 
Abschrift  aus  dem  von  Wicht  Ostfriesisches  Landrecht  Aurich  1746 
Vorbericht  p.  132  erwähnten  und  von  Richthofen  in  das  letzte  Drittel 
des  15.  Jahrhunderts  gesetzten  Groniuger  Manuskripte  von  auf  Olde- 
amt  und  Reiderland  bezüglichen  Rechtsquellen,  weil  der  von  jenem 
daraus  mitgeteilte  Passus  mit  der  Überlieferung  der  vorliegenden 
■Handschrift  im  wesentlichen  übereinstimmt.  Abgesehen  von  einigen 
Interpunktionszeichen  und  der  Auflösung  weniger  Abkürzungen  habe 
ich  im  Texte  nur  sprachlich  notwendige  Veränderungen  vorgenommen. 

Wy  Rechters  van  zelandes  vrede  vnd  Rechters  van  £Swelinghe 
landt  scryuenn  zalicheyt  in  Marienn  soene,  dat  die  waer  salicheyt  is, 
allenn  kersten  luydenn,  dienn  dussen  breefi  suUen  sien  off  hoiren 
lesenn,  opolycken  vnd  klaerlyckenn  betuyghen,  dat  voer  ons  sint 
ghecomen  die  Rechters  der  gemeenten  toe  Appinge  Damme  vnd  hebbenn 
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ons  ootmoedelyckenn  ghebedenn,  dat  wy  alsodaene  recht  vnd  ghe- 
woonten,  setten,  nae  welckenn  hoer  voeruaders  pleghen  tho  rechten 
van  menighe  tydenn  voerleden,  wolden  confirmeren  vnd  mit  goeder 
vorsinnicheyt  wolden  helpen  bescryuenn.  Hier  vmme  soe  hebben  wy 
aenghesienn  dat  meene  beste  vnd  nutticheyt,  dat  eick  man  syns  rechtes 
gewoonte  vnd  settingen  ghebruycke,  wanneer  dat  see  recht  vnd  rede- 
lick  sint,  vnd  dat  stedenn  vnde  wigboldenn  in  hoeren  Rechtenn  blyuenn, 
als  alle  vrye  vriesenn  in  den  meenen  warue  toe  vpstalles  (f,  Ih)  boeme 
klaerlyckenn  verdraghenn  sint,  soe  hebben  wy  hoer  rechten,  ghewoon- 
ten  vnd  ghesettenn,  die  hyer  na  ghescreuenn  staen,  mit  gueden  voer- 
sate  geconfirmeert  beuestighenn  vnd  confirmeren  mit  dussen  seinen  breeue. 
Int  eerste,  dat  die  voerscreuenn  Bechters  sullenn  rechten  sonder 
weddersegghenn  alle  sakenn  vnd  claghenn  van  allen  gasten  vnde 
vremden  luyden,  die  tot  hem  coraen  in  hoer  stedeken  toe  Appinge 
Damme,  Oock  van  wat  sakenn  off  kopenschup,  woe  dat  gheleghenn  ys 
off  sy,  ende  desghelyckenn  soe  wat  vann  hem  ghemaket  ende  in  hoere 
tegenwordicheyt  geordineert  ende  ghelouet  wordt,  Ende  daer  alle 
weghe  denn  veerden  penninck^)  off  toe  kortenn* 

Van  schade  vann  beesten. 

Item  soe  salmen  richtenn  van  schadenn,  dye  gheschien  vnder 
hoer  buiren  van  rinderen  ende  beesten. 

Vann  hnse  vnd  kameren  tho  verhaerenn  (f.  2a). 
Item  soe  we  huuse  off  kameren  verhuerenn  will,  die  see  thoe, 
dat  he  truwe  Iniden  vorhuire  vnd  erbaerlycken   luyden,    want   deden 
de  luyden  yenich  quaet,  daer  suUen  die  vorantwordenn  na  rechte  vnd 
gewoonte  des  landes. 

Vann  hofstede  off  huysstede  to  verhneren. 

Item  weert  sake  dat  yemant  huirde  een  hoffstede  vnd  daerup 
vorarmede,  alsoe  dat  he  sine  huire  nicht  betalen  muchte,  dat  huys, 
dat  up  de  hofstede  staet,  sali  den  lantheeren  staenn  voer  syn  huire. 
Ende  he  mach  dat  huis  niet  verkopen  buyten  des  lantheren  wille  off 
oirloff. 

Vann  hnys  off  hofstede,  die  verhnirt  ys. 

Item  weer  daer  yenich  mann,  die  een  huys  ofte  huisstede  ver- 
koft,  die  vorhuert  were,  dye  huirman  säl  dat  huys  of  die  stede  bruy- 
cken  alsoe  langhe,  als  syn  jaermaelen  duerenn. 

Van  hnysenn  te  kopen,  die  van  bnyten  ys. 
Item  een  yeghelyck  mensche,  die  van  buyten  ys  ende  die  hyer 
wil  kopen  of  huiren  huys  of  hoffstede  ofte  kamer,  die  sal  dat  ersten 
bewysenn  (f.  2^)  mit  zeghelen  vnd  brieuen,  dat  he  niet  vredeloos  is 
ghelecht  vuyt  synen  lande,  Maer  dat  hy  ys  een  mensche  van  gueden 
gheruchte,  Ende  daerna  sal  hy  gheuen  denn  meenten  in  dat  boeck 
(h  block)  dree  schillinghen^),  Ende  daer  mede  salmen  hem  holden 
voer  eenn  buer. 

')  denarius. 

')  iu  cippum  ecciesiac  tres  solidos. 

2* 
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Vann  een,  die  bner  wesenn  will 

Item  soe  welck  vremet  man,  die  buer  wesen  wil,  die  sal  ersten 
setten  een  goeden  borgen,  de^)  die  bueren  sal  holden  schadeloos  van 
synre  wegben  van  alle  aensprake.  Ende  desse  sake  salmen  vernyen 
alsoe  dicke,  als  dat  recht  wandelt. 

Van  Recht  tho  holden  end  op  wat  tyden. 

Item  soe  sullen  die  voerscreuen  Richters  hoere  Recht  holden 
tot  dreen  tyden  in  den  jaere  als  na  Paeschachten,  na  onser  liener 
vrouwen  dach  Nativitatis.  Ende  nae  der  octauen  van  twaelfbenn*), 
Ende  tot  eicken  tyden  sullense  hebben  vyff  daghenn  tho  richtenn. 

Van  Wichten  vnd  maten  tho  proenen. 

Item  toe  dreen  tyden  sullense  proeuen  wichten  (f.  3a)  ende 
maten  van  hier  vnd  van  broode  ende  van  allen  ghedranckenn,  die 
druncken  maken  mögen  behaluen  hamborger  hier,  dat  sullen  see  setten, 
Ende  die  ghene,  die  dat  verkopen,  sullen  dat  bruyckenn,  als  die  Rech- 
ters dat  setten,  by  sess  schellinghen  tho  broke.  Nota.  Desse  settinghe 
heeft  gheweest  binnen  denn  Damme  bouen  die  twe  hundert  jaren, 
End  ick  broder  Elteko,  Pryor  ende  Lesemeester  cet.  bekenne,  dat  my 
kundich  ys,  dat  die  buerrichter  inn  ten  Damme  susdane  wyse  by  myn  tyden 
plegen  tho  holdenu'),  Als  dat  men  musten  gheuen  voer  elcke  kanne 
biers  soe  menich  placke,  als  see  die  tunne  biers  by  guldens  setteden. 

Van  Lernten  end  van  wnndinghe. 

Item  soe  en  sullen  die  Richters  meth  rechten  van  Leemten^)  of 
van  ienigen  wunden,  ten^)  sy  dat  sy  schien  daerse  tegenwordich  sint 
Ende  als  daer  brandt  is,  Ende  soe  sal  nochtans  die  Rechter,  dat  ys 
dye  Reddye,  syne  rechte  pene  nemen,  de  hee  nemen  solde,  oft  he 
suluen  datt  rechtede. 

Vann  aensprake  voor  Recht 

Item  waer  ienich  man,  die  dem  anderen  ansprake  (f.  3h)  voor 
die  Rechters  vann  saken,  die  hem  hoorden  toe  Rechten,  Ende  wil 
daer  nae  hoer  recht  voorsmaen  ende  trecken  dat  voor  ander  ienighen 
Rechters,  die  sal  gheuen  den  rechters  ses  Schillingen  [ende  ses]  denn 
vogeden,^  Ende  dat  sal  men  voorstaen,  soe  wanneer  die  sake  begonnen 
ys,  Ende  dat  nu  voerscreuen  ys  van  den  clagher,  dat  salmen  oick 
verstaen  van  den  ghenen,  daer  die  claghe  up  gaet.  Item  soe  en  sal 
niemant  wesen  Rechter  ende  voghet  toe  samen  eens  jaers. 

Vann  beneehten  int  rechthnns. 

Item  waer  yemant  daer,  die  den  anderen  beuechte^)  in  den 
rechte  in  tegenwoordicheyt  der  Rechteren,  soe  wat  daer  gheschiet,  dat 


^)  Hb.:  den. 

')  epiphaniae. 

')  Hb.:  tholdenn. 

*)  de  matilationibos. 

*)  nisi  fiant  in  eorum  praesentia. 

')  impugnaTerit. 
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sal  al   tot  des  Rechters  kenninghe  wesenn,  waert  dat  hy  den  Rech- 
teren beuochte,  dat  sali  al  dubbelde  boete  ende  broke  wesenn. 

Vann  die  mit  valsehe  mante  ommegaen. 

Item  so  suUen  die  Rechters  int  eerste,  datsse  ghezworen  hebben 
by  hoiren  Eede,  vordryuen  allen  den  ghenen,  die  valsehe  munte  hebben 
ende  die  guet  gelt  besnyden  ende  alle  moortbarners  ^)  (f,  4a). 

Yann  moortbarnen. 

Item  wart')  yenich  buere  gedruwet  tho  barnen  van  buyten,  die 
sal  eersten  ansetten  enen  borghen  den  buiren,  Ende  soe  sullenn  hem 
gheuen  die  bueren  breeff  vnd  zeghel  müh  hoeren  steden  zeghel  be- 
zegelt  an  den  ghenen,  daer  die  ghene  woont,  de  hem  ghedreghet  heeft 
toe  barnen,  dat  he  rechtes  blyuen  will  vann  allen  sakenn,  de  he  up 
hem  tho  spreken  heeft  in  wat  rechte  ofte  voor  wat  rechters  dat  he 
hem  aenspreke^),  Ende  mach  hem  dat  niet  helpenn,  soe  salt  die  ghe- 
meen  bueren  sakenn  wesenn.  Item  die  pene,  den  die  Rechters  nemen 
zollen,  zal  wesen  twee  schellinghenn. 

Van  we  ghewapent  komt  to  brande. 

Item  waer  emant  de  gewapent  queme  tho  brande  ende  daer 
emant  misdede,  dat  were  dubbelde  boete  ende  broke,  Ende  voer  die 
byden^)  sali  dat  wesen  een  marck,  daer  suUen  die  Rechters  van  hebben 
twe  schellingen  ende  die  thyen  schellingen  zuUen  wesen  der  meenten 
in  den  kercken  block  (f.  4b). 

Van  Reehtsehnp  weeh  to  ghenen. 

Item  soe  en  sal  nemandt  syn  rechtschap^),  die  hem  mit  rechte 
toe  behoort,  nemants  geucn  buyten  den  Damme  by  XXX  marcke  tho 
broke  totter  meente  behoeff. 

Vann  hoffsteden  to  yercopen. 

Item  waer  ennich  buer,  die  syn  hofstede  wel  vercofte  buyten 
den  Damme,  die  sal  gheuenn  der  ghemeente  XXX  marck,  Ende  were 
hy  soe  arm,  dat  he  dusse  pene  nicht  betalen  muchte,  soe  sali  die 
meente  die  stede  nae  hoeren  weerde^),  Ende  is  die  stede  gheen  XXX 
marck  weerdt,  soe  zullen  die  naiste  maghen  gelden  totter  voerscreuen 
pene  thynn  marck. 

Vann  wondinghe  mit  een  messe. 

Item  wendet  iemant  eenen  bueren  mit  enen  messe,  als  he  denn 
beserighen^)  sine  boete  geuen  heeft  na  Lantrechte,  soe  sal  he  denn 
i^echterenn  gheuen  ses  schellingen  tho  pene  ende  sess  schellinghen 
den  vogheden. 

^)  iDcendiarios. 

')  Item  si  alicui  civiom  ab  extra  fuerit  incendium  intus  illatum. 

')  Hb.:  aenspreken. 

*)  pro  utroque.    Hs.:  by. 

*)  consulatum. 

*)  sc.  erhalten. 

^)  laeso. 
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Van  dat  nemant  wrake  doen  mach. 

Wrake  hoort  alleene  god  thoe  vnd  daeromme  (f,  5a)  en  sal  ne- 
mant hem  seluen  wreken,  alsoe  men  in  beyden  ^)  testamentcn  claerlycken 
bescreuen  vint,  als  Num.  25  vnd  31  vnd  Leuiti.  17  vnd  24*).  Item 
8oe  moet  gheen  buer  buyten  denn  Lande  van  fifywelinghe  ghcenerley 
wys  wrake  doen  van  onrechte,  dat  hem  gheschiet  ys  van  yemande,  by 
hebbe  dat  eersten  mitten  bueren  breeff  end  zeghel  veruolghet  ende 
rechtinge  vann  begheert  ende  dat  hem  daer  dan  rechtes  van  ghewey- 
gherdt  wordt. 

Vann  pelgrimen  tho  yanghenn. 

Item  waer  iennich  buer,  die  ennige  mensche  venghe,  vuyt  wat 
Lande  dat  hy  were,  om  onser  lieuer  vrouwen  tho  Eeren  ende  to  ver- 
suckenn  up  hoer  hoichtydenn  oÖ  bynnen  der  octaven  van  der  hooch- 
tydt,  dye  sal  denn  vangen  guyt  latenn  vnd  sal  gheuen  denn  geuanghou 
sess  schellingen  tho  broke  ende  denn  Rechters  ses  schellinghen. 

Van  waermen  eeu  brayt  wtgeuen  sali. 

Item  soe  ist  gheseth  omme  gemeene  nutticheyt,  daermen  een 
bruydt  vuyt  geuen  sali  (f,  5b),  dat  dye  bruydegom  niet  meer  luyde 
mede  nemen  en  sal  in  den  Damme  dan  XYI  mannenn  ende  veer 
vrouwen,  vuytghesecht  is,  dattet  van  buyten  ys,  Ende  die  sal  dat 
sweert  allene  draghen,  den  ^)  dat  gegeuen  wordt  vann  denn  bruydegom 
vnd  dat  van  maesschup  wegen  ^). 

Item  op  denn  warfi^)  soe  en  sal  menn  gheen  danssen  maken 
buyten  dat  bruytlacht  huys. 

Vann  Brnydtganen. 
Item  Bruydtgauen  verbieden  wy.  Ende  die  bruydt  en  sal  niet 
dann  veer  jonckfrouwenn  biddenn  tot  haer  bruydtlacht.  Item  tho 
bruydtlachten  ende  toe  bruydtbier  sal  ellick  mensche,  die  daer  kumpt, 
anderhaluen  sterlink^)  end  dat  schadt  salmen  gheuen  twye  totter 
bruydtlacht,  Ende  niet  dan  een  totten  kindelbier.  Weer  yemant,  die 
totten  kindelbier  queme  des  anderen  dages  Ende  totter  bruydtlacht 
des  derden  dages  ongebeden,  die  sal  gheuen  den  Recbters  twe  scel- 
linghen.  Ende  oft  hy  gebeden  zy  dan  niet,  datt  sal  die  weerdth 
weten  by  synen  eede.  End  willen  hem  die  ghemeene  rechters  (f.  6a) 
dat  niet  voergeuen,  soe  moet  he  voer  elcken  geuenn  den  Rechters 
twe  scellinghenn  vnde  den  vogeden  twee  scellinghenn. 

Van  alderhande  linir  ende  Loffnisse. 

Item  van  alderhande  huer  ende  loffnisse,  dye  gheschien  voer  den 
Cureef^)  van  den  Damme,  offghenomen  den  vierdenn  penninck  ^)  sullen 

*)  Hb.:  beyde  den. 

*)  Dieser  Passus  fehlt  im  lat.  Text. 

^)  Hs.:  den  die. 

*)  ratione  consanguinitatis. 

*)  coetus. 

')  Hs. :  Sterbuck.    Der  lat.  Text  hat  sterliDgum. 

')  in  praesentia  rcctoris. 

^)  detracta  quarta. 
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86  rechten*  Ende  desgelycken  salt  wesenn  van  weghen  weder  tho 
maken  in  der  hamrick  totten  Damme,  dat  sullen  se^  oyck  richten. 
End  van  den  waterputten  ^)  aldaer  soe  en  mach  enen  richter  nemandt 
hoger  verwinnen  dan  voer  een  halue  marck. 

Yann  nye  Rechterenn  to  kiesenn. 

Item  int  leste  soe  hebben  wy  Rechters  voerscreuen  geordineert 
ende  willen,  so  wanneer  vuyt  gaet  die  tydt  der  older  Rechteren  in 
den  Damme,  so  sal  die  Gureet,  die  in  der  tydt  ys  ten  Pamme,  mitten 
olden  Richters  nye  kiesenn  tot  sunte  Peter  ad  Chatedram,  vnd  werense 
dan  tweedrachtich,  soe  sal  dan  die  meerdeel  der  Rechters  mitten 
Cureet  machtich  wesenn  tho  kiesenn.  Gescreuen  onder  onses  Landes 
zeghel  Ende  {f.  6h)  der  meenten  van  Appinghe  Damme,  in  den  jaere 
ons  beeren  duysent  dre  hondert  souen  ende  twintich,  des  sondages  na 
pinxterenn.  Ende  wy  Richters  vann  zelandes  vrede  ende  van  alle 
vrieslandt,  die  vergadert  sint  tho  vpstalles  boem,  hebben  die  Statuten 
der  Stede  van  Appinge  Damme,  die  voer  ons  ghelesen  sint  ende  midt 
oeres  landts  zegel  vann  ffywelinge  geuestiget  ende  confirmeert,  vesti- 
genn  vnd  confirmeren  dy  mit  dussen  breue,  dye  hierenteghens  segghen 
ende  doen,  Oirdelenn  wy  als  ongehoorsaome  luyden  tho  der  meente 
nutticheyt  mit  openbaerlycker  penen  tho  pyninghen  inn  een  eeuwighe 
dachtnisse  deser  voerscreuen  dinghen,  soe  hebben  wy  dussen  breeff 
üp  denn  voerscreuenn  statuitenn  mit  enen  instrumente  ghemaket,  doer 
den  breeff  ghesteken,  Ende  mit  allen  ghemeenen  vriesen  zegel  be- 
zegelt  ende  beuestighet. 

Gegheuen  tho  vpstalles  boem  tho  Pinxteren  achten')  in  den 
jaere  ons  heerenn  1327. 

finis  d68  buerbreues  van  Appinge  Damme. 
EMDEN.  •  H.  Deiter. 


')  putei  aquaram. 

')  in  octava  pentecostes. 


Zur  mnd.  visio  Philiberti. 


Seitdem  Seelmann  die  mnd.  visio  Philiberti  aus  zwei  handschriften, 
ein^r  Berliner  (B)  und  einer  Hannoverschen  (H)  publicirt  hat,  ist  in 
der  Wolfenbütteler  hs.  (W),  Heimst.  Mscr.  nr.  1233  bl.  74r— bl.  93 v, 
deren  kenntnis  und  beschreibung  wir  Lübben  verdanken  (cf.  nd.  jahrb. 
VI,  71),  eine  weitere  mnd.  Überlieferung  dieses  sprachlich  hochinter- 
essanten gedichtes  aufgefunden,  die  besondere  beachtung  verdient, 
weil  sie  einerseits  für  Vermutungen  des  herausgebers  wertvolle  be- 
stätigungen  bietet  und  andrerseits  neue  mittel  zur  herstellung  der 
ursprünglichen  lesart  an  die  band  gibt. 

Die  Wolfenbütteler  hs.  gehört  dem  ende  des  15.  jahrh.  an.  über 
die  heimat  des  Schreibers  und  den  umfang  der  von  ihm  vorgenomme- 
nen Veränderungen  seiner  vorläge  gibt  nachfolgende  auf  eine  aus- 
Zählung  verschiedener  mundartlicher  eigentümlichkeiten  gegründete 
Statistik  aufschlusz.     es  findet  sich 

myck  18,   myk  4,   mick  2;   meck   27,  mek   1 ;   my   1  mal 

(v.  266).  — 
dick  35;  deck  28,  dek  1;  dy  3  mal  (vv.  30,  109,  531).  — 
ick  83;  eck  15  mal.  —  oth  6,  od  3;  id  3  mal  (vv.  341, 
386, 41 8b).  —  duth  5  mal  (vv.  163, 363,  363a,  507,  72  la).  — 
die  fast  ausschlieszlich  gebrauchten  formen  mick  dick  (mit  Senkung 
zu  e  meck  deck)  für  my  dy^  welche  die  mundart  des  dichters  geboten 
haben  musz,  weisen  auf  das  von  Seelmann  Gerhard  von  Minden  p.  XLI 
und  correspondenzblatt  HI,  ^35  begrenzte  mik-gebiet,  dessen  weitere 
charakteristischen  merkmale  die  hs.  in  dem  ausschliesziichen  vor- 
kommen von  edder  wie  der  formen  des  pron.  der  3.  pers.  mit  ver- 
dumpfung  zu  o  und  in  der  erhaltung  des  k  in  as.  sctdan  als  c  und 
ch  zeigt,  dazu  stimmen  eigentümlichkeiten  wie  der  gebrauch  von 
oth  od  neben  id  (cf.  Tümpel  in  Paul-Braune  beitr.  VII,  40),  eyn  für 
en  und  der  Wechsel  von  we  und  u;i,  die  ihrerseits  darauf  hindeuten, 
dasz  der  Schreiber  dem  Südosten  des  in  rede  stehenden  gebietes,  dem 
Nordharz  oder  seiner  nachbarschaft,  angehört,  für  diese  annähme 
spricht  auch  die  münzbezeichnung  verlingh  v.  122,  während  B  und  H 
das  dtw  minuta  der  lat.  quelle  (mintUum  scherf  =  ^U  pfennig,  cf. 
Diefenbach  Nov.  gloss.  254)  mit  pfennig  wiedergeben,  verlinge  (V4 
Pfennigstücke)  wurden,  sieht  man  von  orten  ab,  die  ihrer  weiteren 
entfernung  wegen  nicht  in  betracht  kommen,  in  Goslar,  Braunschweig, 
Helmstedt  geprägt  (cf.  Bode,  das  ältere  münzwesen  der  Staaten  und 
Städte  Niedersachsens). 
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Yerschiedene  einzelheiten ,  welche  dem  sprachgebrauche  des 
Schreibers  zuwiderlaufen,  sind  der  vorläge  zuzuschreiben,  sie  deuten 
auf  eine  weit  westlicher  gelegene  gegend,  besonders  der  vocalnach- 
schlag,  der  in  unserer  hs.  die  regel  ist  (myffedaed  quaed  raed  haed 
nioed  vloecken  beyde  ftaen  geboed  noed  antlaed  voeten  hoeff  ftoeff  doet). 
geradezu  auf  rheinische  nachbarschaft  weist  das  v.  193  b  im  reime 
stehende  gynnen^  welches  in  Wormser  und  Kölner  Urkunden  begegnet, 
ferner  ist  gewicht  zu  legen  auf  lapen  (v.  169).  dieses  steht  miszver- 
ständlieh  für  lepen^  das  H  bietet«  lepen  hat  sich  bisher  in  keinem 
nd.  denkmale  nachweisen  lassen,  ist  aber  im  nl.  in  der  bedeutung  von 
stoszen  vorhanden,  der  Schreiber  von  B  hat  es  richtig  verstanden, 
musz  es  aber  für  ungebräuchlich  angesehen  haben,  da  er  es  durch 
stoten  ersetzt. 

Bezüglich  des  Verhältnisses  der  drei  mnd.  hss.  zu  einander  ist 
zunächst  die  benutzung  derselben  vorläge  durch  den  Schreiber  von  B 
und  den  von  H  zu  constatiren.  dafür  beweist  der  schon  von  Seel- 
mann erörterte  fehler  v.  191,  die  gemeinsame  auslassung  des  durch 
den  sinn  wie  die  regel  des  vierfachen  reimes  geforderten  v.  7a,  veste 
V.  87  in  B  und  H  ftir  das  die  verse  27  und  28  des  lat.  Originals 
verständlicher  wiedergebende  neste  W,  das  Verderbnis  v.  1 05  in  B  und 
H,  die  willkürliche  einschiebung  von  v.  279  in  B  und  H,  wodurch  ein 
fünffacher  reim  sich  ergibt,  die  auslassung  der  verse  325a  und  b,  die 
erst  den  vierfachen  reim  herstellen.  W  ist  nicht  direkt  aus  der  ge- 
meinsamen vorläge  von  B  und  H  geflossen,  die  mit  X  bezeichnet 
werden  möge,  wie  lieszen  sich  sonst  die  zum  teil  unberechtigten  Um- 
stellungen in  W  erklären,  dessen  Schreiber  man  unter  den  dreien 
wohl  am  wenigsten  den  Vorwurf  der  nachlässigkeit  machen  kann? 
W  und  X  entstammen  einer  gemeinsamen  vorläge,  die  von  W  eben 
jener  Umstellungen  halber  wieder  nicht  direkt  benutzt  sein  kann,  und 
deren  lesarten  wir  aus  dem  zusammenstimmen  von  W  mit  einer  der 
beiden  anderen  hss.  erkennen,  v.  1 1 1  hat  H  de  toormen,  W  de  warme 
in  Übereinstimmung  mit  vermes  v.  98  der  lat.  quelle,  6  hat  rtzdden. 
V.  77,  die  Übertragung  der  zweiten  hälfte  des  v.  23  des  lat.  Originals: 
Ubi  est  familia  qtuie  te  sequebatur^  steht  in  B  und  W,  fehlt  aber  in  H. 
V.  84  entsprechend  v.  25  der  lat.  quelle:  Non  es  nunc  in  turribtis  de 
petris  quadratis  decken  sich  B  und  W,  H  weicht  ab.  v.  95  stimmen 
B  und  W  (Karajan  v.  181  foetorem)  überein,  v.  320  H  und  W,  v.  322 
B  und  W,  V.  325  B  und  W. 

Die  regel  des  vierfachen  reimes  ist  in  W  durchgeführt  bis  v.  388, 
von  V.  389  bis  zum  schlusz,  mit  ausnähme  des  abschnitts  v.  476  bis 
V.  582a,  der  vierfachen  reim  zeigt,  herrscht  zweifacher  reim,  da  H 
bis  V.  613  vierfachen  reim  aufweist,  in  W  aber  von  dem  v.  389  an, 
mit  dem  die  reimpaare  beginnen,  sich  auslassungen  und  änderungen 
im  vergleich  zu  der  ersten  hälfte  des  gedichts  auffallend  häufen,  so 
kann  man,  wenn  auch  nicht  völlig  sicher,  so  doch  mit  groszer  Wahr- 
scheinlichkeit schlieszen,  dasz  das  original  bis  auf  die  letzten  hundert 
verse  vierfachen  reim  gehabt  hat.    unregelmäszigkeiten  wie  die  aus- 
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lassuDg  von  v.  13,  v.  53  in  der  Wiederholung  und  v.  340,  ferner  des 
reimwortes  stan  v.  178  sind  der  nachlässigkeit  des  Schreibers  beizu- 
messen, als  Zusätze  desselben  charakterisiren  sich  y.  67a  und  v.  67b, 
die  die  regel  des  vierfachen  reimes  durchbrechen  und  in  der  lat.  quelle, 
welche  sich  in  den  unmittelbar  vorhergehenden  und  nachfolgenden 
versen  ziemlich  treu  wiederspiegelt,  keine  stütze  finden,  fünffacher 
reim  kommt  vier  mal  vor.  v.  64  reimt  in  folge  einer  Umstellung  von 
myck  und  draden  mit  den  vier  vorhergehenden  versen  anstatt  mit  den 
drei  folgenden,  v.  311  dagegen  anstatt  mit  den  drei  vorhergehenden 
mit  den  vier  folgenden,  wofür  der  grund  wohl  in  dem  in  der  vorläge 
für  Jdapen  verschriebenen  reimwort  Jcapen  liegt,  welches  sich  in  H 
findet,  während  B  saghen^  W  aber  vorleyden  einsetzt,  die  beiden  an- 
deren fälle  fünffachen  reimes  sind  durch  einschiebung  eines  verses 
(v.  122a  und  v.  599a)  veranlaszt.  bei  v^  599a  beruht  diese  auf  einem 
bloszen  versehen  des  Schreibers,  denn  dieser  vers  ist  der  v.  600  mit 
dem  reimworte  des  v.  599. 

In  der  nachstehend  abgedruckten  collation  ist,  weil  unwesentlich, 
nicht  notirt  der  unterschied  von  i  und  j,  i  und  y,  u  und  v,  c  k  und 
ck,  s  f  und  z,  g  und  gh,  einfachem  und  doppelvocal,  einfacher  und 
doppelconsonanz.  gleichfalls  ist  nicht  unterschieden  zwischen  formen 
mit  oder  ohne  vocalnachschlag,  den  dem  as.  sculan  entsprechenden 
formen  mit  c  oder  ch,  ick  mich  dick  und  den  formen  mit  Senkung  zu 
e  wie  den  vereinzelt  auftretenden  my  und  dy.  ferner  ist  keine  rück- 
sicht  genommen  auf  toi  und  we  und  die  in  unserer  hs.  ausschlieszlich 
mit  verdumpfung  zu  o  vorkommenden  formen  des  geschlechtigen  pron. 
der  3.  pers.  die  bei  Seelmann  fehlenden  verse  sind  durch  beigesetzte 
buchstaben  kenntlich  gemacht. 

1:  eynem.  —  2:  eynem.  —  3:  dat  ick  fach.  —  4:  fweth  vth- 
brack.  —  5:   solken.  —  S,  nee]A5.  nu  me.  —  6:   god  dorch  dyner. 

—  7:  gyff  dat  dat  nummer  eyn  fche.  —  7a:  dat  eck  meck  alfulke 
nod  befee.  —  8:  man.  —  9:  vtheghan.  —  10:  clagende.  —  11:  gedän. 

—  13  fehlt.  —  15:  raften  edder  rauwen.  —  en  fehlt.  —  16:  slfehU. 

—  17:  duuel.  —  18:  vnde  neymen  orer  grote  wäre.  —  19:  des]do. 

—  20:  zachjfprack,  —  21:  eya]ach.  —  22:  yi\  fehlt.  —  fchamen.« — 
23:  moten.  —  24:  vmme  dyne  vnreyne  myffedaed.  —  25:  jw.  —  26: 
en  fehlt.  —  27:  icht]gicht  wat.  —  28:  dyn.  —  29:  du  bist]  vnde  du. 

—  myn.  —  30:  moed.  —  31:  helle  pynen.  —  32:  ia]so.  —  alle  de. 

—  33:  ryne.  —  34:  were.  —  35:  de  ne]se.  —  36:  vil  fehlt.  — 
moten.  —  37:  so  dat  alle  de  beruoten.  —  38:  vnde  alle  de  prediger 
guten.  —  39:  vnde  alle  de  grauwen  wol  gemoten.  —  40:  beide  de 
fehlen.  —  olde.  —  41:  beide  ]  iummer.  —  fungen.  —  42:  alle  de 
klocken.  —  43:  alle.  —  iejgraß.  —  hedde.  —  44:  ne  fehlt.  —  vth 
der.  —  45:  vigilie  noch] noch  vigilie  effte.  —  46:  ne]eyn.  —  hebben. 

—  48:  och  wu  heffftu  vns  vorgeten.  —  49:  leth  mote  fchen.  —  50: 
mote.  —  52:  wad  hefftu  nu.  —  53,  54,  55  haben  die  umgekehrte  reihen- 
folge.   55:  unde]nu.  —  54:  nu  fehlt.  —  antworde.  —  53:  wenie  fehlt. 

—  gode]dage.  —  57:  de  fehlt,  —  zinem]fick  fulues.  —  59:  duuel. 
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—  60:  god  fchopp  rechte  fuuerlick.  —  61:  fchone.  —  tzarlick.  — 
62:  worden  gar  eyslichjalto  eyflick.  —  63:  das  zweUe  de  fehlt.  — 
dick.  —  64:  antworde  du  vil  draden  myck.  —  65:  wur.  —  66:  ie]de.. 

—  dade.  —  67:  nach.  —  duuel.  —  67a:  wat  helpet  deck  dyn  grote 
gyffen.  —  67b:  dat  du  dat  wilt  plegeft  myd'den  hunden  to  hyffen.  — 
6S — 95  fehlt  an  dieser  stelle^  nach  193h  ist  zunächst  45— 67  wiederholt 
und  sodann  das  hier  ausgelassene  eingeschältety  96  folgt  auf  98.  97: 
dick  nu.  —  schone  ]  grote.  —  98:  den  du  fchone  gebuwet  haft.  — 
96:  nu  biftu  geworden  eyn  vftl  aß.  —  100:  tw  to  steht  in  der  ftadt. 

—  101:  myt  fyden  kuffen  vnde  findale.  —  102:  ligge.  —  to  male] 
fmale.  —  103:    dynem.  —  grale]groter  vnfalde.   —    104:   wur   fynt. 

—  nu  feMt.  —  fconen.  —  105:  de  du  reddeft  vp  der  erde.  —  106: 
myt  groter  ere  vnde'  werde.  —  107:  nu  ys  eyn  bare  dyn  geuerde.  — 
108:  ryft  nu  eyn.  —  109:  zunder  vareldat  fage  ick  dy  vor  wäre.  — 
110:  wan  du  nu  kummeft  in  de  erde  dar.  —  111 :  so  nemet  de  worme 
dyner  war.  —  112:  unde]de.  —  willen.  —  114  fehlt.  —  115:  klagen. 

—  115a:   nu  wil  ick  dick  mere  vraghen.  —  116:   wur.   —  nü  fehlt. 

—  de  fchonen.  —  117:  dar] de.  —  118:   o  wy  o  wach  vnde  leyder. 

—  119:  io  fehlt.  —  120:  wan.  —  arme  man.  —  121:  drechtu.  — 
122:  he] de.  —  pennighe ] verlingh.  —  dur.  —  122a:  wur  is  ock  nu 
dyn  befte  rgck.  —  123:  fchaltu.  —  vlock.  —  125  fehlt.  —  126:  ne] 
eyn.  —  127:  neyne  arme  lüde.  —  127a:  wadt  kan  dyck  nu  dyn  homod 
baten.  —  128:  denne]wan.  —  129:  neyne.  — kan.  —  130:  eyn  kropel 
de  mochte  dick  flan.  —  131:  haddeft  leyd  gedän.  —  132:  nu  fe  wad 
du  hefft  beiaghet.  —  133:  heflft.  —  vorklaghet.  —  134:  suth.  — wol 
behaghet.  —  135:  nymmet.  —  gefaghet.  —  136:  de  du  lange  louet. 

—  137;  myd  groten  ruwen.  —  138:  kummet.  —  aver  fehlt.  —  139: 
diner]vmme  deck.  —  bäft.  —  140:  kinder.  —  141:  beclagen  deck 
eyn  körte  ftunde.  —  142:   des]wu.  —  143:   op  de.   —    144:   fchalt. 

—  myck.  —  145:  gud  rapen.  —  fick.  —  146:  vnde  achten  gär  cleyn 
vp  deck.  —  146a:  wur  du  fuft  engelen  edder  duuelen  ghelyck.  — 
147:  ach  wu  fynt  wy  nu  befeyn.  —  148:  mote  fcheyn.  —  149:  mote. 

—  theyn.  —  151:  di  fehlt.  —  nu.  —  152:  vnde  dyn  grote  ouermod. 

—  153:  mochte  ick  hebben  eyn  ftunde  gudt.  —  154:  rode  blöd.  — 
155:  sunder  ick  mach  des  wol  vortygen.  —  156:  ach  nach  mach  ick 
wol.  —  157:  vormaledigen.  —  158:  leve  fehlt.  —  moder.  —  159: 
ick.  —  160:  vorvloket.  —  161:  dat  ick  ju  duffe  werlt  befach.  — 
162:  0  we  0  wy  o  wach.  —  163:  duth  hebbe  ick  alleyne  van  dyck 
du  vnreyne  äß.  —  164:  nu  dyn  fchone  fpeygelgläß.  —  165:  ftedes  was. 

—  166:  do  du  mendeft  du  wereft  clär  alfe.  —  167:  fwarter  weyn  eyn 
brandt.  —  168:  du  fprekeft  voth  vnde  handt.  —  169:  me  mochte 
dick  lopen  dorch  de  wanth.  —  171:  kondeftu.  —  mi  icht]nu.  — 
172:  wor  fynt  gekomen  dyne  edelen  fpyfen.  —  173:  to.  —  175:  faffran. 

—  176:  seddewor.  —  177:  engeuor  vnde  fyroman. —  178:  stan /eAK. 

—  179:  fpife  vterkoren.  —  180:  stör  laß  vnde  den  vorn.  —  181:  rech 
afen  vnde  eynhofn.  —  182:  al.  —  nu  verloren.  —  184:  se  willet  deck 
vreten  dat  god  weth.  —  185:  leyth.  —  186:   see  wardet  rede  dyner 
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vnde  fynt  bereyt  —  187:  wur  fynt  nu  de  fpangen.  —  188:  dar  Jan 
dynen  cleyderen.  —  189  fehU.  —  190:  segge  dynen  knechten  dat  fe 
fe  deck  langhen.  —  190a:  nu  lofe  dick  de  doth  hefft  deck  ghevanghen. 

—  190b:  nu  ys  verloren  dyn  grotefle  pandt.  —  190c:  du  byft  vor- 
raden  van  des  dodes  hanth.  —  190d:  vnde  moft  vorderuen  alto  hanth. 

—  190e:  de  pyne  werth  vns  beyde  bekanth.  —  191  fehlt.  —  192: 
der  wy  nummer  vorwynnen.  —  193:  jw.  —  de  fehlt  —  193a:  der 
heffitu  ouel  gebruket  buten  vnde  bynnen.  —  193b:  dar  vmme  fecht 
de  duuel  bnngk  vns  gynnen.  —  an  dieser  stelle  wird  45 — 67  tüieder- 
holt  und  das  vorher  ausgelassene^  68 — 95y  hierauf  eingeschaltet.  45  folgt 
auf  47a.  46:  nu  eyn  hebbe  we.  —  47:  sojalze.  —  ewyge.  —  47a: 
vnde  ick  dat  nu  wol  gyffe.  —  45:  dat  vns  helpet  wer  vigilia  edder 
felemiffe.  —  48:  och  wu  heflfftu  vns  vorfeyn.  —  49:  leyd  mote  fcheya. 

—  50:  mote.  —  51:  lasterliken  fehlt.  —  52:  heflu,  —  53  feUU  . — 
54  und  55  sind  umgestellt.  55:  unde]nu.  —  de  fchult.  —  54:  nu 
fehlt.  —  antworde.  —  57:  de  fehlt,  —  fynes  fulues  beide.  —  58:  werde. 

—  59:  des  duuels.  —  60.  61:  god  fchopp  meck'fchone  vnde  Tuuerlick. 

—  62:  worden  gar  eyslichJTo  rechte  eyflick.  —  63  fehlt.  —  64:  ant- 
worde nu  vil  draden  myck.  —  65:  wur  vmme  gyfifftu  de  fchult  myck. 

—  66:  dat  eck  dede  de  funde  grod.  —  67:  na  der  duuel  rade  vnde 
both.  —  68 — 70  fehlt.  —  70a:  du  haddeft  eynen  hoghen  m6d.  — 
71:  vp.  —  bitteren  fehlt.  —  doth.  —  72:  rike]myt  den  ricken.  — 
73:  wur  du  begundeft  hen  to  wyken.  —  74:  dar  rep  me  algelicken. 

—  75:  stad  vp  gy  anderen  fcholt  wycken.  —  76:  wur  fynt  nu.  —  77: 
volgheden  ]  deneden  to.  —  78:  vnde  dat  grote  flechte.  —  79:  lad.  — 
nu.  —  80 :  dar.  —  nu  fo  gedän.  —  8 1 :  de  wolde  by  dick  ftaen.  — 
82:  truwen  man.  —  83:  sunder  fe  wilt  dyner  aueftaen.  —  84:  wur 
fynt  nu.  —  fterken.  —  85:  vnde  we  helpet  deck  van  duffem  nefte. 

—  86:  du  bift  hyre  wente  vp  dat  lefte.  —  87:  in  eynem  fmeliken 
nefte.  —  88 :  nü  fehlt.  —  wu.  —  huß.  —  89 :  dar  du  nu  bift  yn  ge- 
iaghet.  —  90:  dem  fehlt.  —  hüten  geclaghet.  —  91:  wart  jw.  — 
92:  vote  lanck.  —  94:  legeftu  hyre  icht  wath  langk. —  194  und  195 
fehlen.  —  196:  och  du  äs  dat  du  feteft  vorwaten.  —  197:  nu  komen 
de  duuel  draten.  —  198:  see  wilt  vns  nicht  lange  baten.  —  198a: 
men  fe  wilt  vns  by  dem  nacken  vaten.  —  199:  vnde  bringen  vns  yn 
de  ewygen  pynen.  —  200:  ewichjjummer.  —  moten.  —  201:  su 
licham  myn.  —  202:  is  dyn.  —  203:  du  machft  prouen  openbar.  — 
204:  dat  du  dick  fcholdeft  hebben  vorwart.  —  205:  dynem.  —  over 
fehU.  —  drittich  jar.  —  206:  nu  mote  wy  henne  twar.  —  207:  duuel 
willen.  —  hyre  dryuen.  —  208:  mit  den] vnde  ock  der.  —  209:  ne 
fehlt.  —  konden.  —  210:   de  pyne  dar  ick  arme  feie  nu  fcal  bliuen. 

—  211:  fprak.  —  212:  de  licham  dede  ogen  vpp  vnde  fach.  —  213 
vpp.  —  bare.  —  214:  he  richtede  dat  houet  vp  vnde  fprack.  —  215 
we  hüte.  —   216:   hyr  ys  vnfachte   flapen.  —  217:   meck.  —  218 
claffen.  —  219:  kienlich  ]  ghelick.  —  220:  mochte.  — 222:  antworde 
dem.  —  223:  vp,  —  bare.  —  225:  de]myne.  —  Aäu.  —  226:  nym. 

—  vorder]  rede.  —  227:  eya  myn  leue  zele.  —   228:  wes  makeftu 
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des  dynem  lichamme  fo  vele.  —  229:  fynt  gefanth.  —  230:  vth  deme 
grundelofen  wele.  —  231:  myd.  —  üagen.  —  232:  scole  ]  mote.  — 
leider  ]  beyde.  —  233:  wente  to  dem,  —  234:  vornyget  fick.  —  235: 
ärgerten.  —  vterkoren.  —  236:  dar  vmme  mote  wy  ewichliken  fyn 
vorloren.  —  236a:  hedde  wy  vns  bedacht  tonoren.  —  237:  jw.  — 
gheboren.  —  238.  239:    nu   fpreckeftu  oth  fy  alto  male  myn  fchult. 

—  240:  nu  hebbe  dult.  —  241:  machft.  — eflft.  —  242:  eghene  fehlt, 

—  243:  fu.  —  der  funde.  —  244  fehU.  —  245:  unde]ick  eyn.  — 
246:  nicht  eyn  leth  regen.  —  246a:  dar  vmme  is  de  fchult  an  deck 
geleghen.  —  247:  de  wile  dat  ick  leuede.  —  248:  vnde  vp  der  erden 
fweuede.  —  250:  dat  ick  nicht  vorbedachte  vnde  heghede.  —  251 : 
kam.  —  goeyte.  —  252:  du  eyn  ftreckeft  w8r  hende  edder  voeyte.  — 
253:  antworde.* —  groeyte.  —  254:  boten.  —  255:  datjto.  —  voren. 

—  256:  craft]  macht.  —  257:  so  rechte  fchone  heflft  gewracht.  — 
258:  nujhute.  —  259:  alto  malen  van  deck  geftolen.  —  260:  den] 
wan.  —  kolen.  —  261:  dolen]dragen  vnvorholen.  —  262:  de] du.  — 
dulden  ]  lyden.  —  fchuUen.  —  263:  ick  byn  alze  de  armen  rePen.  — 
264:  dar  vmme  leue  zele  lath  myck  myt  vreden  we0en.  —  265:  kanftu 
wol  genefen.  —  266:  werliken.  —  dat] od.  —  yilfeKU.  — weßen.  — 
267:  zo]alze.  —  olmich  blök  ]  mulmeldich  holt  hoch.  —  268:  noch 
neyme  ick  mynen  deyl  gerne  noch.  —  269:  o  wy  dat  ick  der.  —  270: 
synt  dat.  —  moder.  —  271:  brachte.  —  duuel.  —  272:  ock  de  werld 
vnde  myn  eyghen  vleyfch  funder  wan.  —  273:  duffen.  —  konde 
wedderftaen.  —  274:  de  were  wol  eyn  falich  man.  —  275:  wu  fcolde 
eck  tneck  ouer  weren.  —  276:  neren.  —  277:  wente  duffe  dre  ley- 
dige  heren.  —  279  fehlt.  —  280:  arme  lemesklock.  —  281:  so] alze. 

—  geboed.  —  282:  wasjmatejys  nicht.  —  283:  su  zele  alle  myne 
noed.  —  284:  hebbe  eck.  —  285:  leue  zele  lath  meck  leghen.  — 
286:  fegen.  —  287:  en  fehlt.  —  reghen.  —  288:  myt  grotem  weynen. 

—  289:  und  owe  fehlt.  —  fteynen.  —  290:  ok  de] alle.  —  gemeyne. 

—  291:  vp.  —  292:   wolde.  —  eyn.  —  293:  greme]dorch  fchemen. 

—  294:  antlat  ]  oghen.  —  eyn  quemen.  —  295:  wente.  —  gär  vnan- 
neme.  —  296:  fick.  —  mannighen.  —  297:  beide  vil  fehlen.  —  se  ] 
he  fick.  —  297a:  vnde  reyp  o  wy  vnde  o  wach.  —  297b:  der  duuele 
fe  vele  flin  fach.  —  298—300  fehlt.  —  301:  se  fprack  du  heft  myck 
myt  vnpryfen.  —  302:  ghedelet  van  goddes  fpyfen.  —  303:  wur  wultu 
meck  henne  wyfen.  —  303a:  dal;  ick  van  den  duuelen  möge  ryfen.  — 
304:  du  fcafk  varen  to  godde  warth.  —  305:  vard.  —  306:  de  ys 
meck  gar  fere  beward.  —  307:  fcrygen.  — vnarth.  —  308:  owach] 
Setter.  —  310:  cleyne  ]  nicht.  —  311:  wad  fee  dick  gudes  vorleyden. 

—  312:  ock  was  deck  to  goddes  denfbe  leyde.  —  313:  de  vorflepeftu. 

—  314:  mote.  —  henne  fcheyde.  —  315:  myt  fo  yamerliker  oghen- 
weyde.  —  316:  myd  vnraden.  —  317:  stolt]wol.  —  vp  den.  —  318: 
maten«  —  319:  nu  fyn  vorlaten.  —  820:  dikke]vaken.  —  322:  nu] 
des.  —  323:  grote  pine  mote  we  dar  ymme  lyden.  —  324:  vil  ru.  — 
barth.  —  325:  beide  male  dyne.  —  fwarth.  —  325a:  dorch  dynes 
fulues  vnard.  —  325b:    motte  we  varen  hinder  word.  —  326:   jo  fo 
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vormethen.  —  327:  woldeft  —  woljdat  befte.  —  328:  myt  alle  deu 
de  by  deck  fethen.  —  329:  fchyppers.  —  330:  me  mofte  jo  to  dyner 
koken  flan.  —  331:  de  bel'ten  hennen  vnde  de  beften  hauen.  —  332: 
vnde  rtedes  vp  dem  water  van.  —  333:  de.  —  de  pheyfau.  —  334: 
in  der  lacht  de  vogel  vnde  den  krön.  —  335:  vil  feKlt.  —  gud  raphon. 

—  336:  ock  leteftu  dorchhauwen  dyne  fcho.  —  337:  vil  fehlt  —  arme 
zele.  —  don.  —  338:  dat.  was  mek  van  herten  leyd.  —  339:  je  feJdt. 

—  dorheyt.  —  340  feJilt.  —  341:  dat  isjwente  id  ys  nu.  —  3^2: 
alfulke.  —  343:  hebben  vp  godde  gedacht.  —  344:  dick  god.  —  345: 
wedder  byftan  myd  fyner  krafft.  —  346:  nu  fu  leue  licham  myn.  — 
347:  alle  fchult  de  ys  dyn.  —  aus  318  sind  zwei  vcrse  gepiacht. 
348a:  al  de  papen  de  de  fyn.  —  348b:  twyffchen  dem  mere  vnde 
ryn.  —  349:  de  beden  vns  nicht  eyne  ftunde  vryft.  —  350:  entberme 
deck.  —  gode]here.  —  350a:  wente  du  mit  meck  vorloren  byft.  — 
351:  to  hant  werden  de  duuel  etc.  —  352  fehlt.  —  353:  do  antworde 
de  licham.  —  354:  do  he  de  bitteren  wort  vornam.  —  355:  van  lede 
fyn  herte  etc.  —  356:  he  richtede  fick  echter  vp  van  ftunt  an.  — 
356a:  he  leuede  noch  vnde  fprack.  —  357:  ^  myn  zele  deyth  meck 
grod  vngemack.  -^  358:  dat  eck  raften  edder  rauwen  nicht  eyn  mach. 

—  359:  myt  weynender  ftenne  he  mer  fprack.  —  360:  nu  fehlt.  — 
leflf ]  rechte.  —  360a:  hedde  ick  gewefen  eyn  deyff  edder  van  eynes 
rouerß  flechte.  —  360b:  du  louedeft  meck  doch  gar  vnrechte.  — 
361  fehlt,  —  ans  362  sind  zwei  vcrse  gemacht,  362a:  schal  eyn  here 
vnderdan  fyn  fynem  knechte.  —  362b:  edder  eyn  vrauwe  orer  maghet. 

—  es  folgt  362c:  dat  fy  dick  hüte  ghefaghet.  —  363:  duth  dingkmick 
fere  myfhaget.  —  363a:  duth  ordel  fy  dick  ghevraghet.  —  364:  eyn]  ^ 
de.  —  fruwen.  —  365:  iamer  ]  wunder.  —  fcho  wen.  —  366:  loue.  — 
dat  yn.  —  367:  wil  uns]mod  one.  —  368:  vns  ys  ouel  gefcheyn. — 
369:  alder]  ordel.  —  beyde  vorfeyn.  —  370:  des  mote  wy  befitten 
des  duuels  leyn.  —  371:  vndo  nummer  mer  goddes  antlad  befeyn.  — 
372:  fruwen  gheuen.  —  373:  diu] dick  to  eyner.  —  374:  hedde  wy 
in  alfulker  acht  ghebleuen.  —  375:  weideliken  ]  ewichliken.  —  376: 
wente  wan.  —  378  und  379  sind  umgestellt.  379:  delfe.  —  378: 
edder] vnde.  —  380  fehlt.  —  381:  wur  ick  wolde  to  den  funden  gän. 

—  382:  wereftu.  —  to  vnderdan.  —  383:  ick  fegge  deck  alfunder 
wan.  —  383a:  na  den  funden  fcholdeftu  nicht  hebben  geftän.  —  384: 
wente  de  lichamme  in  werliken  dingen.  —  385:  funde  kau.  —  385a: 
in  reygen  edder  in  fpringen.  —  385b:    an  lachen   edder  an  finghen. 

—  386:  et] id.  —  denne  der  zele.  — 386a:  su  ick  ligge  hyr  alftille. 

—  387:  myn  arm  vnde  myn  beyn  ys  fo  eyn  fpille.  —  388:  ick  wende 
vnde  kere  myck  wur  ick  wille.  —  389:  ick  eyn  kan  meck  van  den 
wormen  nicht  wenden.  —  390:  de  willen  meck  vorheren  vnde  vor- 
enden. —  391  wid  392  fehleti.  —  393:  ohne.  —  fcryn.  —  394.  395: 
SU  zele  al  de  fchult  ys  dyn.  —  396:  ick  ligge  hyr  yn  der  laden  eyn 
bynnen.  —  397:  werld  gewynnen.  —  398:  ick  eyn  konde  nicht  eyncn 
vynger  reghen.   —  398a:   dar  vmme  vare  hen  dat  dick  god  feghen. 

—  399—408  fehlt.  --  409:  ftundt.  —  410:  ick  mod  todon  mynen 
mund,  —  411:   ick  oyn  antworde  deck  nicht  mer  fo  fncUe.  —  412: 
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wen  wy  moten  bawen  de  grünt  der  helle.  —  413:  me  wyl  vns  voren 
tho  bade.  — ^^414  und  415  fehlen.  —  416:  dar  wil  manghen  fyn  neyn 
gnade.  —  417:  schule  de  wile  du  machft.  —  418:  alze  du  wol  be- 
dachft.  —  418a:  ick  mach  ock  noch  eyn  cleyne  Ttan.  —  418b:  ick 
vrochte  id  wil  myck  draden  ouel  ghan.  —  419—424  fehlt.  —  425: 
hast  an]hefft  hüte  yn.  —  426:  rede]hyr.  —  427  und  i28  fehlen.  — 
429:  serejvil.  —  430:  oth  helpet  dick  ouer  cleyne,  —  431:  fpreckeft. 

—  432:  mochte  ]fo  mofte.  —  wol  fehlt.  —  43^a:  ick  was  dick  to 
eyner  fruwen  gheuen.  —  433:  ik  was  dy]vnde  du  meck.  —  434: 
hedde  we  nu  beyde  wol  ghedan.  —  435:  so  mochte  we  to  der  ewygen 
vroude  gän.  —  435a:  des  was  dyn  ft^hult  eyn  grod  deyl.  —  435b: 
vnde  ys  nu  vnfer  beyder  vnheyl.  —  435c:  du  fprekeft  de  fchult  were 
myne.  —  436 — 446  fehlt  —  447:  sunder  dar  quemen  etc.  —  448: 
rath.  —  448a:  dat  kummet  vns  nu  gar  vneuen.  —  449:  leuen  lange. 

—  450:  ymme  de  funde  lath  deck  nicht  bange.  —  451:  leue  wol 
vryliken  yn  den  falden.  —  452:  van.  —  beghynneft.  —  453:  loke] 
har  to.  —  454.  455:  so  fcaltu  deck  na  wyfheyt  pryfen.  -^456:  vnde 
dek  to  godde  keren.  —  457:  vnde  vor  den  funden  weren.  —  458 
fehlt  —  459:  beide]  leyder.  — vorraden.  —  460:  vnde  ys  nu  to  den 
guden  werken  to  fpade.  —  461:    nu  ys  oth  to  late  vnde  vmme  fuß. 

—  462:  dar  vmme  möge  wy  wol  begheuen  vns.  —  463:  vnde  nicht 
mer  vnderlangk  myd  leyde  leuen.  —  463a:  van  goddes  oghen  mote 
we  vns  gheuen.  —  463b:  we  moten  doch  jummer  fyn  vorloren.  — 
463c:  vnde  to  jamerliken  fcryen  boren.  —  464  fehlt.  —  465:  nu  jamer- 
liker  ogen  vnde  wanghen.  —  466:  mit  dusent]sach  myd.  —  467  fehlt, 

—  468:  alzo  grod  ys  dat  weynen.  —  469:  oth  mochte  erbarmen  allen 
ftenen.  —  470:  weren  worden  fo.  —  471:  vnde  allen  duuialen  gemeyne. 

—  472:  nochten.  —  473  und  474  feJhlen.  —  475:  ach]se  fprak.  — 
476:  wur.  —  verwe.  —  477:  dyn  fchone.  —  478:  antlaed  ftund.  — 
479:  eyn  war.  —  480:  me.  —  ny]nu.  —  481:  wur  ys  nu  de  rode 
van  etc.  —  482:  lachede  ]  luchtede.  —  483:  dat]fe.  —  nu.  —  484: 
wur  ys  nu  dyn  kyn  vnde  dyn  kele  blanck.  —  484a:  vnde  dyn  (tenpne 
de  fo  lüde  fanck.  —  485:  dy  haut  de  dar  nochten  hangkt.  —  486 
fehlt  —  487 :  dat  se  ]  de  fo.  —  bedwanck.  —  488  und  489  fehlen.  — 
490:  io]fo.  —  491:  dat  oth  homodes  wolde  plegen.  —  491a:  de 
licham  fick  ouer  begunde  to  reghen.  —  491b:  sele  lath  meck  liggen 
dat  dick  god  feghen.  —  492  fehlt  —  493:  foelkes.  —  494:  do  was 
myck  wil  leflf  de  dach.  —  495 — 501  fehlt  —  502:  sunder  nu  der 
fchiuen  flach.  —  503:  leyder  nicht  lenger  lopen  mach.  —  504:  o  we. 

—  jw.  —  wol]vele.  —  505:  wu.  —  vp  duffe  vardt.  —  506:  dar  ick 
beyn  heynghekard.  —  507:    dat]duth.  —  bewarth.  —  508:   caftiget. 

—  509:  myd  roden  ghewyget.  —  510:  dat  ick  myd  fuchten  hedde 
fcryget.  —  511:  hedde.  —  uns] ick.  —  512  und  513  fehlen.  —  514: 
hyrto  ys  de  funder  geneget.  —  515:  vleyfches.  —  batjmere.  —  516: 
mere.  —  na]to.  —  strevet]neghet.  —  516a:  nu  was  ick  dick  alto 
leflf  beheget.  —  517:  late.  —  duffe.  —  beftan.  —  518:  od  modt  hyr 
an  eyn  fcheydent  ghan.  —  519:  wol  gedän.  —  520:  dat  mochte  vns 
leflf  wefen  funder  wan.  —  521:  vorladt  dyne  clage.  —  522:  moten.  — 
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523:  dem.  —  524:  alghelike.  —  525:  mod.  —  algelike.  —  526  und 
527  sind  umgestellt.  527:  vnde  wil  vns  in  de  helle  driüen.  —  526: 
dar  mote  wy  jummer  to  lamende  bliuen.  —  528:  dar  ymme  dat  wy 
boße  weren  in  duffem  liue.  —  529:  to  hopejmyt  weyaen.  —  530: 
an] in.  —  an]yn.  —  530a:  vnde  yn  allen  leyden  wy  liden  moten.  — 
531:  dusentjduffen.  —  wil  fehlt.  —  grote.  —  532:  ick  mod  rumen 
duffen  hoeflf.  —  533:  unde  fehlt.  —  dyn  orloflF.  —  534:  du  moft 
werden  ftoeflf.  —  535:  an]to.  —  536:  kerde.  —  wedder  van.  —  537: 
in  fo  wunderliker  vare.  —  538:  näm  orer.  —  grote  fehlt.  —  539: 
repjfprak.  —  540:  zele  fta  fo  lange  ftunde.  —  541:  wente]dat.  — 
van.  —  542:  eyn  dingk  wynnen  kunne.  —  543:  segge.  —  isanjicht 
in.  —  544:  ienich  troft  möge  we0en.  —  545  und  546  sind  umgestellt. 
546:  ifft  dar  yenich  möge  geneßen.  —  545:  hordeftu  nu  dar  afi  leßen. 

—  547:  van  hunen  edder  van  reßen.  —  548:  heflft.  —  dar  der.  — 
fcone.  —  549:  de  hyr  fittet  vp  orem  trone.  —  550:  vnde  leuen  in 
groter  done.  —  551:  mere  wan  eyne.  —  552:  achtet  men  dar  vorften 
nicht.  —  553:  grote  fehlt.  —  555:  altomalen  myt  nicht.  —  555a: 
schut  dar  den  prelaten  yenige  gnade.  —  556—560  fehlt.  —  561.  562: 
de  hyre  royd  den  heren  gan  to  grotem  rade.  —  563  und  564  sind 
umgestellt.  564:  ghelick  eyner  bieten  maden.  —  563:  ryden  de 
duuele  etc.  —  565.  566.  567:  achtet  me  de  monnicke  dar  nicht  myt 
den  kappen.  —  568:  voten ] fchouwen.  —  de] grote  fticke.  —  569: 
den  houeden.  —  groten ]  breyden.  —  570:  bunten  ]  naten.  —  571 — 573 
fehlt.  — *-  574:  hyr  mede  wes  nu  bericht.  —  575:  se  hebben  To  grote 
fchrycht.  —  576:  nichte8]mer.  —  577:  ienich] dat  ewige.  —  578 
fehlt.  —  579:  den  duuelen  fo  groten.  —  580  fehlt.  —  581:  dat  ohne 
eyn  dach  duncket  hundert  yar  langk.  —  582:  me  hört  dar  nummer 
Toten  fangk.  —  582a:  sunder  eyn  an  den  anderen  hangk.  —  583: 
vnde  ropet  iummermer  o  wy  o  we.  —  584.  586:  nummer  hört  me  dar 
dat  wort  aue.  —  585  fehlt.  —  588.  589:  schryghen  fo  de  hungeren 
hunde  —  590:  ore  yamerliken  benden.  —  591:  voeyten.  —  das  eweite 
an  fehU.  —  592  und  593  fehlen.  —  594:    hebben J  nummermer  ende. 

—  595:  vnde  one  mach  me  neyne  hulpe  fanden.  —  596:  alßo.  — 
597  fehlt.  —  598:  ibi  nulla  eft  redempcio.  —  598a:  dar  nu  neman 
vorlofinge  vornam.  —  598b:  swich  fprack  do  de  licham.  —  599:  ick 
hebbe  deck  eyn  noch  gevraghet.  —  599a:  du  haft  meck  ock  eyn  noch 
gevraghet.  —  600:  du  haft  meck  ock  eyn  noch  ghefaget.  —  601  fehlt. 

—  602a:   dat  de  dach  jw  was  bedaghet.  —  603:  ye  fehlt.  —  boren. 

—  604a:  ach  hedde  nu  weft  eyn  dere.  —  605—608  fehlt.  —  609: 
weren  vorgan.  —  611:  wur.  —  arme  fehlt.  —  612:  duuele.  —  groten 
kiuen.  —  613:  8e]vnde.  —  van.  —  hinnen]  hyre. —  614:  o  we  o  wy 
vnde  0  we.  —  615:  nu  fee  ick  dick  nummermer.  —  616:  wente  to] 
vor.  —  617:  wan  ick  dick  vor  dat  richte  drage.  —  618  fehU.  — 
619.  620:  o  we  nu  komen  twe  duuele  dare.  -7-  621:  in  fo  yamerliker 
vare.  —  622:  vleghet.  —  neßen.  —  623:  alze.  —  vth.  —  eße.  — 
624:  fban.  —  625:  vnde  bernet  fo  twe  peckgropen.  —  625a:  dat  vth 
orem  munde  vloth.  —  625b:  dat  ys  vorgyfiftniffe  grod.  —  626:  en 
bonen.  —  627:  bernet  fe  fo  twe  backouen.  —  628:  van.  —  629:  stad 
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ohne  voertÄcken.  —  630:  krummichlyck  vnde  grod.  —  631 :  de  fweffel  vth 
oren  oghen  vlod.  —  632 :  or  tunge  ys  eyn  breyd  worm.  —  633 :  de 
roppet  vnde  maket  groten  Itorm.  —  634  und  635  sind  umgestellt. 
635:  or.  —  ys.  —  634:  myd.  —  das  zweite  mit  fehlt,  —  636:  ore 
antlaed  ys  gruwelyck.  —  637:  de  zele  helt  fick  jammerlick.  — »  638: 
8e]vnde.  —  jhefu.  —  640.  641:  erbarme  dick  ouer  meck  armen  feie 
here.  —  642:  dorch  dyuer  moder  ere.  • —  643:  Tpreken.  —  645:  kan. 

—  fcheyn.  —  646:  von  hennenjheyn.  —  647:  to  deme  dat  etc.  — 
648:  kum.  —  darjvns.  —  649:  se  voreden  fe  myd  holderen  worden. 

—  650:  der.  —  651:  kemen.  —  duuel.  —  652;  entfengen.  —  myd 
grotem.  — »  653:  wylkomen  frund.  —  654:  mundt.  —  655:  myd.  — 
656:  tho.  —  657:  wath  radeß.  —  658:  vorvlocket  mote  myn  moder 
fyn.  —  659:  drSch.  —  660:  eyn  Hoch.  —  661:  dojdat.  —  van.  — 
qwam.  —  662:  vorvlocket.  —  664:  h8t  vorgheten.  —  665:  vorvlocket. 

—  ore.  —  666:  vorvlocket.  —  vleyfchlike.  —  667:  dat  he  jw  myn 
vader  wart.  —  668:  wu  cleyne  dachte  ick  vp  duffe  vardt.  —  669:  diar 
ick  nu  henne  fchal.  —  670:  feden.  —  dissejde.  —  671  fehlt.  —  672 
fingk.  —  vorbadt.  —  673:  dat  werde  de  hath.  —  674  fehlt.  —  675 
ick  byn  eyn  vorvlocket  creature.  —  677  fehlt.  —  678:  alle.  —  679 
dat  ick  jummer  kän  nomen.  —  680:  mynerjmyck.  —  rad.  —  681 
hymmel.  —  erde.  —  682:  man.  —  683:  hymmelfche.  —  684:  vor- 
vlocket. —  684a:  vnde  alle  de  dingk  de  by  godde  fynt.  —  685:  vnde 
deby  godde  wonen.  —  686:  de  duuel  fede  dat  ys  eyn  gud  done.  — 
687:  du  fcalt  noch  eyn  gud  leyth  finghen.  —  688:  badejbedde.  — 
689:  de  sele  sprak  fehlt.  —  modt.  —  690:  des  ick  nummermer  kän 
vorwynnen.  —  691:  gode]guden  dinge.  —  blynd.  —  692:  vor- 
vlocket.—  of.  —  693:  werlt  gefchapen.  —  694:  vorvlocket  fyn  leygen 
vnde  papen.  -^  aus  695  sind  drei  verse  gemacht.  695a:  vnde  alle  de 
fe  jummer  eren.  —  695b:  vnde  ore  loff  meren.  —  695c:  myd  henden 
vnde  myd  tungen.  —  696:  de  duuel  fprack  du  heft  echter  w61  ge- 
fungen.  —  697:  nu  kum  yn  de  aflfgrunde.  —  698:  vorvlukende  ]  boßen. 

—  699:  dumpen  ]  drencken.  —  fo.  —  700:  schriest  iummer  ]  fingeft 
nummer.  —  701:  ward.  —  ghefencket.  —  702:  der  aflfgrund.  —  703: 
dar  fe  nummer  fcal  rauwen.  —  704 :  noch  goddes  antlate  befchauwen. 

—  706:  gloyndigen  heten.  —  707:  also] dat.  —  708:  darmede  wart 
fe  geflagen.  —  709:   ore.  —  710:  van  folkem  jamer  eck  entwakede. 

—  711:  vnde  leyth  fo  yamerliken  fchrey.  —  712:  van.  —  groten  fehlt. 

—  714:  gnade  here  god  wu  is  myk  alfus.  —  71 4a:  wu  ys  myk  ghe- 
fcheyn.  —  715:  wadt  hebbe  ick  wunders  gefeyn.  —  716:  an  duffem 
riken  manne.  —  717:  dat  mote  godde  entfermen.  —  718:  dat  de  mynfche 
jw  to  der  werlt  wart  geboren.  —  719:  myd.  —  schal  werden  ]  ys.  — 
720:  dat  dat  gud.  —  hope  ]  famende.  —  721:  dar  god  nicht  van  ge- 
louet  werd  dach  vnde  nacht.  —  72  la:  duth  ys  der  zele  clage.  — 
721b:  god  vorlate  vns  allen  vnfe  plage,    amen.  —  722 — 736  fehU. 

BERLIN.  Herman  Brandes. 


Ni«derd6atachea  Jahrbaoh.   VII.  3 


Dat  ^waterreQht 

nach  einer  Emder  und  Aurieher  Handschrift. 


Unter  dem  Namen  Rocies  ou  lugemens  cF Oleron  ist  uns  ein  altes 
Seerecht,  dessen  Anfänge  wir  ohne  Zweifel  an  den  Küsten  des  mittel- 
ländischen Meeres  zu  suchen  haben,  in  französischer  Sprache  erhalten. 
Dasselbe  ist  an  der  Westküste  Frankreichs  entstanden  und  nach  der 
dort  gelegenen  Insel  Oleron  benannt.     Seine  Zusammenstellung  gehört 
dem    Anfange   des   XIII.   Jahrhunderts   an^).     In  der  folgenden  Zeit 
wurden  von  diesem  Seerechte  vollständige  oder  partielle  Redaktionen 
in   der   kastilischen,  flämischen,  englischen,  holländischen,  dänischen, 
schwedischen  und  niederdeutschen  Sprache  angefertigt,  welche  nach  ge- 
troffener Yereinbarung  unter  Kaufleuten  und  Schiffern  für  bestimmte 
Gegenden  oder  Länder  Gesetzeskraft  hatten.    So  sind  in  Flandern  gegen 
die  Mitte  des  XY.  Jh.  unter  Zugrundelegung  der  24  ersten  Artikel  der 
Rocies  d*  Oleron  die  lugemens  de  Damme  und  die  Lois  de  Westcapelle 
hergestellt'),  welche  in  flämisch-holländischer  Sprache  weder  inhaltlich 
noch  sprachlich  wesentlich  von  einander  abweichen.     Yor  deren  Ent- 
stehung, vielleicht  schon  im  XIV.  Jahrhundert,   muss  eine  ältere  Re- 
daktion von  den  erwähnten  24  Artikeln  in  flämischer  Sprache  existiert 
haben  oder  noch  existieren,  welche  das  Original  der  Emder  Abschrift'), 
die  sich  zwischen  dem  ostfriesischen  Landrechte  und  dem  Dyk-  und 
Zylrecht  unter  der  Überschrift:    Hyr  hegint  dat  waterrecht  findet,  ge- 
wesen   zu    sein   scheint.     Obgleich   letztere    erst   um   die   Mitte   des 
XYI.  Jahrhunderts  geschrieben  ist,  so  dürfte  ihre  Quelle  trotzdem  in 
der  angegebenen  Zeit  entstanden  sein,  weil  jene  Abschrift  sich  an  den 
französischen   Text   der   Rooles   d Oleron   enger   als   die  Itcgemens  de 
Damme  und  die  Lois  de  Westcapelle  anschliesst   und   abgesehen    von 
wenigen  holländischen  Wörtern   in  flämischer   Sprache    abgefasst   ist. 
Zu  jenem  spezifisch  flämisch  geschriebenen  Seerechte  wurde,  wie  mit 
Hecht  angenommen   werden   kann,   noch   in   der   ersten   Hälfte    des 
XY.  Jahrhunderts  eine  Neubearbeitung  der  seerechtlichen  Bestimmun- 
gen,   die   zwar   von  den  Rooles  dOUron   abhängig,  aber  grösstenteils 
selbstständig  war,  unter  dem  Namen  Ordinancie  mit  mehr  Anklängen 
an  das  Holländische  hinzugefügt,  welche  beide  in  der  von  mir  aufge- 
fundenen Handschrift    abschriftlich   neben   einander   stehen.     Dieser 


*)  Vgl.  PardessoB,   Gollection  de  lois  maritünes  anterieures  au  XYIII  si^le 
I  (Paris,  1828)  S.  299. 

Vgl.  ebend.  Q.  367. 

BibUothek  der  hiesigen  grossen  Kirche  Nr.  10. 
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Ordifianciey  welche  nach  den  Ortsbezeichnungen  gchon  mit  besonderer 
Rücksicht  auf  Amsterdam  aufgestellt  ist,  scheinen  die  bei  Pardessus 
S.  4Ö5  ff.  gedruckten  Ordinancien,  die  in  den  Handschriften  bald  den 
Namen  von  Stavern,  bald  von  Enchuysen,  am  häufigsten  aber  von 
Amsterdam  tragen  und  in  dem  Inhalte  sehr  nahe  Verwandtschaft 
zeigen,  in  einer  stark  holländisch  gefärbten  Sprache  gegen  Ende  des 
XV.  Jahrhunderts  nachgebildet  zu  sein.  Ausserdem  beruht  auf  dem 
flämischen  Waterrecht  und  der  Ordinancie  das  1505  zu  Kopenhagen 
gedruckte  niederdeutsche  Wisbysche  Seerecht  von  §  15  an,  während 
die  ersten  14  Artikel  aus  dem  Lübischen  Rechte  genommen  sind. 
Von  der  Emder  Handschrift  jenes  Waterrechts  nebst  Ordinancie  ent- 
hält die  bisher  nicht  bekannte  und  in  der  landschaftlichen  Bibliothek 
zu  Aurich  aufbewahrte  Handschrift  (fol.  13)  ausser  andern  Bestand- 
teilen unter  dem  Titel:  Hirna  volgt  dat  water-reckt  mide  dat  Schip-RecfU 
eine  im  grossen  und  ganzen  sinngetreue  niederdeutsche  ^)  Übertragung, 
die,  wie  sich  aus  der  fünfmaligen  Erwähnung  der  Stadt  Embden  neben 
der  einmaligen  Anführung  des  Namens  Norden  mit  Sicherheit  schliessen 
lässt,  mit  spezieller  Rücksicht  auf  Ostfriesland  hergerichtet  ist.  Wir 
dürfen  als  die  Zeit  ihrer  Entstehung  ohne  Zweifel  die  zweite  Hälfte 
des  XVI.  Jahrhunderts,  während  welcher  Emdens  Handel  in  hervor- 
ragender Weise  blühte,  ansetzen.  Von  der  Emder  und  Auricher  Hand- 
schrift gebe  ich  im  Folgenden  einen  möglichst  genauen  Abdruck,  in 
welchem  der  Übersichtlichkeit  wegen  die  sich  entsprechenden  Artikel 
durch  fortlaufende  Zahlen  bezeichnet  und  hier  und  da  Veränderungen 
der  Lesezeichen  vorgenommen  sind. 


Emder  Handsehrift. 

1.  Innth  eerste  Men  maket  enen 
man  mester  van  enenn  schepe,  dat 
hoert  tho  em  twen  off  dren.  Dat 
schyp  vaert  vth  den  lande  van 
daer,  het  sy  offte  kome  thor 
8luess*},tho  berdeus'),  thoroetszel*) 
off  anders  waer,  vnde  ys  geuracht 
in  fremden  landen  tho  segelenn, 
so  mach  de  mester  dat  schip  nicht 
verkopen,  he  en  hebbe  oerloff  van 
den  genen,  den  dat  schip  tho  be- 
hoert.  Man  hefft  he  tho  done  van 
vitalie,   so  mach  he  wal  van  den 


Auricher  Handsehrift. 

1.  Int  Erste  man  makett  einen 
Man  tho  einen  Schipper,  vnde  datt 
Schip  hoeret  tho  ein  Man,  twee 
oder  drie,  die  den  Öhren  Schipper 
vttreden  mett  dat  Schip,  vnd  die 
Schipper  fahret  vtt  mett  dem 
schepe  thor  Schluess  oder  nha 
Bordeus  offte  anders  waher  vnde 
is  gefrachtet  in  frembde  Lande 
tho  segelen,  so  mach  die  Schipper 
dat  Schip  nicht  vorkopen,  he  hebbe 
dan  ohrloff  van  den  genen,  de  datt 
Schip   thohoeret    vnde    ehnn   vtt- 


')  Die  andern  nd.  Handschriften  sind  von  K.  Koppmann  (Hansische  Geschichts- 
blätter Jahrg.  1872,  S.  176  ff.)  des  weiteren  behandelt.  Zu  diesen  kommen  eine 
von  mir  in  der  Bibliothek  der  hiesi^^eu  „Kunst*^  (Nr.  77)  entdeckte  vom  Jahre  1600, 
und  eine  zweite,  welche  in  der  Kg.  Bibl.  zu  Hannover  (nr.  1421a)  aufbewahrt  wird; 
sie  gehört  dem  XYl.  Jh.  an  und  ist  1865  aus  Möhlmanns  Nachlass  zu  Emden  gekauft. 

*)  früherer  Hafenort  von  Brügge  und  Damme. 

')  Bordeaux. 

*)  Rochelle. 
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getouwe  tho  pande  setten  off  leg- 
geo  by  raedt  van  den  schipmannen. 


2.  Een  schyp  licht  in  een  hauen 
verbeydende  de  tyt  vnde  wynt, 
vnde  alst  van  daer  varen  sal,  so 
is  de  mester  schuldich,  raedt  tho 
nemen  myt  synen  schipluden  vnde 
em  tho  Seggen:  Ghy  heren,  gy 
hebben  wint  tho  seylen.  Weer 
daer  dan  ene  van  den  schipman- 
nen, de  spreke:  De  wynt  is  nicht 
gaedt,  so  is  de  mester  schuldich, 
ouer  een  tho  dragen  myt  der 
meeste  partyen;  vnde  dede  he  an- 
derss  vnde  dat  schip  daer  auer 
uorloere,  so  weer  he  schuldich, 
dat  schip  vnde  guedt  tho  geiden 
off  so  voele,  alss  he  hefft  waer- 
mede. 


S.  Unde  yst,  dattet  schip  brekt 
in  enich  landt,  tho  welker  stede 
(352)  dattet  sy,  de  schipluede 
synndt  schuldich,  dat  guedt  tho 
beholden,  alss  se  best  mögen  vnde 
meest.  Unde  ist,  dat  se  hem  hel- 
pen,  so  is  de  mester  hem  oer  loen 
schuldich,  vnde  hefft  he  geen  gelt 
van  den  guede,  dat  se  em  helpen 
beholden,  so  moet  he  se  wedder 
brengen  tho  oeren  lande;  helpenn 
se  em  nicht,  so  is  he  hem  nicht 
schuldich.  Unde  se  suUen  oer  loen 
verlesen,  alss  dat  schip  is  ver- 
loeren.  Unde  de  mester  en  mach 
oeck  dan  dat  getouwe  nicht  ver* 
koepen,  he  (en^)  hebbe  oerloff 
van  den  genen,  den  dat  tho  be- 
hoert.  De  schipmester  schal  in 
allen   dingen   getrou   wesen,   alss 


geredet  hebben.  Man  heefft  he 
tho  doennde  victualie  oder  Pro- 
uande,  so  mach  he  woll  van  den 
getouwe,  so  vele  he  van  dem  schepe 
missen  kan,  tho  Pande  setten  by 
raedt  vann  andere  schipluedenn. 

2.  Ein  Schip  ligtt  in  eine  Haue 
vnde  vorbeidet  die  Tyt  vnde  die 
Windt,  alss  het  dan  fahren  sali, 
so  is  die  schipper  schuldich,  raedt 
tho  nemen  mett  synen  schipluedenn 
vnde  Seggen  ebnen  tho :  Ghy  Heeren, 
ghy  hebben  goeden  Windt  tho  se- 
gelen;  weer  daer  dan  eine  van 
den  Schipmannen,  die  spreke:  Die 
Windt  Is  nicht  goedt,  so  is  die 
Schipper  van  datt  Schip  schuldich, 
auereen  tho  kamen  mett  die  meeste 
Stemme  oder  Parthie.  Dede  he 
daerauer  anders  vnde  datt  Schip 
wurde  daerauer  vorlaren,  so  wehre 
die  Schipper  schuldich,  so  ferne 
he  datt  In  syner  machtt  hadde, 
datt  Schip  vnnde  goedt  tho  gel- 
denn  vnnde  betalenn. 

3.  Weertt  oeck  Sake,  datt  Idt 
Schip  gebreek  krege  vnde  sick  be- 
fruchten, datt  Idt  vorgaen  solde, 
so  sinnen  die  schipluede  vnde 
Bootsgesellen  schuldich,  datt  goett 
tho  redden  vnde  tho  vor  waren 
mett  den  Schipper  ehren  bestenn 
Vormoegen  nha.  Ynde  Ist  sake, 
datt  sie  den  Schipper  truwelick 
in  syner  Nodt  bystaen  vnde  hel- 
pen, so  Is  die  Schipper  ebnen  Öhr 
lohnn  tho  geuenn  schuldich.  Heft 
oeck  die  Schipper  geen  geltt  van 
dem  goede  beholdenn  (M^)  vnde 
nicht  so  vele  gereddet,  so  moet 
he  die  schipluede  brengen  tho 
Lande,  daer  sie  gehörig;  helpen 
sie  ehme  auerst  nicht  truwelicken, 
datt  goett  tho  redden  vnde  bergen, 
so   Is   die   Schipper   ebnen  nicht 


')  Das  Eingeschlossene  ist  von  mir  ergänzt. 
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he  meest  mach,  vndo  deyt  he  an- 
deres, so  is  he  schuldich  tho  be- 
talen. 


4.  Een  schip  vaert  vann  der 
sluess  off  van  anderen  sieden,  vnde 
het  geualt,  dattet  breckt.  Men  is 
schuldich  tho  beholden,  alss  men 
meest  mach,  van  den  wine  off  van 
anderen  geladen  guederen.  De 
mester  vnde  de  koepluede  worden 
in  groter  twisth,  de  koepluede 
tegens  den  mester,  vmme  tho  heb- 
ben  oer  guedt;  de  sindt  wal  schul- 
dich, tho  hebben  oer  guedt,  gel- 
den  se  de  vracht,  so  veer  alss  dat 
de  mester  genoeget.  Dat  gebroken 
schip  sal  men  wedder  laten  be- 
reden, ist  dat  ment  beteren  mach 
in  körten  tiden.  Men  is  des  nicht, 
so  mach  he  een  ander  schip  hueren 
vnde  de  vaert  vol  ^)  doen,  vnde  he 
sali  hebben  (353)  syn  vracht  vann 
all  den  guederen,  de  daer  beholden 
synnt  in  eniger  maueren. 


5.  Een  schip  vaert  van  enyger 
hauen,  geladen  off  ydell,  vnde  is 
gekomen  in  een  ander  hauen.  De 
schiplude  sin  schuldich,  nicht  vth 
den   schepe  tho  gaen  sunder  des 


schuldich  tho  geuen ,  vnde  sie 
soelen  öhr  lohnn  daermede  vor- 
liesen,  wan  datt  Schip  votgaen 
oder  vorlarenn  is.  Vnd  die  Schip- 
per mach  oeck  datt  Getouwe  alss- 
dan  nicht  vorkopeu,  he  hebbe  dan 
ohrloff  van  den  genen,  die  ehme 
vttgeredet  hebben.  Die  Schipper 
sali  oeck  syne  Reders  in  aUen 
dingen  getruwe  v^esen  nha  synen 
hoegesten  vormoegen.  Wurde  an- 
ders van  ehme  gehoeret  vunde  In 
der  Waerheit  befunden,  so  Is  he 
schuldich,  Schip  vnnde  goett  tho 
betaelenn. 

4.  Ein  Schip  fahret  van  Em'bden 
offte  van  anderen  steden,  vnde 
datt  Schip  kricht  gebreck  vnde 
Yorgeitt,  so  .Is  menn  schuldich, 
datt  goett  tho  redden  vnnde  ber- 
gen, so  veele  alss  man  meest  kan, 
Idt  sy  Wyn  oder  ander  geladen 
goederen.  Die  Schipper  vnde  die 
Goopluede  werden  onder  den  an- 
deren twistich,  vmme  tho  hebben 
Öhr  goett  van  den  Schipper,  so 
sinnen  sie  woU  schuldich,  tho  heb- 
ben Öhr  goet,  wantt  sie  gelden 
die  Vracht,  so  ferne  als  datt  denn 
Schipper  genoeget.  Werdt  oeck 
datt  gebraken  Schip  oeck  gereddet, 
so  sali  ment  in  körten  tyden  weder 
taten  bereden,  kan  men  dat  Schip 
oeck  nicht  weder  maken,  so  mach 
die  Schipper  ein  ander  Schip  huiren 
vnnde  die  Faertt  voUenbringen 
vnde  voll  doen,  vnde  he  sali  heb- 
ben syne  fracht  van  alle  goederen, 
die  daer  beholdenn  sindt  inn  ei- 
niger manierenn. 

5.  Ein  Schip  fahret  van  einige 
Hauen  geladen  offte  ongeladen 
vnde  is  gekamen  in  ein  ander 
Hauen,  so  sinnen  die  schipluede 
schuldich,   nicht   vtt   dem  Schepe 


*)  Ha.:  wol. 
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mesters  oerloflf.  Want  weert,  dattet 
argerde*)  oflf  vorloren  worde  by 
eneger  auenturen,  86  werent  schul- 
dich  tho  beteren.  Man  liebt  dat 
schip  gemeert  *)  niyt  veer  touwen, 
so  mochten  se  wal  vtbgaen  vnde 
wedderkomen  by  tyden. 


6.  Het  geualt,  dat  schipluede 
hem  ?oerhueren  ter  tyt  oeren 
xnester  vnde  enich  van  hem  lueden 

w 

gaen  vth  den  schepe  sunder  oer- 
loflf vnde  drincken  dnincken^)  vnde 
makqn  gestrydt  oflf  twyst;  het  ge- 
ualt, dat  dar  enich  gewundet  wort, 
so  is  de  mester  hem  luden  nicht 
schuldich,  laten  tho  arsten  oflf  ge- 
nesen up  dess  schepes  kost,  man 
he  mach  se  uth  den  schepe  laten 
vnde  hueren  anderen  in  de  stede 
van  hem  lueden.  Vnde  kosten  se 
'ineer,  so  suUen  se  dat  betalen 
vnde  den  mester  wedder  keren, 
dat  88  van  hem  vntfangen  hebben. 
Man  sende  se  de  mester  in  enigen 
densten  van  den  schepe,  daer  se 
hem  quesseden  ofiFwundeden,  men 
sal  se  (354)  gesundt  laten  makenn 
vp  dess  schepes  kost. 


7.  Het  geualt,  dat  enich  schip- 
man  myt  kranckheden  of  seeckte 
ouerkumpt,  het  sy  hem  tweu  oflf 
dren,  de  wile  se  noch  sindt  in  den 
denst  van  den  schepe  vnde  mögen 
in  den  schepe  van  kranckheeden 
nicht  bliueo,  so  is  de  mester  schul- 
dich, hem  vth  den  schepe  tho 
nemen  vnde  yn  een  herberge  tho 
leggen  vnde  tho  brengen  vnde  hem 

*)  Schaden  litte. 
')  vor  Anker. 
^)  betrinken  sich. 


tho  gaenn  sunder  des  Schipmeisters 
ohrloflf.  Want  weer  Idt  sake,  datt 
Idt  Schip  schaeden  krege  ofte  vor- 
laren  wurde  by  missauentür,  so 
weheren  sie  schuldich,  datt  Schip 
tho  beteren.  Dan  licht  datt  Schip 
vor  Ancker  mett  veer  Touwen,  so 
muchten  sie  woll  vttgaen  vnnde 
weder  kamenn  by  tydenn. 

6.  Idt.gefaltt,  datt  die  Schip- 
luede sick  vorhuiren  tho  ein  seker 
(14b)  tytt  ehren  Schip -Meester 
vnde  einich  van  den  schiplueden 
gaen  vtt  dem  schepe  sunder  olir- 
loflf  vnde  drincken  sick  vuU  vnde 
maken  Strydt  ofte  Twist,  hett  ge- 
faltt,  datt  der  Schipluede  einer 
daerauer  gewundet  wartt,  so  is  die 
Schip-Meester  ehm  nicht  schuldich, 
laeton  tho  arsten  op  syne  kost, 
dan  he  mach  sie  vtt  dem  schepe 
laten  vnde  huiren  ander  in  die 
stede,  vnde  kosten  die  ander  meer, 
so  soelen  sie  datt  betaelen  vnde 
den  Regenten  van  datt  Schip  dat- 
sulue  weder  geuenn,  dat  sie  van 
ehme  ontfangen  hebbenn.  Dan 
senden  die  Schipper  vnd  Regente 
die  Schipluede  van  denn  Schepe 
in  einigen  dienst  vnde  sie  daer 
gequetzet  oder  gewundet  wei'den, 
so  sali  men'  sie  gesundt  weder 
laeten  mäken  op  des  Schippers, 
regenten  vnnde  des  Schepes  onukost. 

7.  Idt  gefaltt,  dat  ein  Schipman, 
twee  oder  drie  mett  einer  Kranck- 
heit  beladen  werden,  dewile  sie 
noch  sinndt  In  dem  denste  van 
dem  schepe,  vnde  moegen  in  dem 
schepe  van  Kranckheden  nicht 
bliuen,  so  is  die  Schipmeister  schul- 
dich, die  cranckeu  vtt  den  schepe 
tho  nehmen  vnde  In  ein  Herberge 
tho  leggen  vnde  bringen  vnde  ehme 
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bestellen  keerss  licht  by  tho  seen 
vnde  ene  van  den  schiplueden  by 
hem,  ym  tho  vorwaren  vnde  hem 
tho  voerseen  myt  sulcke  spyse, 
alss  men  in  den  schepe  behoefit, 
vnde  gelick  men  hem  gaff,  do  he 
gesundt  was,  vnde  anderss  nicht, 
off  he  wilt*  doen  vnde  wil,  dat  he 
koestelicke  spise  hebbe.  De  mester 
is  hem  nicht  schuldich  tho  geuen, 
he  en  sy  vp  dess  mesters  kost, 
vnde  dat  schip  en  is  nicht  schul- 
dich nha  hem  tho  beyden,  man 
tho  seylen,  alst  rede  ynde  verdich 
ist.  Vnde  is  dat  sake,  dat  he 
gesunt  wort,  so  sal  he  hebbcn  syn 
vulle  huere,.  vnde  sterfft  he,  so 
salt  sin  wyff  off  erffgename  hebben. 


8.  Ben  schip  vaert  van  der 
slaess  off  van  anderen  steden.  Het 
geualt,  dat  hem  torment  tho  kumpt 
van  der  zee,  vnde  mach  nicht  liden, 
sunder  schade  van  guedt  tho  wer- 
pen.  Se  sindt  schuldich,  den  koep- 
lueden  to  togen  vnde  dat  se  Seg- 
gen oeren  willen,  (355)  dan  mach 
pen  wal  werpen  by  auentueren, 
(die  reden)  tusschen  den  koepluden 
vnde  den  mester  warden  aldaer 
ten  klaersten.  Vnde  yst,  dat  de 
koepluden  nicht  tho  laten  tho 
werpen,  de  mester  sal  daervmme 
dat  werpen  nicht  laten,  in  den 
dattet  guedt  duncket  hem  dren 
van  synen  gesellen  tho  sweren, 
alss  se  tho  lande  koemen  syndt, 
dat  se  dat  deden,  vmme  tho  be- 
holden lyff  vnde  guedt  vnde  oeck 
dat  schip,  vnde  seggen  dan,  datter 
geworpen  is.     Dan  sal  dat  gewor- 


bestellen  'Keerselicht  daerby  tho 
sien  vnde  eine  van  den  schiplueden 
daerby,  den  crancken  tho  uorwaren 
vnde  den  Erancken  vnd  Schipman 
mett  solcker  spyse,  alss  men  in 
dem  schepe  behoeuet  vnde  gelyck 
als  menn  hem  gaff,  do  he  gesundt 
was,  vnde  anders  nicht,  Idt  wehre 
dan  sake,  die  Schipper  wilde  ehme 
vtt  guedicheit  met  ander  Spyse 
Vorsorgen.  Die  Meister  oder  Re- 
gent des  Scheps  Is  ehme  nicht 
schuldich  tho  geuen,  he  sy  dan 
op  des  Schippers  oder  Regenten 
Kost.  Oeck  is  datt  Schip  nicht 
schuldich,  nha  den  Krancken  tho 
beiden,  dan  tho  segelen,  alst  rede 
vnde  feerdich  is.  Ist  oeck  auerst 
sake,  dat  die  Erancke  gesundt 
wurde,  so  soelen  sie  hebben  Öhre 
volle  Huire,  steruen  sie  oeck,  so 
sollen  dat  Öhre  echte  Frouwe  heb- 
benn,  so  moegen  datt  vormahnen 
oeck,  die  gene  echte  Frouwen  heb- 
ben, Öhre  negeste  Eruenn. 

8.  Ein  Schip  fahret  van  Embden 
oder  van  Norden,  vnd  Idt  gefalt, 
(150')  datt  ein  Peryckell  thokumpt 
vtt  der  zee,  vnde  mach  nicht  vorby, 
sunder  schade  van  goett  tho  wer- 
pen, so  sinnen  die  schipluede 
schuldich,  den  Goopman  tho  toenen 
vnde  ahnthoseggen,  wo  he  tegen- 
wordich  is,  dat  sie  datt  goett 
moeten  werpen,  vmme  Öhr  lyff  tho 
bergen,  alssdan  moegen  sie  woU 
werpen ;  sinnen  oeck  die  Goopluede 
oder  Reeders  tegennwordich  op 
dem  Schepe  vnde  willen  nicht  con- 
senteren  oder  vuUboort  geuen  tho 
werpen,  so  sali  die  Schipper  oder 
die  Regente  des  Schepes  daerumme 
dat  werpent  niet  nhalaten,  vmme 
Öhr  lyff  tho  bergen,  indeme  Idt 
goedt  beduncket  drie  van  syne 
Boetzgesellen,  die  datt  willen  sweh- 
ren,  als   sie  tho  Lande  gekamen 
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pen  guedt  gepryst  offt  werdeert 
worden  van  punde  tho  punde  vnde 
gedeelt  vnder'den  koeplueden  vp 
dat  guedt,  dat  daer  beholden  is. 
Vnde  de  mester  is  schuldich,  daer 
äff  tho  gelden  alss  van  synen 
Bchepe  off  van  syne  vracbt  yn  eeo 
Yorsettinge  sinre  schaden.  EIck 
schipman  sal  een  vat  fry  hebben. 
Hebben  se  meer  guedes,  dat  sal 
men  delon  an  de  schade,  nha  dat 
daer  elck  in  hefit.  Man  ist,  dat 
se  sick  nicht'  eerlicken  verweren 
vnde  arbeyden  in  den  noeth  alse 
guede  knapen,  so  suUen  se  geen 
dinck  fry  hebben.  Vnde  dess  sal 
men  den  mester  gelouen  by  synen 
eedt. 


9.  Het  geualt,  dat  een  mester 
van  enen  schepe  karfft  synen  mast 
by  groedt  vnweer  off  storro,  he  iss 
schuldich,  tho  ropen  syne  koep- 
luede.  Man  synt  daer  gene  koep- 
luede  ynqe  (S56)^  so  sal  he  ropen 
den  stuerman  vnde  dat  meeste 
deel  van  den  schip  kynderen-  in 
een  getuech  vnde  thonen  hem, 
dattet  van  noden  sy,  vmme  tho 
holden  lyff,  schip  vnde  guedt.  Dess 
gelikes  oeck  alss  men  houwet  de 
kabel  vnde  den  ancker  leth  vaoren, 
vmme  lyff,  schip  vnde  guedt  tho 
bargen,  so  ys  men  schuldich,  tho 
prysen  van  punde  tho  punde,  alss 
sc  werpen.  Ynde  dan  sullcn  de 
koeplueden  daer  äff  gelden,  eer 
se  oer  guedt  vt  den  schepe  nemen. 
Vnde  weert,  dattet  schip  droge 
sete   off  vp   drogen    lande    were 


sindt,  dat  sie  datt  deden,  vmme 
tho  beholden  Schip,  lyff  vnde  goedt, 
vnde  noemen  dan  datt  gene,  dat 
daer  geworpen  is,  alssdan  sali  datt 
geworpen  goett  geweerdeeret  virer- 
denn  ^an  Punde  tho  Punde  vnde 
gedelet  onder  die  Gooplueden  op 
datt  goet,  datt  daer  beholden  is 
in  dem  schepe.  Vnde  die  Schipper 
oder  Regente  is  schuldich,  daeraff 
tho  gelden  alss  van  synem  schepe 
offte  van  syner  Fracht  in  eenn 
Vorsettinge  syner  schaden.  Elck 
Schipman  oder  Boetzgeselle  sali 
ein  Vatt  vry  hebben,  watt  sie  meer 
goedes  hebben,  datt  sali  men  delen 
ahn  den  Schaaden,  daernha  datt 
ein  Jedtlick  in  hefft.  Dan  Ist  sake, 
datt  die  Boetzgesellenn  sick  nicht 
eerlicken  vorwehren  vnde  ^rbeiden 
in  der  Nodtt,  als  goede  Beetz- 
gesellen  thosteitt,  so  soelen  sie 
geen  dinck  fry  hebbenn,  dess  sali 
men  oeck  den  Schipper  oder  Re- 
gente des  Schepes  geloeuenn  by 
synen  Eedtt. 

9.  Idt  gefaltt,  datt  ein  Schipper 
durch  groten  Storm  vnde  onweder 
synen  Mast  moett  houwen,  wo  dan 
syne  Reders  oder  Coopluede  in 
dem  schepe  sinnen,  den  moet  he 
datt  ersten  tho  erkennen  geuen, 
sinnen  se  daer  nichtt,  so  sali  he 
datt  den  Stuirman  vnde  die  vor- 
nemeste  Boetzgeselien  ersten  tho 
erkennen  geuen  tot  ein  Getuiche- 
nisse  vnde  seggen,  dattet  van  gro- 
ten noedenn  sy,  alss  sie  vor  Ogen 
sien,  vmme  tho  bergen  lyff,  Schip 
vnde  goett.  Hefft  men  die  Tytt, 
so  is  men  schuldich,  tho  weerderen 
van  Punde  tho  Punde,  gelyck  ofte 
sie  werpen.  (15^)  Dan  soelen  die 
Coopluede  daeraff  gelden,  eher  sie 
Öhr  goet  vtt  dem  Schepe  nemen. 
Weeret  auerst  sake,  dattet  schip 
droege  sete  ahm  Grundt  ofte  op 
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vnde  de  Diester  beyde  vmine  geual 
ofif  schelinge  van  synen  lueden, 
'  vnde*  so  int  schip  enich  guedt 
leckende  worde  vnde  vth  den  vate 
lepe,.  so  sal  de  inester  daer  äff 
siinder  schade  bliuen  vnde  sal 
daer  äff  hebbenn  syne  vracht  ge- 
lick  alss  van  anderen  guederen. 

10.  Het  geualt,  dat  de  mester 
kumpt  by  der  stede,  daer  he  vnt- 
laden  sali,  he  is  schuldich,  den 
koeplueden  tho  toenen  de  koerden 
vnde  dat  getouwe,  daer  he  mede 
winden  sali.  Vnde  ys  daer  yet 
wat  an  tho  betteren,  dat  moet  he 
beteren.  Want  worde  daer  auer 
een  pipe  wynss  off  ander  vracht 
verloren  by  gebreck  van  den  ge- 
touwe,  so  is  de  mester  myt  den 
schiplueden  schuldich,  den  schaden 
tho  betteren,  vnde  de  mester  moet 
(357)  dat  andelen  auermits,  dat 
he  nimpt  windel  geldt  in  vorset- 
tinge  der  schaden,  eersten  eer  de 
tremenant^)  moeten  syn  gedeelt 
vnder  hem  lueden.  '  Man  brecken 
de  touwen,  eer  dat  se  de  touwen 
den  koepluden  toenden,  so  synt 
se  schuldich,  al  den  schaden  tho 
gelden.  Man  seggen  de  koeplueden, 
dattet  getouwe  guedt  sy  vnde  starck 
vnde  daer  auer  tho  breckt,  so  ys 
elck  koepman  schuldich,  te  delen 
na  verloep  der  schaden,  elck  koep- 
man sal  gelden  syn  deel  eeuen 
voele. 

11.  Een  schip  iss  thor  sluess 
off-  in  anderen  steden,  vm  wyn  tho 
laden,  vnde  vaert  yan  daer  ge- 
laden. Ynde  de  mester  off  syn 
schiplueden  en  vorsekeren  nicht 
oren  fustulen')  noch  oere  sloeten, 
alss  se  schuldich  weren  tho  doen. 


droegem  lande  wehere  vnd  die 
Regente  van  dem  schepe  by  on- 
gefall  offte  scheelinge  van  synen 
lueden,  so  in  dat  schip  einich 
goedt  leckende  wurde  vnde  vth  den 
vaten  lepe,  so  sali  die  Schipper 
daeraff  sunder  schaden  bliuen  vnde 
sali  daeraff  hebben  syne  Fracht 
gelyck  als  van  andere  goederenn. 

10.  Idt  gefaltt,  datt  die  Schipper 
kumpt  by  der  stede,  daer  he  ent- 
laden sali,  so  is  he  schuldich,  den 
Gooplueden  tho  thoenen  dat  Ge- 
touwe des  schepes,  daer  he  mede 
winden  sali.  Is  daer  iedt  ahn  tho 
.beteren,  datt  moett  he  laeten  ma- 
ken.  V?^ante  wurde  daerauer  ein 
Vat  Wyns  ofte  annder  Fracht  vor* 
laren  by  gebreck  van  die  Touwen, 
so  is  die  Schipper  oder  Regente 
schuldich,  mett  synen  Schiplueden 
den  Schaden  tho  beteren.  Die 
Schippei:  moett  datt  delen  auer- 
middelst,  dat  he  nimpt  Windegelt 
in  versettinge  der  schaden,  ersten 
eer  die  Treminant  moeten  syn  ge- 
deelt vnder  den  lueden.  Dan  bre- 
ken  die  Touwen,  eher  datt  sie  die 
Touwen  den  Kooplueden  toenden, 
so  sinnen  sie  schuldich,  all  den 
schaden  tho  gelden.  Man  segge(n) 
(de  Coopluede), '  dat  Idt  Getowe 
starck  vnd  goett  sy,  vnde  daer- 
auer brecktt,  so  is  elck  Goopman 
schuldich,  tho  delen  nha  verloop 
der  schaden,  elck  Goopman  sali 
gelden  synenn  Deell  gelycke  veele. 

11.  Ein  Schip  is  tho  Dortt  in 
HoUandt  oder  op  ein  annder  plaetse, 
vmme  Wyn  tho  laden,  vnde  die 
schipper  offte  syne  Schiplueden  en 
vorsekeren  ehre  fustulen  noch  öhr 
sloeten  nicht,  als  sie  schuldich 
weheren  tho  doen,  Idt  gefaltt,  datt 


')  Le  remanant  in  den  Rooles  d'Ol^n. 

')  fostailles  in  den  R.  d'Oleron,  sämtliches  Fasswerk. 
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vnde  het  geualt,  dat  storm  offte 
quaet  weer  vp  kumpt  vnde  de 
fustele  breckt  vnde  dat  vath  off 
pipe  licht  den  bodem  vth,  doch 
dat  schip  kumpt  beholden  auer; 
de  koepluede  seggen,  dat  by  der 
fuattden  oer  wyn  verloren  sy,  de 
mester  secht,  dat  des  nycht  en  sy; 
ist  dan  sake,  dat  de  mester  vnnde 
dre  off  veer  van  synen  schipluden, 
de  de  koepluede  daer  vth  kesen, 
willen  sweren,  dat  de  wyn  nicht 
verloeren  sy  by  den  gebrecke  van 
den  fustulen  noch  van  sloete,  so 
sal  de  mester  fry  wesen  vnde  looss. 
Man  ist,  dat  se  dat  nicht  willen 
sweren,  so  sint  se  schuldich,  den 
koeplueden  tho  uomugen  off  ver- 
setten,  yul  tho  doene  (358)  van 
den  schaden,  .  want  se  synt  hem 
schuldich,  de  fustule  tho  uorseke- 
ren  vnde  tho  sluten  oer  sloeten 
wal  vnde  seker,  eer  se  scheyden 
van  daer  se  legen. 


12.  Een  schipmester  is  schuldich, 
syn  gehuerde  schiplueden  tho  hol- 
den in  frede  vnde  hoer  mydder 
tho  syn  van  al,  dat  se  malkande- 
ren  doen  off  myssdoen,  also  lange 
alss  he  hem  broet  vnde  wyn  ter 
taffeien  lecht  offt  gyfft  De  den 
anderen  lochent^),  de  verboert 
4  d.'),  man  lochent  yemandt  den 
mester  off  de  mester  een  schip- 
man,  elck  yorboert  8  d.  vnde 
weert  sake,  dat  the  mester  een 
schipman  sleyt  myt  enen  holt  off 
mit  ene  vust,  de  schipman  weer 
schuldich,  enen  slach  tho  uordra- 
gen,  man  sleyt  he  hem  meer,  so 
moste  he  sick  wal  vorweren.  Man 
sleyt  een  schipman  den  mester,  de 


ein  Storm  oder  quaet  weder  op- 
ryset  vnde  die  fustulen  breken 
vnde  dat  vatt  Ucht  den  Badem  ' 
vtt,  doch  datt  schip  kumpt  behol- 
den auer;  Die  Goopluede  seggen, 
datt  by  der  fustulen  Öhr  wyn  vor- 
laren  sy,  vnde  die  Schipper  secht, 
datt  Idt  nicht  en  sy;  Ist  dan  sake, 
datt  die  schipper  oder  Regente 
van  dem  Schepe  vnde  drie  oder 
vier  van  synen  schiplueden,  die 
die  Goopluede  daertho  vtkiesen, 
die  datt  willen  sweren,  datt  die  . 
wyn  nicht  vorlaren  sy  by  gebreke 
van  der  fustulen  noch  van  (16a) 
sloeten,  so  sali  die  Schipper  fry 
vnde  loss  wesen.  Dan  Is  Idt  sake, 
(dat)  sie  dat  nicht  willen  sweren, 
so  sindt  sie  schuldich,  den  Goop- 
lueden  tho  uernoegen  offte  tho 
uorsetten  vnde  vuU  tho  doen  vor 
den  schaden,  wantt  sie  sindt  ehme 
schuldich,  die  fustulen  tho  vor- 
sekeren  vnd  Öhr  sloten  tho  sluiten, 
eher  sie  scheiden  vann  der  stede, 
daer  sie  liggenn. 

12.  Een  Schip-Meister  oder  Re- 
gente  des  Schepes  is  schuldich, 
syne  gehuirde  Schipluede  tho  hol- 
den in  frede  vnde  einicheit  vnde, 
waer  Twist  erriset,  als  ein  Midde- 
1er  tho  syn  van  all  datt  gene, 
datt  sie  malkanderen  doen  o£fte 
missdoen,  also  lange  als  he  ebnen 
Brodt  vnde  Wyn  thor  Tafalen 
legtt  vnde  gifit.  Die  den  anderen 
loechent  vnd  liegen  heett,  die  vor- 
boort  vier  doeitt,  dan  loochent 
Jemandt  den  schip-Meister  oder 
den  Regenten  des  Schepes  öffte 
die  Regente  den  Schipman,  so  ver- 
heert elck  8  doeitt.  Weert  sake; 
datt  die  Schipmeister  oder  Regente 
einen    schipman    sleitt    mett   ein 


<)  Rooles  d'Oleron:  celui  qui  dementira  autre,  doli  payer  quatre  deniers. 
•)  Deut. 
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verboert  ofi  breckt  100  Schillinge 
off  syn  vust  eder  handt. 


13.  Eenn  schip  is  verurachtet, 
tho  bordeus  tho  varen  off  anderss 
waer,  vnde  het  kumpt,  daert  vnt- 
laden  sali,  vade  maken  tho  oeren 
partiell  tho  gangen^),  vnde  de 
schade  kumpt  up  den  koeplueden 
an  de  kost  van  bartangen  ^),  de  se 
nemen  sal  van  dat  lyck  de  bades^), 
vnde  syn  kleyne  de  schaden,  van 
dat  menlick  tale  is*)  van  noert- 
mandien,  van  engelandt,  van  schot- 
land,  (359)  van  dat  ment  lyck  van 
termunden^),  van  flandern  dat  men 
past  calys®). 

14.  Het  geualt,  dattet  is  twyst 
tusschen  den  niester  vnde  den 
koeplueden  by  voele  schoen  laken 
voer  de  schipman  tho  doen  yegen 
hem,  daer  he  stryt  off  twyst  yegen 
hefft  gehat,  eer  he  hem  vth  den 
schepe  heet  gaen').  Vnde  weert 
sake,  dat  de  schipmannen  den 
twyst  vnde  myssdaet  bedet,  tho 
beteren  totter  schipmannen  seggen 
van  der  tafelen,  vnde  de  mester 
is  so  ouermodich,  dat  he  dair 
nicht  tho  Valien  en  will,  vnde  ge- 


holtt  offte  mett  eine  Vuist,  die 
schipman  is  schuldich  einen  slach 
tho  vordragen,  dan  sleit  he  ehme' 
meer,  so  moett  he  sick  woU  vor- 
weheren, dann  sleitt  ein  Boetz- 
geselle  den  Schip  Meister  oder 
Regenten  van  dem  Schepe,  die  vor- 
boertt  oder  vorbreckt  hundert  Schil- 
linge offte  syne  Vuist  oder  yorder 
Hanndt  äff. 

13.  Ein  Schip  is  verfrachtet  nha 
Lissebon  tho  fahrenn,  unde  datt 
Schip  kumpt,.  daer  Idt  ontladen 
sali,  vnnde  maken  tho  Öhre  Par- 
tien thogangen,  vnde  die  schaedenn 
kompt  op  die  Coopluede  ahnn  die 
Custc  van  Bretannen,  die  sie  nemen 
sal  van  datt  lyck  synes  Bades, 
vnde  (sindt)  clene  die  schade  van 
datt  men  lycktale  is  van  Nordt- 
mandie  van  Engelandt,  vanSchott- 
landt,  van  (Flanderen)  datt  men 
past  Galis. 

14.  Idt  gebuertt,  datt  daer  Is 
Twydracht  tusschen  den  Schip- 
meister  oder  regente  des  Schepes 
vnde  den  Cooplueden  by  veele 
schone  Lakenen  vor  die  schipman- 
nen tho  doen  tegens  ehme,  dar 
he  strydt  offte  Twist  tegen  hefft 
gehadt,  eer  he  ehme  vtt  dem  schepe 
heett  gaen.  Weertt  sake,  dat  die 
Schipman  den  Twist  vud  missdaet 
bediet  tho  bekennen  vnd  beterenn 
tho  der  Boetz'gesellen  seggen  vann 
der    Taeffelen,    die    schip-Meister 


*)  et  fönt  chartc-partie  thouage. 

•)  Bretagne. 

')  tous  ceux  que  Ten  prend  puis  qua  Ten  a  pass6  Tisle  de  Bas. 

*)  =  dat  men  liet  Caleis? 

*)  =  lyet  van  jermunden  (Yarmoutli). 

^)  dass  man  Calais  passiert. 

')  Die  offenbare  Entstellung  dieser  Worte  muss  schon  das  Origiual  enthalten 
haben,  dessen  Schreiber  den  franz.  Text  in  den  Rooles  d'Ol^ron :  Gontens  se  fait  en 
une  neef  entre  Ic  mestre  et  les  mariners,  le  me$lre  doit  ouster  la  touaiUe  de  devant 
868  mariners  trois  foitz  avant  que  ü  les  coumande  hors  nicht  verstand  und  deshalb 
nach  seinem  Gutdünken  übersetzte. 
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beet  hem  vthgaenD,  so  mach  de 
schipman.den  schepe  volgen,  daert 
vntlaet^  vnde  also  guede  huere 
hebben,  off  he  int  schip  gekomen 
weer  tho  thoseggen  van  de  van 
der  tafelen.  Vnde  wunne  de  mester 
nicht  also  gueden  man,  alss  he 
weer,  vnde  he  dan*)  by  eniger 
manieren  enich  gmedt.  off  schip 
voerlore,  so  is  de  mester  schul- 
dich,  de  schade  tho  beteren,  hefft 
he  so  vele  guedts,  daer  he  mede 
betalenn  mach. 


15«  Het  geualt,  dat  een  schip 
licht  in  de  hauen  gemeert  vnd  een 
schip  kumpt  myt  der  getyde  vnde 
sleyt  dat  schip,  dat  daer  gemeert 
licht,  so  dattet  van  den  slage 
schade  hefft  vnde  wyn  vth  den 
bodem  loept,  de  schade  is  schul- 
dich,  tho  syn  gedeelt  (360)  by 
pryse  vann  den  beyden  schepen. 
De  wyn  offt  guedt  in  beyden  sche- 
pen yss  schuldich,  tho  delen  ge- 
meenlick  den  schaden  vnder  den 
lueden*).  Demestervan  den  schepe, 
de  dat  ander  deel  hefft,  de  is 
schuldich  myt  synen  schiplueden 
tho  sweren,  dat  se  dat  nicht  wil- 
lens deden.  Vnde  dyt  is  de  sake, 
waer  vmme  dyt  recht  gevunden  is. 
Het  geualt,  dat  men  een  alt  schip 
gerne  lecht  in  den  wech  van  den 
beteren  schepen,  vmme  van  den 
anderen  alle  de  schade  tho  hebben, 
weert  dattet  van  een  ander  guedt 
schip  gebraken  worde.  Man  alss 
men   weet,   dat   de   schade   halff 


offte  Regente  van  dem  schepe  is 
so  auermoedich  (16^)^  datt  he  daer 
nicht  tho  fallen  will,  vnde  gebie- 
det  ehn  vtthogaen,  so  mach  die 
Bootzgeselle  den  schepe  *)  volgen, 
daer  dat  entladet,  vnde  also  goede 
huire  hebben,  als  ofte  he  Int  schip 
gekamen  weer  tho  thoseggen  van 
die  van  der  Taeffelen,  vnd  vunde 
die  Meister  oder  regente  nicht 
also  goede  Mannen,  als  he  weer, 
vnd  he  dan  by  einiger  manieren 
einich  goett  offte  schip  verlöre,  so 
is  die  Schipper  schuldich,  den 
schaeden  tho  beteren,  hefft  he 
annders  so  vele  gocdes,  daer  he 
mede  betalen  kann. 

15.  *Idt  gefaltt,  datt  ein  Schip 
ligt  in  einer  Hauen  vor  Ancker 
vnde  ein  ander  Schip  kumpt  mitt 
der  Getyde  vnd  sleit  dat  schip 
dorch  die  Wagen  des  Waters,  daer 
datt  vor  Aucker  licht,  so  dattet 
van  den  slage  schaden  hefft  vnde 
die  Wyn  ^)  vtt  den  baden  lopt,  die 
schade  Is  schuldich,  gedeelet  tho 
syn  by  weerdeeringe  van  beiden 
Schepen.  Den  wyn  ofte  goett  is 
man  schuldich  tho  deelenn  gemeen- 
lick,  den  schaden  onder  den  lueden. 
Die  Schipmeister  oder  regente  van 
dem  schepe,  die  dat  ander  deel 
heeft,  die  Is  schuldich  mett  synen 
Boetzgesellen  tho  sweren,  dat  si^ 
datt  nicht  mett  willen  hebben  ge- 
daen.  Ditt  is  die  sake,  waerumme 
ditt  Rechtt  gefunden  is.  Het  ge- 
faltt, dat  men  ein  oldt  schip  gern 
lecht  in  den  Wech  van  denn  be- 
teren schepen,  vmme  van  alle  den 
anderen  schaden  tho  hebben,  weertt 
sake,  dat  Idt  schip  broeckich  wurde 


')  Hs. :  scho. 
•)  Hs.:  dat. 

H8.:  Windt. 

les  vyns  qui  sont  dedans  les  deux  neefis  deibvent  partir  du  domage  entre 
les  marcbantz. 
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Tnd  halff  gewesen  wort,  so  lecht 
men  geerne  vth  den  wege. 


16.  Ein  schip  ofif  twe  off  meer 
schepen  liggen  in  eenre  hauen, 
daer  luttell  waters  ys,  so  dat  dat 
ene  schip  geyt  sytten  by  dat  an- 
der; de  mester  van  den  schepe 
ys  schuldich  tho  seggen  tho  denn 
anderen  schiplueden:  Ghy  heren, 
lychtet  uwen  ancker,  want  he  licht 
vns  voel  tho  nha,  vnde  wy  moch- 
ten daer  by  yn  schaden  koemen. 
Vnde  se  willen  den  ancker  nicht 
lichten.  De  ander  mester  vnde 
schipluede  lichten  oeren  ancker 
vnde  leggen  beth  vorwärts  van 
hem  lueden.  Vnde  ist,  dat  hem 
de  ander  verbeden  vnde  se  dan 
daer  schade  by  krygen,  so  synndt 
(361)  se  dat  schuldich  tho  beteren. 
Ynde  licht  daer  een  ander  ancker 
sunder  boyer*),  de  schade  deyt, 
wes  dat  he  sy,  de  ist  schuldich, 
dat  he  sal  leggen  boechlinen  vnde 
getouwe,  dat  daer  nicht  en  feyle. 


17.  De  schiplude  vife  de  kost 
van  bartangen  de  syndt  schuldich, 
tho  hebben  een  maeltydt  dess  dages, 
vmme  dat  men  tho  varen  vnde 
tho  kyren  wyn  drincket.  De  noer- 
manne')  moeten  twe  hebben,  vm 
dat  se  anderss  nicht  drincken  dan 
bome  ofit  water  tho  oeren  drancke. 
Man  alss  dat  schip  kumpt,  daer 
de   wyn  wasset,   so  is  de  mester 


vnde  van  den  anderen  ginge.  Dan 
alss  men  weett,  dat  die  schade 
halff  vnd  halff  gewesen  werdt,  so 
lecht  menn  gerne  vtt  dem  Wege. 

16.  Ein  Schip  oder  oeck  twe, 
drie  ofte  meer  Schepe  in  einer 
Hauen  liggende,  die  enge  is  vnde 
weinich  waters,  so  datt  Idt  eine 
Schip  geitt  Sitten  by  datt  annder; 
die  schipmeister  oder  regente  van 
dem  schepe  is  schuldich,  tho  seg- 
gen tho  den  anderen  schiplueden: 
Ghy  Heeren  vnde  Bootzgesellen, 
lichtet  Juwen  Ancker,  want  he 
licht  vns  vele  tho  na,  vnde  wy 
(muchten)  daerauer  in  schaden 
kamen.  Die  schipluede  van  dem 
anderen  schepe  willenn  Öhr  Ancker 
nicht  lichten.  Die  ander  schip- 
meister vnde  Bootzgesellen  lichten 
Öhren  Ancker  vnde  leggen  bett 
vorwaertz  van  den  lueden.  Vnd 
die  eine  den  anderen  vorbieden 
vnde  sie  dan  daer  schaeden  by 
krigen,  so  sindt  (17<i)  sie  datt 
schuldich  tho  beteren.  Licht  daer 
dan  ein  Ancker  sunder  Boeier  vnde 
deit  schaden,  wes  dat  he  sy,  die 
is  schuldich,  datt  he  sali  leggen 
boichlynen  vnnde  Getouwe,  datt 
daer  nicht  ahnn  feile. 

17.  Die  Schipluede  oder  Bootz- 
gesellen van  der  Goste  Bretannen  ^) 
die  sindt  schuldich,  tho  hebben 
ein  maeltyt  des  dages,  vmme  dat 
men  tho  faren  vnde  tho  keren  wyn 
drincket  Die  Noermanne^)  moeten 
twee  maeltytt  hebben,  darumme 
datt  sie  anders  nicht  drincken  dan 
Borne  ofte  Water  tho  Öhren  dranck. 
Dan  alss  datt  Schip  kumpt,  daer 


^)  ein  auf  dem  Wasser  schwimmendes  Zeichen,  welches  aus  Holz,  Kork  oder 
auch  aus  einer  Tonne  gemacht  und  zu  grösserer  Festigkeit  mit  Tauen  umschlungen  ist. 
*)  Hs. :  Bretamen. 

Hs.:  voermanne. 

Hb.:  Voermanne. 
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schuldich,  hem  oer  wyndranck  tho 
betalenn. 


18.  Het  geValt,  dat  een  schip 
gekomen  is  tot  syner  rechter  vnt- 
laetstede  tho  bordeus  ofif  anderss 
waer,  dan  is  de  mester  schuldich 
tho  fragen  syne  schipluede:  Ghy 
heren,  legget  gy  vwe  vracht  voeringe 
off  verachtert  ghi  se  vnde  laet  se 
yn  de  vracht  van  den  schepe? 
dan  synt  se  schuldich  tho  seggen, 
wat  se  doen  willen.  Vnde  ist,  dat 
se  kesen,  salcke  vracht  tho  hebben, 
alss  dat  schip  hefft,  se  suUent 
hebben.  Vnde  willen  se,  se  moe- 
gen  doen  yn  maneren,  dat  daer 
dat  schip  nicht  nha  en  licht  ^), 
vnde  vynden  se  nha  gene  vracht, 
so  sal  de  mester  geen  wedderstoet^) 
(362)  daer  äff  hebben;  manheys 
schuldich,  hem  tho  thoenen  oer 
ruem  vnde  oer  leech.  Dan  mach 
.eick  schipman  daer  yn  leggen  dat 
gewycAte  van  voeringe.  vnde  willen 
se,  se  moegen  daer  in  leggen  een 
vat  waterSs,  so  wal  de  schipman- 
nen  alss  de  mester.  Vnde  werde 
dat  auerboerts  geworpen  yn  der 
zee,  so  Salt  gereckent  worden  alss 
auer  wyn  vnde  ander  guedt  van 
punde  tho  punde.  Vnde  mochten 
hem  de  koeplueden  redelick  be- 
dragen  in  der  zee  vm  koost  tho 
done  enygen  koepmannen,  alsulcke 
frede  alss  schipmannen  hebben, 
also  sal  hebben  de  koepman. 

19.  Een  schip  kumpt  geladen 
vnde  beholden  tho  syner  rechte 
vntlaetstede;  de  schipluede  willen 
oer  huer  hebben,  vnde  daer  synt 
sumraygen^),  de  noch  bcdde  noch 


die  Wynn  wassett,  so  is  (die)  schip- 
meister  oder  Regente  des  Schepes 
ebnen  öhrenn  Wynndrannck  tho 
betaelenn  schuldich. 

18.  Het  gefaltt,  dat  ein  schip 
kamen  is  tot  syne  Rechte  ontladt- 
stede,  alse  tho  Embden  oder  Am- 
sterdam, dan  is  die  schip-Meister 
oder  Regente  des  schepes  schul- 
dich, tho  fragen  synenn  Bootz- 
gesellen :  Ghy  Heeren  vnde  Schip- 
luede, leggett  ghy  Juwe  Fracht 
vor  oder  achter  in  dem  schepe. 
Dan  sindt  sie  schuldich  fiho  seggen, 
watt  sie  doen  willen.  Vnde  Is, 
dat  sie  kiesen,  solcke  Fracht  tho 
hebben,  als  datt  Schip  hefft,  sie 
soelent  hebben,  sie  moegen  doen 
in  manieren,  dat  daer  datt  schip 
nicht  nha  licht,  vnde  vinden  sie 
daernha  geen  Fracht,  so  soelen 
die  Regenten  des  schepes  geen 
Wederstoott  daeraff  hebben;  dan 
he  is  schuldich,  den  bootzgesellen 
tho  thoenen  öhr  Ruim  vnnde  Öhr 
Lech.  Dan  mach  elck  Schipman 
inleggen  datt  Gewichte,  vnde  wil- 
len sie,  (sie)  moegen  daer  inieggen 
ein  Vatt  Waters,  so  woU  die  Bootz- 
gesellen als  die  Regente  des  schepes. 
Wurde  datt  oeck  auer  boort  ge- 
worpen iV  die  Zee  durch  Nodt, 
so  Salt  gerekenndt  werden  als  die 
Wyn  vnde  ander  goedt  van  pun- 
den  tho  Punndeun. 


19.  Ein  Schip  kumpt  geladen 
mett  beholden  goede  tho  syner 
rechte  ontlaet  stede;  die  schipluede 
vnde  Bootzkinder  willen  öhr  huire 
hebben,  vnde  daer  sindt  summige. 


*)  en  tiel  manere  que  la  neef  ne  seit  demourante. 
»)  Nachteil. 
•)  einige. 
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achreen  int  schip  hebben,  dan  mach 
de  mester  yn  holden  oer  drynck 
haer,  vm  dat  schip  wedder  tho 
brengen,  daer  se  yn  quaemen,  off 
sekerheit  tho  doen,  de  vaert  vuU 
tho  doene. 


20.  Een  mester  huert  syn  schip- 
mannen,  dat  se  myt  hem  sullen 
varen  vnde  keren,  de  ene  vm  dat 
he  sal  hebben  syn  voringe,  de 
ahder  vm  geldt.  Dusse  seen,  dat 
(dat)  schip  (363)  geen  vracht-en 
vynnt,  tho  lande  tho  keren,  vnde 
moet  nochtans')  van  daer  varen, 
se  moten  dat  schip  volgen.  Man 
de  nicht  gehuert  synt  vmme  geldt, 
den  moet  de  mester  oer  huer  be- 
teren,  eick  nha  synen  geliken,  daer 
nha  dat  se  gehuert  synt  by  ter- 
ni^nen.  Laeden  se  oeck  nharer, 
se  synt  schuldich,  tho  l^ebben  al 
oer  huer.  Des  moten  se  wedder 
dat  schip  helpen  brenngen,  daer 
se  dat  schip  namen,  so  veer  de 
mester  wyll. 


21.  Het  geualt,  dat  een  schip 
licht  tho  bordeus  off  anderss  waer. 
Yan  der  spyse,  alss  men  eth  int 
schip,  mögen  twe  schipmannen 
dragen  vth  den  schepe  twe  ge- 
richten  vnde  daer  tho  so  voele  van 
den  brode,  dat  men  yn  den  schepe 
eth,  alss  se  eten  moegen  vp  enen 
male,  man  se  moegen  geen  dranck 
vth  dragen.  Vnde  se  moten  balde 
eder  geringe  wedder  komen,  so 
dat  de  mester  nicht  en  leth*)  off 
gelettet^)  sy  van  des  schepes  wer- 

^)  Hs.:  schere. 

')  dennoch. 

•)  verliere  (?  vers&ume?    A.  L.) 

*)  gehindert. 


die  noch  Bedde  noch  schreen  ^)  Int 
schip  hebben,  so  mach  die  schip- 
meister  oder  Regente  des  schepes 
inholden  Öhr  drinckhuire,  vmme 
dat  schip  weder  tho  bringen,  daer 
sie  in  quemenn,  offte  sekerheit  van 
sick  tho  doenn,  vmme  die  Faertt 
tho  vollenbrinngenn. 

20.  Ein  Schipmeister  ofte  re- 
gente des  Schepes  huirt  syne  (17^) 
Schipmanne.  vnde  Bootzgesellen, 
dat  sie  mett  ehme  soelen  fahren 
vnde  keheren,  die  eine,  vmme  dat 
he  sali  hebben  syne  foeringe,  die 
ander  vmme  geldt.  Dese  sienn, 
datt  Idt  schip  gcine  Fracht  findet 
tho  lande  vnde  moett  gelyckewoU 
van  daer  faeren,  so  moeten  sie 
datt  Schip  folgen.  Dan  die  nicht 
gehuirt  sinnen  vmme  geltt ,  den 
moett  die  Schipmeister  obre  Huire 
vorbeteren,  elck  nha  syne  quota, 
daerna  dat  sie  gehuert  sinnen  by 
Termynen.  Ladenn  sie  oeck  neger, 
sie  sindt  schuldich,  tho  hebben 
Öhre  volle  Huire.  Dess  moeten 
sie  wederumme  datt  Schip  helpen 
bringen,  daer  sie  datt  Schip  neh* 
men  vnde  erstenn  Intreden,  so  ferne 
die  Regente  des  Schepes  will. 

21.  Idt  gebeert,  datt  ein  Schip 
ligtt  tho  Dantzick,  tho  Ryga  oder 
tho  Reuell,  so  moegen  twe  Schip- 
mannen van  der  spise,  alss  men 
ett  in  datt  schip,  twe  Gerichte 
dragen  ytt  dem  schepe,  daertho 
so  vele  van  dem  brode,  datt  men 
in  dem  Schepe  ett,  alss  sie  eten 
moegen  op  ein  maall,  dann  sie 
moegen  gein  dranck  vtt  dem  schepe 
dragen.  Sie  moeten  oeck  balde 
vnde  geringe  weder  kamen  op  die 
Tytt,  als  die  schipmeister  sie  be- 


48 


cken.  Wänt  baddß  off  krego  de 
mester  schade  by  gebreck  van  oer 
wercken,  se  moeeten  dat  beteren« 
Ynde  dat  sick  een  sobipmaii  quet- 
sede  by  gebreck  van  httlpe,  se  sint 
schuldich;  bem  laten  tho  arsteu 
vnde  genesen  vnde  oer  gebreck 
an  bem  tho  betteren  by  thoseggen 
des  mesters  vnde  der  gesellen  van 
der  tafelcn  (364:). 


22.  Het  geualt,  dat  em  mester 
vervracbt  syn  schip  enen  koepman 
vnde  besprecket,  by  enen  termyne 
dat  schip  tho  ladenn.  De  koep- 
man en  ladet  nicht,  vnde  dat  schip 
vnde  laede  holden  se  15  dage  off 
langer,  vnde  enich  tydt  verleest 
de  mester  syn  vracht  by  gebreck 
van  den  koepman,  so  is  de  koep- 
man schuldich,  den  mester  tho  be- 
tören suleke  schade^  alss  da^r  vp 
gesath  /wort,  vnde  daeraff  sullen 
de  schipmannen  hebben  dat  veer- 
dendeel  vnde  de  mester  dat  dree 
deel,  vm  reden  dat  he  hem  oer 
kost  windt. 


23.  Een  mester  vracht  syn  schip 
vnde  ladethy  vm  syn  reyae  tho 
doene,  vnde  hier  bynnen  blyfft  dat 
schip  lyggen  so  lange,  dat  hem 
gelts  gebreckt.  De  mester  mach 
wal  senden  tho  synen  lande  vmme 
geldt,  man  he  moet  genen  gueden 


schaden  vnd  verlouet  hefft,  op  datt 
die  Schipmeister  .  nicht  belettet 
werde;  van  des  Schepes  werckenn. 
Wente  hadde  oder  krege  die  schip- 
meister oder  Begente  des  Schepes 
schaden,  dewile  sie  ouer  die  be- 
scheidene Tyt  vttbliuen  by  gebreck 
van  Öhre  Werckenn,  so  moeten 
sie  den  schaden  beteren.  Wan 
sick  oeck  ein  Schipman  serigede 
by  gebreck  vann  hulpe,  so  sindt 
sie  schuldich,  ehm  laeten  tho  Arsten 
vnde  genesen  vnde  dat  gebreck 
tho  beterenn  nha  Erkentnisse  des 
schipmeisters  vnde  der^)  Gesellenn 
vann  der  Tafielenn. 

22.  Idt  gefaltt,  datt  ein  Schip- 
meister oder  Regente  des  schepes 
syn  schip  verfrachtet  by  einen 
Coopman  vnde  bespreckt  dat,  by 
einen  Termyn  datt  Schip  tho  laden. 
Die  Coopman  en  ladet  nicht,  vnde 
dat  Schip  vnde  die  luede  holden 
sie  15  dage  offte  lenger,  die  Tydt 
vorluist  ynde  werdt  vorkortet,  die 
Regente  van  dem  Schepe^j  syne 
Fracht  by  gebreck  vnde  vorsume- 
nisse  van  den  Coopman,  so  is  die 
Coopman  schuldich,  den  Schip- 
meister oder  Regennte  des  Schepes 
tho  vornoegen  solcken  schaden, 
alss  daerop  (18(^)  gesett  werdt, 
vnde  daeraff  soelen  die  Schipmanne 
hebben  datt  vierde  deell  vnde  die 
schipmeister  datt  derdenn  deell, 
vmme  reden  willen  datt  he  ehnn 
Öhr  Kost  winnett. 

23.  £iu  Schipmeister  oder  Re- 
gente des  Schepes  befrachtet  syn 
Schip  vnde  ladet  datt,  vmme  syne 
reise  tho  doen,  hierenn  binnen 
blifft  dat  Schip  liggen  so  lange, 
datt  ehme  geldes  ontbrecktt,  so 
mach  die  Schipper  oder  Regente 


*)  Hb.:  die. 

*)  Erg.:  verliert. 
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wyodt  voerliggen;  dede  he  dat,  he 
weer  schuldi9h,  den  koepladen 
oeren  schaden  tho  beteren.  Man 
he  mach  wal  nemen  van  der  koep- 
laden wyn  vnde  verkopent  vnde 
nemen  syn  noet  bedarff  daer  äff, 
vnd  alss  dat  schip  kumpt  tho  synre 
rechter  vntlaetstede,  de  wyn,  de  de 
mester  genomen  hefft,  is  schddich 
gerekent  tho  syn,  also  alss  men 
ander  wyn  verkoepen  sal.  Vnde 
de  mester  sal  hebben  vail  dussen 
wyn  syn  vracht  alss  van  annderen 
guederen  (365).  v 


24.  Een  knape  ys  ledessman^) 
van  enen  schepe  vnde  ys  gehuert, 
dat  schip  tho  brengen,  daert  vnt- 
laeden  sali.  Het  gevalt,  dat  yn 
de  hauen  syn  keden  off  sloeten, 
daer  men  de  schepen  bynnen  vnt- 
laden  sal.  De  mester  iss  schul- 
dich,  den  schipmannen  tho  yoer- 
seen  de  st^de,  daer  men  de  schepe 
in  lecht,  vnde  dat  getouwe  vth 
selten,  vp  dat  de  koeplude  gene 
schade  en  hebben  by  gebreck  van 
den  touwe.  Scheet  daer  gebreck, 
dat  moet  de  mester  beteren.  De 
leydessman  sal  syn  vaert  gedaen 
hebben,  alss  he  dat  schip  hefil 
gebrocht  totter  kennisse  der  steden, 
vnde  nicht  furder  is  he  dat  schul- 
dich  tho  brengen.  Vnde  dan  voert 
bliuet  dat  schip  vp  den  mester 
vnde  vp  de  schipluede. 


des  Schepes  wol  senden  tho  synem 
lande  vmme  geltt,  dan  he  moett 
geen  goedenWindtvorliggen;  dede 
he  datt,  so  weer  er  (?)  schuldich,  den 
Coopluiden  Öhren  schaeden  tho 
beterenn.  Dan  he  mach  woU  neh- 
men van  der  Cooplueden  Wyn. oder 
Ander  wahr  vnde  vorkopen  vnde 
nehmen  syne  notruft  daeraff,  alss- 
dan  datt  Schip  kumpt  tho  syner 
rechte  onttlaedt  stede,  die  Wyn 
oder  die  Waer,  den  de  Schip- 
meister  genamen  hefft,  is  schul- 
dich gerekendt  tho  syn,  also  alss 
men  ander  Wahre  verkopen  sali. 
Ynde  die  Schipper  oder  Regente 
des  Schepea  sali  hebben  van  desen 
Wyn  oder  Wahre  syne  vulle  Frachtt 
alse  van  anndere  goederenn. 

24.  Ein  Boetzgeselle  oder  Enaepe 
is  ein  Leydes  Man  van  einen  Schepe 
vnde  Is  gehuert,  datt  Schip  tho 
bringen,  daer  dat  ontladen  sali. 
Het  gefaltt,  dat  in  die  Haue  sin- 
nenn  Keden  offte  sloten,  daer  men 
die  Schepe  btiuieir  ontladenn  sali, 
so  is  die  Schipmeister  schuldich, 
den  Schipman  tho  vorsien  die  stede, 
daer  men  die  Schepe  iniecht  vnde 
Getouwe  vttsetten*),  op  datt  die 
Goopluede  genen  schaedenn  heb- 
benn  by  gebreek  van  dem  Touwe. 
Geschiedt  dur  auerst  gebreek,  datt 
moett  die  Schipmeister  beteren. 
Die  Leydesman  sali  syn  Faertt 
gedaen  hebben,  als  he  datt  Schip 
hefft  gebrachtt  thor  Kentenisse 
der  stede,  vnde  is  he  nicht  forder 
dat  Schip  tho  brengen  schuldich. 
Vnde  dan  voortt  blifft  die  sorge 
van  dem  Schepe  tho  bewahren  op 
den  Schipmeister  vnnde  denn  Boetz- 
gesellenn. 


')  Lotse. 

*)  Hb.:  vttsette. 
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Dyt  iss  de  ordiDancie,  dee  de 
schiptaeers   vnde   koeplnede   mjt 
mialkandereu  begeren  van  water- 

recht. 

25.  Erst  weert,  dat  een  schip 
breke  off  dat  ment  doer  seylde, 
waer  dattet  weer,  dachte  den  koep- 
ludeD,  den  stuerman  vnde  den 
meesten  hoep  van  den  gesellen 
guedt,  dat  ment^)  maken  mochte, 
so  solde  de  schipheer  dat  laten 
maken  vnde  brengen  den  koep- 
lueden  oer  guedt,  daer  he  dat  hen 
gelauet  hadde,  yn  den  godt  hem 
spaerde  voer  vngeual.  Vnde  want 
men  dat  schip  nicht  wall  wedder 
maken  mochte,  so  solde  de  schip- 
heer (366)  syn  vuUe  vracht  heb- 
ben  van  also  voele  guedts,  alss  de 
schipheer  den  koepman  leuert  van 
den  koepmans  guede  bauen  mael- 
vloede*)  ynde  den  koepman  yn  syn 
profyt  kumpt.  Vnde  weert,  dat  de 
koepman  geen  geldt  by  hem  hadde 
ynde  de  schipheer  wil  hem  nicht 
boergen  off  geloeuen,  so  solde  de 
schipheer  van  den  guede  nemen, 
datter')  gebracht  weer,  voer  also 
voele  guedts,  alss  de  koepman  dat 
sy^e  gyfft  an  den  marckt. 

26.  Item  weert  sake,  dat  een 
schip  noet  hadde  vnde  de  schip- 
heer begerde,  dat  men  dat  guedt 
werpen  solde.  so  en  solde  ment 
nicht  werpen,  men  soldet  den 
vrachtman  vragen,  oöt  hem  beleuet. 
Vnde  weert  syn  wille  nicht  vnde 
duchtet  den  schipmannen  guedt 
vnde  hem  twen  off  dren  van  den 
schipmans  beter  gedaen  dan  ge- 
laten,  so  solde  ment  werpen.  Vnde 
wolde  de  koepman,  alss  men  tho 
lande  queme,  solden  orer  twe  eder 


Dit  is  die  Ordonnantie,  die  de 
Schipmeisters  vnde  Oooplnede  met 
den  anderen  anereen  gekamen 
sindt  bedrepende  dat  Water-Recht. 

25.  Erst  weeret  sake,  datt  ein 
Schip  breke,  datt  men  daerdoer 
sien  muchte,  dachte  dan  den  Coop- 
lueden,  den  schip -Meister,  den 
Stuirman  vnde  den  vorstendigen 
Bootz-Gesellenn  (18^)  goett  vnde 
notte  to  syn,  datt  ment  maken 
machte,  so  sali  die  Schipher  datt 
laten  maken  vnde  bringen  den 
Cooplueden  öhr  goett,  daer  he  datt 
hen  gelauet  hadde,  in  dem  ehme 
Godtt  spaerde  vor  vngefalL  Wan 
men  oeck  datt  Schip  nicht  woll 
weder  maken  muchte,  so  solde  die 
Schipheer  syne  volle  Vracht  heb- 
ben  van  also  vele  goedes,  als  die, 
Schipheer  den  Goopman  leuert  van 
des  Coopmans  goeder.  Wertt  oeck 
sake,  dat  die  Goopman  geen  gelt 
by  ehm  en  hadde  vnde  die  Schip- 
heer will  ehm  nicht  borgen  noch 
gelouen,  so  sali  die  Schipheer  van 
dem  goede  nehipen,  dat  daer  ge- 
brocht wertt,  vor  also  vele  goedes, 
als  die  Goopman  datt  gifft  ahnn 
syne  Marcktt. 

26.  Weertt  oeck  sake,  datt  ein 
Schip  noodt  hadde  vnd  die  schip- 
heer begeerde,  datt  men  dat  goett 
werpen  solde,  so  en  solde  ment 
nicht  werpen, mensoldedenFrachtt- 
mann  ersten  fragen,  offte  Idt  ehme 
belieuede,  so  er  legen wordich  wehre. 
Weer  dat  syn  Wille  nicht  vnd  den 
Schipman  goett  vnd  nutte,  mett 
ftaedt  twe  oder  drie  van  den  Schip- 
mans beter  gedaen  dan  gelaten, 
so  solde  men  datt  goett  werpen. 
Wan   dan   die  Goopman  daerauer 


*)  Hs. :  men. 

')  ==  in  Sicherheit.    Hs. :  maels  loede. 

»)  Hs.:  dattet. 
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dre,  de  in  den  schepe  weren  vnde 
gaede  knapen  weren,  sweren,  dattet 
noet  sake  was  vnde  dede.  Vndo 
weert  daer  geen  koepman  in  den 
schepe,  vnde  men  hadde  noet  tho 
werpen,  wess  dan  den  schipheer 
guedt  dachte  myt  den  mees'ten 
deele  van  syn  geselschap,  dat  solde 
men  doen.  Vnde  wat  guedt  dat 
menr  werpet,  dat  sal  men  rekenen, 
(367)  alst  an  den  markedt  geldt, 
penninck  penninckes  werde,  van 
also  vele,  ass  daer  äff  bliuet,  alss 
de  vracht  betaelt  is.  Vnde  de 
schipheer  sal  gelden  van  synen 
schepe  off  van  syne  vracht,  wes 
koeplude  daer  äff  keesen.  Vnde 
wo  de  schippheer  syn  schip  seth, 
daer  mogent  de  koepluede  ver- 
neinen vp  een  getyde.  Vnde  weert, 
datteryemandt  weeryn  enen  schepe, 
daer  men  werpt,  vnde  hadde  he 
geldt  offt  ander  guedt  ja  syner 
kysten,  dat  solde  he  dan  apen- 
baeren,  eer  datt  ment  worpe,  vnde 
alss  -he  dat  apenbaert  hadde,  so 
solde  he  gelden,  tho  werpen  van 
synen  gelde  tho  reckenen  twe  pen- 
ninge  vor  ene.  Man  weer  daer 
ander  guedt  in  de  kyste,  dat  sal 
men  reckenen  gelyck  ander  guedt,. 
alst  werdich  weer.  Vnde  weert, 
dat  yemandt  gelt  vth  der  kysten 
neme  vmme  syn  syde,  so  en  solde 
men  daer  nicht  vmme  gelden.  Vnde 
weer,  datter  yemant  geldt  off  ander 
guedt  hadde  in  syne  kysten  vnde 
he  dess  nicht  apenbaerde,  eer  dat 
men  worpe,  vnde  worde  de  kyste, 
daer  dat  ynne  ys,  geworpen  off 
beholden,  so  sal  men  de  kyste 
nicht  hoger  reckenen  dan  dre 
Schilde,  so  veer  de  kyste  beslagen 
weer.;  man  weer  de  kyste  nitsht 
beslagen,  so  solde  men  se  gelden, 


clagede,  alss  men  tho  lande  queme, 
datt  syn  goett  mett  onreden  ge- 
worpen wehre,  so  solde  die  Schip- 
heer met  die  Bootzgesellen,  den 
datt  kundich  was  vnde  vor  frame 
Bootzgesellen  geachtet  werden,  vor 
Öhren  geboerlichen  Richter  Tuiche- 
nisse  daeruan  doen,  datt  Idt  nodt- 
sake  wass  vjide  dede,  datt  sie  ge- 
worpen hadden.  Weer  oeck  geen 
Goopman  tegenwordich  in  dem 
schepe,  vnde  men  hadde  nodt  tho 
werpen,  watt  dan  'den  schipheer 
mett  denn  meesten  Bootzgesellen 
goedt  duchte,  datt  solde  men  doen. 
Vnde  watt  goett  datt  men  wurpe, 
datt  Solde  men  reckenen^),  alst 
ahn  die  merckede  geltt,  Penninck 
Penninges  Weerde  vann  also  vele, 
alss  daer  geworpen  Is  vnd  die 
Frachtt  betaelet  is.  Die  schipheer 
sali  gelden  van  synem  Schepe  offte 
van  syne  Fracht,  watt  die  Coop- 
luede  daeraff  kiesen.  Vnde  wo  die 
Schipheer  syn  Schip  settet,  dar 
moegen  die  Coopluede  vornehmen 
op  een  getyde. 

Weert  oeck,  dat  daer  Jemandts 
weere  in  dem  schepe,  daer  men 
werpet,  vnde  geltt  ofile  ander  goedt 
In  siner  kiste  hadde,  datt  solde 
he  apenbaren,  eer  men  werpe, 
alss  he  datt  dan  apenbaeret  hadde, 
so  solde  he  gelden,  tho  (19a)  wer- 
pen van  synem  gelde  tho  rekenen 
Twe  Penninge  vor  einn.  Dan  weer 
daer  ander  goett  in  der  Kisten, 
dat  sal  men  rekenen  gelyck  ander 
goett,  alst  weerdt  Is.  Weertt  oeck 
sake,  dat  daer  Jemandt  geltt  vtt 
der  Kisten  neheme,  so  solde  men 
nicht  daerumme  gelden.  Weeret 
auerst  sake,  datt  daer  Jemandt 
geltt  oder  ander  goedt  in  syner 
Kisten   hadde   vnde  he  Idt  nicht 


')  Us.:  teickenen. 


4* 


52 


alss  se  werdich  weere.  Ynde  weert, 
datier  geworpen  worden  en  matte 
myt  een  bedde,  dat  sal  mea  reke- 
nen  voer  dre  Schilde  (368),  Vnde 
weert  vann  den,  dai  men  loten 
8olde^  80  solde  men  raeturagen 
den  koepman,  de  ja  den  scbepe 
weer;  vnde  dachtet  den  koepman 
nicht  guedt,  wat  dan  den  schip- 
heer  guet  duchte  myt  den  meesten 
deel  van  den  voicke,  dat  sal  yoert 
gaen.  Vnde  weren  daer  gene  koep- 
lude  yn  den  schepe,  wess  dan  de 
•schipbeer  vnde  de  meeste  deel  van 
den  geselschap  in  den  schepe  guedt 
duchte,  dat  solde  men  achter  vol- 
gen,  dat  sy  dan  tho  loten  off  nicht, 
vnde  van  lote  gelde  tho  nemen, 
hoe  voele  dat  men  daer  vp  sette 
vnde  redelyck  ys  off  alss  daer  ge- 
woentlich  ys,  vnde  dat  lote  gelt 
tho  reckenen  vnde  tho  betalen 
gelick  werp  geldenn. 

27.  Eenschip  vaert  van  amster- 
dam  off  van  ander  sieden.  Hei 
geualt,  dat  he  karfft  masi,  cabel 
off  ancker  by  vnweer  bynnen  off 
buten  landess,  vm  dat  schip,  lyff 
vnde  guedt  tho  bargen*),  so  ys 
de  schipbeer  schuldich,  den  koep- 
luden  tho  fragen  vnde  hem  tho 
klagen  sinen  noet,  dat  iss  tho  be- 
holden lyff,  guedt  vnde  schtp;  vnde 
dat  suUen  se  reckenen  auer  dat 
guedt  alss  van  werpen.  Vnde 
weert,  dat  de  koepman  sede:  Ick 
geue  daer  geen  Jaewoert  tho,  daer 
vmme  sal  de  schipheer  dat  nicht 
laten,  man  de  schipheer  solde  dat 
sweren,-  alss  he  tho  lande  queme, 
myt  hem  dre,  dattet  noet  sake 
dede  (369). 

28.  Item  een  schip  vaert  van 
amsterdam  off  van  ander  sieden, 


apenbaerde,  eer  datt  men  woppe, 
vnde  worde  die  Kiste  geworpen 
ofte  beholden,  so  solde  men  die 
Kiste  nicht  hoger  holden  alss  3 
schilliuge,  so  verre  die  Kiste  be- 
schlagen wehere;  dan  wehere  die 
Kis*le  nicht  beschlagen,  so  solde 
men  die  Kiste  gelden,  gelyck  sie 
weertt  wehere.  Weeret  datt  daer 
geworpen  worde  eine  matte  meit 
dem  Bedde,  datt  sali  men  rekcnen 
vor  3  Schillinge. 


27.  Ein  Schip  fahret  van  Amster- 
dam vnde  van  anderen  sieden, 
vnde  ehme  kumpt  ein  Nodt  in  der 
Zee  ahn,  datt  he  moett  houwen 
synen  mast,  cobell,  ancker,  binnen 
ofte  buitenn  Landes,  vmme  datt 
schip,  lyff  vnde  goett  tho  bergen, 
so  Is  die  Schipper  schuldich,  den 
Kooplueden  ersten  tho  fragen,  who 
sie  tegenwordich  sinnen,  vnde  wil- 
den die  *)  daer  geen  Ja-Woordt 
tho  geuen,  daerumme  solde  die 
Schipper  datt  nicht  laten,  dan  die 
Schipheer  solde  dat  sweren,  als 
he  tho  Lande  queme,  meit  Twe 
oder  drie  van  syn  Bootzgesellen, 
datt  idt  nodt  weer,  dat  he  werpen 
muste. 

28.  Ein  Schip  fahret  van  Hani- 
borch  offte  van  Ryga  offte  Reaell, 


')  Hs. :  Bargen. 
•)  Hb.:  wilde. 
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vnde  de  schipheer  iss  tachteren 
vnde  verkoeft  guedt  vp  den  boden, 
so  iss  de  schipheer  schuldich,  so 
ver  alss  de  boden  so  vele  tho  lande 
brenget,  dat  tho  betalen  an  den 
eersten  marckt  ^),  daer  he  kumpt, 
bynnen  14  daghe  daerna.  Vnde 
dat  sal  he  betalen  tusschen  den 
meesten  vnde  mynsten.  Vnde  wo 
de  .schipheer  den  koepman  nicht 
vul  dede  vnde  den  koge*)  verkofiPbe 
off  een  ander  schipheer  daer  yn 
satte,  so  mochte  de  koepman  dat 
schip  anspreken  bynnen  yaer  vnde 
dach  vnde  syn  geldt  daer  äff  heb- 
ben,  gelicker  wys  off  he  daer  yegen- 
woerdich  weer.  Vnde  dat  sali  he 
tonen')  myt  dess  schipheers  ge- 
sellen, vnde  so  mach  de  schipheer 
daer  nicht  tegen  seggen. 

29.  Item  een  schipheer  veruracht 
syn  schip  vnde  ladet,  vmme  syn 
reyse  tho  done,  vnde  daer  en- 
tusschen  bliuet  dat  schip  liggen 
also  lange,  dat  hem  geldess  ge- 
breckt* De  schipheer  mach  wal 
senden  tho  synen  lande  vm  geldt, 
man  he  moet  geen  guedt  wynnt 
verliggen.  Dede  he  dat,  he  weer 
schuldich,  den  koepluden  oeren 
schaden  tho  betteren.  Man  he 
mach  wal  nemen  van  der  koep- 
luden guedt  syn  noet  bedarff.  Vnde 
alss  dat  schip  kumpt,  daer  he 
lossen  sal,  so  sal  de  schipheer  dat 
guedt  betalen  tusschen  den  mynsten 
vnde  den  meesten  alss  dat  ander 
deel  off  gelth  vth  den  (370)  suluen 
schepe.  Vnde  de  schipheer  sal 
syne  vuUe  vracht  bebben  daer  äff. 

30.  Item  een  schip  seylt  van 
euer  marckt  vnde  hefft   geladen« 


vnde  die  Schipper  is  tho  achteren 
vnde  vorkoft  goett  op  den  Bodem, 
so  is  die  Schipper  schuldich,  so 
ferne  als  die  Bodem  so  vele  tho 
Lande  bringet,  tho  betalen  abn  die 
erste  marcket,  daer  he  kumpt, 
binnen  14  dagen,  vnde  dat  sali 
he  betalen  tusschen  den  meistenn 
vnde  minsten.  Wo  die  Schipheer 
den  Coopman  nicht  vull  dede  bin- 
nen die  vorschreuen  Tytt  vnde 
syn  Schip  verkoflte  offte  ein  ander 
Schipheer  in  syn  Schip  settede,  so 
muchte  die  Coopman  dat  Schip 
ahnspreken  binnen  Jahr  vnd  dach 
vnde  syn  geltt  daeraff  he^bben,  ge- 
lycker  wys  offte  die  Schipper  Jegen- 
wordich  weere.  Vnde  dat  sali  die 
Coopman  Toenen  mett  des  Schip- 
pers geselle(n),  so  macli  die  Schip- 
per daer  nicht  tegen  seggen  (19^). 


30^).   Ein  Schip  segelt  van  ein 
marcket  vnde  heft  gelaeden  syne 


»)  Hb.:  marck. 

')  Bezeichnung  für  eiu  kleines,  frdher  in  Holland  gebrauchtes  Fahrzeug. 

^)  bezeugen. 

«)  29  fehlt. 
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syn  TuUe  vracht,  so  en  is  de  schip- 
beer  nicht  schuldich,  eines  ander 
guedt  intonemen,  ten  sy  by  oer- 
lofi  der  koepluden.  Dede  be  an- 
derss,  de  scbipheer  vorboerde,  so 
lange  alss  be  dat  guedt  waerde, 
dat  he  inneme,  het  en  weer,  dat 
de  scbipheer  sede:  Gby  heren,  ick 
sal  daer  noch  so  voele  gudts  in- 
nemen  cet. 

31.  Het  geualt,  dat  hem  schip- 
lüde  verhueren  een  ty t  oeren  scbip- 
heer vnde  enich  van  hem  luden 
gaen  vth  den  schepe  buten  oerloff 
vnde  drincken  druncken  vnde  ma- 
ken  kyff^).  Het  geualt,  datter  enich 
gewunt  wort.  De  scbipheer  ys 
nicht  schuldich,  hem  laten  genesen 
yp  dess  schepes  kost.  Man  he 
mach  se  vth  den  schepe  doen  vnde 
bueren  ander  ynn  de  stede  van 
hem  luden,  vnde  kosten  se  meer, 
se  sullent  moeten  betaelen  vnde 
den  scbipheer  wedder  keren,  dat 
se  van  hem  vntfangen  hebben. 
Man  senth  de  scbipheer  de  knechte 
vth  in  enigen  denst  van  den  schepe, 
daer  se  hem  quetseden  off  wunden, 
so  iss  men  hem  schuldich  tho 
helpen  vp  dess  schepes  kost. 


32.  Item  het  geualt,  dat  een 
scbipheer  buert  een  scbipman  vnde 
kumpt  in  enyger  twyst,  so  dat  de 
scbipheer  den  scbipman  (371)  or- 
loff  gyfft,  he  en  mach  hem  apen- 
baer  schult  geuen.  De  scbipman 
hefft  verdent  syn  haluen  loen.  Vnde 
genocbt  den  scbipman  tho  schey- 
den  van  den  scbipheer,  des  ge- 
lickes  ys  he  hem  wedder  schuldich. 


volle  Fracht,  so  is  die  Scbipheer 
nicht  schuldich,  ander  goedt  in 
tho  nebemen,  Idt  en  sy  by  ohrloff 
der  Cooplueden.  Dede  die  Schip- 
per anders,  dän  be  sede:  Gby 
Heeren,  Ick  sali  daer  noch  so  vele 
goedes  innemen,  vnde  sie  dan  con- 
senteerden  vnnde  daer  schaede  äff 
queme,  so  dorfite  he  denn  Scha- 
den nicht  hebbenn. 

31.  Idt  gefaltt,  datt  die  Schip- 
lueden  sick  vorbuiren  een  Tytt 
Öhren  Scbipheer  vnde  einich  van 
den  Bootzgesellen  gaen  vtt  dem 
schepe  buiten  ohrloff  des  Schipz- 
heren  vnde  drincken  sick  vuU  vnde 
maken  Eyff  vnde  Twydrachtt.  Vnd 
Idt  gefalt,  datt  daer  einich  ge- 
wundet  wert,  so  is  de  Scbipheer 
des  schepes  nicht  schuldich,  em 
tho  laten  Arsten  offte  genesen  op 
des  schepes  Kost.  Man  he  mach 
sie  vtt  dem  Schepe  doen  vnde 
huiren  andere  Bootzgesellen  weder 
in  die  stede,  vnde  kosten  sie  meer, 
alse  die  ander  gewunnen  sinnen, 
sie  soelent  moeten  opleggen  vnde 
betalen  vnd  dien  Scbipheer  wedder 
geuen,  datt  sie  van  ehme  ont- 
fangen  hebben«  Mann  sendet  die 
Scbipheer  die  Knechte  vtt  in  ei- 
nigen dienst  van  dem  schepe,  datt 
sie  ehme  quetseden  offte  wunden, 
so  Is  men  ehme  schuldich  tho 
helpen  op  des  schepes  Kost. 

32.  Idt  gefaltt,  dat  ein  Scbip- 
heer buirt  ein  Schipmann  vnde 
kumpt  in  einige  Twist  offte  Twy- 
dracht  mett  dem  Schipper,  so  datt 
die  Schipper  den  Bootzgesellen 
ohrloff  gifft,  so  mag  eme  die  Scbip- 
heer apenbaer  scbuldt  geuen  vnde 
tho  wisen,  dan  die  Bootzgeselle 
heft  vordient  syn  balue  loon.  Ist 
oeck   sake,   dat   die   Bootzgeselle 


»)  Streit. 
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Man  weer  he  van  der  marckt  ge- 
seylt  buten  int  vly  offin.marss 
dep  vnde  dan  wedder  vp  seylde 
vnd  vp  leyde,  so  hadde  de  schip- 
man  syn  vulle  loen  verdeent.  Vnde 
wolde  de  schipman  van  den  schip- 
heer  scheyden,  so  solde  de  schip- 
man den  schipheer  wedder  geuen 
al,  dat  he  vp  gebeert  hadde,  vnnde 
also  vele  daertho. 


33.  Item  so  sal  de  schipman, 
waer  he  vaert  myt  eingen  man, 
so^)  is  he  schuldich,  der  koep- 
laeden  guedt  tho  hauen,  alss  den 
schipheer  vnde  stuerman  guedt 
duDcket  mitten  vrachtman.  Vnde 
voert  van  elcker  last  roggen  tho 
coelen  enen  groten,  also  dicke  alss 
se  se  coelen^).  Vnde  weert  sake, 
dat  se  rogge  off  tarwe*)  noch 
bauen  noch  coelen  en  wolden,  dat 
solden  se  vorbeteren  thot  dess 
schipheers  seggen  vnde  des  stuer- 
manss  voer  vt  tho  scheten  een 
groet,  voer  200  wagenschots  een 
groet,  voer  100  knarholtes  een 
groet,  van  een  vat  asschen  enen 
brabants,  (372)  van  een  last  he- 
rincks  een  groet,  van  twe  last 
peckes  vnde  ter,  alss  de  schipheer 
voert,  een  groet.  Vnde  dit  voer- 
schreuen  gUedt,  alss  hyr  staet,  dat 
mach  de  schipman  holden  an  boert 
so  lange,  dat  de  koepman  dess 
Bchipmans  moet  hefft.  Vnde  voert 
welck  guedt,  daer  mjen  ene  poleye 
vmme  brenget  vpten  mast,  alss 
van  een  vat  flasses  2  groten,  van 
een  halff  vath  I  groedt,  van  een 


ohrloff  van  den  Schipheeren  be- 
geret,  so  mag  die  Schipheer  ehme 
datt  halue  loon  in  körten,  dann 
wehre  he  van  den  Marckef  alss 
Andtwerpen  oder  Amsterdam  oder 
Bergen  gesegeltt  In  Fly  offte  Int 
Marss  Diep  vnde  dan  weder  op 
segelde  vnde  oplede,  so  hadde  die 
Bootzgeselle  syn  volle  loon  vor- 
dienet. Wilde  dan  die  schipman 
van  den  Schipper  scheiden^  so  solde 
die  Schipman  den  Schipper  weder 
geuen  all,  datt  he  opgeboert  hadde, 
vnnde  so  vele  dartho  (20<i), 

33.  Die  Schipmannen  offte  Bootz- 
gesellen,  wahr  sie  fahren  met  ei- 
nige Mans  goett,  so  sinnen  sie 
schuldich  so  woll  als  die  Schip- 
heer vnde  Stuirman,  der  Coop- 
lueden  goett  tho  hegenen  vnde  tho 
vor  waren,  alss  den  Schipper  goet 
dunket  mett  den  Frachtman.  Heb- 
ben sie  Roggen  in,  vann  elcke  last 
Rogge  tho  koelen,  datt  he  nicht 
vorbroeie,  moegen  sie  nehemen  ein 
grote,  also  vaken  als  sie  den  Rogge 
koelenn.  Weeret  sake,  dat  sie 
noch  Rogge  noch  Weyte  koelen 
noch  hauenen  wilden,  dat  solden 
sie  vorbeterenn  tho  des  Schippers 
seggen  vnde  des  ^tuirmanns  vor 
om  tho  scheten  ein  grote,  vor  Twe- 
hundert  Wagenschott  ein  grote, 
vor  einhundert  Knarholtes  ein 
groote,  vor  ein  Vatt  Asschen  ein 
brabenstuuer,  van  ein  last  Heerin- 
ges ein  grote,  van  Twe  last  Pick 
vnde  Teer  ein  grote.  Ditt  vor- 
geschreuen  goett  datt  moegen  die 
Bootzgesellen  holden  ahn  Boordt, 
so  lange  datt  die  Coopmann  der 
Bootzgesellen  Moedt  vnde  willenn 
heft.    Vnde  foort  welck  goedt  daer 


*)  Anakoluth. 
■)  Hb.:  coele. 
')  Vergl.  Mnd.  WB.  s.  v.  terwe. 
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pack  wandess  ^)  2  groten,  van  een 
taerlinck  2  groten,  van  een  stnckke 
wyns^  2  groten ,  van  ene  pype 
wyns  1  grote.  Vnde  weert,  dat 
8e  vorsuemeden  der  koepluden 
guedt,  alle  de  an  den  wyndel  gelde 
delen,  de  schollen  den  schaden 
gelden.  Ynde  weert,  dat  de  schip- 
mans  vrageden  den  scfaipheer  off 
den  stuerman,  off  dat  getouwe, 
daer  se  mede  trysen  suUen,  starck 
genoech  sy,  vnde  se  dan  ya  seden, 
breke  dat  totrw^e  dan,  so  solde  de 
schipheer  den  schaden  hebben,  de 
daer  äff  queme.  Man  vrachdent') 
de  schipmans  nicht,  so  soldet 
wesen,  also  voerscfareuen. 


34.  Item  een  schip  raert  van 
amsterdam  off  van  anderen  steden, 
(373)  dat  den  anderen  an  seylde 
tegens  synen  danck,  dat  solde  de 
schade  h&lff  ynde  halff  wesen. 
Man  dede  he  dat  willens,  so  solde 
he,  de  dat  schip  an  seylde,  den 
schaden  allene  geldenn. 

36.  Item  een  schip  dat  lege  in 
enre  haue  tho  amsterdam  off  an- 
deren steden  vnde  worde  driuende 
Tp  een  ander  schip  ynde  hem 
schade  dede,  dat  solden  se  halff 
vnde  halff  geldenn. 

36.  Item  een  schip,  dat  kumpt 
in  een  hauen,  dat  sal  een  dobber 
hebben  rp  syn  ancker.  Vnde  weert, 
dat  he  dess  nicht  en^)  dede  vnde 
daer  schade  by  geschege,  de  schade 
solde  he  halff  betören. 


men  ein  Pleie  vmme  bringet  op 
den  Mast,  als  van  ein  Yatt  Flass 
2  grote,  vänn  ein  halff  YaU  ein 
grote,  van  ein  Pack  Wandes  2  grote, 
van  ein  Teerlinck  läkens  2  grote, 
van  ein  stucke  Wyn  2  grote,  van 
ein  Pype  Wyn  3  grote,  Ein  Pype 
Oly  1  grote.  Weeret  oeck  sake, 
dat  die  Bootzgesellen  vorsuimeden 
der  Cooplueden  goett,  alle  die  ditt 
vorgerorte  Wyn,  geltt  oder  anders 
delen,  die  soelen  den  schaden  gel- 
den. Weeret  oeck  sake,  datt  die 
Bootzgesellen  den  Schipheer  offte 
Schipman  frageden,  oßte  Idt  Ge- 
touwe, daer  sie  mede  treisen  soe- 
len, oeck  starck  genoch  sy,  vnde 
sie  dan  Ja  seggen,  breken  dan  die 
Touwe,  so  solde  die  Schipper  den 
schaden  hebben.  Dan  fragen  die 
Bootzgesellen  nicht  thouoren,  so 
Salt  wesen,  alss  vorgeschreuenn. 
.  34.  Wan  ein  Schip  op  die  faertt 
is  vnde  einen  anderenn  Ahnsegeide 
tegen  synen  danck  vnde  Schaden 
dede,  dat  sali  halff  vnde  halff 
wesen.  Dede  he  datt  willens,  so 
solde  he  den  anderen  denn  scha- 
den alleine  geldenn. 

35.  Wan  ein  Schip  lichtt  in  eine 
Hauen  tho  Embden  oder  tho  Ham- 
borch  (JSOb)  vnde  wurde  driuende 
op  ein  ander  Schip  vnde  dede 
Schaden,  datt  soldenn  sie  halff 
vnnde  halff  geldenn. 

37.  Wan  ein  Schip  kumpt  van 
Jetzehoue  oder  vtt  Norwegen  oder 
vtt  andere  steden,  datt  sali  men 
lossen  binnen  14  dagen  vnde  den 
Schipper  syne  Fracht  geuen,  dess- 
gelycken  alle  ander  Schepe  van 
Hamborch,   Oost  vnd   West,   sal 


0  Tuch. 
•)  fragten. 
•)  Hs.:  een. 
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37.  Item  een  scbip  kumpt  van 
schagen  off  vth  norwegen,  dat  sal 
men  lossen  bynnen  14  dagen  vnde 
87116  Tracht  geuen  vnde  des  ge- 
licks  allen  schepen  van  der  zee, 
van  hamborch  vnde  van  anderen 
steden  off  landen,  dat  sal  men 
loBsen  bynnen  8  dagen  vnde  geuen 
hem  syne  fracht. 

88.  Item  een  sohip  ladet  vp 
schonen  off  anderes  waer,  het  sy 
verbunden,  in  Plauderen  off  in 
anderen  marckten  tbo  seylen,  vnde 
kumpt  tho  amsterdam  van  noet 
saken,  vnde  (de  schipheer)  dat 
sweren  will  myt  synen  stuerman 
vnde  twe  schipmannen,  dattet  hem 
(374)  noet  sake  dede,  vnde  weert, 
dat  de  schipheer  dat  schip  nicht 
rede  mochte  maken  buten  vmme 
tho  segelenn,  so  solde  he  dat  guedt 
bynnen  senden  vp  dess  scbipheers 
Tracht  Yude  vp  dess  koepmans  tolle. 


39.  Item  een  schipman  kumpt 
an  den  marckt  myt  synen  schip- 
heer, de  ys  schuldich,  int  schip 
to  bliuen  also  lange.,  want  dät 
schip  losse  vnde  wedder  geballast 
sy,  dattet  lyggen  mach. 


40.  Item  weer,  dat  een  schip 
myt  guede  segeide  an  den  gründe 
vnde  yn  vrese  off  anxt  weer,  tho 
verlesen  lyfi,  schip*  vnde  guedt, 
vnde  mocht  men  dan  krigen  licht 
schepe,  dat  guedt  mede  vth  iho 
lichten,  wat  dat  koste,  dat  sal  dat 
schip  ^  betalen  gelick  werp  geldt. 
Vnde  weer  daer  geen  koepman 
yn,  alss  men  an  den  gcpnde  se- 
geide, dat  solde  de  schipheer  vnde 


men  lossen  binnen  8  dagen  vnnde 
geuen  dem  Schipper  ayne  Frachtt. 
36.  Ein  Scbip,  datt  daer  kumpt 
in  eine  Haue/  d^tt  sali  einen  dob- 
her  hebben  op  syn  Ancker.  Weeret 
sake,  dat  he  Idt  nicht  en  faadde 
vnde  schaden  dardurch  geschege, 
den  Schaden  solde  die  Schipper 
halff  beterenn. 


38*  Ein  Sohip  werdt  geladen, 
thoLyssbon  offte  in  annderplaetzen 
tho  segelen,  vnde  kumpt:  tho  Am- 
sterdam oder  tho  Erübden  van 
Nodtsaken,  vnd  die  Schipper  oder 
Begente  des  scbepes  daU  will  by 
synem  eede  holden  mett  synen 
Stuirman  vnd  twe  Bootzgesellen, 
datt  sie  van  nodt  wegen  daerhen 
mosten  segelen,  vmme  Schip,  lyff 
vnde  goett  tho  bergen.  Weeret 
dan  sake,  datt  die  Schipper  datt 
Schip  nicht  weder  feerdidbt  Kunde 
maken,  buiten  vmme ^ tho  segelen, 
80  solde  he  datt  goett  binnen  auer- 
senden  op  des  Schippers  Fracht 
vi^de  des  €oopmans  Tollen. 

39.  Ein  Bootzgeselle  oder  Schip- 
man kumpt  mett  synenu  Schip- 
heren  van  dem  mardcede  geladen, 
so  is  de  Bootzgeselle  schuldich,  in 
datt  Schip  tbo  bUuen,  also  lange 
thor  Tydt  datt  Schip  gclosset  vnde 
w«der  gebaUastet  sy,  datt  idt  lig- 
genn  mach. 

40r  Weeret  sake,  datt  ein  Schip 
mett  geladen  goede  segpelde  ahn 
den  gründe  vade*  in  anxt  wehre, 
tho  vorliesen  lyff,  Sohip  vnde  goedt, 
vnde  muchten  man  dan  krigen 
lichtschepe,  daer  man*  dat  schip 
mede  muchte  lichten,  wat  datsulue 
kostet,  datt  sali  dat  schip  betalen 
gelyck  Werpgeltt.  Weer  daer  dan 
gein  Goopman  in,  alss  men  ahn 
die   gründe   segeide,  dat  dan  die 
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twe  schipmans  sweren,  so  veer  men 
hem  nicht  wolde  verdragen,  dattet 
schip  ynde  guedt  in  vrese  wass 
ann  den  gründe. 

41.  Item  datter  een  schip  queme 
int  marss  deepe  off  int  vly,  dattet 
also  depe  ginge,  dattet  hier  nicht 
yp  komen  mochte,  vnde  haerde 
dan  off  wunne  licht  schepen,  wat 
de  kosten,  solde  dat  schip  betalen 
yp  de  twe  deel  ynde  dat  guedt 
dat  dre  deel.  Man  weert,  dattet 
schip  hir  nicht  yp  en  queme,  so 
solde  dat  schip  de  lichtschepen  ^) ' 
allene  betalen  (375). 

42.  Item  alss  een  schipheer  dat 
guedt  yth  synen  schepe  geschepet 
hefft,  so  mach  he  dat  guedt  an 
boert  holden  yoer  syne  fracht  ynde 
yoer  toi  gelt,  dat  men  daer  yp 
mochte  scbuldich  wesen,  wil  he 
hem  dess  nicht  tha  gelouen. 

43.  Item  weert,  datter  licht 
schepen  quemen,  de  guedt  vp  ge- 
licht hadden  yth  schepen,  de  yan 
der  zee  quemen,  de  solde  men 
lossen  bynnen  yyfi  werck  dagen 
nha  den  dage,  dat  se  hier  quemen. 

44.  Item  weer,  datter  een  schip 
queme  yoer  een  yoerlandt  myt 
node  yan  weder  off  storm  beneden 
een  meente  hauen  ynde  tho  rede 
queme  an  syn  ancker  ynde  ynbe- ' 
kandt  weer,  ynde  wunne  ene  leitzage 
dat  schip  ynde  guedt  tho  hauen, 
wat  dan^)  de  leitzage  daeruan 
solde  hebben,  dat  solde  betalen 
dat  schip  ynde  guedt  glicke  werp 
geldt. 

45.  Item  so  watt  schepen  datter 
koemen  int  yly  off  int  marss  deep 


Schipper  mett  Twe  Bootzkindern 
ynberuchtiget  soelen  sweren,  datt 
sie  in  die  angst  ynde  faher  wehe- 
renn gewest  (21o>), 

41.  Wan  daer  ein  Schip  queme 
Int  Marssdiep  offte  Innt  Fly  y^lde 
also  Diep  ginge,  dattet  hier  nicht 
op  kamenn  muchte,  ynde  huirde 
oder  wunne  dan  lichtschepen,  watt 
die  dan  kosten,  datt  solde  datt 
Schip  betalen  op  die  twe  dele  ynde 
datt  goett  datt  derden  deell.  Dann 
weertt  sake,  datt  Idt  Schip  hier 
nicht  op  en  queme,  so  solde  datt 
Schip  die  lichtschepen  alleine  be- 
talenn. 

42.  Alss  ein  Schipper  datt  goett 
ytt  synem  schepe  geschepet  hefft, 
so  mach  he  datsulue  goett  ahn 
Boortt  holden  yor  syne  Vracht 
ynde  yor  Tollgeltt,  datt  man  daer- 
op  muchte  schuldich  wesen,  will 
he  ehme  datt  nicht  tho  belouenn. 

43.  Weertt  sake,  datt  daer  licht- 
schepen quemen,  die  goett  oplich- 
tet  hadden  ytt  schepen,  die  yann 
der  Zee  kamenn,  die  solde  man 
lossen  binnen  yyff  marcket  dagen 
nha  den  dage,  datt  sie  hier  quemenn. 

44.  Weert  sake,  datt  daer  ein 
Schip  queme  yor  ein  Vorlandt 
mett  node  yan  onweder  ynde  Storm 
beneden  ein  meente  Hauen  ynde 
tho  rede  queme  ahn  syn  ancker 
ynde  onbekandt  (weer  ynde)  wunne*) 
ein  leidesman,  datt  schip  ynde 
goedtt  In  goede  Hauen  tho  bren- 
gen,  watt  dan  die  leidesman  daer- 
uan solde  hebben,  datt  solde  beta- 
len datt  Schip  ynd  goedt  gelyck 
Werpgeltt. 

45.  WattSchepe  datt  daer  kamen 
Int  Fly  offte  Int  marss  Diep  yan 


*)  Hs. :  lichepen. 
■)  Hs. :  vunne. 
»)  Hb.:  dat. 
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van  vmmelantb  vnde  hier  vp  wil- 
len wesen,  vnde  ist,  dat  men  dan 
een  leytsage  wynt,  dat  schip  vnde 
guedt  hier  vp  tho  bringen,  dess 
sal  de  schipheer  den  leitzage  de 
kost  geuen,  vnde  de  koeplude  sul- 
len  den  leitsage  loenen  van  oer 
guedt. 

46.  Item  enich  schipman,  de  syn 
schipheer  vntlopet  myt  sinen  (37ß) 
gelde,  dat  he  hem  gegeuen  hadde, 
dess  de  schipheer  mochte  betugen 
myt  twe  schipmans,  so  hadde  de 
schipman  de  galge  verdeent. 


47.  Item  beuonde  een  schipheer 
een  schipman  myt  quaden  fey ten  ^) 
vnde  he  hem  daer  äff  mochte  be- 
tugen myt  twe  schipmans,  den  solde 
he  oerloff'  geuen  mögen  ^nt  eerste 
landt,  daer  de  schipheer  queme, 
sunder  yedt  daer  an  tho  verboren 
tegens  den  schipman  noch  geen 
loen  hem  tho  geuen. 


48..  Item  weer,  dat  een  stuer* 
man  off  een  schipman  hem  bestade 
myt  enen  schipheer  vnde  de  stuer- 
man  off  schipman  een  schip  koffte, 
dat  he  suluen  voren  wolde,  so 
solde  he  quidt  mögen  wesen  van 
den  schipheer,  man  hadde  he  loen 
van  den  schipheer  vpgeboert,  dat 
solde  he  hem  wedder  geuen. 

49.  Item  weer  dat  sake,  dat 
enich  reder  schel  hadde  tegen 
synen  schipheer  vnde  he  syn  deel 
nicht  reden  wolde  van  den  schepe, 
so    solde    de    schipher    van   den 


Vmjnelandt  vnde  hierop  willen 
wesen,  Ist  dan,  datt  men  ein  leidtz- 
man  windt,  dat  schip  vnnde  goedt 
hierop  tho  bringen,  so  sali  die 
Schipper  den  Leydessman  die  Kost 
geuen,  vnnde  die  Coopluede  soelen 
denn  leydtzmann  lohonenn  vann 
Öhr  goedtt. 

46.  Wan  ein  Schipman  oder 
Bootzgeselle  synen  Schipperen  mett 
synem  gelde  ontloptt,  dat  he  ehm 
gegeuen  hadde,  vnd  die  Schipper 
datt  künde  betuigen  mett  twee 
erliche  Bootzgesellen  vnde  wurde 
dan  daerauer  kregen,  so  hadde 
diesuluige  die  galge  vordient.  Be- 
funde men  oeck  Jemandt  op  den 
Schepe,  die  synen  medegeselle  be- 
Stele,  is  oeck  also  (21^). 

47.  Wurde  oeck  Jemandt  be- 
funden van  den  Bootzgesellen  met 
quade  Faeme  vnd  Gerüchte,  men 
muchte  ehme  dat  auertuigen  mett 
Twe  schipmans,  die  solde.  die 
Schipper  moegen  ohrloff  geuen  ahn 
datt  erste  Landt,  daer  die  Schipper 
queme,  sunder  Jedt  daerahn  tho 
vorbrekenn  tegens  den  Schipman, 
bedarff  ehm  oeck  geen  loonn  ge- 
uenn  noch  thokomen  latenn. 

48.  Weeret  sake,  datt  ein  Stuir- 
man  offte  Bootzgeselle  ehm  bestade 
mett  einen  Schipperen  vnde  die 
Stuirman  offte  Bootzgeselle  midier 
Tytt  ein  Schip  koffte,  datt  he  sul- 
uen führen  wilde,  so  solde  he 
Cuydt  moegen  wesen  van  den  Schip- 
per, dan  hadde  he  loon  vann  den 
Schipper  opgeboertt,  dat  solde  he 
den  Schipper  wedder  geuenn. 

49.  Weeret  sake,  dat  einig  Reder 
Scheelinge  hadde  tegen  synen  Schip- 
per vnde  he  syn  deell  nicht  reeden 
wilde  van  den  schepe,  so  solde 
die  Schipper  van  dem  Schepe  voeren 


^)  Schlimme  Vergehen.    Im  Friesischen  bedeutet  faythe  inimicitia. 
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schepe  Tueren  vp  so  danige  huer, 
alss  guede  knaben  duchte,  dat  be- 
schedelick  weer. 

50.  Item'  weert  sake,  dat  he 
enich  geldt  vertimmerde  an  den 
(87  7)  schepe  off  enich  gewanth 
koffte  tot  schepes  behoeff,  dat 
solden  se  betalen  penninck  pen- 
nincks  broder. 

51.  Item  weert  sake,  dat  de 
schipheer  borge  solde  moeten  sot- 
ten van  den  schepe,  so  weer  een 
reder  weder  schuldich,  borge  tho 
setten  voer  dess  schipheers  lyfi. 


52.  Item  het  geaalt,  dat  een 
schip  dat  ander  anseylt  myt  vn- 
geualle,  also  dat  dat  ene  schip  myt 
synen  guedt  blyfft  verloren,  so  sal 
men  werderen  dat  guedt  in  bey- 
den  schepen  tho  gelde,  eer  enich 
schip  Terloren  was.  Dan  so  sal 
de  prya  van  beyder*)  tho  samen 
gesummeert  betalen  dat  verloren 
guedt^  punt  punde  gelick,  marok 
znarcks  gelyck«  Voert  gelyeker 
wyss  80  sal  men  prysen  de  weerde 
van  beyden  schepen^  eer  de  schade 
geschede,  so  sal  de  prys  vann 
beyden  schepen  tho  sammen  sum- 
meert  betalen  dat  verlorea  schip, 
pnndt  punde  gelick,  marck  marcks 
gelick. 

53.  Item  ist  sake,  dat  een  schip- 


op  sodanige  Huire,  abt  goede 
Bootzgesellenn  dachte,  datt  Idt 
redelick  weere.         .    ,    . 

50.  Weertt  oeok  sake,  datt  die 
Schipper  einich  geltt  vortimmerdjQ 
abnn  datt  Schip  offte  einich  Holt^ 
werck  pder  anders  koffte  .  tho 
des  schepes  behoefi^  datt  soldenn 
sie  betaelenn  Penniack  Penninges 
weerde, 

52.  Hett  gefalttj  datt  Idt  eine 
Schip  datt  ander  ahoselt  mett  on* 
gefalle,  also  datt  Idt  eine  Schip 
mett  $ynem  goede  blifit  vorlaren, 
so  sal  men  werderen  datt  goett 
In  beiden  schepen  tho  gelde,  eer 
einig  Schip  loes  werde.  Dan  so 
sali  die  Weerdeeringe  van  beiden 
goederen  thosamen  gesummeert 
betalen  dat  vorlaren  goedt  Pundt 
punde  gelyck,  marck  marcks  ge- 
lyck.  In  gelycker  wyse  so  sali 
men  werdeeren  die  Weerde  van 
beiden  schepen,  eer  die  Schade 
geschege ,  thosammen  summeert 
betalen  datt  vorlarenn  Schip. 

51.  Weertt  oeck  sake,  datt  die 
Beders  van  Öhre  Schipheren  for- 
derden, datt  he  ehme  Borge  solde 
setten  vor  beholden  goedt  vnd  dat 
Schip,  so  wedderumme  in  gelycken 
sali  (22f^)  syn  die  Reeder  weder 
Schuldich,  Borge  tho  stellen  vor 
des  Schippers  Lyff. 


53.     Ist    oeck    sake,   datt    ein 


»)  sc.  Gut. 
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h^er  licht  geladen  vp  geen  sydt 
der  zee  vude  he  befft  noet  tho 
uorkopen  van  dess  koepmans  gue* 
dere  tho  des  schepes  profyt  vnde 
dat  schip  blifft  verloren  myt  vn- 
geualle,  80  aal  de  schipheer  be- 
talen  den  koepman  (378)  so  voele 
gueder,  alss  he  verko£Pk  heflft,  alst 
an  den  'marckt  koste,  daer  de 
schipheer  dat  gelaedt  hadde,  vnde 
daer  en  sal  he  geene  vracht  äff 
hebben.  Voert  verkoept  de  schip- 
heer enich  guedt  van  dess  koep* 
mahs  gueder  an  diese  side  der 
zee,  dat  sal  he  gelden  den  koep- 
man, alss  de  wedecgade^)  an  den 
marckt  geldt  tasschen  den  minsten 
vnde  den  meesten,  vnd  daer  sal 
de  schipheer  syn  vuUe  vracht  äff 
hebben. 


Schipper  licht  geladen  op  gener 
sydt  der  Zee  vnde  he  hefft  (nodt) 
tho  vorkopon  van  des  Coopmans 
goederen  tho  des  Schepes  profytt 
vnde  datt  6chip  blifft  vorlaren 
durch  ongelucke,  so  sali  die  Schip- 
per den  Coopman  betalen  so  vele 
goedes,  alss  he  vorkoft  heft,  alst 
ahnn  denn  Marckede  kostede,  daer 
die  Schipper  dat  geladen  hadde, 
vnnde  daer  sali  he  geine  Vracht 
af  hebben* 

Vorkofft  oeck  die  Schipper  einig 
goett  van  des  Ooopmans  goederen 
ahn  deser  syden  <ler  Zee,  datt 
sali  he  gelden  den  Coopman,  als 
die  Wedergade  ahnn  denn  mar- 
ckede geltt  Tusschen  denn  minne- 
sten  vnnde  meisten,  vnnde  daer 
sali  die  Schipper  syne  volle  Vracht 
äff  hebbenn. 

Wanneer  die  Schipper  durch 
Onweder  in  noedenn  kumpt,  dat 
he  synn  goett  moett  werpen,  oder 
he  strandet,  Oder  Schip  vnde  goett 
vorgeitt;  Nu  is  eine  vrage.  Wen 
datt  geworpen  oder  vorgaende 
goedt,  dorch  Moodt  gescfaeen,  tho- 
behoerich  sy,  den  schipper  ofte 
Coopmann  oder  deme,  so  datt 
goedt  weder  gebergett  hefft.  Daer- 
op  Seggen  die  Rechten,  datt  idt 
den  genen  blifft,  die  datt  goedt 
durch  Nodt  vorgaen  oder  gewur- 
pen  hefft,  vnnde  nicht  den,  die 
datt  geberget  hefft.  Dann  sie 
moegea  woU  eine  redelicke  loesinge 
daeruor  nehemenn,  ut  Instit  de 
reb.  diui.  §  ult.  et  C  de  acquiren. 
rei  Domin.  G  si  quis  et  §  differt 
et  ff.  pro  derelicto  lege  la  et  2a 
Et  facit  ad  hunc  modum  Noua 
Gonstitat.  Frid.  Imp.  Auth.  naui- 
gia  G.  de  furtis. 

Wurde  oeck  datt  geworpen  oder 


")  vg.  Mnd.  WB.  B.  V. 
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54.  Item  waer  een  stuerman  off 
schipman  hem  bestadet  myt  een 
schipheer  ynde  de  stuerman  off 
schipman  een  wyff  neme  vnde  vp 
den  lande  bleeff,  de  soIde  quidt 
wesen  van  den  schipheer.  Man 
hadde  he  geldt  off  loen  van  den 
schipheer  vntfangen,  dat  solde  he 
hem  wedder  geuen. 

EMDEN. 


vorlaren  goedt  by  wenn  befunden 
Tnde  hadde  nicht  apenbaeret,  die- 
suluige  begeitt  daer  Dieffte  ahnn 
ff.  de  furtis  C.  fals.  et  Inst,  de 
reb.  diuin.  §  alia  in  fine.  Hier- 
uann  werde  ghy  wyder  lesen  in 
datt  anderde  Boeck  des  Sassenn- 
spiegels In  der  glosenn  des  negenn 
vnnd  twinntigsten  artyckels. 

Finis. 


H.  Deiter. 


Bruehstüek  einer  Unter^veisung 
über  die  zehn  Gebote. 


Folgehdes  Bruchstück  einer  Hs.-  aus  dem  Ende  des  15.  oder 
Anfang  des  16.  Jahrhunderts,  eine  Lage  von  4  Blättern,  8  Seiten  kl.  4®, 
die  Seite  zu  23 — 26  Zeilen,  verdanke  ich  unserem  Vereinsmitgliede 
Herrn  Prediger  W.  Hansen,  der  mir  jedoch  über  die  Herkunft  des- 
selben nichts  mitzuteilen  wufste.  Ich  gebe  den  Text,  welcher  durch 
die  Flüchtigkeit  des  Schreibers  mehrfach  entstellt  ist,  genau  nach  der 
Hs.,  indem  ich  nur  die  Punkte  zu  Anfang  der  Sätze  ^)  hinzugefügt 
habe.  Vermutungen  über  etwaige  Verderbnifse  hinzuzufügen  unter- 
lafse  ich,  da  Herr  Dr.  L  ü  b  b  e  n,  von  dem  ich  auch  in  der  Entzifferung 
einiger  Worte  unterstützt  bin,  beabsichtigt,  sich  weiter  über  das  vor- 
liegende Bruchstück  zu  verbreiten. 


NORTHEIM. 


R.  Sprenger. 


Das   Bruchstück   gehört   dem  Werke  an,  das  betitelt  ist:    Das 
buch  der  eehen  gepoL     Von   demselben  gibt   es   drei   gedruckte   Aus- 

*)  d.  b.  wo  dieser  in  der  Hs.  durch  grofse  Bachstaben  angezeigt  ist. 


63 

gaben,  eine  von  Erhart  Ratdolt  von  Augsburg  zu  Venedig  1483  in 
fol.,  eine  S.trassburger  von  Johannes  Griininger  1516  in  fol.  mit  Holz- 
schnitten, und  dieselbe  (mit  Druckvarietäten)  von  1520.  S.  Geflfcken, 
Der  Bildercatechismus  des  15.  Jahrh.  Leipzig,  Weigel  1855,  S.  42  ff. 
Verfasser  ist  wahrscheinlich  ein  weiter  nicht  bekannter  Franciscaner 
Marcus  von  der  Lindauw^.  Die  Zeit  der  Abfassung  fällt  in  die 
erste  Hälfte  des  15.  Jh.,  weil  Geffcken  auch  eine  Handschrift  des 
Buches  besass,  die  ums  J.  1451  geschrieben  war.  Diese  Hs.  ging  aber 
auf  9  Blättern-Bur  über  die  ersten  drei  Gebote. 

Zur  besseren  und  bequemeren  Vergleichung  lasse  ich  nach  dem 
Exemplar  der  ältesten  Ausgabe  von  1483,  welches  die  Oldenb.  Biblio- 
thek besitzt,  die  hochdeutsche  Fassung  neben  der  niederdeutschen 
drucken.    . 

Ignacius  epistel  die  er  sandt  iohanni  ewangelista  von  Maria  leben: 

Ditz  ist  die  epistel  vnde  hie  innen  merckestu  wol,  wie  danckperleich 
die  edel  magt  alles  leiden  enpfing.  Die  drit  weise  ir  dänckperkeit 
was  das  sie  kainen  einflüß  von  obenn  noch  kein  gäbe  nie  angesach 
mit  raste  vnd  benfiglichkeit  mer  zu  hast,  so  schickt  sie  es  wider  auff 
in  got  von  dem  auch  es  kumen  was.  Und  do  was  alläin  ir  raste  von 
begnedlichkeit:  vnd  darS'mb  spricht  sy.  In  omnibus  requiem  quesivi. 
In  allen  dingen  han  ich  rwe  gesucht  vnd  bin  beliben  wonend  in  dem 
erbteil  meins  herren.  Das  soltu  also  versteen  das  die  edel  magt  für 
mit  ir  vernünfft  f  her  die  himell  (fol.  XXII)  in  das  abgr&nd  der  helle 
vnd  in  das  tieff  mere  vnd  dan  fmb  den  kräiß  des  ertrichs  vnd  sie 
vand  nie  rwe  vnd  ditz  was  groß  wfinder  das  sie  ir  kint  bekaiit  vnd 
an  zweifei  god 

—  Hier  setsi  das  Fragment  ein  — 

und  mynsche  by  sek  hadde  nach  vnd  mensch  bey  ir  het  wie  sie 
alle  creme  willen  und  doch  or  wolt  vnd  doch  ir  hertz  in  allem 
herte  in  alle  creme  levende  myt  irem  loben  nie  awgenplick  darauf 
ghenochte  nu  enrauwede  an  syner  gerastet  mit  benfigde  an  seiner 
mynscheit  wente  or  ghcmote  alle  6  menschäit  dan  das  ir  gem&te  aii 
weghe  up  ghink  ane  underlat  und  vnterlas  auf  ging  vnd  vber  sich 
ouer  ghink  in  dat  gotlike  afigrunde  ging  in  das  gottlich  abgrund  in 
in  deme  allene  ere  rauwe  was  und  dem  alläin  was  ir  rwe  dar  innen 
dar  ynne  droch  se  alle  dat  se  iü  tr&g  sie  alles  das  das  sie  ye  mit 
entphink  myt  neddersinkender  de-  lo  in  der  sinckender  danckperkeit. 
mbdicheit.  Su  ore  droghe  brot  Sich  ir  trucken  prot  het  sie  vngern 
enhadde  se  nicht  ghegheten  ane  geßen  an  tief  danckerperkeit  vnd 
vil  depe  danken  unde  des  suluen  daucht  sich  nicht  wirdig  von  ir 
enduchte  se  sek  des  nicht  werdich  selber  das  sie  ez  nfitzte.  Zum 
dat  se  ot  nuttede.  To  deme  drid-  15  dritten  mal  soltA  wissen  das  sie 
den  male  schaltü  weten  dat  se  den  den  himelischen  vater  also  erte 
hymelschen  vader  also  erede  dat  das  sy  sein  ere  s&cht  in  aller  irer 
se   syne   ere   sochte  in   aller  in-     ynnwendigkeit  vnd  auDwendigkeit. 
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weadiicheit  uüd  utwendicbeit  wente  AYan  9y  getett  dritt  nie  noch  nam 
se  DU  tred  ghedede  noch  telen  in  20  nadeln  nie  in  ir  haut  sie  tett  ez 
or  hant  ghenam  se  dede  ot  myt  got  zu  eren.  iren  gemach  noch 
godde  und  myt  oren  wente  se  en  iren  nutz  gesucht  sie  nie  in  kei- 
hadde  nu  ghemak  edder  nutticheit  nen  dingen  in  allem  irem  leben 
de  se  sochte  in  jenighe  (1^)  din-  dann  alläin  die  ere  gotes  sficht 
ghen  anders  wan  de  ere  goddes.  ss  sie  in  allen  dingen.  Sie  begert 
§e  begherde  ok  nU  anders  in  dus-  auch  anders  in  diser  zeit  nie  für 
ser  tyd  vor  sek  sulüen  wen  de  ere  sicli  selbe  dann  das  die  ere  gots 
gode^  dat  de  vulvoret  werde  nach  des  himelischen  vaters  in  ir  vol- 
synem  alder  levesten  willen  ot  bracht  wärde  nach  seinem  aller- 
were  dorch  leff  edder  dorch  leyt.  so  libsten  willen.  Ez  wer  durch  lieb 
Su  dut  was  de  begheringhe  der  oder  durch  laid.  Sich  das  was 
hymelschen  maghet  und  was  also  die  begird  der  himelischen  magt 
erende  den  hoghen  got  und  helt  das  sie  erte  den  hohen  got  Tnd 
also  dat  verde  ghebot.  Nu  wil  hielt  in  die  weise  als  ich  dir  ge- 
ik  dy  ok  segghen  wu  de  leven  ss  sagt  han  in  disem  vierden  gebot, 
vrunde  goddes  du  ^)  ghebot  helden.  Wie  die  fre&nd  gotes  vater 
So  wete  dat  sek  de  leven  mynscfaen  vnd  muter  eren. 

sulven  vor  seghen^)  in  deme-^alse  Nun  wil  ich  dir  sagen  wie  die 
unse  here  ghe  sproken  heft  we  liebsten  frefinde  gotes  ditz  gepot 
dar  nicht  en  vor  let  vader  und  40  halten*  Wiß  das  die  liebsten  fre&nd 
moder  suster  und  broder  und  sin  gots  in  in  selber  an  sehen  das 
cruce  nicht  en  nympt  up  synen  vnser  herr  ihüs  Christus  gesprochen 
riigghe  ufld  volghet  my  na  de  en  hat:  wer  nicht  leDet  vater  vnd 
is  myner  nicht  werdich.  Dut  dat  muter,  swester  vnd  prfider  vnd  sein 
sen  se  an  unde  v.orlatet  vininde  «s  kreutz  nicht  nympt  auf  sich  vnd 
unde  maghe  hus  und  hoff  dat  se  mir  nach  volget  der  ist  mein  nicht 
warliken  moghe  spreken  pater  wirdig.  Ditz  sehen  sie  an  vnd 
noster  qui  es  in  celis  (20')  vader  laßen  fre&nd  vnd  mage  vnd  haws 
unse  de  du  bist  in  deme  hymele.  vnd  hof  das  sie  werlichen  m&gen 
Dat  moghen  se  denn,e  ghewerliken  m  sprechen.,  Pater  noster  qui  es  in 
spreken  so  se  uppe  dusseme  ert-  celis.  Vater  vnser  der  du  pist  in 
rike  ledich  sint  van  alle  oren  den  himeln:  vnd  das  m&gen  sy  dan 
vrunden.  Doch  so  scbaltü  weten  werlichen  sprechen  so  sye  auf 
wu  se  de  naturliken  neghinge  dat  ertrich  ledig  sein  aller  irer  fre&nd. 
is  tighen  alle  ore  vrunde  willen  55  Doch  soltu  wissen  wie  das  sie  der 
den  gheboden  goddes  ghenoch  nat&rlichen  näigung  tod  sein  gen 
don  uüd  wur  se  bekennen  dat  ore  allen  iren  fre&nden  doch  so  wollen 
vader  effte  moder  eres  denstes  sie  dem  gottlichen  geböte  genunck 
notdroftich  sint  den  so  laten  er  seien  wo  sie  bekennen  das  ir  veter 
alle  andacht  und  don  den  gheboden  m  vnd  ir  m&ter  ires  dinstes  bed&rffen 
en  noch.  Moghen  se  auer  ore  do  lassen  sie  ee  al  andacht  vnd 
vrunde  myt  andere  luden  auer  sen^)     tun  den  gepoten  genugk  aber  m&gen 

')  Soll  wol  heissen  äü.    L. 

*)  sek  varseggen,  sich  verläugnen.    (Doch  s.  den  hochd.  Text    L.) 

s)  =  oversen,  verschonea?    (=  vorsen,  versehen,  besorgen.    L.) 
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dat  don  se  leuer.  Also  wete  dat  sie  ir  fre&nd  mit  andern  lewten 
se  sek  myt  aller  gotKcheyt  erwer-  versehen  das  tun  sie  lieber.  Sust 
dicheyt  holden  to  oren  vederS  utld  •>  wisse  das  sy  sich  mit  aller  gott- 
moderen dorch  dttsses  ghe  bodes  lichkeit  vnd  erwirdigkeit  halten 
willen  auer  se  sint  sek  sulu^  ghe  zn  iren  vettern  vnd  mfittem  durch 
woldichliken  dod  ufid  ledich  alzo  des  gepotes  willen  'aber  sie  sint 
vele  also  ore  nature  soket.  To  in  wissentlich  tod  vnd  ledig  dann 
dem  anderen  male  eren  se  eren  70  als  vil  ez  die  natur  sftchet.  Zum 
gheistliken  vader  und  moder  wan  andern  mal  eren  sy  ir  gäistlich 
se  de  houede  der  hilghen  kerken  ^veter  vnd  m&ter.  Wann  sy  das 
eren  (^)  myt  gantzem  vlite  ufid  hawbt  der  kirchen  eren  mit  gan- 
myt  gantzer  ghe  horsftmicheit  in  tzem  fleiß  vnd  mit  gantzer  gehor- 
allen  gheboden  also  de  hilghe  t^  samkeit  in  allen  gepoten  die  die 
kerke  ghebut  unde  ghe  ordineret  heilig  kirch  gepoten  vnd  geordent 
hefit.  Also  boghen  se  sek  demo-  hat  do  pigen  sie  sich  diemfitig- 
dichliken  und  enwilt  nicht  nach  lieh  vnter  vnd  wSllen  nicht  auß 
creme  eghene  synne  leven  se  willet  irep  äigen  synnen  leben.  Sie 
alle  tijd  be  wiset  werden  nach  der  «o  wollen  allzeit  geweist  werden  nach 
hilghen  scrifi^  ufid  ran  ghelarden  <ler  geschrift  vnd  nach  gelerten 
luden  wu  dat  nicht  an  deme  myn-  lewten.  Ynd  wo  das  nicht  an 
sehen  were  dat  were  eyn  böse  dem  menschen  were  das  were  po0 
teken.  Myn  leve  itigher  nu  wete  zeichen, 
dat  etlike.  lüde  in  gheystliken  w  Von  hohen  geisten  vnd 
schine  willen  also  hoch  komen  dat  vbung. 

se  de  ghebot  ufid  ordenighe  der  Wellich  in  geistlichen  schein 
hilghen  kerken  nicht  enwillen  wollen  so  hoch  kumen  das  sie  der 
achten.  Se  willen  ok  vri  sin  ufid  geböte  vnd  ordenflng  der  heiligen 
hebben  vornuftighe  wort  und  reden  m  kirchen  nicht  wollen  halten  noch 
gherne  van  hoghen  dinghen  ufid  achten.  Sie  w61-  (f,  XXllh)  len 
willen  sek  suluen  nicht  we  don  auch  frey  sein  vnd  haben  vemflnf- 
ufid  alle  ouinghe  in-  strenghe  diu-  tige  wort  vnd  reden  gern  von 
ghen  ufid  dogheden  dunket  se  eyn  hohen  dingen.  Sie  wSlien  auch 
grofheit  to  wesen.  Se  en  achte  m  in  selber  nicht  wee  tun  vnd  alle 
de  lerer  nicht  dede  scrifft  weten  f  bung  in  strenge[nl  tugenden  d&n- 
ufid  vorstan  ufid  one  dünket  ore  cket  sie  äin  grobhait.  Sie  acliten 
(3a)  sin  de  beste  wesen  ufid  we  der  lerer  die  die  schriefft  vil  ge- 
in  orer  dwelinghe  nicht  mede  en  lesen  haben  nicht.  Sie  schätzen 
is  den  achten  se  cleyne  vor  den  100  sie  claine.  Sich  vor  den  lewten 
luden  schaltn  dy  hoden  ufid  se  soltfi  dich  h&ten  vnd  sie  flihen  als 
vlen  also  de  vorboden  anticristes  vor  den  verboten  des  endekristes*: 
wente  ot  sint  dede  menighen  za-  wann  sie  synd  die  die  manchen 
lighenmynschen  vor  wiset  ^).  Auer  seligen  menschen  verweisen.  Aber 
de  guden  lüde  hebben  dusse  wiseiosdie  guten  lewte  habent  nicht  die 
nicht  wente  se  druckken  sek  de-  weise :  sie  drftcken  sich  diemfitig- 
modichliken   under  de  lerers  der     lieh  vnter  die  lerer   der   heiligen 


*)  vonoisen,  verführen. 
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hilghen  scrift  uüd  ander  ander  geschrifft  vnd  vnter  anddr  Ordnung 
ordeninghe  der  hilghen  kerken.  der  heiligen  kristenheit.  Zu  dem 
To  deme  dridde  male  eren  se  den  "« dritten  eren  sie  den  himelischen 
deyn  hymelsche  vader  myt  gantzer  vater  mit  gantzer  diem&tigkeit  vnd 
demodicheyt  und  myt  eynem  wol-  mit  äinem  vnderworffen  gem&te 
getruweden  ünder  ghe  worpen  das  wieder  auff  treibt  alles  das 
mode  de  sik  uprichtet  wedder  uppe  es  enpfecbt  danckberleich  es  sey 
alle  dat  dat  he  eyntpheyt  dank-  hb  lieb  oder  läid.  Dar  f  mb  so  wur- 
namicblike  ot  sy  lefi  effte  leyt.  cket  der  himelisch  vater  an  hin- 
Dar  umme  so  werket  de  hymelsche,  dern&l}  in  in:  wann  du  solt  wissen 
vader  ane  hindernisse  an  on.  Da  wen  der  mensche  dartzü  kämet 
schalt  weten  wan  de  mynsche  dar  '  das  er  lieb  vnd  läid  mit  danck- 
to  komet  dat  he  lef  uüd  leyt  mit  «so  perkeit  enpfehet  das  dan  der  hy- 
dank^S^^namicheit  entphenkt  dat  melisch  vate)*  mit  seiner  reichen 
denne  de  hymelsche  vader  myt  sämen  on  hindernuße  sein  liebstets 
synem  rike  sone  ane  hindernisse  werck  volbringen.  Sie  haben  sich 
an  deme  mynschen  sin  leveste  werk  selb  auch  werlich  verlorn  vnd  sind 
vuUenbringhet  wente  se  hebbenitsin  selb  tod.  Darfmb  suchen  sie 
sek  suiuen  werliken  vorloren  undo  sich  selber  nicht  mer  alläin  die 
sint  sek  sulues  dot.  Dar  umme  ere  gottes :  sich  die  ist  ir  meynung 
en  soken  se  sik  sulnen  nicht  und  in  allen  dingen  die  begern  sie  er- 
en soken  anders  nicht  wan  de  ere  f&llet  werden  so  vil  das  sie  wieder 
goddes  ufid  dat  is  ore  menlghe  im  die  ere  gottes  nicht  wolten  sein 
in  allen  dinghen  der  beghert  se  in  .dem  ewigen  leben.  Sie  wolten 
er  vullet  werden  also  vel  dat  se  ee  in  der  hell  sein.  Sie  drdcken 
wedder  de  ere  goddes  nicht  en  sich  so  vil  in  den  willen  des  hime- 
wolden  in  deme  ewighen  leuende  lischen  vaters  das  sie  äynen  vn- 
sin  und  wolden  er  in  der  helle  sin  la^  geteilten  willen  mit  got  haben  in 
wente  se  otmodighen  sek  also  vele  allen  dingen.  Darfmb  wie  es  in 
ume  des  hymelschen  vaders  willen  geet  des  nemen  sie  sich  nicht  an 
dat  se  eynon  unghedeleden  sin  vnd  sein  vnbek&mert  dann  so  sie 
uüd  willen  hebbet  myt  orae  in  allen  sehen  die  götlichen  ere  vntergeen 
dinghen  ufid  dar  uine  wu  ot  onetiodes  mfigen  sye  nicht  gelaiden  aber 
gheit  des  en  nemet  se  sek  nicht  iren  äigen  schaden  steen  sie  al- 
an  und  sint  dar  unbekumert  ynne  tzcit  in  gen&glichkoit  vnd  manet 
so  se  seh  de  gotlikeu  ere  under  auch  der  lerer  mit  dem  gülden 
gan  dat  ne  moghet  se  nicht  ghe-  munde  der  spricht  also.  In  pro- 
liden.  Auer  in  egheneme  schaden  145  prijs  iniurijs.  In  aigem  schaden 
stan  se  alle  wegbe  in  ghelikheyt  gedSltig  sein  das  ist  zu  rflmen : 
*lf4A)  dat  meynet  de  lerer  myt  deme  aber  wo  man  sieht  gottes  ere 
gülden  munde  ^)  uüd  sprikt  aldus  nider  treten.  Und  das  man  das 
In  propriis  in  vicijs  in  eghenem  let  fbergeen  das  ist  fbel  vnd  zii 
schade  duldich  dat  is  to  romende  iso  schelten.  Sust  hastu  wol  verstan- 
Auer  wur  me  sut  goddes  ere  neder  den  das  sie  auch  die  edeln  muter 
trede  und  dat  let   hen   ghan   un-     gotes  in  sünderlicher  ere   haben : 


^)  ChrysoBtomus.    L. 
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ghestraffet  dat  is'ouel  ghedan  uiid  wan  wisse  das  die  dy  do  hoch 
is  unmildioheit.  Also  hefftu  wol  wollen  sein  das  die  ir  nicht  en- 
vor  stan  dat  se  ok  de  werdighe  w  achten  das  die  schedlich  menschen 
moder  in  sunderliken  eren  haldet  sein  ynd  auff  äinen  verkerten  poßen 
wente  wete  dat  dede  so  hoghe  weg  sein.  Nu  hann  ich  dir  au0 
willen  sin'or  nicht  en  achten  und  disem  gepot  gesagt  alles  das  des 
de  suluen  schedeliken  lüde  sint  ich  mich  verstund:  darfmb  so 
up  eynem  vorkarden  bösen  weghe  im  beger  ich  das  du  nu  habst  äin 
Nu  hebbe  ek  dy  yau  dussem  ghe-     benflgen. 

bode  ghe  sacht  allet  dat  ek  n^  Deri&nger.  Mich  benügt  wol 
des  vor  stunt  dar  van.  Dar  ume  hie  mit  wann  ich  vind  mich  selber 
beghere  ek  dat  du  nu  hebbest  eyn  so  verre  von  diser  weise  der  edeln 
ghenoghe.  De  iügher  my  gheie>magt  vnd  der  lieben  fre&nd  gottes 
noghet  hir  mede  wol  wente  ek  das  ich  in  mich  selb  geschlagen 
vinde  mek  sulues  so  verne  van  pin:  so  vil  das  ichjiicht  £&rbas 
dusser  wise  der  eydelen^)  moder  gefragen  kan«  Dar^m  so  bekler 
ufid  der  leuesten  vrüde  goddes  mir  fürbas  das  funfft  geböte  als 
dat  ek  in  (4b)  my  suluen  ghe-  ito  du  mich  die  andern  beweiset  hast, 
slaghen  bin  also  vele  dat  ek  Der  meiste r.  Wiß  ob  du 
nicht  enkan  ghevraghen.  Dar  yetzund  in  der  höchsten  weise  leb- 
umme  belere  my  vor  bat  dat  vifte  test  vnd  du  denn  dasselb  von  dir 
ghebot  also  du  my  de  anderen  selber  schätzest:  so  wer estu  yetzund 
ghewiset  hefft.  De  meister  wete  trs  auff  das  nyderst  gefallen.  Wann 
ifft  du  in  der  hoghesten  wise  leue-  wo  von  der  mensch  erhebt  wirt 
dest  ufid  dat  da  den  dut  sulue  in  im  selber  das  ist  sein  schade 
van  dy  er  vorest  so  werstu  itzunt  vnd  nicht  sein  nutz :  dann  alles 
uppe  dat  nederste  ghe  vallen  wente  vnser.  leben  sol  gesondert  sein 
wur  Tan  de  mynsche  erbauen  wert  186  auff  äin  versmahen  vnser  selbs 
in  ome  suluen  dat  is  sin  schade  vnd  auff  äin  nider  sincken  in 
ufid  nicht  sin  nutticheit  wente  alle     vnser  eygen  nicht. 

unse  leuent   dat   schal  vor  smat 

sin  uns  sulues  up  eyn  neder  sin-     (f,  XXVa)  Ich  wil  dir  nü  sagen 
kent   und   dat  neyn  eghentschop  i»5  von  dem  f&nften  geböte, 
dar  ynne  sy.    Nu  wil  ek  dy  seg-         Das  ist  von  dem  f&nften 
ghen  van  deme  vifften  ghe  bode     gepot   vnd   auch   von   synnen 
goddes.     Also  du   enschalt   nicht     vnd   materien   die   darz&   ge- 
doyt  slan  hören. 

r\  I.    'üßi.      1-  i_  j.9\  *~     Du  solt  wißen  das  got  zu  dem 

Dat  viffte  ghebot«).  ß.^^^^^  ^^  ^^^^^j^     ^^^  ^^^i^^g 

m  wete  dat Du   solt  nicht   toten   hie  mit  ist 

got  sprak  to   deme  vifften  male     nicht  das  leiplich  ertöten  etc. 
Non  occidas.     Du  en  schalt  ney- 
mandes  (sie!)  dot  slan  edder  doden.  im 
Hir  mede  en  is  nicht     .... 


*)  eydden,  d.  i.  edelen,  wie  häufig  in  gewissen  Gegenden  ei  =  §  ist,  z.  B.  weisen 
statt  toesen  u.  a.    L. 

')  mit  roten  Buchstaben. 

5* 
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Anmerkungen, 

m 

Man  sieht^  daß  beide  Faßüngen  nicht  ganß  fehlerfrei  sind. 

Z.  3  loben  im  hochd.  Text  ist  vieUeieht  fiur  Druckfehler;  im  nd.  T.: 
levende. 

Z.  6  ist  wci  im  nd.  Text  sik  ausgelaßen.  Ich  glaube,  daß  eih  iaieinisdi 
geschriebenes  Original  eu  Chrunde  gelegen  hat.  Nach  diesem  müßte 
sich  leicht  entscheiden  laßen^  wer  Recht  hätte. 

Z.  10  in  der  ist  Druchf.  für  nider.  Am  SMuße  fehlt  das  Verbum 
entfink. 

Z.  12  danckerperkeit  ist  wci  Druckf.  für  danckperkeit,  das  eine  Zeile 
vorher  steht. 

Z.  20  telen  ist  Naehläßigkeit  des  nd.  Abschreibers  statt  natelen ;  natele 
kommt  übrigens  nd.  eben  so  häufig  vor  als  nadele. 

Z.  22  mit  oren.  oren  im  nd.  T.  wird  nur  Sehreibf.  sein  statt  eren; 
e  und  0  wechseln  wol  mit  einander^  aber  ore  =:  ere  (honor)  t^^ 
nicht  gebräuchlich.  Übrigens  hat  der  hochd.  T.  wol  richtiger: 
got  zu  eren.  Auch  die  weitere  Fortführung  des  Satzes  ist  klarer 
im  hochd.  wie  im  nd.  Texte. 

Z.  36.     Diese^  wie  alle  übrigen  Überschriften  hat  nur  der  hochd.  T. 

Z,  38  vorseghen  im  nd.  T.  muß  nach  dem  hd.  T.  heißen:  ^sie  sagen 
-sich  vor\  wossu  aber  freilich  in  deme  nicht  recht  paßt.  Wahr- 
scheinlich ist  ein  lateinischer  Ausdruck  von  beiden  verschieden  auf- 
gefaßt und  übersetzt. 

Z.  44  dut  dat:  dat  t^  wol  wie  im  Nd.  häufig^  abundierend  hinzu- 
gesetzt: ,Dies  das  sehen  sie  an'. 

Z.  54.  Hier  hat  der  nd.  Schreiber  augenscheinlich  ein  Versehen  be- 
gangen. Es  müßte  nach  dem  hd.  T,  heißen:  wu  se  der  natur- 
liken  neghinghe  dot  8in  tighen  alle  ore  vrande  unde  doch  etc. 

Z.  59.  Es  fehlt  im  nd.  Text  das  Suhjed:  se.  (.  .  so  laten  se  er, 
ehety  früher^  alle  andacht  etc.) 

Z,  64,     L.  im  nd.  T.  gotlicheit  unde  erwerdicheit. 

Z.  67  ghewoldichliken  hat  im  nd.  T.  keinen  rechten  ^Missenden  Sinn; 
der  hd^  T,  hat  beßer  wissentlich. 

Z.  72.     Nd.  T.  de  houede.     Hd.  T.  das  hawbt  (den  Papst). 

Z.  85.     Hier  scheint  im  hd.  T.  zu  fehlen:  wifs,  1.  j.  das  etc. 

Z.  88.    Im  nd.  T.  fehlt  das  halten  noch. 

Z.  97.  Der  im  hd.  T.  abgerißen  stehende  Satz  erhalt  durch  den  nd.  T. 
erst  rechtes  Lichty  der  hinzufügt:  unde  one  dunket  ore  sin  de 
beste  Wesen  und  we  in  orer  dwelinghe  nicht  mede  en  is  den 
achten  se  cleyne. 

Z.  HO  den  deyn.  Das  deyn  ist  wol  eine  verunglückte  Dittographie 
des  nd.  Schreibers. 

Z.  121  mit  seiner  reichen  s&men  ist  im  hd,  T.  unverständlich.  Das 
Richtige  hat  wol  der  nd.  T.  mit  sinem  riken  sone.  Der  Plur. 
volbringen  des  hd.  T.  ist  zwar  nicht  unrichtig^  weil  das  mit  =  unde 
ist,  aber  der  Sing,  des  nd.  T.  ist  doch  üblicher. 
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Z.  149  in  propriis  invicijs  corrigiert  sich  aus  dem  hd,  T,  in  propriis 
iniuriis. 

Z.  156  nd,  Uoß  moder;  hd,  richtiger  müter  gotes.- 

Z,  157.  Der  nd,  T,  dat  dede  so  hoghe  willen  sin  etc,  steht  nach  Bil- 
dung und  Inhalt  hifUer  dem  hochd.  zurück.  Ist  das  do  des  hd.  T, 
nur  Druckf,  für  das  so  des  nd,  T,  ?    Beides  ist  ührige^ns  zuläßig, 

Z.  173  belere.  Dafür  hd,  H  beklere.  J)ies  ist  kein  Druckf,^  denn 
auch  fol,  1  steht:  ich  wil  dir  die  geböte  gots  beklern  (=  er- 
klären, deuten).  Es  ist  eher  zu  fragen^  ob  das  belere  des  nd.  T, 
richtig  ist.  Denn  die  Construction :  ik  belere  di  dat  gebot  hat 
etwas  fremdartiges, 

Z.  189.  Hier  fehlt  im  nd,  Text  der  Schluß  der  Betrachtungen  über 
das  4.  Gebot.  Im  hd.  T.  folgen  nicht  weniger  als  4  Folioseiten 
und  9  Zeilen,  ehe  es  wieder  mit:  ich  wil  dir  uü  sagen  etc,  mit 
dem  nd.  Text  zusammen  trifft. 


Man  sieht  bei  näherer  Vergleichung,  daß  der  nd.  Text  keine  Über- 
setzung des  hochd,  T,  sein  kann.  Die  Vermutung  liegt  näher,  daß  beide 
eine  lateinische  Vorlage  hatten,  die  sie  nach  besten  Kräften  übersetzt 
haben.  Darauf  führen  auch  noch  folgende  Varianten,  die  kaum  eine 
andere  Erklärung  zulaßen. 


Z.     4  nd. 

DU 

hd. 

nie  awgenplick 

„    96 

» 

lerers,    de   de   schrifft 
weten  unde  vorstan 

7) 

die  die  schrifft  vil  gelesen 
haben 

„  109 

39 

hilghen  kerken 

7) 

kristenheit 

,114 

» 

de  sik  uprichtet  wed- 
der  uppe  alle  dat 

7> 

das  wieder  aufftreibt  alles 

„136 

Tf 

se  otmodighensek  ummo 
des  h.  vaders  willen 

» 

sie  drücken  sich  in  den  wil- 
len 

„138 

7) 

sin  unde  willen 

7) 

Uoß  willen 

„145 

n 

in    egheneme    schaden 
stau  se 

» 

iren  aigen  schaden  steen  sie 

,146 

7) 

ghelicheit 

7) 

genüglichkeit 

^U7 

7i 

dat  meynet 

» 

vnd  manet 

„152 

n 

dat  let  heu  gan  unge- 
straffet 

7) 

let  vbergeen 

„153 

r> 

dat  is  ouel  gedan  und 
is  unmildecheit 

7) 

das  ist  ^bel  vnd  zu  schelten 

« 

„  161 

7) 

van 

39 

auß 

„  178 

7) 

ervorest 

n 

schätzest    . 

„182 

V 

alle  unse  levent  schal 
vorsmat  sin  uns  sul- 
ues    up    eyn    neder 
sinkent  und  dat  neyn 
eghenschap  darynne 
sy 

17 

alles  vnser  leben  sol  gesändert 
sein  auff  äin  versmahen 
vnser  selbs  vnd  auff  äin 
nider  sincken  in  vnser  eygen 
nicht. 
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Es  ist  zu  beklagen,  daß  das  nd,  Fragment  so  Mein  ist;  mr  haben 
freilich  keinen  Mangel  an  nd.  theologischen  Schriften,  Oebetbüchern  etc.^ 
aber  daß  gerade  aus  einem  so  hervorragenden  Buche,  wie  das  „Buch 
der  zehn  Gebote^  ist,  kein  vollständiges  nd,  Exemplar  auf  uns  gekommen 
ist,  ist  in  mehr  als  einer  Hinsicht  ein  empfindlicher  Verlust. 

OLDENBURG.  A.  Lübben. 


Arnt  Busehman. 


Johannes  Boutzbach,  Prior  des  Klosters  Laach,  hat  in  seinem 
Auctarium  zu  Trithemius  Biographien  (Handschrift  in  der  Bonner 
Universitätsbibliothek  fol.  108)  den  angeblichen  Verfasser  des  Mirakel- 
bachs, aber  unter  dem  Namen  Friedrich  Busehman,  angeführt.  Die 
Stelle  lautet: 

^Fridericus  Busehman,  patria  Westphalus,  vir  in  sacris 
litteris  competenter  imbutus  et  secularis  litterature  non  ignarus,  in- 
genio  clarus,  sermone  scholasticus.  Scripsisse  dicitur  nonnuUa  aperto 
stilo  opuscula,  de  quibus  tantum  vidi 

Apparitionem  cuiusdam  Spiritus  li.  I. 

Alia  adhuc  ad  meam  noticiam  minime  venerunt. 

Glaruit  sub  Frederico  3^  anno  domini  1.  4.  7.^ 

Gleich  vorher  geht  folgende  Notiz: 

;,äerous,  abbas  Reichenbergensis  ordinis  diui  patris  nostri  Be- 
nedicti,  natione  Teutonicus  vel  Brito,  vir  in  diuinis  scripturis  studiosus 
et  non  infime  doctus  atque  in  secularibus  litteris  sufficienter  imbutus 
nee  minus  relligiosa  conuersatione  quam  scientia  insignis.  Edidit  nou 
spertiende  lectionis  opuscula  quorum  lectio  simplicioribus  accepta 
videtur,  e  quibus  vulgatum  illud  extat 

De  visione  Tundali  militis  li.  I.  Venerabili  ac  deuote*). 

Et  quedam  alia.^ 

Ich  bemerke  noch,  dass  ich  den  Namen  Arnt  Busehman,  als 
den  eines  Geistlichen  zu  Götterswick,  einem  Dorfe  am  Rhein,  zwischen 
Duisburg  und  Wesel,  um  1483  gefunden  habe.  Da  die  Urkunde  für 
den  niederdeutschen  Dialekt  der  Gegend  von  Interesse  ist,  so  teile 
ich  dieselbe  hier  mit  (ich  habe  sie  aus  dem  Original  abgeschrieben) : 

„Wy  Gyse  van  Meerhem  jnd  Brun  opte  camp,  Schepen 
to  Goterswick,  doen  kondt  ind  tughen  yn  desen  apenen  brieue  dat 


')  Dies  sind  die  Anfangsworte  der  Schrift. 
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voer  ons  comen  ys  Johau*  Yridach  jud  liefft  bekant  voer  siclv  iud 
synen  jerueu,  dat  he  myt  synen  gueden  vryen  wyllen  yn  eyii  testament 
ind  leste  wylle  yu  tegeuwoerdicheyt  bereu  Amt  Buscbman  stat> 
helder  des  pastoirs  to  Goterswick  ter  tyt,  Jacob  Eecks  ind 
Herman  Claus,  kerckmeysters  ter  tyt  der  kerckeu  vurß,  yu  dye  eer 
gades  vmb  troist  ind  heyl  synre,  synre  alderen,  vrynden  ind  niage 
zyeleu  gemact  ind  vtterbant  auergegeuen  befft  erfflicke  ind  ewelicke 
yn  dye  kerspels  kercke  to  Goterswick  alsodane  erue  en  lant  eygens 
guetz,  als  be  liggen  hofft  op  Meeremher  geest  jnd  ys  gelegen 
mytter  eynre  syde  tusscheu  erue  ind  lant  der  van  der  eeck  jnd 
mytter  andere  syden  der  heren  van  sunte  Johan.  Oick  bekennen  wy 
schepen  vurß  dat  na  der  tyt  voer  ons  synt  comen  Johan  Vrydachs 
vurß  erue,  als  Jorden  Vrydachs  kyndere  jnd  Goggelen  kyudere,  jnd 
hebn  dese  vurß  gififie  en  testament  mede  beliefft  ind  auergegeuen  yu 
behoefi  der  kercke  vui-ß,  jud  voirt  sementliken  gelauet  dyt  vurß  erue 
ind  lant  der  kerckeu  vurß  to  waeren  ind  rehte  waerscapp  to  doen 
voer  on  oeren  ind  voer  all  dye  goen  dye  dyt  myt  rechte  bespreken 
mochten  sunder  all  argelist  lud  dys  to  tuge  der  waerheyt  hebn  wy 
schepen  myt  namen  vurß  onse  schepen  amtz  segeil  vmb  bede  wylle 
beyder  partyen  aen  desen  brieff  gehangen. 

Gegeuen   yu   den    iair   ons   bereu   dusent   vier  hundert  drie  en 
tachtentich  op  dat^hochtyt  Sunte  Jacob  des  hilligen  apostels.^ 

ELBERFELD.  W.  Crecelius. 


lieber  Sprach-  und  Gaugrenzen 

zwischen  Elbe  und  Weser. 


Auf  der  Jahresversammlung  des  Vereins  für  niederdeutsche 
Sprachforschung  in  Göttingeu  am  11.  und  12.  Juni  1878  hat  Herr 
Dr.  W.  Seelmauu  aus  Berlin  einen  Vortrag  über  die  Pronominal- 
fonnen  mi^  di^  melc,  dck.  mik,  dik  u.  s.  w.  gehalteu,  welchem  das 
Verdienst  gebührt,  zuerst  auf  eine  höchst  interessante  Erscheinung  im 
Bereiche  des  Niederdeutschen  aufmerksam  gemacht  ^u  haben.  £)s 
zeigt  sich  nämlich,  dass  die  vokalisch  und  konsonautisch  auslautenden 
Formen  der  eben  erwähnten  Pronomina  nicht  willkürlich  neben  ein- 
ander gebraucht  werden,  auch  nicht  in  verschiedenen  Perioden  der 
dialektischen  Entwickelung  auf  einander  folgen,  sondern  dass  von 
Alters    her    und    schon    im   Mittelniederdeutschen   nachzuweisen   die 
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vokalischen  und  die  konsonantischen  Formen,  jede  für  sich  ausschliess- 
lich, in  lokal  scharf  abgegränzten  Gebieten  gebraucht  wurden^). 
Ausserdem  hat  Herr  Seelmann  in  der  Einleitung  zu  Gerhard  van 
Minden  (Bremen,  1878)  p.  41  f.  auf  diese  Dialektformen  und  die 
lokale  Verschiedenheit  ihres  Gebrauchs  hingewiesen.  Derselbe  hft 
dann  die  Güte  gehabt.,  in  brieflichen  Mitteilungen  an  mich  die  Grenze 
dieses  Gebrauchs  folgendermassen  zu  bestimmen.  ;,Das  niederdeutsche 
mä;-Gebiet  hat  zur  Ostgrenze  die  Elbe  bis  hinunter  nach  Magdeburg. 
Bei  dieser  Stadt  überschreitet  mik  den  Strom,  wenn  in  der  Tat  diese 
Form,  wie  mir  gesagt  ist,  noch  bis  Herwisch  bekannt  ist.  Nördlich 
von  Magdeburg  bildet  eine  Strecke  lang  die  Ohre  die  Grenze,  dann 
zieht  sie  in  nordwestlicher  Richtung  nach  der  Lüneburger  Heide  zu, 
so  dass  die  Magdeburger  Börde,  das  Herzogtum  Braunschweig  m.  A. 
eines  nordwestl.  (sie)  Zipfels  und  Gelle  mik,  die  Altmark  und  die 
Heide  mi  gebrauchen.  Von  der  letztern  zieht  die  Grenze  zur  Weser, 
welche  sie  zwischen  Hoya  und  Nienburg  tri£ft.  Erstere  Stadt  spricht 
mi,  letztere  mik.  Die  Weser  ist  dann  bis  Minden  hinauf  Grenze. 
Minden  selbst  kennt  noch  mik,  in  seiner  Umgegend  beginnt  schon 
mi^.  Das  Folgende  bezieht  sich  dann  auf  die  Weiterführung  der 
Sprachgrenze  nach  Süden,  die  ich  hier  ausser  Betracht  lasse.  Die 
eben  angeführte  Beschreibung  der  Grenze  zwischen  Elbe  und  Weser 
zeigt  jedoch  erhebliche  Widersprüche  gegen  den  tätsächlichen  Sprach- 
gebrauch, wie  er  von  mir  teils  durch  zahlreiche  Nachfragen  ermittelt, 
teils  mir  durch  eigene  Kenntnis  vertraut  ist,  und  wenn  ich  es  nun 
unternehme,  diese  Sprachgrenze  genau  zu  ziehen,  so  wird  der  ver- 
diente Herausgeber  des  Gerhard  von  Minden  mir  diese  berichtigten 
Angaben  um  so  mehr  zu  gut  halten,  als  die  Anregung  zu  diesen  For- 
schungen ausschliesslich  sein  Verdienst  ist. 

Die  Grenze  beginnt  also  an  der  Weser  zwischen  Hessisch-Olden- 
dorf  und  dem  Dorfe  Gross- Wieden  (siehe  die  Karte!),  von  denen  er- 
steres  mek,  letzteres  mi  spricht.     Beide   Orte   sind   etwa   eine  halbe 

')  Der  Unterschied  ist  übrigens  schon  im  Altsächsischen  vorhanden,  doch  in 
etwas  anderer  Art.  Das  Hildebrandslied  unterscheidet  Dativform  mi  von  Akkusativ- 
form  mih  (mik), 

18.  ibu  du  mi  enan  sagis,  ik  mi  de  ödre  uuet, 

chind  in  chunincricke :  chüd  ist  mi  cd  irmindeot.  u.  so  öfters. 

Dagegen  41.  —  —  spenis  mih  .  .  . 

mit  dinim  toiMrtun,  toüi  mih  dinü  speru  wirpan. 

Ebenso  in  dem  altsächsischen  Beichtspiegel  des  Frauenstifts  zu  Essen  (Schade 
Altdeutsch.  Leseb.  p.  21  f.),  z.  B.  (^olganhed  endi  gistridi  an  mi  hadda.  Dag^en 
endi  mih  selvon  mid  uuilan  uttardon  —  mer  unsüuröda  than  ik  scoldi. 

Dagegen  werden  z.  B.  im  Heliand  und  in  der  niederdeutschen  Psalmenüber- 
setzung  des  9ten  Jahrh.  (Schade  p.  58)  die  vokalischen  Formen  für  Dativ  und 
Akkusativ  zusammen  ausschliesslich  gebraucht. 

Es  ist  daher  fUr  alle  Perioden  des  Niederdeutschen  falsch,  wenn  es  in 
dem  Hülfsbuch  für  die  Deutsche  Litteraturgeschichte  von  Herbst  (Gotha,  1879,  I, 
p.  16)  heisst:  „Das  Suffix  ch  im  Akkusativ:  mich,  dich,  sich,  unsich  (neben  dem 
gewöhnlichen  uns),  iuch  (euch),  entsprechend  dem  lateinischen  c  in  hie,  haec,  hoc, 
u.  s.  w.,  sie,  illic  u.  s.  w.  wird  nur  im  Hochdeutschen,  nicht  im  Niederdeutschen 
(Plattdeutach  und  EDglisch)  angesetzt  ** 
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* 

Stunde  von  einander  entfernt.  Dann  zieht  sich  die  Grenze  zwischen 
den  hessisch'Schaumburgischen  Dörfern  Hattendorf  und  Escher  nach 
dem  langgestreckten  Rücken  des  Bückeberges  hinüber  und  folgt  genau 
dem  Laufe  desselben,  so  dass  z.  B.  das  am  westlichen  Abhänge  ge- 
legene bückeburgische  Heuerssen  mi,  das  ^U  Stunden  davon  am  öst- 
lichen Abhänge  liegende  hessische  Äpelern  mek  spricht.  Von  hessisch 
Beckedorf  am  Nordende  des  Bückeberges  zieht  sich  die  Grenze  bei 
Lindhorst  (bückeburgisch)  vorbei  nach  Grossen-Heidorn  zu,  berührt 
hier  beinahe  das  Südufer  des  Steinhuder  Meeres  und  umgeht  es  im 
Bogen,  bei  Neustadt  a.  R.  sich  nach  Norden  wendend.  Hier  bilden 
die  Dörfer  Empede  und  Mariensee  die  Grenze  des  konsonantischen 
Gebietes,  während  in  einem  durchschnittlichen  Abstände  von  einer 
halben  Meile  nordwestlfch  davon  die  Dörfer  Eilvese,  Bühren  und 
Bövensen  ausschliesslich  die  vokalischen  Formen  brauchen.  Von  hier 
aus  geht  die  Grenze  nordöstlich  der  Leine  zu  und  schneidet  dieselbe 
fast  genau  an  der  Stelle  ihres  Zusammenflusses  mit  der  Aller,  so  dass 
in  der  Gegend  von  Ahlden  und  Hudemühlen  die  Dörfer  Nienhagen 
au  der  Leine  und  Hademstorf  nördlich  der  Aller  mi  sagen,  während 
in  Drebber,  südlich  von  Nienhagen,  und  in  Essel,  welches  südlich  von 
der -Aller  Hademstorf  gerade  gegenüber  liegt,  nur  die  konsonantischen 
Formen  gelten.  Von  hier  geht  die  Grenze  zwischen  Ostenholz  und 
Meissendorf  auf  Bergen,  Müden,  Uelzen  zu,  wendet  sich  dann  scharf 
nach  Südosten,  zieht  bei  Wittingen  vorbei  nach  der  Gegend  von  Neu- 
haldensleben  an  der  Ohre  und  folgt  diesem  Flusse  bis  zur  Elbe. 

Die  hier  eben  beschriebene  Linie  umfasst  nach  Süden  zu  ein 
Gebiet  konsonantischer  Formen,  während  nach  Westen,  Norden  und 
Nordosten  die  vokalischen  gelten.  Natürlich  ist  innerhalb  der  beiden 
Gruppen  die  Aussprache  nicht  überall  gleich.  Im  Wesertal  sagt  man 
vielfach  me-i  und  mei,  westlich  von  Minden  mea^  sonst  reines  mi,  an 
der  Nordwest-  und  Nordgrenze  des  konsonantischen  Gebiets  wird  milc 
statt  mek  gesprochen,  abgesehen  jedoch  von  diesen  Verschiedenheiten 
ist  es  wunderbar,  wie  scharf  sich  die  Dialekte  gegen  einander  ab- 
setzen. Gegenden,  wo  beide  Arten  zugleich  gebraucht  werden,  doch 
stets  so,  dass  die  eine  Form  bei  weitem  vorwiegt,  finden  sich  mei- 
nes Wissens  nur  bei  Lindhorst  und  Lüdersfeld  (bückeburgisch,  s.  Nr.  8 
auf  der  Karte),  femer  am  Südufer  des  Steinhuder  Meeres  in  den  Ort- 
schaften Steinhude,  Hagenburg  und  Rehburg  (Nr.  11,  12,  13  der  Karte), 
dann  bei  dem  hannoverschen  Bergen  (Nr.  24),  und  endlich  um  Uelzen 
(Nr.  26.  Der  Bezirk  ist  auf  der  Karte  etwas  zu  gross  gezeichnet). 
Dabei  ist  es  nun  interessant  zu  beobachten,  wie  in  den  bezeichneten 
Gegenden,  mit  Ausnahme  von  Uelzen,  mi  das  weitaus  gewöhnlichere 
ist,  und  ganz  besondere  Beachtung  verdient  es,  dass  nach  einer  mir 
gewordenen  «zuverlässigen  Nachricht  in  Lindhorst  und  Umgegend  das 
mik  nur  noch  „von  einzelnen  altern  Leuten^  gesprochen  wird.  Beide 
Tatsachen  zusammen  dürften  wol  den  Schluss  rechtfertigen,  dass  die 
vokalische  Form  in  langsamer  und  allmählicher  Zunahme 
begriffen  ist. 
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Wie  vorhin  erwähnt  wurde,  ist  die  Trennung  der  Dialekte  fast 
überall  eine  ganz  plötzliche  und  scharfe.  Oldendorf  und  Gross- Wieden 
(Nr.  1  —  2)  liegen  Vs  Meile  von  einander  entfernt,  Hattendorf  und 
Escher  (Nr.  3—4)  V*  Meile,  von  Heuerssen  (Nr.  6)  aus  „drei  viertel 
Stunden  nach  Osten^  beginnt  die  konsonantische  Form,  und  so  ist  es 
fast  auf  der  ganzen  Grenzlinie. 

Dass  diese  scharfe  und  plötzliche  Scheidung  ihre  besonderen 
Gründe  haben  muss,  liegt  auf  der  Hand.  Ein  „Zufall^  ist  hier  ganz 
ausgeschlossen.  Ich  halte  es  nun  freilich  für  aussichtslos,  etwa  er- 
mitteln zu  wollen,  warum  die  Zunge  der  mehr  nördlich  wohnenden 
Niederdeutschen  auf  das  mi,  die  der  südlicher  wohnenden  auf  das 
mik  und  mek  kommen  musste,  und  warum  nicht  das  Umgekehrte  ein- 
getreten ist.  Wenn  man  sich  aber  die  Frage  so  vorlegt:  Wie  kam 
es,  dass  in  zwei  ganz  nahe  gelegenen  Ortschaften  überhaupt  eino 
wesentliche  Verschiedenheit  des  Dialekts  eintreten  konnte, 
—  dann,  glaube  ich,  kann  wenigstens  in  vielen  Fällen  eine  genügende 
Antwort  gegeben  werden.  Lebhafter  Yerkehr  verschleift  die  gesonder- 
ten Dialektformen,  und  erhebliche  Hindernisse  desselben  erhalten  die 
Besonderheit  der  Aussprache  auch  in  räumlich  ganz  nahe  gelegenen 
Ortschaften.  Wenn  man  sich  nun  in  eine  Zeit  zurückversetzt,  wo 
noch  nicht  Brücken  über  jeden  Fluss,  Wege  durch  jeden  Wald,  Fuss* 
pfade  über  jeden  bewaldeten  Bergrücken,  Stege  durch  jedes  Moor 
vorhanden  waren,  so  erkennt  man  schon  in  Flüssen,  Wäldern,  bewal- 
deten oder  sonst  schwer  zu  passierenden  Bergrücken,  Mooren  die 
trennenden  Scheidewände  zwischen  dialektischen  Besonderheiten.  Und  die 
Wirksamkeit  dieser  natürlichen  Scheidungen musstedurchdie  wiederum 
von  ihnen  selbst  bewirkten  politischen  Verschiedenheiten  nur  noch 
stärker  werden.  Die  Bauern  hatten  sicherlich  leichter  und  öfter  Ge« 
legenheit  und  Veranlassung,  etwa  von  dem  Abhänge  des  Waldgebirges,  au 
dem  sie  wohnten,  drei  oder  vier  Meilen  weit  zu  einem  Kloster  in  der 
Ebene  ihren  Zins  hinzutragen,  als  ihr  Nachbardorf  zu  besuchen,  das 
vielleicht.  V«  Meile  entfernt  an  der  andern  Seite  des  Berges  lag;  nach 
dem  Hauptorte  des  Gaues  pilgerten  viele  Meilen  weit  Leute,  die  etwa 
am  Rande  eines  Moores  wohnten,  was  hätte  sie  aber  besonders  ver- 
anlassen sollen,  auch  nur  eine  halbe  Meile  weit  ein  ödes  Moor  zu 
durchschreiten,  um  dann  sich  in  einem  Nachbargau  zu  ;,Fremden^  zu 
begeben!  So  wird  es,  wie  mir  scheint,  nicht  unmöglich  sein,  von 
vornherein  aus  dem  Vorhandensein  scharfer  Dialektgrenzen  auf  natür* 
liehe  Verkehrshindernisse  zu  schliessen,  wobei  es  sich  von  selbst  ver- 
steht, dass  dabei  die  Verkebrsverhältnisse  der  heutigen  Zeit  ganz 
ausser  Betracht  bleiben  müssen.  So  ist  es  bekannt,  dass  der  Lech 
noch  bis  heute  eine  scharfe  Grenze  zwischen  Schwaben  und  Baiern, 
der  Tliüringerwald  zwischen  Hessen  und  Thüringern  zieht,  und  so  kann 
man  auch  die  vorhin  angeführten  Verkehrshindernisse  auf  unserer 
Dialektgrenze  sämtlich  nachweisen.  Nördlich  von  Magdeburg  scheidet 
ein  Fluss  mit  sumpfigen  Ufern,  die  Ohre,  das  vokalische  von  dem 
konsonantischen  Gebiet,  zwischen  Ostenholz  und  Meissendorf  (Nr.  22 
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und  23  der  Karte),  die,  nur  10  Kilometer  von  einander  entfernt,  doch 
verschiedene  Pronominalformen  sprechen,  liegt  das  ^^grosse  Moor^,  am 
Nordufer  des  Steinhuder  Meeres  wird  ausschliesslich  mi,  am  Südufer 
gemischter  Dialekt  gesprochen,  zwischen  Sachsenhagen  und  Auhagen 
einerseits  (Nr.  9)  und  Lindhorst  (Nr.  8)  und  Beckedorf  (Nr.  7)  an- 
dererseits zieht  sich  ein  Wald  hin,  der  schon  vor  uralten  Zeiten , hier 
die  drei  Gaue  Derve,  Merstem  und  Bukkigau  von  einander  geschienen 
hat  und  noch  jetzt  die  Dialekte  scheidet,  das  sogenannte  ^Dülholz** 
oder  „Dünholz^,  und  hier  hat  sich  eine  dunkle  Erinnerung  davon, 
dass  dieser  jetzt  ziemlich  lichte,  fast  parkartige  Wald  vor  Zeiten  ein 
wesentliches  Verkehrshindernis  gewesen  sein  muss,  bis  auf  den  heu- 
tigen Tag  erhalten.  Die  Leute  in  Auhagen  und  Sachsenhagen  nennen 
nämlich  die  Lindhorster  die  ^jDörhöltschen**,  d.  h.  also  ;,die  durch 
das  Holz  Getrennten^  oder  die  jenseits  des  Holzes  Wohnenden,  zu- 
gleich eine  eigentümlich  iut^essante  Wortbildung.  Ferner  bildet  dann 
der  Bückeberg,  ein  dicht  bewaldeter,  nicht  unbedeutender  Höhenzug, 
in  seiner  ganzen  Ausdehnung  die  genaue  und  scharfe  Grenze  zwischen 
mi  und  mek.  Also  Flu^ss,  Moor,  See,  Wald  und  bewaldeter  Höhenzug, 
das  alles  können  wir  noch  heute  als  die  Bedingungen  nachweisen, 
unter  denen  sich  mi  und  mek  getrennt  erhalten  haben. 

Gehen  wir  nun  aber  in  die  frühesten  Zeiten  der  Geschichte  un- 
seres Volkes  zurück,  so  finden  wir  bekanntlich  die-Gaue  als  die  nach- 
weisbar frühesten  Formen  staatlicher  und  sozialeiT  Zusammengehörig- 
keit. Tacitus  erzählt  von  ihnen,  Karl  der  Grosse  fand  sie  vor,  als 
er  in  das  Sachsenland  einbrach.  Dass  es  geographische  Bezirke,  nicht 
etwa  Geschlechterverbände  waren,  ist  nicht  zu  bezweifeln.  Wie  konn- 
ten aber  in  jenen  frühesten  Zeiten,  wo  niemand  an  Schlagbäume  und 
willkürliche,  mathematische  Grenzlinien  dachte,  die  Gaue  sich  anders 
von  einander  absondern,  als  eben  durch  dieselben  natürlichen  Grenzen 
einer  Landschaft,  Fluss,  Moor,  dichte  Wälder  u.  dergl.  '  So  wird  schon 
von  vornherein  ein  gewisses  Zusammenfallen  von  Gau-  und 
Dialektgrenzen  anzunehmen  sein,  und  diese  Annahme  finde  ich 
durch  den  Verlauf  unserer  Sprachgrenze  in  überraschender 
Weise  bestätigt. 

Dass  dieses  Zusammenfallen  ein  absolut  und  mathematisch  ge- 
naues sein  solle,  wird  freilich  billiger  Weise  niemand  erwarten  können. 
So  festgewurzelt  bleiben  Sprachformen  nicht  an  ihrem  Boden  haften, 
dass  sie  sich  nicht  in  tausend  Jahren  etwas  verschieben  könnten,  und 
andererseits,  die  Reconstruktion  der  Gaugrenzen  beruht  in  unsern 
Karten  im  wesentlichen  auf  den  alten  Diöcesan grenzen;  die  Gau- 
verfassung war  aber  schon  in  starkem  Verfall  begriffen,  als  Karl  der 
Grosse  aus  zusammengelegten  Gauen  des  Sachsenlandes  seine  neuen 
Bistümer  einrichtete.  Auch  die  vorzüglichen  Gaukarten  des  Spruner- 
Menkeschen  Atlas  können  und  wollen  also  auf  absolute  Genauigkeit 
keinen  Anspruch  machen. 

Wenn  also  trotzdem  die  Sprachgrenze  zwischen  Elbe  und  Weser 
noch  heute   im  wesentlichen  mit  den  Grenzen  der  alten  Gaue 
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übereinstimmt,  so  scheinen  mir  einzelne  Abweichungen  gegenüber  der 
überraschenden  Uebereinstimmung  kein  besonderes  Gewicht  zu  haben. 
•  Diese  Uebereinstimmung  soll  nun  nachgewiesen  werden. 

Die  beiliegende  Karte  enthält  eine  genaue  Durchzeichnung  der 
in  Betracht  kommenden  Graugrenzen  nach  Karte  38  des  Spruner-Menke* 
sehen  Handatlas  (3.  Aufl.  1880). 

Die  Sprachgrenze  fallt  danach,  von  der  Elbe  beginnend,  mit  der 
äussern  (nordösthchen)  Begrenzung  der  Gaue  Norththuringa,  Withinga, 
Mulbeze  und  Muthwide  zusammen,  dann  schneidet  die  Grenze  mitten 
durch  den  Lainga  durch,  um  sich  sofort  wieder  fast  genau  an  den 
Grindiriga  anzuschliessen,  und  ganz  genau  der  Grenze  von  Derve 
und  des  Bukkigaus  zu  folgen,  bei  welchem  mithin  noch  heute  Natur-, 
Sprach-  und  Landesgrenze,  die  des  Fürstentums  Schaumburg-Lippe» 
zusammenfallen.  Von  dessen  Südostecke  aus  durchsetzt  dann  die 
Sprachgrenze  die  Weserkette  uQd  das  Wesertal  nach  Süden  zu  gerade 
an  der  Stelle,  wo  sich  die  Landschaften  des  Bukkigaus  und  des  Süntels 
von  einander  scheiden. 

Wollte  jemand  trotzdem  an  der  Uebereinstimmung  zweifeln  und 
etwa  meinen,  dass  jede  andere  Linie  bei  dem  krausen  Durcheinander- 
laufen der  Gaugrenzen  dieselbe  Uebereinstimmung  zeigen  würde,  den 
bitte  ich,  den  Versuch  zu  machen,  die  Sprachgrenze  auf  der  anliegen- 
den Kartenskizze  etwa  nur  2  cm  tiefer  nach  Süden  parallel  ihrem 
jetzigen  Verlaufe,  bder  vom  Steinhuder  Meer  quer  durch  nach  der 
Ohre  zu  legen,  er  wird  sich  dann  sofort  überzeugen,  dass  alsdann 
von  einem  Zusammenfallen  keine  Rede  mehr  sein  kann,  sondern  dass 
die  Sprachgrenze  fast  sämtliche  Gaue  quer  durchschneiden  würde. 

Es  ist  mithin,  wie  mir  scheint,  an  dem  Zusammenfallen  unserer 
Sprachgrenze  mit  alten  Gaugrenzen  nicht  zu  zweifeln. 

Dabei  ist  nun  aber  zweierlei  auffallend,  1)  dass  die  Sprachgrenze 
nicht  durch  die  Weser  gebildet  wird,  sondern  östlich  der  Weser  einen 
ca.  3  Meilen  breiten  Streifon  dem  mi-Gebiet  überlässt,  das  sich  von 
der  Weser  an  westlich  bis  zu  den  Grenzien  Miederdeutschlands  aus- 
dehnt, und  2)  dass  die  Sprachgrenze  den  Laingau  quer  durchschneidet. 

Die  Gründe  dieser  Erscheinung  zu  ermitteln,  scheint  mir  kaum 
möglich  zu  sein.  Nur  den  Rückschluss  halte  ich  für  gestattet,  dass 
dieser  Streifen  am  rechten  Weserufer  und  der  nordwestliche  Teil  des 
Leinegaus  ihre  Besonderheiten  und  Eigentümlichkeiten  gehabt  haben 
müssen,  welche  ihnen  eine  grössere  Gemeinschaft  mit  den  Gegenden 
links  von  der  Weser,  als  mit  denjenigen  rechts  von  derselben  anwiesen. 

Diese  Zugehörigkeit  zu  dem  links  von  der  Weser  liegenden 
mi-Gebiet  lässt  sich  denn  hier  auch  durch  .den  Lauf  der  Geschichte 
verfolgen. 

Das  Erzbistum  Bremen  griff  mit  einem  Gebiet,  das  dem  Grindi- 
riga genau  entspricht,  südöstlich  über  die  Weser  hinüber.  (Spruner- 
Menke  Nr.  42.)  Desgleichen  erstreckte  sich  die  Grafschaft  Hoya  noch 
bis  auf  das  rechte  Ufer  der  Weser  mit  einem  dem  Grindiriga  ent- 
sprechenden Streifen.     (Spruner-Menke  Nr.  43.)    In  der  Kreisteilung 
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Maximilians  von  1512  sehen  wir  mit  Erstaunen  den  links  von  der 
Weser  liegenden  westfälischen  Kreis  3 — 4  Meilen  weit  mit  einer  Aus- 
biegung im  Norden  bei  Verden  und  einer  aadern  im  Süden  bei  Minden 
auf  das  rechte  Weserufer  ausgedehnt  (Spruner-Menke  Nr.  43.)  Es 
sind  die  alten  «Mt-Gaue  Sturmi  nebst  dem  durch  die  Sprachgrenze 
nordwestlich  abgetrennten  Stück  des  Laingas,  der  Grindiriga  und  der 
Bukkigau,  welche  diesen  Streifen  bilden,  und  erst  so  ^il'd  uns  der 
merkwürdige  Lauf  der  Grenze  des  damaligen  westfälischen  Reichs- 
kreises  verständlich.  Dieses  Stück  Land  rechts  von  der  W^ser  hatte 
eben  seit  uralten  Zeiten  mit  den  Gegenden  im  Westen  der  Weser 
mehr  Zusammenhang  gehabt,  als  mit  den  östlicher  liegenden  Land- 
strichen. 

So  klingen  ursprüngliche  Besonderheiten  in  Dialekt  und  Boden- 
beschaffenheit, ein«  die  andece  erläuternd,  noch  Jahrhunderte  lang  in 
der  Geschichte  nach  und  es  bewahrheitet  sich  das  geistreiche  Wort 
Peschels,  dass  gute  Landkarten  ebenso  wirken  mftssten^  wie  historische 
Gemälde  und  Charakter- Landschaften  —  freilich  muss  man  Land- 
karten zu  lesen  verstehen. 


Es  mögen  hier,  um  eine  Kontrolle  meiner  Behauptungen  möglich 
zu  machen  und  etwaigen  ähnlichen  Arbeiten  eine  Grundlage  zu  ge- 
währen, diejenigen  Ermittelungen  folgen,  die  ich  zum  Zwecke  vor- 
stehender Arbeit  angestellt  habe.  Die  mir  direkt,  d.  h.  von  Orts- 
eingesessenen, zugegangenen  Angaben  sind  weiter  nicht  bezeichnet, 
die  Angaben,  welche  ich  von  nicht  an  dem  betr.  Orte  Angesessenen 
erhalten  habe,  stehen  in  Klammer. 

Ahld^n,  Kreis  Fallingbostel:  mi. 

Altenhagen,  Schauraburg-Lippe :  mi,  selten  mek, 

Apelern,  Grafschaft  Schaumburg:  mek, 

Bergkirchen,  Schaumburg-Lippe:  mi. 

Bordenau,  Amt  Neustadt  a.  B.:  mek. 

Beckedorf  bei  Rodenberg:  mek. 

Bergen  bei  Gelle:  mi^  selten  mek. 

Bremen:  mi, 

Bückeburg:  mi. 

Bühren,  Amt  Neustadt  a.  R.:  mi. 

Bövensen,  Amt  Neustadt  a.  R.:  mi. 

Kleinen  Bremen,  Kreis  Minden:  mi. 

Barsinghausen,  Amt  Wennigsen:  mek. 

Bergschule,  Schaumburg-Lippe:  m». 

Barnstorf  bei  Diepholz:  mi. 

Celle:  mek  und  mik.    (Celle:  mik.) 

Dorfmark,  Kreis  Fallingbostel:  mi, 

Eickeloh,  Kreis  Fallingbostel:  mi, 

(Empede,  Amt  Neustadt  a.  R.:  mik.) 

Essel,  Kreis  Fallingbostel:  mik. 
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(Engehausen,  Kreis  Fallingbostel :  mik,) 
Estorff,  Kreis  Nienburg:  mi. 
Eilvese,  Amt  Neustadt  a.  R.:  mi, 
Eilsen,  Schaumburg-Lippe:  mi. 
Escher,  Grafschaft  Schaumburg:  mi. 
(Frielingen,  Amt  Neustadt  a.  R.:  mek,) 

Tallingbostel :  mi.  ^ 

Güten,  Amt  Ahlden:  mi.  ' 

Geestemünde:  mi. 
Husum,  Kreis  Nienburg:  mi, 
(Hudemühlen,  Kreis  Fallingbostel:  mi.) 
(Hademstorf,  Kreis  Fallingbostel:  mi.) 
Hohnhorst  bei  Haste:  mek. 
Heuerssen,  Schaumbnrg-Lippe :  mi. 
Gr.  Heidorn,  Schaum  bürg- Lippe:  mek. 
(Gr.  Heidorn,  Schaumburg-Llppe :  mi.) 
Hattendorf,  Grafschaft  Schaum  bürg:  mik. 
Halberstadt:  mek. 
(Hildesheim:  mek.) 
Hoya:  mi. 

Im  Himmelreiche  bei  Eilvese,  Amt  Neustadt  a.  R.:  mek. 
Hannover:  mek. 

Hagenburg,  Schaumburg-Lippe:  mi  und  mek. 
Hiddesen,  Schaumburg-Lippe:  mi.  ^ 

Idensen  bei  Wunstorf:  mek. 
Lüneburg:  mi. 
Leese,  Kreis  Nienburg:  mi. 
Loccum,  Amt  Stolzenau:  mi.     (Loccum:  mik.) 
Lingen:  mi. 

Lindhorst,  Schaum  burg-Lippe:  mi,  selten  mek. 
Lauenau  am  Deister:  mek. 
Liekwegen  bei  Obernkirchen:  mi. 
Lüdersfeld  bei  Lindhorst,  Schaumburg-Lippe:  mi.    (mek  nur 

noch  bei  altern  Leuten.) 
(Mariensee,  Amt  Neustadt  a.  R.:  mik.) 
Müden,  Amt  Bergen:  mek. 
Meissendorf  bei  Winsen  a.  d.  Aller:  mik. 
Minden:  mi. 

Mardorf,  Kreis  Nienburg:  mi. 

Münchehagen,  Schaumburg-Lippe:  mi.  4 

Melringen  bei  Hoya:  mi.  I 

Meinsen,  Schaumburg-Lippe:  mi.  I 

(Nienhagen,  Amt  Ahlden:  mi.) 
(Norddrebber,  Kreis  Nienburg:  mik.) 
Norden:  mi. 
Nienburg:  mi. 
Neustadt  a.  R.:  mik. 
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Oldenburg:  mi. 

(Osterwald,  Amt  Neustadt  a.  R. :  meJc.) 
(Otternhagen,  Amt  Neustadt  a.  R.:  mik.) 
Ostenholz,  Kreis  Fallingbostel:  mi. 
Hess.^Oldendorf:  niek» 
Otterndorf:  mi, 
Oeynhausen:  mi. 
Obernkircheu :  mi. 
Petershagen,  Kreis  Minden:  mi. 
Quakenbrück:  mi. 
'  Rethem  a.  d.  Aller:  mi. 
Stadt  Rehbarg:  m%  selten  meh. 
Bad  Rehburg:  mi  und  mek. 
Ronnenberg  bei  Hannover:  mek. 
Rusbend,  Schaumburg-Lippe:  mi. 
Rodenberg,  Grafschaft  Schaumburg:  mek. 
Stade:  mi, 

(Sattorf,  Amt  Neustadt  a.  R.:  mik,) 
Sachsenhagen:  mi. 
Steimbke,  Kreis  Nienburg:  mi. 
(Stillenhöfen  a.  d.  Aller,  Kreis  Fallingbostel:  mik.) 
Soltau:  mi. 

Stadthagen,  Schaumburg-Lippe:  mi. 
Steinhude,  Schaumburg-Lippe:  mek  und  mi. 
Schlingmühle,  Schaumburg-Lippe :  mi. 
Stolzenau  a.  d.  Weser:  mi. 
Scheie,  Schaumburg-Lippe:  mi. 
Uelzen:  mik.     (Uelzen:  mi.) 
Nördl.  Uelzen:  wi,  südl.:  mek. 
Visselhövede,  Kreis  Verden:  mi. 
Verden:  mi. 

Volksdorf,  Schaumburg-Lippe:  mi. 
Vornhagen,  Schaumburg-Lippe:  mi. 
Wrisseuberg,  Kreis  Hoya:  mi. 
Walsrode,  Kreis  'Fallingbostel :  mi. 
Wölpinghausen,  Schaumburg-Lippe:  mi. 
(Winsen  a.  d.  Aller:  mUc.) 
Gr.  Wieden  bei  Hess.-Oldendorf:  mei. 
Wiedensahl  bei  Loccum:  mi. 
Wunstorf:  mek. 

BÜCKEBÜRG.  H.  Babucke. 


Das 

Paradies  des  Klausners  Johannes. 


Unter  den  nicht  sehr  zahlreichen  handschriftlichen  Schätzen  der 
öffentlichen  Bibliothek  zu  Oldenburg  befindet  sich  ein  Gedicht  in 
niederdeutscher  Sprache,  das  den  Namen  fuhrt  ;,das  Paradies^.  Es 
hat  eine  ziemliche  Länge;  die  Handschrift  zählt  128  Blätter  in  Quart 
oder  256  Sdten;  von  diesen  sind  drei  unbeschrieben  und  die  letzten 
9  Seiten  enthalten  anderes,  lateinische  Aufzeichnungen  und  ein  paar 
Gredichte,  von  denen  ich  am  Schlüsse  sprechen  werde.  Jedes  Blatt 
hat  ungefähr  34  Verse,  das  macht  im  ganzen  244  X  34  =  8396; 
zieht  man  auch  für  Überschriften  hundert  Verse  ab,  so  hat  das  Ge- 
dicht doch  noch  eine  Länge  von  ungefähr  8300  Versen,  die  immerhin 
respectabel  genannt  zu  werden  verdient.  Dürfte  man  die  Güte  eines 
Gedichtes  nach  der  Elle  messen,  so  müsste  dieses  allerdings  unter  die 
guten  Gedichte  zu  rechnen  sein ;  aber  leider  ist  dieser  bequeme  Mass- 
stab uninilässig,  um  ästhetische  Werte  zu  bestimmen ;  er  gibt  nur  den 
Fleiss  des  betreffenden  Verfassers  an,  entscheidet  aber  nicht  über 
sein  dichterisches  Talent.  So  ist  auch  dies  Gedicht  mit  grossem 
Fleisse  und  mit  herzlich  gutem  Willen  verfertigt,  aber  die  Vortrefflich- 
keit seines  Inhaltes  steht  in  einem  bedenklichen  Misverhältnis  zum 
Fleisse.     Seh^n  wir  es  uns  näher  an. 

Nach  einem  lateinischen  Eingangsgebete  0  pie  dem  et  misericars 
dominus  etc.  beginnt  es  so:  Hie  incipü  Über  de  verUs  meUifluis  diver- 
farum  orationum;  es  sind  also  orationes  d.  h.  Gebete,  welche  den 
Inhalt  ausmachen;  es  ist  demnach  eine  Sammlung  poetischer  Gebete. 
Lesen  wir  weiter,  so  finden  wir  den  Namen  dieser  Sammlung,  so  wie 
d^  Namen  des  uns  sonst  unbekannten  Verfassers  angegeben. 

Eyn  paradis  stolt  is  dit  buk  ghenumet; 

Got,  maria,  weset  holt  em  de  it  heft  vorblumet, 

£n  clusener  cleyne  iohannes  gheheten; 

Lefliken  alghemeine  van  em  de  vruchte  vleten 

Mit  vullekomener  ere  tu  gode  loue  breit, 

Vnde  ok  der  maghet  here  tu  ewegher  zuticbeit; 

Des  eddelen  bukes  art  louet  ze  beyde  fin 

0  vele  bilghen  sart,  de  dar  in  geschreuen  sin 
u.  s.  w. 
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Nach  einigen  Zeilen  weiter  heisst  es: 

Sunder  leue  louesam  schal  it  (das  Buch)  nement  lesen ; 

Is  he  sunden  gram,  zo  mach  it  em  gut  wezen; 

Id  sint  Yorblumede  wort,  de  gode  wol  behaghen; 

/*.  1^.  Wol  em,  de  ze  sprikt  efte  ho^t  an  dessen  körten  daghen. 

De  hilghe  schrift  zute  is  van  bouen  dale  komen 

Mit  vullekomener  gute  yns  zunderen  to  yromen  etc. 

Die    Abschnitte,   in   die   dieses   Erbauungsbuch  geteilt  ist,  sind 
folgende : 

1.  In  ihesu  nomine  et  virginis  marie  sequitur  oratio  de  X  pre- 
ceptis  dei,  gheheten  de  X  bode  godes  ( —  fol,  3a) 

2.  .  .  sequitur  oratio  de  agno  dei,  gheheten  de  wingharde  ( — fol.Sb) 

3.  .  .  sequitur  oratio  de  corpore  christi,  gheheten  de  wech  der 
gnade  ( —  fd.  9) 

4.  .  .  sequitur  oratio,  gheheten  dat  morghenrot  C—  fol.  14) 

5.  .  .  sequitur  oratio,   que   vocatur   mellis   crater,   gheheten   de 
honnichbeker  ( —  fol.  15^) 

6.  .  .  sequitur  oratio,  que  vocatur  rosa  florida  de  seruicio  dei, 
gheheten  en  blugende  ruse  ( —  fol.  17) 

7.  .  .  sequitur  oratio  que  vocatur  de  wech  der  doghet  ( — fd.  19^) 

8.  .  .  sequitur  oratio  de  apostolis,  gheheten  dat  blugende  para- 
dis  (—  fol  23h) 

9.  .  .  sequitur  oratio,  gheheten  de  speghel  der  ere  ( —  fol.  34) 

10.  .  .  sequitur  oratio,  gheheten  de  mettensterne  fm  (—  fd.  41^} 

11.  .  .  sequitur  oratio  de  tribus  regibus,    gheheten   de  ruse  van 
gericho  ( —  fol.  43h) 

12.  .  .   sequitur    oratio,    gheheten    des    hilghen    ghestes    wunne 
(—  fd.  46b) 

13.  .  .  sequitur  oratio  de  cruce,  gheheten  der  duuel  hat  { —  fol.  48) 

14.  .  .  sequitur  oratio ..  que  vocatur  passio  domini  nostri  C — fol.  59) 

15.  .  .  legite    hanc    orationem    post    sanctus,    sanctus,    sanctus 
^_  fol  60b) 

16.  .  .  sequitur  oratio  de  sancta  elisabet,  gheheten  der  wedewen 
tucht  (—  fd.  63b) 

17.  .  .  sequitur  oratio  de  sancta  kateriua,  gheheten  en  ghuldene 
crune  ( —  fol.  67) 

18.  .  .  sequitur  oratio  de  sancta  margareta,  gheheten   en   fiolen- 
krans  (—  fol.  69b) 

19.  .  .  sequitur   oratio   de   beata   virgine   barbara,    gheheten   en 
mandelen  bora  ( —  fd.  71) 

20.  .  .  sequitur  oratio  de  beata  agneta,  gheheten  en  lilige  (  —fd.  73) 

21.  .  .  sequitur  oratio,  gheheten  der  zele  lof  ( —  fd.  74b) 

22.  .  .  sequitur  oratio,  gheheten  en  oHge  bom  ( —  fol.  76) 

23.  .  .  sequitur   benediste    (benedicite  ?)    breuis,    lenis    et    vtilis 
(^  fol  76b) 

24.  sequitur  gracias  saporabilis  ( —  fol.  77) 

Nioderdeutiches  Jahrbuch.    YII.  g 
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25.  .  .  sequitur  oratio  de  sancto  erasmo  f—  {d.  81^) 

26.  .  .  Sequilar  oratio,  geheteu  van  zunt  guregefi  (d,  L  jurgea, 
.Georg)  (—,fol  85h) 

27.  .'  .  sequitur  oratio,  glieheten  dat  balsemvat  (^  fd.  8?h) 

28.  .  .  sequitur  oratio  de  decem  milium  militum  ( — .fol.  91h) 

29.  .  .  sequitur  oratio,  gheheten  van  den  eluen  dusent  megheden 
(—  fd.  96) 

30.  .  .  sequitur  oratio,  que  vocatur  regraciacio  membrorum.ihesu 
Christi,  gheheten  de  wedder  dankynghe  der  litmate  ( —  fol,  100b) 

31.  .  .  sequitur  oratio  de  quinque  tristiciis  marie,  gheheten  de 
vif  drufenisse  marien  ( —  fol,  104) 

32.  .  .  sequitur  oratio  de  duodecim  gaudiis  marie,  gheheten  de 
XII  vroude  (—  fol  107) 

33.  .  .  sequitur  oratio  de  quinque  gaudiis  magdalene  ( —  fot,  108) 

34.  .  .  sequitur  oratio  de  dorothea,  que  vocatur  sittelosa  (^ — foLllO) 

35.  .  .'  sequitur  oratio  de  iobanne  baptista  ( —  fd.  113) 

36.  .  .  sequitur  oratio  probationis,  gheheten  dat  bet  der  pruuinghe 
(—  fol  115) 

37.  .  .  sequitur  oratio  gheheten  en  zute  bet  ( —  fd^  116) 

38.  .  .  sequitur  oratio  de  dominico  die,  en  bet  van  dorne  zon- 
daghe  (—  fol  118) 

39.  .  .  leset  [dit]  bet  van  de  singhet  (?)  ifte  lest  dat  pater  noster 
(Enthält  nur  auf  einer  halben  Seite  16  Verse;  dann  folgen  drei 
leere  Blätter)  , 

40.  .  .  sequitur  commendatio  nostrarum  oratiouum  et  legite  eam 
post  oras  vestras  ( —  fd.  120h) 

41.  .  .  leset  hir  van  laurencio  et  stephano  ( —  fol  124) 

42.  Hir  is  des  eddelen  bukes  ende 
wol  ghesiret  mit  reden  behende. 

(Dit  buk  het  en  paradis  vnde  maket  de  zclen  fin  etc. 

—  fd.  124) 
Darauf  folgen  bis  fd.  127  lateinische  Aufzeichnungen. 


Die  Zeit,  wann  der  Verfasser  dieses  ;,edelen  Buches",  Johann, 
ein  Klausner,  und  der  Ort,  wo  er  gelebt  hat,  ist  nirgends  angegeben; 
die  Handschrift,  ganz  von  einer  Hand  auf  Papier  geschrieben,  gehört 
etwa  der  Mitte  des  15.  Jh.  an. 

Aus  dem  Dialect  lässt  sich  nicht  mit  absoluter  Gewissheit 
schliessen,  in  welche  Gegend  das  Gedicht  zu  setzen  ist.  Er  ist  nem- 
lich  fast  rein  mittelniederdeutsch  ohne  besondere  Eigentümlichkeit, 
jedoch  mit  einer  einzigen  Ausnahme;  das  lange  o,  das  dem  mbd.  uo 
entspricht,  ist  fast  beständig  durch  u  wiedergegeben,  z.  B.  hük^  f^fuder^ 
sute,  tu,  stüt  (=  stöt,  mhd.  stuont)^  düty  rude^  grute  (grüsse),  Uüt  u.  a., 
dagegen  dot  (mortuus),  rot  (rufus),  grot,  hUt  (nutus)  u.  a.  Doch  sind 
auch  Wörter,  die  mhd.  nur  ein  langes  ö  (nicht  uo)  haben,  mit  o  ge- 
schrieben, z.  B.  rusp,  crune  u.  a.  Doch  reimt  der  Verfasser  unbe- 
denklich uo  :  0.  z.  B.  fjliit  :  dot;  rot  :  göt  (goss)  ;  not  :  schot;   stüt  : 
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rot;  crune  :  schone  u.  a.  Die  Vorliebe  für  u  zeigt  sich  auch  an  den 
Wörtern  hingen  und  grugen  statt  Uoien^  groien.  Ganz  einzeln  findet 
sich  auch  dik  (dich)  und  stets  wolgetan  und  roter  munt.  Dies  weist 
darauf  hin,  dass  wir  den  Dialect  des  Verfassers  mehr  in  der  Nähe 
des  Hochdeutschen  zu  suchen  haben,  vielleicht  an  der  Oberweser 
(Corvey  oder  Höxter). 

Die  Herausgabe  des  ganzen  Gedichtes  lohnt  sich  nicht;  es  mag 
zur  Charakteristik  desselben  genügen,  einige  Proben  mitzuteilen.  Ich 
wähle  dazu  Stück  17  über  die  heilige  Katharina,  das  wegen  der  ein- 
gestreuten lateinischen  Halbverse  merkwürdig  ist;  ferner  Stück  32 
über  die  12  Freuden  der  Maria,  während  sonst  gewöhnlich  nur  7  ge- 
zählt werden;  zugleich  zeigt  es  die  lyrische  Überschwänglichkeit  des 
Verfassers,  die  sich  in  lange  Exclamationen  ergiesst. 

Oratio  de  sancta  katerina 
j^heheten  en  ghnldene  fraae.  f.  63b  ff, 

Ik  grute  di,  eddele  konninghynne, 

Katerina,  milde  zute  vorstynne, 

Du  bist  Jhesu  Christi  vterkorne  brut, 

Höre,  schone  iuncvrowe,  nu  minen  lut, 
5  Vnde  bidde  mi  des  hilghen  ghestes  gnade, 

De  myn  herte  vorluchte  mit  dogheden  drade, 

Dat  mi  de  denst,  de  gode  wart  zo  sware 

Sos  mante  vnde  dre  vnde  druttich  iare, 

Tu  allen  tiden  ze  deghelikes  brot, 
10  Vnde  bk  ouer  lesen  de  groten  not, 

De  maria,  myn  leue  lef,  heft  gheleden, 

Do  de  ioden  em  sine  martel  deden. 
0  katerina  zute,  o  maria  vrentynne, 

Mit  vullekomener  gute  reg^ret  mine  zynne, 

15  Vnde  biddet  vor  mi  beyde,         dat  zele  vnde  lif 
Mit  iuwen  zuten  leyde  vSren  manliken  kif 

Jeghen  de  höllischen  deue  vnde  eren  bozen  rat. 

0  gi  twe  grote  leue,  dar  tu  sterket  minen  stat; 

Biddet  mi  alghemeine  enen  wizen  ende  gut, 

20  Ok  mit  der  olghynghe  reyne     godes  vlesch  vnde  blut; 
Jo  biddet  an  myn  herte  tu  den  zuluen  stunden 

Jhesu  Christi  smerte  vnde  sine  wunden; 

Der  wunden  gnadenrike  vnde  iuwer  hulpe  sart 

Beghere  ik  alghelike  tu  der  strengen  hennevart, 

25  Wan  myn  herte  breken  schal     vnde  de  zele  mut  vt, 
Dar  wert  beuent  ouer  al  vor  dat  hellische  vnkrut, 

Dor  de  vigende  varen  ze  mut  vnbekande  weghe, 

Zo  komet  mit  den  scharen,        den  ik  mit  denste  pleghe, 
Mine  leuen  leue,  zo  bewiset  iuwe  macht 

30  Vnde  nemet  den  denen  my  mit  ihesu  Christi  cracht; 

6* 
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Van  der  vnecHtett  schare 
Tu  der  vroude  clare 
0  virgo  katerina, 
Doloris  ruina 

35  0  puellaram  rosa, 
In  domo  speciosa, 
0  electoris  vas, 
Laudat  illa  ciuitas, 
Nunc  et  in  mortis  liora 

40  In  rebus  altiora, 
Reginam  confortasti 
Cum  illis  ambulasti 
Maxentius  in  penis 
Com  multis  de  terrenis, 

45  Nunc  ergo  vigilate, 
Et  laudem  deo  date, 
Sterket  vns  alghelike 
Juncvrowe  gnadenrikc 
0  katerina  reine, 

50  Van  zünden  alghemeine 
0  zute  borne  der  ioghet, 
0  tertelduuen  doghet, 
0  sachte  zuden  wint, 
0  stolte  konnighes  kint, 

55  0  lichte  mettensterno, 
0  reyne  godes  derne, 
0  fyole  louesam, 
0  reyne  kusche  licham, 
0  blugende  meygenris, 

CO  Der  zoven  kunste  wis 
Juwe  gnade  mi  schenke 
Dat  ik  io  ouerdenke, 
Myn  alderleueste  god 
Heft  al  syn  blut  vorblot 

G5  An  groten  pinen  sware, 
Were  myn  blut  win  clare 
Mit  deme  nappe  fin 
Wolde  ik  schenken  win 
(f'65)  0  gi  rotermunde  drc, 

70  Vor  al  dat  grote  we 
Wi  danken  di  der  rede, 
Is  dar  ynnicheit  mede, 
Katerina  iuncvrowe, 
Tu  der  eweghen  rowe 

75  Koningh  kostus  was  dyn 
Tu  Alexandria  fin 
He  was  en  weldich  here 


helpet  mi  al  ghelike 
an  deme  hemmelrike. 
o  eddele  zute  bort, 
dudet  sik  din  name  vort, 
lat  vns  tu  hope  leuen 
dar  alle  vroude  zweuen, 
al  dyn  lident  wol  getan 
lat  id  mi  tu  hulpe  stan 
so  mach  my  vroude  linghen 
dai"  de  enghel  zinghen. 
vnde  veftich  meistere  grot, 
wente  in  Abrabames  schot; 
vmme  sine  missedat 
de  de  werlt  bedroghen  hat. 
beide  vrowen  vnde  man, 
zo  lozet  he  iu  dar  van, 
quod  corpore  sanemur, 
et  anime  saluemur 
0  maria,  müder  myn, 
maket  my  vrich  vnde  fin, 
0  voreghe  roter  munt, 
o  enghelische  grünt, 
o  vrucht  der  meygen  gute, 
0  vrendynne  my  zute, 
o  hemmelischo  zunno, 
0  trost  al  miner  wunne, 
0  sarte  liligeit  blat, 
o  eddele  balsemvat, 
0  schinende  morgenrot, 
konde  gi  wol  ouer  vlut; 
kunst,  de  Troude  in  draghet, 
wo  Christus  wart  gheplaghet. 
iuwer  beyder  brudegham 
vns  tu  vrouden  louesam 
des  hebbe  gi  danket  stolt. 
vnde  dat  houet  rot  gholt, 
tu  dusent  stunden  sart 
iuwer  konninghes  art, 
noch  were  id  alto  deine 
iuwes  lidendes  reine, 
spreken  de  alderbesten, 
so  schultu  mit  vns  resten. 
myn  leue  zute  lef, 
my  gude  hulpe  ghif. 
eddele  vader  ghenant; 
hadde  he  grote  lant; 
nach  heydenischer  achte     < 


85 

Vnde  twyvelde  zere  der  godliken  arobachte» 

ile  warp  gholt  tu  voro  vnde  sprak  mit  reden: 

80  Wat  roy  darvan  wart  dmv,        dat  wil  ik  anbeden. 

Uod  let  em  cruco  schone  van  deme  gholde  schriueu 

Dar  mede  em  done  wart  vnse  loue  gkeuen. 

Do  de  vorste  quam  an  sines  dodes  ende, 

Dat  cruce  louesam  ghaf  he  an  dine  hende 

85  Vnde  sprak  openbare:  Katerina,  dochter  myn, 

Dat  stolte  cruce  clare  schal  diu  testamente  sin; 

Du  scholt  mit  vuUer  tucht         den  waren  god  anbeden, 

Myn  leue  eneghe  vrucht,  de  vor  uns  heft  gheleden, 

Zo  wil  de  here  milde  din  wezent  wol  vorstan. 

90  Myn  leue  aute  bilde,  schone  vnde  wol  ghetan, 

0  kluke  wise  maghet,  der  zouen  kunate  grot, 

Myn  herte  vroude  draghet         diner  wanghen  rusenrot, 

0  wol  ghesirde  stam,  myn  alder  leueste  kint, 

Regere  di  louesam,  want  myn  leuen  vorswint, 

1)5  Du  schult  anders  nenen  brudegham  nemen, 

He  moghe  dime  Stade  wol  temen, 

He  schal  schöner  vnde  riker  wan  du  wezen, 

Ok  wiser,  eddeler;  he  di  lerde,  wi  lezen. 

Katerina  du  best  na  dines  vader  rade  dan 
100  AI  dyn  begheringhe  heft  na  deme  brudeghame  stau 

Christus  Jhesus  is  de  leue  here  ghenant; 

He  stak  di  suluen  de  truwe  an  dine  haut. 

0  myn  leue  lef,  du  zute  Katerine, 
(f.  65h)  Ok  ghaf  he  di  zouen  vroude  an  diner  pine. 
105       De  erste  vroude  was  an  dem  korkenere., 

Do  de  hilghen  enghele  quemen  here 

Vnde  makeden  di  hei  vnde  sunt 

Vnde  vrouden  dines  herten  grünt. 

Ok  gaf  di  Christus  dat  hemmelische  brot 
110  Twelf  daghen  vnde  hostede  di  an  diner  not 

Mit  mennichvolden  zuten  reden 

De  gi  twe  leuen  dar  tu  hope  zeden. 
De  andere  vroude  wart  di  openbare, 

Do  du  bekerdest  der  wisen  mester  schare, 
115  Du  sprekest  do:  alto  gi  duUen  man, 

Dat  sint  man  boze  duuele,  de  gi  beden  an, 

Jhesus  Christus  is  allenen  eu  wäre  god, 

Vnser  aller  schepper;  holdet  sin  ghebot. 

Mit  velen  zuten  reden  worden  ze  bekeret,    . 
120  Ze  worden  braut  vnde  bleuen  vngheseret. 

De  drudde  vroude  vntfinghestu,  godes  deme, 

Do  sik  bekerde  maxentius  keyferynne, 

Ze  bekande,  ze  hadde  louen  vntfanghen; 

Ere  brüsten  worden  afghei*ukket  mit  tanghen, 
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125  De  eddele  wise  keyserynne.      / 

Porfirius  vnde  al  sin  inghesione 

Leten  sik  ere  houede  afliowen, 

Vppe  dat  ze  Jhesum  Christum  mochten  schowen. 
De  verde  vroude  wart  di,  iuncvrowe,  bekant^ 
130  Do  du  seghest  de  rade  vnde  sprekest  altohant: 

0  Jhesu  Chrlste,  loze  mi  van  desser  nod! 

Dar  quam  en  dunre  vnde  sluch  ver  dusent  dot; 

Ok  worden  de  rade  tu  stukken  tu  slaghen 

Yan  den  greseliken  groten  plaghen; 
135  Vele  lüde  sik  dar  bekerden 

Vnde  Jhesum  den  salichmaker  erden. 

De  veften  vroude  vntfenghest  du,  godes  brut, 

Do  du  hordest  den  hemmelischen  lut; 
(f,  66)  De  sprak  rede  zute : 
140  God  heft  di  vnttweden 

Mit  vullekomener  gute,  wes  du  heft  ghebeden 

Dat  was  di,  iuncvrowe,  en  vroude  gret, 

Dat  du  wqI  mochtest  helpen  ut  nod 

AI  den,  de  dine  martel ,  ouerlesen 
145  Vnde  godes  kindere  willen  wezen. 


De  soste  vroude  nam 
Do  du  letest  louesam 
Dat  blut  al  ghemeine 
Yan  der  kuscheit  reine 

150  Do  quam  der  enghel  schare 
Den  licham  van  dare 
Van  en  wart  begrauen 
Vnde  is  vorhauen 
De  souede  vroude  wart 

155  Do  an  der  hoghe  savb 
Vt  dinen  leden  vlot 
Vnde  dede  hulpe  grot 
God  heft  di  noch  gheuen 
Wat  minschen  dar  leuen 

160  Vnde  mit  ynnicheit 
Is  en  ere  zünde  leit, 
God  mute  mi  behuden 
Vnde  an  eren  voden 
Help  mi  dat  vorweruen, 

165  Vnde  wan  ik  schal  stcruen, 
Brink  mi  dar  tu  rowen 
Mit  vnser  leaen  vrowen, 
0  des  klufeners  zele, 
Scheppet  rowe  tu  delc 

170  En  ghuldene  crune 
Van  rikeme  lone 


de  zele  wol  ghetan, 
din  wise  houet  afslan, 
vorlos  de  varwen  rot; 
men  fin  wit  mellik  ut  vlat; 
vnde  nam  mit  groter  ere 
twintich  daghevart  vere; 
mit  louesanghe  zute 
mit  vullekomener  gute, 
di,  zute  Katherina, 
des  berghes  tu  sy na 
olio  gnadenrike 
den  kranken  alghelike. 
de  g[n]ade  vnde  de  walt, 
an  suken  mennichvalt 
tu  deme  graue  komen, 
ze  weruen  alle  vromen. 
vor  zünde,  duuel,  plaghe 
al  desse  körten  daghe 
Katherina,  bule  myn, 
de  eweghen  ere  sin. 
vruntliken  vngheplaghet 
der  reinen  kuschen  maghet 
de  vns  dit  bet  vorblumet  hat, 
Zunder  alle  pine  quat; 
is  dit  werde  bet  gheheten 
de  zuteil  vruchte  vleten 
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Mit  blumen,  liligeD,  rusen 
Dat  is  de  8mak  der  glosen, 
Schone  vnde  wolghetan 

175  Men  eddele  8töne  stan 
An  der  wol  gheöirdiBn  bort 
Stan  desse  zutch  wort 
0  vera  medicina, 
Magi&tros  cum  regina 

180  Maxentium  negasti 
Tres  hostes  superasti 
0  nobilis  et  digna 
Ergo  sponsa  benigna 
0  soror  katherina, 

185  0  maria  domina, 

0  gi  windruue  der  ere, 
Dat  mi  vorwege  sere 
0  koninghynne  'beyde, 
Vnde  biddet  wol  bereyde 

190  In  allen  stunden  drade 
Dat  he  mit  siner  gnade 
He  is  de  leue  vader  myn, 
0  gi  twe  liligen  fin, 
Helpet  mi  nu  vorweruen 

195  Vnde  wan  ik  schal  steruen, 
Komet  dennc  io  beide 
Mit  iuwen  zuten  leide 
Den  ghif  vns  algemeine, 
Mit  deffen  rusen  reine 

200  Bidde  vor  rnse  sele, 
Dat  ze  van  zünden  hele 
Wi  bidden  dine  hulden, 
Vorghif  vns  vnse  schulden 
Mit  vullekomener  ere, 

205  Vns  nu  de  gude  lere, 
Schenke  vns  dine  woldat, 
De  dit  bet  gheuen  hat, 

(f'67)  0  gi  mettensternen  twe, 
Vordriuet  vns  alle  we, 

210  Vnde  is  want  kumpt  de  dot, 
Vnde  helpet  zunder  nod 
Van  den  pinen  mennichvalt 
Dat  gheue  iuwe  grote  walt 


stat  dit  bet  orneret; 
de  vns  vroude  inuhgeret, 
is  de  crune  vQrhauen; 
raank  ghuldenen  buksta'uen 
der  crunen  gnadenrike 
vörblumet  al  ghelike: 
iuvamen  miserorum, 
et  alios  multorum 
in  sangwine  rosärum, 
tua  morte  penarum. 
puella  castitatis, 
eterne  trinitatis, 
vor  zünden  mi  bevrede, 
myn  leue  lef  dii  mede, 
stillet  sncl  dat  mer; 
der  bozen  ghestc  dwer. 
maket  mine  zele  sunt 
mit  iuwer  zuten  grünt 
minen  heren  louesam, 
nummermer  mi  werde  gram, 
ik  danke  siner  gute; 
gi  balsemvate  zute, 
zine  hulde  zere, 
de  eweghen  ere. 
vnde  dut  mi  hulpe  grot 
wente  in  abrahames  schot; 
o  nobile  solanlen, 
post  hoc  exilium,  amen, 
o  Stella  matutina 
cum  dulce  katherina, 
al  weldighe  vader, 
vrentliken  allen  gader, 
myn  alder  leueste  god 
dat  wi  holden  din  ghebot. 
ok  deme  clusener  mede, 
an  der  hoghesten  stede 
müder,  suster  my  zute, 
bidde  ik  schemel  iuwe  vote; 
zo  komet  al  ghelike 
vns  an  dat  hemmelrike, 
der  bozen  stynkenden  helle, 
vns  armen  albedelle. 


Anmerkungen. 

V.  8.  Dieselbe  Zahl  wird  auch  angegeben  f.  96b.  0  wo  bitter 
heft  di  dyn  (Christus  ist  angeredet)  denst  ghewezen  II  Sos  mante  dre 
vnde  drtUtich  iar,  im  Uzen, 
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V.  9.  se  ist  wol  =  si  (sei);  wie  er  auch  z.  B.  dre  auf  mi  reimt 
(f.  100»),  also  e  und  i  für  gleichwertig  erachtet. 

V.  10.     1.  ouerlese? 

V.  48.  anime  steht  da;  es  ist  wol  zu  lesen:  aftmOj  entsprechend 
dem  vorhergehenden  corpore, 

V.  51.     voreghe^  feurige.  Vgl.  79:  he  warp  ghoU  tu  vore^  ins  Feuer, 

V.  81.     statt  em  ist  en  zu  setzen. 

V.  82.     done  ist  =  do,     s.  Mnd.  Wh. 

y.  98.  dies  wi  lesen  wird  so  eingeschoben,  wo  wir  jetzt  gewohnt 
sind  zu  sagen:  wie  wir  lesen,  oder  =  so  lesen  wir.  Vgl.  ein  anderes 
Beispiel,  das  bei  v.  8  angegeben  ist. 

V.  125.  Der  Nominativ  steht  in  freier  Construction  als  Appo- 
sition, wo  der  Dativ  richtiger  wäre. 

V.  152.     £8  fehlt  wahrscheinlich  he  (sc.  de  licham), 

V.  168.     ok  zu  lesen? 

V.  185.  Das  domina  ist  nur  mutmasslich  gesetzt.  Es  steht 
nemlich  in  der  Hs.  dma  mit  der  Abbreviatur  für  r  darüber;  aber 
drima  oder  auch  allenfalls  drina  ist  kein  Wort;  es  muss  sich  aber 
reimen  auf  Katherina,  Wahrscheinlich  ist  nur  das  Abbreviaturzeichen, 
das  gewöhnlich  über  dominus  oder  domina  steht,  (ein  Bogen)  im 
Schreiben  misraten  oder  verwechselt. 


Oratio  de  duodeeim  gaudiis  marie  ghe- 
heten  de  XII  vroude. 

(f,  lOi)  Ik  grute  dik,  keyserynne  der  ere, 

Dine  barmherticheit  tu  mi  kere; 

Du  bist  barmhertich  rnde  gud, 

Drif  van  mi  den  eweghen  dot, 
5  Vorclare  herte,  zele,  zynne, 

Dat  ze  bemen  na  diner  mynne, 

Dat  ik  beyde  dach  vnde  nacht 

Oue  din  hilghe  ambacht. 

Din  denst  de  is  zute  vnde  licht, 
10  0  wat  he  vele  vroude  in  wicht 

Na  desseme  ghesichte 

Vor  deme  strenghen  richte! 

0  eddele  meygensal, 

0  blugende  blumendal, 
15  0  alder  beste  rusc, 

0  zute  sitteloze, 

0  lilige  wit  vnde  fin, 

Lat  my  armen  dyn  eghene  sin! 

Du  bist  myn  moder  vnde  myn  vrowe, 
20  Ghif  mi  de  eweghen  rowe, 

Dar  du  bist  bouen  alle  dink  schone. 
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Twelf  Sternen  draghet  dyn  crune, 

De  zunne  faeft  di  vmme  bedan, 
(f.  104b)  De  manen  bistu  ouerghan, 

25  Deme  morgbenrode  bistu  tu  clare, 

Dine  cledere  sint  hemmelYare, 

De  zute  roke,  de  van  di  gbeit, 

Nenen  minsi^en  tu  segheude  steit. 

Du  gbifst  Wollust  allen  creaturen,  - 
30  De  an  dinen  denste  duren« 

Deme  afgrunde  bistu  tu  dep  an  diner  gnade, 

Serapbin  tu  hoch  an  sinen  Stade; 

Ok  bistu  der  erde  tu  breit 

An  diner  milden  harmherticbeit ; 
35  Want  din  benedigede  name  wert  ghenant, 

Maria,  zo  lacbchet  de  bemmel  altobant; 

De  engbele  hebben  dar  vroude  van, 

De  bozen  gheste  muten  vp  bor  ghan, 

De  belle  mut  dar  vore  beuen, 
40  Alzo  anlelmus  heft  beschreuen. 

0  eddele  zute  balfemvat, 

Du  best  gbedregben  Jesum,  den  duren  schat, 

De  ut  deme  hemmelrike  quam 

Vnde  sine  minscheit  van  di  nam. 
45  Wat  de  propheten  badden  schreuen  vnde  dacht, 

Myn  leue  lef  dat  hestu  alle  vullenbrocht. 

Ena  hadde  vns  de  gnade  vorloren, 

Maria,  du  best  ze  wedder  vterkoren. 

0  eddele  stolte  koninghyune 
50  Van  saba,  vnses  beyles  en  ambegbynne, 

My  hungert  vnde  dorstet  na  di,     .  . 

Myn  alder  leueste  moder  kum  tu  mi, 

0  lichte  leydeaterne  clare, 

Di  denen  al  der  bilghen  schare, 
55  De  Wollust  ghifstu  deme  paradise 

Ok  de  blugende  kracht  araonis  rise. 
(f.  105)  0  du  kluke  wise  voghetynne, 

Abigail  van  anbeghynne, 

Du  bist  de  vterkorne  wingharde, 
60  Den  christus  ihesus  zuluen  warde. 

0  schinende  arke  van  gholde  rot, 

An  di  heft  gbewezen  dat  hemmelische  brot. 

Help  my,  dat  ik  van  zünden  neze 

Vnde  des  tu  allen  tiden  werdich  weze. 
65  0  eddele  grüne  busch  vnvorbranti 

Reke  vt  dine  benedigeden  hant 

Vnde  nim  de  truwe  van  mi; 

Tu  enen  leuen  leue  keze  ik  di 
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0  ester  zunerjmüe,  ik  bidde  di^ 
70  Aswerus  ghuldene  rüde  n^gh«  tu  mi 

Ynde  hclp  mi,  leue  vrendynne^     -     ' 

Dat  ik  alle  mine  voinrolghero  vorwynti<i. 

0  schone  iudit,  stark  Yiide  milde, 

Wo  lustlik  is  vorstyiiDe  din  bilde, 
75  Bidde  den  bilgben  ghest^idat  lie  mi  vorclare, 

Dat  ik  de  bode  godes  *wol  beware 

0  tempel  der  bilgben  dreualdlcheit, 

Drif  van  mi  den  bozen  ghest  vnde  alle  leii. 

0  müder  dochter  ihesu  Christi, 
80  Beware  mi  vor  sine  valschen  liste.  \ 

Du  bist  des  bilgben  ghestes  brut; 

Höre,  hulperynne,  mineu  lut. 

Ik  züchte  ynde  wene  tu  di, 

Myn  leue  lef,  yntwide  mi! 
85  Ik  wil  wezen  van  di  vnvordreiten, 

Du  scholt  mi  mine  zünde  vorgheuen. 

0  du  vrouden  vul,  du  erentrike. 

Ne  werlde  was  vnde  kumpt  dyn  ghelike. 

Were  godes  zone  nicht  van  di  boren, 
(f.  105b)       90  Wi  musteu  alle  wesen  vorloren. 

Maria,  wat  du  wult,  dat  sehe  au  mi, 

Lif  vnde  zele  ofifere  ik  di. 

0  alder  bilgben  ere  vnde  wunne, 

Dasent  werue  olarer  wen  de  zunuc, 
95  Want  myn  zele  tu  deme  lesten 

Schal  vnde  mut  an  vromede  laut  ghusteii, 

0  maria,  zo  du  na  muderlikeme  zede 

Ynde  scheppe  dinen  kinde  vrede. 

Myn  leue  lef,  knm  tu  minen  ende 
100  Vnde  loze  mi  van  der  duuel  bende. 

0  der  gnade  en  schenkeryune, 

Mit  leue  ik  di  twelf  vroude  begbynne. 
De  erste  vroude  de  was  dat, 

Do  godes  zone  an  di  trat; 
105  Du  gheuest  vulbort  an  der  stunde 

Tu  gabrieles  munde. 

He  sprak:  grut  sistu,  vul  aller  gnade! 

Du  sprekest:  mi  sehe  na  di  drade. 

De  anderen  vroude  vntfingbestu,  rtise  reine. 
110  Do  du  isochtest  elizabet  mit  dren  meghedeu  deine, 

Dar  dat  hilgbe  kint  sunte  iohan 

Sineme  schepper  lede  ere  an, 

Du  sungest,  maria,  magnifieat, 

De  hilghe  ghest  elizabet  antrat. 
115       De  dmdde  vroude  was  an  der  erboren  bort, 
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De  herdes  qiuemen  mit  ioue  alzo  yort. 

Ze  .kundegbedeniuge  mere  • 

Dar  wera  boren. de^  koningh  der  ere;  ' 

Ok  zu&ghen- de  enghel  alzo:  •> 

120  Gloria  ia  excelsis  deo. 

De  vierde  vroudede  was  dajre, 

Do  de  bilghen  dre  koninghe  quemea  openbare 

Vor  beUehem  an  dat  huBelin    .    . 
(f,  106)       )      Ynde  aaibededeB  den  leaen  zone  dia ; 
125  Ze  offerden  em  riken  solt, 

Wirik,  mirrea  vnde  rot  gholt. 

De  yefte  vroude  was  na  vroulikeme  zede, 

Du  nemeat,  maria,  iesam  an  den  tempel  mede. 

Her  simeon  de  olde  : 

130  £ne  gherne  beschowen  wolde. 

He  wart  em  an  sine  arme  glieuen, , 

Yan  vroude  bcgberde  he  nicht  lengher  leuen. 
De  soBte  vroude  de  was  grot, 

Do  de  enghel  iosepe  bot, 
135  He  scholde  van  egipten  vlen, 

Wedder  in  dat  iodescbe  lant  ten 

Yrentliken  mit  iu  beyden; 

Herodes  de  were  van  bennen  scbeyden. 
De  zouede  vioude  wart  di  bereit, 
140  Do  du  haddest  dre  daghe  grot  heiteleit; 

Du  vondest  an  dem<3  tempel  den  leued  zone  dyn, 

An  deme  middel  der  ioden  was  he  de  schin; 

He  ghaf  en  zine  zuten  lere 

Mit  wisheit  menniclivalt  tu  der,  eweghen  ere. 
145       De  achten  vroude  vntfinghestu,  maghet  fin, 

Do  ihesus  wandelde  sob  kannen  vul  waters  an  wyn. 

He  dede  nach  kintliken  zede 

Ynde  vorvuUede  dine  bede; 

He  vrowcde  do  hocbtide 
150  Vnde  makede  dat  Volk  blide. 

De  ueghede  vroude  ghink  di  an, 

Do  Chrifitus  was  vau.dode  vp  gestan, 

Alzo  ho  vore  hadde  sproken; 

De  helle  wart  van  em  ta.  brokea» 
155  De  vanghen  zelon  worden  vorlozet 

Vade  van  allen  pinen  voroset 

De  teydo  vroude  wart  di  openbar,    . 

Do  ihesus  wolde  tu  hemmel  varen 

Ynde  wisen  sinen  vader  de  wunden  xot, 
160  De  he  hadde  ledea  dor  der  zunder  not, 

Vnde  wil  wedder  keinen  an  deme  iunghesten  rechte 

Vnde  wisen  se  alle  minslike  siechte.. 
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De  elften  troude  ynifinghestu,  iancvxowe  schone, 

Do  de  hilghe  ghest  quam  van  deme  oner&ten  trone 
165  AIzo  en  brusene  wint  ifte  eu  duave  siach 

An  voreghen  tunghen  vppe  den .  a|>06telea  lach, 

He  vorvullede  ze  mit  einer  gnade 

Vnde  bewarde  se  an  enen  salighen  stade. 
De  twelfte  vroude  was  den  anderen  nicht  lik, 
170  Do  du  scheidest  besitten,  maria,  dat  hemmelrik. 

Din  leue  zone  quam  suluen  dare 

Mit  der  hilghen  enghel  schare. 

He  sprak:  vrouwe  di,  leue  müder  myn, 

Alle  diner  drufenisse  der  schal  ende  sin. 
175  De  leue  nam  de  leuen  bi  der  hant, 

He  vorde  ze  an  dat  hemmelische  lant, 

Er  wart  nige  vroude  openbare 

Van  god  vader  dare. 

He  sprak:  myn  brut,  myn  vrendyune, 
1 80  Myn  dochter/  myn  koninghinne, 

Du  schult  ewichliken  mit  mi  rowen  / 

Vnde  de  hemmelischen  clenodia  beschowen. 

Ga  Sitten  tu  mines  zones  vorderhant,  \ 

Di  sint  alle  vroude  wol  bekant.  '  I 

185  Jhesus  Christas,  vnse  leue  here, 

De  sette  di  zuluen  vp  de  crunen  der  ere; 

Din  stul  was  vrentliken  wol  bereit, 

Gonfirmeret  van  der  hilghen  drevaldicheit. 

En  clusener  is  he,  de  dit  bet  gheuen  hat, 
1 90  Maria,  help  vns  zunder  we  an  den  hemmelischen  stat. 

Myn  leue  lef,  wi  rupen  altomale 

Tu  di  an  dessen  iamerliken  dale, 

Lat  di,  keyserynne,  vorbarmen 

Ynde  bidde  vor  vns  elenden  armen. 
195  Du  bist  moder  vnde  reine  maghet, 

Nin  bet  gode  alzo  wol  behaghet, 

Bidde  van  em  salicheit,  lif  vnde  zele, 

Dat  vns  werde  sin  vrolik  antlat  tu  dele; 

Zo  moghe  wi  eweghen  mit  em  rowen 
200  Vnde  sine  godheit  zunder  ende  schowen. 

Dat  vns  al  ghemeine  de  grote  ere  sehe. 

Des  help,  maria  reine,  mit  christo  ihesu  zunder  we, 

amen. 

Wi  willen  stede  au  godes  deuste  wezen 

Twelf  aue  maria  lesen 
205  Ynde  louen  beyde  moder  vnde  zone 

Vnde  desse  twelf  vroude  schone. 


Anm.  V.  11.  ghesichto  ist  schwerlich  richtig,  obwol  es  m:  E. 
nicht  anders  gelesen  werden  kann.  Man  erwartet  einen  Ausdruck  wie 
„Leben^  oder  ähnliches^ 

y.  162.  Wahrscheinlich  ist  über  aüe  minslike  nur  der  Strich 
als  Zeichen  des  n  vergessen;  denn  ein  Dativ  wird  verlangt:  '^^Christus 
wird  seine  Wunden  am  jüngsten  Tage  dem  ganzen  menschlichen  Ge- 
schlechte zeigen  (nicht  bloss  nach  der  Himmelfahrt  seinem  Yater)." 


Diese  beiden  Beispiele  werden  genügen,  um  eine  Probe  davon 
zu  geben,  wie  der  Klausner  Johannes  seinen  Stoff  behandelt  hat,  und 
um  zu  beweisen,  dass  sein  Werk  nicht  zu  denen  gehört^  die  aus  dem 
Staube  der  Bibliotheken  in  ihrer  ganzen .  Ausdehnung  hervorgezogen 
zu  werden  verdienen. 

Am  Schlüsse  der  Handschrift  (fol.  127h^  128h)  befinden  sich  noch 
drei  Gedichte,  die  ausser  Zusammenhang  mit  dem  Paradiese  stehen; 
und  diese  sind  eigentlich  merkwürdiger  als  alle  80p0  Yerse  des 
„edelen  Buches". 

Sie  lauten  so.  Vorab  bemerke  ich,  dass  die  Schrift  continuirlich 
ist.  Die  einzelnen  Versabschnitte  sind  nur  durch  ein  oder  zwei  senk- 
rechte Striche  ||  bezeichnet,  der  Anfang  eines  neuen  Liedes  durch 
grosse  mit  Roth  goschriebone  Initiaten. 

Ere  hare 


I. 

Ik  rede  dat 
van  ghansen  zynnen, 
En  reine  vat 
ik  lef  wil  wynnen, 
5  nicht  is  er  ghelike. 

Van  hogher  bort 
kumpt  mi  de  vrowe; 
Ik  bidde  vort 
nach  erer  rowe 
10  ze  is  rechte  rike. 


dreghen  enen  kraus, 
he  is  clare 
vnde  scfainet  ghans, 
25  lichter  wen  de  zunne. 

Ere  wanghen 
de  sint  rusen  rot, 
wol  bevanghen 
nü  an  leue  grot 
30  bouen  alle  wunne. 

Ere  hulde  etc. 


Ere  hulde 
ik  wil  waren, 
ze  van  schulde 
kan  mi  karen, 
15  bin  ik  er  louen  vast. 


En  anüat  fin 
de  werde  draghet, 
der'oghen  schin 
mi  wol  behaghet 
35  bouen  allen  vrowen. 


Wol  ghesiret 
is  de  maghet, 
we  ze  viret 
vngheplaghet, 
20  zo  blift  he  ere  gast. 


Ere  sproke 
hebben  stolten  lut, 
guden  roke 
ghift  de  leue  brut; 
40  mochte  ik  bi  er  rowen! 
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Ere  etc. 

I 

Ere  hende       ■  <-  • 
wit  vnde  reine 
breken.  bende  .  :      » 

Yast  alghemeine 
45  siede  an  miner  not. 

Se  dräghet  ghblt 
vnde  en  fin  lif, 
ik  bin  eir  holt 
bouen  alle  wif, 
50  an  vuller  loue  grot. 

Ere  hulde  etc. 

0  wo  zute 
ere  adem  gheit, 
na  der  gute 
myn  begheringhe  steit 
55  an  eweghen  tiden. 

Dat  balsemvat 
is  wol  vorektret, 
den  besten  schat 
ze  mi  bewaret, 
60  wil  ik  zünden  miden.    , 

Ere  hulde  «tc. 

IL 

Min  lef  hett  mi  vorlaten, 
des  buwe  ik  yromede  Straten, 
wor  schal  ik  arinan  bliuen? 
Dat  vrowelin  wol  ghestalt 
5  vnzute  mennichvalt 

men  is  yan  bozen  wiuen. 

Ere  gründe 
ik  straffen  mut 
yalsche  yunde, 
10  ok  dunkelghat, 

hut  di,  yos,  ik  werpe. 

En  gut  bilde ' 
io  nym  hir  van; 
yroken  milde, 
15  ok  wise  man 

vlet  der  schote  scberpe. 


De  rothermotat 
der  vrowen  myn 
vt  zuter  grünt 
20  sprikt  rede  flA, 

io  lat  di  Vor  ent  gresen. 

Mer  wunder  rat 
ghift  norden  wint 
menneghen  stat, 
25  ze  maken  blint 

mit'  Iftcheliken  vlezen. 

Ere  gründe  etc. 

Salomonis 
wi^heit  sart 
eres  dones 
30  bedroghen  wart, 

noch  vele  kluker  lüde. 

Se  Yordumen 
menneghe  bort 
ynde  ylumen 
35  yan  gude  yort; 

0  we  der  slymmen  hude! 

Ere  etc. 

Hellische  not 
me  schal  miden, 
den  Sunden  grot 
40  me  schal  wedder  striden, 
dat  deit  der  zele  ghute. 

Ere  smerte 
ik  beclaghe 
wake  yp,  herte, 
45  ynde  draghe 

godlike  vruchte  2Ute. 

Grote  zünde  ik  etc. 

Kusche  VTO wen 
ik  wil  prisen, 
de  sik  schowen 
50  ynde  wisen 

an  guden  werken  reine 


96 


God  mute  ze     * 
wol  bewaren, 
io  ane  we  *., 
55  vristen,  sparan 

vreDÜiken  alghemeine. 

Ere  gründe 
ik  louen  mut 
wise  vunde, 
60  rechtverdich  gud, 

grip  nu,  V08,  ik  werpe, 

En  gud  bilde 
io  nym  hir  van, 
vroken  milde, 
65  ok  wife  man, 

holt  der  schote  scherpe. 

God  is  em  holt, 
de  sik  vorsroat, 
mit  werken  stolt 
70  van  hennen  ghat, 
dar  de  liligen  blugen. 

Wake  vp,  wako! 
de  iiid  vorgheit 
god  di  vak[6] 
75  auwisinghe  deit, 

du  schult  an  ereu  grugeti. 

Gude  gründe 
ik  louen  mut 
wise  Yunde 
rechtverdich  gud  etc. 

m. 

God  is  mir  holt 
bin  ik  sin  kint, 
vt  werken  stoU 
kumpt  suden  wint, 
i)  de  vns  de  zelen  siret. 

En  gud  gharde 
vruchte  draghet 
van  der  warde 
wol  behaghet 
10  de  godheit  wert  gheviret 


Jo  gude  wort 
vt  zuter  grünt 
der  werke  vort 
wi  werden  zunt, 
15  dar  de  eughele  zjnghen. 

YuIIe  mate 
an  desser  tiid, 
langhe  strate. 
di  make  wit 
20  van  allen  bozen  dinghen. 

Armer  lukke 

wert  bedroghen 

valscher  nukke, 

des  mut  koghen 

25  de  eddele  zele  zart. 

Rechtverdich  gud 
ghift  zunnen  schin; 
vorbolghen  mut 
vlut  an  den  rin 
30  vneddeler  hennevart. 

Jo  gude  wort  etc. 

We  den  vrowen 
zwarter  werde, 
de  nu  bruwen 
vnder  der,  ende 
35  vnde  dat  ber  vormengben. 

Valscher  dade 
wert  voriaghet 
godes  gnade^ 
de  vns  draghet 
40  van  allen  bösen  dwenghen. 

Jo  etc. 

Müder,  vader 
nicht  vQrachte, 
allen  gader 
du  en  sachte 
45  io  tu  lif,  zele  beide. 

De  zondaghe 
vire  reine, 
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werk  vortrage 
alghemeine, 
50  men  godes  wes  bereide. 

Jo  gude  wort  etc. 

0  riker  man, 
Blut  yp  de  hant 
vnde  ze  an 
der  armen  want, 
55  wo  ze  nu  liden  plaghe. 

Du  den  kranken 
wat  gude  zint, 
des  wil  danken 
roarien  kint 
60  an  dines  dodes  daghe. 


Jo  gude  etc. 

Penningh  drukker 
zint  yorstornen; 
ze  nu^  rukker, 
wat  ze  woruen, 
65  ok  wor  ze  zint  gebleuen. 

AI  or  schat  : 

vorswunden  is; 
de  hoghen  stat 
dy  make  wis, 
70  dar  vnse  bruder.  leuen. 

Jo  gude  wort  etc. 


^.•>'  •  ■^•«- 


Das  erste  Gedicht  ist  ein  geistliches  Liebeslied.  Die  ^vrowc^^ 
deren  Lob  er  singt,  ist  natürlich  die  Jungfrau  Maria.  Vgl.  ein  ähn- 
liches Lied  bei  ühland  Volksl.  S.  842. 

y.  5.     nicht  =  nichts. 

V.  14.  Der  erste  Buchstabe  des  Wortes  Jean  ist  nicht  recht  deut- 
lich; dem  Zusammenhange  nach  kann  es  aber  kein  anderer  aein.  — • 
Die  Form  l'arcn  statt  keren  hat  der  Dichter  auch  f.  100h,  v.  4: 

,  ,  dat  ee  mi  beschermen  vnde  bewaren 
Vnde  äUe  ouel  van  mi  Tcaren. 

V.  15.    louen  vast  ist  als  Ein  Wort  zil  fassen:  glaubensfest  =  ti^eu. 

y.  19.  ungeplaget.  Heisst  das  hier:  nicht  durch  die  Not  ge- 
zwungen, freiwillig? 

y.  28.  wol  bcvatigen.  Das  Subject  ist  nicht  wieder  ausgedrückt; 
es  muss  aber  noch  das  frühere  sein,  nemlich  ere  wangen.  Ihre  rosen- 
roten Wangen  nehmen  mich  gefangen,  nehmen  mich  ein  für  sie  in 
heisser  Liebe. 

Die  Wiederholung  der  Strophe  Ere  htdde  etc,  ist  im  Macrpt. 
auch  nur  mit  den  Anfangsworten  bezeichnet. 

y.  44.  Das  Wort  algemeine  hat  der  Dichter  des  Paradieses  viel 
gebraucht  im  Sinne  yon:  alle.  Es  heisst  hier  daher  nicht:  ^fast 
immer',  was  kein  grosses  Lob  der  Maria  wäre  —  und  dagegen  spricht 
auch  stede  iu  y.  45,  —  sondern  vast  ist  nachgesetztes  Adjectiy,  und  die 
Stelle  ist  zu  übersetzen:  „Ihre  Hände  brechen  stets  alle  festen  Bande, 
mit  denen  mich  die  Not  fesselt^,  d.  h.  sie  befreien  mich  immer  aus 
aller  Not. 

Das  zweite  Gedicht  bietet  der  Deutung  sehr  erhebliche  Schwierig- 
keiten. Weil  die  ersten  sechs  Verse  eine  andere  Form  haben,  so 
möchte  man  geneigt  sein,    sie  für  sich  zu  nehmen  ausser  Zusammen- 
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hang  mit  den  folgenden.  Dann  aber  wäre  es  nur  ein  Bruchstück  und 
das  j^ere^  in  v.  7  wäre  ohne  Beziehung;  dies  ert  (ihre)  muss  doch 
aber  auf  das  Liebchen  gehen,  das  den  Dichter  verlassen  hat.  Der 
Grundgedanke  des  Gedichtes  scheint  zu  sein,  dass  irdische  Liebe  (etwa 
zu  der  Frau  „Welt^)  nur  betrügerische  Freuden  gibt,  während  die 
himmlische  (zu  einer  keuschen,  reinen  Frau)  die  wahre  Seligkeit 
¥erscha£rt. 

Y.  3.  arman.  Auf  den  ersten  Blick  scheint  nur  arma  da  zu 
stehen,  und  so  habe  ich  auch  erst  (mit  Leverkus)  gelesen ;  dann  wäre 
es  ein  emphatisch  angehängtes  ä  (s.  Mnd.  Wb.  I,  1).  Bei  näherer 
Besichtigung  scheint  es  aber  dochj  als  ob  ein  n-Strich  über  dem  a 
stehe,  der  nur  dadurch  undeutlich  geworden  ist,  dass  er  in  den  Ab- 
Schwung  der  Initiale  M  mit  hineingerathen  ist.     arman  =  armman. 

V.  5.  Das  erste  Wort  ist  leider  nicht  lesbar;  es  kann  aber  nur 
aus  drei  oder  vier  Buchstaben  bestehen;  der  letzte  scheint  ein  r  zu 
sein.  Darnach  könnte  man  lesen  mir;  das  wäre  freilich  keine  nieder- 
deutsche Form,  aber  der  Dichter  beginnt  das  dritte  Gedicht  God  ist 
mir  hcit^  erlaubt  sich  also  die  hochd.  Form  zu  gebrauchen.  Aber 
was  gewinnen  wir  mit  dieser  Lesart?  nichts.  Denn  man  verlangt  eine 
Prädicatsbestimmuug;  wenn  man  diese  wüsste,  Hesse  sich  auch  ent- 
scheiden, ob  unsute  Adjectiv  oder  Substantiv  ist.  Der  Sinn  scheint 
zu  sein :  das  Fräulein  ist  freilich  schön,  'sie  beweist  mir  aber  Härte. 
Vielleicht  ist  mer  richtig,  dann  fehlt  aber  ein  is  (das  Fräulein  [ist] 
Wohlgestalt,  aber  sie  [ist]  unsüsse).  Was  soll  aber  dann  der  letzte 
Yers  heissen:  aber  das  ist  die  Natur  böser  Weiber? 

V.  7.  gründe  ist  nicht  im  neueren  Sinne  ^Gründe,  rationes*^,  zu 
fassen,  sondern  eher  im  Sinne  von  „Grundsätzen'^,  als  die  Grundfesten, 
Fundamente,  auf  und  aus  denen  ihr  Verhalten  erwächst.  Diese  muss 
ich  tadeln,  spricht  der  Dichter,  als  Betrügereien  und  Heuchelei. 

V.  10.  Wer  ist  hier  der  Sprechende?  wer  der  Angeredete?  Ich 
dachte  erst,  der  Dichter  könnte  die  Liebste  (die  Frau  Welt)  redend 
einführen:  hüte  dich,  ich  werfe  (der  Liebe  Pfeile  vgl.  v.  16)!  Aber 
ist  die  Anrede  ^vos*,  an  den  Liebsten,  den  sie  treffen  will,  passend? 
und  wie  kann  sie  ihn  auffordern  sich  zu  hüten,  da  sie  ihn  doch 
täuschen  will?  und  wie  passt  dazu  v.  61?  Ich  weiss  hier  keinen 
Rath. 

V.  12.  en  gut  bilde.  Ein  gutes  Vorbild,  Beispiel  sollen  milde 
Frauen  und  weise  Männer  daran  nehmen?  Dass  sie  sich  vor  den 
scharfen  Schüssen  hüten  sollen,  ist  eine  passende  Ermahnung;  aber 
wie  kann  man  ein  ,gutes^  Bild  von  einem  schlechten  Vorbilde  nehmen? 
V.  62  ist  der  Ausdruck  an  seiner  Stelle,  wo  der  Dichter  das  Lob  einer 
keuschen  Frau  singt. 

V.  17.  roter  munt.  Diese  hochdeutsche  Form  findet  sich  bei 
dem  Dichter  des  Paradieses  auch  sonst,  z.  B.  f.  118  wird  Maria  an- 
geredet: 0  vbreghe  (feurige)  rotermunt  und  die  h.  Margaretha  f.  68a: 
0  sute  rotermunt.  Beiläufig  bemerkt,  es  findet  sich  im  Niederdeutschen 
auch  der  Eigenname  Rotermunt  neben  Romunt  (d.  i.  rode-munt). 

Ni«derd«uUo1iei  Jfthrbuoh.   VH.  7 
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V.  22,  Diese  Strophe  bietet  der  Erklärung  wieder  manche 
Schwierigkeiten.  Die  erste  steckt  in  den  Worten  wunder  rat  Was 
heisst  das?  Ist  es  Ein  Wort  und  bedeutet  es  ^^ Glücksrad^ ?  Das 
Glücksrad  gibt  Nordwind  d.  h.  stolzen  Sinn  (s.  zu  III,  4)?  Aber  darf 
dann  der  Artikel  fehlen,  da  wunderrat  doch  kein  Eigenname  ist?  Und 
vor  allen,  ist  da  bei  dieser  Erklärung  noch  ein  logischer  Zusammen- 
hang zu  entdecken?  Eine  andere  Erklärung  wäre,  dass  rat  hier 
;,schnell**  bedeute  (Mnd.  Wb.  III,  S.  425a),  ,wunder  rat^  also:  wunder-, 
ausserordentlich  schnell.  Aber  wo  ist  dann  das  Subject  des  Satzes? 
Auch  rat  als  consilium  will  sich  nicht  fügen,  ausser  etwa  wenn  man 
statt  wunder  vrowen  läse;  aber  im  Mscrpt.  steht  es  nicht,  menneghefi 
stat  wird  ein  Adverbial- Accusativ  sein :  ;,an  manchen  Stellen,  manchmal ** . 

y.  25.  make^i.  Der  Plural  soll  wohl  generalisieren,  alle,  die  so 
sind,  wie  meine  prowe. 

V.  26.  vlejs^en  ist  schmeicheln;  das  Deminutiv  ist  das  gebräuch- 
liche vleseJcen, 

V.  29.  Dör  Genetiv  eres  dones  ist  Gen.  der  Ursache.  „Von  ihrem 
Thun  wurde  Salomo  betrogen",  wie  III,  36:  vcdscher  dade  wert  vor- 
iaghet  godes  gnade^  A,  i.  durch  falsche  Thaten  verliert  man  Gottes 
Gnade,  und  III,  23. 

V.  33.  hott  ist  nicht  bloss  „Geburt^,  sondern  auch  das  ;,Ge- 
borene*^.  So  wird  Maria  angeredet  (f.  118):  0  alder  jsfuteste  bort. 
Also  hier:  die  Frauen  vordumen  =  vordomen^  bringen  ins  Unglück 
manches  Menschenkind. 

V.  34.  Im  Mscr.  steht  vnde  vlumen  menneghe  van  gude  voit; 
aber  menneghe  ist  cancelliert,  zum  Zeichen  dass  man  es  tilgen  soll ; 
es  ist  augenscheinlich  auch  nur  Dittographie,  veranlasst  durch  das 
menneghe  derselben  Zeile. 

V.  35.  vlumen  =  vlomen  ist  eig.  abschuppen,  exsquamare;  dann 
bildlich:  wovon  befreien.  Die  Frauen  bringen  (manches  Menschenkind, 
mennighe  bort  ist  nemlich  auch  Object  dazu)  um  sein  Gut. 

V.  37.  Hier  tritt  die  Wendung  des  Gedichtes  ein.  Der  Dichter 
erkennt  die  Gefahr  dieser  irdischen  Liebe,  die  zur  Hölle  führe,  und 
fordert  sein  Herz  auf  aufzuwachen,  und  sich  einer  besseren  Liebe  zu- 
zuwenden, welche  den  Himmel  erwerbe. 

V.  47.  Merkwürdig  steht  hier  grote  eunde  ik  etc,^  als  wenn  das 
ein  Refrain  wäre.  Es  geht  aber  durchaus  keine  Strophe  mit  diesen 
Anfangsworten  vorher,  und  das  grote  zünde  ik  steht  gänzlich  in  der  Luft. 

V.  64.  Es  steht  im  Mscr.  vrobkcn;  dies  wird  nur  Schreibfehler 
sein;  vgl.  v.  14,  wo  vroken  steht. 

V.  66.  Bleibt  mir,  wie  v.  61,  unverständlich,  da  mir  die  Situa- 
tion, welche  sich  der  Dichter  denkt,  unklar  ist. 

V.  69.  stolt  ist,  wie  häufig,  in  gutem  Sinne  gebraucht,  herrlich, 
vortrefiFIich.  Der  Gegensatz  zum  vorhergehenden  Verse  (die  sik  vor- 
smat)  ist  darum  nur  scheinbar.  Es  soll  wohl  heissen:  Wer  sich  ver- 
achtet, nicht  überhebt,  demüthig  ist,  nicht  auf  sich  pocht,  sondern 
Werke  der  Tugend  übt,  der  gelangt  in  den  Himmel. 
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V.  74.  Es  steht  im  Mscr.  nur  vaJr;  der  Reim  verlangt  aber  ent- 
schieden vake. 

Das  dritte  Gedicht  ist  viel  verständlicher,  obwol  im' einzelnen 
noch  manche  Schwierigkeiten  stecken.  Es  ist  im  ganzen  eine  Auf- 
forderung zu  einem  Gott  wohlgefälligen  Leben. 

V.  I.  mir.  Diese  hockd.  Form  findet  sich  auch  noch  Paradies 
f.  59b:  God  lote  mir  gJieneten  erer  (der  h  Elisabet)  doghede  grot^  aber 
als  Accusativforra  =  mich,     Ist  es  beidemal  ein  Schreibfehler? 

V.  5.  Südwind,  ein  Bild  eines  sanftmüthig(3n  lieblichen  Seins, 
während  norden  wind  wohl  ein  Bild  eines  verholgenes  modes  sein  wird. 
So  wird  Maria  angeredet  f,  64b:  o  ssachte  euden  wint  .  .  o  stolte  Jco- 
ninges  kint;  ferner  heisst  es  von  der  h.  Margarethe  (f.  67a):  Ze  'was 
ein  (des  Königs  Theodosius)  eneghe  kint^  schone  unde  tvol  getan  \  Men 
gute  ssudene  wint  ie  van  eren  werken  ghan.  Ferner  werden  Jesus  und 
Maria  gebeten  f.  69b:  werket  ßudenen  wint  an  mines  herten  trone. 

V.  6.  Die  Verse  6  —  10  sind  mir  unklar;  ich  weiss  daher  auch, 
nicht,  wie  sie  zu  interpungieren  sind.  Der  Gedanke:  ^ein  guter 
Garten  trägt  Früchte^  ist  nicht  vollständig,  da  man  doch  die  Bezeich- 
nung erwartet,^  welche  Früchte  er  trägt,  etwa:  ein  guter  Garten  bringt 
gute  Früchte  hervor;  ist  ferner  warde  hier:  Wartung  oder  Wahrheit? 
Ist  beJiaghet  von  behagen^  einzäunen,  oder  behagen  ,gefallen^  abzuleiten? 
und  wenn  das  eine  oder  das  andere  richtig  sein  sollte,  was  bedeutet 
denn  der  ganze  Satz? 

v.  1 1  fif.  Die  ßefrainstrophe  erscheint  mir  constructionslos.  Der 
allgemeine  Sinn  scheint  zu  sein,  dass  gute  Worte  und  rechtschaffene 
Werke  uns  in  den  Himmel  bringen.  Es  ist  schade,  dass  die  Refrain- 
strophe in  der  Handschrift  immer  nur  mit  den  Anfangsworten  io  gude 
wort  oder  auch  nur  mit  io  allein  wiederholt  wird.  Wäre  sie  immer 
vollständig  mitgeteilt,  so  wäre  vielleicht  durch  Varianten  der  gram- 
matische und  logische  Sinn  der  Worte  zu  ergründen  gewesen. 

V.  23.     S.  zu  II,  29. 

V.  29.  Die  Erwähnung  des  Rheines  ist  auffallend.  Oder  be- 
zeichnet rin  etwas  anderes? 

V.  32  ff.  Diese  Strophe  scheint  mit  der  folgenden  in  enger  Ver- 
bindung zu  stehen.  Falsche  Thaten  machen  uns  der  Gnade  Gottes 
verlustig;  so  müssen  auch  falsche  Frauen  unter  der  Erde  dem  Teufel 
dienen?  Und  was  sind  das  für  Frauen,  oder  Ünholdinnen,  die  unter 
der  Erde  brauen  und  das  Bier  vermengen? 

V.  43.  allen  gader  statt  des  gewöhnlichen  alle  gader  (alle  zu- 
sammen) findet  sich  auch  f.  GOb:  vorghif  uns  vnse  schulden  vrentliken 
allen  gader  und  78b:  Dine  gauen  allengader  tvil  ik  men  vorsman. 

V.  45.  io  tu  lif^  eele  beide  statt  beide  tu  lif  unde  tu  sele  findet 
sich  auch  f.  117a:  Sin  doghet  schal  vorswynden  tu  lif^  zele  Ißeide.  He 
scliol  men  kummcr  pgnden, 

V.  57.  Heisst  das:  Gieb  den  Kranken,  aber  nur  solchen,  die 
gut  sind? 

7* 
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y.  62.  pennighdrukker  wird  sein,  was  wir  jetzt :  Pfennigfuchser 
nennen  ==  Geizhals.  Vgl.  avarus,  druckesphenning  bei  Diefenb.  v.  63. 
rukker?  Ist  es  =  Räuber,  der  Armen  das  Gut  nimmt?  S.  Mnd.  Wb.  s.  v. 


Es  sollte  mir  sehr  }ieb  sein,  wenn,  jen^and  meiner  Unfähigkeit 
diese  Lieder  zu  deuten  zu  Hülfe  ksitäe  ^  ühd  den  Schlüssel  für  eine 
richtige  AufechU^sßving  derselb^p,  fä^de, ,,,.,,...,,,        j  , 

OLDENBURG.  A.  Lübben. 


Nach  fuge. 

Herr  Professor  Dr.  F.  Becb  in  Zeitz  hat  die  Güte  gehabt  mir 
einen  Yersuch  einer  Erklärung  zu  H,  v.  22  ff.  zu  übersenden,  den 
ich  nicht  unterlassen  will  mitzuteilen,  da  er  wenigstens  einige  Schwierig- 
keit aus  dem  Wege  zu  räumen  rermag. 

Bech  fasst  »wer  tvunder^  als  Ein  Wort  (merwunder)  und  ver- 
steht unter  dem  „norden  tvint^  den  Teufel,  der  die  mertounder  sendet, 
d.  h.  die  Sirenen,  die  „hosen  tmp^,  von  denen  die  Rede  ist,  die  „Uint 
maken  mit  lacheliken  vlesen^.  So  gefasst  findet  er  z.  B.  den  Teufel 
in  dem^liber  fundationum  Zwetlensis  monasterii  (Fontes  rerum  Austriac. 
H.  Abt.  UL  Band)  S.  44:  er  rast  herum  gegen  den  ehalten  nortwint^ 
an  defn  dßs  tyevels  ünttigent  besaigent  sint 

Dies  würde  auch  in  den  Zusammenhang  passen,  der  sich  dann 
so  gestaltet:  Die  Geliebte  des  Dichters  hat  freilich  einen  lieblichen 
roten  Mund  und  spricht  feine  Rede,  aber  man  mass  doch  ein  Granen 
vor  ihr  haben.  Denn  sie  ist  eine  von  den  Meerwnndern,  welche  die 
Menschen  berücken  und  auch  selbst  den  weisen  Salomo  betrügen.  — 

Das  Wort  rat  (v.  22)  bleibt  mir  aber  nach  wie  vor  dunkel. 

A.  L. 
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als  niederdeutscher  Dramatiker. 

Vom  Frieden  oder  Krieg,  von  Bauren  und 
Soldaten. 

H.  J.  Chr.  y.  Grimmelshausen,  Diet- 
wald  und  Amelinde  1670. 

Die  Niedersächsischen  Possen-Spiele  prts- 

/entlren  sich  besser  als  die  Hochdeutschen. 

Und  wer  die  Ursache  wissen  wil,  der  mag 

'  nur  dieses  bedenckeo.    Die  Kiedei^ßachsen 

.    .  hleiben  bey  ihrer  fannliären.  ji^ronunciation, 

damit  ist  alles  lebendig  und  naturell:  hin- 
gegen die  Hochdeutschen  i'eden  offt,  als  wenn 
sie  Worte  ans  der  Postiiie  lesen  eolten,  damit 
werden  dem  Äudori  die  besten  Jnttntionea 
verdorben.  Soll  das  Sprüchwort  waJir  blei- 
ben :  Comcßdiß  eft  viUe  humanes  fpeculum, 
so  muSB  die  Rede  gewisslich  dem  Mensch- 
lichen Leben  ähnlich  seyn. 

Christian  Weisens  JUnst  und  ÜTutz  1690. 

Johann  Rist  (geb.  den  8.  März  1607  zu  Ottensen,  gest. ,  den 
31.  August  1667  zu  Wedel  in  Holstein)  ist  während  seines  Lebens  in 
gleichem  Grade  überschätzt  worden,  wie  man  ihn  schon  im  acht- 
zehnten und  noch  mehr  in  unserem  Jahrhundert  zu  unterschätzen  sich 
eifrigst  bemüht  hat.  „Dass  man  ihn  nach  seiner  Zeit  messen/  und 
nicht  die  höchste  Zierlichkeit  ii|  seinen  Gedichten  ßuchen,  und  daher 
sein  Sentimet^t  über  Ristens  Poefie  bebutsahm  abfassen  muss^S  diese 
bereits  1725  ausgesprochene  beherzigenswerthe  Mahnung  des  Heraus- 
gebers ,Der  Vortrefilichsten  Teutschen  Poeten  verfertigte  Meister- 
Stücke'  (IV,  27)  beachten  die  wenigsten  Litterarhistoriker.  In  der 
That,  es  ist,  wie  Wilhelm  Müller  in  der  Vorrede  seiner  Bibliothek 
deutscher  Dichter  des  siebzehnten  Jahrhunderts  (VIII)  wünscht,  dem 
von  seinen  Zeitgenossen  über  alle  Massen  hochgepriesenen  Manne  wohl 
zu  gönnen,  der  deutschen  Nachwelt  einiger  Massen  wieder  in  Er- 
innerung gebracht  zu  werden.  Rist  figuriert  in  den  Litteraturgeschichten 
als  ungemein  fruchtbarer  Liederdichter  und  Verfasser  von  Kirchen- 
gesängen; nur  vereinzelt  wird  seiner  auch  als  Dramatiker  Erwähnung 
gethan  und  das  auf  ganz  oberflächliche  und  jämmerliche  Art  und 
Weise,  wovon  Koberstein  (5.  Aufl.  II,  240,  251  f.)  und  namentlich 
Gervinus  (5.  Aufl.  HI,  532  f.)  eine  Ausnahme  bilden.  Selbst  H.  M. 
Schletterer   (Johann  Risten:   Das  Friede  wünschende  Teutschland   und 
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Das  Friedejaucbzende  Teutschland  Zwei  Schauspiele.  Augsburg,  1864.) 
und  Theodor  Hansen  (Johann  Rist  und  seine  Zeit.  Aus  den  Quellen 
dargestellt.  Halle,  1872.)  sowie  Rudolph  Genee  (Lehr-  und  Wander- 
jahre des  deutschen  Schauspiels.  Berlin,  1882.)  kennen  und  behan- 
deln lediglich  die  beiden  eben  genannten  Stücke.  Und  doch  erscheint 
Rist  als  Dramatiker  nicht  minder  produktiv  und  weit  interessanter, 
weit  bedeutender  denn  als  Lyriker  und  dabei  von  nachhaltigem  Ein- 
fluss:  interessanter  in  Bezug  auf  die  Sprache,  hier  bediiBnt  er  sich 
nämlich  auch  seiner  niederdeutschen  Mundart;  bedeutender  hinsichtlich 
Wahl  und  Durchführung  seiner  Stoflfe  und  von  grosser  Einwirkung  auf 
mehrere  dramatische  Dichter.  Manch  neue  und,  ich  glaube,  nicht 
unwichtige  Aufschlüsse  bieten  meine  dem  alten  tüchtigen  Holsteiner 
Poeten  gewidmeten  Studien,  deren  erster  und  zwar  nd..  Theil  in  diesem 
Jahrbuch  eine  Stätte  finden  soll. 

Rist  selbst  sagt  (Die  Aller  Edelste  Belustigung  . . .  Eine  Aprilens- 
Unterredung  .  .  .  Hamburg,  1666.  S.  131  f.  Nachdruch:  Franckfurt, 
1666.  'S.  Il7  f.),  er  habe  von  seiner  Kindheit  an  zu  scenischen  Uebun- 
gen  grosse  Lust  gehabt,  also  auch  viel  Arbeit  darin  verrichtet.  „Defi 
ich  nicht  allein,  wie  ich  noch  ein  Knabe  war,  meine  Person  vielmabls 
auff  den  Schauplätzen  dargestellet,  welches  auch  hernach,  wie  ich 
schon  eii^e  geraume  Zeit  auff  Umverfüäten  oder  hohen  Schuhlen  ge- 
lebet, mehr  denn  einmahl  geschehen;  Sondern  ich  habe  auch*  die 
Feder  angesetzet,  und  so  wol  in  meinem  itzigen,  als  da  ich  noch  im 
ledigen  Stande  gev^esen,  unterschiedliche  Komedien,  Tragedien  und 
Auffzüge  geschrieben,  dass,  wenn  ich  dieselben  alle  behalten,  und  sie 
mir  nicht  in  den  mir  und  vielen  tausend  Menschen,  hochschädlicben 
Krieges-Zeiten  hinweg  geraubet,  auch  sonsten  wunderlich  von  Händcu 
kommen  wären,  ich  deren  über  die  dreissig  könte  darlegen."  lieber 
dreissig!  Erhalten  sind  davon  wahrscheinlich  nur  fünf,  nämlich  ein 
,UDter  fremder  Flagge  segelndes'  Stück  (1630  u.  ö.),  Perseus  (1634), 
Das  Friedewünschende  Teutschland  (1647  u.  ö.),  Das  Friedejauchtzende 
Teutschland  (1653)  und  Depositio  Cornuti  Typographici  (1654  u.  Ö.)* 
Ausserdem  ist  noch  sein  Trauerspiel  Herodes,  welches  er  (Poetischer 
Lust-Garte  .  .  .  Hamburg  1638.  Bl  Oij)  als  unter  allen  das  älteste 
bezeichnet,  nach  seiner  eigenen  Angabe  (Die  Aller  Edelste  Belustigung. 
S.  132.  resj),  S.  118.)  ,durch  offnen  Druck  herfür  kommen^  doch  finde 
ich  weder  in  den  Messkatalogen  noch  bei  den  Bibliographen  dies  be- 
stätigt. Dagegen  citiert  Jördens  einen  Wallenstein  (s.  1.  1647.),  von 
dem  W.  Müller  seiner  Zeit  ein  Exemplar  vergeblich  suchte,  Graesse 
aber  gelesen  haben  will,  denn  er  urtheilt  (Litterärgeschichte  HI,  3.): 
der  verschiedenen  Auffassung  des  Charakters  des  Helden  halber  mit 
dem  Schillerschen  zu  vergleichen.  Rist  nennt  allerdings  den  Walleu- 
stein neben  Herodes  und  Gustav  als  „gantz  Newe,  vnnd  erst  vor 
weniger  Zeit  erfundene  vnnd  aufsgearbeitete  Tragccdien^  zu  welchen 
noch  gehören  meine  Poli/niachia^  Jrenochorus^  Berofiana,  Bcgamina 
vnnd  noch  andere  mehr''  [sc.  Perseus,  Guiscardus,  Das  Glückselige 
Britannien,  Das  tyrannisirte  und  das  wieder  befreite  England,  Augustus 
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Euricus  etc.,  die  sämmilich  älteren  Datums  sind.]  und  fährt  fort: 
„Die  obgedachten  aber  könten  vielleicht  nach  gelegenheit  der  Zeit 
gemein  gemachet  vnd  hervor  gegeben  werden"  (Poetischer  Lust-Garte. 
Z.  c).  Dass  dieses  jedoch  geschehen,  erwähnt  er  mit  keiner  Silbe  in 
der  kurz  vor  seinem  Tode  geschriebenen  Schrift  ,Die  Aller  Edelste 
Belustigung',  trotzdem  er  sich  hier  besonders  eingehend  über  seine 
dramatischen  Ansichten ,  Bestrebungen  und  Schöpfungen  verbreitet. 
Im  besten  Falle  sind  also  sieben  Stücke  veröffentlicht  worden.  Davon 
scheinen  Herodes  und  Wallenstein  verschollen.  Das  Friedejauchtzende 
Teutschland  ist  ganz  in  hochdeutscher  Sprache  abgefasst.  Somit 
bleiben  vier  Schauspiele  übrig,  welche  für  die  nd.  Litteraturgeschichte 
und  Sprachforschung  ein  reiches  Füllhorn  neuer  und  gar  nicht  un- 
interessanter Beiträge  ausschütten. 

Die  nd.  Bestandtheile  sind  in  den  komischen  Schalthandluhgen 
oder  Zwischenspielen  enthalten,  über  deren  Einführung  sich  Rist  (Die 
Aller  Edelste  Belustigung.  S.  135.  resp,  S.  121.)  folgendermassen  ver- 
nehmen lässt:  „Als  ich  meine  erste  Tragoedien  spielete,  ward  zwahr 
dieselbe  von  Verständigen  und  dieser  Kunst  erfahrnen  Leuten  nicht 
weinig  gelobet,  die  meisten  aber  waren  nicht  allerdinges  damit  zu- 
frieden, allein  darum,  weil  keine  sonderliche  Pickelherings-Possen  mit 
untergemenget  wurden,  dahero  ich  genöhtiget  ward,  zu  einer  jedweden 
tragischen  oder  traurigen  Handlung,  derer  ins  gemein  drey,  ein  lustiges 
Zwischen-Spiel,  sonst  Interfcenium  genand,  (die  gleichwol  mit  dem 
rechten  Haubtwercke  eigendlich  nichtes  zu  schaffen  hatten,)  zu  setzen, 
worauff  meine  Spiele  alsobald  ein  grosses  Lob  erlangeten,  angesehen, 
der  Welt  mehr  mit  dem  lustigen  Jean  Potage  oder  Hans  Suppe,  als 
mit  dem  traurigen  und  ernsthafften  Gato  ist  gedienef  Hier  nun  ist 
er  echt  volksthümlich  und  wendet  meistens  das  nd.  Idiom  an..  Er 
äussert  sich  selbst  darüber  des  Näheren  im  Vorbericht  seines  Friede- 
jauchtzenden  Teutschland:  „Man  muss  keine  andere  Art  zu  reden 
l'ühren,  als  eben  die  jenige,  welche  bey  solchen  Personen,  die  auf 
dem  Spielplatz  erscheinen,  üblich.  Zum  Exempel:  Wenn  ein  Nieder- 
sächsischer Baur  mit  der  Hocbtcutschen  Sprache  bey  uns  kähme  auf- 
gezogen, würde  es  fürwar  leiden  seltzam  klingen,  noch  viel  Närrischer 
aber  würde  ein  solches  Zwischenspiel  den  Zuschaueren  fürkommen, 
darinn  man  einen  tollen,  vollen  Bauren  und  fluchenden  Drewefs,  als 
einen  Andächtigen  betenden  und  recht  Gottseligen  Christen  aufführete, 
dann,  was  ein  ruchloser  Baur,  wenn  er  zu  Kriegeszeiten  für  seiner 
ordentlichen  Landes  Obrigkeit  sich  nichts  hat  zu  furchten,  sondern 
nach  seinem  eigenem  Belieben  mag  hausen,  dafern  er  dem  Feinde  und 
dessen  Kriegesbedienten  nur  richtig  die  Contribution  erleget,  für  eine 
wilde,  Ehre-  und  Gottvergessene  Creatur  sey,  davon  können  wir,  die 
wir  auff  dem  Lande  wohnen,  und  die  Krieges  Beschwerligkeiten  selber 
zimlich  hart  gefühlet  haben,  zum  allerbesten  Zeugnisse  geben,  also, 
dass  der  Bauren  Gottlosigkeit  in  diesen  Zwischenspielen  noch  gar  zu 
gelinde  ist  fürgebildet.  Ja,  solte  man  ihre  Leichtfertigkeit,  Morden, 
Uauben,  und  andere  grausame  Thaten,   in   welcher  Verübung   sie,   in 
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Zeiten,  cless  Unfriedens,  .^ucb  diq  Kriegsleute  selber  weit  übeirtroffeii 
haben,  allbier  r^\;bt  abn[^abl.^n,.ea  dörüie.paancber  darüber  iüv  Sj^ecken 
erstaunen..  Ja.  spricbstu:  Peine.  Bauren  gebraueben  sieb  glei^hwdl  gal? 
unhöflicher  Rede,  für  .  ^yelchen  ehrbare  Leute  etwast  8ct»ni  and  Ab^ 
scheu  haben,  könte  man  die  nicht  hinweg  lassen,  .oder  ein.' weinig 
subtiler  beschneiden?  Nein,  viel  !geliebter -jLeser:  Was  hat  man  doch 
von  einem  übelerzogenem,  groben  Tölpel  und  Baurflege},  von  einer 
unflätigen  und  versoffenen  Sau  für  Höflichkeit  zu  erwarten?  Kau  mkn 
auch  Trauben  lesen  von  dem  Dörnern,.  oder  Fedgen  von  den  Disteln? 
der  Vogel  sii^get  nicht  apders,ials  wiq  ihm  der  Sohnitb^l  gewachsen;^ 

Pen  Hauptgegenstaud  von  Bittens  DanrsteUofig  bildet  die  trost- 
lose Zeit  des- dreis^igj^briig^n  Kri^es.  Hier  spricbit  edt,  ein  wahrer 
Friedensdichter,  prophetisch  uifd  patriotisch,  zuerst  von*  einem  ginzen^ 
grossen,  einigen  deutsoben  Vaterlande  und  gibt  zugleich  ein  ireues 
und  klares  Bild  der  sphirecklichen  Zustände  und.  Zerrüttungen,  welche 
in  allen  Schichten  des  Volkes  herrschten.  Und  wie  er  mit  Absicht 
die  Bauern  niederdeutsch  reden  lässt.  so  bedient  er  sich  auch  natur- 
gemäss  der  Prosa;  er  will  ja  in  erster. Linie  weder  künstlerische  noch 
aesthetische  Wirkungen  erzielen,  sondern  seinen  Zeitgenossen  einen 
Spiegel  vorhalten,  in  welchem  sie  die  politische  und  sociale  moralische 
Verworrenheit  und  Verwprfenheit  ihrer  Tage  erblicket!  können.  Er  trift 
dabei  stets  den  Nagel  auf  den  Kopf  und  liefert,  vornehmUch  in  den 
Zwischenspielen,  ein  Stück  Geschichte  aus  der  deutschen  Vergangenheit, 
ungescbmiukt,.^uf  eigeuen  Beobabcbtupgen  und  Erlebnissen  begrüAdel,  im 
Kleinen  wie  im  Grossen  wahr,  und  deshalb  werth  unseres  Studiums. 

Das  älteste,  Drama,  welches  von  Bist  erhalten  ist,  datiert  aus 
dem  Jahre  1630.  Gervinu^.  (5.  Aufl.  III>  5S5.)  'sagt:  „Unter  den 
Stiicken,  die  von  ihm  gedruckt  worden  sind)  nennt  er  die  Ireneromacbia, 
die  wir  nicht  kei^nen.^'  A^no  163Q  erschien  zu  Hamburg  und  wurde 
dort  aufgeführt:  Il^EN^MOMACHlA  \  Das  ist  |  Eine  Newe  |  Tragioo^ 
CO-  I  mcßdia  \  Von  |  Fri^ed  vnd  Krieg,  |  Äuciore  \  ERNESTO  STA- 
PELIO  [Lemg.  Waftpji.  |  ACTA  \  UAMBÜRGl  \  Anno  M.DC.XXX.  | 
Impreffa  typis  RebcnlianiSt . —  71  Bl,  .8^^)     Dieses  Stück  ist  Ristens 

')•  Exemplare:  Stadtbibliothek  Hamburg.  Herrogl.  Bibliothek  Wolfenbüttel.  — 
Neu  aufgelegt  (Gottsched  I,  191)  im  Jahre  1636:  Iretiaromaehia  |  Das  ist  |  £ine 
Newe  I  Tragico-Comiedia  \  Von  |  Fried  vnnd  Krieg.  ^  Auclore  \  Ernefto  Stapdio  \ 
Lemg.  Weßph.  |  ACTA  ]  KAMBÜRGl  \  ANNO  M.DC.XXXVI.  |  Fried  ist  besser 
daiin  Krieges  Zelt,  [  Fried  macht  grofs  Gut,  Krieg  |  arme  Leut.  |  In  VerJ^ung  Tobi« 
Gundermans,  |  Buchhändlers.  -^71  Bl>  8^  Rvemplar:  Herzogl.  Bibl.  Wolfenbüttel. 
Mit  Ausnahme, des  Titels  und  der  Widmung  (Bl.  L  u.  2)  typogri^hi^ch  nn veränderter 
Abdruck;  unzweifelhaft  ist  der  Satz  roiiEd.  1  stehen  geblieben  und  hier  aufs  neue  benutzt 
worden.  ~  Fernere  Drucke  kamen  heraus  ebendaselbst  (nach  MoUer,  Cimbria  lit^rata. 
11,862):  A.  1S38.  ifl  12.,  A.  1646.  in  8.,  &  1651.  in  4.  Prodiit  etiam  Vratislavi«,  ex  officina 
Cafp«  Clofemanfü,  One  anni  mentioue,'  in  8.  Goedeke  (Grundriss  §  189  n.  172) 
citiert  eine  Ausgabe  o.  0.  1636.  8^  (offenbar  identisch  mit  der  zweiten,  deren  Titel- 
blatt ich  genau  mitgotheilt)  und  nach  Kuppitzsch  (Catalogue  1816.  n.  6796)  Breslau 
1689.  8.  Ich  habe  nur  den  folgenden  undatierten  Breslauer  Druck  ausfindig  macheu 
können :  Eine  Newe  \  TRAGTCO-  \  COMOEDIA  \  von  |  Fried  vnd  Krieg.  |  Erstlich 
gestellet  |  Durch  |  ERNEST  UM  STAPELIUM  |  Lemg.  WeftpJ^  \  Jetzo  auffs  new 
allenthalben  |  vbersehen  vnd  gebessert  |  Sampt  einem  lustigen  Pauren-  |  Aufizuge^ 
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EägentliQia.  Aeussere  und  innere  Grande  sprecfaen  dafär.  Die  letz- 
teren ergeben  »ich,  wie  wir  später  sehen  werden,  durch  Yergleicbung 
des  Inhalts  und  der  Behandlung  mit  seinen  übrigen  Schauspielen,  und 
namenthcb  falten  die  nd.  Partien  zu  seinen  Gunsten  schwer  in  die 
Wagschale;  aber,  gesetzt  auch,  diese  wären  nicht  so  handgreiflich,  so 
würde  schon  ein  Umstand  genügen,  ihm  das  Werk  zuzuschreiben. 
Nicht  als  ob  hier  ein  Anagramm  sein  neckisch  Spiel  treibe,  obwol 
solche  ^t  auf  Rist  gemacht  sind;  vielmehr  nimmt  er  selbst  mit  klaren 
Worten  das  Autorrecht  für  sich  in  Ansprach.  Er  zählt  nämlich  (Die 
Aller  Edelste  Belustigung.  8/  132.  resp.  S.  118.)  seine  dramatischen 
Arbeiten  auf,  TOn  denen  die  meisten  in  der  Kriegszeit  verloren  gingen, 
und  fährt  buchstäblich  fort:  „Unterdesseü  ist  nur  meine  Ireneramachia^ 
oder  Friede  und  Krieg,  (für  welches  Spiel  ich  gleichwol  eines  anderen 
Namen  gesetzet,)  meine  Tragcedieny  als  Herodes  und  Ferfeus^  nach- 
gehends  mein  Friedewünschend,  und  eine  Zeit  hernach,  mein  Friede- 
Jauchtzendes  Teutschland,  durch  offnen  Druck  herfür  kommen.^'  An 
der  Wahrhaftigkeit  dieser  Behauptung  ist  nicht  zu  zweifeln.  Rist 
fühlt,  wie  er  wiederholt  erklärt,  sein  Ende  nahe  (er  starb  ein  Jahr 
darauf,  1667,  nachdem  man  ihn  unzählige  Male  vorher  schon  todt 
gesagt  hatte),  und  es  ist  ganz  natürlich,  dass  er  hier,  wo  er  seine 
Stellung  zur  Schaubühne  ausfuhrlich  entwickelt  und  seine  Schöpfungen 
resümierend  zusammenfasst,  sich  als  den  Verfasser  seiner  unter  frem- 
dem Namen  publicierten  Jugendarbeit  offen  bekennt.  Ernst  Stapel 
aus  Lemgo  in  Westfalen  war  sein  Kommilitone  auf  der  Universität 
Rostock,  wohin  Rist  als  Hofmeister  des  ihm  gleichalterigen  Sohnes 
eines  Hamburger  Patriziers  Ende  der  zwanziger  Jahre  zog.  Dasselbe 
Studium,  die  Theologie,  und  gemeinsamer  Sinn  für  Poesie  brachte 
beide  Männer  zusammen,  und  es  bildete  sich  zwischen  ilim  utid  Stapel, 
der  bereits  einen  Ruf  als  Komödien-  und  Gelegenheitsdicfater  genoss, 
ein  enges  Freundschaftsyerhältnis;  sie  theilten  sich  gegenseitig  ihre 
litterarischen  Erzeugnisse  mit,  und  Rist  wird  nach  Vollendung  der 
Irenaromachia  den  Freund  gebeten  haben,  ihn  als  Urheber  nennen  zu 
dürfen:  vielleicht  aus  begreiflicher  Schüchternheit  des  Anfängers,  viel- 
leicht in  Hoffnung  eines  um  so  grösseren  Erfolges,  vielleicht  aus 
studentischem  Uebermuth.  Kurz,  die  Täuschung  gelang  vollständig, 
zumal  Rist  in  liaiver  Selbstverleugnung  dem  Drama,  das  1630  erschien, 
ein  Poem  vorausschickt,  in  welchem  er  seinen  Ernst  Stapel  preist  uAd 
zu  neuen  Dichtungen  aufmuntert,  unterzeichnet:  Ffoienii  amoris^  in^ 
viä^cq-  neceffUudinis  ergo  faciebat  Johannes  Riftius  Holfatus.  Vorher 
war  unter  ihrer  Leitung  die  Aufiuhrung  durch  befreundete  Studenten 
und  Landsleute  in  Hamburg  erfolgt;  ein  vorgedrucktes  lateinisches 
Carmen  trägt  die  Unterschrift:  Qmterraneo  fuo^  fuam  Bdli  (&  pacis 
Trogicomaediam  preelo  commüenti  jocabundus  apponebat  qui  perfonatum 
agebat  Militem  F.  B.  Lemg.     Durch  die  intime  Verbindung  mit  Stapel 

welcher  anders  vber-  |  setzt  worden.  |  Bey  Cafpar  Glofemano,  |  Bachhändlern  in 
Brefslaw  |  zubefinden.  —  64  Bl.  8*.  Exemplar :  Stadtbibliathek  Breslau,  (Vgl: 
Gottsched  I,  195.) 
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lernte  {list  auch  de&sen  Schwester  Elisabeth  kennen,  welche  er  im 
Beginn  des  Jahres  1635  nach  seiner  Wahl  zum  Pfarrer  in  Wedel 
heirathete.  Ein  anderer  Bruder,  Dr.  iur.  Franz  Stapel,  Dänischer 
Geheimer  Rath  und  Oberamtmann  zu  Pinneberg,  dem  er  seine  ,Musa 
Teutonica'  (Hamburg  1634)  und  seinen  , Poetischen  Schauplatz'  (ibid. 
1616)  widmete,  wird  öfter  von  ihm  erwähnt.  ,  Ernst  starb  schon  den 
13.  Oktober  1635,  und  eß  lässt  sich  nachempfinden,  warum  Rist  in 
dem  ,Klaag-Gedichte  Über  gar  zu  frühzeitiges  Absterben  Herren  Ernst 
Stapelen,  seines  sehr  geliebten  Schwagers  vnd  höchstvertrawten  Freundes' 
(enthalten  in:  Poetischer  Lust-Garte.  Hamburg,  1638.)  den  Verstor- 
benen der  Welt  gegenüber  Verfasser  der  Irenaromachia  sein  und 
bleiben  lässt.  Ausserdem  mochte  er  es  gerade  damals,  wo  er  eben 
als  Geistliche!*  angestellt  worden  und  den  gehässigsten  Angrifien  nei- 
discher Amtsbrüder  ausgesetzt  war,  nicht  für  angezeigt  halten,  jene 
Mystifikation  aufzudecken,  und  liess  die  Sache  ihren  Lauf  gehen.  So 
verflossen  mehr  als  dreissig  Jahre,  bis  Bist  kurz  vor  seinem  Tode  die 
eigenthümliche  Bewandtnis  enthüllte,  um  das  Geheimnis  nicht  mit  sich 
ins  Grab  nehmen  zu  müssen.  Des  Stückes  braucht  er  sich  wahrlich 
nicht  zu  schämen.  Dasselbe  fusst  auf  der  damaligen  Zeitgeschichte 
und  enthält,  namentlich  in  den  Zwischenspielen,  bunte  und  bewegte 
Bilder  aus  dem  grossen  Kriege.  Diese  Scenen,  in  welchen  die  Feind> 
•Seligkeit  zwischen  den  Soldaten  und  Bauern  meisterhaft  gezeichnet 
ist^),  sind  zum  grössten  Theil  niederdeutsch  abgefasst  und  zwar  im 
Holsteiner  Dialekt,  ein  Umstand,  der  gleichfalls  zu  Gunsten  von  Ristens 
und  nicht  des  Westfalen  Stapel  Autorschaft  spricht.  Diesen  Scenen 
verdankte  das  Drama  hauptsächlich  den  stetigen  Anklang  bei  den 
wiederholten  Aufiührungen,  ihnen  die  häufigen  Auflagen,  wie  der  Bres- 
lauer Nachdruck  beweist,  wo  die  nd.  Mundart  in  die  Schlesische  über- 
tragen ist,  ihnen  schliesslich  eine  bisher  allen  Litterarhistorikern 
völlig  unbekannte  Uebersetzung  in  gebundener  Rede,  enthalten  in  der 
folgenden  nirgends  citierten  Ausgabe  des  Sophocleischen  Aiax'): 
SOPHOCLIS  AJAX  LORARIÜS  |  Seu  \  TRAGICA  COM.EDIA  |  DE 
AJACIS  TE-  I  LAMONH  (propter  arma  |  Achillis  judicio  Gr«corum 
fibi  I  non  addicta)  furore,  morte,  &  diffenfu  |  fuper  ejus  fepultura,  | 
Exornata  post  Sophoclem^  \  Scenis  neceflarijs  &  feptem  can-  |  tionibus 
inter  actus  decantandis,  |  Olim  ä  Jofepho  Scaligero  Jtdij  \  ßio  tranflata^ 
&  in  Theatro  Argen-  \  tinenfi  exhibita.  Anno  1587,  \  Darunter  sein 
eingeführet  |  PSEÜDOSTRATIOT/E,  |  Ein  Teutfches  Spiel  |  Vnartiger 
Lediggenger,  |  denen  das  Sauffen  von  jhren  |  Weibern  vnd  der  Müffig- 
gang  aufif  |  Landsknechts  Art  getrieben,  von  |  Bawren  wol  verfaltzen 


')  Vgl.  dagegen  das  abfällige  Urtheil  von  Schütze,  Hamburgische  Theater- 
Geschichte.    H&mb.  1794.  S.  18. 

')  Selbst  August  Juodt  (Die  dramatischen  Aufführungen  im  Gymnasium  zu 
Strassburg.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  des  Schuldramas  im  16.  und  17.  Jahrhundert. 
Strassburg  1881.  4^.)  kennt  diese  von  mir  zuerst  beigebrachte  Ausgabe  nicht  Seine 
detaillierten  Auseinandersetzungen  über  die  verschiedenen  deutschen  Bearbeitungen 
von  Sophocles'  Aiax  würden  durch  Pfeiffers  Editio  einen  interessanten  Abschlubs 
gefunden  haben. 
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wird.  I  Von  newen  gedruckt  |  ANNO  1631.  —  120  Bl.  8^  (Exemplare: 
üniversitäts  -  Bibliothek  Rostock.  Herzogl.  Bibliothek  Wolfenbüttel.) 
Die  Pedikation  ,Dem  Durchleuclitigen,  Hochgebornefi  Fürsten  vnnd 
Herrn,  Herrn  Julio  Ernst,  Hertzog  zu  Braunschweig  vnd  Lüneburg, 
Meinem  gnädigen  Fürsten  vnd  Herrn*  ist  unterzeichnet :  -fcVa/'mws 
Pfeiffer.  Rist  sowol  als  Stapel  hatten  beide  Berührungspunkte  mit 
dem  Braunschweigischen  Lande:  des  Ersteren  Mutter  Margarelha 
geb.  Ringemutb  stammte  von  Schloss  Steinbrügge  im  Braunschweigi- 
schen, und  Letzterer  hatte  Anfangs  in  Helmstädt  studiert;  auch  ist  die 
zweite  Ausgabe  der  Irenaromachia  den  vier  Töchtern  von  Henricus 
Müller,  Frohsten  des  Klosters  S.  Laurentii  für  Schöningen  und  Fürsll. 
Braunschw.  Oberamtmann  Kaleubergischen  Theils,  zugeeignet.  Erasmus 
Pfeiffer,  der  ein  tüchtiger  Gelehrter  und  kein  unebener  Poet  gewesen 
sein  muss^),  sagt  S.  159  ausdrücklich:  Actum  Pfeudoftratioiarum  Ger- 
manicum  uUeritis  extendendi  gratia  qu(B  fequuntur  aliufide  huc  funt 
translata.  Die  Quelle  bezeichnet  er  nicht  näher,  und  ich  bin  in  der 
angenehmen  Lage,  ^Is  solche  Ristens  Irenaromachia  nachweisen  zu 
können.  Original  und  Uebersetzung  sind  für  die  nd.  Sprachforschung 
wichtige  Denkmale,  welche  verdienen,  durch  Neudruck  vorm  Vergessen- 
werden bewahrt  zu  bleiben.  Eine  Gegenüberstellung  verleiht  einer- 
seits meinem  Fund  erst  den  richtigen  Werth,  andererseits  ist  vollstän- 
dige Wiedergabe  unerlässlich,  da  sie  die  Basis  zu  weiteren  Unter- 
suchungen auf  nd.  Gebiete  bildet. 


Ristens  IreBaromachia  1630. 


Pfeiffers  PsendostratiotaB  1631. 


Person». 

Meves  ein  Bawr. 

Quartiermeister. 

Sivert  Schwaigebütte  ein  Bawr. 

Märten    Möhrkoke   der   Bawr- 

meister. 
Joistken  Siverts  Sohn. 
Jäckel. 

Plonnie  Siverts  Weib. 
3    oder    4    Leibschützen    dess 

Quartiermeisters. 
[Nickel  der  Krüger.] 


(In  den  Aufzügen)  Personen. 

Quartiermeister. 

Jeckel  der  Kundschaffter. 

Clauss  der  Leibschütz. 

Nickel  der  Krüger. 

Meves, 

Sivert,       Bawren. 

Märten, 

Jöstken  Bawrjung. 

Plönnie  ein  Bawren  Weib. 


Bawren  Auffzug. 

Meves. 
PFuy  de  bösen  Vögel,  Godt  loff 
vnde  danck,  hefft  se  de  grote  Vle 


Sceua  4. 

Mewes. 
NV  wilt  Land  weddr  in  Ehren 

stahn. 


*)  Leider  sind  meine  Nachforachiingen  über  Erasmus  Pfeiffers  Persönlichkeit 
uud  Leben  bis  jetzt  erfolglos  geblieben.  Im  Herzogl.  Landeshauptarchiv  zu  Wolfeu- 
biittel  befinden  sich  nach  freundlicher  Mittheilnug  des  Herrn  Dr.  Milchsack  keine 
auf  Herzog  Julius  Ernst  bezügliche  Akten,  in  denen  dessen  Verhältnis  usw.  zu 
unserem  Dichter  sich  näher  bestimmen  Hesse;   und  auch  die  von  Herrn  Archivrath 
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eininalil  weehgeföbret,  de  lösen 
Galgen  mde  Schrobbers,  de  tb  hjt 
ein  Jahr  efit  etlyke  hebben  wat 
tho  brühen  vatet*),  vnde  de  wy 
met  ehren  Hören  vnde  JtiDgens 
hebben  möthen  groth  vöhen.  Pfui 
ys  ydt  nich  eine  grothe  Schande, 
dat  de  losen  Galgen,  dat  schöne 
veele  Geld,  dat  schöne  veele  Korn 
alle  Jahr,  dat  schöne  veele  Veih 
so  vthm  Lande  bracht  hebben, 
vnde  80  schandtlosen  dör  den  ars 
gejaget.  Ja  ys  yd  nich  ein  solck 
vthvorhutert ,  vthvorpntert  Pack 
Wesen ;  wenn  ickr  noch  an  dencke, 
wo  plöchten  se  glyckwol  noch  einen 
amen-  Bahren  tho  haädtbauen, 
dat  ydt  einem  Stein  in  der  Erden 
erbarmen  möehte.  Ac^rst  möchte 
Wy  einmal  einen"  solcken  Galgen 
wedder  andrepen,  ick  wollie  ehn 
Bö  wedder  handtfaauen,  dat  he 
schölle  dese  Papen  begehren:  Nu, 
nu,  wat  ist  werth  dat  ick  meck') 
veel  darauer  stiffele,  se  hefFt  ydt 
im  Arse,  ick  kan  dar  mcck  nich 
dodt  vmme  grämen,  ick  *  wil  wat 
na  vsem  Eröger  Nickel  Stabi  gähn, 
vnde  drincken  de  Sorge  vom  Harten. 


Wenn  Hans  Hon  mut  thom  Land 

uth  gan. 
Dat  se  de  grote  Vhl  weg  hael 
De  bösen  Vögel  allthomal. 
De  Schrobbers  hebben  vtermaten, 
Vns  vele  Jahr  tho  brüden  ftttn, 
Wy  hebben  en  vnd  er  Hoerpack 
Güoch  filHen  möteri  Bück  vnd  Sack, 
Se  mStent  noch  vpm  Stroh  verlern 
Wat  wy  so  hebben  mötn  entbern, 
Et  ys   men   Jammer,   Schad  vnd 

Schand 
Dat  se  gebracht  hebn  vthem  Land 
Dat  schöne  Veh,  veelPerd  vnd  Geld, 
Dat  en  mit  Schmarten  ys  geteilt, 
Dat  hebn  se  dorch  den  Halss  gejagt 
Vnd  vns  elend  daby  geplagt, 
Bawr  gibi   Bawr  schaff:   was   er 

Gesang, 
Du  alter  Dieb  was  hudlstu  lang, 
So  plegn  se  vns  tho  bockbrüen, 
Wanne  ydt  schöld  my  nicht  geruwn 
Wenn  ick  en  könt  so  wedder  schem 
Dat  he  möchte  des  Papn  begehrn, 
Doch  wat  yst  dat  ick  my  kastey 
It  helpet  my  jo  nicht  ein  Brüy'), 
Tys  beter  dat  ickt  lat  anstahn 
Wil  hen  tho  vnserm  Kroger  gähn, 
Nickel  Stahby,  odr  Peter  Viuekn, 
Vnd  dar  de  Sorge  wat  verdrincku, 
It  sind  de  Barn  tho   sammn   be- 

scheidn, 
Ein  Quarteermeistr  wil  miten  redn, 
He  tvil  wor  dancken  vter  mathn 
Dat  wy  vns  so  hebn  scheren  lata, 
0  dat  he  gieng  vpn  Pepers  barch. 
Sonst   wert   darnach   ein    mehrer 

qwarg, 
Mag  syn  wat  wil:    blive  my  uthn 

Haarn, 


Dr.  Janicke  im  Egl.  Staatsarchiv  zu  Hannover  gütigst  aagestellten  Untersuchungen 
haben  ein  negatives  Kesultat  ergeben. 

')  H.  «fellinghaus,  Zwei  plattdeutsche  Possen  von  J.  Laurembcrg  (Niederd. 
Jahrb.  1877).    s«  91 :    wo  se  de  grote  Söge  hebben  to  brüen  fatet^    vgl.  s.  92  ibid. 

*)  meck  und  mick  neben  my  =  mich  rcsp.  mir  in  willkürlicher  Abwechselung 
vpn  Rist  gebraucht,    vgl.  Jellinghaus,  Lauremberg.  1.  c.  s.  92. 

5K.  Th.  Gaedcrtz,  Gabriel  Rollenhagen.     Beitrag  zur  Geschichte  des   deut- 
r^imas  uikI  der  nd.  Pialektdichtung.    Leipzig  1881.    s.  59. 
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...  !  i !  ^      ^  wer4.  ickt  tydi  g-enoch  erfaturn, 

Ick  wil  4avor  ein  Schilliog  vier. 
YersettefQ  in  des  Krögera  Bjuer, . 
Vnd  laten  Sorg  by  fiiden  »Ud, 
Ein  jeder  Dag  sin  Plag  wil  haov 
(Indem  er  wil  abgehen,  kompt 
der  Quartiermeister  ynd  epricbt:) 
Horcb  bie  Bawr  wo  bin  du  Dieb?      . 

Meves,    Ja»  ja  ick  käme  flucka  wedder. 

QfMrtiermeister. .  Nein  du  Scbelm,  bleibedu  mir  bie.  (Greifift  jho  an.) 

Meves,  Ocb  ja  Juncker,  yan  Harten  gern,  och  latet  my  denn 
docb  so  lange  gaen;  wil  gy  meck  wat? 

Quartiermeisier,    Ja  freylieb  wil  icb  dir  etwas. 

Mieve&.  Ocb  mit  vorlöue  Juncker,  ick  moth  einmahl .  pöilkan, 
töuet  me  ein  lütk,  lütk,  ick  käme  flucks  wedder,  (Quartiermeister 
ergreifft  jho  wieder.) 

Quartiermeister.  Hier  du  Dieb,  nein  du  weitest  seichen,  vn  niir 
darnach  die  Hacken  weisen;  so  habe  wir  nicht  gewettet,  gehe  du  mir 
hieber,  ich  kene  euch  leichtfertige  Vögel  wol :  Horcb  du  Dieb,  warumb 
icb  dich  fragen  wil,  daTon  aoltu  mir  den  rechten  grund  vnd  bescheyd 
sagen,  oder  du  solt  für  meinen  Augen  sterben. 

Meves.  Och  van  Harten  gern  mya  leeue  Jancker,  we&n  ickr 
men  bescbeid  van  weet,  so  wil  ick  yuw  nich  vorleegea,  dar  3chöl  my 
Godt  vor  beböden.  • 

Quartiermeister.  Du  Schelm  weist  wol  bescfaeyd,  bisUi  niebfc  auss 
diesem  Dorffe?  börestu  hier  nit  zu  Hause? 

Meves,  Ja  Her  Juncker,  ick  bin  hier  ine  Dorpes-  Deanste,  ick 
plegen  wol  dat  Hörn  tho  blasen,  wenn  de  ganbse .  Dörpachop  sobal 
ybch  tho  hope  kamen.  ...  ..... 

Quartiernieister  ad  fpectatores,  Wol!  ich  hab  den  rechten  ange- 
troffen, der  dieses  Ortes  beschaffenheit  weiss :  (ad  rufticum)  Aber  ge- 
schwind Bawr,  sage  mir,  wie  viel  Bawböfe,  Köters  vnnd  Brincksitters 
bat  es  in  diesem  Dorß,  vnnd .  wa9  sonsten  dess  Yngeziefiers  mehr  ist. 

Meves.  Ocb  Here  GOdt  Buwhöue,  der  sintr  jo  wol  einer  vieff 
edder  söss,  auerst  ydt  istr  leyder  Gades  alle  affdreuen,  so  wol  de 
Buwren  als  dat  Veih,  dat  ydt  mag  einem  vpn  Harten  weih  doen,  wenn 
se  hier  so  pleget  dar  tho  teen  (ad  militem)  mit  vorlöfe  Juncker,  sin 
gy  ock  wor  ein  Kriegesman? 

Quartiertneister.    Ja  ich  bin  einer. 

Meves.  Ja  leeue  Godt  de  mötet  ock  sien,  de  mötet  ock  leuen: 
leeue  Godt,  de  mötet  ock  vnnerbolden  sien. 

Quartiertneister  indigna.  Dass  dich  tausentschelmischen  Dieb'  4ie 
Kranck  bescheisse,,  ists  das  warumb  ich  dich  frage,  (acblegt  den  Bawren) 
Du  solt  mir  sagen,  wieviel  Bawböfe,  Köters  vnnd  Brincksitters  inn 
diesem  Dorffe  seyn;  dich  sol  bald  das  Wetter  schlagen. 

Meves.  Och  ja,  ja,  van  Harten  gern  myn  leeue  Böueste,  ick 
wilt  yuw   gern  alltbomahl  seggen,  ocb  latbet  my  doch  so  lange .  be-: 
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tebmen.  twöliF  Buwböue,  veerteyn  Kateusitters,  ane  de  Brincksitters, 
der  istr  noch  ein  passlick  deil,  dat  sindt  se  nu  all,  by  myner  Süater 
Salicheit.  f        . 

QtMrtiermrister  ad  fpeßiatares.  Mag  man  nicht  sagen  tou  den 
schelmischen  Bawren,  seyn  es  doch  die  losesten  Diebe  die  auff  Erden 
seyn  oder  kommen  mögen!  Nun  vnser  HErr  GOtt  muss  sie  wegen 
jhrer  Büberey  vond  leichtfertigen  Gemüths  straffen,  damit  sie  jmiper 
schwanger  gehen,  welches  ich  dann  an  diesem  Schelm  befinde:  dann 
vor  wie  ich  jhn  bey  seinem  Leben  fragte,  dass  er  mir  solte  die  rechte 
Warheit  sagen,  wie  viel  Bawhöfe  im  Dorffe  wehren?  Antwortet  er, 
fünff  oder  sechs,  vber  das  seindr  keine  mehr,  solt  ich  auch  nicht  an- 
ders erfahren :  Inndem  ich  jhn  aber  beginne  zu .  prügeln,  kundte  ers 
mir  baldt  sagen:  (ad  rufticum)  Aber  sich  nun  du  Dieb,  was  wehre 
nun  wol  dein  rechter  Lohn,  weil  du  mit  Lügen  mich  berichtet  hast. 

Meves.  Och  hale  my  vse  HErr  Gott,  Her  Böueste,  vth  vorwitz 
hebbe  ickt  nich  gedahn,  deü  min  Harte  word  meck  in  mine  Line  so 
groet,  datk  hole  hedde  vuUepölcket  hasen.vn  Broeck,  kolle  ock  yuw 
vor  angst  nich  recht  vorstan,  als  ick  ock,  de  warheit  tho  seggen,  nich 
wol  hören  kan. 

QuarticrmeAater.  Ey  du  Dieb  hast  aussgelernet,  mercke  ich  wol, 
du  bist,  der  rechton  Gäste  einer,  nun  so  packe  dich  fort  heim,  hole 
dein  Hörn  vnd  blase,  damit  die  Bawren^  zusammen  kommen,  vnd  ver- 
nehmen was  mein  begehr  ist. 

Meves.  Van  Harten  gern  Herr'Böuest,  ick  will  flucks  hen  gähn. 
abit.  (Hie  wird  das  Hörn  geblasen,  vnd  kompt  Sivert  vnd  Mart:  vnnd 
spricht)  Watm  Kattonkrancket ')  werdt  dat  bedüden,  dat  vse  Meves 
so  begünnet  tho  blasen,  goden  dag  Naber  Sivert  Schwaigebütte,  höre 
gy  vsen  Meves  blasen? 

Sivert,     Ja  ick  Märten,  dat  werdt  he  gewisse  nich  vorgeues  dohn. 

Martert,  Schol  ock  wol  de  Henger  welcke  Soldaten  hervöhren, 
de  vs  hier  wat  wedder  schulden  tho  brühen  vnde  tho  scheeren  fathen  V 

Sivert.  Wat?  dar  schol  se  leeuerst  de  Bödel  vor  schlan  de 
Galgvögel  vft  Schelme  tho  hope,  wollen  ebnen  leeuest  alle  de  Hälse 
tho  breken. 

Märten,  Neen  Sivert,  dat  wräken  andere  Deeue  wedder,  denn 
ydt  ys  dess  Düuels  anhanck!  darümme  wo  dar  welcke  sindt,  so  möhten 
wy  ydt  anders  anfangen,  denn  wenn  men  de  Galgen  kan  mit  god«i 
schlieten,  ys  beter,  als  dat  men  sick  mit  ebnen  moth  schellen,  kieven 
vnde  bieten.  —  Vor  hundert  dusent!  süh  daer  steyth  ein  Schrobber 
darvant  hebb  ickt  nich  secht  datr  welcke  vorhanden  wehren? 

Sivert.  Kämet,  lath  einmal  hören  wat  he  hebben  will,  wiltu 
fragen  wor  he  dat  Buwronschweet  vp  de  Hosen  kregen  hefft. 

Märten.  Ey  neen,  de  störte  Süke,  Sivert,  ick  mach  dar  so  nich 
hengahn,  de  Deeue  pleget  einen  wol  tho  schlan,  wenn  men  ebne  eine  Wort 
tho  segt,  dartho  worümme  schöle  wy  vse  Lyff  vnde  Leueudt  so  wagen? 


')  Jellinghaus,  Lauremberg.  1.  c.  s.  93. 
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SiverL  Wo  nu  tho,  de  Galge  wil  vs  ja  wol  nich  bieten,  wy  könt 
ydt  yo  wol  an  hören,  meynstu  dat  ickm  wat  genen  wil?  ja  de  dünne 
von  aehtein  Dorpen,  hellisch  Füer,  Schweuel  vn  Peck ! 

Märten,  Ick  weil  ehrae  wat  int  Ohr  dohn,  dat  schol  ehme  im 
Koppe  bnlleren. 

Sivert.  Vnd  so  he,  Naber  Märten,  wor  wat  begänne  tho  seggen 
van  schatten,  vnde  scheeren,  so  schwere  ick  ehm  dat*  ein  Eedt,  ick 
wil  ehme  einen  solcken  lange,  mit  disser  Kühlen,  dat  he  schal  schwimig 
wehren,  vn  so  he  sick  wolle  thor  wehr  setten,  Märten,  so  möthe  wy 
dichte  tho  hope  holden,  vn  ehme  lastig  die  KufPe  geuen. 

Scena  5. 

Quartiermeister.     Sivert.     Mewes. 
Burmeiater.     Märten. 


Quartiermeister  indigndb.  Blitz, 
Bley,  Donner,  Stern  vnd  Hagel, 
sollen  noch  kommen  vber  die  leicht- 
fertigen Bawren,  dene  ich  muss 
hie  eine  Stunde  oder  drey  zu  ge- 
fallen stehen:  Ist  mir  recht,  sehe 
ich  etzliche  daher  kommen,  hilfft 
mir  Gott  ich  wil  sie  beichten. 
Jedoch  ich  wil  sie  erstlich  in  der 
gute  anreden,  ob  ich  so  etwas  von 
jhnen  haben  kan :  (ad  ruft,)  guten 
Tag  jhr  Leute,  guten  Tag,  wisset 
jhr  warumb  ich  bin  hier  gekommen? 


Sivert,  Wo  du  bist  jo  wol  ein 
dummen  Düuel,  kaust  dencken 
wann  wy  dat  wüsten,  datwe  hier 
nich  komen  dörsten,  wat  mangelt 
deck  den?  wat  istr?  wat  wultu 
hebben? 

Qtiartienneister,  Meine  lieben 
Leute,  wen  jhr  beysamen  seydt, 
als  wil  ich  euch  meines  Herrn  be- 
fehl  anzeigen,  da  jhr  dan  dessen 
ernsten  willen  vnd  meinunge  hören 
werdet. 


Quartiermeister. 
DEr  Bawr  hat  sich  gebildet  ein 
Wir  sollen  nun  gar  hinweg  ziehn^ 
Solchs  ist  vns  aber  nicht  im  Sinn, 
Vor  Winter  wird  kein  ziehn  von  hin, 
Darumb   hab   ich   die  Bawrn  be- 

scheidn, 
Dass  sie  solln  Winterquartier  leidn, 
Oder  gnug  gebn,  so  ziehn  wir  fort, 
Vnd  ligen  an  einm  andern  Ort. 
Blitz,  Bley,  Donner,  Hagel  vnd  Stein 
Sol  zu  den  Schelmen  schlagen  ein, 
Der  ich  hie  warten  muss  so  lang. 
Doch  da  kömpt  jemand  her  gegangn. 
Wird  wunder  seyn  dass  ich  mit  fug 
Ihn  nicht  besaltze  den  verzug, 
Doch  muss  ich  erst  in  aller  gut 
Sie  reden  an:  6utn  Tag  jhr  Leut, 
Güten  Tag  wündsch  ich  euch  zu- 

samn, 
Wisst  jhr  warumb  ich  hier  bin  komn. 

Sivert. 
Du  must  ja  ein  dumm  Düvel  syn, 
Wenn  wy  wüsten  de  Meynung  dyn 
So  kanstu  ja  dencken  dat  wy 
Nicht  nödig  gehat  kamen  tho  dy, 
Wat  mangelt  dy?  wat  wilt?  wat  isti? 

Quart. 
Wärt  jhr  beysammen  lieben  Leut, 
So  könt  euch  werden  angedeut 
Was  ich  euch  hie  anzeigen  sol. 
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Sivert,  Wat  möget  se  hier  alle 
dofan  schölen,  süh  hier  ys  vse 
Buhrmeister  Märten  Mörkoke,  de 
kan  80  wol  lesen  als  de  Köster 
vnde  Freister,  vnde  mangelt  deck 
wat  dat  segge,  vnde  scheide  dar- 
van,  ick  hebbe  vm  dy  Galgen  hier 
lange  genoch  stahn. 

Quartiermeisier.  Ey  mein  guter 
Freundt,  last  mich  doch  seyn  wer 
ich  bin,  vnnd  scheltet  mich  doch 
nicht,  denn  e»  bleibet  selten  vn- 
gerochen,  vnnd  höret  doch  meine 
anwerbung. 


Sivert  Wol  dy  wil  lykewol  ball 
de  Düuel  halen,  heiFstu  noch  veel 
schnotflegen,  datn  ys  hier  nich 
angelecht,  dar  drüch  dick  nich  vp. 


Quartiermeister.  Ja  jhr  guten 
Freunde,«  nach  demmahl  jhr  es  be- 
gehret, ynnd  jhr  der  Bawrmeister 
seydt,  so  ist  dieses,  meines  Herrn 
ernster  Befehl  vnd  Wille,  dass  man 
bey  euch  sol  einquartieren,  hundert 
Pferde,  vnd  hundert  Mafi  zu  Fusse, 
die  jhr  den  Winter  in  Futter  vnnd 
Mahl  erhalten  sollet,  oder  aber 
sollet  meinem  Herrn  wöchentlich 
anGeldt  geben  z  wey  hundert  Reichs- 
thaler,  wie  auch  zween  Ochsen, 
ohne  Hew,  Habberen  vnd  Stro. 

SiverL  \ieS  wunnenl  kan  he 
de  Wecken  twe  Ossen  vpfreten? 
so  werdt  he  vor  den  Düuel  grothe 
Hupen  schieten,  wo!  de  schölle  vs 
in  einer  Weken  arm  freten,  dat 
wy  dama  mosten  de  Paten  sugen. 


Sivert. 
Wat  mögn  se  all  hier  dohn  schöUn? 
Sü  hier  ist  ein  gar  gut  klock  Mann, 
Ynse  Burmeistr  de  lesen  kan 
So  gut  als  ynse  Karckheer, 
Ja  wennt  de  gantze  Köster  war, 
So  dy  wat  mangelt  segget  an' 
Ynd  scheid  darvan :  Diit  lange  stahn 
Ist  vmb  dich  Galgen  schier  genoch. 

Quart. 
Ey  lieber  Freund  ich  bitt  mit  fug 
Halt  ein  das  scheltn,  vnd  wer  ich  bin 
Den  lass  mich  bleibn  kans  müglich 

seyn, 
Sonst  wirds  nicht  setzen  guteHabr 
Es  bleibt  nicht  vngerochn  furwar, 
Ynd  hört  mein  Werbung  nempts  in 

acht. 
Sivert. 
Du   magst  ja   nicht    nam    Diivel 

schlachtn, 
Wiltu  noch  hebben  veelSchnotflegn  ? 
Dar  is  vns  hyr  nicht  angelegn, 
Wat  du  vns  wilt  dat  segge  her. 

Quart. 
Ey  ja  weil  es  ist  ewr  begehr 
Vnd  jhr  allhie  Burmeister  seyd, 
So  ist  das  endlich  der  Bescheid 
Ynd  meines  Herrn  will  vnd  begehr 
Er  wil  hie  ligen  im  Quartier 
Mit  hundert  Pferdn   vnd  hundert 

Mann, 
Die  müssn  den  Wintr  jhr  Nothdurfft 

han, 
Oder  jhr  sollt  wöchentlich  gebn 
Ein  hundert  Thaler  vnd  danebn 
Zwey  Ochsen,  auch  Hew,  Haffr  vn 

Stroh. 
Sivert. 
Vifif  klumraen^)  wil  he  fretn  also, 
Twe  Ossen  gantz  in  einer  Weckn? 
So  künn  wy  bald  de  Summ  vthreckn, 
He  fritt  vus  arm  in  wenig  Tagn, 
De  Potn  herna  wy  sugen  mögn. 


')  Qftedertz,  RoUenhagen.    s.  61.  u.  75. 
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Marien,  Magstu  nich  seggen, 
noch  twehundert  Ryksdaler  därtho, 
ahne  Stro,  Hew  vnd  Haueren,  ick 
woll  leeuerst   dat  ehne  de  Düuel 

» 

halede  ^),  eher  ickr  woll  den  gcy 
ringsten  Heller  tho  bettalen^./arf 
müit:)  Dyn  Herr  nV^g  wo!  .ein 
recht  Tnflat  syn,  vn  du  ^in  Haunes-} 
vöt  dartho,  wat  mag  lie  sick  woll 
inbillen,  könne  wy^ehme  de  P^ntzeUj 
allene  füllen?    ' 

Sivert,  Wat?  Wolleslu  ehmß 
noch  wol  wat  geuen?  Heffstu 
nicht  höret  datr  Frede  schlaten 
ys,  den  se  yo  allenthaluen  hebben 
vthe  blasen  vn  vthe  ludt;  Dar 
ysset  yo  nu  klaer  mee,  ick  wolm 
nu  den  Düuel  vp  synen  Kop  geuen*), 
dem  Schrobber,  heflfte  ys  noch 
nicht  lange  noech  brüet? 

Quartiermeister.  Ja  jhr  Leute, 
freylich  ist  der  Frieden  geschlos- 
sen, wehre  besser  er  wehre  ein- 
mahl  frey  ledig  vnnd  loss,  dass 
er  möchte  gehen  vnnd  stehen  wo 
er  wolte,  Aber  er  ist  annoqh  an 
allen  Gliederen  vest  vnnd  starck 
verwahret,  habe  sorge,  werde  so 
baldt  nicht  wider  herfür  kommen, 
vnnd  ist  eben  nicht  so  klar  mit 
sagen,  blasen,  vnnd  leuten,  den 
Leuten  ist  nur  ein  Klanck,  blasen, 
ist  nur  Wind,  Friede  gemacht,  ist 
nur  ein  Gesanck. 

Sivert.  Ydt  sy  Windt,  Klinck, 
Klanck y  edder  Gesanck,  ydt  ys 
lykeser  so  veel,  gy  sindtr  mee 
thom  Lande  vthe  blasen,  vn  vthe 
ludt,  als  men  solcken  Schelms  plecht 
tho  dohn,  vnde  datm  yuw  nichst 


Märten. 
Kanstu  de  Mund  nicji  beth  vp  dohn. 
Mehr  hundert  Thaler  eschen  schon 
VorHaßervndHew?  Ickwoltdaten 
Krupitilck  leevqr  vöret  hen. 
In.PjeokjHellscbfür,  ebr  ick  tho  maln 
Den  ringsten  Heller  wold  bethaln, 
Dyn  Herr  mag.  wol  syn  ein  Vnflat 
Deet  begejirt:  ynd  du  ein  Hundsfott, 
Wat  teh  gy  jv  in  den  Sinn  wol? 
Dattn  80  juw  I^antzea  fülien  schal. 

Sivert. 
Wollstu  em  noch  wol  wat  tbostan 
Nu  Fred  ys  gschlaten,  vnd  daran 
Allenthalben  geblasen  vth, 
Darmit  all  Ding  ist  klar  vnd  gut, 
Men  schöld  em  gevn  vp  synen  Kop 
Den  Bödel,  de  Schpgbber  vnd  Trop, 
Hebbn  se  vns  nicht  lang  noch  ge-^ 

brüet?  . 

Ihr  sagt  all  recht  mein  Heben  Leüt, 
Der  Fried  ist  gschlossn:  denn  es 

ist  wahr 
Er  ist  geschlossen  vnd  verwart 
Gar  ht^rt  vnd  fest  dass  er  nicht  kan 
Hinkommen  da  man  jhn  wil  han, 
Vnd  wird  noch  wol  gefiangei)  bleibn, 
Fried  lavssblasu  ist  nur  Kurtzweil 

treibn. 
Das  Blasen  ißt  nur  Wiud  vnd  Klang, 
Also  Fried  machen  bleibt  einGsaog. 


Sivert. 
Id  sy  Kurtzwil,  Wind  Klinok  odr 

Klanck, 
Eddr  wat  et  woll  vor  ein  Gesanck, 
Gy  Bröers  sind  darmit  vthgeklungn, 
Dar  hebb  gy  lange  na  gerungn. 


')  H.  J.  Chr.  v.  Grimmelshausen,  Der  Abenteuerliche  Simplici^simus.  16C9. 
s.  365:  Dat  se  de  Tüfel  dartho  halen  skolde»  Dieser  berühmte  Yolksroman,  worin 
auch  die  nd.  Mundart  wiederholt  vorkommt,  liefert  vom  dreissigjährigen  Krieg  ein 
Sittenbild,  das  an  Ungeniertheit  im  Ausdruck  Ristens  verwandte  Darstellung  noch 
übertrifft. 

*)  Diese  Redensart  findet  sich  oft  in  Ristens  Dramen.  G.  Frey  tag, 'Bilder  aus 
der  deutschen  Vergangenheit.  1872.  III,  216 :  einen  Teufel  wollen  wir  dem  Pfaffen 
auf  den  Kopf  geben. 
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meer  schal  geuen,  vn  süh  ick  weet 
dy  vn  dynem  Heren  dem  stücke 
Luhrs  nichts  tho  willen. 

(Sivert  schlegt  jhme  ein  Knip- 
chen  für  die  Nase.)  Süe  dat  wilckm 
geuen. 


Quartiermeister  trat.  Jhr  Leute 
lasset  ab  von  solchem  schelten, 
das  rahte  ich  euch,  denn  es  blei- 
bet Warlich  nicht  vngerochen, 
mein  Herr  ist  der  difcretion^  dass 
er  einen  jeglichen  nach  Standes 
gebühr  halten  vnnd  refpectieren 
kan,  auch  die  jenigen  so  jhm  con- 
iribuiren  müssen,  mit  solchen  ma- 
nieren  anredet,  dass  ein  jeder  gern 
vnnd  gutwillig  seines  Vermügens 
nach  giebet ;  Zu  dem  ist  Er  auch 
euch  Bauwren  absonnderlich  ge- 
wogen, dass  er  euch  gern,  da  jhr 
von  der  Soldatesca  genötiget  wer- 
det, eine  hülffliche  Hand  leistet, 
Nun  aber  fahret  jhr  mit  solchen 
losen  ehrenrührigen  Worten  her- 
auss,  Da  doch  mein  Herr  dessen 
vnschuldig,  vnd  sol  euch  tausent- 
schelmische  diebische  Bawren  der 
Teuffei  auff  den  Kopff  fahren: 
meynet  jhr,  jhr  habt  einen  Bawren 
vor?  dar  sol  euch  der  Teuffei  vor 
holen. 


Sivert  (begreifft  jhm  die  Wehr 
schlegt  zu  vfi  spricht:) 

Höre  töeff,  wultu  daran?  neen 
so  möte  wy  de  ersten  syn,  harre 
wy  wilt  dy  twehundert  Rykesdalor 
vn  twe  Ossen  alle  Weken  geuen, 
Hende  vn  Vöte  ock  dat  gantze 
Lieff  schal  dy  zittern  vn  beuen. 

Meves  (kumpt  zugelauffen,  vnd 
spricht :) 

Schlah  dodt  ^en  Galgen,  schlah 


Alssm  andern  Lüden  plecht  tho  den, 
Dat  ys  nu  juwe  rechte  Lohn, 
Dat   men  juw   nicht  mehr  geven 

schal, 
Dat  ys  de  meyning  hörstu  wol, 
Du  vnd  dynn  Heern  den  stücke  Luhr 
Wet  wy  tho  willen  all  mit  nicht. 
Sü  dat  wilck  en  gevn. 

Quart. 
Halt  ein  bitt  ich, 
Vnd  lasst  das  schelten  hören  nicht. 
Es  möcht  sonst  vbel  euch  bekommn. 
Wenn  solchs  mein  Herr  solte  ver- 

nemmn. 
Er  hält  sein  Beputation, 
Vnd  ist  solcher  Difcretion^ 
Dass  er  ein  jedn  kan  refpectirn, 
Vnd  die  so  jhm  contribuirn, 
In  acht  zu  haben  mit  manier, 
Dass  ein  jeder  gern  sein  Gebühr 
Nach  seinm  vermügen  gibt  willig 
Dagegn  ist  er  so  gar  billich 
Vnd  seinen  Leuten  zugethan, 
Fangn  die  Soldaten  vnfug  an 
So  beut  er  den  Leuten  die  Hand, 
Dass  Muthwill  werde  abgewand, 
Das  wollet  jhr  erkennen  nicht, 
Sondern  seyn  fertig  vnd  gar  leicht 
Zu  schelten  vnd  zu  schmähen  sehr, 
Da  er  doch  ist  ein  frommer  Herr, 
Meynt  jhr  habt  ewers  gleichen  vor? 
Dass  euch  der  Henckr  auff  den 

Kopff  fahr 
Jhr   tausend   schelmisch    diebisch 

Bawrn. 
Vnd  zuckt  den  Degen,  den  be- 
greift jhn  der  Bawr,  schlegt  zu 
vnd  spricht: 

Sivert. 
Harr  wolstu  daran  loser  Laur? 
So  möten  wy  de  ersten  syn, 
Vnd  bringn  die  Contribuce  in, 
Willen  di  Dalr  vnd  Ossen  gevn, 
Dy  schal  de  Rügg  vnd  Lenden  bevn. 

Mewes. 
Sla  dot  den  Galgen  lath  nich  levn, 
Wy  willn  em  Tribulation  gevn, 
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dodt,  laten  nich  leuen,  he  wolle 
my  hüdt  vam  Leuen  thom  Doie 
bringen,  my  wordt  so  Angst  vn  so 
bang,  ick  hedde  vor  angst  balle 
Hosen  vn  Broeck  voll  scheten*). 
(ad  milit)  Süe  nu  du;  süe  nu 
wilckt  dy  doen,  nu  schastu  dynen 
rechten  Lohn  kriegen. 

Quartiermeister.  Ach  mein  Herr 
Bawrmeister,  ich  bitte  euch  vmb 
tausend  Gottes  willen,  mein  Herr 
Bawrmeister,  stillet  doch  die  Leute, 
nehmet  mir  alles  was  ich  habe, 
vnnd  schencket  mir  dissmahl  das 
Leben. 


Märten  (ad  milit,)  Harre  du, 
sin  wy  nu  Heren  ^),  dar  wy  süss 
schelmische  devische  Buwren  weh- 


ren. 


Sivert.  Ay  wat  schnackestu  veel? 
Ayer  in  de  Pannen,  so  komet  dar 
uene  Küken  vth'),  wy  wilten  in  der 
Huet  begrauen  als  einen  Bischop. 


Märten,  Holt  stille  Meves  wat 
doe  wy,  lasken  leeuerst  vthein, 
vn  lopen  laten. 


Quartiermeister.  Ach  ja  ich  bitte 
euch  vmb  tausent  Gottes  willen. 

Meves.    Ja,  ja,    wat  schnackst 
veel,  ick  wil  deck  noch  lange  bidden 


Mi  tratt  solck  Angst  vnd  Schrecken 

an, 
Hädd  bald  wat  in  de  Brönye  gedan, 
Sü  nu  du,  sü  so  v\rilck  dick  dohn, 
Dar  schastu  kriegu   den   rechten 

Lohn 
Nen  Tribulation  mehr  begehrn. 

Quart. 

Herr   Burmeistr,    vnd  jhr   lieben 

Herrn, 

Ymb  tausend  Gottes  willn  ich  bitt, 

Wollt  also  mit  mir  fahren  nit, 

Nempt  was  ich  hab  vnd  lasst  euch 

stilin, 

Schenckt  mir's  Lehn  bitt  vmb  Got- 
tes willn 

Meine  liebe  Herrn. 

Märten. 

Sint  wy  nu  Herrn, 

Yorhen    man    schelmsche    Buren 

wern. 
Sivert. 

Dat  schnackn  is  nichts:   Ind  Paü 

geschlagn 

De  Eyr  dat  se  neen  Kücken  tragn, 

Ein  doder  Hund  de  bitt  nicht  mehr, 

He  mut  vns  nu  nich  brüen  mehr, 

Wy  woUn  en  widelick  hanthaveu, 

In  der  Hut  alsn  Bischop  begravn. 

Märten. 

Holt  wenig  still:    Mews  lath  ge- 

schehn, 

Lask  vns  en  lever  nackt  uth  theen 

Vnd  lopen  latn. 

Quart. 

Ja  mein  Herrn 

Vmb  tausent  Gottes  willn. 

Mewes. 

Ja  schnack  noch  mehr 


^)  Der  Tischeier  Gesellen  lustiges  Fastelabend-Spiel.  Hamburg  1696.  s.  16: 
Dat  ick  up  en  Haar  nah  ward  in  de  Brock  schielen.  Joch.  Schlu,  Comedia  von  Isaak. 
Rostock  1606.  Fi:  de  brock  vul  splyten.  Uij^:  he  hafft  de  brock  all  vull  spleten. 
—  Diese  Wendung  treffen  wir  in  Bistens  Dramen  nicht  selten. 

*)  Grimmeishausen,  Simplicissimiis.  s.  225 :  Min  leve  Heer,  ick  bidde  ju  doer 
Gott,  schinckt  mi  min  Levend. 

')  Simplicissimus.  647:  Was?  Eyer  in  die  pfannen,  so  werden  keine  junge  drauss. 
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helpen,  denck  vp  Jess,  süe  dar 
gab  her  Sitten,  ick  wilt  kort  vn 
goedt  mit  deck  maken. 

(Der  Quartiermeister  feilt  nieder, 
vnd  die  Bawren  ziehen  jhn  gantz 
auss  biss  auffs  Hembt) 

Quartiermeister,  Ach  jhr  Herrn 
ich  bitte  euch  vmb  tausent,  tausent 
Gottes  willen,  ists  Gottes  müglich, 
schencket  mir  dissmahl  das  Leben. 

Meves.  Wat  doe  wy  Märten, 
wilwen  lopen  laten,  my  duncket, 
ydt  sy  dat  beste,  dat  wy  ehme 
den  Kop  inschlaet,  de  Deeff  möchte 
ydt  nah  seggen,  vn  vs  darna  wat 
brühen,  schol  ock  darna  wol  all 
de  Katen  im  Dorpe,  Hütten  mit 
der  Mütten  in  den  Brandt  stecken, 
denn  ick  kenne  de  Galgen  wol. 

Quartiermeister.  Ach  nein  jhr 
Herren  dessen  wil  ich  für  euch 
allhie,  zu  Gott  ynd  allen  Heiligen 
einen  thewren  Eydt  ablegen,  dass 
ich  es  gegen  keinen  Menschen 
weder  gedencken  noch  reden  wil, 
auch  dasselbe  mein  lebelang  nicht 
rechen,  weder  ich  selbst,  oder 
durch  einen  anderen. 

Meves.  Wat  düncket  yuw  Sivert, 
Märten,  schol  he  wol  gelouen 
holen? 

Märten,  Wat  düncket  deck  Si- 
vert? laten  schweren,  vn  laskn 
Deeff  lopen  laten. 


Quartiermeister.     Ach  ja. 

Sivert.  So  schwere  nu  vn  segge 
my  na. 

Quartiermeister.  Von  Hertzen 
gern. 

Sivert:  Holt  de  Finger  vp  vn 
segge  my  na:  So  geue  Godt, 

Quartiermeister.     So  gebe  Gott, 

Sivert.    Vn  möte  Godt, 


Ick  wil  dy  noch  wol  helpen  bittn, 

Sü  denck  vp  Jesus,  gab  dar  sittn 

Ick  willt  kort  vnd  got  mit  dy  mackn. 

Quartiermeister  fallt  nieder,  sie 

ziehn  jhn  aus  biss  aufis  Hembde, 

er  spricht: 

0  noch  vmb  tausnd  Gotts  willn  ich 

bitt 
Schenck  mir  dochs  Leben  ich  bitt. 

Mewes  zu  den  andern. 
Wat  do  wy  Martn  ?  lath  wy  en  lopn  ? 
He  möchte  ander  Hülpe  ropn, 
Vnd  faten  vns  denn  erst  tho  hyn, 
He  schöld  vns  wol  mehr  Vnglück 

flyn, 

Steckent  Dörp  dat  alles  vpflög, 
Vnd  Hütt  mitr  Mütt  inr  Asch  lege 
Ick  kenn  der  Galgen  rencke  wol. 

Quart. 
Ach  nein  das  solt  jhr  fürchten  nicht 
Mein  fromme  Herrn,  als  ich  bericht, 
Ich  wil  ein  thewren  Eyd  ablegn, 
Dass  ich  wil  gäntzlich  seyn  ver- 

schwegn, 
Keiun    Menschn    es    klagn    auch 

gdencken  nie 
Nicht  rechn  durch  andre  noch  durch 

mich. 
Mewes. 
Wat  dünckt  dy  Märten :  meinstu  wol 
Sivert:  dat  he  gloven  holden  sol? 

Sivert. 
Dat  truw  ick  nicht. 

Märten. 
Ey  wenn  he  schwort 
So  lath  en  lopen  vnversehrt. 

Quart. 
0  ja  0  ja. 

Mewes. 
So  segg  nu  na, 
Hef  vp  de  Fust   vnd  hieher  stah. 

Quartierm.  fitigula  repetit. 
So  geve  Gott 
So  möchte  Gott 
Vnd  müsse  Gott 
Vnd  wolde  Gott 
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Quartierfneister.  Vnd  müsse  Gott, 
Sivert.  Vn  wolle  Godt, 
Quartierfneister.  Vnd  wolle  Gott, 
Sivert.  Dat  ick  nümmer  komme, 
Qtuxrtiermeister,  Dass  ich  nim- 
mer komme, 

Sivert.     Dar  veel  tho  dohn  ys, 
Quartiermeister.  Dar  viel  zu  thun 
ist, 

Sivert.     Ock  hale  my, 
Quartiermeister.  Auch  hole  mich, 
Sivert.    De  Düuel, 
Quartiermeister.    Der  Teuflfel, 
Sivert.   Tho  der  ewigen  Salicheit, 
Quartiermeister.  Zu  der  ewigen 
Seligkeit, 
Sivert.    Dat  ick  alles, 
Quartiermeister.  Dass  ich  alles, 
Sivert.    Wat  ick  yuw  hebb  an- 
gelauet, 

Quartiermeister.  Was  ich  euch 
hab  angelobet, 

Sivert.     Wil  faste  holn, 

Quartiermeister.  Wil  feste  halten, 

Sivert:  (ad  müitem)  Dar  giflfvs 

de  Handt  vp,  vn  packe  dy  nu  vor 

de  Düuel,  edder  ick  wil  dick  vöte 

make  *). 

Quartiermeister.  Ach  jhr  Herrn, 
ich  bitte  euch  vmb  Gottes  willen, 
gebt  mir  doch  ein  par  alte  Schu, 
ynd  ein  par  alte  Hosen  wieder, 
damit  ich  meine  Scham  bedecken 
mag. 

Meves.  Schemestu  dy  noch,  wo 
du  nich  geyst,  ick  wil  deck  rögen, 
schemestu  deck  nich,  wenn  du  vs 
Buwren  wat  brühen  schast? 

Quartiermeister  (entlauflFt  vnd 
spricht:)  Nun  jhr  Diebe,  seyt  nur 
versichert,  es  sol  euch  eine  sawre 
Beute  werden. 


Dat  ick  nimmer  queme 
Dar  veele  tho  donde  ys, 
Ock  hale  mick 
In  schwarte  Peck  Helle 
Thor  ewigen  Seligkeit 
Dat  ick  alles 
Wat  ick  hiemit  anlave 
Vnd  dat  nimmermehr  do 
Faste  holde. 


Sivert. 
Darup  giff  vns  allen  de  Hand, 
Vnd  pack  dick  dar  de  Kuckuc  want, 
Edder  ick  wil  dy  Vöte  mackn. 

Quart. 
Ach  wie  bin  ich  so  leidn  nacknd. 
Ich  bitt  vmb  ein  par  alte  Schuh, 
Vnd  Hosn  damit  ich  mich  deck  zu. 
Ich  geh  sonst  gar  zu  schamloss  her. 

Mewes. 
Schemestu  dy  nun?  pack  dy  nur, 
Odr  wil  dy  rögn:  Do  du  vorhin 
Vns  bringen  möchtst  na  dynem  Sinn, 
Da  schemedest  dy  nicht  ein  Haar. 

Quart,  entlaufft. 
Nu  jhr  Diebe  ich  thus  euch  schwern, 
Es  sol  euch  thewr  vergolten  werdn. 


^)  Gaedertz,  Rollenhagcn.  s.  76.  Vgl.  Joach.  Leseberg,  Jesus  Duodecennis . . . 
Comcedia.  Helmstedt  1610.  II,  5:  Troll  dich:  Ich  will  dir  Füsse  machen.  Nie. 
Loccius,  Gomoedia  Vom  yngerathenen  vnd  Verlornen  Sohn.  Lünehurg  1619.  III,  10: 
Pack  dich  hinein^  oder  ich  mach  dir  Füsse.  IV,  1 :  Wo  ich  dir  sonst  soll  Füsse  machen. 
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Sivert.  Vor  dusentDüuel  Märten, 
dat  daölite  ick  wol,  liedde  wy  den 
Deeflfmen  dodt  schlagen,  ydt  wehre 
dar  wol  by  bleuen,  auerst  nu  wil 
ydt  den  Düuel  hebben,  nu  wel  ys 
de  Sücke  röhren. 

Meves,  Wat?  dat  heflft  neen 
nodt,  wilt  leeuerst  wat  tönen  mit 
der  deiling,  wenn  he  ydt  wor  mor- 
gen wedder  hale,  wo  nich  so  lassk 
by  vsen  Kroger  Nickel  Stabi  tho 
hope  kamen,  vnde  ydt  dar  deeln, 
vn  darna  einen  goden  Rusck  tho 
hope  supen. 

Sivert,  Ja,  ja,  dat  ys  dat  beste, 
nim  vp  de  Steuel  vn  den  Hoet, 
lath  jo  nichts  liggen. 


Continuatio  dess  Bawren  Auffzugs. 

Sivert. 
DAt   dachte   ick   wol,    dat  de 
Galge    dat    nich    wedder    halede, 
Ja,  ja,  he  woU  wedderkamen !  süe 
dar  Meves  kumpstu  ock? 


Meves.  Ja  ick  Sivert:  ick  moste 
jo  affschedt  hoelen;  wo  istd  istr 
de  Quarteersman  wedder  wesn? 


Sivert.  Wat?  menstu  dat  de 
wedder  kumpt,  ydt  schal  enen  alle 
80  gähn,  wanner  welcke  kämet. 

Meves.  Auerst  Sivert  so  möte 
wy  ydt  anners  anfangen,  vnd  schlau 


Sivert. 
Vor  dusent  Sück  dat  dacht  ick  wol. 
De  Schrobbers  sind  der  Schelm- 
stück voll, 
Hedd  wy  en  man  geschlagen  dodt, 
Da  wert  wol  by  gebleven  gudt, 
Nu  wil  vns  jo  all  Sücke  rörn. 

Mewes. 
Idt  hefft  neu  Noth,  ick  magt  nich 

hörn, 
Doch  lath  de  Plünde  allthosamn, 
Vnd  lathn  de  delung  wat  anstan. 
Wenn  het  morgen  wedder  begehrt. 
Wo  nich  so  mut  et  syn  verthert, 
By  vnserm  Kroger  Nicki  Staby, 
So  supen  wy  gut  Rüsch  darby. 

Sivert. 
Ja  ja  dat  ys  de  beste  Rath, 
De  Stefl  vnd  Hoth  nich  liggen  lath. 
He  wil  sick  wol  bedencken  twemal 
Ehr  he  van  vns  wat  wedder  hael, 
Nam  Kroge  tho,  dar  ist  gut  Beer, 
Da  wil  wiet  noch  beschnacken  mehr. 

Scena  8. 

Sivert.    Jöstken.    Mewes.    Märten. 
Jeckel.     Nickel.     Plonnie. 

Sivert. 
ICk  hebbt  wol  dacht  he  sy  ververt, 
Dat  he  syn  Tuch  nicht  weddr  be- 
gehrt, 
He  hefift  ein  Hund  hier  stupen  sehn, 
Teyn  Perd  werdn  en  nicht  wedr  her 

theen : 
Sü  dar  Mews,  kumst  ock  her? 

Mewes. 
Ick  must  ja  Affsched  holdn:  segg 

wer 
De  Quartermeistr  hier  weddr  ge- 

wesn? 
Sivert. 
He  wil  hier  wol  weg  holdn  de  Nese, 
Vnd  allen  schal  ydt  also  gähn. 
Wenn  sick  welck  wedder  geven  an. 

Mewes, 
So  must  wiet  aver  betr  anfangn, 
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de  Deeue  flucks  tho  doi,  so  könet 
86  ydt  nich  na  seggen. 

Joifthen.  Ja  Sivert  Vaer,  wenn 
ickr  wat  äff  hebben  scholl,  so  wolle 
ickr  ock  wol  tho  helpen,  vn  woU 
se  wol  begrauen,  woUd  ock  wol 
nich  na  seggen. 

Sivert.  Einen  Dreck  vp  dyne 
Käse  schostu  hebben,  doe  du  de 
täne  tho,  efft  ick  geue  deck  wat 
yp  dyne  Flabben:  Süe  dar  ick 
wolt  ock  wol  nich  na  seggen:  Dar 
scheer  hen  na  Märten  Ysem  Buwr- 
mester,  dat  he  hier  flucks  her- 
käme, vn  bringe  dat  mee,  alse  he 
wol  weet. 

JoiftJcen.  Wat  ys  dat  denn 
Sivert  Vaer? 

Sivert.  Ein  Hunnesdreck  ist,  dy 
schal  de  Störten  Schiete  int  dem 
Halse  fahren,  wo '  du  nich  de  keke 
tho  deyst,  vn  geyst  dyner  wege, 
wultu  allenthaluen  besched  van 
weten,  süe  dar:  Jungens  vth  der 
rege. 

(Joifthen  abü.) 

Meves.  Wat  düncket  deck  Sivert, 
wat  schol  de  Büte  wol  werth  syn? 

Sivert.  Ick  wet  nich  Meves,  ick 
dencke  ydt  schol  einem  ydern  wol 
ein  Thaler  teyn,  twintig  tho  synem 
deel  bringen,  vn  de  Zeche  kandt 
ock  noch  wol  affdregen. 

Meves.  Meinstu  dat.  (Märten 
Mörkoke  gehet  ein)  Süe  dar  kumpt 
vse  Buwrmester  her. 

Märten.  Goien  dag  Sivert  vn 
Meves,  ja  gy  hebbet  yuw  inne- 
stellet,  de  Schrobber  istr  nich  weer 
nakomen,  wy  möget  ydt  man  tho 
hope  deylen.     (Jäckel  gehet  ein) 


Sivert.    Sü  dar,  wat  ys  dat  vor 
einer? 


Den  Deven  beth  nam  levend  langn, 
Dat  se  ydt  könn  naseggen  nich. 

Jöstken. 
Ja  Sivert  Vaercken,  wenn  ock  ick 
Wat  äff  hebbn  schöld:  Ick  hülp  dodt 

schlan 
Vnd  begraven,  ock  seggn  nemand. 

Sivert. 
Vp  dyne  Nese :  Vnd  holt  de  Flabbo, 
Eddr  ick  gef  dy  ein  staby  Krabb, 
Scheer  hen  dat  Märten  ock  hertrit, 
Vnd  als  he  weth  hyr  bringe  mit. 


Jöstken. 
Ey  Sivert  Vaerken  wat  ys  dat? 

Sivert. 
Schwig  eddr  ick  kam  dy  vor  dat 

Gatt. 
Du  wult  de  Nes  alltydt  in  schlan, 
Wor  men  man  etwas  hefft  tho  don, 
Gab  als  ick  segg,  ick  mack  dy  Yöte, 
Vnd  kum  herwedder  bald  vnd  hoet. 

Mewes. 
Wat  düncket  dy  Naber  Sivert, 
Wat  schal  de  Brüye  wol  syn  werdt. 

Sivert. 
Ick  weth  nich,  doch  my  dynckt  ydt 

schal 
Vns  jedem  stig  Dalr  bringen  wol, 
Vnd  kan  de  Zech  noch  wol  affdragn. 

Mewes. 
Meynstu  dat?  Sü  Märten  kümpt  ock. 

Märten. 
Goyn  Dach  gy  beidn,  gy  hebben  juck 
Hir  ingestelt:  als  ick  vernehm 
De  Schrobber  ys  nich  wedder  kamn, 
Wy  mögen  ydt  men  deelen  wech. 
(Herzwischen  kümpt  der  Soldaten 
Verspeyer  Jeckel.) 
Sivert. 
Sü  dar  wol  kumpt  vns  in  den  Weg? 
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Jäckel.  Glück  zu  jhr  Herren, 
glück  zu,  ich  bitt  vmb  Verzeihung, 
dass  ich  sie  vberlauffe,  müget  jhr 
mich  nicht  zu  rechte  weisen? 

Sivert.     Wor  hen? 

Jäckeh  Ey  nach  der  Kolen 
Katten  quiten. 

Meves,  Datn  vorstah  ick  nich, 
datn  weet  ick  nich  wor  dat  ys. 

Jäckel,    Ey  ja   es   wohnet  ein 
Schuster  darinne. 
Meves,    Wo  heet  he  denn? 

Jäckel.  Ey  er  machet  mir  alle- 
zeit meine  Schue. 

Meves.  Wete  gy  synen  nahmen 
nich? 

Jäckel.  Ey  was  er  weiss  meine 
mass  wol,  er  arbeit  mir  allzeit 
für  meinen  Leib;  er  sol  mir  ein 
par  Stiffel  machen,  die  sollen  fertig 
seyn,  denn  ich  habe  sie  hochnötig, 
ich  sol  reisen,  vnnd  kan  den  Mann 
nicht  finden,  ich  komme  vbel  zu 
recht. 

Meves  saget  zu  Märten: 

Wenn  ehme  disse  gerecht  wehren, 
so  woU  wy  ehme  de  wol  vorköpen. 

Marien.  Lasskt  em  einmal  an- 
stellen, Sivert  frage  du  ehn  einmahl. 

Sivert.  Hyr  goye  Fründt,  wy 
hedden  wol  ein  par  Steuel,  wenn 
se  yuw  gerecht  weren,  de  wolwe 
yuw  wol  vorköpen. 

Jäckel.  Ja  habt  jhr  ein  par? 
seyn  sie  fertig?  sind  auch  Galoschen 
daran  ? 

Sivert.  Gy  köndt  yo  wol  dencken, 
dat  se  fardich  sindt,  vn  dater  Scho 
an  syn  mötet,  wor  wolle  gy  süss 
de  Vöte  instecken? 

Jäckel.  Ey  jhr  dummen  Leute: 
was?  last  sie  mir  einmal  sehen. 


JeckeL 
Glück  zu  jhr  Herrn,  Glück  zu  ich  bitt 
Weist  mich  zu  recht,  dass  ich  jrr 

nicht. 

Sivert. 
Wor  gdenckstum  tho? 

Jeckel. 
Nadr  Katten  Twitn. 

Mewes. 
Dat  vorstah  ick  nich  ein  miten 
Ick  kan  dy  ock  nich  wisn  darben. 

Jeckel. 
Ey  es  wohnet  ein  Schuster  drin. 

Mewes. 
Wie  heist  er  denn? 

Jeckel. 
Ich  brauch  jhn  allezeit. 
Er  machet  mir  gute  Arbeit, 
Er  sol  mir  ein  par  Stifel  machn. 

Mewes  zu  Märten. 
Hör  Märten,  wenn  von  vnsen  sachn 
De  Stefel  im  wären  gerecht, 
Wy  wollen  se  em  verköpen. 


Märten. 
Recht. 
Frag  en  einmal,  vnd  stels  em  an. 

Sivert. 
Hört  gode  Fründ  doet  my  verstahn, 
Wy  hebben  ein  par  Stefl  so  godt 
Als  gy  begehren,  doet  ein  Bott. 

Jeckel. 
Last  sehn  wenn  sie  wol  fertig  seyn, 
Ob  auch  die  Goloschn  darbey  seyn. 

Sivert. 
Dat  könne  wol  gedencken  gy 
Dat  de  Stefeln  mötn  ferdig  syn, 
Ynd  dat  ock  Schoe  sind  daran. 
Sonst  könd  men  se  nich  theen  an. 

Jeckel. 
Last  mir  sie  sehn. 
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Sivert.  Joistken  lange  de  Steuel 
einmal  vthm  Sacke. 

Joißken.  Ey  Sivert  Vaer,  de 
Steuel  weren  my  wol  gerecht,  de 
woll  ick  wol  anteen. 

Sivert.  Eine  Kolappen  vp  dyne 
Nase  schastu  teen,  kum  wilt  dick 
Steuel  anteen,  süe  wo  meck  de 
Junge  brüet.  Her  giff  se  hyr  vort, 
(ad  Jäkeln)  hyr  gode  fründ  dat 
synt  se,  se  schölet  yuw  wol  passen. 

Jockei.  Meynet  jhr  das?  Wie 
thewer  halt  jhr  sie? 

Sivert.  Wenn  gy  se  köpen  wilt, 
dar  wille  wy  vs  wol  vmme  vor- 
lyken.  Wil  gy  wat  mee  hyr  na 
Ysem  Kroger  gähn,  dar  wilwe  wol 
einig  wehren. 

Jäckeh  Ich  thue  mich  bedancken 
jhr  Herrn,  ich  habe  nicht  lange  zeit. 

Meves,  Ey  ja  passeiret  doch  mee 
so  lange  als  ydt  yuw  lustet  ypn 
Drunck. 

JäcJceh  Warlich  jhr  Herren,  ich 
hette  wol  nicht  viel  zuverrichten, 
dennoch  weil  jhr  mich  so  sehr 
bittet,  mag  ich  eine  halbe  Stunde 
mit  gehen,  es  were  aber  vnnötig. 

Meves  (zu  Joistken).  Joistken 
nim  den  Sack  mee:  ys  hyr  ock 
ein  Werth  vorhannen?  Ick  sehe 
hyr  wedder  Kannen  edder  Kröse. 


Sivert.  Lasken  ropen :  Herr 
Werbt  Gäste:  Herr  Werbt?  (Nickel 
Stabi  kumpt  herauss)  Goien  Dag 
HerrWerht,  hebbe  gy  godt  Beir  inne. 

Nickel.  Biers  genug,  hastuGeldt? 

Sivert.  Geldt?  Geldt?  Beir  her, 
vor  reede  Geldt  dörue  gy  nicb 
sorgen. 


Sivert. 
Jöstken  lang  her 
Vthm  Sack  de  Stefln. 

Jöstken. 

Ey  Sivert  Vaer 
De  schöldn  my  wol  tho  mathe  syn. 

Sivert. 
Ein  klap  vpd  Nese  dat  ys  dyn, 
Kum  her  ick  wil  dy  Stefln  an  theen, 
Het  mick  de  Bengl  ock  brüyen  sehn, 
Giff  du  se  beer:  Min  gode  Fründ, 
De  stefl  juw  recht  tho  passe  sind. 

Jeckel. 
Wie  thewr  halt  jhrs? 

Sivert. 

Wy  wilt  wol  handln 
Vnd  drumb  verlicken  vnder  andrn, 
Keret  ein  weinig  mit  in  Kroeg. 

Jeckel. 
Ich  hab  kein  Zeit. 

Mewes. 

Ein  wenig  doch 
Passiert  mit  vns   so  lang  es  lüst. 

Jeckel. 
Weil  jhr  so  bitt,  bin  ich  gerust. 


Mewes. 
Jöstken  bring  du  dut  Tuch  vns  na 
Her  in  den  Kroch. 

Jöstken. 

0  ja  0  ja. 
Mewes. 
Ist  hyr  ock  wol  ein  Wert  verhandn? 
Ick  seh  hyr  wedder  Kroess  noch 

kann. 
Sivert. 
Herr  Wert  Gäste:  wor  syn  gy  Herr 

Wert? 
Godn  Dach  hebb  gy  ock  godt  Beer? 

Nickel  der  Krüger. 
Beer  satt  wenn  du  men  bringest  Geld. 

Sivert. 
Sorg  du  gar  nicht  vor  bares  Geld. 
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Nickd.  Ich  borge  dir  grober 
KnoU  auch  nicht,  ich  weiss  du 
bist  ein  Droch,  das  wahrestu  vorm 
Jahr,  vnd  bist  es  auch  noch. 


Jäckel  (ad  Nickeln).  Ich  thue 
mich  bedancken  Herr  Wirth,  dass 
ich  hie  herein  komme,  ich  habe 
etwas  mit  jhnen  zu  thun,  sie  haben 
mich  hieher  gebeten;  stehe  auch 
mit  jhnen  im  Handel, 

Nickel.  Ich  sage  von  euch  nicht 
guter  Freund^  sitzet  jhr  nur  nieder. 

Jäckel.     Ey  ja,  ja,  gar  gern. 

Märten,  Höret  Naber  Nickel 
Stabi,  gy  möget  nu  wol  intappen, 
ick  wil  yuw  bethalen. 

Nickel,  Ja  Bawrmeister,  wenn 
jhrs  bezahlen  wolt,  so  wil  ich  euch 
was  langen. 

Sivert.  Dat  deck  kale  Kroger 
de  knüuel  hale,  meinstu  dat  ick 
mick  wil  de  Huet  vul  supen,  vn 
darna  mitm  Schelm  dar  van  gähn, 
ick  woU  leeuerst  dat  ick  nich 
maket  wehr,  eer  ick  dat  Yatbeir 
vorlopen  schölle:  ick  wil  deck  be- 
thaln,  bin  ick  deck  wat  schuUig. 

Nickel.  Bist  du  so  fertig  mit 
deinem  bezahlen,  so  bezahle  mich, 
vnd  gehe  an  den  Galgen,  warumb 
lestu  es  an  die  Wend  mahlen? 
du  vngeschliflfener  Esel,  (der  Krü- 
ger gehet  weg) 

Sivert.  Vieff  wunnien  segge  my 
nich  veel. 

Märten.  Sivert  Schwaigebütte, 
ick  vorbede  yuw  by  vses  G.  Heren 
högsten  straffe,  dat  gy  vsen  Kroger 
Nickel  Stabi  gewehren  lathet,  vu 
doht  ehme  neen  gewalt  in  synem 
Huse,   scheme   gy  yuw  nich,  vor 


Nickel. 
Ick  borg  dy  Grave  Knoll  ock  nicht, 
Du  bist  als  ick  wol  offt  gesecht, 
Versapen  vnnütt  vnd  ein  Droch, 
Dat  wärst  vorm  Jahr  vnd  blifist  et 

noch. 

Jeckel. 
Halt  mirs  zu  Gud  mein  Wirt  ich  bitt 
Dass  ich  so  herein  komme  mit. 
Denn  ich  mit  jhm  im  handel  steh. 


Nickel. 
Mein  lieber  Freund  ich  euch  gern 

seh, 
Setzt  euch  nur. 

Märten. 
Lath  men  Beer  vphaln, 
Ick  bin  de  Mann  ick  wilt  betain. 

Nickel. 
Ja  Burmeister  vp  juwn  Gelovn 
Tapp  ick  gern,  schöln  nich  lange 

tövn. 

Sivert. 
0  sü  den  kalen  Kroger  an, 
Meynstu  dat  ick  wold  darvan  gähn 
Wenn  ick  de  Hudt  häd  gsapen  voll. 


Nickel. 
Ja  schwig  still,  denn  ick  kenn  dick 

wol. 
Dar  steit  ein  Rege  an  der  Wand, 
Schaffe  Geld  vn  bethal  tho  band, 

d;  abit. 
Sivert. 
Summer  dbunte  Mutz  he  segg  nicht 

veel. 
Märten. 
Gemack  beed  ick :  dat  hör  gy  wol, 
By  vnser  Herren  ernsten  Straf 
Bringt  neen  Vnwillen  int  Gelag, 
Vnd  schembt  juw  för  dem  frembdn 

Geselln. 
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dyssen  frembden  Gesellen  de  hier 
sitt  ? 

JäcJcel,  Ey  ja  es  ist  nicht  nötig, 
es  ist  nicht  notig. 

Sivert.  Menstu  datet  meck  nichen 
vordrüt? 

Märten.  Nu  still  darvan,  Joist- 
ken  lange  den  Sacke  her,  dat  wy 
de  Büte  deelet. 

Joiftken.     Ja,  ja  Märten. 

Sivert,  Wo  deyle  wyt  nu  am 
besten,  dat  de  eine  so  veel  krigt 
als  de  anner? 

Jäckel.  Ihr  Herren  das  wil  ich 
euch  wol  weissen,  dass  einer  so 
viel  kriegt  als  der  ander. 

Märten.  Ey  ja,  wen  gy  dat  dohn 
wollen  goi  Fründ,  so  bleue  wy 
einer  bym  anneren  vnyordacht. 

Jäckel.    Ja,  ja,  gar   gern,    gar 
gern,  wie  viel  stücke  habt  jhr  zu 
theilen,  gebt  mir  sie  her. 
(Jäckel  theilet  die  Beute  vngleich.) 

Sivert.  De  Düuel,  wat  ys  dat 
vorn  deilent,  einer  krigt  jo  dat 
beste  tho  hope. 

Jäckel.  Wolt  jhrs  so  nicht  haben. 

Sivert.  Neen,  wy  hörter  tho  lyke 
tho,  de  eine  so  wol  als  de  anner, 
darümme  möte  gy  ydt  in  dre  lyke 
dcile  deelen. 

Jäckel  (ziehet  das  Messer  auss, 
vnd  wil  den  Koller  zerschneiden, 
vnd  spricht:) 

Hier  guter  Freund  halt  jhr  mir 
diss  einmahl. 

Sivert.  "Wo  nu  tho,  wat  wultu 
anfangen?  rith  deck  de  grothe  Vhle, 
wultu  den  Koller  entwey  schnieden? 

Jäckel.  Es  muss  ja  einer  so  viel 
haben  als  der  ander,  es  muss  ja 
gleich  getheilet  seyn,  ich  wil  einen 
jeden  einen  Schoss  geben. 


Sivert, 
Meynst  dat  mickt  nich  verdreten 

schol  ? 

Märten. 
Nun  still  darvan:  Jöstken  lang  her 
Den  Sack  vnd  krieg  dat  Tuch  hervor, 

Sivert, 
Wo  mack  wy  nu  noch  de  Deel, 
Dat  ein  jeder  krigt  licke  veel? 

Jeckel. 
Ihr  Herren  ist  es  mir  vergunt 
Ich  deel  es  gleich  zu  dieser  Stund, 
Dass  einr  so  vielalssr  andr  verwacht. 

Märten. 
Ey  ja  so  blivn  wy  ohn  verdacht. 

Jeckel. 
Wie  viel  seyn  Stück?  gebt  sie  her- 
vor. 
(Er  theilet  es  jhnen  vngleich) 
Sivert, 
Is  dat  gelick:  0  ja  verwar, 
Dat  beste  ys  thosamen  jo. 

*  Jeckel. 
Wollet  jhr  es  nicht  habn  also? 

Sivert. 
Nein:  Idt  geit  vns  tho  glicke  an, 
Drumb  muth man  licke  Deele  schlau. 

Jeckel 

wil  de  Koller  zwey  schneide. 

So  guter  Freund  haltet  mir   das. 


Sivert. 
Wo  nu  tho  rad:  ritt  dick  de  Dwaas, 
Dat  du  dat  best  thoschniden  wilt. 

Jeckel. 
Ja  guden  Freund  alst  euch  gefällt 
Gleich  viel  zu  hau,   so  muss  ichs 

schneid  n 
Vnd  alles  in  drey  Stücke  schneidn. 
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Sivert.  Ein  Hunnesdreck  vp  dyae 
Nase,  so  meyne  wiedt  nich. 

Jäckel.  Lecketjhr  mich  im  Leibe, 
ich  meyn  es  so,  so  krieget  jhr  ja 
alle  gleiche  viel. 

Sivert  Wo  wolle  wy  lyke  veel 
kriegen,  de  erste  krege  denn  jo 
dat  beste. 

Jäckeh  Jhr  könnet  ja  darumb 
spielen,  wer  der  erste  seyn  sol. 

Meves.  Ey  neen  einer  moth  so 
veel  kriegen  als  de  anner. 

Jäckel.  Ey  es  ist  genug  vorhan- 
den, jhr  könnet  alle  drey  gleiche 
viel  kriegen. 

Marien,  Nu  so  legt  gydt  vnner 
dessen  tho  rechte,  wy  wUlen  allen 
handt  drume  speelen,  wol  dat 
erste  hebben  schal. 

Jäckel.  Ja,  ja,  ich  wil  mich  bald 
zu  recht  legen,  spielet  jhr  nur, 
ich  muss  erstlich  so  viel  sincken 
lassen,  dass  der  erste  gnug  hat, 
vnd  dass  die  andern  zwee  eben 
so  viel  bekommen. 
(Jäckel  machet  sich  loss  vnd  spricht) 

Nun  jhr  Herrn,  wer  gewonnen 
hat,  der  komme  her,  er  muss  sich 
aber  etwas  bücken. 

Sivert,  Watn  Kuck  kuck  wil  he 
anfangen  ? 

Jäckel.  Jhr  wolt  mich  alle  drey 
lecken. 

Sivert,    Lecke  deck  de  Bödel. 

Jäckel,  Habt  jhr  doch  darumb 
gespielet  wer  der  erste  seyn  sol. 

Märten,  Hebbet  deck  den  Galgen 
speiet. 

Jäckel.  Horcht,  horcht  jhr  Herrn, 
vorn  wie  ich  euch  die  Wahre  thei- 
len  wolte,  da  sagtet  jhr :  ein  Hundes- 
dreck auff  deine  Nase,  so  meynen 
wirs  nicht,  da  sagte  ich  lecket  jhr 
mich  im  Leibe,  ich  meyn  es  so! 
so  kriegt  jhr  alle  gleiche  viel,  da 


Sivert. 
Ein  Hundes  Dreck,   so  mein  wiet 

nicht. 

Jeckel. 
Leck  mich  im  Leibe:  also  weis  ich 
Jhr  krieget  alle  gleiche  viel. 

Sivert. 
Gelick  dat  wäre  wol  myn  Will, 
Sonst  drög  ydt  vth  dem  wege  veel, 
De  erste  nehm  dat  beste  Deel. 

Jeckel. 
Jhr  könt  spieln  wer  der  erst  seyn  sol, 
Ich  kans  euch  theiln  aus  meinem 

HoU, 
Dassn  jeder  hab  dass  jhm  genüg. 
(Ynd  löset  sich  loss.) 
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wolte  ja  einer  vor  dem  andern 
der  erste  sein,  vnd  köntet  euch  ja 
nicht  darumb  vertragen,  wer  das 
erste  vnd  das  beste  haben  solte. 

Meves.  Wo  de  Kerl  de  brüet 
vs  wat. 

Jäckeh  Behüte  mich  Gott  dafür 
jhr  Herrn,  habt  jhrs  doch  von 
mir  begehret,  wenn  jhrs  ja  nicht 
gerne  thun  wollet,  so  ist  es  auch 
nicht  nötig,  ich  meynete,  ich  thäte 
euch  einen  grossen  gefallen  daran, 
vnnd  solt  mir  die  Stieffei  desto 
geringer  geben,  aber  als  ich  mercke, 
so  vexiret  jhr  mich  was  für  die 
lange  weile,  jhr  wollet  mich  lecken, 
vnnd  wollet  es  auch  nicht  thun, 
meynet  jhr  dass  ichs  gestohlen 
habe,  vnd  dass  es  mir  so  wolfeile 
ist;  es  wird  mir  wol  so  sawr  her- 
auss  zu  bringen,  als  euch  das 
nicht  geworden  ist. 

Sivert  Wat  ys  dat;  wat  ys  vs 
nich  suwr  worren?  meenstu  dat 
wydt  stalen  hebbet? 

Jäckel.  Ja,  was  meynet  jhr  dass 
ichs  gestolen  habe?  wer  weiss  wo 
jhrs  gekriegt  habt?  jhr  habts  eher 
gestohlen  als  gekaufit. 

Märten,  Meves^  Sivert  (zugleich). 
Hebben  deck  den  Knüuel  stahlen, 
de  deck  vp  dynen  Kop  fahren  schal. 

Meves.    Wat  segstu,  hebbe  wy 
ydt  gestahlen? 
(Jäckel  wird  geschlagen  vnd  spricht) 

A,  A,  behüte  mich  Gott  jhr 
Herrn,  das  sage  ich  nicht.  Ach 
nein.  Ach  nein. 

Märten^  Bistu  darümme  kamen, 
dat  du  vs  wat  brüen  wolst? 

Jäckel.  Ach  nein.  Ach  nein,  ich 
wolte  euch  ja  nur  die  Stieffei  ab- 
kauffen.  Ach  jhr  Herrn,  jhr  seydt 
ja  ehrliche  vnnd  auffrichtige  Leute, 
mehr  kan  ich  von  euch  nicht  sagen, 
nun  genug,  genug. 


Mewes. 
De  Kerl  brüyet  vns  wat, 

Jeckel. 

Ey  mit  fug, 
Denckt  das  nicht  dass  ichs  lassen 

woll. 
Ich  erbiet  mich  ja  was  ich  sol, 
Vnd  was  jhr  selbst  habt  begehrt, 
Das  sehe  ich  euch  gern  gewert. 
Damit  ich  besser  handeln  könt. 
Wegen  der  Stifl  so  jhr  mir  gönt, 
Abr  wie  ich  merck  vexiert  jhr  mich, 
Für  die  lang  weil :  vnd  wollet  nicht 
Mich  schabn  im  Hol:  meynt  jhr 
Das  mirs  nicht  komme  ja  so  thewr 
Als  euch:  dass  ichs  nicht  hab  ge- 

stoln. 

Sivert. 
Wat  meynstu  dat  wy  hebbn  gestoln. 

Jeckel. 
Wer  weis  wo  jhrs   habt  her   ge- 

nommn. 

Mewes  vnd  Sivert. 
Wy  hebben  dick  den  Hengr  genamn. 
De  schal  dy  stigen  vp  den  Kopp, 
Hebb  wiet  genamn  du  lose  Tropp? 

Jeckel  wird  geschlagn. 
Aw  aw  behüt  mich  Gott  Jhr  Herrn 
Thut  mich  doch  erst  recht  zuhörn. 
Ich  sag  nicht  dass  jhr  habt  gestoln. 
Ich  wolt  ein  Trunck  nur  bey  euch 

holn, 
Ich  halte  euch  vor  redlich  Leut, 
Ay  nun  genug  von  dieser  Beut. 

Springt  davon  vnd  spricht: 
Das  heist  beyn  Bawrn  aufn  Trunck 

gebetn 
Hab  mich  kaum  können  jhr  errettn, 
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(Jäckel  ahit  vnd  spricht) 
Das  heist  auffn  Trunck  geladen, 
dass  dich  der  Hencker  hole. 

Märten.  Kompt  heer,  ick  wilt 
vsk  dcelen, 

Sivert.  Ja  dat  ys  am  besten, 
de  Kerl  de  brüde  vs  doch  men  wat 
vor  de  lange  wile,  kanst  ydt  man 
in  drcy  deele  leggen,  so  wil  wy 
darümme  schmieten. 

Meves.  De  de  högesten  Ogen 
wirpt,  de  schal  dat  erste  nehmen. 

Märten,     Ick  bindt  tho  freden. 

(Sivert  wirfft  erst  vnd  spricht:) 

De  Koller  ys  myne,  den  hebbe 
ick  wunuen. 

Märten,    So  nehme  ick  dat  hen. 

Meves.  So  ys  dat  myn  deol,  dat 
ys  recht. 

Sivert.  Nu,  dar  sin  wy  jo  nu 
tho  hope  mcc  tho  frede? 

Märten:  Meves.    Ja,  ja. 

Sivert.  Nu  dar  schmecket  ein 
Drunck  vp  Naber  Märten,  dat 
geldt  hen  vp  eine  frische  Biite, 
wanner  welcke  mehr  kämet. 

Martcn.  Dat  segen  Godt,  ydt 
schal  chncn  alle  so  gähn. 

Meves.  Dat  vorsteyt  sick,  auerst 
höret,  wenn  se  ydt  wor  cföhren, 
dat  wydt  dahn  hebben,  so  möthen 
wy  allthomahlen  neen  seggcn,  vnd 
möthen  standtvast  blyuen,  wy  heb- 
bent  nicht  dahn,  dat  leegen  se. 

Sivert.  Dat  ys  recht  Meves,  dat 
du  dat  segst,  hier  her  wilt  in- 
stippen,  dat  wy  einer  vam  anneren 
nichts  Seggen  vnd  vorraen  willen. 

(Sie  machen  einen  Krinck  vnd 
stippen  ein.  Sivert  nimpt  die  Kanen 
mit  Bier  vom  Krüger  vii  spricht:) 

Dat  segen  Gott  Märten  Mörkoke. 


Was    gilts    sie  miissns   vergolten 

tragn, 
Die  That  wirds  gebn,  kan  nicht  viel 

sagn. 
Martcn. 
Kompt  her  ick  wil  dyt  deelen  vth, 
So  kumpt  men  einmal  van  der  möy  t. 

Sivert. 
Dat  ys  dat  best:  DeKeerl  wold  vns 
Tho  bruen  vaten:  lask  vns 
Dre  Deele  legn,  vnd  darumb  schmitn. 

Mewes. 
Ja  so  darff  kein  dem  andern  witn, 
Wolt  högste  werpt,  de  gript  erst  tho. 

Märten. 

Ick  bint  tho  freden  ock  also. 

(Sie  werffen) 

Sivert, 

Dat  hebbk  gewunn,  de  Kollr  ys  myn. 

Märten. 
So  nem  ickt  negst. 

Mewes. 
So  bliflft  dyt  myn, 
Datys  gar  recht,  wy  sind  tho  fredu. 
Ein  Drunck  scholl  drup  schmecken 

mede, 
Märten  gilt  hen  vp  frisch  Büte, 
Wenn  welck  mehr  quemen  er  vns 

lüde. 
Märten. 
Et  bkam  dy  wol,  tschal  alln  so  gähn. 

Mewes. 
Dan  versteit  sick:    avrst  hört  my 

man, 
Wennt  wert  erfarn,  datwy  etgdan. 
So  möth  wy  alle  fast  drup  schlan, 
Vnd  standhafft  seggn  ydt  sy  gelagn. 

Sivert. 

Ja  recht  Mewes,  dat  deyt  my  hagn, 

Wy  wilt  instippn  vnd  vns  verplichtn 

Einander  tho  verraden  nicht. 

Sie  machn  ein  Krinck  vn 

stippen  ein. 

Sivert  nimpt  die  Kanne. 

Dat  Naber  Märten,  dat  segne  dick, 
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(Sieht  in  die  Kannea  vnd  spricht:) 

Sfie  du  kale  Eröger,  ys  dat  recht 
tappet?  ys  de  kanne  doch  kum 
halfi  vuU,  du  wult  dyn  vuUe  Geldt 
hebben,  so  tappe  de  Kannen  ock 
YuU,  vnd  hebbe  den  tialgen  an  den 
Halss. 

Nickel,  Du  magst  warlich  wol 
heissen  Sivert  Schwaigebütte,  der 
jmmer  gleiche  vnnütze  ist,  auch  wol 
von  den  rechten  Wragen  einer, 
denen  man  nimmer  den  Kragen 
füllen  kan. 

Märten.  Nu,  nu,  stille  darvan, 
dat  gelt  einmal  Sivert,  dyner 
Kruwen  Sundtniss,  so  veel  als 
darifie  ys. 

Sivert,  Van  Harten  gern,  ick  wil 
yuw  bescheedt  dohn,  wenn  ydt 
ock  Bickelstene  wehren,  dar  mag 
ydt  vor  raden,  hedde  wy  den  Deeff 
man  rein  dodt  schlagen,  ydt  wehre 
dar  wol  by  bleuen. 

(Sivert  trincket  vnd  huppet  das 
Bier  auss  dem  Barte:  Plonni, 
Siverts  Weib^)  gehet  ein  vnd 
spricht:) 

Heffstu  noch  nich  huppet,  hoffst 
Huss  vn  Hoff  verhüppet,  dy  schal 
dusent  Knäuel  in  dyn  huppen  fahren. 

Sivert.    Wo  nu  Plonnie. 

Plofini,  Ja  wo  nu  Schwaigebütte, 
ysd  noch  neen  tydt,  dat  du  Beer- 
fiege  tho  Huss  geyst? 

Sivert.  Do  see  tho  Plonnie,  ein 
wordt  so  godt  alse  twee,  du  weest 
wol  dat  Pumpes  de  lose  ys,  Plonnie 
Plonnie? 

Plonni,  Ja  Schwaigebütte,  Schwai- 
gebütte, dy  schal  noch  dalli  de 
Störten  Süke  röhrn;  du  vorsopen 
Ridder,  sitt  deck  de  Supknüuel  in 
der  Huet? 


Sa  du  kahl  Krogr,  wo  tapstu  mick, 
De  kanne  ys  doch  kum  halff  voll, 
Wenn  men  dy  voll  Geld  geven  schal. 
So  schalst  de  Kanne  ock  voll  tappn 
Vnd   hebbn   den   Galgn   mit   den 

Lappn. 

Nickel. 
Du  heist  recht  Sivert  Schwelgebütt, 
De  alle  mal  men  ys  vnnütt. 
Men  kant  en  nergen  macken  recht, 
Vnd  ys  doch  recht  der  Drög  Ge- 
schlecht. 

Märten. 
Nu  still  darvan:  Sivert  dat  gelt 
Dyner  Fruwen  Gsundheit,  so  veel 

ydt  holt. 

Sivert. 
Van  harten  gern :  Ick  do  bescheit, 
Wennt  ock  dem  Bickelstein  war  leid. 
Dar  magt  vor  raden :  Hedd  wy  man 
Den   Deeff  mors   rein    tho    dode 

schlagn, 
Id  wäre  wol  darby  geblevn, 
Dat  gilt  mynm  Syvert  vp  syn  Leven. 
Vnd  huppet  dat  Beer  vth  de  Bart. 
Accedit  uxor.   Plonnie. 
Sü  Galgenvagel  hüppestu  noch, 
Heffst  vthgehüppet  Huss  vn  Hoff, 
Dy  schal  de  grot  Quatönnie  bestahn. 

Sivert. 
Wo  nu  Plonnie? 

Plonnie. 
Na  Huss  tho  gähn, 
Du  schwalgbüttel  dat  wäre  tydt. 

Sivert. 
DeKeke  holt  Wiff,  denn  du  weist  ydt 
Dat  Pumps  plecht  de  lose  syn. 

Plonnie. 
Hellsch  Für  mut  syn  im  Live  dyn, 
Dat  du  must  supcn  fort  vnd  fort. 
Du  versapen  Ridder. 


')  Job.  Batovius,  Comoedia  de  nuptiali  contractu  Isaaci.    Alten  Stettin  1600. 
Hier  heisst  des  Bauern  Greger  Weib  Plonnie. 
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SiverL  Plonni  ick  segget,  gahe 
dyner  wege,  Plonni  ick  segget, 
yn  do  see  tho,  vn  doh  es. 

Plonni,  IckwoldtdatduBalcken- 
Schlucker   tho   Huss   gingest,   ick 
wolles. 
Plonnie  gehet  weg  vnd  spricht: 

Ja  du  brüest  my  gnoech,  hefft 
meck  de  Knüuel  by  dy  vorsopen 
Schwaigebütten  föhret,  Godt  geue 
dat  du  supest,  dat  deck  dremahl 
dör  den  Haks  gae,  du  magst  wol 
den  nahmen  mit  der  dadt  hebben. 

(Die  Bawren  steigen  alle  auff 
den  Tisch.) 

Sivert  fanget  an  zu  singen. 

Lath  Talcken  fry  gähn,  ydt  istr 
wol  eer  im  Schlape  gedahn.  Lath 
Liesken  frye  krisken.  Lath  Trinen 
frye  grinen.  Lath  Plönnien  fry 
stönen.  Hoppas  filias,  vieff  Finger 
im  Soldtfatt,  y  iefif  yn  twintig  Kannen 
Beer  maken  den  Halss  natt. 

Märten.  Ha  sa,  he  I  lustig  auer 
ynd  auer,  yn  wedder  herauer,  dar 
nichts  ys,  dar  blyift  nichts  auer, 
yuch  hoska  hey! 

Jäckel  kuckt  ymb  den  Ort  ynd 
spricht:  Ja  sie  seyn  yorhandeu, 
es  ist  die  rechte  zeit. 

Quartiermeister  gehet  ein  mit 
drey  Leibschützen,  vnd  mit  Jäckeln, 
schiessen  lustig  auff  die  Bawren. 

Quarttermeister.  Sa,  sa,  sa,  lustig 
lustig  jhr  Herrn,  seydt  jhr  hie 
beysammen  ? 

(Die  Bawren  erschrecken  sehr, 
lassen  alles  auss  der  Hand  fallen, 
vnd  seichen  in  die  Hosen.) 

He  Burse  dass  vns  keiner  ent- 
komme, wir  wollen  jhnen  die  Beute 
yersauffen  helffen. 

(Sivert  wil  entlauffen.) 
Halte  den  Dieb  der  wil  entlauffen. 
Sivert  wird  gehalten. 


Sivert. 

Ick  segg  ein  Wort, 
Wiff  gab  dynn  Weg,  vnd  dose  tho, 
Vnd  dohs. 

Plonni  e. 
Na  Huss  gab  weg,  dat  do, 
Eer  du  den  Halss  noch  schluckst 

tho  nicht. 
Wo  bin  ich  by  son  Dögenicht 
Geraden,  dat  du  supest  ja 
Dat  dy  twe  mal  dörch  den  Halss  gab. 
Plönnie  geht  weg,  Rufiici  confcen- 
dunt  menfam  vnd  singen: 
Lath  Talcken  frey  gähn, 
Idt  ys  wol  ehr  im  Schlap   gedan, 
Lath  Lissken  fin  krisken, 
Lath  Trinen  fin  grinen, 
Lath  Plönien  men  stöhnen. 
Hoppas  filias:  5.  Finger  tho  dem 

Saltzfass, 
Twintich  Kannen  Beer  macken  den 

Halss  nass. 


Märten. 
Ha  he  lustig  aver  vnd  wedder  her- 

aver, 
Dar  nichts  ist  dar  blifft  nichts  aver. 
Hosska  hoya,  hopp  hey. 

Jeckel  kuckt  hinein  vnd  saget 
Sie  seyn  verbanden,  nun  ists  recht 

zeit. 

Scena  Ultima, 

Quartiermeister.    Sivert.    Märten. 
Mewes.   Jeckel.    Claus  Leibschütz. 

Es  wird  geschossen. 

Quartierm. 
Sa,  sa,  so,  lustig  jhr  Herrn. 
Die  Bawrn  erschrecken,  lassen 
alles  aus  der  Hand  fallen. 
Her  Burss  dass  keinr  entlauffemehr, 
Wir  woUn  die  Beute  helffen  theiln. 
Halt  den  Dieb  der  entlauffen  wil. 

Sivert. 
0  neen:  Hört  wat  ick  seggen  wul, 
Ick  höre  nicht  mit  in  dat  SpiL 
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Sivert.  Och  neen  höret  doch, 
hört  doch,  wat  ick  yuw  seggen 
wil,  ick  höre  nich  tho  den  Kerls, 
ick  hebbe  myn  pot  Beer  allene 
dnincken,  auerst  ick  wilt  yuw  wol 
seggen,  wat  se  secht  hebbet:  Se 
hebbet  löueck  yuw  wat  nahmen, 
vn  dat  hebbet  se  nu  deilet. 

Märten.   Nu  hale  dy  de  Siicke! 

Sivert  Ho  wo  raöyede  ydt  ebne, 
dat  se  yuw  nich  hadden  tho  doi 
schlagen  Her  Böveste,  wo  schüllen 
se  yuw  vor  einen  Galgen,  vor  einen 
Deeff,  vor  einen  Schrobber,  vor 
einen  bösewicht,  vor  einen  Buwren- 
schinner,  Ay  ydt  was  tho  schreck- 
lyck,  ick  kondt  so  nich  alle  be- 
holen. Vn  dat  moste  yuw  yo  gellen, 
wyl  dat  gy  se  fangen  nehmen  wilt. 

Quartiermeister,  Das  sol  mich 
wunder  nehmen,  ist  mir  recht,  so 
wahrest  du  der  rechten  Gäste  einer. 

Sivert,  Neen,  neen,  hale  my  de 
Knüuel,  höret,  höret,  Her  Böueste. 

QiMrtiermeister,  Wor  hast  du 
denn  meinen  Koller  gekrigt? 

Sivert,  Höret  Her  Böueste,  ys 
he  yuw,  datn  weet  ick  nich,  seidt 
de  Buwren  de  wollen  en  meck  men 
anpassen,  vn  wollen  thosehen,  efft 
he  ebne  so  sitten  wolle,  alse  hc 
meck  sitt,  ick  willen  yuw  wol  weer 
dohn. 

Quartiermeister.  Geschwindt  vom 
Leibe  herunder,  vnnd  alles  wider 
her,  was  jhr  Schelm  mir  genommen. 

Sivert,  Ja,  ja  van  Harten  gerne, 
Godt  loflf  Here  Böueste,  nu  krige 
gy  yo  yuwen  Koller  weer,  dat  ys 
meck  leeff,  dat  he  weer  an  synen 
rechten  Heren  kümpt,  dencket  hon 
vmme  de  Schelmisken  Buwren,  wo 
se  meck  lycke  wol  bedröuen  wollen, 
wenn  gy  all  wahrs  mcenen. 

Miederdeutaches  Jahrbuch.    VIT. 


Ick    hebb    myn   Beer    gedrunckn 

allein, 
Averst  ick  wil  juw  seggen  fyn, 
Se  hebbn  lövick  juw  wat  namn, 
Dat  hebn  se  hyr  gedeelt  thosamn. 


Märten. 
Nu  hale  dick  de  Sücke  weg. 

Sivert. 
Hey  wo  möyde  yt  ene  recht 
Dats  juw  nicht   hadden   dodt  ge- 

schlagn, 
Herr  Bövoste  se  dedent  wagn, 
Schulden  jny  ein  Galgn  vnd  Deefi, 
Ein  Schrobber  ja  twas  altho  leeg. 


Quart. 
Wo  mir  recht  ist,  so  weis  ich  fast 
Du  wärest  ebn  der  rechte  Gast. 

Sivert. 
Nein,  nein,   so  hale  mick  hinweg, 
Herr  Böveste:    Tiss  als  ick  segg. 

Quart. 
Wor  hastu  diesen  Koller  her? 

Sivert. 
HeiT  böveste  höret  he  juw  wor 
Datn  weth  ick  nicht:   denn   disse 

Gast 
Hebben  mick  den  so  angepasst, 
Ynd  wolden  sehn  wo  he  wold  stahn, 
Wenn  se  darmit  warn  angedan. 
Ick  wil  cn  juw  wol  wedder  gevn. 

Quart. 
Ja  flucks  herundr,  vnd  alls  darnebn, 
Was  jhr  Schelm  habt  geraubet  mir. 

Sivert. 
Ja  ja  Herr  Bövenst  yd  ys  liier, 
Gott  loff  gy  kriegt  dat  juwe  weer, 
Dat  ys  my  leeff  van  Harten  sehr, 
Idt  kumpt  an  synen  rechten  Mann, 
Denckt  doch   der  Buren  Schelm- 
stück an. 
Wo  se  my  glick  wolden   bedrövn, 
Wen  gy  ydt  also  worden  lövn. 
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Marien,  Wafie,  waöe,  dat  dy 
yo  nu  de  knüuel  hale;  decke  Meves 
vme  Sivert  Schwaigebütte  I  man 
mit  vorlöue  her  böveste,  seet  gi 
e  doch  einmal  recht  an,  was  he 
nich  de  sede  Air  in  de  Pannen, 
80  karaetr  nene  Kücken  vth,  wüten 
in  der  Huet  begrauen  als  einen 
Bisschop?  sede  he  nicht  dencke  vp 
Jess?  süe  hier  sette  deck  beer? 
moste  gy  nich  vor  ehme  schweren? 

Sivert.  Lüg  nu  vor  den  Knüuel, 
lüg  nu. 

Quartiermeister,  Ein  Schelm  so 
gut  wie  der  ander:  bindet  sie  feste 
jhr  Herrn,  vnd  führet  sie  zu  mei- 
nem Quartier,  ich  wil  dieweil  zum 
Profoess  gehn,  der  sol  die  Diebe 
alle  hencken. 

Quartiermeister  abit, 

Jnckel.   Ja,  ja,  gar  gern,  sa  hey! 
hie  her  mehr  Lunten  vnd  Strick. 
(Die  Bawren  werden  gebunden.) 

Sivert  Och  wo  käme  ick  arme 
Kerl  hyr  tho! 

JäcJceL  Ach  wie  kompstu  armer 
Schelm  dazu,  als  ich  dir  die  Stieffei 
abkauffen  wolte,  dass  du  mich 
damit  vmb  die  Ohren  schlugest? 

Märten.  Ja  goi  Fründt,  was  he 
dat  nich?  lickewol  wil  he  der  nich 
mee  wesen  syn. 

Sivei-t  (zu  Jäckeln.) 

Hört  goi  Fründt,  ick  woll  yuw 
wol  eine  Vorehringe  geuen,  wann 
gy  meck  darvan  helpen  wollen? 

Jäckel.  Was  wolt  jhr  mir  wol 
geben? 

Sivert.  Ein  par  glodtnyer  Steuel. 

JäcJceL     Harrt,   harrt,    ich   wil 
mich  bedencken. 
(Jäckel  gehet  zum  andern  Bawren, 
vnd  spricht:) 
Hört  guter  Freund t,  es  hat  mir 
ewer    Nachher    zwantzig    Reichs- 


Marten. 
Wanne  wanne  du  falsche  Hund, 
Dat  dy  vörlame  dyne  Mund, 
DenckMewes  vp  den  Schwalgebettel, 
Herr  Böveste  gy  nich  löven  möten, 
Seth  mick  en  doch  men  recht  an, 
Sed  he  nicht  d  Eyr  in  de  Pann 
So  kamn  dar  nene  Kücken  vth, 
Willn  en  begraven  in  der  Hudt, 
Als  einn  Bischop:  Seed  he  ock  süs 
Gat  Sitten,  dencke  vp  Jesus. 

Sivert. 
Leeg  dick  vor  alle  Sücke  du  bist. 

Quart. 
Ein  Schelm  so  gut  alss  d  ander  ist, 
Bindet  sie  fest  vnd  führt  sie  hin, 
In  mein  Quartier,  ich  geh  vorhin, 
Zum  Profas:  der  sie  hencken  sol. 


Jeckel. 
Ja  gern,  wir  wollns  verrichten  woL 

Ligantur, 

Sivert. 
Ick  arm  Keerl,  wo  kam  ick  hirby. 

Jeckel. 
Ja  wie  kümstu  armer  Schelm  darbey. 
Wie  ich  die  Stiefeln  kauffen  wolt 
Schlugstu  mirs  an  die  Ohren  woll. 

Märten. 
Ja  goye  Fründ  was  he  dat  nicht 
Lickwol  mackt  he  sick  so  schlicht. 

Sivert  zu  Jeckeln. 
HörtFründ  kön  gy  my  helpn  darvon, 
Ick  wil  yuw  ein  Verehrung  dobn. 

Jockei. 
Was  wollstu  wol  gebn? 

Sivert. 
Gute  newe  Stefeln. 

Jeckel. 
Ich  wil  bedencken  mich  ohn  zweiffl. 

Jeckel  zum  andern. 
Hört  guter  Freund  ewr  Nachbar, 
Mir  20.  Thalr  hat  geboten   bahr. 
Da  ich  jhm  helffe  loss:  wolt  jhr 


131 


thaler  gebotten,  wenn  ich  jhm 
könte  darvon  helflfen,  wolt  jhr  mir 
dreissig  geben,  so  wil  ich  euch 
davon  helffen? 

Märten.  Wenn  gy  dat  dohn 
wollen,  so  woll  ick  yuw  noch  wol 
ein  par  nyer  Steucl  dartho  geuen. 

Jäckcl,  Ich  wil  mich  darauff  be- 
dencken. 

(Gehet  zum   dritten  Bawren  vnd 

spricht:) 

Wollt  jhr  mir  40  Keichsthaler 
geben,  so  sollen  sie  hencken,  vnd 
jhr  davon  kommen. 

Sivert.  Van  Harten  gern,  ya  wol 
twintich. 

Jäckel  (zu  Siverten.) 

Guter  Freund  ich  hab  mich  be- 
dacht, vnd  so  ich  die  Warheit  be- 
kenne, kan  ich  dasselbe  mit  guten 
Gewissen  nicht  thun,  Demnach  wil 
ich  sehen,  dass  ich  mich  dahin 
bewege,  es  hat  mir  ewer  Naber 
40  Reichsthaler  vnd  ein  par  newer 
StieiFel  gebotten,  wenn  ich  jhn 
davon  helifen  konte;  aber  wolt  jhr 
mir  dasselbe  geben,  so  sol  er 
hencken,  vnd  euch  wil  ich  davon 
helffen. 

(ad  SpedcUores,   vom  Leben   zum 

Todt.) 

Sivert,  Ja  sedt  dar,  ick  wil  se 
yuw  geuen;  auerst  höret,  höret, 
wat  ick  yuw  seggen  wil,  he  wil 
quansswiess  vse  Buwrm'ester  syn, 
nehmet  gy  ebne  man  dichte  by  der 
Nase,  he  kandt  wol  dohn,  segget 
gy  wilt  ehme  helpen,  vnde  lathet 
yuw  dat  Geldt  erst  geuen,  gy 
könet  ebne  darna  lyke  sehr  wol 
hangen. 

Jäckel.  Das  war  recht,  aber  wor 
hastu  das  Geldt,  das  du  mir  geben 
wilt? 

Sivert.     Ick  hebbet  by  meck. 

Jäckel.  So  gibs  her,  so  soltu 
frey  seyn. 


Nun  30.  Thaler  geben  mir 

So  wil  ich  helffen  euch  darvon. 


Märten. 
Ick  gevet  gern,  helpt  my  dann. 
Ick  wiln  par  Stefel  dar  tho  doen. 

Jeckel. 
Ich  wil  mich  kurtz  bedencken  nun. 

Jeckel  zu  Sivert. 
Hört  wollt  jhr  40  Thaler  gebn. 
So  wil  ich  euch  abhelffen  ebn, 
Ad  Spectatorcs.     Vom  Leben  zum 

Todt, 
Vnd  sie  solu  hencken  allebeid. 


Sivert. 
0  ja  gern  40.  gev  ick  queit. 
Ja  wol  twintich  myn  hartleve  Herr, 
Helpt  my  darvan,  ick  bidd  juw  sehr, 
Dar  hebb  gyt  Geld,  averst  hört  mick, 
Dyt  kan  syn  tho  juwem  Gelück, 
De  ander  wil  quantzewyss  syn 
Vnse  Burmeister:  nemet  en 
Fin  by  der  Nese,  he  kant  wol  dohn, 
Lath  en  dat  Geld  herstrecken  schon 
Darna  könn  gy  en  hengu  glickwol. 

Jeckel  zu  beyden. 
Nun  Geld  her,  so  ich  helffen  sol. 

Märten. 

Nempt   wat  wy  hebben  allthomal. 

(Geben  jhms  Geld  beyde.) 

Mewes. 
Macket  vns  inmiddelst  man  frey, 

9* 
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Wy  willn  entlopen  mit  Geschrey, 
So  sind  gy  denn  entschuldigt  wol. 


(Sivert  gibt  Jäckeln  das  Geldt.) 

Jäckel.  Ey  was  meynet  jhr  an- 
ders, sehet  jhr  mich  davor  an? 

Sivert.  Ay  ja  huit  so  maket 
meck  allenhandt  loss,  so  wil  ick 
quansswiess  entlopen. 

Jäckel,   Ja,  ja,  jetzund,  jetzund. 
Claus   ein  Leibschütze   gehet   ein 
vnd  spricht: 

Jhr  sollet  die  Gefangen  geschwind 
zu  meinem  Herrn  bringe;  der  Pro- 
fooss  wartet  schon  jhrer,  hat  die 
Bäwme  schon  aussgesehen,  daran 
sie  hencken  sollen,  die  Soldatesca 
stehet  auch  schon  in  guter  Order, 
warten  nur  auff  die  Gefangne,  es 
begehret  sie  aber  der  General  erst- 
lich zu  sehen,  vnnd  die  verwegen 
Gäste  zu  sprechen. 

Jäckel.  Allo  lustig  fort  jhr  Herrn. 

Sivert,  Hier  gy  wil  gy  meck  nich 
lösen  ? 

Jäckel.  Guter  Freund  ich  habe 
nicht  die  weil  jetzund,  Clauss  nimb 
du  den  Gast,  ich  wil  diese  zwey 
nehmen. 

Claus.  Ja,  ja,  so  fort  du  Dieb. 

Sivert.  0  ick  arme  Kerl,  ick 
arme  Kerl,     ahcunt. 

Jöftken  laufFt  nach  vnd  rufft: 

0  Gott,  0  Gott,  lathet  my  doch 
myncn  Vaer,  ick  hebbe  yo  men 
den  einen  Vaer. 

ahit, 
Mufica. 

F  I  N  I  S. 

Nicht  nur  dies  unmittelbar  aus  dem  Leben  und  Treiben  im 
dreissigjährigen  Kriege  gegriflFene  Sujet  wird  den  Erasmus  Pfeiffer  zu 
seiner  Nachdichtung  angeregt  haben,  sondern  auch  die  zu  einer  metri- 
schen Uebersetzung  förmlich  einladende  Sprache.  Beinahe  Zeile  für 
Zeile  lässt  sich  in  Reimpaare  mit  Leichtigkeit  umwandeln.  Sollte  Rist 
selbst  ursprünglich  ungebundene  Rede  angewandt,  dieselbe  aber  her- 
nach in  Prosa  aufgelöst  haben?  Und  zwar  gelegentlich  der  Aufführung 
zur  Bequemlichkeit  der  Darsteller?  Diese  Annahme  widerspräche  nicht 
seinen  dramaturgischen  Anschauungen,  denn  er  sagt  (Die  Aller  Edelste 
Belustigung.   S.  145.  resp.  129  f.):  ;,Wann  ich  für  meine  Person  einen 


Claus  Leibschütz. 
Jhr  sollt  die  Gefangnen  bringen  all, 
Denn  der  Profass  jhr  schon  erwart, 
Vnd  hat  ein  Bawm  ersehn  zur  fart 
Daran  sie  alle  hencken  soUn, 
Die  soldatescha  sich  auch  stelt 
In  jhre  Order. 

Jeckel. 
So  fort  jhr  Herrn. 

Sivert. 
Herr  gy  wil  gy  my  nu  nicht  hörn, 
Vnd  my  na  Thosag  helpn  darvan? 

Jeckel. 
Ich  hab  kein  zeit  zu  gdencken  dran, 
Auffn  ander  mal  wenns  wiedr  so 

kömpt,    • 
Clauss  führ  sie  weg,  ich  diesen nemb. 

Clauss. 
So  fort  jhr  Gselln. 

Sivert. 
0  ick  arme  Keerl. 

Jöstken  lopt  na. 
0  Gott  lath  my  doch  mynen  Vaer, 
Ick  hebb  jo  men  den  einen  Vaer. 

Abeunt  oniiies. 
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rechten  KomoDdianten  geben  solte,  würde  ich  in  unserer  teutschen 
Sprache,  niemahlen  einiges  Traur-  oder  Freudenspiel,  Reimweise  lassen 
fürbringen,  denn,  was  die  Freiheit  im  Beden,  für  einen  Vortheil  habe, 
für  die  jenigen,  die  sich  an  etwas  gewisses,  als  die  Verss  oder  Reime 
sind,  so  gahr  eigentlich  binden  müssen,  ist  nicht  ausszusprächen.^ 
Oder  liefert  er  kein  Original?  Hat  er  den  Stoff  anderwärts  gefunden 
und  verwerthet?  Das  halte  ich  für  minder  wahrscheinlich ;  wenigstens 
ist  seine  Quelle  eines  der  zahlreichen,  mir  bis  jetzt  bekannten 
Dramen  des  15.  — 17.  Jahrhunderts  nicht  gewesen.  Auffällig  bleibt  es 
immerhin,  dass  sich  oft  von  selbst  oder  durch  kleine  Umstellungen 
Reimpaare  ergeben.  Man  vergleiche  nur  mit  dem  mitgetheilten  Prosa- 
texte folgende  poetische  Probe: 

Sivert.     Süh  hier  is  Märten  Mörkoke  vse  Buhrmeister, 

De  kan  so  wol  lesen  als  de  Eöster  vnde  Preister, 
Ynde  mangelt  deck  wat  dat  segge,  vnde  scheide  darvan, 
Ick  hebbe  vm  dy  Galgen  hier  lange  genoch  stahn. .  .  . 
Märten,     Magstu  nich  seggen,  noch  twehundert  Ryksdaler  dartho, 
Ahne  Hew  vnd  Haueren  vnd  Stro, 
Ick  woU  leeuerst  dat  ebne  de  Düuel  schölle  halen. 
Eher  ickr  woU  den  geringsten  Heller  tho  bethalen. 
Dyn  Herr  mag  wol  syn  ein  recht  Vnflat, 
Vn  du  dartho  ein  Hunnesvot, 
Wat  mag  he  sick  wol  inbillen. 
Könne  wy  ehme  de  Pantzen  allene  füllen?  .  . . 
Sivert.     Höre  töeff,  wultu  daran?  neen  so  möte 

Wy  de  ersten  syn,  harre  wy  wilt  dy  geuen 
Twehundert  Rykesdaler  vn  twe  Ossen,  Hende  vn  Vöte 
Qck  dat  gantze  Lieff  schal  dy  zittern  vn  beuen.  .  .  . 
Mevcs,     Süe  nu  du;  süe  nu  wilckt  dy  doen, 

Nu  schastu  kriegen  dynen  rechten  Lohn. 
Märten,     Harre  du,  sin  wy  nu  Heren, 

Dar  wy  süss  schelmische  devische  Buwren  wehren. 
Sivert,     Ay  wat  schnackestu  veel?     Ayer  in  de  Pannen, 
So  komet  dar  nene  Küken  vth! 
Wy  willen  begrauen  als  einen  Bischop  in  der  Huet. 
Märten,     Ja,  ja,  wat  schnackst  veel,  ick  wil  deck  noch  lange  helpen 

bidden, 
Denck  vp  Jess,  süe  dar  gab  her  Sitten,  usw. 
Derb  und  roh  ist  dieser  nd.  Bauernaufzug,  aber  voll  Naturwahr- 
heit und  realistisch  plastischer  Gestaltungskraft,  ein  Cyclus  sich  eng 
aneinander  fügender  Genrebilder,  welche  an  die  gleichzeitigen  Schöpfun- 
gen niederländischer  Maler  in  manchen  Motiven  erinnern.  Wer  z  B. 
Adrian  van  Ostades  verwandte  Sujets  behandelnde  Kunstwerke  mit 
dem  richtigen  Auge  zu  betrachten  versteht,  der  wird  auch  Ristens 
Darstellung  zu  würdigen  wissen.  Wie  prächtig  ist  nicht  die  Figur 
des  Sivert,  jenes  unverschämten  Trunkenboldes  und  schlauen,  spitz- 
bübischen Dörflers,  angelegt  und  durchgeführt;  welch  kösÜicher  Humor 
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liegt  nicht  über  dem  lebendigen  Intermezzo  zwischen  ihm  undPlonni; 
und  rührend  klingt  am  Schlüsse  Jöstkens  kindlicher  Klageruf:  0  Gott 
lathet  my  doch  mynen  Vaer,  ick  hebbe  yo  men  den  einen  Vaer!  In 
der  Tbat,  die  nd.  Zwischenspiele  in  den  Dramen  bis  Ende  des  17.  Jahr- 
hunderts verdienen  es,  wieder  ans  Licht  gezogen  zu  werden.  Sie  er- 
öffnen, wie  Gabriel  Rollenhagens  Amantes  amentes  beweisen,  nicht 
allein  dem  Litterarhistoriker  ein  bisher  unbebautes  Feld  für  frucht- 
bringende Untersuchungen,  sondern  sind  auch  in  Bezug  auf  die  mund- 
artliche Sprachforschung  sowie  für  die  Kultur-  und  Sittengeschichte 
durchaus  nicht  unwichtig.  Dass  speciell  Ristens  nd.  Handlung  seinen 
Zeitgenossen  sehr  gefiel,  bezeugt  Pfeiffers  versificierte  Bearbeitung; 
dafür  spricht  ferner  eine  lieber  Setzung  in  das  Schlesische  Idiom. 
Dieselbe  (offenbar  identisch  mit  Stapels  i.  e.  Ristens  „anderem  Spiel 
Germania",  vgl.  Rist,  Poetischer  Lust-Garte.  Anm.  c.  Bl.  Oij.  und 
Gottsched  I,  194  u.  195)  erschien  ohne  Jahresangabe  zu  Breslau  im 
Druck.  Die  Namen  der  Personen  sind  folgendermassen  umgetauft: 
Hanss  Wurst  ein  Pawer;  Matz  Stürtzebecher  ein  Pawer;  Feit  Schnitzer 
der  Scholtz;  Jäckelein  dess  Stürtzebechers  Sohn;  Fritz  Räumauff; 
Wurst  Else,  Stürtzebechers  Weib;  Bier  Nickel  der  Kretschmer.  Die 
kleine  drastische  Episode  vom  Auftreten  der  Bäuerin  möge  als  Dialekt- 
probe genügen: 

Feit  Schnüßer,  Nu,  nu,  still  vau  dam,  duass  gild  amaul  Stürtza- 
beehr,  waiga  dess  Weebs  Gesundhet,  su  viel  ass  hinna  jess. 

Stürtzebecher.  Guar  hartzlich  garna,  ich  wiels  wul  bescheed  thun, 
vnd  wenns  glecha  Staul  vnd  Esa  wier.  Aandr  hett  wir  ag  da  Quartir- 
schessr  guar  derschluain,  su  dürfita  wir  jetza  keena  sorga  huan,  dass 
ha  ünss  varritha. 

(Stürtzebecher  trinckt  vnd  schlieffert  das  Bier  aus  dem 
Barte:  Wurst  Else  sein  Weib  gehet  ein  vnd  spricht:) 

Nu  hostu  schier  assgeschliefart,  dass  dir  dar  Saafftaiffl  ay  denn 
Halss  fuare,  du  host  ju  Huass  vnd  Hauff  varschliefart,  du  host  senden 

Stürtzebecher.     Wie  wirds  nu  warda  Weeb? 

Wurst  Else.  Ju  wie  sells  warda,  iss  nicht  schier  zeet,  dass  du 
versoffanar  Schind  a  maul  heem  giehst? 

Stürtzebecher,  Weeb  duas  say  ich  dir  mit  kurtza  Waurta,  du 
wist  wul  dass  Pumps  die  Lustige  jess,  Ilse,  Ilse. 

Wurst  Else,  Ju  Stürtzabechr,  Stürtzabechr,  du  varsoffnar  Ilau- 
luncka,  dich  wird  wul  noch  dar  Taiffl  hulla,  a  sitzt  dir  guar  ay 
denner  Huat. 

Stürtzebecher.  Ilse  ich  sauy  dirs  noch  a  maul,  gieh  denner  waiga, 
ich  suaysender,  du  kansts  vorsicha  vnd  gieh  mir  ag  nicht. 

Wurst  Else.  Ich  wielde  dass  du  varzierssgutt  a  maul  heim  giengst. 
(Wurst  Else  geht  weg  vnd  spricht:) 

Du  foppst  mich  wul  zum  tiega,  ich  glebe  nicht  aanders,  dar  Taiffl 
haut  mich  zu  dir  versoffana  Holuncka  gefuhrt.  Halffs  Gautt  dass  du 
saiffst,  dass  dirs  dremaul  durch  deft  Halss  gibt,  du  host  wul  an  raichta 
Nuama,  Stürtzabechr. 
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(Die  Pauern  steigen   alle  auff  den  Tisch.     StUrtzebecher  hebt  an  zu 

singen.) 

Naichte  do  dar  Maunde  scheen,  dau  führte  Jauckl  die  Eata  hem, 
hebe  Laborde.  Lost  die  klinn  Waldviegala  sorga,  dar  Wirth  muss 
borga,  juch  Hoscha  Maroscha  du  schina  goscha.  Tschaudarnickal, 
Tschaudarnickal  suas  vff  annar  Weede.     Juch  hoscha,  he,  he,  la,  la,  la. 

Aber  noch  grösseren  Einfluss  hat  Rist  ausgeübt.  Seine  Irenaro- 
machia  enthält  im  Anfange  des  zweiten  Aktes  ein  merkwürdiges, 
theilweise  niederdeutsches  Gespräch  zwischen  der  Friedensgöttin  und 
einem  Landmann.  Dasselbe  traf  so  gut  den  damaligen  Ton  und  Ge- 
schmack, dass  wir  es  in  einem  späteren  Stücke  nur  ein  wenig  ver- 
ändert wiederfinden.  Anno  1668  kam  nämlich  heraus  und  wurde 
zweimal,  1669  und  1670,  neu  aufgelegt:  RATIO  STATUS,  |  Oder  |  Der 
itziger  Alamodesieren-  |  der  rechter  |  Staats-Teufel  |  In  einem  neuen 
Schauspiele  |  abgebildet.  —  o.  0.  8^^).  Der  ungenannte  Verfasser 
bietet  hier  lediglich  ein  mixtum  compositum  aus  Ristens  Irenaromachia, 
Perseus ,  Friedewünschendem  *  und  Friedejauchtzendem  Teutschland ; 
gewiss  ein  recht  anständiges  Plagiat  und  ein  recht  spekulatives  und 
lukratives!  Kaum  hatte  der  alte  hochgepriesene  »Rüstige^  1667  die 
Augen  für  immer  zugedrückt,  als  sich  ein  industrieller  Litterat  oder 
Buchhändler  darüber  hermachte,  des  Seligen  Dramen  zu  plündern, 
hier  eine  Scene,  dort  eine  Episode,  da  wieder  eine  einzige  Figur  aus- 
zuschneiden und  ein  funkelnagelneues  Stück  auf  den  Markt  zu  bringen, 
welches  innerhalb  drei  Jahren  drei  Auflagen  erlebte!  Man  wird  dies 
kaum  für  möglich  halten,  und  ich  muss  mich  daher  anschicken,  meine 
Behauptung  zu  beweisen. 

Irenaromacliia.    Actus  2. 

Irene,  Meine  Gedancken  haben  mirs  gnug  vorher  gesagt,  dass 
mirs  auff  dieser  Reise  nicht  anders  gehen  würde !  (der  Bawr  trit  auff) 
Aber  da  sehe  ich  einen  Mann,  mit  dem  muss  ich  reden,  vnd  ver- 
nehmen, ob  der  mir  nicht  wisse  besser  Nachrichtung  zu  geben;  glück 
zu  Vater. 

Rufticus,     Wat  bringestu  godes?  ha? 

Irene.     Ich  wünsche  dir  den  Frieden. 

Rufticus,    Wo  ydt  ys  yo  all  Frede. 

Irene,     Das  wehre  sehr  gut,  so  biete  ich  dir   einen   guten  Tag. 

Rufticus,     Wolstu  my  biten,  einen  Dreck  warstu  mencn? 

Irene,     Hörstu  Mann,  kanst  du  mich  nicht  beherbergen? 

Rufticus,     Bebarbargen  kan  ick  wol,  wen  vse  Möme  wil. 

Irene,     Ich  bitte  thue  es  doch,  es  sol  dich  nicht  gerewen. 

Rufticus,  Wat  segt  men  nicht,  ick  bin  wol  ehr  mit  der  Wegen 
weget.    bistu  allene? 

')  Exemplare  von  allen  drei  Ausgaben :  Künigl.  Bibliothek  Berlm.  Gottsched 
I,  225  u.  II,  255  sowie  Goedeke,  Grundriss  §  189  n.  210  kennen  nur  die  zwei 
Drucke  1668  u.  1670.  Grimmelshausens  Simplicianischer  Zweyköpffiger  Ratio  Status 
(1670  u.  ü.)  hat  mit  diesem  Schauspiel  keine  Aehnlichkeit. 
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Irene,    Nein  ich  habe  alle  Tugende  bey  mir. 

Rufticus'  Tugenden  wat  ys  dat  vor  Tuch?  stickt  mand  vp  den 
Hoed,  edder  yth  mand,  segge  doch,  wat  siut  yd  vor  Kerls,  edder  sint 
yd  ock  Fruwens  nahmen? 

Iretie.  Ach  weissestu  nit  was  Tugenden  sein?  Liebe,  Warheit 
vn  Gerechtigkeit  sind  bey  mir. 

Rußicus,  Hoho,  kümstu  dar  hyr  mit  her?  bistu  nicht  eine  Dörin, 
wat  den  Düuel  dess  Packs  möchte  wol  tho  veel  wesen,  wo  mennich 
Mandel  sindt  yuwer?     syndt  ydt  alle  Wifestücke? 

Irene.     Wie  ich  bin  so  seind  meine  Gefertine  auch. 

Rußicus,    Jungens  Minsche  höre  gy  nicht  ein  lüttyck? 

Irene,     Gar  gerne  Mann,  was  wiltu? 

Rußicus,  Ydt  ys  vnses  Volckes!  Ick  hebbe  bym  Element  ein 
Encken  edder  vyue,  de  schölen  dy  Warckes  genoch  schaffen,  vnd  waii 
vse  Möme  schlepe,  ick  wolle  süluest  nicht  schlim  byschlan,  ydt  js 
eine  gawe  Teue!  wo  hestu? 

Irene,     Ich  heiss  Irene  oder  pax.* 

Rußicus,     Dat  sindt  jo  keine  Nahmens,  ydt  sints. 

Irene,    Ist  Friede  dann  ein  Nähme,  so  heiss  ich  auch? 

Rußicus,     Wo  ja,  Frereck  heet  vse  Schulte. 

Irene.     Ich  heisse  aber  vnd  bin  der  Friede. 

Rußicus.  Dat  höre  ick  wol,  ick  daus :  wen  vse  Parner  Friederich 
heet,  den  heete  wy  Frereck,  dat  ys  yo  ein  Manns  nähme,  hyr  hörstu 
nicht  tho  Huss,  dat  düchte  my  nicht,  ydt  deyts. 

Irene.     Nein  mein  Ileimbt  ist  nit  von  danen. 

Rußicus,  Ys  se  dann  van  Führen  edder  van  Eicken,  edder 
van  Böicken? 

Irene,  Du  bist  gar  ein  vngeschickter  Man:  ich  gehöre  hier 
nicht  zu  Hauss. 

Rußicus,  Segge  ick  doch  dat  ock:  Auerst  wor  hörstu  denn  tho 
Huss?  du  magst  wol  wydt  her  syn,  dyne  Spracke  vorredt  dick. 

Irene,     In  meine  Ileimbt  kanstu  nit  komen. 

Rußicus.  Dat  were  de  Düuel,  ydt  werdt  wor  vth  der  werlt 
wesen?    ys  ydt  wor  vp  jensiet  Eimesbüttel? 

Irene,     Ach  lieber  ich  bin  nicht  von  der  Welt. 

Rußicus.     Dat  sehe  ick  ock  wol,  du  bist  dar  midden  inne. 

Irene.     Ich  meyne  es  nicht  also,  ich  gehöre  allhie  nicht  zu  hause. 

Rußicus.     Du  werst  de  Düuel  jo  wol  nicht  wesen?  wor  den? 

Irene.  Höre  Mann,  der  höchste  Gott  Jupiter  hat  mich,  die 
Göttin  des  friedens,  vom  Himmel  gesandt,  dass  ich  jetzo  boy  Menschen 
auff  Erden  wohnen  sol. 

Rußicus.     So  bistu  vam  Hemmel  kamen,  du  bists? 

Irene.  Ja  von  dem  hohen  Berge  Ohjmpo,  da  der  Himmel  auff- 
ligt,  vnd  dem  Jovi  geopffert  wird,  da  bin  ich  herunter  gestiegen. 

Rußicus.  Wat  hefft  men  denn  godes  nyes  im  Hemmel,  ys  ydt 
dar  noch  godt  Frede? 

Irene.     Du  thust  närrische  Fragen! 
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Bufticus.     Auerst  hyr  gy  Minsche,  sy  gy  de  Fred#  wor? 

Irene,  Ja  ich  bin  die  Göttinne  dess  Friedes,  ein  Tochter  dess 
höchsten  Jovis. 

Rufticus,     WoU  gy  denn  by  vns  hyr  wohnen? 

Irene,     Ja. 

Bufticus,     Vp  dem  dütschen  Boddem? 

Irene.  In  Teutschland  hat  mir  Gott  befohlen  zu  wohnen,  vnnd 
vnter  den  Leuten  stetig  zu  wandlen. 

Bufticus,    Ey  dat  docht  nicht!  Frede!  dat  docht  nich!  dat  ys  nist! 

Irene,     Wie  so? 

Buftims,    £y  also. 

Irene.     Wie  denn,  ist  der  Friede  nicht  gut? 

Bufticus,    So  wat  hen. 

Irene,     Warumb? 

Bufticus,  Höret  einmahl,  dewyl  gy  so  scharp  fraget,  so  wil  ick 
ydt  yuw  wol  seggen. 

Irene.     Sage  her. 

Bufticus,  Höret,  do  ydt  noch  nich  Frede  was,  da  dorffte  ick 
vsem  Junckern  nich  deynen,  do  gafi  ick  de  tributie  vnd  howede  so 
veel  Holtes  wedder  als  ick  woll,  wat  ick  ouer  hadde,  dat  was  myn, 
dar  seden  my  de  böuersten  nichts  van,  wann  se  ehre  tribtdsf  kregen. 
Auerst  nu  ydt  ein  weinig  na  dem  Frede  rucket,  nu  moth  ick  de  Poten 
sugen:  do  ydt  noch  nich  Frede  was,  do  dorffte  men  flöken,  schweren, 
Horery  dryuen,  wat  men  woll,  dar  seden  einem  de  Kriegers  nichts 
van,  vpper  stede  darff  ick  kum  vse  Maget  eins  pipen,  de  Pape  wil 
flucks  dull  darauer  werden,  vnde  vse  Auoricheit  weten  nicht  wo  se 
vs  armen  Husslüde  scheren  wilt,  darumm  ysset  yo  beter  gudt  Krieg 
als  solck  böss  Frede. 

Irene.  Hilff  lieber  Gott,  wolt  jhr  lieber  Krieg  als  Friede!  nur 
dass  jhr  ewre  Bössheit  treiben  müget,  vnd  die  nicht  gestraffet  werden! 
Were  es  nicht  besser  dass  ein  jeder  thete  was  sich  gebürete  vnd 
lebete  im  Friede. 

Bufticus,  Dat  were  ydt  wol,  auerst  wol  kan  dat  dohn!  Ick 
kan  ydt  nicht  laten,  wenn  my  vse  Heren  noch  vmb  dortich  Marck 
Straffeden. 

Irene.  Es  ist  nicht  gudt?  Ich  mercke  so  viel,  bey  dir  kan  ich 
keine  Wohnung  haben. 

Bufticus,  Wahnung  hebben?  wo  ys  dat  mögelick?  Wo  du 
hefist  jo  men  vmb  Herberge  beden!  du  sehest  my  wol  eine  wesen, 
du  schosts!  wenn  men  dy  ein  fingerbret  vorlöuede,  so  nehmestu  wol 
eine  gantze  Hände  breet.  Ne  by  my  kanstu  nicht  wohnen,  ick  woll 
dy  wol  eine  Nacht  beherbergen,  wenn  vse  Möme  ock  wolde. 

Irene.     Will  deine  Fraw  nicht  was  du  wilt? 

Bufticus,  Du  bist  ock  eine  dumme  Alheidt!  Wilt  de  verbolgen 
Wiuer  wol  dohn  wat  de  Männer  hebben  wilt?  Neen  vorwar,  der  flndt 
man  nicht  veel,  vnd  myne  dat  ys  ein  bösen  tarant^  ick  mene  se  deyth 
my  wat  int  Lichte,  se  deyths. 
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Irene,   ^o  werde  ich  bey  dir  schwerlich  bleiben  können? 

Eußicus,  Dat  begehre  ick  ock  nicht,  dat  du  alletydt  by  my 
blyuen  scholst,  eine  Nacht  dat  ginge  hen :  Auerst  ick  hebbe  mehr  tho 
dohn,  wultu  mit,  vnde  wult  vorsöcken,  wer  dy  myne  Fruw  im  Huse 
lyden  wil,  so  kumm.     ahit. 

Ratio  Status.     Andrer  Handlung  fiinffter  AufiFzug. 

Friede,  Guten  Abend,  guter  Freund!  könten  wir  nicht  eine 
Zeitlang  herberge  bey  euch  haben? 

Drevs  Drümpel.    Eine  tiedlang?  wo  lange  schult  den  wohl  waren  ? 

Gerechtigkeit.  Wir  wolten  wohl  gerne  so  lange  hier  bleiben,  bis 
es  besser  Wetter  würde  zu  reisen. 

Drevs  (zu  den  Zusehern).  Dat  syn  my  en  par  schmucke  Tefen, 
ick  wuU  dat  mine  ohle  Möhm  dot  wehr,  ick  wuU  wohl  sülffst  ene 
darvan  nehmen,  (zu  den  beiden)  Ja  ick  wull  ju  wohl  sacht  harbarge 
geven,  wenn  jy  wullen  verleef  nehmen;  man  jy  sehn  wohl,  dat  Land 
is  vuU  Soldaten,  ick  milchte  villeicht  Inquarterung  kriegen,  so  kund 
ick  ju  nich  länger  by  my  hebben. 

Friede,  Dessen  darffstu  dich  nicht  befahren,  mein  guter  Mann, 
denn  wo  ich  bin,  da  kommen  keine  Soldaten  hin. 

Drevs.    Ja  wat  sind  jy  denn  vor  ebne? 

Friede.    Ich  bin  der  Friede. 

Drevs  (wundert  sich).     Sind  jy  de  Frede? 

Friede.    Ja  ich  bin  der  Friede. 

Drevs.  I  wat  schul  ick  denn  mit  ju  dohn?  et  is  Overall  Krieg 
un  is  im  gantzenLanje  keen  Frede  mehr,  wat  wull  jy  denn  bymymakenV 

Friede.  Wie  so,  mein  guter  Mann?  wiltu  nicht  lieber  Frieden 
haben  als  Krieg? 

Drevs.    0  neen  dat  schehlt  vehl. 

Friede,  Ey  wie  so,  das  möcht'  ich  doch  gerne  wissen,  bin  ich 
denn  nicht  viel  besser  als  der  Krieg?  In  Frieden  kanstu  ja  deiner 
Arbeit  sicher  warten,  und  dich  ehrlich  mit  deiner  Hand  ernähren, 
darfiPst  dich  auch  nicht  befürchten,  dass  dir  das  deinige  mit  Gewalt 
genommen  werde.  Aber  im  Kriege  kanstu  ja  nicht  sicher  einmahl 
Pflügen,  du  must  immer  dencken  die  Soldaten  spannen  dir  Oxen  und 
Pferde  aus.  Dreschestu  was  Korn  aus,  so  kommen  die  Soldaten  und 
nehmens  weg,  deine  Küh  schlachten  sie,  Hüner,  Gänse,  Enten  und 
dergleichen  fressen  sie  dir  auch  auff,  in  Summa,  sie  nehmen  dir  ja 
alles  was  du  hast,  und  must  noch  gute  Worte  darzu  geben. 

Drevs.     Ey  Iaht  se  nehmen,  ick  nehme  wedder. 

Gerechtigkeit.  Ja  des  wiedernehmens !  wo  woltestu  es  wiedemehmen  ? 

Drevs,  Höhrt  dat  will  ick  ju  verteilen.  Wy  Nabers  hohlen  in 
dissem  Dorpe  tho  hop  als  erlicke  Kerls.  Wenn  wy  nu  bohren  dat 
ene  parthy  Soldaten  kamen  will,  so  mack  wy  uns  mit  Wyff  und  Kind, 
Perd  und  Köhen  und  wat  wy  man  hebben  hen  in  den  Busch,  da  weten 
wy  Weg  und  Steg  dörch  de  Moratz  tho  finden,  dat  uns  keen  Düffel 
na  kamen  schall!     Dar  liggen  wy  denn  un  luren,  wenn  so  etlicke  vam 


139 

Drop  af  riedcn,  de  sind  denn  all  unse*),  de  scheten  wy  vor  de  Köp, 
dat  se  dar  liggen,  Perde,  Kleder,  Geld  un  wat  se  mehr  heb'ben,  dat 
partehr  wy  denn  under  enander.  Ick  weht  dat  ick  im  Frede  in  en 
hehlen  Jahr  nich  so  vehl  verdenen  kan,  als  upstede  manigmahl  in 
eener  Wäken.  0  wo  manche  Quartehrmeisters  hebb  wy  all  Kaput 
mackt,  de  in  unsem  Dorp  Quartehr  macken  wulden,  wat  hadden  se 
braff  Geld  by  sick,  dat  se  van  andern  Buern  erschunden  hadden! 
Gistern  ertapt  ick  en  Kopmann,  den  schot  ick  van  der  Mähr  her- 
nedder,  he  hadde  60.  Docaten  an  bahren  Gelde  by  sick,  un  dat  Perd 
un  de  Kleder  behehl  ick  ock,  wenn  wull  ick  so  vehl  in  Frede  mit 
miner  suren  Arbeit  erwarfen,  as  ick  nu  mit  kortwihl  kriegen  kan? 
Ja  wat  ick  ju  noch  mehr  seggen  will:  As  Frede  was,  do  musten  wy 
so  still  un  intagen  lefen  als  de  Müskens,  wenn  wy  man  en  weinig  ut 
de  Schnohr  treden,  wo  kunnen  sick  unse  Pastor  und  unse  Juncker 
hebben!  de  Pap  wull  up  der  Kantzel  Dulle  waren,  de  wisede  uns  ut 
dem  Bichtstohl,  da  schull  wy  Kerckenboht  dohn,  da  schuU  wy  gar  in 
Bann  dahn  waren :  De  Juncker  de  leht  uns  in  Keller  setten,  de  straffde 
uns  um  Geld,  dar  hadden  se  beide  des  Dyfels  jacht  mit  uns.  Mann 
nu!  nu  geiht  et  utm  anjern  Fate!  unse  Karckhehr  ist  doht,  un  wihlt 
Krieg  iss,  könen  wy  kenen  andern  wedder  kriegen;  de  Juncker  is  in 
Krieg  tagen  un  is  en  Böferst  worden,  nu  hebben  wy  kene  Afercheit 
un  hebben  ock  kenen  Karckhehren,  nu  könen  wy  lefen  als  wy  willen : 
Wy  freten,  wy  supen,  wy  bohren,  wy  bofen,  dar  is  nen  Minsch,  de 
uns  darum  strafft.  Wy  lefen  nu  als  Forsten,  ja  wat  Forsten?  wohl 
gar  as  Fryhehren  un  fragen  nahm  Dyfel  und  siner  Möhm  nich.  Is 
dat  nich  braff ^? 

Gerechtigkeit.  Ach  gehts  hier  so  zu,  liebe  Schwester,  so  werden 
wir  keine  Herberge  hier  finden  können,  komm  lass  uns  nur  weiter  gehn. 

Drevs,     Mit  verlöff,  dat  ick  ju  fragen  mag,  wat  sind  jy  deß  vor  eene? 

Gerechtigkeit.     Ich  bin  die  Gerechtigkeit. 

Drevs.  0  sin  jy  de  Gerechtigkeit?  Neen  ju  gef  ick  jo  kene 
Ilarbarge:  Wenn  et  schall  nah  der  Gerechtigkeit  gähn,  so  hadde  ick 
lange  hangen  must.  Nee  nee!  gabt  jy  man  hen  dar  jy  hehr  kamen 
sind.  Ick  will  henin  tho  minen  Nabers  gähn,  wy  hebben  tho  hop  en 
Yatt  Beer  uplegt,  dar  will  wy  supen,  dat  uns  de  Pansch  weh  deyt. 
(Gehet  ab.) 

Ungern  vermisst  man  hier  Bistens  gar  nicht  üble  Wortwitze, 
wodurch  der  Repräsentant  des  Bauern  das  damalige  Publikum  gewiss 
höchlichst  ergötzt  hat;  ähnliche  nd.  Scherze  finden  sich  u.  a.  in  des 
Herzogs  Heinrich  Julius  von  Braunschweig  Comoedia  Von  Einem  Wirthe 
(I,  7.  III,  1).     Was  ferner  die  Abhängigkeit  des  Ratio  Status  zu  den 


')  Freytag  1.  c.  112:  Allmählich  begann  der  Landmann  zu  stehlen  und  zu 
rauben  wie  der  Soldat.  Bewaffnete  Haufen  rotteten  sich  zusammen.  Sie  lauerten 
den  Nachzüglern  der  Regimenter  in  dichtem  Walde  auf  usw. 

*)  Zum  Theil  Ristens  Fricdejauchtzendem  Teutschland  (erstes  Zwischenspiel) 
jentlehut. 
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übrigen  Dramen  unseres  Dichters  betrifft,  so  wird  der  Nachweis  jedes- 
mal an  geeignetem  Orte  geliefert. 

Die  Abfassung  und  Aufführung  der  Irenaromachia  hatte  dem 
jungen  Studenten  eine  angenehme  Abwechselung  gebracht,  nach  welcher 
er,  wie  es  scheint,  mit  doppeltem  Eifer  der  ernsten  Berufsarbeit  oblag. 
Bald  darauf  verliess  er  die  Universität  Rostock  und  zog  nach  Leiden 
und  Utrecht;  1632  begegnen  wir  ihm  in  Leipzig,  woselbst  er  seine 
theologischen  Studien  beendigte.  Ein  Jahr  später  trat  er  eine  Haus- 
lehrerstelle beim  Landschreiber  Sager  in  dem  Norderditmarsischen 
Städtchen  Heide  an,  und  dort  fand  er  Müsse  zur  Schöpfung  eines 
neuen  Stückes,  das  am  ersten  Juni  1634  gespielt  wurde.  Dasselbe 
ist  dem  Stoffe  und  der  Behandlung  nach  sehr  interessant  und  erinnert 
wiederholt  theils  an  Herzog  Heinrich  Julius  theils  an  Shakespeare 
resp.  an  die  Englischen  Komödianten,  wie  anderwärts  des  Weiteren 
erörtert  werden  soll.  Wir  haben  es  hier  lediglich  mit  den  eingelegten 
niederdeutschen  Scenen  zu  thun.  Das  Titelblatt  lautet:  JOHANNIS 
RISTH  I  HOLSATI  |  PERSlSUS  |  Das  ist:  |  Eine  newe  Tragoß-  \  dia, 
welche  in  Beschreibunge  |  theils  warhaffter  Geschichten,  theils  |  lustiger 
vnd  anmuhtiger  Gedichten,  einen  |  Sonnenklahren  Welt-  vnd  Hoffspiegel 
jeder-  |  männiglichen  preefentiret  vnd  |  vorstellet  |  ACTA  HEID^E 
DITMARSORUM.  |  ANNO  cbbcXXXIV.  |  FBISCHLINVS:  \  Non 
diflicilior  labor  fub  Sole  eft,  quam  |  fcribere  Comcedias  &  Tragosdias.  | 
Hamburg,  |  Gedruckt  bey  Heinrich  Werner,  |  In  Verlegung  |  Heinrich 
Rosenbaums.  —  100  Bl.  8®.  Exemplare:  Grossherzogl.  Bibliothek 
Weimar.  Herzogl.  Bibliothek  Wolfenbüttel.  ^).  In  der  Vorrede,  unter- 
zeichnet: Gegeben  zur  Heide  in  Diiimarschen,  den  I.  Tag  Junij  Anno 
1634.,  sagt  der  Verfasser,  er  habe  den  Stoff  aus  Livius  genommen, 
aber  Manches  hinzugesetzt,  und  entschuldigt  sich,  dass  er  ^den  Legibus 
Tragcediarum  zu  wider  fast  gar  zu  viel  lustiger  Auffzüge  vnter  ernst- 
haffte  vn  traurige  Sachen  gemenget^,  weil  er  „mit  gegenwerttgen  Inter- 
fceniis  dem  gemeinen  Manne  (als  der  mit  solchen  vnd  dergleichen 
possirlichen  Auffzügen  am  allermeisten  sich  belustiget)  vornemlich 
habe  gratificiren  vn  dienen,  mit  nichten  aber  dieses  oder  jenen  Landes 
Sitten,  gebrauche,  spräche  vnd  geberde  dadurch  auffziehen  oder  ver- 
spotten  wollen,   wie   davon   vnzeitige   Richter  vnnd  Momi  bissweilen 

0  Citiert  bei  Gottsched  (Nöth.  Vorrath  II,  247),  Jördens  (Lexikon  IV,  369), 
W.  Müller  (Bibliothek  VIII.  s.  XV),  Goedeke  (Grundriss  §  182  n.  32.  und  Elf 
Bücher  deutscher  Dichtung  I,  812),  Graesse  (Tresor  VI,  1  s.  129)  und  Brummer 
(Lexikon  II,  214);  trotzdem  war  bisher  kein  Exemplar  nachgewiesen,  und  noch  in 
der  neuesten  (5.)  Auflage  von  Gervinus  Gesch.  d.  d.  Dichtung  (III,  535)  heisst  es: 
„den  Perseus  (1634)  kennen  wir  nicht"  Eigenthümlich  ist  es,  dass  Scheller,  der 
für  seine  Bücherkunde  der  sassisch  -  niederdeutschen  Sprache  die  Wolfenbütteler 
Bibliothek  durchsucht  hat,  das  dortige  Exemplar  nicht  beachtete  oder  nicht  fand.  Ver- 
muthete  er  bei  Job.  Rist  nichts  Niederdeutsches  und  würdigte  darum  dessen  Dramen 
keines  Blickes  ?  Fast  möchte  ich  dies  annehmen,  denn  seine  Bücherkunde  weiss  von 
unserem  Dichter  nichts,  und  das  Wolfenbütteler  Exemplar  des  Perseus  hatte  weder 
Scheller  noch  sonst  Jemand  vor  mir  gelesen,  da  ich  es  erst  —  aufschneiden  musste. 
Auch  die  Amantes  amentes  hat  Scheller  übersehen;  vgl.  den  bibliographischen  An- 
hang meines  Rollenhagen  s.  121. 
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vnbedachtsam  genug  vrtheilen,  dia  doch  so  gar  nicht  wissen  noch  ver- 
stehen, quod  omnis  Comoßdia  debeat  effe  Satyra^  vnd  dannenhero  einem 
Comico  nicht  so  sonderlich  zu  verdencken  sey,  wann  er  gleich  lachent 
zu  Zeiten  die  warheit  saget^.  Die  Personen  in  den  nd.  Aufzügen  sind: 
Plans  Knapkäse,  Gapitain  vnd  Trummenschläger  zugleich. 

Loihan^  ein  junger  Bawrenknecht.  v   aii     ri        a      m      v- 
g~%   7       1    i  *      A    ^  \  i\-*ie  Qrev  qcs  ivnapK.s»'* 

(Jodes,  hat  nur  ein  Auge.  i  o  u  * 

r     .        1    i.     •     1  ü  •  J      sen  Soldaten. 

Loripes^  hat  em  krumm  Bein.       ^ 

Telsche,  die  Jungfraw. 

Eine  Werbescene   führt   uns   recht   gelungen    in   den    Charakter   des 

Zwischenspieles  ein  und  in  die  Zeit  und  Zustände;    denn    auch   hier 

schildert  Rist,  obwohl  das  eigentliche  Stück  der  alten  Macedonischen 

Geschichte  entlehnt  ist,  ;,poetischer  oder  verdeckter  Weise^  den  dreissig- 

jährigen  Krieg. 

ACTUS  PRIMI 

SCENA  IL 

Hans  Knapkäse.     Laban  der  Bawren  Knecht. 

Hans  (kompt  auifgetreten  mit  einer  Trummel  am  Halse,  gar 
Närrisch  bekleidet,  dazu  mit  5.  oder  6.  Degen  behenget,  schlegt  frisch 
aufi*  der  Trummel  vnd  schreiet  alssdann  sehr  laut:)  Höret  zu  jhr  recht- 
schaffene Cabbalerss,  Reuters  vnnd  Soldaten  zu  Fuss  vnd  zu  Pferde, 
alle  die  jenige,  so  dar  lust,  liebe  vnd  Courage  haben,  dem  greulichen, 
grossen  vnd  erschrecklichen  Könige,  Don  Philijypo  in  Maccdonia^  vnter 
den  Parlement,  dess  hochadelichen,  tapfferhaiften  vnd  Gottsjämmer- 
lichen Braten  Obristen,  Herren  Quidritea  Gharlatan,  Freyherrn  zu 
Baruth%  Erbgesessen  zu  Müggenburgk,  Buitram  vnd  Sandtkuhlen, 
vnter  mir  Monfieur  Jean  de  Knapkäse,  wolbestalten  Capitain  über 
eine  Compagnie  Nürenbergische  Tragoner  zu  Fusse,  wie  auch  Regiments- 
Tronimentambour^  zu  dienen,  zu  fechten,  vnd  die  Leute  todtzuschiessen, 
der  verfüge  sich  über  8.  tage,  alsobald  heute  diesen  Abendt  zu  mir 
in  meine  Herberge,  ich  gebe  jhm  Pour  dien  Geldt  auff  die  Handt 
dass  es  brummet.  (Nun  schlegt  er  abermahl  die  Tromlen^  rufft  auch 
zum  andern  vnd  dritten  mahl  wie  vorhin.) 

Laban  kompt  herauss,  Bäuerisch  gekleidet,  vnd  halb  druncken, 
fehet  also  an  zu  reden:  Watme  Düfel  machter  nu  echters  ins  toh 
doinde  wesen,  tiss  jo  neen  Fastelauend,  dat  de  Jungens  mit  der  Bunge 
umher  lopet,  vnd  dar  sin  dick  ock  yo  neue  Saldaten,  tiss  yo  free  im 
Lanie,  kwult  likerss  woll  gerne  wehten,  wat  dat  ramenten  mitter  Bunge 
beduien  möchte,  ick  bin  darauer  vhtem  Kroge  vanier  Beirkanne  weg- 
gelopen.  (Nu  sieht  er  Knapkäsen)  Süe  süe  doch  wat  de  Düfel  deit, 
wat  steit  dar  vor  en  Skrubbert,  de  süht  lien  duU  vth,  anners  nich, 
alse  wenn  he  Muse  fangen  wull,  kmut  inss  thom  hen  vnd  hören  tho, 
effte  ydt  wohr  ein  Rottenfänger  ys:  Goien  Dach,  goien  Dach  Kumpahn. 

Hans.  Zanck  habt,  zanck  habt,  cy  sich  da,  sich  da,  wie  stehts 
wie  gehts,  ich  habe  dich  lange  nicht  gesehn  mein  redlicher  Landes- 
mann. 
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Laban.  Wo  thom  kranck  ys  dat  goie  Fründt,  kenn  gy  my  wohr 
dat  jy  mick  so  driest  anspreckt? 

Hans.  Ey  was  kennen,  wie  solle  ich  euch  nicht  kennen,  aber 
sonsten  habe  ich  euch  niemahls  vor  diesem  gesehen,  habe  auch  mein 
Lebtage  nicht  von  euch  gehöret. 

Laban.  Wo  du  bist  meck  yo  woll  ein  dummen  Düfel,  segst  du 
heffstmck  dyn  dage  nicht  sehen,  ock  heffstu  nichts  vamke  höret,  ick 
löue  by  den  faldtswunien  du  briidest  de  Lüde  wat. 

Hans.  Pfui  schemst  du  dich  nicht  du  grober  Esel,  siehst  du 
nicht  dass  ich  ein  Juncker  bin,  dazu  auch  ein  Kaffzein,  vnd  du  darffst 
mich  noch  dauw  heissen,  weist  du  Tölpel  nicht  dass  du  zu  mir  sagen 
must:  Allmächtiger  vnnd  gestrenger  Herr  Hopffmau,  Ehrwürdiger  vnd 
Wolladelicher  Juncker  Hans,  den  Hut  vom  Koppe  du  grober  Cujon. 

Laban.  Wo  nu  thom  störten  Knüfel,  kan  ickt  rüken  dat  gy  ein 
Juncker  syd,  wat  wüste  ickt  dattem  dy  gy  beten  muste,  ick  hae  nicht 
dacht,  dat  de  Junckers  mit  der  Bunge  alse  de  Stratenbengels  her- 
ümme  lopen. 

Hans.  Du  grober  Klotz,  hörst  du  nicht  dass  ich  ein  Caffthein 
bin,  vnd  dass  ich  Soldaten  annehme,  vnd  so  muss  ich  ja  tromlen. 

LaJban,  Ja,  ja,  sy  gy  van  den  Skrubbers  een,  ja  dat  lumpen 
Pack  kenne  ick  woll,  de  synd  hier  woll  ehr  im  Lanie  wesen,  nu 
hftfftse  yo  de  Düfel  inss  weer  weg  geführet,  man  wehrense  nicht  van 
sick  sulüest  weggetagen,  wy  woUenser  auer  Halss  vnde  Kop  henut 
spenckert  hebben. 

Hans.  Ey  warumb  dass  mein  Kerll,  was  haben  dir  doch  die 
redliche  Soldaten  zu  leide  gethan? 

Laban.  Wat?  leide  gethan?  Wunnen  süke,  hebsk  de  Defe  nicht 
brüet,  so  weht  ick  nicht  wat  brüent  ys,  se  denckter  in  usem  Karspel 
alle  ehr  dage  woll  an;  Vse  Nabers,  de  eene  hader  ein  süluern  Garfe 
van  im  Huse,  de  anner  ein  Lütlandt,  de  drüdde  ein  Carnettert,  de 
verde  einen  Feldttwifeler,  vnde  de  beten  se  yo  althomahl  Böuersten, 
de  anieren  de  hadden  man  so  schlichte  Muscowiters  vnd  Pekelnerers; 
Myn  Vaer  hader  ock  yo  ein  Haluncken  van  im  Huse,  dat  was  löuick 
ein  Hoppenföhrer,  all  du  störten  süke,  wat  jagede  de  Skabbehalss 
mit  synen  Hoi'en  vnde  Gesiuneken  ein  hupen  junge  Höner,  Eyer,  Dufen, 
Kalfesköppe,  Lammerfötte,  vnde  anier  nühtlick  Fretent  intern  Marse, 
dat  was  man  alle  dünniglike  Dage:  Horch  Bauwr,  schaffe  auff,  latz 
halen,  Wein,  Sucker,  Brazen,  Conflex,  vnde  wat  raen  erdencken  kunne, 
man  hadick  nu  der  Galgen  ins  weer  vp  vser  Missen,  kwuU  een  so 
iracteren,  ehm  skullen  de  Lenien  nah  schlepen. 

Hans.  Wie  war  dass  mein  Kerl,  dass  jhr  jhm  solche  stattliche 
Traäamenta  verschaffen  mustet?     Hatte  er  etwa  ein  Officium? 

Laban.     Füium?     Datten  vorstak  nicht,  wat  ys  dat? 

Hans.  Ey  was  du  Narr,  ich  frage  ob  er  nur  sey  ein  schlechter 
Soldat  gewesen,  oder  etwa  ein  Befelchshaber,  gemeine  Soldaten  pflegt 
man  bey  Gott  so  nicht  tractiren. 

Laban.    Ein  Huniesfott   wasset,   yuw   nicht   tho   anteren,   wohr 
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wasset  ein  schlicht  Soldat?  Gy  hören  jo  woU  dattet  ein  Hoppenfohrer 
was,  hade  yo  alltydt  woll  3.  Knechte,  de  achter  ehm  stünien,  vnde 
den  Hoedt  vor  ehm  inier  handt  hadden. 

Hans.  Ey  du  grober  Narr,  was  Hoppenfohrer?  Du  wirst  ein 
Hopffman  meinen,  oder  Cafitzen,  wie  ich  einer  bin. 

Laban,  Ja,  ja,  solker  ding  wasset  löuick,  man  he-  hade  likers 
so  vehl  Pliten  vppero  Liue  nicht  hangen  also  gy  dar  hebbet. 

Plans.  Dass  giebet  nichtss  zur  Sache,  die  Degen  trage  ich  wegen 
meiner  Courage,  denn  ich  binss  gewohnet,  dass  ich  mich  gemeiniglich 
mit  4.  oder  5.  Kerlen  zugleich  herümraer  hawe. 

Laban,  Wo  du  bist  yo  woU  de  Düfel  nicht,  wen  icken  Mess- 
greper  inner  Handt  hebbe,  so  dancke  ick  den  leuen  Gae,  datick  my 
jegen  enen  Kerel  wehre. 

Hans.  Ja  dem  sey  wie  jhm  wolle.  Aber  sage  mir  mein  Kerl, 
hast  du  nicht  etwa  lust  vnter  mir  zu  dienen.  . 

Laban.  Wat  skollick?  Deenen?  Dat  hebbick  Gaie  sy  danck 
noch  alltydt  nicht  nöig,  so  lange  alss  myn  Vaier  vnde  Möme  leuen. 

Hans.  Ey  du  verstehest  mich  nicht  recht,  ich  frage  ob  du  nicht 
etwa  lust  hast  ein  Soldat  zu  werden. 

Laban.  Wat  skollick?  Skollick  ock  ein  Skrobber  werden,  ehr 
dat  vse  Möme  lede,  dar  blarede  se  veel  leuer  den  Halss  vor  entwey, 
nee,  nee,  myn  leue  Herr  Böuerste  schwyget  dar  men  stille  mede, 
dattet  man  neue  Lüde  höret. 

Hans.  Ey  myn  Kerl,  so  must  du  nicht  schwatzen,  ich  wil  dir 
eine  braue  Charge  vnd  alsobaldt  3.  Reichsthaler  auff  die  Handt  geben. 

Laban.  (B?dencket  sich  ein  wenig)  Twehr  by  Gae  woll  ein  fyn 
Gelleken,  man  ick  weth  woU  tiss  likers  so  nicht,  darna  hefftmer 
nichtes  van,  alse  hunger  vnd  Kummer,  Lüse  vnde  Schläge,  Frost 
vnde  Dorst. 

Hans.  Ey  mein  Kerl,  da  dariFstu  nicht  vor  sorgen,  du  solt  kein 
schlechter  Mussquetirer  seyn,  ich  will  dir  alsobaldt  eines  Gefreieten 
Corporals  Platz  geben,  dazu  solt  du  nicht  gegen  dem  Feinde  zu  Felde, 
besonderen  dass  gantze  Jahr  durch,  bei  einem  reichen  Bawren  im 
Quartier  liegen,  dich  mesten  wie  eine  Sauw,  fressen,  sauffen,  huren, 
hüben,  doppelen,  spielen*). 

Laban,  Wummen  süke,  wenn  ick  dat  löuen  dorste,  ick  wagode 
by  dem  Elemente  ein  tögeken  mede. 

Hans.  Trawe  du  nur  meinen  Adelichen  Worten,  ich  wil  dir 
halten  was  ich  zugesaget  habe,  so  wahr  ich  ein  redlicher  Camllier  bin. 

Laban.  Nu,  nu,  skall  dat  wisse  syn,  so  hinket  tho  freden,  hey 
wo  willick  nu  de  Buren  brüden,  up  skölt  se  schafien,  all,  wat  se  man 
inner  Katen  hebbet. 

Hans.  Dass  ist  recht  Gorpral,  solche  Soldaten  mag  ich  gerne 
leiden,  sich  da  hast  du  3.  Reichsthaler  auff  die   Handt,   aber   dieses 

*)  Vgl.  Fried^auchtzendes  Teutschland :  erstes  Zwischenspiel.  —  SiropliciBsimus 
52:  Fressen  und  Sauffen,  Hunger  und  Durst  leiden,  huren  und  buben,  rassleu  und 
spielen,    ibid.  83.  198. 
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must  du  wol  in  acht  nehmen,  dass  du  dich  hinfort  nicht  mehr  so  grob 
vnd  Bäwrisch  haltest,  in  Gebehrden,  Kleidung,  Reden,  alse  du  bissher 
gethan:  Du  must  nun  nicht  mehr  so  schlecht  sagen:  Ich  wil  tho  Huss 
gabn:  Nein,  ich  wil  nach  meinem  Quartier  marchiren  heist  es,  dabe- 
nebenst  must  du  auch  braaff  fluchen  lernen,  denn  dass  steht  fein 
Soldatisch,  wenn  man  wacker  mit  Teuffeien  vnd  Elementen  ümb  sich 
wirfft.  Vnd  wenn  du  schweren  wilt,  must  du  nicht  so  grob  Teutsch, 
bey  Gott,  oder  auff  mein  Seel  sagen,  sondern  fein  Frantzösisch :  Potir 
Dieu.  Vber  dass  alles  must  du  dich  auch  fleissig  mit  Taback  ver- 
sehen, auch  stetigs  ein  pahr  Pfeiffen  auff  dem  Hute  tragen,  vnd  denn 
endtlich  must  du  dich  ümmesehen,  dass  du  eine  frische  starcke  Hure 
mit  fortnehmest,  die  dir  dein  Bündel  nachtrage. 

Laban,  Ja,  ja,  Herr  Böuerste,  dar  willick  sachte  mede  tho 
rechte  kamen,  den  frömbden  Schnack  hebbick  all  lange,  lange  van  de 
Rüters  lehret,  de  sedeu  alltydt  wenn  se  eenander  thodrüncken:  Hans 
Hussmans  Röe.  Vnnde  wenn  se  vthrien  wullen,  so  seden  se  int  Gemeen 
HaUo.  Vnd  wat  flöken  anbelanget,  dess  kan  ick  Gott  loff  so  veel, 
datker  ock  mit  by  blifen  kan,  dat  hebbick  wol  all  vor  20.  Jahren 
wüst,  do  lehrde  ickt  van  use  Müme,  de  plagse  mynem  Vaer  by 
20.  treden  Tunnen  vuU  intem  Line  Iho  flöken,  vnde  Taback,  den 
hebbick  van  de  Rüterjungens  drincken  lehret,  wy  grohten  Jungens 
plegt  ock  auerlanck  woU  blaw  Pappier  effte  Torffsoden  kleen  schnyden, 
dat  schmoket  ock,  dattet  rasen  ys.  Vnd  höret  Herr  Böuerste,  gy 
seden  ock  yo  löuick  vanner  Hören,  dar  wüste  ick  nun  noch  woU  in 
usem  Dorrepe  eine  gladde  Teue  tho,  man  de  holt  sick  woU  ein  betien 
tho  ehrlick,  de  Lue  segget  likerst  se  hebbe  nicht  mehr  als  wohr 
6.  vnechte  Kinner  hat,  süss  ys  se  ock  all  inss  mit  de  Rüters  fohrt  wesen. 

Hans.  Nun  nun  Corpral,  das  ist  braff,  du  bist  mein  rechter 
Soldat,  hette  ich  solcher  Gsellen  nur  mehr.  Aber  lauff  baldt,  vnd  hole 
deine  Sachen,  vnd  kom  alssdann  zu  mir  in  meine  Herberge. 

Laban,    Ja  ja  Herr  Böuerste,  man  wo  het  juwe  Harbarge? 

Hans.  Ey  ich  liege  dar  zum  blawen  Jammer,  nicht  weit  vom 
grossen  Ellende,  gerade  gegen  der  Hungergassen  über. 

Laban,  Ja,  ja,  tyss  godt  Herr  Hoffman,  nu  goien  Dach  so  lange, 
ick  will  balle  weer  hier  wesen.     (gehet  ab.) 

Was  für  eine  Mannschaft  Hans  anwirbt,  und  wie  er  seine  Rekruten 
drillt  und  einexerciert,  veranschaulicht  die  Fortsetzung: 

INTERSCENIUM  ACTUS  PRIMI. 

Hans  Knapkäse  gehet  gahr  prechtig  mit  der  Trommel  vorher, 
jhm  folge,  Lahan  der  Bawrenknecht,  Codes  mit  dem  einen  Auge, 
Loripes  mit  dem  krummen  Beine,  alle  drey  mit  alten  Mussquetten, 
Hans  führet  sie  etliche  mahl  auff  dem  Platze  herumb  vnd  spricht: 

SA,  sa,  Burss,  marchiret  frisch  fohrt,  lustig  in  der  Ordnung, 
drey  vnd  drey  in  jedem  Glied,  binden  vnd  ferne  nichts.  (Nun  steht 
er  still  vnd  spricht)  Hilff  du  liebe  Maria,  was  habe  ich  greuliche  vnd 
erschreckliche   Mühe   gehabt,   ehe   ich   diss  ehrbahr  Volck  habe  bey 
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einander  bracht,  pfui  der  Teuffei,  hette  ich  doch  noch  6.  Mann  mehr 
bekommen  können,  so  wolte  ich  drey  Glied  machen,  nun  aber  ist  es 
vor  eine  Compagnie  fast  zu  wenig;  Doch,  was  hilffts,  ich  muss  so  zu 
frieden  seyn,  ich  kans  ja  nicht  besseren.  Steht  stille  jhr  Hundesfötter 
ich  wil  euch  drille.  (Nun  gehet  das  Drille  an)  Rechts  vmb  kehret 
euch:  (Sie  lauffen  jhme  allzumahi  nach  seiner  rechten  Handt)  Dass 
euch  der  Hencker  schlage  jhr  leichtfertige  Berenheuter  vnd  Diebe, 
(er  stellet  sich  vor  sie,  machet  es  jhnen  vor,  vnd  kehret  sich  vmb, 
sie  woUens  jhme  nach  machen,  vnd  kehren  jhm  den  hindersten  zu) 
Potz  100000.  Schlappermeut,  jhr  verketzerte  Galgvögel,  dass  euch  der 
blawe  Dunst  ins  Loch  schlage,  werde  ich  doch  schier  rasendt,  seht, 
so  müst  jhrs  machen.     (Nun  stellet  er  sie  selber  in  Ordnung.) 

Laban,  Itz  es  nun  nicht  recht  Herr  Hopffman,  stahe  ich  nu 
nicht  recht  alse  ein  Gefreitzer  Capffrall,  dass  youw  dusent  Kneubel 
intem  Leibe  fahren,  segt  de  Warheit. 

Ilans.  Dass  dich  der  Hagel  keile,  du  leichtfertiger  Berenheuter, 
warurob  fluchestu  mir  also? 

Laban,  Wo  nu  thom  Zeufel,  wilt  eir  dar  vnüsse  aver  werden, 
habt  jydt  mich  doch  gehetzen,  do  eir  mich  annehmet,  datz  ich  braff 
ilochen  solte,  eir  seden  jo  noch  dass  stünde  hüpsch  Saldatisch. 

Hans.  Dass  dich  der  Kranckheit  hole  allem  Cujon  hinein,  habe 
ich  denn  befohlen,  dass  du  eben  mir  fluchen  solt. 

Laban,     Wo,  ys  datz  nicht  leiche  veel,  yuw  effte  ein  anderen. 

Hans.  Den  Hencker  auff  dein  Kopff  alles  Bawrschelmes.  Nu 
folget  Burss,  leget  die  Musqueten  an,  alse  weitet  jhr  schiessen,  thut 
aber  das  lincker  Auge  zu,  (sie  legen  an,  aber  gar  erbärmlich,  Hans 
spricht  zu  Loripes.)     wie  zum  £lemeut  stehstu  Berenheuter  so  krum. 

Loripes.  Wut  kan  icken  tho  dohn,  datken  keef  Behu  hebb,  he 
ys  my  jo  all  myn  Dage  so  keeff  wese. 

Hans  ad  Coclitem.  Was  den  Teuffei  machest  denn  du,  warume 
thustu  beyde  Augen  zu,  kanstu  im  blinden  treffen. 

Codes.  Wo  Herr  Kappentain,  dat  kan  ick  nicht  behteren,  hebbick 
doch  man  een  Oge,  vnd  jy  seen,  wenn  wy  sketen  wuUen,  skull  wy 
dat  cene  Oge  tohe  dohn,  nu  ick  dat  dahn  hebbe,  bin  ick  jo  heel  blindt. 

Hans.  I,  i,  ij,  hat  mich  denn  der  Teuffei  mit  lauter  Narren 
beschissen,  der  eine  Dieb  kan  sich  nicht  bücken,  der  ander  hat  ein 
krum  Bein,  der  dritte  nur  ein  Auge,  einem  jeden  Haluncken  fehlet 
was.     Aber  sich  da  Ldban^  wie  stehestu  Galgvögel  so  steiff? 

Laban.  Ey  datz  yw  der  Zeubel  hohl,  dahr  jy  staht,  raenet  eir, 
datz  ick  nicht  mohr  arbeidtz  gezahn  hebbe  alse  jy,  my  ys  der  Rügge 
alteitz  80  styfe. 

Hans.  Fluchest  du  mir  abermahl  du  grober  Rültz,  par  dieu  ich 
muss  dich  keilen  (er  wil  jhn  schlagen). 

Laban,  Ey  latzet  dat  blyfen,  watz  den  Deubel  schal  datz  be- 
düden,  eir  habt  michs  jo  befahlen,  datz  ich  braff  fluchen  solte,  ich 
make  es  so  guht  ichs  kan. 

Hans.     Ja,  ja  ich  mercke  wol,  du  bist  mir  ein  Tausendschelm, 
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da  verzweiffelter  Bösewicht  machest  mir  gahr  zu  viel  leichtfertiger 
Possen.  Nun  woUan  Burss,  ich  habe  euch  vordissmahl  mit  Mussqueten 
gedrillet,  nun  wollen  wirs  auch  mit  Degen  versuchen,  da  will  ich  euch 
lehren,  wie  jhr  euch  damit  fortificiren  sollet.  Komme  du  erst  her 
Laban^  dass  ich  dich  etwas  im  Degen  vnterrichte,  jhr  andere,  gebet 
fieissig  acht  daraufl. 

Laitan  (zeucht  von  Leder).  Ja  ja  Herr  Hopjffman,  kämet  man 
an,  (Hans  nimpt  drey  Degen  zugleich  in  die  Hand)  Wo  naum  zum 
Zeubel  Herr  Capfiftein,  wil  jy  mit  dre  Zegens  zogleiche  fechte. 

Hans.     Ey  was  geht  dich  dass  an,  dass  ist  so  meine  Manier. 

Laban.  Ein  Hueiesfott  ysset  ock,  myne  Manner  ys  datz  so  nicht, 
wilt  eir  fechten,  so  schmeitzet  de  anderen  Zegens  auss  der  Handt, 
edder  ist  eur  wohr  so  bange? 

Hans.  Was,  bange?  Nein  auff  mein  Secl,  ich  wolte  mich  wol 
mit  10.  Kerls  zugleich  herümmer  hawen. 

Laban.     Datz  passieret;  Ey  haut  nur  einmahl  mit  vns  drey. 

Hans.     Ey  was,  vor  dissmahl  habe  ich  keine  Lust  dazu. 

Laban.  Nun  nun,  so  maket  denn  fohrtz,  aber  hastig,  de  anderen 
Plitzen  auss  der  Fust,  (Hans  wirflft  2.  Degen  von  sich,  fechtet  gahr 
verzaget,  kriegt  von  Laban  mit  dem  flachen  Degen  ziemliche  Ohrfeigen, 
endtlich  lesset  er  den  Degen  fallen,  schüttelt  den  Kopfi,  vnd  spricht) 

Hans.  Ey  lasset  vns  die  Narrey  vor  dissmahl  bleiben  lassen, 
auff  ein  ;andermahl  mehr,  ich  habe  doch  gahr  keine  courage  oder 
Lust  jtzundt  zu  fechte. 

Laban.  Ho  ho,  Herr  Hopffman  ho  ho,  ligt  eur  das  Hartze  all 
in  der  Brouch?  Wo  jhr  seden  yo  jetzunder  jy  wulden  eur  woll  mit 
10.  Kerls  tho  geleich  balgen. 

Hans.  Ein  Schiess  auff  deine  Nase,  du  Berenheuter,  warumb 
solte  ich  mich  muthwillig  in  Gefahr  geben,  meinest  du  üujon,  dass 
an  mir  alss  einem  wolbestalten  Gapüain  nicht  etwas  mehr  gelegen 
ist,  alss  an  dir  vnd  deines  gleichen  kaalen  Haluncken,  wenn  ich  ge- 
schlagen bin,  so  ist  auch  die  gantze  Compagnie  getrennet)  drumb  halts 
Maul  davon.  Nun  jhr  beide  Codes  vnnd  Loripes  müsset  auch  mit 
Degen  drillen  lernen. 

Loripes.  Myn  hälfe  ick  frage  nichs  nah,  kum  du  man  an,  Codes, 
(Sie  gehen  zusammen,  vnnd  fechten  gahr  erbärmlich,  der  mit  dem 
krummen  Bein  feit  offt  zu  bodem,  der  Einäugige  kan  nicht  recht 
treffen,  schlegt  allezeit  bey  zu,  in  dem  wird  in  der  Scena  die  Trummel 
gerühret  vnd  starck  geschossen,  Hans  stehet,  zittert  vnd  bebet,  vnd 
feugt  gahr  engstiglicb  an  halb  weinend  zu  ruffen.) 

Hans.  Potz  hundert  tausend  schlappermest,  wie  will  dass  werde, 
das  ist  bey  Gott  ein  gefehrlicher  Trummelschlag,  ach  ach  was  wird 
das  Schiessen  bedeuten,  ich  halte  eigentlich  es  wird  der  Feindt  seyn. 

Laban.  Wo  nu  thom  Deubel  Herr  Capfftzen,  wo  staht  jhr  vnd 
befet  also,  alss  wollet  jhr  in  die  Brouch  schiten,  wo  datz  Scheten 
dass  zuhn  vnser  egen  Volck,  jhr  wetzet  jo  woll,  dass  die  beyde  Junge 
Printzon  jhr  Volck  Muntzeren,  ist  eur  dahr  so  bange  vor. 
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Hans  (bebet  immer  fohrt).  Ey  was  bange,  was  bange,  wenns 
nur  der  Feindt  nicht  wehr,  Burss  machet  ewer  Gewehr  fertig,  wir 
müssen  vns  bey  dem  Element  frisch  wehren  (er  ziehet  von  Leder, 
leufiFt  doch  immer  hinder  seine  Soldaten  alss  woite  er  sich  verbergen) 
frisch  fohrt  Burss,  frisch  fohrt,  hey  lustig  wehret  euch. 

Laban,  Herr  Caffzein  eir  habet  gut  brüdent,  wilt  jhr  Gaffzein 
syn,  so  scheret  auch  vor  an,  vnnd  hebbet  den  Deubbel  auff  den  Kop. 
(Nun  wird  immer  stärcker  geschossen  vnd  getrumlet) 

Hans.  Potz  dement  das  ist  gefehrlich,  das  Volck  kompt  neger, 
nun  ist  es  lauffens  zeit,  stehet  jhr  frisch  Burss,  ich  will  mehr  Hüljffe 
holen,  ich  komme  alsobald  wieder,  (er  wirjGTt  Trommel  vnd  Degen  von 
sich  vnd  leufft  davon) 

Laban.     Ja  ja,  wol  wiederkommen,  lauffe  nun  wer  lauffen  kan. 
(Sie  werflfen  alle  drey  jhr  Gewehr  von  sich  vnd  lauffen  davon.) 
(Nun  wird  noch  etliche  mahl  starck  geschossen  vnd  geblasen.) 

An  diese  zum  grösseren  Theil  im  missingischen  Soldaten  Jargon 
vorgeführte  Episode  schliesst  sich  eine  für  die  nd.  Sprachforschung 
weit  werthvollere  Scene,  worin  sich  ein  amüsanter  Liebeshandel  der 
tapferen  Vaterlandsvertheidiger  abspielt. 

INTERSCENIÜM  ACTUS  SECÜNDI. 

PERSONA. 
Telsche  die  Jungfraw,  Hans  Knapkäse,  Laban  der  Bawrenknecht, 

Lurco  der  Aufschneider. 

TElsche  (gehet  allein  auff).  Summe  Gott,  ydt  ys  likers  ein 
selsssam  Dinck  inner  Warlt,  ydt  geiter  likers  wunierlik  her,  sünnerlik 
mittem  frien:  Ys  dat  nicht  ein  bedrövet  HanneP),  dat  alle  Kerls  nu 
wilt  duU  werden,  vnde  mitter  tydt  alle  de  Bengels,  de  kuhm  dröge 
achter  den  Ohren  syn,  willen  Wyfer  hebben,  denn  dat  weht  ick  by 
my  süluest  woU:  Ick  hebbe  ock  ree  so  mannigen  Frier  hat,  dat  ydt 
ein  grouwel  anthohören  ys,  man  ick  hebbe  se  ock  ein  dehls  redliken 
Iahten  anlopen.  Wen  de  jungen  Bradtvögels  so  erst  anquemen,  vnde 
ray  düchte  datter  wat  Geldt  by  was,  so  stelde  ick  my  jegen  se  ydel 
fründlick,  vnde  gaff  ebnen  so  gude  Worde,  dar  de  dummen  Düvels 
vaken  so  lustig  auer  würden,  dat  se  spenderden  all  wat  se  im  Huse 
vnnd  Have  hadden,  man  wenn  my  den  vpt  lateste  düchte,  dat  de 
ripesten  Fedderen  darvan  vnd  eer  Gelleken  vp  was,  so  gaff  ick  ebnen 
de  Schüffei,  edder  alse  mau  ydt  an  anderen  Ohrden  nömet,  den  Korff, 
80  gingen  denn  die  Martelers,  als  ein  Hundt  de  den  Schwantz  ver- 
lahren  hefft,  vnde  klawedeu  sick  wat  achter  den  Ohren,  dat  se  ehr 
gode  Geldt  so  schendtliken  vorleffelt  hadden.  Man  nu  dünkt  my  like 
sehr  mitter  tydt,  dat  ydt  so  in  de  lenge  den  Stick  nicht  holten  will, 
ick  moht  oock  man  ins  thor  Ehre  grypen.  Auerst  wennick  so  eenen 
na  mynem  Koppe  krigen  künne,  de  wat  rick  wehre,  vnde  dat  so  ein 
schlicht  Blodt  edder  dummen  Düfel  wehre,  (denn  dahr  wardt  nu  vaken 


')  Jellinghaus,  Laaremberg.    s.  97:  wat  iss  idt  doch  ein  bedröffet  Handel. 
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nah  sehen)  de  kan  man  wat  brüdeii,  vnde  dwingen  alss  man  se  hebben 
will,  wo  man  auerst  so  einen  strammen  edder  brauen  Eerel  nimpt, 
de  sick  mitter  Welt  wat  hefft  ümb  de  Ohren  kilet,  dem  darff  men 
ydt  so  nicht  beden.  Nu  nu,  ick  mag  sehen  wat  Gott  geuen  will,  ick 
weht  doch  woU  dattidt  nicht  lauge  wahret,  so  hebbe  ick  echter  ein 
nien  Frier,  (Hans  trit  auff,  hat  sein  bestes  Narrenkleidt  angethan) 
man  wo  he  nicht  na  mynem  Koppe  ys,  so  Iaht  ick  ehn  afflopen  alse 
ein  ohlt  Schiit,  (nun  sieht  sie  Hans)  Auerst  siie  dahr,  wat  ys  dat 
für  ein  Narr  watten  dusent  Kranck  wat  mag  de  willen. 

Hans.  .  .  .  Einen  sehr  aussbündigen,  hochglückseligen  vnnd  wol 
qualificirten  guten  Tag,  hoch  vnnd  viol-ehren-tugendtreiche  Jungfraw. 
(machet  abermahl  grosse  reverents) 

Telsche.  Danck  hebbet  gude  Fründt,  weset  willkahmen:  wat  ys 
juw  begehren? 

Hans.  Ach  Ehrwürdige  Bamcdzelle^  es  ist  zwahr  mein  begehren 
nicht  viel  besonders,  aber  doch  von  grosser  Wichtigkeit,  vnnd  mech- 
tiger  importantz, 

Telsche.     Ey  wat  jy  segget,  mag  man  ydt  denn  nicht  wehten? 

Hans.  Ach  ja,  wolte  ich  doch  ein  Ducaten  drumb  geben,  dass 
jhr  es  all  wüstet:  Ach  höret  doch  mein  allerliebstes  Kätzgen,  ich  bin 
so  schwerlich  geschossen. 

Telsche.  Süe  doch,  sij  jy  schaton?  Wohr  ys  dat  gesehen,  vor 
der  Lückstadt,  edder  vor  der  Krempe*)? 

Hans.  Ach  elementische  braue  Dahme,  jhr  müsset  es  nicht  so 
verstehen,  besondern  ewre  helltrieffendo  vnd  fliessende  Äuglein,  so  da 
leuchten  wie  die  glentzende  Schleiffstein,  haben  mir  mein  verfauletes 
Hertz  dermassen  zerfressen,  durchbohret  vnnd  verschoren,  dass  ich 
auch  das  Inftrument  meines  Lebens,  ja  auch  meinen  Adelichen  Mann- 
hafften  vnd  wunderschönen  Leib,  dem  langbcinichten  Todt  vnd  Menschen- 
fresser werde  hingeben  vnd  f'pendiren  müssen,  wo  nicht  jhr  o  aller- 
ehrwürdigste  Göttin  euch  meiner  werdet  erbarmen,  vnd  mich  annehmen 
vor  ewren  allerliebsten  Hausshanen,  dass  ich  mit  den  Flügelen  meiner 
beyhangenden  Glieder,  nemlich  der  Armen,  das  wunderbahre  i^i^Vmament 
ewres  allerschönsten  goldtgelben  Leibichens  mög  ümbfahen,  erwärmen 
vnd  beschützen,  vnd  dass  schwehre  ich  euch  bey  meinen  höchsten  Ehren ! 

Telsche  (verwundert  sich).  I,  I,  help  Marie,  help  Peter,  wat  ys 
my  dat  ein  Narr!  Ja  de  mahlet  my  dar  ein  Sennip  her,  dar  ick 
vam  ersten  so  veele  verstah  alse  vam  lesten.  Höret  doch  gude  Fründt 
vnd  verdencket  my  nicht:  Jy  sydt  wisse  im  Höuede  nicht  all  tho  woU 
bewahret,  woll  pflegt  woll  so  toh  Praten. 

Hans.  Ach  was  praten,  was  praten?  Hole  mich  mit  gunsi  zu 
reden  der  Kuckuck  mit  Leib,  Seel  vnd  Füssen,  habe  ich  euch  nicht 
so  greulich,  schrecklich,  grimmig  vnd  abschewlich  lieb^  ich  wolte  euch 
wol  vor  grosser  Liebe  im  Arse  lecken. 

')  Belagert  im  dreissigjährigen  Kriege  (1627)  durch  die  Kaiserlichen  unter 
Wallenstein  oder  Pappenheim.  Vgl.  A.  C.  Lacht,  Einzelnes  zur  Geschichte  GlQck- 
stadts  und  Crempes.    Glückstadt  18i7  (Programm  der  Gelehrtenschule). 
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Telsche.  Pfui  dy  an  du  graue  Esel,  wüst  du  frien?  Wust  du 
ein  redlike  Junffer  hebben?  Ja  vorwahr  bist  woll  entschuldiget.  Seht 
doch  ins  wat  he  sick  inbildet:  Drewes  DrümpeP),  Asmus  Jöcksack, 
by  dy  ys  my  so  dünne,  alss  wenn  mick  ein  Buhr  up  de  Scho  mege, 
du  rechte  Jüchengerichte?  Pfhy  wohr  leht  man  dy  doch?  De  Tange 
her,  da  man  dy  mit  int  Water  drigt,  dat  man  de  Hanne  nicht  besohle, 
beruht  Sipp,  heffst  du  ock  Flöie? 

Hans.  Behüte  Gott,  behüte  Gott,  meine  allerschönste,  liebste 
vnd  tugendtlichste  Jungkfraw,  wie  ists  doch  müglich,  dass  in  ewrer 
überauss  trefilichen,  ja  greulichen  Schönheit,  eine  so  grosse  Hartig- 
keit  verborgen  seyn  kan,  insonderheit  gegen  einem  so  hochberühmbten 
Cavcdlier  alse  ich  bin. 

Telsche.  Ey  ja,  dat  dat  yo  nicht  schlimmer  werde,  seht  doch 
welck  ein  ehrbahr  Kohfiller,  CaviUere  meene  ick!  Ja  du  bist  de  rechte 
Gast,  seht  doch :  Jüche  ys  dat  ock  Flesk  ?  Spurren  syn  dat  ock  Fiske  ? 
Süe  doch  wat  he  sick  inbildet,  Lüder  vnd  syn  Mate,  Hans  mit  dem 
Hümmelcken,  Iaht  doch  sehn,  heffstu  ock  Häuschen  an?  Wanne  wo 
stincket  de  Buhr  na  der  verkrüderden  Jüche,  ja  du,  du  bist  jo  woll 
entschuldiget,  hastu  man  ein  natten  Sack  ümme,  vnde  eine  Rüchen 
vppem  Marse. 

Hans.  Wie  nun  zum  ZeujBFel,  was  bildet  jhr  euch  endtlich  wol 
ein?  Meinet  jhr,  dass  jhr  etwa  einen  Cujon  oder  Narren  für  euch 
habet?  Sihe  doch  Annemetien*)  Kinkanges,  Schwinkschwanges,  vor 
dem  Marse  ys  yuw  dat  Hembd  tob  lange,  Agnese  mit  den  föfftein 
Titten,  Annemetien  ßuckes,  Sybilleke  mit  der  holten  Ehrsskarre, 
Wöbbeke  mit  der  ströeren  Klöve,  Aleke  mit  der  Brackenschnute, 
Orselcke  Dirikedam,  du  rechte  Messhamel,  Iaht  Aleken  fry  gähn,  tiss 
ehr  woll  ehr  im  Schlape  gedahn. 

Telsche.  I,  I,  dat  dick  de  qualm  schlah  allen  Skrobbert  henin, 
dar  du  geist  vnnd  steist.  I,  denket  doch,  Arent  Plattvoht  wat  de 
sick  inbildet!  Drewes  mit  dem  legen  Lyfe,  ja  by  dy  Nesewahter  ys 
mick  so  foi,  alss  wanmick  eine  Lues  anhojahnde,  mit  dy  stickt  man 
de  Döhre  tob,  du  rechte  Lüetke  Maen  mit  den  Musselen,  Hänske 
Möhrachter,  Magnus  Fuelbehn,  Matz  Niesenase,  Chel  Waterbueck, 
scher  mick  vht  den  Ogen. 

Hans  (wird  gahr  zornig).  Potz  schlapperment  wie  werde  ich 
denn  geschoren?  Du  leichtfertige  Courannie,  wilt  du  mich  nicht  haben, 
so  lecke  mich  im  Arse  vnnd  lass  bleiben,  ich  wol  an  ein  anderen 
Ohrt  kommen,  da  man  etwas  schönere  vnd  redlichere  Jungkfrawen 
findet,  vnnd  solte  dich  hessliches  Kabenaas  der  Teuflfel  bescheissen. 

Telsche.  Gab,  dat  du  lahm  vnnde  krum  wahrest,  allen  Flegol 
vnnd  Berenheuter  henin  der  du  bist.  (Hans  schleichet  vom  Platz, 
schüttelt  den  KopjBF,  vnd  wincket  mit  dem  Finger)  HeflFt  mick  de  grothe 
Henger   by   den   Narren    föhret,    ick  kan  nicht  löuen,  dat  he  se  alle 


')  Gaedertz,  Rollenhagen,    s.  78. 

')  JelliDghaus,  Lauremberg.    8.  92.  94.  100. 
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viefe  liadde,  brocbte  jo  so  ein  seitzahm  SchDack  hervor,  was  ock  jo 
so  Narrhafftig  vbtgekledet,  (Laban  gehet  auff)  dat  ick  nicht  wüste 
wat  ick  daruth  maken  skulde,  Man  sähe  doch,  wat  mag  dat  vor  ein 
wesen,  de  dahr  kümpt? 

Laban  (hat  ein  Beutel  voll  Geldt).  Juch,  lustig,  hei  courafi^)^ 
hei  lustig,  nu  frage  ikker  nicht  ein  Huniesfott  mehr  nah,  hei  frisk, 
juch  hei,  lustig  holla,  ick  hebbe  nu  Gelles  vnnd  Godes  genoch,  de 
Knüfel  milchte  nu  lenger  ein  Saldate  wesen.  Nu  Gott  loff  vnde  danck, 
dat  myn  ole  Vaer  vnde  Möme  so  fyn  süuerken  van  düier  Warelt  syndt 
affescheden,  twas  ock  böge  Tydt,  dat  se  ins  stüruen,  my  heftter  ock 
all  so  mannige  leue  Jahr  na  verlanget,  dattick  inss  by  de  ölen  Daler- 
kens  quehme.  Nu  ys  ydt  inse  lücket,  man  alle  myn  liffske  Dage  hadde 
ichet  nicht  löuet,  dat  use  Möme  de  ölen  Josephs  Dahlers  vnde  gladden 
Teinschilling  stücke,  so  hüpsken  hadde  in  de  Kante  settet,  de  kahmet 
my  nu  summe  Gott  rechte  woll  tob  passe.  Nu  hebket,  alsket  bebben 
will.  Ick  hebbe  ein  goht  Hoffte,  dartho  woll  10.  Morgen  Lannes, 
8.  stücke  Queckes,  twee  gude  Ruhnen,  twee  Töten,  elfen  pahr  Dufen, 
vnde  süss  noch  allerley  Hussraht  van  eggen  vnde  ploegen,  vnnde  in 
duiem  Büdel  hebbe  ick  ock  ein  passelck  deleken  redt  Geldt,  nu  man- 
gelt my  nu  nichtes  mehr,  alss  man  ein  egen  Wyff,  dahr  ick  by  schla- 
pen  kun,  vnde  demick  de  HusshoUinge  wat  in  acht  nehme. 

Telsche  (ad  Spectatores)  Dat  wehre  woll  de  rechte  Gast,  ick 
marcke  woll  de  hefft  Geldt,  de  ebm  dat  affbrüden  künde  dat  wehre 
hoch  tydt. 

Laban.  Ick  gab  süste,  vnde  dencke  ümmeher,  hier  vnde  dar, 
wohr  ick  doch  so  eene  kriegen  könde,  de  my  tob  passe  wehre,  kwull 
woll  dat  se  firahm  wehre,  vnde  dat  se  ock  wat  glat  ümb  den  Schnauel 
wehre,  vnnde  dat  se  ock  wat  vele  Gelles  hadde.  (Nun  sieht  er 
Telschen)  Man  süe  dar,  dar  steit  eene,  wat  mag  dat  vor  eene  wesen? 
My  düncket  lükers,  datkse  woll  ehr  sehen  hebbe,  tiss  ein  gauwe  Teue, 
kmuttse  man  inss  anspreken,  vnnde  hören  wat  se  secht.  (er  gehet 
zu  jbr)  Goien  Dach,  goien  Dach  Junffer,  wat  mak  jy  doch  goes. 

Telsche.     Danck  hebbet,  weset  willkahmen  gude  Fründt. 

Laban,     Hebbet  jy  danck,  ja  wo  isset  den,  sy  jy  so  allene? 

Telsche.  Ja  hier  sehket  so  wat  an,  kahmet  settet  juw  hier  wat 
dahl,  vnde  doht  my  ein  weinig  selschop. 

Laban,     0  Ick  dancke  juw,  ick  bin  nicht  rechte  möde. 

Telsche.  Ey  dorch  Gott,  settet  juw  wat,  settet  juw  doch,  ehr 
jy  möde  wardet. 

Laban.  Nu  Junffer,  dewyle  dat  jy  my  so  nötiget,  so  maggick 
my  ein  betien  dalen,  ey  kahmet  jy  doch  den  ock  ein  hülick  by  my  sitten. 

Telsche.     Wo  ja  van  Harten  geren  (sie  setzen  sich). 

Laban  (weiss   nicht  was  er  sagen  soll,  fehet  doch  endtUch  also 

*)  J.  V.  Andrese,  Turbo  1616.  II,  1 :  Currafchi.  Loccius,  Vom  Verlornen  Sohn 
111,5:  Hay!  kuranti!  Tischeier  Gesellen  Fastelabend-Spiel.  13:  Curafi.  Jeitteles, 
Gesellenlied  (Schnorrs  Archiv  IX,  387):  Kuraschi,  Rumaschi.  Vgl.  Friedejauchtzendes 
Teutschland  erstes  Zwischenspiel. 
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an)  Tiss  Gott  loff  ein  guht  Wedder  vor  den  Hussman,  ick  hape  wisse, 
de  Beeste  skölet  ditt  Jahr  woU  dien. 

Telsche.  Ja  dat  kan  scheen,  man  segget  doch,  lüstet  juw  ock 
wohr  eins  tho  drincken? 

Laban,   Ja  wenn  jy  wat  hadden,  ick  versegge  den  Heren  nenen  Toeg. 

Telsche.  Verdencket  my  nicht  dattick  juw  so  allene  Iahte,  ick 
will  strax  wedder  by  juw  wesen.     (gehet  ab.) 

Laban  (alleiue).  Nun  sittick  hier  alse  ein  anier  Hunnesfott,  vnd 
weht  nicht  wattick  seggen  skall,  kwuU  woU  dattset  wüste  dattick  na 
ehr  frien  wull,  man  ick  darffet  so  nicht  driste  wagen^  (Telsche  kompt 
wieder)  kunikse  dar  man  ins  by  kriegen,  datkse  ins  leeff  hadde,  so 
skult  woU  angahn,  man  süe,  dar  kumpt  dat  leue  Aass  all  wedder 
tho  drillen,  tiss  semme  Gott  likers  ein  schmucke  Tefe. 

Telsche.     Weset  willkamen. 

Laban,     Danck  hebbet. 

Telsche,  hat  ein  Glass  vnd  Kanne  Bier,  schencket  frisch  ein, 
drincket  Laban  zu  vnd  nöhtiget  jhn  sehr  fleissig,  endtlich  so  wagts 
Laban,  vnd  spricht. 

Laban.   Juufier  wo  düncket  juw,  wuUie  wohr  nicht  mitter  tydt  frien? 

Telsche.  Datten  weht  ick  nicht  gude  Fründt,  mit  vörlöff  dat 
ick  juw  frage,  wo  ys  doch  juw  Nähme? 

Laban,     Wo,  vorlöfes  genoch,  myn  Nähme  ys  Laban, 

Telsche.  Ja  Laban^  jy  seht  myne  Gelegenheit  woll,  ick  bin  noch 
wat  Jungk,  ick  hebbe  noch  ein  halffstige  Jahr  tydt. 

Laban.  I,  Junjffer  wo  jy  nu  schnacket,  ne,  ne,  twer  nu  juwe 
rechte  euen  Tydt.  Man  holt  my  ydt  tho  goe  Junffer  Telsche:  Gott 
geue  dat  my  de  barlicke  Knüuel  hale,  wo  ick  dehren  weht  in  düien 
heeleu  Lanne,  de  ick  vor  myne  Parsohn  leuer  bebben  wuU  tohm 
echten  Gaden  alse  juw. 

Telsche.  Ick  dancke  juw  dess  Laban^  ja,  dar  stünne  noch  van 
toh  schnacken. 

Ijoban,  Dat  ismk  leeff,  dat  jy  so  segget,  man  dar  wuU  ick  juw 
woll  flitig  ümme  beden  hebben,  jy  wullen  my  doch  neenen  langen 
Dach  setten. 

Telsche.  Neen  ick  summe  Gott,  vppet  allerhögste  söss  edder 
söuen  Weken. 

Laban.  Nu,  nu,  dar  binnick  mee  toh  freen,  dar  gelt  ydt  einmahl  up. 

Telsche.  WoU  bekahn^  ydt  juw.  Man  höret  doch  Laban^  will 
wy  nicht  ein  betien  tydtkorten,  vnd  wat  in  de  Kahrte  speien. 

Laban,  Wo  ja  mynenthalffen,  ick  frager  nu  hundert  vnd  twintig 
dusendt  Elemente  nah. 

(Nu  fahen  sie  an  zu  spielen,  Telsche  gewinnet  jhm  zum  theil 
das  Geldt  ab,  zum  theil  stielet  sie  es  jhm,  vnter  dessen  seuffet  Laban 
frisch  fohrt,  vnd  wie  er  nun  halb  voll  ist,  spricht  er.) 

Laban.  Wo  isset  Telsche,  skullem  hier  wohr  nicht  ein  Speelman 
kriegen  könen. 
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Telsche.  Wo  ja,  schele  Bartelt,  vnnde  syn  Mähte  de  finnige 
Lammert,  de  wabnet  hie  dichte  by,  kwill  man  gähn  vnde  ropen  se  inu. 

(Telsche  kommet  mit  den  Spielleuten,  Laban  jaucbtzet,  vnd  singet 
in  die  Geigen,  tantzet  mit  Telschen  auflf  dem  Platze  herümmer,  spen- 
dieret jhnen  in  die  Geigen,  vnter  dessen  stehet  Hans,  vnnd  gucket 
auifs  Theatrum^  endtlich  kompt  er  herauss  mit  einem  guten  starcken 
Prügel,  fehet  an  zu  schreien.) 

Hans.  Sa,  sa,  sa  sa,  finde  ich  dich  hier  du  ehrlicher  Vogel,  du 
verlauflfener  Schelm,  harre  harre,  nun  will  ich  dir  die  3.  Reichsthaler 
auss  dem  Eopffe  schlage,  die  ich  dir  habe  auff  die  Handt  gebe. 
(Hiemit  schlecht  er  tapffer  auff  ihn  zu,  Laban  leufft  immer  vorher, 
schreiet  Mordio,  Mordio^  Hans  aber  jaget  jhn  sampt  den  Spielleuten 
auff  dem  Platze  herümmer,  vnterdessen  stehet  Telsche  vnd  lachet  von 
Hertzen,  endtlich  lauffen  sie  gahr  davon,  Hans  schnaubet  wie  ein  Behr, 
geht  zu  Telschen  vnnd  spricht.) 

Hans.  So,  so,  muss  man  seine  refenfie  suchen,  wie  düncket  euch 
nun  bey  mir,  meine  hochehrentugentreiche  Jungkfraw,  wie  gefiehl  euch 
dieser  Scharmützel?  Habe  ich  mich  nicht  frisch  gehalten,  vnd  die 
Berenheuter  tapffer  gekeilet?  Nein  Per  dieu,  ich  fürchte  mich  nicht 
vor  20.  Kerls,  wenn  ich  schon  gantz  mutter  alleine  bin, 

Telsche.  Nu  summe  Gott,  dat  moth  ick  seggen,  alle  myn  liffske 
Leuedage  hadde  icket  nicht  löuet,  dat  jy  so  ein  Hart  in  juwen  Pans- 
sen  hat  hadden,  man  seget  my,  worürab  schlöge  jy  doch  den  armen 
Düfel  so,  wat  hadde  jy  mit  ehm  tob  dohn? 

Hans.  Ey  der  leichtfertiger  Schelm  hat  vor  diesem  vnter  meiner 
Compagnie  gedienet,  vnnd  ich  habe  jhm  etliche  Gelder  auff  die  Handt 
geben,  aber  der  Galgendieb  ist  mir  damit  entloffen. 

Telsche.  Ey  so  höre  ick  woll,  jy  sydt  ein  Böuerste,  dat  hebbick 
tob  vören  nicht  wüst. 

Haus.  0  Ja,  was  ist  das,  ich  bin  all  vor  10.  Jahren  Major  ge- 
wesen, aber  sagt  mir  doch  meine  ahrtige,  schmucke,  schöne,  braue 
Jungkfraw,  worumb  habt  jhr  mich  zuvorn  so  elementisch  aussgemachet, 
alse  einen  Beutelschneider,  es  war  schier  ein  bissen  zu  viel. 

Telsche.  0  Herr  Major  verdenckt  ydt  my  nicht,  ick  meende 
warhafftig,  dat  ydt  juw  ernst  nicht  was,  dat  jy  my  hebben  wuUen, 
dartho  was  ydt  ock  man  myn  kortwill. 

Hans.  Was,  nicht  Ernst  seyn?  ich  habe  euch  noch  diese  Stunde 
so  gottsjämmerlich  lieb,  dass  ich  schiei"  toll  vnd  vnsinnig  darüber 
werde. 

Telsche.  Ja  Her  Capitein  jy  seht  woll,  den  Gesellen  ys  so  nicht 
allerdinges  tob  truwen.  Man  höret  inss,  ick  will  juw  eener  wegen 
mit  braberen,  wo  jy  my  dat  tob  willen  doht,  so  will  ick  woll  löuen, 
dat  ydt  juw  rechte  Ernst  ys. 

Hans.  Was?  Ich  wolte  lieber,  dass  mir  die  Leber  zur  Lenden 
herauss  geschnitten  wehre,  wenn  ich  nicht  eurenthalben  thun  wolte 
alles  was  jhr  nur  begehret,  0  meine  kleine,  feine,  reine,  braue  Jungk- 
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fraw,  eurenthalben  wolte  ich  wol  biss  nach  Rom,  ja  wol  hundert  Meil- 
weges laufiFen. 

Telsche.  Nu  nu  Her  Böuerste,  ich  truwe  jawenn  Worden,  seht 
hier  hebbick  einen  Sack,  will  jy  darin  krupen,  vnnde  my  toh  willen 
vnde  gefallen  man  eene  Nacht  darinne  schlapen,  so  will  icket  woU 
balde  marcken,  effte  ydt  juw  Ernst  ys,  vnnde  wer  jy  my  van  grundt 
juwes  Harten  leeff  hebbet. 

Hans.  Potz  ackermest,  wo  das  ist  eine  schlechte  Sache,  in  einen 
Sack  kriechen,  ich  wolte  ewrenthalben  wol  zwantzig  tausendt  Nachte 
darinnen  schlaffen. 

Telsche.  Nu  nu,  myn  allerleueste,  nu  sehe  ick  dat  jy  my  recht 
van  Harten  meenet,  nu  deyt  miet  ydel  leedt,  dat  ick  juw  nicht  ehr 
leeff  hat  hebbe,  Nu  so  krupet  dar  mann  henin,  vnnde  ligget  ock  ydel 
stille,  man  dat  segge  ick  juw  vor  allen  dingen,  jy  möhtet  by  Line 
vnde  Halse  vor  allen  dingen  nicht  een  Wörtlien  spreken. 

Hans.  0  Ja,  ja  mein  Hertzgen,  ich  will  gerne  alles  thun  was 
jhr  mir  befehlet.  (Nun  kreucht  er  mit  seitzahmen  Ceremonien  in  den 
Sack,  machet  viel  Auffzüge  dabey  ehe  er  hinein  kompt.  Telsche  geht 
von  jhm,  vnd  spricht  zu  den  Spectatoribus :)  Ys  my  dat  nicht  ein 
redlike  Kortwyl,  dat  sick  de  Narr  so  in  den  Sack  brüden  leht,  dar 
mag  he  nu  liggen,  dat  he  krumm  vnde  dröge  wardt,  de  erste  de  dar 
man  wedder  kumpt,  den  will  ick  vp  ein  andere  Maneer  vpthen,  (Lurco 
gehet  auff)  denn  dat  ys  myn  gröteste  Lust,  de  ick  vpper  Warlt  hebbe, 
dattick  de  jungen  Schnusshanen  so  anföhren  vnnde  tumlen  mag.  Man 
süe  doch,  kumpt  dar  nicht  myn  ole  Frier  her,  de  Grohtspreker  Lurco?  ^) 
Ja  summe  Gott  he  ysst,  nu,  den  moht  ick  ock  redlik  brüden,  de  ysset 
wehrt,  he  skall  rechtschapen  ankamen,  dat  laue  ick  ehm. 

Lurco,  Du  lieber  Gott,  was  ist  es  doch  ein  seitzahmer  Handel 
auff  dieser  Welt,  dass  sich  die  Menschen  auff  so  mancherley  Ahrt 
vnd  Weise  müssen  ernehren.  Aber  sich  da,  woher,  woher?  Glück 
zu,  hochehrentugendtreiche  Jungkfraw,  wie  gehts,  wie  stehts? 

Telsche.  Ick  dancke  juw  fründtlick  Monsör  Lurco,  wor  hebbe 
jy  so  lange  steken,  dat  men  juw  nicht  ins  hefit  könen  toh  sehende 
kriegen  ? 

Lurco.  Ach  halbgöttliche  Jungkfraw  .  .  .  was  hab  ich  mich  die 
Zeit  über  gegremet,  .  .  .  dass  ich  mir  auch  endtlich  vorgenommen, 
wofern  ich  ewren  schönen  viereckichten  vnd  klafftermessigen  Leib 
nicht  würie  vor  mein  eigen  bekommen,  mich  selber  allsobaldt  mit 
einem  hanffenen,  zuziehenden  Inftrument  henckermessig  an  einem 
Baum  zu  knüpffen  vnnd  meine  xeramorirte  Seele  auss  dem  zermarteten 
Cörper,  gantz  vnd  gar  hinweg  zu  fpediren^  das  ist  (kürtzlich  geredet) 
sterben. 

Telsche.  Wo  nu  Monsör  Lurco,  behöde  Gott  davor,  dat  ys 
(kort  geredet)  hengen,  wehte  jy  nicht  dat  dat  eenen  plegt  im  Halse 
weh  toh  dohn?     Auerst   my    düncket    dat   syn   man  Wörde  mit  juw, 

')  So  heisst  auch  der  Schlemmer  bei  Dedekind,  Miles  Christianus.    1604. 
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wat  leht  sick  nickt  seggen,  jy  fraget  de  Süke  na  my,  ick  löue  wenn 
ick  juw  um  ein  geringe  Ding  bede,  jy  skullent  my  woU  kuhm  tob 
gefallen  dohn. 

Lurco.  Was  hochehrentugendtreiche  Dahm?  zweiflfelt  jhr  noch 
an  meiner  offtprobierten,  eysenfesten,  steinharten  Trew?  Begehret 
nur  von  mir  was  jhr  wollet,  ich  soll  es  euch  gewehren,  ja  solte  ich 
auch  ewrenthalben  durch  ein  brennendes  Fewer  dass  eine  halbe  Meile 
breit  wehre,  laujffen  oder  auch  in  einen  Brunnen,  der  50000.  KlafiFter 
tieff  wehre,  springen,  ja  ich  wolte  mir  ewrer  Liebe  wegen,  wol  Arm 
vnd  Bein  abhawen. 

Telsche*  Behöde  Gott  Juncker  Lurco,  wo  nu  toh?  Dat  begehre 
ick  nicht,  dat  jy  juw  minenthaluen  Arm  vnde  Been  afihauwen,  edder 
in  den  Soht  vnd  dörch  dat  Füer  springen  skullet;  Neen,  doht  my 
man  so  vehle  toh  willen,  vnnde  blyfet  my  eene  Nacht  by  dem  Sacke 
stahn  de  jent  hen  ligt,  dar  hebbick  ein  leuendig  Deert  in,  dat  my  dat 
man  nemandt  wegnimpt,  man  jy  möhtet  den  Sack  by  lyue  nicht  up- 
maken,  ock  neen  Wort  darby  spreken,  wo  jy  my  diisse  Fründtschop 
dohn  wilt,  so  kan  ick  juw  sekerlick  truwen,  dat  jy  my  van  Harten 
meenet  vnde  leejff  hebbet. 

Lurco.  0  ho  Jungkfraw  Telsche,  was  ist  das?  Ewrenthalben 
wolte  ich  wol  hundert  Nachte  im  tiefesten  Schnee  stehen,  ja  wens 
auch  Bickelsteine  fröre. 

Telsche.  Och  neen  dat  wehre  toh  veel,  blyfet  jy  hier  man  diisse 
eene  Nacht,  man  seht  jo  by  liue  toh,  dat  jy  dar  neen  Wohrt  by  spreket. 

Lurco,  Dass  soll  kein  noht  haben,  ich  will  schweigen  alss  ein 
Stein,  vnd  stehn  alss  ein  Mann. 

Telsche.     Nun  Gott  bewahre  juw  myn  leue  Lurco. 

Lurco,    Vnd  euch  mein  allerUebstes  Kindt. 

(Lurco  stehet  gahr  stillschweigendt  bey  dem  Sacke,  Hans  liegt 
drinnen  vnd  bebet,  Telsche  lachet  gahr  hönisch  vnd  spricht  zu  den 
Spectatoribus.) 

Telsche.  Dat  syn  my  ein  pahr  Narren  auer  alle  Narren,  de 
eene  let  sick  dartho  brüden,  dat  he  in  den  Sack  krupt,  (Laban  gehet 
aufiT)  vnd  de  ander  Geck  steit  darby  vnde  holt  de  Schiltwacht,  dat 
ehn  nemandt  wegstelen  schal.  Man  sühe  dahr,  fahret  nicht  de  Henger 
den  Laban  dar  weeder  her? 

Laban.  Süe  dahr,  süe  dahr,  Junfer  Telse,  goen  Dach  geuesk 
Gott,  ja  finne  ick  juw  hier  noch? 

Telsche.  Ja  Laban^  noch  bin  ick  hier.  Man  segget  my  doch 
wohr  thom  krancket  bleue  jy  tohvören? 

Laban.  Wohr  skuUick  bliuen?  Dahr  föhrede  de  grothe  Vhle 
den  schmachtigen  Skrubbert  den  Hanss  Knapkäsen  her,  vnd  de  Narren- 
kop  nam  mik  inss  an  vor  ein  gefrieter  Capperal,  man  hadik  so  wahr- 
liken  vpperstede  wat  inner  Handt  hatt,  alsk  nu  hebbe,  he  skull  vor 
angst  de  Brock  vuU  scheten  hebben,  dat  wulkem  likers  wol  lauet 
hebben.     Man  höret  doch  min  allerleueste  Telsche,  wehte  iy  ock  noch 
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wol  wat  iy  yppersten  seden,  dat  iy  mick  bebben  wullen  vnd  iy  mick 
ock  nenen  langen  Dacb  selten  wull€. 

Telsche.  Ja  Laban  datten  weet  ik  noch  jdel  wol,  man  my 
düncket  iy  wilt  my  man  so  wat  tho  hien  fahten,  dat  iss  doch  yuw 
ernst  nicht,  dat  kannick  sachte  dencken,  ik  bin  so  dumm  nicht. 

Laban.  I  Junffer  Telsche  wo  thom  Knüvel  sy  iy  so  vnlöuisch, 
ik  wul  leuerst  dat  my  de  Eranckt  halede,  wan  ikt  nicht  hartliken 
menne,  löuet  doch  mynen  worden,  tiss  by  goUe  min  ernst. 

Telsche.  Nu  Laban  ik  wil  yuv  twahr  truwen,  man  einerley 
möchte  iy  my  tho  will@  dohn,  dar  willick  yuw  flitigen  vmme  beden  bebben. 

Laban,  Wo  ja  van  harten  geren  wilket  dohn  all  wat  iy  man 
hebben  wilt  wenket  man  weht. 

Telsche.  Nu  nu,  dat  is  recht.  Seht  doch  inss  min  gude  Laban^ 
dahr  steith  yp  günnen  Orde  ein  Eerel,  de  heft  ein  Kalff  im  Sacke, 
vnd  dat  wullick  wol  gerne  van  ehm  hebben,  man  he  willet  nicht  missen, 
doht  iy  doch  dat  beste,  datt  iy  ydt  van  ehm  krieget,  mit  gude  edder 
mit  quade.  Ik  weth  wol  iy  sündt  ein  dullen  Düfel  de  dar  nicht  veel 
nah  fraget,  iy  seht  wol  tho,  wo  iy  ydt  maket,  dat  iy  my  dat  Kalff 
herbringet. 

Laban,  Wo  dat  schal  neen  noht  hebben,  dahr  willick  sachte 
mede  tho  rechte  kamen,  he  skal  my  dat  Kalff  dohn,  edder  ick  schla 
my  mit  ehm  herdör,  datter  dat  rode  Sap  na  geiht^),  ik  frager  nicht 
ein  Huniesfott  nah,  kwill  man  strax  tho  ehm  hengaJin,  dat  Kalff  iss 
all  min.     (gehet  hin  zu  jhm) 

Telsche  ad  Spectatores.  Help  Godt  dahr  hebbick  de  Narren  tho 
hope  skünnet,  dar  wart  wol  ein  herlick  Leuendt  vth  wahren.  (Telsche 
schleichet  heimlich  vom  Platze.) 

Laban  ad  Lurconeni,     Goien  Dach,  goien  Dach  Fründt. 

(Lurco.     Wincket  mit  dem  Kopfe  spricht  aber  kein  Wordt.) 

Laban,     Goien  dach  iy  Mann,  höre  iy  nicht? 

(Lurco,     Wincket  abermahl  vü  sieht  gar  böse  auss.) 

Laban  (zeucht  Lureonem  beym  ärmel).  Hört  hier  goie  Fründt, 
wo  dühr  dat  Kalff  im  Sacke. 

(Lurco.     stosset  jhn  zornig  zurücke.) 

Laban.  Wo  nu  thom  Düfel,  wo  ysset  mit  dy  wat  schadt  dick, 
bist  du  stumm,  doh  de  Flabbe  vp  vnd  sprick. 

(Lurco  wincket  abermahl  dass  er  schweigen  soll.) 

Laban^  Watten  feldtswunien  skadt  dem  Kerel  ?  Is  he  ock  rechte 
wyssV  Wult  du  spreken  so  sprick,  edder  di  skall  de  störten  schite 
in  de  Keke  fahren. 

(Lurco  stösset  jhn  abermahl  im  zorn  zurücke.) 

')  Simplicissimus.  50  u.  176:  dass  der  rothe  Safft  hernach  ging.  111:  dass 
etlichen  der  rothe  Safft  über  die  Ohren  lieff.  Propempticon  Tillycum.  Tillysches 
Glück  auf  die  Reise.  Oder:  Magdeburgisches  Blut . . .  1631.  (Historisches  Gedicht 
aus  dem  dreissigjährigen  Kriege)  Vers  74  f.:  Herr  Tilly,  seht  euch  um,  seht,  wie 
der  Schwede  stehet,  Dass  euch  der  rothe  Saft  über  die  Backen  gehet.  Ygl.  Friede- 
jauchtzendes  Teutschland  zweites  Zwischenspiel. 
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Lahan,  Nu  nu,  schwieg  da  so  lange  alss  du  wult  minentbaluen, 
ik  gah  mittem  Kalue  dör. 

(Laban  greiffet  nach  dem  Sacke,  Hanss  zittert  vnd  bebet  darinnen.) 

Lurco  fehet  an  zu  reden:  Du  Berenheuter  lass  mier  hie  den  Sack 
liegen,  odisr  wir  werden  vns  so  darümb  zerkeilen,  dass  die  Hunde  das 
Blüht  mitt  haujGTen  lecken. 

Laban.  Wo  du  wult  mick  likers  wol  jo  nicht  freten,  nu  wilket 
likers  hebben,  vnd  süe  dat  frage  ik  nah  dy.     (schlegt  ein  Enipchen.) 

Lurco.  Dier  sol  gleichwol  der  Hencker  baldt  auff  die  Ohren 
fahren,  wo  du  mich  beginnest  zu  cujoniren. 

Ixiban.  Cujaneren  hen,  cujaneren  her,  ik  gah  mitten  Sacke  dör. 
(greifiet  aber  male  darnach)  Lurco  schlegt  auff  jbn  zu,  Laban  wehret 
sich,  zausen  sich  also  wacker  auff  dem  Theatro  herümb,  biss  endtlich 
Hanss  im  Sacke  beginnet  zu  schreyen:  Hola  hola  jhr  Herren,  wie  zum 
Teufel  seid  jhr  toll.  Hanss  stehet  auff,  hat  den  Sack  noch  halb  über 
dem  Leibe,  Lurco  vfl  Laban  erschrecken  für  Hanss  seinem  Geschrey, 
lauffen  hinein,  Hanss  schleget  binden  nach,  vnd  leufft  auch  endlich 
mit  hinein. 

FINIS  INTERSCENH 
ACTVS  SECVNDI. 

Diese  Scene  ist  besonders  drastisch  und  dramatisch  bewegt;  ein 
gleich  munterer  und  spasshafter  Humor,  so  viel  Inhalt  und  verhältnis- 
mässig so  viel  Handlung  finden  sich  in  den  nd.  Zwischenspielen  nicht 
häufig.  Verschiedene  Momente  treffen  wir  denn  auch  im  ,Ratio  Status' 
beinahe  unverändert  wieder,  jedoch  fast  ausschliesslich  nur  die  hoch- 
deutsch abgefassten.     Die  wenigen  nd.  Parallelstellen  sind  folgende. 

Persens.    Interscenium  actus  primi. 

Laban.  Wo  nu  thom  Deubel  Herr  Capfitzen,  wo  staht  jhr  vnd 
befct  also,  alss  wollet  jhr  in  die  Brouch  schiten  ...  ist  eur  dahr  so 
bange  vor  .  .  .  eir  habet  gut  brüdent,  wilt  jhr  Gafizein  syn,  so  scheret 
auch  vor  an,  vnnd  hebbet  den  Deubel  auff  den  Kop. 

Ratio  Statas.     Der  andern  Handlung  zwischen  Spiel. 

Soldat.  Wo  nu  Herr  Kaffzein,  wo  zittert  euer  das  Hart  im  Lyfe 
so?  Ist  euer  denn  wohr  so  bange  dass  jhr  ju  achter  uns  verstecken? 
Brüht  hinder  uns  weg  und  gabt  voran,  wolt  jhr  unser  Kuffzcge  syn, 
und  habt  euch  zausend  Zeufels  auff  den  Koff. 

Persens.     Interscenium  actus  secundi. 

Telsche.  I,  wat  ys  my  dat  ein  Narr!  Ja  de  mahlet  my  dar 
ein  Sennip  her,  dar  ick  vam  ersten  so  veele  verstah  alse  vam  lösten. 

Ratio  Statas.     Der  dritten  Handlung  zwischen  Spiel. 

Geske.  Ji  de  Kerl  makt  mick  dar  en  Schnack  hehr,  dar  ick 
so  vehl  van  verstah,  als  unse  Eoh. 

Während  Ristens  ,Perseus'  die  besten  hochdeutschen  Scenen  für 
den  Bearbeiter  von  ,Ratio  Status^  hat  liefern  müssen,  wie  ich  ander- 


J 


157 

wärts  darlegen  werde,  ist  speciell  durch  den  nd.  Theil  ein  origineller 
Dichter  angeregt  worden,  nämlich  Hermann  Heinrich  Scher  von  Jever. 
Derselbe  schrieb  eine  Waldkomödie:  New-erbawte  |  Schäferey  |  Von 
der  Liebe  Daphnis  \  vnd  Chryfüla,  \  Neben  |  Einem  anmutigen  Auff-  | 
zuge  vom  |  Schafe-Dieb.  |  Hamburg,  |  Gedruckt  bey  Jacob  Rebenlein,  j 
Im  Jahr  1638.  —  8^  (Exemplar:  Königl.  Bibliothek  Berlin.)  Dieser 
nd.  Bauernaufzug  vom  Schafdiebe  zeigt  Aehnlichkeiten  mit  einzelnen 
nd.  Episoden  des  Perseus,  und  auch  späterhin  sehen  wir,  dass  Scher 
als  nd.  Poet  bei  unserem  Rist  in  die  Schule  gegangen  ist.  Lappen- 
berg in  seiner  Ausgabe  des  Lauremberg  (S.  208.  und  S.  257  f.)  be- 
schäftigt sich  mit  dem  Stücke  Scherens  und  weist  dessen  Abhängig- 
keit vom  Ulenspiegel  nach,  ohne  die  noch  aufiälligere  von  Rist  gewahr 
zu  werden.  Vollständige  Scenen  sind  allerdings  nicht  herübergenommen, 
denn  Scher  erscheint  als  denkender  Dichter  und  nicht  als  Plagiator 
wie  der  namenlose  Fabrikant  von  , Ratio  Status';  dagegen  hat  er 
charakteristische  Redensarten  und  Motive  verwerthet  sowie  mehrere 
Figuren  den  Ristischen  Vorbildern  nachgezeichnet.  Den  Namen  Asmus 
und  Alheit  begegnen  wir  auch  hier.  Letztere  kann  für  Telsches 
Schwester  gelten;  sie  nutzt  auf  gleiche  Manier  ihren  Liebhaber  d.  h. 
dessen  Geldbeutel  aus,  um  ihn  darauf  laufen  zu  lassen.  Der  Fecht- 
meister Heine  Vnverzagt  ist  ein  Pendant  zu  Hans  Knapkäse.  »WO 
wunnerlick  dattet  man  hergeit  iner  Welt:  wo  seltsam  datsk  glück  man 
verendert,"  heisst  es  (Bl.  G\^)  als  Einleitung  der  ersten  Continuation 
vom  Schafdiebe;  im  Perseus  wird  das  Interscenium  des  zweiten  Aktes 
mit  den  Worten  eröffnet:  ;,Summe  Gott,  ydt  ys  likers  ein  sellsssam 
Dinck  inner  Warlt,  ydt  geiter  likers  wunierlik  her."  Der  Frage  ^Wo 
watten  krancket,  wat  ys  dat?  wo  stellt  sick  düye  Kerll  so  besuket 
an?  Wat  mag  he  wol  im  Schilde  föhren?^  (BL  Hij)  liegt  offenbar 
folgender  Satz  zu  Grunde:  „Auerst  süe  dahr,  wat  ys  dat  für  ein  Narr 
watten  dusent  Kranck  wat  mag  de  willen.^  Bemerkenswerth  sind 
noch  Uebercinstimmungen  wie: 

Y  datck  nu  de  grote  Vhle  biete,  dar  de  geist  vn  dar   de 

steist.     Scher  Hvb. 

(I,  I,  dat  dick  de  qualm  schlah,  dar  du  geist  vnnd  steist. 

Rist  Intersc.  act.  U.     de  grothe  Vhle.     Rist  ibid.) 

Wo  dat  wete  gy  jo  wol.     Hier  is  keen  beter  Kerll  inner 

Dorpschop   asse   gy,    wen  scholeck  denn  leever  hebben?  .  .  . 

Nu  dar  hebbe  gy  my  sülves  tho  juwen  echten  Man.  .  .  .  Ick 

dancke  juw.     Scher  Mvd. 

(.  . .  wo  ick  dehren  weht  in  düien  heelen   Lanne,   de  ick 

vor  myne  Parsohn  leuer  hebben  wuU  tohm  echten  Gaden  alse 

juw.     Ick  dancke  juw.     Rist  ibid.) 
Tiss  likers  een  fine  Dem.     Scher  Mvf. 
(tiss  likers  ein  schmucke  Tefe.     Rist  ibid.) 
Wat  isset  doch  en  övel  schlim  dinck  .  .  .  Tmoht  my  doch 

een  vordwaset  Hannel  syn.     Scher  Tij  &  Tvc. 
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(ydt  ys  likers  ein  selsäsam  Dinck  . .  •  was  ist  es  doch  ein 

seitzahmer  Handel.     Rist  ibid.) 

Wor  gy  hen  tho  Hubs  höret?    Ick  höre  tho  Huss  en  halve 

Myel  vanner  Hungerborch  vpper  Armoth.     Scher  Dvc. 

(man  wo  het  juwe  Harbarge?  .  .  .  nicht  weit  vom  grossen 

Ellende,  gerade  gegen  der  Hungergassen  über.  Rist  I,  2.) 
Gleichartige  Wörter  und  Ausrufe  wie:  Hunnesfott,  Skrobber, 
Potz  tausent  schlapperment,  watten  krankt,  Wo  hebben  vs  de  Keerls 
man  tho  brüet  (vns  wat  tho  briien  fahtet)  usw.  finden  sich  in  Menge, 
ebenfalls  dialektische  Aehnlichkeiten,  unter  denen  das  Pronomen  düye 
für  düsse  (disse)  hervorzuheben  ist.  Noch  klarer  wird  Ristens  Einfiuss 
auf  Scher  zu  Tage  treten,  sobald  wir  die  Bekanntschaft  mit  dem  letzten, 
zum  Theil  niederdeutschen  Drama  unseres  Dichters  gemacht  haben. 
Im  Jahre  1635  war  Johann  Rist  nach  dem,  Hamburg  benach- 
barten, Holsteinischen  Pfarrdorfe  Wedel  als  Seelsorger  berufen  worden 
und  entwickelte  als  solcher  eine  segensreiche  Thätigkeit  in  seiner 
Gemeinde.  Die  Schrecknisse  des  dreissigjährigen  Krieges  trafen  auch 
ihn  und  die  Seinen  hier  hart,  und  es  ist  erstaunlich,  wie  in  so  trüber 
Zeit  seine  Freudigkeit  am  poetischen  Schafien  nicht  erlahmte.  Seine 
Lieder  und  Kirchengesänge  sind  ausserordentlich  zahlreich,  nicht  minder 
seine  Gelegenheitsschriften  und  seine  leider  zum  grössten  Theil  ab- 
handen gekommenen  Schauspiele.  Die  allgemeine  Sehnsucht  nach  dem 
Frieden  dictierte  ihm  sein  „Friedewünschend  Teutschland^  in  die 
Feder,  das  1647  erschien  und  zu  Hamburg  unter  lebhaftem  Beifall 
aufgeführt  ward.  Eine  Auflage  jagte  die  andere;  und  als  endlich  die 
Verkündigung  des  Friedens  zur  Wahrheit  geworden,  schrieb  Rist  als 
Fortsetzung  ;,Das  Friedejauchtzende  Teutschland^,  welches  um  mehrerer 
nd.  Scenen  willen  besonders  interessiert.  Es  sollte  gleichfalls  von  der 
Gesellschaft  des  Andreas  Gärtner  in  Hamburg  dargestellt  werden, 
welche  schon  das  erstgenannte  Stück  daselbst  gespielt  hatte.  Gärtner 
scheint  aber  durch  irgend  einen  widrigen  Zufall  damals  seinen  Auf- 
enthaltsort Danzig  nicht  verlassen  zu  haben;  er  kam  nicht,  und  die 
Beförderung  zum  Drucke  wurde  dadurch  länger  als  ein  Jahr  gehemmt. 
Der  Titel  lautet:  Das  Friedejauchende  [sie!]  |  Teutschland,  |  Welches,  I 
Vermittelst  eines  neuen  Schau-  |  Spieles,  theils  in  ungebundener,  theils 
in  gebundener  Rede  und  anmuhti-  |  gen  Liederen  |  Mit  neuen,  von 
Herrn  Michael  Jakobi,  bey  der  |  löblichen  Stadt  Lüneburg  wolbestel- 
tcm  I  Cantore  und  fürtrefiflichem  Mufico,  \  künst-  und  lieblich  gesetzten 
Melodeien,  |  Denen,  mit  guter  Ruhe  und  Frieden  nun-  |  mehr  wol- 
beseligten  Teutscben,  |  Teutsch  und  treumeinentlich  |  vorstellet  |  Johann 
Rist.  I  Nürnberg,  In  Verlegung  Wolflfgang  dess  Jüngern,  |  und  Johann 
Andreas  Endtern.  1653.  —  20  BK  u.  262  S.  8°.  (Exemplare  nicht  selten.) 
Das  Stück  kann  als  Vorläufer  der  bald  zur  Herrschaft  gelangenden 
Opern  oder  Singspiele  betrachtet  werden:  es  enthält  mit  Notenbeilagen 
versehene  Lieder,  unter  denen  sich  die  zwei  niederdeutschen  textlich 
und  rythmisch  auszeichnen.  Das  ;,Freudenlied  eines  Bauern  über  den 
Frieden^    nahm    der   Herausgeber    ^üer    Vortrefflichsten    Teutachen 
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Poeten  verfertigte  Meister-Stücke '^  1725  in  seine  Sammlung  (IV,  33  f.) 
auf,  weil  er  es  zu  Ristens  ^^unvorgreifflicb  besten  Versen^  zählt. 
Dasselbe  leitet  ;,Dess  Friedojauchtzenden  Teutschlandes  erstes  Zwischen- 
spiel ein,  wie  folgt: 

(Hie  kommen  auf  den  Platz  zween  Bauren,  der  einer  heisset 
Drewes  Kikintlag,  der  andere  Beneke  Dudeldei,  dieser  spielt  auf  einer 
Sackpfeiffe  oder  Schalmey,  oder  Leire,  oder  was  man  dergleiche  Bäu- 
rischer Instrument  eins  zum  besten  kan  haben,  jener  aber,  nemlich 
Drewes  Kikintlag,  singet  darein  folgendes  Liedlein,  wo  bey  er  zugleich 
tantzet  vnd  springet.) 

1. 

Juchhei,  juchhei,  jucfa,  wat  geit  id  lustig  tho, 
wann  ich  so  wat  schlenter 
hen  nam  Marcketenter, 
Und  versupe  Hot  und  Schoo, 
dat  füllt  mi  de  Panssen, 
So  kan  ik  braaf  dansen,  ja  dansen,  ja  dansen. 

2. 
Lüstig,  Lüstig,  Lüstig  Benke  leve  Broer, 
Iaht  diu  Ding  ins  klingen, 
Kickintlag  skal  singen, 
wo  he  sinen  Fencker  schoer, 
als  he  Göbken^)  Wife 
Führig  wul  tob  live,  tob  live,  tob  live. 

3. 
Kikint,  Kikint,  Kikintlag  schneet  ehm  ein  Gatt, 
Achter  in  den  Koller, 
Hei,  reep  unse  Möller: 
Drewes,  worum  deist  du  dat? 
Wo  wart  he  die  Hüden 
darvor  wedder  brüen?    Ja  brüden,  ja  brüden! 

4. 

Ne  du,  Ne  du,  Ne  du  Deef,  dat  lieft  neen  Noth, 
Buren  und  Soldaten 

dat  sünd  gode  Maate,  dat  sünd  Kammerate, 
Wat?  min  Fenker  ist  ein  Bloht: 
he  skal  mit  mi  supen. 
Edder  sik  verkrupen,  verkrupen,  verkrupen. 

Degenwerth.  Das  mag  mir  wo.l  ein  schöner  Gesang  seyn,  aus 
welchem  gleichwol  zu  muthmassen,  dass  diese  Bauren  mit  den  Sol- 
daten in  gar  guter  Yertrauligkeit  leben,  ist  wol  ein  grosses  Wunder, 
dass  bey  diesen  elenden  Krieges-Zeiten  die  viel  geplagte  Land-Leute 

•)  Göbke  auch  Göbbeke,  Gabbecke,  Wöbbeke,  Frauenname;  vgl.  Rist,  Perseus  II, 
Interscenium.  Gaedertz,  RoUenhagen  s.  63.  74.  127.  Nachträglich  eitlere  ich  noch 
Lud.  HoUouius,  Freünut.  1603 ;  hier  heisst  des  Bawryoigt  Hartmans  Weib  Wöbbeke. 
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sich  noch  so  frÖlich  können  erzeigen!  Ich  muss  gleichwol  ein  wenig 
mit  ihnen  reden,  um  zu  vernehmen,  auss  was  Ursachen  sie  sich  mit 
singen  und  spielen  so  lustig  machen?  [Er  spricht  zu  den  Bauren] 
Glük  zu  meine  Freunde,  was  habt  doch  ihr  heute  gutes  getruncken, 
dass  ihr  so  frölich  seyd. 

Drewes  Kikintlag.  Ja,  Danck  hebbet,  geve  usk  Gott!  Wat 
skulwe  veele  drunckcn  hebben,  als  wor  einen  goien  Söep  Beer,  ein 
Känneken  Brännewin  und  ein  paar  Stige  Pipen  Tobak,  und  worumnie 
skul  we  nich  lustig  wesen?  He  jy  Fründ?  id  düret  jo  man  use  leve 
Dage.     Juch,  korasie,  herum  und  umme. 

Degenwerth.  Mein  Freund,  ihr  scheinet  wol  ein  lustiger  Kompan 
zu  seyn,  aber,  saget  mir  doch,  wer  hat  das  schöne  Lied  gemachet, 
welches  ihr  gleich  jetzt  in  dio  Loire  oder  Sackpfeiflfe  habt  gesungen? 

Drewes.  Wenn  jy  id  jo  gerne  weten  wilt  Junker,  so  hefift  id 
düsse  redlike  Kerl,  de  min  Naber  unnd  min  Vadder  ist,  Beneke  Dudeldei 
gemaket,  ja  Herr  Junker,  wat  dünket  uk  dar  wol  bi,  kan  id  nich  passeren? 

Degenwerth.  Ja  freilich  kan  es  wol  passire,  es  muss  dieser  euer 
Nachbar  wol  kein  gemeiner  Mann  seyn,  dieweil  er  solche  treffliche 
schöne  Lieder  weiss  zu  dichten. 

Drewes.  Ja,  wat  skult  nich  ein  braf  Kerl  wesen  ?  dat  lövet  man 
Juncker,  Därmen  lieft  he  im  Koppe,  he  iss  in  unserm  Dorpe  use  be- 
stellende Lülkenspeler  *),  he  is  use  Lyrendreier,  he  is  use  Fincken- 
fanger,  he  iss  use  Putzenmacker,  he  iss  use  Vördantzer,  he  is  use  Rimor, 
he  is  use  Limer,  he  is  use  Ledermacker,  und  wenn  de  Stadtlüe  herut 
kahmet,  und  höret  sinen  künstigen  und  kortzwiligen  Schnak  an,  und  dat 
he  so  rimen  und  limen  kan,  so  segge  se,  dat  he  ook  een  Paut^)  iss,  dat 
verstah  wi  nu  her  im  Dorpe  so  even  nicht,  wat  dat  vor  Tüg  is,  man 
dat  segge  ik  juw,  Juncker,  wenn  he  und  sin  Mähte,  Peter  Loikam 
tohope  im  Kroge  sitten,  so  hebbet  se  vaken  solken  Jacht,  unnd  drivet 
sülke  Putzen,  dat  man  sik  dar  tohandes  dul  mag  aver  lachen,  ja  id 
sind  mi  Gäste,  Juncker,  sünderlik  dusse  Kumpen,  Beneke,  de  kan 
leeder  maken,  wen  he  man  will. 

Degenwerth.  Nun,  das  muss  ich  sagen,  so  viel  Künste  hätte 
ich  hinter  diesem  euerem  Nachbaren  mit  keinem  Knebelspiesse  ge- 
suchet, aber  saget  mir,  ihr  guten  Leute,  wie  könnet  ihr  euch  doch 
bey  diesen  elenden  Zeiten,  da  ihr  annoch  unter  dem  schweren  Con- 
trilmtions,  Joche,  und  so  vielen  anderen  harten  Kriegesbedrükkungen 
sitzet,  gleichwol  mit  singen  unnd  springen  so  frölich  und  lustig  erzeigen? 

Beneke.  Schnik,  schnak,  schyht,  scheet,  wat  hebben  wi  usk  um 
den  Krieg  to  schehren?  Krieg  hen,  Krieg  her,  wenn  wi  in  uses  Krögers, 
Peter  Langwammes,  sinem  Huse  man  frisk  wat  tob  supen  hebbet,  so 


>)  Joach.  Burmeister,  XP^^^*^  TCe<pa(7(A£vo<;.   1605.   III,  3:  Lülkendey. 

*)  Poet.  —  Freytag  1.  c.  107:  Der  Bauer  war  in  Tracht,  in  Sprache  und 
Liedern  nicht  modisch,  wie  die  Städter,  er  gebrauchte  gern  alte  derbe  Worte,  welche 
der  Bürger  für  unfläthig  hielt.  Doch  deshalb  war  sein  Leben  nicht  arm  an  Gemüth, 
an  Sitte,  selbst  nicht  au  Poesie.  Noch  hatte  der  verklingende  deutsche  Yolksgesang 
einiges  Leben,  und  der  Landmann  war  der  eifrigste  Bewahrer  desselben. 
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mag   id   gähn   als   id   geid,  ein  Sckelm  de  dar  nich  alle  Dage  lustig 
und  goier  Dinge  mit  ist. 

Degenwerth,  Ohne  allen  Zweifiel  erzeiget  ihr  lieben  Leute  euch 
desswegen  so  frölich.  weil  ihr  vernommen,  welcher  gestalt,  durch 
sonderbare  Göttliche  Verleihung,  Gnade  und  Barmhertzigkeit,  dem 
Landverderblichen  Kriegeswesen  nun  bald  wird  seine  Endschaflft  ge- 
geben, unnd  der  güldene  Friede  dem  hochbedrängten  Teutschlande 
ehester  Tage  her  wieder  gebracht  werden? 

Drewes.  Wat  schnakke  iy  dar  Munsör?  skolt  Freede  weren? 
Dat  wul  jo  wol  den  Düfel  hebben!     [Er  stehet  bestiirtzet.  | 

Degenwerth.  Freylich,  mein  lieber  Freund,  wird  es,  ob  GOTT 
will,  bald,  bald  in  unserm  Teutschlande  Friede  werden. 

Beneke.  Dar  behöde  usk  jo  de  leive  GOtt  vor.  Ja,  so  möchte 
wi  seggen,  dat  wi  use  goien  Dage  alle  hadt  hadden. 

Degenwerth.  Wie  so  mein  guter  Mann?  wünschet  ihr  denn 
nicht  von  Hertzen,  dass  ihr  bald  bald  mit  dem  güldenen  Friede  müget 
hesoehget,  und  das  aussgemergolte  Teutschland  dermaleins  wiedrum 
orquikket  werden,  das  komt  mir  fürwar  wunderlich  vor! 

Beneke.  Neen  Junker,  dat  höre  jy  jo  wol,  kwul  leeverst,  dat 
ik  ein  Schelm  were,  als  dat  ik  dat  wünschen  schuUe,  dat  it  Frede  »würde. 

Drewes.  Dat  segge  ik  bim  Elemente  ock,  min  leve  Beneke- 
Vadder,  welker  Düvel  wuU  sik  uppet  nie  van  usen  Papen  und  Beamten 
alle  Dage  wat  wedder  scheeren  unne  brüden  laten? 

Degenwerth.  Ky  behüte  mich  der  höhester  Gott,  was  höre  ich? 
Wollet  ihr  elende  Leute  noch  lieber  unter  den  heftigen  Krieges/?r/?/ywren 
leben,  als  unter  eurer  ordentlichen  Obrigkeit  in  gutem  Glükke,  er- 
wünschtem Friede  unnd  stiller  Ruhe  sitzen? 

Drewes.  Is  dat  ok  wol  fragens  wehrt  Junker?  Jy  möhtet  (mit 
Vorlöf)  jo  wol  een  dummen  Düvel  wesen,  dat  jy  dat  nicht  verstahn 
könet,  Im  Kriege  hebt  idt  de  framen  Husslüe  dusendmahl  beter,  als 
wenn  idt  Frede  is,  dat  si  wi  nu  eene  tydlang  wol  wiss  worden. 

Degenwerth.  Habet  ihr  bessere  Sache  zu  Krieges  als  Friedens- 
zeiten? Ich  sage  noch  einmal,  dass  ich  gar  nicht  verstehe,  wie  das 
könte  zugehen. 

Drewes.  Hört  Munsör,  wen  jy  id  nich  wehtet,  so  mutt  ik  id  juw 
seggen :  Nu  id  Krieg  is,  und  dat  use  Ovrigkeit  usk  nichs  toh  befehlen 
heft,  de  Kriegers  usk  Ook  so  rechte  veel  nich  mehr  toh  brüen  und 
toh  scheren  fahtet,  wen  wie  man  dem  Böversten  und  den  anderen 
Affencerders  unse  Tribuergelder  tidess  genog  bethalen,  so  möge  wie 
dohn  allent,  watt  wi  wilt,  dar  möge  wi  so  wol  des  Sondages  unnd 
hillige  Dages,  als  dess  Warkeldages  mit  Wagen  und  Pagen,  Ossen 
und  Töten,  Junges  und  Deerenss  warken  unnd  arbeiden,  könt  ok  alle 
de  Fyrdage,  ahne  grohte  Versümnisse  hüpsken  in  den  Krog  gaben 
un  den  heelen  Dag  lüstig  herum  teeren,  tovören  müste  wi  vake  des 
Sondage  Morgenss  twe  heele  Stünde  in  der  Karken  sitten,  datt  eenen 
de  Ribben  im  Live  weh  deden,  nu  günne  wi  usem  Kroger  Peter  Lang- 
wamss   dat   Geld,   unde   supen   dar  erst  een  good  Oeselken  Branwin 
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vor  in  de  Pansse,  dar  kan  man  den  ein  Yatt  vul  Spek  und  Eohl  up 
uht  freien,  dat  eenen  de  Buk  davan  quabbelt.  Und  wen  wi  usk  den 
glik  mit  Kannen  und  Schrifhölteren  im  kroge  dicht  wat  herümmer- 
kihlet,  dat  vaken  een  groht  Pool  Blodess  ünner  dem  Diske  steit,  so 
dröfe  wi  daar  nich  straks  Brocke  vor  gefe,  alse  wi  eer  Dages  in 
fredens  tiden  dohn  mästen.  Use  olde  Ovrigkeit  heft  nu  Gott  lof  so 
veel  Macht  nich,  dat  se  eenen  lähmen  Hund  uht  den  Aven  kiinne 
lokken'),  und  use  Pape  heft  ook  dat  Harte  nicht,  dat  he  usk  dat 
ringeste  wohrt  tho  wedderen  segt,  uil,  wat  heft  he  ook  veel  tho  segge? 
Maket  he  doch  averlanck  sülvest  rechtschapen  lüstig  mede,  und  plegt 
mannigen  leven  Dag  mit  dem  Feneker,  Schreianten,  Kapperahl,  der 
Sülverngarfe,  de  in  usem  Dörpe  ligt,  unnd  wo  de  Skrubbers  allmehr 
hebtet,  bim  Marketenter,  edder  ook  bi  usem  Kroger  Lankwamss  tho 
Sitten,  unde  süpt,  dat  he  dörnsen  und  kameren  vull  speit,  all  du 
dusent  kranket,  Junker,  wat  plegt  id  dar  braf  beer  to  gähn,  sünnerk 
wen  ick  un  Beneko  fadder  mit  siner  Lyren  so  Dag  un  Nacht  lüstig 
mit  herdör  davet,  singet  und  springet. 

Degenwerth  halb  lachend :  Warlich  ihr  guten  Leute,  wie  ich  höre 
so  kans  nicht  wol  fehlen,  ihr  müsset  bey  diesen  Kriegeszeiten  ein 
recht  säuberliches  Leben  führen. 

Beneke.  Ik  meene  man  Junker,  wi  föhret  ein  suvrik  Leven,  dat 
id  einem  Minsken  im  Harten  mag  lüsten.  Avcrst,  dat  segge  ik  iuw, 
Yadder  Drewes  heft  id  noch  nich  inss  half  verteilet,  wo  wi  dorgaht. 
0  wat  plegge  wi  eine  brave  Jacht  mit  den  Wifern  und  den  Derenss 
tob  hebben,  sünnerken  wen  Se  mit  usk  im  Kroge  sittet  un  Iahtet  dat 
Hänneken  um  den  Kop  gähn,  und  singet  den :  Laht  Talken  frie  gähn, 
Iaht  Trinen  frie  grynen,  laht  Lisken  frie  kriessken,  Ja,  so  meene  Ik, 
speie  wi  erst  Pulter  alarm,  dat  öhnen  de  Kökke  aver  den  Kop  tohope 
schlaht,  den  so  heet  id,  stroh  vor  dat  Gatt,  Meken  dat  di,  und  worum 
skul  wi  ook  mit  dem  wifertüge  nich  wat  jagt  un  kortzwil  hebben, 
man  darf  dar  io  neue  Bröke  vor  gefen,  plegen  unss  doch  de  Soldaten 
bi  unsen  Wiferen  sülke  putzen  ook  wol  süm  tiden  tob  maken? 

Degenwerth.  Ach  Gottl  wie  führet  ihr  Leute  ein  Leben!  Kaum 
kan  ich  es  glauben,  dass  euch  der  edle  Friede,  dessen  ihr  euch  selber 
so  gar  unwürdig  machet,  so  bald  soll  wieder  gegeben  werden.  Aber, 
meine  Freunde,  saget  mir  einmal,  woher  nehmet  ihr  doch  die  Mittel, 
welche  ihr  in  solcher  Leichtfertigkeit  und  üppigem  Leben,  mit  huren 
und  buben,  fressen  und  sauffen  verzehret? 

Drewes.  Wo,  Jy  sid  wol  ein  rechten  dumen  Düvel,  Junker,  dat 
jy  dat  nicht  wehtet  I  Staat  dar  neue  Böme  nog  im  Holte,  de  wi 
daal  hoven  und  naar  Stadt  föhren  köhnet?  Ik  hebbe  vaken  in  eener 
Wekn  so  veel  Holt  afhakket  und  verköft,  daer  Ik  een  half  Jahr  die 
Contributie  von  geven  könen,  tho  deme  skulle  wi  nicht  so  drade  wat 
stehlen  könen  alss  de  Soldaten?  Ja,  ja  Munsör,  wie  hebbet  dat  Musend 
jo  so  fix  lehret,  als  de  besten  Musketererss,  wi  drofet  jo  man  aver 


^)  Bunncister  1.  c.  U,  8:  Du  kanst  ncen  Hund  vthn  Aven  locken. 
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lank  uppem  Passe,  in  der  Buskasie,  efte  ook  im  Grafen  liggen,  unde 
luhren  up,  wenner  so  vornehme  Affencerders^  Kooplüde  unde  anner 
reisend  Volk  vor  aver  thüt,  wanne  du  Krankt,  wo  plegge  wi  dar 
mankt  toh  hagelen,  dat  se  byr  Sören  eder  bym  Wagen  dahl  ligget, 
als  de  Fiegen  edder  Schniggen,  dar  make  wi  den  friske  Bühte  und 
Iahtet  ehnen  nicht  eenen  Faden  an  öhrem  helen  Life,  und  seht,  Hunne 
und  Vösse  möhtet  ook  jo  wat  toh  frehten  hebben,  und  welker  Düvel 
wehtet  den,  efte  id  Buhren  edder  Soldaten  dahn  hebben?  Toh  dehm 
ook,  Staat  dar  nicht  een  hupen  Herrenhüse,  Amtstaven  und  der  geliken 
Gebüwe  leddig,  dar  men  de  Finster,  Miiersteene,  Hauensteene,  Dehlen, 
Balken,  Iserwark,  und  wat  süss  noch  nagelfast  ist,  licht  uhtbreken, 
na  der  Statt  föhren  unnd  darsülvest  vor  half  Geld  kan  vorköpen? 
0!  dar  hebbe  wi  Huhslüde  maningen  stolten  Dahler  von  maket!  In 
Sumniss  Summarium,  wi  möget  dohn,  watt  wi  wilt,  wi  möget  den 
Drooss  bi  Tünnen  eder  bi  Kufen  vollflökeu,  wi  möget  usk  schlaan 
und  haartagen,  dat  id  man  een  lust  ist,  wi  möget  mit  den  Wifern 
uund  den  Derenss  nedden  und  baven  liggen,  wi  möget  nehmen,  wor 
wat  tho  krigen  is,  dar  darf  usk  neen  Düfel  een  Wohrt  van  seggen, 
wen  wi  man  tho  seet,  dat  de  Böversten  eere  Tribuergeld  unnd  wat 
tho  freten  unnd  wat  tho  supen  kriget,  so  geid  id  im  Krige  dusend- 
mahl  b^hter  her,  alss  do  id  noch  Frede  wass,  neen  neen  Junker,  wil 
Jy  use  Fründ  wesen,  so  lask  den  nien  Frede  vanner  Nasen. 

Beneke.  Dat  segg  ik  ook,  Vadder  Drewess,  Ik  wul  leverst,  dat 
se  alltohmahlen  de  Knüvel  weg  hahlen,  de  dar  do  helpet,  datt  id 
Frede  skul  werden,  neen,  neen.  Iaht  id  dar  man  bi  bliven,  alss  id  all 
mannig  leve  Jahr  her  wesen  ist,  use  Oevrigheit  skul  usk,  went  Frede 
würde,  wol  uppet  nie  watt  toh  brüden  und  toh  scheren  jfahten. 

Degenwerth.     0  der  grossen  Blindheit!  .  .  . 

Ynterdessen  stehen  die  Bauren  und  sauffen  einander  auss  einer 
gi'vssen  höltzernen  Kannen  lustig  zu,  trinken  auch  Tobak  bey  einer 
Lunten.  In  deme  komt  ein  Soldat  oder  Korporal  herauss  springen, 
führet  dess  Drewes  Kikintlag  Frau  bey  der  Hand,  hertzet  un  küsset 
sie,  hüpfet  un  tantzet  mit  ihr  herum  und  machet  allerhand  seltzame 
leichtfertige  Possen,  dieses  ersihet  Drewes,  der  rufft  mit  lauter  Stime : 

Wo  nu  tohm  Henker,  Kappral,  wo  geit  dat  toh?  wo  daafe  jy 
nich  anierss  mit  minem  Wife?  Weht  jy  nich,  dat  se  wat  goodes 
doon  skal,  mag  dat  nich  ein  betirig  ringer  wesen?  Ik  löve,  dat  jy 
dul  efte  vul  sid! 

Hans  Hohn.  Wie  nau  zum  Zeufel,  Herr  Wirtz,  mag  ich  eure 
Frau  ufi  meine  Leibste  nicht  einmal  kützen,  dar  skal  sie  nicht  von 
sterben,  sol  Sie  ein  Kintz  haben,  wer  weiss,  wer  der  Vatzer  darzu  ist  ? 

Drewes.  Vaer  toh  wesen?  dat  haep  Ik  jo  wol,  dat  ik  dat  bin, 
twul  sur  de  störten  krankheit  hebben,  Segge  du  dar  man  de  Wahrheit 
van  min  leve  Göbbeke  Wif,  bin  Ikker  nich  Vaer  toh  ufi  skal  dat  Kind 
ook  nich  lifhaftichen  uht  sehn  als  ik  doh?  hee  du? 

Göbbeke.     Wo  skult  annerss  uht  sehn,  min  harten  truten  Drewes 
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Vaer,  Jy  sfind  jo  min  rechte  echte  Gaade^),  und  Jy  hebt  ok  jo  wol 
teinmahl  mehr,  als  die  Kapparaal  bi  mik  schlappen,  dat  weet  jy  ok 
jo  sülst  wol? 

Drewes.  Ja,  wo  skul  ik  dat  nich  wehten?  darmit  isset  den  jo 
nu  klahr,  und  dat  ik  de  rechte  lifhafftige  Vaer  thom  Kifie  bin,  nich 
so  Munsör  Kappral. 

Hans  Hohn.  0  Ja,  mein  lieber  Herr  Wirtz,  das  Kindz  sol  Eur, 
die  Frau  sol  mein  sein,  so  wahr  ich  Hanss  Huhn  heitze,  ist  das  nicht 
so  recht,  Wöbbeke,  dar  seided  ihr  ia  alle  beidze  mit  zu  friedzen? 

Drewes.  Ik  wehter  bal  den  Düvel  van,  wol  heer  een  den  annern 
wat  brüet,  wat  dünkter  dik  hier  bi,  Beneke  Vadder? 

Beneke.  Schnik,  schnak,  Ich  dencke  id  iss  io  wol  like  veel, 
wem  dat  Kind  tho  höret,  und,  süe  dar  Drewes,  du  drafst  den  Kapp- 
rael  jo  man  toh  Fadderen  bidden,  so  is  he  wedder  brüet,  he  muht 
dick  jo  noch  wol  Eenen  halfen  Dahler  vaiern  Geld  geven. 

Hans  Hohn.  Bei  Goss,  dass  is  wahr,  so  bin  ich  redlich  weider 
gescharen,  nu  Drewes,  dat  geiht  frisch  auf  die  neue  Gofatzerschaft 
hin,  da  muss  ich  mit  deiner  und  meiner  Frauen  noch  einmal  auf 
dansen,  Ey  Beneke,  laze  dinen  Dudeldei  ins  klingen,  ich  muss  einmal 
kradandi  ^spielen:  Juch  holla,  kradandi,  kradandi,  kradandi! 

Hans  Huhn  tantzct  mit^  Wöbbeken,  Beneke  spilet  darzu,  und 
Drewess  singet  folgendes  Lied,  die  Kanne  immer  in  die  höhe  haltend : 

Anderes  Lied 

Dess  ersten  Zwischenspiels, 

Welches  von  den  Bauren  wird  gespielet,  getantzet  und  gesungen. 

1. 

SO  geid  id  frisk  toh,  so  geit  id  frisk  toh, 
versup'  Ik  di  Föite,  so  hold'  Ik  de  Schoo, 

Ilei  lüstig  krassibi, 

De  Bütte  vul  Tibi, 
Dit  moht  Ik  in  mine  Pansen  begraven. 
So  kan  ik  van  Harten  recht  singen  und  daven. 

Kradandi! 

2. 
Springt  lüstig  doch  fohrt,  springt  lüstig  doch  fohrt, 
Spring  Jachim,  spring  Tonnies,  spring  Sineen,  spring  Kohrt, 

Spring  Mewes,  spring  Benke, 

Spring  Göbke,  spring  Leenke, 
Springt  dat  Juck  de  Buuk  rechtschapen  mocht  beven, 
Kradandi,  kradandi,  so  möchte  wie  leven! 

Kradandi  1 


*)  Teweschen  Hochtiet  241:  Ick  bin  Tewes  Klemkyl  din  echte  Gada  . . .  West 
wol  als  wy  erst  tho  samen  schlecpeu.  Vgl.  Rollenhagen  s.  76.  Bei  Barmeister  L  c. 
heisst  eine  nd.  redende  Person  Chim  Klemkiel  (11,  3). 
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3. 

Nu  pipe  dat  Wif,  nu  pipe  dat  Wif, 
Min  fründlike  Schwager,  so  krig  ik  neen  Kief, 
Lat  flegen,  Iaht  ruschen^), 
Ik  moht  einmahl  tuschen  u.  s.  w. 
Kradandi,  kradandi! 

Dieses  nd.  Zwischenspiel  erscheint  als  das  am  meisten  ab- 
gerundete, und  die  beiden  originellen  Lieder  am  Anfange  und  Ende 
verleihen  dem  Ganzen  einen  für  den  damaligen  Stand  der  Bühnen- 
dichtung seltenen  theatralischen  Effekt.  Ueberhaupt  ist  das  Friede- 
jauchtzende  Teutschland  Ristens  reifste  dramatische  Schöpfung,  die, 
wenn  sie  unmittelbar  nach  dem  heiss  ersehnten  Friedensschluss  er- 
schienen und  sogleich  zur  Aufführung  gelangt  wäre,  wie^s  der  Verfasser 
gehofft  hatte,  den  grössten  Erfolg  auf  dem  Schauplatze  und  viele 
Auflagen*)  erlebt  haben  würde.  Die  nd.  Entlehnungen  des  ,Ilatio  Status* 
sind  nur  gering  und  beschränken  sich  auf  die  Schilderung  der  Bauern 
von  den  Vorzügen  des  Krieges.  Desto  mehr  haben  die  hchd.  Partien 
herhalten  müssen,  besonders  aus  dem  Perseus  und  Friedewünschenden 
Teutschland;  aus  letzterem  ist  auch  der  Name  des  Helden,  Ratio 
Status,  und  sein  Charakter,  Wundarzt  und  Quacksalber.  Was  speciell 
den  nd.  Theil  des  Friedejauchtzenden  Teutschlandes  betrifft,  so  stösst 
der  Leser  hier  auf  manche  Reroiniscenzen  aus  der  Irenaromachia  und 
dfem  Perseus,  und  es  lohnt  sich  wol  der  Mühe,  die  merkwürdigsten 
Uebereinstimmungen  einander  gegenüber  zu  stellen;  daraus  wird  sich 
deutlich  ergeben,  dass  alle  drei  Stücke  von  ein  und  demselben  Urheber 
herrühren  und  somit  die  Irenaromachia  Risten  gehört.  Zuvor  aber 
ist  es  nöthig,  noch  das  zweite  kurze  nd.  Zwischenspiel  des  Friede- 
jauchtzenden Teutschlandes  kennen  zu  lernen. 

Beneke  Dudeldei  und  Drewes  Kikintlag  gehen  auf  und  saget 

Beneke.  Wat  segst  du  daar,  Vadder  Drewes,  sind  dik  düsse 
Nacht  dre  Schape  uht  dem  Kaven  stahlen,  dat  wuU  jo  duU  afloppen! 

Drewes.  Bi  miner  Salichheit,  Beneke  Nachher,  id  iss  mehr  als 
al  tho  wahr,  Gott  geve  dattet  de  schmachtigen  Kriegersman  nicht 
dahn  hebbet,  wente,  de  willen  nu  heel  verhungern,  nu  se  neue  Tribuer- 
geld  mehr  hebbet  intohkamen. 

Beneke.  Neen,  Neen,  leve  Drewes  Naber,  ik  hebbe  hir  wool  ein 
anner  Vögelken  van  singen  höret,  dar  skal  Lövik  een  niebakken  ver- 
leffelden  Scheper  ankahmen  sin,  und  dat  skal  een  verhungerden  Deef 
sin,  kwuUer  wol  up  wedden,  dat  de  dine  Schape  hadde  stahlen. 

Drewes.  Bim  Elemente  Beneke,  du  segst  watt,  dat  kan  mögelik 
wol  wahr  wesen,  man,  Süe  ins,  dar  stait  jo  een  fremd  Scheper,  wo  ik 
süss  recht  sehe,  skul  den  de  Düfel  ook  wol  heerföhret  hebben,  datt  de 
mik  de  Schape  stahlen  hadde,  wat  dünkt  dik,  wil  wie  öhn  ins  fragen? 

')  Rollenhagen.    8.  65. 

*)  Immerhin  ward  noch  in  demselben  Jahre  (1658)  ein  NOraberger  Neadrack 
veranstaltet    Exemplar:  Eönigl.  Bibliothek  Berlin. 
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Beneke.  Ja,  kum  Drewes,  lassk  ins  hen  tob  öhm  gähn,  wilten 
ins  anspreken,  wat  isser  an  gelegen,  he  wart  uskjo  wol  nicht  biehten. 

Drewes.  Goien  Dach  hier  jy  Friind,  mit  vörlöfe  dat  ik  juw 
frage  ^),  si  jy  wor  de  nie  Schapdeef?  hee? 

Sausewind.  Behüte  Gott  ihr  Leute,  wie  redet  ihr  mich  so  grob 
an?  Ich,  ich  bin  der  Göttlichen  Rosemunden  neuerkorner,  braver 
und  zwar  glüklich  verliebter  Schäfer  PhilatUofi^  Ja  Phüatdon  bin  ich. 

Beneke.  Du  syst  Schnapup  edder  Jappup,  wie  fraget  man,  wor 
du  de  Schape  heerkregen  hefifst,  dar  bist  du  mit  rechte  nicht  bi  kahmen. 

Sausewind.  Sehet  zu  ihr  Leute,  was  ihr  redet,  die  Schäflein  hat 
mir  anbefohlen  die  unvergleichliche  überauss  schöne  Schäferin  Rose- 
mund, ja  Rosemund,  Rosemund  gehören  diese  Schaafe. 

Drewes.  Id  si  Rosenschnuhte  edder  Rosenflabbe,  ik  segge,  dat 
du  ein  groht  stükke  Deefes')  bist,  und  dat  de  Schape  mi  tohöret, 
und  ik  wil  se  wedder  hebben,  edder  di  skal  de  barlike  Enüvel  hahlen. 

Beneke.  Wat  schnakkest  du  noch  veel,  Drewes  Vadder,  kiele 
den  Schaepdeef  inter  Schnuten,  dat  öhm  dat  rode  Sap  aver  de  Nese  fliitt. 

Sausewind.  Wie  komme  ich  unglükseliger  Schäfer  doch  zu  diesem 
unverhoften  Handel,  ich  bitte  euch  ihr  Herren,  lasset  mich  mit  frieden. 

Drewes.  Ik  will  dik  wol  Heeren,  du  Skabbehalss,  süe  dar  hefst 
du  eenen  up  diner  Rosenflabben  Gesundheit  [schlägt  ihn  an  den  Halss]. 

Sausewind  rufifet  heftig:  0  Gewalt,  Gewalt,  ich  bitte  euch  umme 
Gottes  willen,  schonet  mein,  ich  bin  ein  Kavallier,  ich  bin  ein  Poet, 
ich  bin  ein  Liebhabender  Schäfer,  Ach  schonet  meiner  um  Rose- 
mundswillen. 

Bullerbrok.  Ach  ja  ihr  Herren,  schonet  doch  meiner  auch,  ich 
bin  eines  verlognen  Bärenhäuters,  eines  elenden  Bettlers  und  eines 
abgeschäumeten  Narren  unterthäniger  Aufwarter  unnd  Diener. 

Beneke.  Süe  dar  heffst  du  eenen  vor  den  Kavallier  [schlaget 
zu  auf  Sausewind]. 

Drewes.     Und  düssen  Bass  geve  ik  dem  Poeten,  schlaget  zu. 

Beneke.  Und  dit  is  vor  den  vorlefeden,  defeschen  Scheper, 
'  schlaget  zu. 

Sausewind.  0  mein  gedräuster  Diener  Bullerbrok,  springe  mir 
doch  bey  in  diesen  meinen  äussersten  Nöhten,  Ach  Bullerbrok  hilff 
mir!    Gedenke  an  das  jenige,  so  du  mir  versprochen. 

Beneke  und  Drewes  schlagen  immer  lustig  auf  den  Sausewind. 

Bullerbrok  aber  spricht:  Ich  wolte  dir  den  Teufel  auf  den  Kopf 
helffen,  solte  ich  dir  dafür  helffen,  dass  du  mich  weitest  zu  tode 
hungern  lassen,  schlaget  nur  lustig  auf  den  Bärenhäuter,  es  geschiehet 
ihme  fürwar  recht  unnd  mehr  als  recht. 

Sausewind.  Ach  du  himlische  Rosemund,  deine  Schönheit  gebe 
mir  ja  Kraft,  dass  ich  in  diesem  schwehren  Kampfe  ritterlich  möge 
streiten  und  endlich  mit  Ehren  u&  Freuden  triumphiren. 

•)  Scher,  Aufzug  vom  Schafe-Dieb.  Hiji>:  mit  verlöve  dat  eck  juck  frage.  — 
So  schon  in  Ristens  Perseus:  mit  vörlöif  dat  ick  juw  frage.    (Intersc.  Act  II.) 

*)  Schlu,  Isaac  Fij:  Wat  bistu  ein  loes  stttcke  deaes.  Ji\j^:  Wultu  my 
makeu  thom  stücke  deues. 
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Drewes.  Su  daar  hefst  du  noch  eenen  up  diener  Rosenflabben 
Gesundheit. 

Beneke.  Und  dat  is  von  Jappup  Schnapup  [Sie  schlagen  lustig  fort]. 

Junker  Reinhart  und  Rosemund  gukken  hervor,  lachen,  dass  sie 
schütteln,  schlagen  für  Freuden  in  die  Hände,  und  ruffen  den  Bauren 
zu,  dass  sie  nur  immer  frisch  auf  den  Närrischen  Schäfer  schlage 
sollen,  die  vermummete  Schaafe  springen  auch  recht  auf  die  Schenkel, 
uA  jagen  nebenst  den  Bauren  und  BuUerbrok  den  armen  Sausewind 
auf  der  Schaubühne  herum,  stossen  und  schlagen  ihn  von  einem  zum 
andern,  biss  er  letzlich  hinein  läufifet,  und  die  andere  alle  ebenmässig 
sich  verlieren,  womit  auch  diss  andere  Zwischenspiel  wird  beschlossen. 
Hie  wird  abermal  ein  lustiges  Stük  gespielet  und  gesungen. 

Mit  Ausnahme  dieses  letzten  kleinen  Aufzuges  vom  Schafdiebe, 
zu  welchem  Scherens  Vorgang  Anregung  gegeben  haben  mag,  bildet  der 
dreissigjährige  Krieg  und  speciell  der  Corpshass  zwischen  den  Bauern 
und  Soldaten  das  Grundthema  sämmtlicher  nd.  Scenen;  und  die  Art 
und  Weise,  wie  der  gleiche  Stofif  behandelt  und  dramatisch  gestaltet 
wird,  ist  überall  im  Ganzen  und  Grossen  dieselbe.  Die  Personen  aus 
der  Irenaromachia  treffen  wir  im  Perseus  und  im  Friedejauchtzenden 
Teutschland  wieder;  ihr  Auftreten,  ihr  Charakter,  ihre  Gesinnung  und 
Gesittung  variieren  wenig  oder  fast  gar  nicht  von  einander.  Unwill- 
kürlich sagen  wir  uns,  dass  sie  die  typischen  Figuren  eines  und  des- 
selben Dichters  sein  müssen  und  sind.  Wir  werden  darin  nur  noch 
bestärkt  durch  den  Dialekt,  welchen  die  Dorfbewohner  wie  Lands- 
knechte sprechen,  und  durch  die  Redensarten,  Kraftausdrücke  und 
Sprichwörter,  welche  sie  im  Munde  fuhren.  So  kommt  in  allen  drei 
Stücken  neben  mi  auch  miek  resp,  meek  vor  =  mir,  mich  [gleichfalls  dick 
resp,  deck],  düye  (düie)  =  düsse  (disse),  to  doie  =  to  tode,  goien 
Dag  =  goden  Dag  usw.  Die  wichtigsten  kongruenten  nd.  Wörter  und 
Wendungen  zeigt  die  folgende  Tabelle. 


Irenaromachia.    1 630. 

LathTaIcken  fry  gähn, 
ydt  istr  wol  eer  im  Schla- 
pe  gedahn.  Lath  Lies- 
ken frye  krisken.  Lath 
Trinen  fryegrinen.  Lath 
Plönnien  fry  stönen. 

Ick  wolm  nu  den  Düuel 
vp  synen  Kop  geuen; 
—  vnd  sol  euch  der 
Teuffei  auff  den  Kopff 
fahren;  —  de  Knüuel 
schal  deck  vp  dynen 
Kop  fahren. 

Wie  nau  zum  Zeuffel. 


Persens.    1634. 

Labt  Aleken  fry  gähn, 
tiss  ehr  woll  ehr  im 
Schlape  gedahn. 


Hebbet  den  Deubelauff 
den  Kop;  —  dass  youw 
dausent  Kneubel  intem 
Leibe  fahren. 


Das  Friedejanchtzende 

Tentsehland.    1653. 

Labt  Talken  frie  gähn, 

Iaht  Trinen  frie  grynen, 

Iaht  Lisken  frie  kriess- 

ken. 


Ich  wolte  dir  den  Teufel 
auf  den  Kopf  helffen. 


Wo  nu  thomDüfel; —       Wie  nau  zum  Zeufel. 
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Watten  Eattenkran- 
ket. 

Bim  Element. 

Soldaten,  de  vs  hier 
wat  wedder  scholden 
tho  brühen  vnde  tho 
scheeren  fathen ;  —  de 
v8  hyr  hebben  wat  tho 
brühen  vatet. 


wo  nu  thom  Deubel; 
wie  nun  zum  Zeufiel. 

Watten  dusentKranck; 
—  wo  thom  kranck. 

By  dem  Elemente. 


Ydt  J8  eine  gawe  Teue.       Tiss  ein  gauwe  Teue. 
De  Pantzen  füllen. 

By  myner  Süster  Sa- 
licheit. 
Wat  schnackestu  veel. 


Dusend  Knüuel. 

Wat  mag  he  sick  wol 
inbillen. 


Ick  hedde  vor  angst 
balle  Hosen  vn  Broeck 
voll  schetcn. 

De  Galge  wil  vs  ja  wol 
nich  bieten. 

Vief  wunnien. 

Hefft  se  de  grote  Vhle 
wechgeföhret. 

Wo  du  bist  jo  wol  ein 
dummen  Düuel. 


Du  bist  der  rechten 
Gäste  einer;  --  du  warst 
der  rechten  Gäste  einer. 

Mit  vorlöfe. 

So  geue  Godt. 


Wo  thom  Knüuel;  — 
de  barlicke  Knüuel. 
Wat  he  sick  inbildet. 

Tohm  echten  Gaden 
hebben. 

He  skull  vor  angst  de 
Brock  vull  scheten  heb- 
ben. 


Watten   feldtswunien. 
Dahr  föhrede  de  grothe 
Vhle. 


Dat  wehre  woU  de 
rechte  Gast;  —  Ja  du 
bist  de  rechte  Gast. 

Mit  vörlöff. 

Geuesk  Gott. 

Ik  schla  my  mit  ehm 


All  du  dusent Kranket; 
wanne  du  Krankt. 

Bym  Elemente. 

Van  ueen  Papen  wat 
wedder  scheeren  unne 
brüden  laten;  —  dat  de 
Kriegers  usk  ook  so 
rechte  veel  nich  mehr 
toh  brüen  und  tho  sche- 
ren fahtet ; — use  0  vrig- 
heit  skul  usk  wol  uppet 
nie  watt  toh  brüden  und 
toh  scheren  fahten. 

Dat  füllt  mi  de  Pans- 
sen. 
By  miner  Salichheit 

Wat    schnakkest    du 
noch  veel. 
De  barlike  Knüuel. 


Min  echte  Gaade. 


He  wart  vsk  jo   wol 
nicht  biehten. 


Wo,  Jy  sid  wol  ein 
rechten  duSen  Düvel; 
—  Jymöhtetjo  wol  een 
dummen  Düvel  wesen. 


Mit  vorlöfe. 
Geve  usk  Gott. 
Kiele  den  Schaepdeef 
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herdör,  datter  dat  rode     inter  Schnuten,  dai  öhm 
Sap  na  geiht.  s  dat  rode  Sap  aver  de 

Nese  flütt. 

Dies  mnä  die  auffalligsten  nd.  Uebereinstimmungen;  auch  die 
hochdeutschen  stellen  ein  starkes  Kontingent.  Dazu  finden  sich 
manche,  in  der  Irenaromachia  nur  kurz  behandelte  Episoden  in  den 
beiden  späteren  Stücken  weiter  ausgeführt.  Die  äusseren  wie  inneren 
Gründe  lassen  demnach  ßistens  Autorschaft  der  Irenaromachia  über 
jeden  Zweifel  erhaben  scheinen  und  ihn  mit  Sicherheit  als  Verfasser 
erkennen.  Obendrein  nennt  er  ja  sich  selbst  kurz  vor  seinem  Tode 
als  solcher,  da  er  Rechenschaft  ablegt  von  seinen  dramatischen  Ar- 
beiten und  mit  den  Worten  schliesst:  ;,Ich  habe  nun  meine  Tragico- 
Conwedien^  oder  Traur-  und  Freuden-Spiele  schon  acht  und  fünftzig 
Jahre  in  dieser  Welt  gespielet,  suche  nun  nicht  mehr,  als  nach 
Spielung  so  vieler  Tragedien,  denselben  eine  fröliche  Endschafft  zu 
geben  Gott  helfie  mit  Gnaden.^  (Die  Aller  Edelste  Belustigung. 
S.   134.  resp,  120.) 

Bevor  wir  von  Johann  Rist  als  nd.  Dramatiker  Abschied  nehmen, 
erübrigt  es  noch,  wie  bereits  angedeutet  worden,  seinen  ferneren  Ein- 
fluss  auf  Scher  nachzuweisen.  Scher  hat  Ristens  nd.  Zwischenspiele 
ileissig  studiert  und  vornehmlich  der  Irenaromachia  und  dem  Friede- 
jauchtzenden  Teutschland  zahlreiche  charakteristische  Partien  für  sein 
nd.  Gedicht  ^^Ilans  Hohn^  entnommen.  Dasselbe  findet  sich  in  Lappen- 
bergs Ausgabe  der  Scherzgedichte  von  J.  Lauremberg  (Zweiter  Anhang. 
VIII.  S.  136—141)  mitgetheilt  mit  der  Notiz:  vor  1700.  In  der 
Anmerkung  S.  264.  heisst  es:  „Dass  H.  H.  Scher  von  Jever  der  Ver- 
fasser sei,  ist  wenig  wahrscheinlich.^  Hätte  Lappenberg  Scherens 
Verhältniss  zu  Ristens  nd.  Bühnenstücken  gekannt,  er  würde  ihm 
unbedenklich,  wie  ich  dies  thue,  „Hans  Hohn^  zugeschrieben  haben 
trotz  der  „reineren  niedersächsischen  Mundart^.  Der  Aufzug  vom 
Schafdiebe  und  die  Satyre  vom  Hühnerdiebe  haben  nahe  Verwandt- 
schaft zu  einander  und  weit  mehr  nd.  individuelle  Formen  und  Wen- 
dungen gemeinsam,  als  Lappenberg  konstatiert;  und  beide  zeigen  in 
gleichem  Grade  Abhängigkeit  von  Rist.  In  Bezug  auf  Hans  Hohn 
wird  das  folgende  Verzeichniss  der  bemerkenswerthesten  Entlehnungen 
meine  Behauptung  genügend  erhärten. 

u       „  ,  T  t.'  ^^  Friede janehtzende 

Hans  Hohn.  Irenaromachia.  Teutschland. 

11.     goet    beer    und  goie  Söep   Beer,    ein 

brandewin.  Känneken     Brännewin 

(und:  engoodBranwin.) 

24.  bim  dement.  bim  Element.  bym  Elemente. 

27.    Süe   hier,   scher       Süe  dar,   scheer  hen 
man    herin    (vgl.    71.     na  Märten, 
scheren  hen  na  hues.) 

30.  dul  und  vul.  dul  efte  vul. 
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37.   mit  freten  füllen 
ut    de     halfver- 
schrumpten  pan- 
sen; 
ik  moet  noch  wol  tolest 
mit  eren  wivern 
dansen. 
39.  Dat  geit  j  0  lustig  to. 
45.    springt   her   mit 
Leneken. 

68.     braf    de    buren 
brüden. 
72.  strümp  und  scho. 
91.  wat  en  kranket. 

95.  Schlaup  den  Schel- 
men, schla  [vgl.  Schaf- 
dieb: schia,  Schelm, 
schla.  Rve].  (105.  gal- 
genschelm.  124.  schlaet 
mi  doch  nicht  doet.) 

96.  Schla  era  den  Kop 
entwei. 

98.  dat  em  de  ribben 
skölt    im     helen    live 
knaken. 
101.  ik  bidd' lim  Gades 

willen, 
min  allerleevsten   lud', 

och,     latet    juw 

doch  stillen! 
(124.    Heer   vagt,  min 

leve  beer, 
ik  bidde,   segget  doch 

den  lüden. 
157.    Do  bat  de  arme 
Hans  um  dusent  Gades 
willen.) 
105.Wat  schnackst  du. 

117.  Simen  Möller 
de   gerd'   em  mit  der 
fork    den    olden 
schwarten  koller. 
(139.  Jost  schmet  em 
vor  sin  gat.) 
121.  se  kielden  em  in 
der  schnuten. 


de  Pantzen  füllen. 


Dat  füllt  mi  de  Panssen, 
So  kan  ik  braaf  dansen. 


vs  Buwren  wat  brühen. 


watten  Kattenkranket. 

Schlah  dodt  den  Gal- 
gen, schlah ;  —  schlan  de 
Galgvögel  vfi  Schelme. 


den  Kop  inschlaen. 


Ach  mein  Herr  Bawr- 
meister,  ich  bitte  euch 
vmb  tausend  Gottes 
willen,  stillet  doch  die 
Leute;  —  ich  bitte  euch 
vrab  tausend  Gottes 
willen. 


Wat  schnackestu  veel. 


Wat  geit  id  lustig  tho. 
spring  Leenke. 


Hot  und  Schoo. 
wanne  du  Krankt. 


dat  eenen  de  Ribben 
im  Live  weh  deden;  — 
an  obrem  helen  Life. 

ich  bitte  euch  umme 
Gottes  willen,  schonet 
mein. 


Wat  schnakkest  du 
noch  veel. 

schmeet  ehm  ein  Gatt, 
Achter  in  den  Koller, 
Hei,  reep  unse  Möller. 


Kiele  den  Schaepdeef 
inter  Schnuten. 
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127.  Ik  schwer'  een 
düren  eed ,  nich 
heemlik  edder  Stil, 
dat  ik  min  dage  nich 
mehr  höner  Stelen 
wil. 


so  schwere  ick  ehm 
dat  ein  Eedt ;  —  ich  wil 
einen  thewren  Eydt  ab- 
legen, dass  ich  es  weder 
gedencken  noch  reden 
wil,  auch  dasselbe  mein 
lebelang  nicht  rechen. 

Ayer  in  de  Pannen,  so 
komet  dar  nene  Küken 
vth  .  .  .  wilwen  lopen 
laten. 


mit  disser  Kühlen. 

ick  geue  deck  wat  vp 
dyne  Flabben. 

Das  heist  auffn  Trunck 
geladen. 


132.  dat  ei  man  in  de 

pani 
Dar  kamt  neen  küken 

ut;    skul    wi    di 

laten  lopen? 
13G.  mit  der  kül'. 
137.  he  kield'  em  in 

der  flabben. 
179.  dat  heettor koste 

gähn,    dat   heet: 

suep  hochtidbeer. 
Fast  alle  Namen  und  manche  Attribute  sind  aus  der  Irenaro- 
machia,  dem  Perseus  und  -  Friedejauchtzenden  Teutschland  herüber- 
genommen. Dort  wie  hier  stossen  wir  auf  einen  Hans  Hohn,  Lammert, 
Lütke,  Bucks,  Matz,  Mewes,  Märten,  Möller,  Simen,  Jost  (resp.  Jöstken), 
Henke  Dudendop  (resp.  ßeneke  Dudeldei),  auf  eine  Aleke  (resp,  Talke, 
Alheid),  Leenke,  Wöbbeke,  auf  Lirendreier,  Schrubber  usw.  Hans 
Hohn,  sprichwörtlich  von  räuberischen  Kriegern,  heisst  im  Friede- 
jauchtzenden Teutschland  der  ;,Soldat  oder  Korporal^,  welcher  Wöbbeke 
herzet  und  küsset.  Auch  Erasmus  Pfeiffer  führt  selbstständig  den 
Landsknecht  unter  dieser  typischen  Bezeichnung  ein:  „NV  wilt  Land 
weddr  in  Ehren  stahn.  Wenn  Hans  Hohn  mut  thom  Land  uthgan.^ 
Arend  Platfoet  =  Arnold  Plattfuss  (48)  kommt  schon  im  Perseus 
vor:  „Arend  Plattvoht  wat  de  sick  inbildet.'^  Und  schliesslich  ist  das 
Sujet,  die  energische  Rache,  welche  die  Bauern  an  den  diebischen 
Soldaten  nehmen,  dasselbe  wie  bei  Rist,  nur  mit  dem  Unterschiede 
der  satyrischen  Einkleidung.  Ein  dem  Inhalt  nach  nah  verwandtes 
nd.  Lied:  „Als  die  Trömlingschen  Bawern  auff  die  Soldaten  begunten 
zuzuschlagen,  Anno  1646^  (in  J.  P.  de  Memels  „Lustige  Gesellschaft^ 
.  .  .  Gedruckt  zu  Zippelzerbst  im  Drömbling.  1656.  repr.  1657.  no.  367.) 
scheint  ebenfalls  seine  Quelle  aus  Ristens  Zwischenspielen  abgeleitet 
zu  haben.  Auch  hier  treffen  wir  Namen  wie  Hans  Hohn,  Drewes, 
Lierenpiep  und  manche  gleichlautende  Einzelheiten:  Se  hadden  all  de 
Bröke  vulle  schäten;  wo  steistu  als  een  Hundesfott  usw.  Stofflich 
stimmen  überein  mit  verschiedenen  Episoden  bei  Rist  die  Strophen 
5,  11  f.  und  23,  wo  die  Soldaten  flehen:  ^Laet  leeven  leve  Here  mien^ 
und  zur  Antwort  erhalten: 

Bin  ick  nun  leve  Here, 
Vorhär  must  ick  dien  Schnufer  sien, 
Wat  deistu  my  vor  Ehre, 
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DieTheiluDg  der  Beute  und  das  Gelage  der  Bauern  wird  kurz  also  besungen : 

Se  düngen  sick  all  in  den  Kroeg, 

Se  aöpn  vnd  deylen  den  Plunder, 
Dat  Beer  een  in  de  Koppe  schloeg.     (Str.  29.) 

Ich  glaube,  folgenden  Zusammenhang  annehmen  zu  dürfen.  Die 
Irenaromachia  war  durch  Pfeiffers  üebersetzung  (1G31)  in  den  Landen 
Braunschweig-Lüneburg  sehr  bekannt  geworden  und  gab  dort  Anregung 
zu  dem  Volksliede  von  den  Trömlingschen  Bauern  (1646).  Dasselbe 
kam  unserem  Rist  zur  Kenntniss,  und  er  nahm  den  originellen  Buller- 
broeck  (Str.  15:  De  lütke  Pagel  BuUerbroeck,  De  was  sust  allen 
Kronen  kloeck.  usw.)  als  Vorbild  zu  der  Figur  des  gleichnamigen, 
überklugen  und  närrischen  Dieners  (Bullerbrok,  Sausewinds  Jung)  im 
Friedejauchtzenden  Teutschland  (vor  1653).  Scher  hinwiederum  schuf 
nach  allen  vier  Mustern  seine  Satyre  vom  Hühnerdiebe  (nach  1653), 
während  er  bereits  früher  (1638)  für  seinen  Aufzug  vom  Schafdiebe 
die  nd.  Scenen  im  Perseus  benutzt  hatte.  Schwerlich  aber  ist,  wie 
Lappenberg  meint,  der  Verfasser  des  Trömlingschen  Bauernliedes  und 
des  Gedichtes  Hans  Hohn  ein  und  dieselbe  Persönlichkeit. 

Damit  schliesst  meine  Untersuchung  über  den  nd.  Dramatiker 
Johann  Rist.  Zwar  stammt  von  ihm  noch  ein  zum  Lobe  der  edlen 
Buchdruckerkunst  geschriebenes  und  häufig  aufgelegtes,  theilweise  nd. 
Lust-  und  Freudenspiel:  Depositio  Cornuti  Typographici  (1654  u.  ö.), 
allein  einerseits  würde  eine  Betrachtung  desselben  einen  Raum  bean- 
spruchen, der  mir  hier  nicht  mehr  zur  Verfügung  steht,  andererseits 
passt  es  nicht  in  den  Rahmen  der  drei  den  grossen  Krieg  schildern- 
den Stücke.  Auf  ihnen  beruht  sein  Hauptverdienst  als  nd.  Poet,  durch 
sie  übte  er  einen  nicht  zu  unterschätzenden  Einfluss  auf  andere  nd. 
Dichter  aus.  Wahr,  volksthümlich,  aus  dem  vollen  Menschenleben 
gegriffen  ist  jede  Scene,  jede  Figur,  jede  Aeusserung.  Treffend  be- 
merkt sein  Biograph  Th.  Hansen:  Wer  die  plattdeutsche  Sprache  jener 
Zeit  kennen  lernen  will,  dem  bieten  sich  diese  Bauern  von  der  Nieder- 
elbe als  passende  Lehrmeister,  die  sich,  so  zu  sagen,  in  puris  natu- 
ralibus  praesentiren.  Für  die  Nervösen,  deren  Zahl  im  steten  Wachsen 
begriffen  ist,  dürfte  unser  alter  Holsteinischer  Sänger  unverdaulich 
sein.  Es  gilt  aber  noch  heute,  dass  wer,  im  Gebiete  des  Plattdeutschen 
lebend,  derartige  Ausdrücke  nicht  im  Volksmunde  verträgt,  besser  thut 
auszuwandern.  Unsittliche  Ausdrücke  sind  jedenfalls  etwas  gapz  Anderes. 

Ich  hoffe,  in  der  Einleitung  nicht  zu  viel  verheissen  und  mit 
meiner  Arbeit  wirklich  Neues  ans  Licht  gefördert  zu  haben.  Statt  der 
Worterklärungen  und  grammatikalischen  Anmerkungen  findet  der  Leser 
einige  bibliographische  und  litterarhistorische  Notizen.  Mein  innigster 
Wunsch  ist,  für  Johann  Rist  als  nd.  Dramatiker  gleich  warme  Sympathie 
zu  erwecken,  wie  mir  dies  jüngst  mit  Gabriel  Rollenhagen  glückte. 
Beide  sind  die  starken  Säulen,  auf  denen  sich  eine  Geschichte  des 
niederdeutschen  Schauspiels  im  siebenzehnten  Jahrhundert  aufbaut. 

BERLIN.  Karl  Theodor  Gaedertz. 


